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INTRODUCTION

Operator's manual

The initial language of this operator's manual is English.
Operator's manuals in other languages are translations
from English.

Overview

(Fig. 1)
Assist handle
Suspension ring
Stop switch
Shaft coupling
Throttle trigger
Throttle lockout
Grass trimmer and brushcutter attachment
Combination tool
Muffler
. Starter rope handle
. Fuel tank cap
. Spark plug/spark plug cap
13. Choke control
14. Air filter cover
15. Hex wrench
16. Harness

17. Cutting attachment guard for trimmer and
brushcutter attachment

18. Hedge trimmer blades

19. Angle adjustment lever

20. Guide bar

21. Saw chain

22. Cap for the chain oil tank

23. Sprocket cover

24. Wrench, 8 mm /10 mm

25. Extended hedge trimmer attachment

26. Pole saw attachment

27. Guide bar cover for pole saw attachment)
28. Blade guard for extended hedge trimmer attachment
29. Nut

30. Support cup

31. Bottom holder
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32. Grass blade

33. Trimmer head

34. Transport guard for grass blade
35. Operator's manual

36. Air purge bulb

37. Top holder

Symbols on the product

(Fig. 2) Warning

(Fig. 3) Read this manual

(Fig. 4) Wear approved head protection, hearing
protection and eye protection.

(Fig. 5) Wear approved protective gloves.

(Fig. 6) Use heavy-duty slip-resistant boots.

(Fig. 7) The product can cause objects to eject,
which can cause injury.

(Fig. 8) Maximum speed of the output shaft.

(Fig. 9) Safe distance

(Fig. 10)  Safe distance

(Fig. 11)  Risk of blade thrust if the cutting equipment
touches an object that it does not
immediately cut. The product can cut off
body parts. Keep a minimum of 15 m (50 ft)
distance to persons and animals during
operation of the product.

(Fig. 12)  Make sure that long hair is put up above
your shoulders.

(Fig. 13)  The arrows show the limits for the position of

the handle.
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(Fig. 14)  Primer bulb

(Fig. 15)  Choke control

(Fig. 16)  Keep all parts of your body away from the
hot surfaces.

(Fig. 17)  Make sure no person is within the kickback

danger zone.

(Fig. 18) DANGER - Keep hands away from blade.
(Fig. 19)  Sound power level
(Fig. 20)  The product agrees with the applicable EC

directives.

(Fig. 21)  The product agrees with the applicable EAC

directives.

(Fig. 22)  The product agrees with the applicable

Ukraine directives.

Note: Other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for other commercial areas.

EUV

A

Product liability

As referred to in the product liability laws, we are not
liable for damages that our product causes if:

WARNING: Tampering with the engine
voids the EU type-approval of this product.

» the product is incorrectly repaired.

» the product is repaired with parts that are not from
the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

+ the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.

« the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

SAFETY

Safety definitions

The definitions below give the level of severity for each
signal word.

A WARNING: Injury to persons.

A CAUTION: Damage to the product.

Note: This information makes the product easier to use.

Vibration safety

This product is for occasional operation only.
Continuous or regular operation of the product can
cause “white finger” or equivalent medical problems
from vibrations. Examine the condition of your hands
and fingers if you operate the product continuously or
regularly. If your hands or fingers have discoloration,
have pain, tingle, or are numb, stop work and speak to a
physician immediately.

General safety instructions

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

A

* Use the product correctly. Injury or death is a
possible result of incorrect use. Only use the product

for the tasks found in this manual. Do not use the
product for other tasks.

+ Obey the instructions in this manual. Obey the safety
symbols and the safety instructions. If the operator
does not obey the instructions and the symbols,
injury, damage or death is a possible result.

* Do not discard this manual. Use the instructions to
assemble, to operate and to keep your product in
good condition. Use the instructions for correct
installation of attachments and accessories. Only
use approved attachments and accessories.

* Do not use a damaged product. Obey the
maintenance schedule. Only do the maintenance
work that you find an instruction about in this
manual. An approved service center must do all
other maintenance work.

* This manual cannot include all situations that can
occur when you use the product. Be careful and use
your common sense. Do not operate the product or
do maintenance on the product if you are not sure
about of the situation. Speak to a product expert,
your dealer, service agent or approved service
center for information.

+ Disconnect the spark plug cable before you
assemble the product, put the product into storage or
do maintenance.

» Do not use the product if it is changed from its initial
specification. Do not change a part of the product
without approval from the manufacturer. Only use
parts approved by the manufacturer. Injury or death
is a possible result of incorrect maintenance.

* Do not breathe in the fumes from the engine. Long-
term inhalation of the engine's exhaust fumes is a
health risk.
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» Do not start the product indoors or near flammable
material. The exhaust fumes are hot and can contain
a spark which can start a fire. Not sufficient airflow
can cause injury or death because of asphyxiation or
carbon monoxide.

*  When you use this product the engine makes an
electromagnetic field. The electromagnetic field can
cause damage to medical implants. Speak to your
physician and medical implant manufacturer before
you operate the product.

* Do not let a child operate the product. Do not let a
person without knowledge of the instructions operate
the product.

* Make sure that you always monitor a person, with
decreased physical capacity or mental capacity, that
uses the product. A responsible adult must be there
at all times.

* Lock the product in an area that children and
unapproved persons cannot access.

* The product can eject objects and cause injuries.
Obey the safety instructions to decrease the risk of
injury or death.

» Do not go away from the product when the engine is
on.

* The operator of the product is responsible if an
accident occurs.

* Make sure that parts are not damaged before you
use the product.

* Make sure that you are at minimum 15 m (50 ft)
away from other persons or animals before you use
the product. Make sure that persons in the adjacent
area know that you will use the product.

» Refer to national or local laws. They can prevent or
decrease the operation of the product in some
conditions.

* Do not use the product if you are fatigued or
influenced by alcohol, drugs or medicine. They can
have effects on your vision, alertness, coordination
or judgment.

General safety instructions for the
grass trimmer

* Use the trimmer head to cut grass.

» Always make sure the trimmer line is wound tightly
and equally around the drum to prevent harmful
vibration.

*  Only use recommended trimmer heads and trimmer
lines.

* Make sure that the cutter on the trimmer guard is not
damaged. This cuts the trimmer line to the correct
length.

* Operate the product with the cutting attachment
below your waist.

» Do not touch the bevel gear after the engine stops.

* The bevel gear is hot after the engine stops. Hot
areas can cause injury.

To trim the grass

1. Hold the trimmer head immediately above the
ground at an angle. Do not push the trimmer line into
the grass. (Fig. 23)

2. Decrease the engine speed to decrease the risk of
damage to plants.

3. Use 80 % throttle when you cut grass near objects.
(Fig. 24)

To cut the grass

1. Make sure that the grass trimmer line is parallel to
the ground when you cut. (Fig. 25)

2. Do not push the trimmer head to the ground. The
ground and the product can be damaged.

3. Do not let the trimmer head touch the ground
continuously, it can cause damage to the trimmer
head.

4. Use full throttle when you move the product from

side to side to cut grass. Make sure that the grass
trimmer line is parallel to the ground. (Fig. 26)

To sweep the grass

The airflow from the rotating trimmer line can be used to
remove cut grass from an area.

1. Hold the trimmer head and its trimmer line parallel to
the ground and above the ground.

2. Apply full throttle.

Move the trimmer head from side to side and sweep
the grass.

WARNING: Clean the trimmer head cover
each time you assemble new trimmer line to
prevent unbalance and vibrations in the
handles. Also do a check of the other parts
of the trimmer head and clean it if

necessary.

General safety instructions for the
brushcutter

« A grass blade is used for all types of tall or coarse
grass.

* Grass blades and grass cutters must not be used on
woody stems.

« Use head protection when you operate a product
with a blade.

« Wear protective gloves when you touch the blade or
do maintenance.

« Use the product with an approved blade. Do not use
a blade without correct installation of all necessary
parts. Make sure that the installation is done
correctly and that the correct parts are used.
Incorrect installation may cause the blade to fly off
and cause serious injury the operator or bystanders.

* Operate the product with the cutting attachment
below your waist.

12
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Do not touch the bevel gear after the engine stops.
The bevel gear is hot after the engine stops. Hot
areas can cause injury.

A blade can cause injury when it turn after the
engine is stopped or the throttle trigger is released.
Keep hands away from blade. To touch the blade
can cause serious injury.

Stop the engine before you do work on the cutting
attachment. Make sure the cutting attachment fully
stops. Disconnect the lead from the spark plug.
Make sure that the blade has fully stopped to turn
before maintenance.

Keep the teeth of the blade correctly sharpened.
An incorrectly sharpened or damaged blade
increases the risk of accidents. Keep the teeth of the
blade correctly sharpened. Follow the instructions
and use the recommended file gauge.

Make sure that the blade guard is not damaged or
twisted.

Attach the transport guard to the blade before
transportation or storage of the product.

Blade thrust

.

A blade thrust is a sudden movement of the product
to the side, forward or rearward. A blade thrust
occurs when the grass blade or saw blade hits an
object that cannot be cut. In areas where it is not
easy to see the material being cut the risk of blade
thrust increases.

When a blade thrust occurs, there is a risk that the
product or the operator moves out of position. A
blade that moves can hit bystanders and there is a
risk of injuries.

If a blade is bent, has cracks, is broken or damaged,
discard the blade.

Use a sharp blade. The risk of blade thrust increases
when a blade is not sharp.

To clear grass with a grass blade

1.

Keep your feet apart during operation of the product.
Make sure feet are tightly against the ground.

Put the support cup lightly on the ground. This
prevents the blade from touching the ground.

Use a sideway movement from right to left for a clear
stroke. Use the left side of the blade (between 8 and
12 o'clock) to cut. (Fig. 27)

Angle the blade to the left when you clear grass.

Note: The grass collects easily in a line.

Use a sideway movement from left to right for the
return stroke.

Do the work rhythmically.

Move forward and keep feet tightly against the
ground.

Stop the engine.
Remove the product from the clip on the harness.

10. Put the product on the ground.

11. Collect the cut material.

General safety instructions for the
pole saw

More protective equipment for head, hands, legs and
feet is recommended. Correct protective clothing can
decrease injury caused by flying debris or accidental
touch with the saw chain.

When you cut with the product, do not lift your arms
above your shoulders. Do not stay below the
branches that are cut.

Always use gloves when you touch the chain.
Replace the guide bar and the chain immediately if it
is damaged, broken or removed.

Do not start the engine with the guide bar in a cut.
Remove the guide bar from the cut before you start
the engine.

Do not use the product to cut down trees or the tree
trunk.

Do not cut small brush and saplings with the product.
Do not let the chain touch objects when you start the
engine.

Be careful of overhead power lines.

Do not apply pressure on the product when you
complete a cut.

When you complete a cut, always release the throttle
trigger and let the engine operate at the idle speed.
Only cut the limbs or branches with less than 15 cm
(6 in.) in diameter above your head.

Hold the product tightly with your two hands to keep
the product balance.

(Fig. 28)

Operate the product slowly and cut carefully

Be careful of the direction in which the branch falls.
Be careful of the springpoles when you cut.
Springpoles are small limbs which can catch the
chain and decrease balance or control.

Be careful of the springback when the tension in the
wood releases.

Operate the product in a clear area. Frequently clean
fallen branches from the area to prevent injuries.

Cut long branches in pieces when you remove them.
Stop the engine, remove the harness and put the
machine on the ground before you start to collect the
cut material.

Attach the guide bar cover during transportation and
storage of the product.

Make sure that the guide bar cover is not damaged
or twisted.

To cut with the pole saw

A

WARNING: Do not cut with the product in
the rearward or forward direction.

860 - 001 - 28.10.2018
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1. Set the product to the full throttle and apply a light
pressure.

2. Cut for the first time 15 cm (6 in.) away from the
trunk. Cut 1/3 through the bottom of the limb. (Fig.
29)

3. Move the pole saw 5-4 cm (2-4 in.) out on the limb.
Cut for the second time fully through the limb. (Fig.
29)

4. Cut for the third time. Do not cut too near it can injury
the tree.

Note: When you cut for the second and third time,
put the product against the limb to keep the branch
stable.

(Fig. 30)

General safety instructions for the
extended hedge trimmer

» Keep hands away from blade. To touch the blade
can cause serious injury.

« Keep all parts of the body away from the cutter
blade. Do not remove cut material or hold material to
be cut when the blades turn. Make sure to stop the
product before you clean or do maintenance. Blades
coast after turn off. Inattention during operation of
the product can cause serious injury.

*  When you cut with the product, do not lift your arms
above your shoulders. Do not stay below the
branches that are cut.

* Hold the product as near to your body as possible for
the correct balance.

(Fig. 31)

* Move the product from the bottom up when you cut
the sides.

(Fig. 32)

* Do not cut too quickly. Cut slowly and continuously
until you get a good quality cut.

* Make sure that the point of the blade does not touch
the ground.

» Be careful of overhead power lines.

* When you complete a cut, always release the throttle
trigger and let the engine operate at the idle speed.

* Hold the hedge trimmer by the handle with the cutter
blade stopped. Hold the product correctly during
operation to decrease injury from the cutter blades.

« Stop the engine, remove the harness and put the
machine on the ground before you start to collect the
cut material.

« Attach the blade guard during transportation and
storage of the product.

* Make sure that the blade guard is not damaged or
twisted.

To adjust the angle of the cutting blades
1. Push the lever to unlock. (Fig. 33)

2. Adjust the angle of the blades to the correct position.

3. Release the lever.

Safety instructions for operation

Make sure that the product is fully assembled before
operation.

Before a start, move the product 3 m (10 ft) away
from the position where you filled the fuel tank. Put
the product on a flat surface. Make sure that the
cutting attachment does not touch the ground or
other objects.

The product can cause objects to eject, which can
cause damage to the eyes. Always use an approved
eye protection when you operate the product.

Be careful, a child can come near the product
without your knowledge during operation.

Do not operate the product if there are persons in
the work area. Stop the product if a person goes into
the work area.

Make sure that you are always in control of the
product.

Do not use the product if you cannot receive aid if an
accident occurs. Always make sure others know you
will operate the product before you start to operate
the product.

Do not turn with the product before you make sure
that no persons or animals are in the safety area.
Remove all unwanted materials from the work area
before you start. If the cutting attachment hits an
object, the object can eject and cause injury or
damage. Unwanted material can wind around the
cutting attachment and cause damage.

Do not use the product in bad weather, such as fog,
rain, strong winds, risk of lightning or other weather
conditions. Dangerous conditions, such as slippery
surfaces, can occur because of bad weather.

Make sure that you can move freely and work in a
stable position.

Make sure that you cannot fall when you use the
product. Do not tilt when you operate the product.
Always hold the product with your two hands. Hold
the product on the right side of your body.

Operate the product with the cutting attachment
below your waist.

If the choke control is in the choke position when the
engine starts, the cutting attachment starts to turn.
Do not touch the bevel gear after the engine stops.
The bevel gear is hot after the engine stops. Hot
areas can cause injury.

Stop the engine before you move the product.

Do not put down the product with the engine on.
Before you remove the unwanted materials from the
product, stop the engine and wait until the cutting
attachment stops. Let the cutting attachment stop
before you or an aid remove the cut material.

14
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Personal protective equipment

A

« Always use correct personal protective equipment
when you operate the product. The personal
protective equipment does not erase the risk of
injury. The personal protective equipment decreases
the grade of injury if an accident occurs.

« Always use an approved eye protection while you
operate the product.

« Do not operate the product with bare feet or with
open shoes. Always use heavy-duty slip-resistant
boots.

* Use heavy, long pants.

« Ifitis necessary, use approved protective gloves.

« Use a helmet if it is possible that objects fall on your
head.

« Always use approved ear protection while you
operate the product. Noise for a long period can
cause noise-induced hearing loss.

« Make sure that you have a first aid kit near.

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

Safety devices on the product

A

« Do not use a product with defective safety devices.

« Do a check of the safety devices regularly. If the
safety devices are defective, speak to your
McCulloch service agent.

WARNING: Read the warning instructions
that follow before you use the product.

Throttle trigger lockout

The throttle trigger lockout locks the throttle trigger.

Push the throttle trigger lockout to release the throttle

trigger. When you release the handle, the throttle trigger

lockout and the throttle trigger go back to their initial

positions.

1. Make sure that the throttle trigger is locked at idle
when you release the throttle trigger lockout.

2. Push the throttle trigger lockout and make sure that it
goes back to its initial position when you release it.

3. Push the throttle trigger and make sure that it goes
back to its initial position when you release it.

Start the engine, and then apply full throttle. Release the
throttle trigger and examine if the cutting attachment
stops. If the cutting attachment turns with the throttle in
the idle position, examine the idle adjustment screw of
the carburetor.

To do a check of the stop switch
The stop switch stops the engine.

1. Start the engine.

2. Make sure that the engine stops when you move the
stop switch to the stop position.

Cutting attachment guard

The cutting attachment guard prevents a loose object to
eject in the direction of the operator.

Examine the cutting attachment guard for damage and
replace if it is damaged. Only use the approved guard
for the cutting attachment.

Harness release function

A

* The harness release function is at the front of the
product.

(Fig. 34)

* The harness straps must always stay at the correct
position.

» In an emergency, the harness release function helps
you to safely release from the product.

Muffler

» Do not use an engine with a damaged muffler. A
damaged muffler increases the noise level and the
risk of fire. Keep a fire extinguisher near.

+ Examine regularly that the muffler is attached to the
product.

* Do not touch the engine or the muffler when then
engine is on. Do not touch the engine or the muffler
for a while after the engine stops. Hot surfaces can
cause injuries.

* A hot muffler can cause a fire. Be careful, if you use
the product near flammable liquids or fumes.

* Do not touch the parts in the muffler, if the muffler is
damaged. The parts can contain some carcinogenic
chemicals.

WARNING: Do not use the harness if the
release function is defective. Make sure that
the harness release function operates
correctly when you adjust the product.

Fuel safety

+ Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and let
the product dry. Remove unwanted fuel from the
product.

« If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

* Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use a soap and water to
remove the fuel.

+ Do not start the engine if you spill oil or fuel on the
product or on your body.

+ Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

* Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

860 - 001 - 28.10.2018
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» Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.

» Do not smoke near the fuel or the engine.

+ Do not put warm objects near the fuel or the engine.

* Do not add the fuel when the engine is on.

* Make sure that the engine is cool before you refuel.

« Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

» Do not add fuel to the engine in an indoor area. Not
sufficient airflow can cause injury or death because
of asphyxiation or carbon monoxide.

« Tighten the fuel tank cap carefully or a fire can
occur.

* Move the product at a minimum of 3 m (10 ft) from
the position where you filled the tank before a start.

* Do not put too much fuel in the fuel tank.

* Make sure that a leak cannot occur when you move
the product or fuel container.

« Do not put the product or a fuel container where
there is an open flame, spark or pilot light. Make
sure that the storage area does not contain an open
flame.

* Only use approved containers when you move the
fuel or put the fuel into storage.

* Empty the fuel tank before long-term storage. Obey
the local law on where to dispose fuel.

+ Clean the product before long-term storage.

* Remove the spark plug cable before you put the
product into storage to make sure that the engine
does not start accidentally.

General safety instructions for
maintenance

* The operator of the product is responsible for the
performance of all necessary maintenance, as
specified in the operator's manual. Injury or death is
a possible result of incorrect maintenance.

* Make sure that you regularly do the maintenance to
the product. The life of the product increases. The
risk of accidents decreases.

* Make sure that you obey the maintenance schedule.

The intervals are calculated from daily use of the
product. The intervals are different if you do not use
the product each day.

Only do the maintenance work that you find an
instruction about in this manual. An approved service
center must do all other maintenance work.

Have all product servicing done by an approved
dealer, not including the tasks in MAINTENANCE on
page 18.

Let an approved dealer or an approved service
center regularly examine the product to do
adjustments or repairs.

Make sure the product is correctly assembled.

Do not use the product if it is changed from its initial
specification.

Do not change a part of the product without approval
from the manufacturer.

Only use parts approved by the manufacturer.
Examine for broken or incorrectly aligned parts, and
parts that do not move freely. Examine for other
conditions that can have an effect on the operation
of the product.

Do not use a damaged product. Replace or repair
damaged components.

Keep caps and fasteners correctly tightened.
Replacement components that are not approved or
the removal of safety devices can cause damage to
the product. This can also cause possible injury to
the operator or bystanders.

Only use accessories and replacement parts as
recommended. Do not change your product.

Keep handles dry, clean, and free from oil and
grease. Greasy, oily handles are slippery causing
loss of control.

Obey the instructions for lubricating and changing
accessories.

Disconnect the spark plug cable before you
assemble the product, put the product into storage or
do maintenance.

If you cannot adjust the idle speed to make the
cutting attachment stop, speak to your service
center. Do not use the product until the product is
correctly adjusted or repaired.

Make sure the product is stable during transport to
prevent damage.

When not in operation, keep the product in a dry,
high or locked area away from children.

ASSEMBLY

WARNING: Read the safety chapter before
you assemble the product.

A

To assemble the handle

1. Remove the screws (A), washers (B), top clamp (D),
bottom clamp (E) and nuts (F) from the handle (C).
(Fig. 35)

2.

Attach the top clamp (A), handle (B), washers (C)
and screws (D) to the top of the upper shaft.

Attach the bottom clamp (E) and nuts (F) to the
bottom of the upper shaft. (Fig. 36)

Put the assist handle between the 2 arrows on the
upper shaft.

Fully tighten the screws.

Note: Make sure the handle does not move.

16
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To assemble the trimmer attachment

1.

4.

Attach the cutting attachment guard (A), braces (B),
washers (C), washers (D), and screws (E). Fully
tighten the screws. (Fig. 37)

Insert the hex wrench (A) to prevent rotation of the
shaft.

Remove the nut (B), support cup (C) and holder (D)
on the trimmer and brushcutter attachment. (Fig. 38)

Tighten the trimmer head (B) onto the shaft. (Fig. 39)

To assemble the brushcutter
attachment

1.

N

w

&

Attach the cutting attachment guard (A), braces (B),
washers (C), washers (D), and screws (E). Fully
tighten the screws. (Fig. 37)

Insert the hex wrench (A) to prevent rotation of the
shaft.

Remove the nut (B), support cup (C) and holder (D)
on the trimmer and brushcutter attachment. (Fig. 40)

Attach the blade (B), bottom holder (C), support cup
(D), and nut (E). Fully tighten the nut. (Fig. 41)

To assemble the pole saw
attachment

See To do the maintenance on the pole saw attachment
on page 20 for assembly instructions for the pole saw
attachment.

To assemble the two-piece shaft

Turn the knob to loosen the shaft coupling. (Fig. 42)

Move the locking/release button (A) into the guide
recess. Push the attachment into the coupler until
the locking/release button sets into the primary hole
(B). (Fig. 43)

Insert the shaft into the shaft coupling. The button
must go through the hole.

Note: If the attachment does not go fully into the
upper shaft, use the combination tool to push the
internal drive shaft deeper into the tube. It can be
necessary to turn the combination tool while you

push.

Make sure that you fully tighten the knob before you
operate the product. (Fig. 44)

To disassemble the two-piece shaft

1.
2.

Turn the knob to loosen the shaft coupling. (Fig. 45)

Push and hold the locking/release button (B). Pull
the shafts apart. (Fig. 46)

OPERATION

WARNING: Read and understand the safety
chapter before you operate the product.

m
c
o

To use fuel

>

CAUTION: This product has a two-cycle
engine. Use a mixture of gasoline and two-
cycle engine oil. Make sure to use the
correct quantity of oil in the mixture.
Incorrect ratio of gasoline and oil can cause

Always use new unleaded gasoline with a minimum
octane number of 90 RON (87 AKI) and with less
than 10% ethanol concentration (E10).

Use gasoline with a higher octane number if you
frequently use the product at continuously high
engine speed.

Two-cycle engine oil

Use only high quality two-cycle engine oil. Use only
an air cooled engine oil.

Do not use other types of oil.

Mixture ratio 50:1 (2%)

damage to the engine. Petrol, litre Two-stroke oil, litre
Gasoline ° 0-10
10 0.20
CAUTION: Do not use gasoline with an
octane number less than 90 RON (87 AKI). 15 0.30
This can cause damage to the product. 20 0.40

> >

CAUTION: Do not use gasoline with more
than 10% ethanol concentration (E10). This
can cause damage to the product.
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To make the fuel mixture

Note: Always use a clean fuel container when you mix

10. Move the choke control to the no choke position.

11. Pull the starter cord quickly and powerfully until the
engine starts.

the fuel.

Note: Do not make more than 30 days quantity of fuel
mixture.

o oM w N =

Add half of the gasoline quantity.

Add the full quantity of oil.

Shake the fuel mixture to mix the contents.
Add the remaining gasoline quantity.
Shake the fuel mixture to mix the contents.
Fill the fuel tank.

To add fuel

Always use a fuel container with an antispill valve.
If there is some fuel on the container, remove the
unwanted fuel and let the container dry.

Make sure that the area near the fuel tank cap is
clean.

Shake the fuel container before you add the fuel
mixture to the fuel tank.

To start and stop

To start a cold engine
(Fig. 47)

1.

Set the stop switch (A) to the start position.

2. Push the throttle lockout (B) and then pull the throttle
trigger (C).

3. While the throttle trigger is engaged, push the fast
idle button (D).
Release the throttle lockout and the throttle trigger.
Push the air purge bulb 10 times. The bulb does not
need to be completely filled. (Fig. 48)

6. Move the choke control to the full choke position.
(Fig. 49)

7. Hold the body of the machine on the ground with the
left hand. (Fig. 50)

8. Pull out the cord slowly with your right hand until you
feel some resistance.

9. Pull the starter cord quickly and powerfully. Repeat

approximately 5 times or until the engine attempts to
start.

12. Let the engine run for 10 seconds.

13. Pull the throttle trigger to run at low speed for 60

seconds.

To start a warm engine

Note: Obey this procedure when you start a product that
has run out of fuel and has been refueled.

(Fig. 47)
1. Set the stop switch (A) to the start position.

2. Push the throttle lockout (B) and then pull the throttle
trigger (C).

3. While the throttle trigger is engaged, push the fast
idle button (D).
Release the throttle lockout and the throttle trigger.

5. Push the air purge bulb 10 times. The bulb does not
need to be completely filled. (Fig. 48)

6. Hold the body of the machine on the ground with the
left hand. (Fig. 50)

7. Move the choke control to the no choke position.

8. Pull out the cord slowly with your right hand until you

feel some resistance.

Pull the starter cord quickly and powerfully until the
engine starts.

To stop the product

Push the stop switch to stop the engine.

To start the engine when the fuel is too hot

If the product does not start, the fuel can be too hot.

Note: Always use new fuel and decrease the operation
time during warm weather.

1.

Put the product in a cool area away from open
sunlight.

Let the product cool down for 20 minutes at
minimum.

Press the primer bulb again and again for 10-15
seconds.

Obey the procedure to start a cold engine. Refer to
To start a cold engine on page 18.

MAINTENANCE

WARNING: Read and understand the safety
chapter before you clean, repair or do

Maintenance schedule

A

maintenance on the product.

Make sure that you obey the maintenance schedule.
The intervals are calculated from daily use of the
product. The intervals are different if you do not use the
product each day. Only do the maintenance work that is

18
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found in this manual. Speak to an approved service
center about other maintenance work not found in this
manual.

Daily maintenance

« Clean the external surfaces.
» Clean the air filter. Replace if necessary.
* Check the harness.

« Check the throttle trigger lock and the throttle
function.

* Check the handle and the handle bar.

*  Check the stop switch.

« Check the guards.

« Check the cutting attachment for damage or cracks.
« Replace a damaged cutting attachment.

« Lubricate the cutting blades (extended hedge
trimmer attachment).

* Check the trimmer head.

« Examine the idle speed.

« Examine for fuel leaks.

Weekly maintenance

« Examine the starter rope handle and the starter
rope.

« Examine the bevel gear grease.

« Clean the outside of the carburettor and its adjacent
areas.

« Clean the outside of the spark plug. Remove it and
check the electrode gap. Adjust the gap or replace
the spark plug. Check that the spark plug is fitted
with a suppressor.

Monthly maintenance

« Clean the cooling system.

« Examine the fuel filter.

« Examine the fuel hose for damage.
« Examine all cables and connections.
« Examine the fuel filter.

To adjust the carburetor

The basic carburetor settings are adjusted during testing
at the factory. Adjustment must be carried out by a
trained technician.

To do a check of the muffler

WARNING: Do not use a product that has a
defective muffler. Always replace a defective
muffler.

WARNING: Mufflers with catalytic
converters get very hot during operation.
Risk of burn or fire.

WARNING: The muffler decrease the noise
level and point the exhaust gases from the

> BB

operator. The exhaust gases are hot and
can contain sparks. Risk of fire.

CAUTION: The spark arrestor spark arrester
screen must be replaced if it is damaged. Do
not use a product if the spark arrestor spark
arrester screen on the muffler is missing or
defective.

A
A

Make sure that the muffler is not damaged.

CAUTION: If the spark arrestor spark
arrester screen is blocked the product will
too hot. This will cause damage to the
cylinder and piston.

N

Make sure that the muffler is correctly attached to
the product.

3. Some mufflers have a special spark arrestor spark
arrester screen. Clean the spark arrestor spark
arrester screen minimum one a week if your product
has this type of muffler. Use a wire brush. (Fig. 51)

To clean/do maintenance on the
cooling system

This product has a cooling system. A dirty or blocked
cooling system can make the product too hot which can
damage to the piston and cylinder. Check and clean the
cooling system with a brush one time each week or
more frequently in demanding conditions. The cooling
system consists of cooling fins on the cylinder (1) and air
intake (2).

(Fig. 52)
To clean the air filter

1. Remove the air filter cover and remove the air filter.
(Fig. 53)

2. Clean the air filter with warm soap water. Make sure
that the air filter is dry before you install it.

3. Replace the air filter if it is too dirty to fully clean it.
Always replace a damaged air filter.

4. If your product has a foam air filter, apply air filter oil.
Only apply air filter oil to a foam filter. Do not apply
oil to a felt filter.

Fuel filter

When the engine runs short of fuel, make sure that the
air hole in the fuel tank cap and the fuel filter (A) are
clean.

(Fig. 54)

To add grease to the bevel gear

Make sure that the bevel gear is filled 3/4 full with bevel
gear grease.

(Fig. 55)

860 - 001 - 28.10.2018

19



To examine the spark plug

CAUTION: Always use the recommended
spark plug type. Incorrect spark plug type

can cause damage to the product.

+ Examine the spark plug if the engine is low on
power, is not easy to start or does not operate
correctly at idle speed.

* To decrease the risk of unwanted material on the
spark plug electrodes, obey these instructions:

a) Make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

b) Make sure that the fuel mixture is correct.

c) Make sure that the air filter is clean.

» If the spark plug is dirty, clean it and make sure that
the electrode gap is correct, refer to TECHNICAL
DATA on page 22. (Fig. 56)

* Replace the spark plug if it is necessary.

To sharpen grass cutters and grass
blades

1. Sharpen grass cutters and grass blades with a
single-cut flat file.

2. Sharpen all edges of the grass cutters and blades
equally to keep the balance. (Fig. 57)

To replace the trimmer line

(Fig. 58)
(Fig. 59)
(Fig. 60)
(Fig. 61)
(Fig. 62)
(Fig. 63)

)

)

To do the maintenance on the pole
saw attachment

A WARNING: Remove the spark plug before
you do the maintenance on the attachment.

To install or replace the chain

WARNING: When the chain becomes worn
or damaged, replace it with the low kickback

chain. See ATTACHMENTS on page 23.

Note: Always use gloves when you touch the chain.

1. Disconnect the spark plug cap.

2. Use the wrench to loosen the sprocket cover nut by
turning counterclockwise. (Fig. 66)

3. Remove the sprocket cover nut, washer (B) and
sprocket cover (C). (Fig. 67)

4. Remove the guide bar and saw chain if they are
installed.

5. If you are replacing a chain, remove the old chain
from the guide bar and discard it.

6. Remove all sawdust, dirt and other unwanted
material from the surfaces with a soft brush or a dry
cloth.

7. Do the maintenance on the guide bar. See 7o do the
maintenance on the guide bar on page 21.

8. Turn the adjustment screw counterclockwise until the
adjustment pin is at the position shown. (Fig. 68)

9. Install the new chain on the guide bar with the
cutters in the correct direction. Start at the top of the
guide bar and move to the front of the guide bar.
(Fig. 69)

Note: Make sure the bottom of the chain is in the
groove on the guide bar and engaged on the front
sprocket of the guide bar.

10. When the chain is on the guide bar, install them on
the saw and put the chain around the sprocket. Align
the sprocket teeth with the chain.

11. Make sure the adjustment pin is in the adjustment
pin hole of the guide bar. (Fig. 70)

Note: An adjustment pin and screw are used to
adjust the tension of the chain. It is very important
when you assemble the guide bar that the
adjustment pin is engaged in the adjustment pin hole
on the guide bar.

12. Attach the sprocket cover (A), washer (B) and
sprocket cover nut (C). Lightly tighten the nut with
your fingers. (Fig. 71)

13. Adjust the chain tension. See To adjust the chain
tension on page 20.

Note: Examine the chain tension regularly. A chain
that has the correct tension has better performance
and longer life.

To adjust the chain tension

WARNING: Put on the gloves before you
adjust the chain tension. The chain is sharp

and can cause injuries to you.

Note: The chain extends during the operation, specially
when you operate for the first 15 minutes. You must
examine and adjust the chain tension frequently after
you use or refuel the product.

1. Examine the chain and guide bar for any damage.
Replace any part that is damaged.

20
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Use the wrench to loosen the sprocket cover nut by
turning counterclockwise. Do not remove the nut.
(Fig. 66)

Use your fingers to tighten the nut against the cover.

Turn the adjustment screw clockwise until the saw
chain touches the bottom of the guide bar, then turn
the adjustment screw clockwise an additional % turn.
(Fig. 72)

Use the screwdriver end of the combination tool to
move the chain around the guide bar. The chain
must move smoothly and freely. (Fig. 73)

If the chain does not move, it is too tight. Loosen the
sprocket cover nut and turn the adjustment screw
counterclockwise % turn. Tighten the sprocket cover
nut.

Make sure there is not a gap between the chain and
the bottom of the guide bar. If there is a gap, the
chain is too loose and further adjustment is needed.
Do not operate the product if the chain is loose.

When the chain has the correct tension, lift the end
of the guide bar and firmly tighten the sprocket cover
nut clockwise with the combination tool. (Fig. 74)
(Fig. 75)

Note: The chain has the correct tension when it
moves freely around the guide bar, but it does not
hang below the guide bar.

To sharpen the chain

WARNING: Put on the gloves before you
sharpen the chain. Sharpen the chain from
inner side of the cutter to the outer side.

A
A

WARNING: Sharpen on the forward stroke
only. Use 2 or 3 strokes for each cutting
edge. Sharpen sufficiently to remove
damage to the cutting edges, which include
the side plates and the top plates of the
cutters. Keep all cutters at the same length.

Sharpen the chain when:

The wood pieces decrease in size.
The saw cuts to one side or at an angle.
You must push the saw through branches with force.

Disconnect the spark plug.

Adjust the chain tension if it is necessary 7o adjust
the chain tension on page 20.
Set the file holder (A) to 90°. (Fig. 76)Make sure that

the file holder stays on the top edges of the cutter
(B) and the depth gauge (C).

Note: The chain has left and right cutters.

Align the 30° file holder marks (A) with the guide bar
and to the center of the chain. (Fig. 77)

5. Sharpen the cutters (B) at one side. (Fig. 77) Turn
the chain around to sharpen the cutters at the other
side.

6. Examine the depth gauges and move them down.
Put the depth gauge tool on the cutters.

7. Make the depth gauge level to the top of the depth
gauge tool with the flat file.

8. Get a rounded front corner of the depth gauge with
the flat file. Make sure that the top of the depth
gauge is level.

To lubricate the guide bar and the chain

A

The chain oil supplies continuous lubrication to the chain
and the guide bar. The oil output is automatically
monitored to make sure that there is sufficient oil. If
there is no sufficient oil, it will cause damage to the
guide bar and the chain, and too much heat. Too much
heat causes smokes in the chain and/or can change the
color of the guide bar. Always fill the bar oil tank when
you fill the fuel tank.

WARNING: Do not use waste oil. To use
waste oil can be dangerous to you and can
cause damage to the product and
enviroment.

Obey these instructions to lubricate the guide bar and
the chain:

1. Stop the engine.

2. Remove the oil cap.

3. Fill the bar oil tank.

To do the maintenance on the guide bar

WARNING: Do the maintenance on the
guide bar when:

The product cuts to one side.

*  You must push the product through with
force.

* The lubrication of the guide bar is not
sufficient.

After each operation, clean all sawdust from
the guide bar and the sprocket hole.

WARNING: Replace the guide bar when:
* The groove is worn.
* The guide bar bends or has cracks.

* The guide bar rails get too much heat
when you cut.

« Burrs occur to the guide bar rails.

It causes damage to the chain and becomes
not easy when you cut if the guide bar is
worn.

1. Disconnect the spark plug.
2. Loosen the clamp nut and remove the chain brake.

860 - 001 - 28.10.2018

21



Remove the guide bar and the chain.
Clean the oil holes and the groove.

Note: It is necessary to clean the oil holes and the
groove after each 5 hours operation.

5. Remove the burrs of the guide bar rails with a flat
file.

Note: Burrs of the guide bar rails are a usual
process when the guide bar rail wears.

6. Use a flat file to restore smooth edges and sides if
the top of the guide bar rail is rough.

7. Replace the guide bar.

To lubricate the cutting blade (extended
hedge trimmer attachment)

« For easier operation and longer life, lubricate the
cutter blades before and after each use.

« Apply the oil until it goes between the two blades.
Lubricants must be non-toxic, non-hazardous, and
prevent corrosion for moving metal parts.

TRANSPORTATION AND STORAGE

* Keep equipment safe during transportation to
prevent damage and accidents.

* Keep the product and equipment in a dry and frost-
proof area.

* Clean the product.

* Replace or repair damaged components.

« Use the correct protective cover on the product that
does not keep moisture.

« Keep the product tightly attached during transport.

TECHNICAL DATA

unit B33 PS B33 PS+
(B33BCSMC) (B33BCSMC)

Engine Specifications
Cylinder displacement cm?3 33 33
Cylinder bore mm 36 36
Stroke mm 32 32
Idling speed min™! 2700-3200 2700-3200
Maximum speed of output shaft min-! 8500 8500
Maximum power speed min-! 10000 10000
Maximum engine output kW/min-1 0.9/7000 0.9/7000
Spark plug — RCJ6Y RCJBY
Electrode gap mm 0.65 0.65
Fuel tank capacity cm? 700 700
Noise and Vibration Data
Equivalent vibration level (ahv, eq), equipped with trim- m/s2 5.4/6.7 5.4/6.7
mer attachment, left/right handle - see note 1
Equivalent vibration level (ahv, eq), equipped with brush- | m/s2 — 6.6/8.1
cutter attachment, left/right handle - see note 1
Equivalent vibration level (ahv, eq), equipped with pole dB(A) — 5.4/6.3
saw attachment, left/right handle - see note 1
Equivalent vibration level (ahv, eq), equipped with hedge | dB(A) — 5.4/6.7
trimmer attachment, left/right handle - see note 1
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Sound power level, guaranteed (LWA), equipped with dB(A) 115 115
trimmer attachment - see note 2

Sound power level, guaranteed (LWA), equipped with dB(A) — 112
brushcutter attachment - see note 2

Sound power level, guaranteed (LWA), equipped with dB(A) — 113
pole saw attachment - see note 2

Sound power level, guaranteed (LWA), equipped with dB(A) — 112
hedge trimmer attachment - see note 2

Sound power level, measured, equipped with trimmer at- | dB(A) 112 112
tachment - see note 2

Sound power level, measured, equipped with brushcutter | dB(A) — 109
attachment - see note 2

Sound power level, measured, equipped with pole saw dB(A) — 110
attachment - see note 2

Sound power level, measured, equipped with hedge trim- | dB(A) — 109
mer attachment - see note 2

Sound pressure level at operator's ear, equipped with dB(A) 96.8 96.8
trimmer attachment - see note 3

Sound pressure level at operator's ear, equipped with dB(A) — 96.4
brushcutter attachment - see note 3

Sound pressure level at operator's ear, equipped with dB(A) — 95.0
pole saw attachment - see note 3

Sound pressure level at operator's ear, equipped with dB(A) — 96.6
hedge trimmer attachment - see note 3

Product Dimensions

Weight, engine and upper shaft (without fuel, cutting at- | kg 7.7 7.7
tachment and guard)

Note 1: Reported data for equivalent vibration level has a typical statistical dispersion (standard deviation) of 1.5
m/s2.

Note 2: Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya) in conformity with EC directive
2000/14/EC. Reported sound power level for the machine has been measured with the original cutting attachment
that gives the highest level. The difference between guaranteed and measured sound power is that the guaranteed
sound power also includes dispersion in the measurement result and the variations between different machines of
the same model according to Directive 2000/14/EC.

Note 3: Reported data for equivalent sound pressure level for the machine has a typical statistical dispersion (stand-
ard deviation) of 3 dB (A).

ATTACHMENTS

| unit | B33 PS, B33 PS+

Trimmer attachment

Attachment length (overall)

| em (in) | 84.7 (33.35)
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unit B33 PS, B33 PS+
Attachment weight (with cutting head and cutting | kg (Ib) 1.84 (4.06)
attachment guard)
Shaft length cm (in) 62.6 (24.65)
Shaft diameter mm (in) 25.4 (1.0)
Arbor shaft thread — M10
Cutting head rotation (operator view) — Counterclockwise
Drive shaft type — Solid
Maximum cut diameter cm (in) 43 (17)
Cutting line size mm (in) 2.5 (0.095)
Number of cutting lines — 2
Cutting head type — Bump head
Cutting head line capacity — 4(13.12)
Cutting attachment guard design — Combination (line trimmer and grass

blade)
Brushcutter attachment
Attachment length (overall) cm (in) 84.7 (33.35)
Attachment weight (with grass blade and cutting | kg (Ib) 1.72 (3.79)
attachment guard)
Shaft length cm (in) 62.6 (24.65)
Shaft diameter mm (in) 25.4 (1.0)
Arbor shaft thread — M10
Cutting head rotation (operator view) — Counterclockwise
Drive shaft type — Solid
Grass blade design — 3-teeth
Grass blade diameter mm (in) 255 (10)
Grass blade center hole diameter mm (in) 25.4 (1.0)
Cutting attachment guard design — Combination (line trimmer and grass
blade)

Pole saw attachment
Attachment length (overall) cm (in) 105.9 (41.7)
Attachment weight (dry, with guide bar and kg (Ib) 1.66 (3.66)
chain)
Shaft length cm (in) 65.8 (25.9)
Shaft diameter mm (in) 25.4 (1.0)
Guide bar length cm (in) 25 (10)
Number of bar sprocket teeth — 7
Number of chain drive teeth — 7
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unit B33 PS, B33 PS+

Maximum cut diameter cm (in) 10 (3.94)

Number of chain drive links — 40

Chain gauge mm (in) 1.3 (0.050)

Chain pitch mm (in) 9.52 (0.375)

Reduction ratio — 0.94

Chain type/model 91PX040G, UC 81 GS, | 91PX040G, UC 81 GS, UC 81 G,
UC 81 G, H38 H38

Oil tank capacity ml (0z) 130 (4.39)

Extended hedge trimmer attachment

Attachment length (overall) cm (in) 126.1 (49.64)

Attachment weight kg (Ib) 2.20 (4.85)

Shaft length cm (in) 64.4 (25.35)

Shaft diameter mm (in) 25.4 (1)

Teeth spacing (tip to tip) mm (in) 25 (0,98)

Maximum cut diameter mm (in) 15 (0.59)

Cutting length mm (in) 360 (14.17)

Bar length (gearbox to tip) mm (in) 438 (17.24)

Number of teeth per blade — 26

Teeth pitch mm (in) 31(1.22)

Blade action type — Dual action reciprocating

Range of angular adjustment ° 90° total, 45° from shaft center line

CONTENTS OF THE EC DECLARATION OF CONFORMITY

We, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
declare under our sole responsibility that the

represented product:

Directive/Regulation

Description

2006/42/EC

“relating to machinery”

Description

Gasoline Grass Trim-
mer / Brushcutter

2014/30/EU

“relating to electromagnet-
ic compatibility”

Brand

McCulloch

2000/14/EC

“relating to outdoor noise”

Platform / Type / Model

Platform B33BCSMC, rep-
resenting model B33PS,
B33PS+

Batch

Serial number dating 2018
and onwards

complies fully with the following EU directives and

regulations:

Harmonized standards and/or technical specifications
applied are as follows: EN ISO 12100, EN ISO 11806-1,
EN ISO 11680-1, EN ISO 10517, CISPR 12, ISO 14982,
ISO 3744

In accordance with directive 2000/14/EC, Annex V, the

declared sound values are stated in the technical data

section of this manual and in the signed EU Declaration
of Conformity.
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TUV Rheinland N.A. has carried out a voluntary
examination on behalf of Husqvarna AB, providing a
Certificate of conformity to EC Council directive
2006/42/EC for machinery.

The certificate, as provided on the signed EC
Declaration of Conformity, is applicable to all
manufacturing locations and Countries of Origin, as
stated on the product.

The supplied gasoline grass trimmer / brushcutter

conforms to the example that underwent examination.
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BbBEOEHUE 27
BE3OMACHOCT 28
MOHTAX 35
PABOTA 35
TEXHUYECKO OBCITYXKBAHE............cccceenirnennnnne 37

TPAHCIMOPT U CbXPAHEHME................ccceveirennenn 41
TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKMN............ccevnruennene 41
NPUCNOCOBJIEHUA 43

CbAbPXAHUE HA OEKNAPALIUATA 3A
CbOTBETCTBME HA EC 45

BbBEOEHUE

n HCTPYKUMUA 3a eKcninoaTtauusa

OpwurnHanHaTta Bepcust Ha HacTosiLaTta MHCTPYKLMS 3a
ekcnnoartauus e Ha aHrmuickn esuk. HCcTpykumute 3a

Mperneg

(Pwur. 1)
1. TlomolHa apbxKa

2. TMpbCTeH Ha okayBaHETO

3. MMpeBknoyBaTen 3a cnupaxHe

4. CbepguHeHue Ha Bana

5. PerynaTop 3a rasta

6. ®dukcaTop Ha gpocenHara knana

7. Tpumep 3a TpeBa 1 NpUcTaBka xpacTopes

8. KoMOWHMpaH MHCTPYMEHT

9. Aycnyx

10. IpbKKa Ha BBXETO Ha cTapTepa

11. Kanayka Ha pesepBoapa 3a ropuBo

12. 3ananutenHa cBely/nyna Ha 3ananutenHarta ceeLy
13. Cmykay

14. Kanak Ha Bb3ayLIHUsi huntbp

15. llecTocTeHeH koY

16. Camap

17. MNpepnasuten Ha pexeLyo obopyaBaHe 3a TpUmMep 1
npucTaBska xpactopes

18. Pe3uu Ha HOXMWUWM 3@ KaCcTpeHe Ha XuB nnet

19. IocT 3a perynupaHe Ha brbna

20. Bopelya wuHa

21. Bepura 3a MOTOpeH TPUOH

22. Kanayka Ha pe3epBoapa 3a BepWKHO Macno

23. Kanak Ha BeHela

24. T'aeyveH kmod, 8 mm/10 mm

25. MNpurcTaBka HOXULM 3a KACTPeHe Ha XWB NneT ¢
yAbmKkeH obxsaT

26. MNMpncTaBka TPMOH Ha NpbT

27. Kanak Ha HanpaBnsBallyaTa WyHa Ha npyucTaBkaTta
TPWOH Ha NpbT

28. MpepnaseH WKMT Ha pe3eLia Ha NpUcTaBkaTa HOXWLM
3a KacTpeHe Ha XMB NneT ¢ yabimkeH obxeaT

29. lanka

30. CchbepuyHa onopa

eKcnnoatauus Ha Apyrv eauuyun ca NnpeBegeHn oT
aHrMUIACKN.

31. [JloneH agbpxay

32. Peseu 3a KoceHe

33. TpumepHa rnaea

34. 3awmTa npu TpaHcnopTUpaHe Ha pe3ela 3a KoceHe
35. NHcTpykuma 3a ekcnnoarauyus

36. Kynon Ha ropuBHaTta nomna

37.TopeH obpxay

CumBonu BbpPXy MalluHaTa

(Pur.2)  TNpepynpexaeHne

(®ur.3)  TlpoyeTeTe TOBa PHLKOBOACTBO

(Pur. 4) HoceTe ogobpeHa 3awuTa 3a rnaea,
aHTUOHM 1 3aLUTHU CPEACTBA 3a ouUTe.

(Pur.5)  HoceTe opo6peHn 3aLmMTHU pbKaBULM.

(dur. 6)  ManonspaiiTe yCTONYMBY Ha NTb3raHe
60TyLIM 32 TEXbK PexXuM Ha paboTa.

(Pwur. 7) Bb3MOXHO € u3xBbpyaHe Ha NnpeamMeT oT
npoaykTa, KoeTo Moxe fAa AoBeAe A0
HapaHsiBaHe.

(Pur. 8)  MakcumanHu o60poTH Ha U3XOAHUS Ban.

(dur.9)  BesonacHo pascTosiHVe

(®ur. 10) BesonacHo pa3cTosiHne

(Pur. 11)  CobliecTBYBa pUCK OT OTKaT Ha peseLa, ako
pexelyoTo obopyasaHe AOKOCHe NpeaMeTH,
KOWTO He paspexe BegHara. [poaykTbT
MOXe Aa OTpexe 4acTu OT TANOTO.
Mopabpxarite MUHUManHa AucTaHums ot 15
m (50 ft) cnpsimo xopa 1 XUBOTHU NO BpemMe
Ha paboTa c npoaykTa.

(dur. 12) YBeperTe ce, Ye agbnraTa Koca e npubpaHa

Hag pameHerTe.
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(Pur. 13) CTpenkuTe nokassaT orpaHuYeHusTa Ha
nosuumsiTa Ha pbkoxaaTkaTa.

(®ur. 14) TMogkaysalya nomna

(dur. 15)  Cmykay

(Pur. 16) lMaseTe BCUYKM YaCTW Ha TANOTO Cu Janey

OT ropeLyyTe NOBbPXHOCTU.

(dur. 17)  YBepeTe ce, Ye HIMa HUKOM B 30HaTa Ha
OMacHOCT OT OTKaT.

(dur. 18) OIMACHOCT - [lpbxTe pblLeTe cu ganey ot
HOXa.

(®Pur. 19) Hwueo Ha cunaTa Ha 3Byka

(®ur. 20) TlMpoayKkTbLT € B CbOTBETCTBUE C
npunoxmnmmTe ampektTmeun Ha EO.

(dur. 21)  TpoayKTLT € B CbOTBETCTBUE C
npunoxumunte avpektmemn Ha EAC.

(Pur. 22) TpoayKTLT € B CbOTBETCTBUE C

NPUNOXnNMnTe ONPEKTUBU Ha praﬁHa.

3abenexka: OctaHanuTe cMMBONW/NEeneHkn Ha
npoaykTa ce OTHacsT A0 U3UCKBaHWS MO OTHOLLEHUEe Ha
cepTudukaT 3a ApYru TbProBCKU 30HU.

EUV

NPEAYNPEXOEHUE: HamecaTa B
ABuratens npasu HeBanuaHo EC
0406PEHNETO HA TUN Ha TO3U NPOAYKT.

OTFOBOPHOCT 3a Bpeaun, npudinHeHu
OT CTOKM

KakTo e noco4eHo B 3aKOHUTE 3a OTFOBOPHOCT 3a
Bpeaun, Npu4NHEHN OT CTOKN, HUEe HE HOCUM OTFOBOPHOCT
3a weTun, NnpuyYnHEHN OT HaLlIKA NPOAYKT, ako:

*  MPOAYKTHT € HENPaBUIMHO PEMOHTMPAH.

*  MPOAYKTBT € PEMOHTMPAH C YacTu, KOUTO He ca oT
npou3BoOAUTENS UMK He ca 0foBpeHn oT
npoussoauTens.

*  MpOAYKTLT UMA NPUHAAMNEXHOCT, KOSITO HE € OT
npousBoAUTENs UNK He € ogobpeHa oT
npovssoauTens.

*  MNpOAYKTLT HE € PEMOHTUPAH B 0A06PEH CepBU3EH
LeHTbP Unu oT ogoGpeH opraH.

BE3OMNACHOCT

HOeduHnuun 3a 6esonacHocT

,D,e('bI/IHI/ILU/IVITe no-gony npeaocTaBAT HUBOTO Ha
CEpUO3HOCT 3a BCAKa efiHa npeaynpeautenHa gyma.

NMPEAYNPEXAEHUE: HapaHaBaHe Ha
nvua.

BHUMAHME: NoBpeaa Ha npoaykTa.

3abenexka: Tasn nHopmaumsi npaBu NpoaykTa no-
NeceH 3a U3non3saHe.

Be3onacHocT npu Bubpauus

To3u NpoayKT e caMo 3a CpaBHUTENHO psigka paboTa.
MpoabmxuTenHaTta unu pegosHaTta paGoTa ¢ npoaykTa
MoXe fa foBefe Ao ,BubpauuoHHa GonecT” nnm
NoAoGHN MeaULIMHCKW NPoBnemu, NpUYUHEHN OT
BuUGpaumumn. Ako paboTuTe NPOABIKUTENHO UMU YECTO C
NpoAyKTa, NpoBepsBaiTe CbCTOSHUETO Ha PbLETE U
npbCTUTE CU. AKO PbLETE WU NPBCTUTE BU Ce
obGesLBeTsBaT, MMate Gorka, U3TpbBaHe Unu
cxBallaHe, cnpete paboTa 1 HesabaBHoO ce
KOHCYNTUpaiTe C nekap.

O6LwWKM NHCTPYKLIMK 3a 6e3onacHOCT

NPEQYNPEXOEHME: MNpoyeTeTe
crnegpawuTe npegynpeauTenHn ykasaHus,
npeav oa uanonsearte mMalumHara.

* W3nonseavite npaBunHo npogykta. HenpasunHara
ynotpeba mMoxe Aa AoBeAe [0 HapaHsiBaHe unn
CMBbPT. Mi3anonaeaiite NnpoaykTa camo 3a 3agauute,
OMM1CaHN B HACTOSILLETO PbKOBOACTBO. He
n3nonssainTe NpoaykTa 3a Apyru 3agaqu.

« CnasBaliTe UHCTPYKUUMTE B Ta3n UHCTPYKLMSA 3a
ekcnnoartauus. Cnassaiite cumBonuTe 3a
6e30nMacHOCT 1 MHCTPYKUMMTE 3a GesonacHocT. Ako
onepaTtopbT He cnasBa MHCTPYKLMUTE U CUMBONUTE,
pe3ynTaTbT MOXe Aa e HapaHsiBaHe, noBpeaa unm
CMBPT.

* He uaxebpnsiite ToBa pbkoBoacTBo. Cneagavite
MHCTPYKLMWUTE 32 MOHTUpaHe, U3Nnon3saHe un
noaapbXKa Ha NpoaykTa B 4OBPO CbCTOSHME.
CnepBaliTe MHCTPYKLMWUTE 3a NpaBuUeH MOHTaX Ha
npucnocobneHusTa n NpUHaanNexHocTmTe.
WManon3eaiite camo ogobpeHn npucnocobnexuns u
NPUHaANEXHOCTU.

* He usnonseaiite noBpeaeH npoaykT. Cnasgaiite
rpadmka 3a TexHuyecko obcnyxeaHe. M3BbpLuBaiiTe
caMo [efiHOCTMTE MO TeXHUYecko obcnyxsaHe, 3a
KOWTO LLie HaMepuTe UHCTPYKUWS B TOBA
pbKoBOACTBO. Benyku apyrv aerHocTn no

28

860 - 001 - 28.10.2018



TeXHN4eckoTo obcnyxBaHe Tpsbea ga 6vaat
M3BBPLUEHN OT O0OPEH CEPBU3EH LIEHTBP.

ToBa pbKOBOACTBO HE MOXeE Aa BKMOYBA BCUYKM
cuTyauum, KouTo 6rxa Mornm fa Bb3HUKHAT Npu
n3nonssaHe Ha npoaykTa. bbaete BHUMATENHN 1
fOelctBanTe pasymHo. He paboTeTe ¢ npoaykTa v He
M3BBLPLUBANTE TEXHUYECKO 0BCnyXBaHe Ha CbLUVWS,
aKo He CTe HasiCHO CbC cUTyaumsTa. 3a ga nonyyuTe
MHpopMaLmsi, roBopeTe C eKkcrnepT Mo NPOoAYyKTa,
Bawwuwmsa guctpubyTop, cepeua unu ¢ ogobpeH
CepBU3eH LIEHTBP.

Pa3kayeTe npoBoAHUKa Ha 3ananuTenHaTa ceeLy,
npeau crnobsiBaHe, cknagypaHe unu TEXHNYECKo
obcnyxBaHe Ha npoaykTa.

He nsnonssaite npoaykTa, ako € NPOMEHeH CnpsiMo
MbpBOHaYanHuTe My cneundukaumn. He cmensiite
HSIKOS YacT Ha npoagykTa 6e3 ogobpeHue ot
npoussoauTens. Vianonasante camo ogobpeHn ot
npou3BoaMTens Yyactu. HenpaBUMHOTO TEXHUYECKO
obcnykBaHe e Bb3MOXHO Aa AoBefe A0
HapaHsiBaHe Unv CMbPT.

He BauwwBarite usnapeHus ot AsuraTens.
MpoAbMKNTENHOTO BANLLBAHE Ha OTpaboTeHnTe
rasoBe OT ABUraTens e onacHo 3a 34paBeTo.

He ctapTtupaiite npoaykTa Ha 3akpuTo unv 6nuso o
3ananvmu matepuanu. OTpaboTeHuTe rasoBe ca
ropeLyn n 6uxa Mornu Aa CbabpXKaT UCKPU, KOUTO Aa
npeausBukaT noxap. HepocTaTbyHUAT Bb3AYLLEH
NoTOK MOXe Aia AoBeAe A0 HapaHsiBaHe nnv cMbPT
nopaau 3agylliaBaHe Unu BbrnepoaeH OKuC.

KoraTto usnonssate 1031 NpoAyKT, ABUraTeENsT
cb3aBa eNeKTpoOMarHMTHoO none.
EnekTpomMarHMTHOTO none mMoxe Ja Nnpeaussuka
noespena Ha MeauLMHCKM MMnnaHTu. MoBopeTe ¢
Balunsa nekap unu c nponssoauTens Ha
MeAULMHCKUA UMNNaHT, Npeaun Aa 3anovHere
paboTa c npoaykTa.

He nossonsBaiite Ha Aeua ga paboTAT ¢ npoaykTa.
He nosBonsBaiite Ha nvua, KOUTO He ca 3ano3HaT ¢
MHCTPYKUMKUTE, fa paboTaT c npoaykTa.

YBepeTe ce, Ye BuHaru Habnogasarte nuua ¢
HamaneH pusnyeckn N yMCTBeH KanauuTeT, KOMTo
nanonsear npogykra. Npes yanoto Bpeme Tpsbsa
[a Np1McbCTBa OTFTOBOPEH Bb3PacTeH.

3akntoyeTe NpoaykTa B 30Ha, 40 KOATO HAMaT
[ocTbN Aeua n HeogobpeHn nuua.

Bb3MOXHO e OT npoaykTa Aa U3xsbpyaT NpeameT u
[0a NPUYUHAT HapaHsBaHus. CnassainTe
MHCTpYKUMKUTE 3a Ge3onacHocT, 3a Aa HamanuTe
OMacHOCTTa OT HapaHsiBaHe UM CMBbPT.

He ce otganeyaBaiite oT NnpoaykTa, korato
pBuratenst paboTu.

OnepaTtopbT Ha NpoAyKTa € OTTOBOPEH Npu
Bb3HUKBAHETO Ha MHLMOEHT.

YBepeTe ce, Ye YacTuUTe He ca NoBpeaeHw, Npeau Aa
nanonseare npogykra.

YBeperTe ce, 4e CTe Ha pasCcTosHue OT Han-manko 15
m (50 ft) oT Apyrn nuLa UK XXMBOTHW, Npeau Aa
n3nonaseare npoaykTa. YBepete ce, 4e xopaTta,

KOUTO ce Hamupat 6nm3o o Bac, ca HasicHo, Ye we
uaronaeare npogykTa.

+ HanpaseTe cnpaBka C HaUMOHATHATE UM MECTHUTE
3aKkoHu. Te 6uxa MOrnu Aa NpeaoTBpaTAT Unu
orpaHuyat paboTtarta Ha NpoayKTa npum onpeaeneHun
ycnosus.

» He n3nonssaiiTe NpogaykTa, ako CTe yMopeH(a) unu
CTe NoA Bb3AENCTBUETO HA ankoXon, HapKOTULW UMK
nekapcTsa. Te Morar fa okaxaT Bb3[eiicTBue BbpXy
BawweTo 3peHve, 64UTENHOCT, KOOPAUHALMS UMK
npeueHka.

O6LWM MHCTPYKLMKN 3a Ge3onacHOCT
3a TpuMepa 3a TpeBa

* M3nonsBaiiTe TpuMepHaTa rnaea 3a KOCeHe Ha
TpeBa.

* BuHaru ce yBepsiBaiiTe, Ye kopaaTa Ha Tpumepa e
HaBWTa NITbTHO U paBHOMEpPHO okono 6apabaHa, 3a
[a ce NpeAoTBpaTAT BpeAHW BUbpauum.

* M3nonsgaiite camo npenopbYaHNTe TPUMEPHU
rnaBu U TPUMEPHW KOpaK.

*  YBepeTe ce, Ye peselbT BbpXy Npeanasntens Ha
TpMMepa He e nospefeH. ToBa pexe kopaaTta Ha
TpMMepa [0 NpaBunHaTa ObimKuHa.

« PaboTteTe c npoaykTa ¢ pexeLoto obopyasaHe noa
HWBOTO Ha KpbCTa.

* He pokocBaiiTe brnosata 3bbHa Npegaska cneq
cnvpaHe Ha asuraTens.

+ ’brrnosaTa 3b6Ha NpeaaBka e ropelya crnep cnmpaHe
Ha aBuratens. [opeLyuTe 30HM MoraT Aa NPUYUHAT
HapaHsiBaHe.

KacTpeHe Ha TpeBa

1. [pbXTe TpUMepHaTa rnaBa HenocpeacTBEHO Haa
3emsTa nofd brufl. He HaTuckanTe kopaaTta Ha
Tpumepa B TpesaTta. (dur. 23)

2. Hamanete obopotuTte Ha ABuratens, 3a ga
NMOHMXKMTE OMACHOCTTa OT yBpeXAaHe Ha
pacTeHusiTa.

3. Wsnonseaiite 80% ras, korato pexeTe TpeBa 6nu13o
0o obektn. (dur. 24)

Ps3aHe Ha TpeBa

1. YBepeTe ce, Ye KopaaTa Ha Tpumepa 3a TpeBa e
ycnopegHa Ha 3emsiTa, korato pexerte. (dur. 25)

2. He HaTtuckaviTe TpumepHaTa rnasa KbM 3emsTa.
MoxeTe aa noBpeauTte 3emsita U NpoaykTa.

3. He nosBonsBaiiTe Ha TpuMepHaTa rnaea
HemnpeKbCHaTO Ja AOKOCBa 3eMsiTa, TOBa MOXe Aa
[oBefe [0 nospeaa Ha TpUMepHara rnasa.

4. W3nonsBgaiiTe MbnHa ras, korato MecTuTe NpoaykTa
HacTpaHu 3a ps3aHe Ha TpeBsa. YBepeTe ce, Ye
KopAaTa Ha Tpumepa 3a TpeBa e ycropefHa Ha
3emsTa. (dur. 26)

860 - 001 - 28.10.2018

29



3a nouncTtBaHe Ha TpeBa

Bb3ayLIHWAT NOTOK OT KopAaTa Ha BbpTALWMS ce
TPUMEpP MOXe Aia ce U3MNon3Ba 3a OTCTpPaHsiBaHe Ha
oTpsizaHa TpeBa OT 30HaTa.

1.

XBaHeTe TpumepHaTa rnasa v kopaaTa i1 ycnopeaHo
Ha 3emsiTa 1 Haf Hesl.

MpunoxeTe MbnHa ras.

[BuxeTe TpMepHaTa rnasa oT efHaTa cTpaHa 40
apyrata v noumcTBaiiTe Tpesara.

NMPEAYNPEXOEHUE: MoyncTeaiiTe kanaka
Ha TpMMepHaTa rnaea BCeku MbT, Korato
MOHTUpaTe HOBa KopAa Ha Tpumepa, 3a Aa
npeaoTBpaTUTE HapyluaBaHe Ha 6anaHca n
Bubpauuu B pbkoxsaTkute. OcBeH ToBa
M3BBbpLUETE NPOBEpPKa Ha APYr1Te 4actu Ha
TpvMepHaTa rnasa 1 s NoYncTeTe, ako e
Heobxoaumo.

O6LWwm MHCTPYKLMKM 3a GesonacHOCT
3a xpacTopesa

3a BCUYKM BMOOBE BMCOKA WM MbCTa TpeBa ce
13nonssa HOX 3a KoceHe.

HoxoBeTe n pesunTe 3a koceHe He TpsbBa aa ce
n3nonaear 3a cTbbna Ha gbpBeeTa.

M3nonsgaiite 3awuTa 3a rnaea, korato paboTute ¢
NpPOAyKT, KOWTO MMa peseL,.

HoceTe 3awuTHM pbkaBuuy, korato 6opasute ¢
peseLja UM M3BbPLUBATE NOAAPBXKKA.

M3nonsgaiite npoadykTa ¢ oaobpeH pesew. He
u3nonseaiTe peseL|, ako BCUYKK Heob6XxoaMmMm YacTn
He ca NpaBMITHO MOHTUPaHW. YBepeTe ce, Ye
MOHTaXbT € U3MbHEH NPaBUITHO 1 Ye ca
13nonssaHu TouHuTe Yactu. Mpu HenpasuneH
MOHTaX pe3eLbT MOXe [Ja OTXBPbKHE U 4a HapaHu
CEepVo3HO onepaTopa WU OKOMHUTE Nuua.
PaboTeTe ¢ npogykTa c pexeLloTo obopyaBaHe nog
HUBOTO Ha KpbCTa.

He pokocBawiTe brnoBaTta 3b6Ha Npefaeka cnepg
cnvpaHe Ha asuraTens.

brnosata 3b6Ha NpeAaska e ropetua cneq cnupaqe
Ha aBuratens. opelyuTe 30HM MoraT Aa NPUYMHAT
HapaHsiBaHe.

Pesuunte morat Aa NpUYMHST HapaHsiBaHe, KoraTo ce
BbPTAT Crej KaTo ABUraTensaT e CrpsiH unm
perynatopbT 3a rasta e ocBobogeH.

OpbxTe pbLeTe cn ganey ot peseua. [lokocBaHeTo
Ha peseLia MoXe Aa MPUYMHU CEPUO3HO
HapaHsiBaHe.

BuHaru cnuparite gsuratensi npegm pabora no
HSIKOS1 YacT OT pexeLloTo obopyaBaHe. YBepeTe ce,
Ye pexeLoTo obopyaBaHe e HaMmbIIHO CMPAIO.
PasennHeTe kabena oT 3ananutenHarta ceeLy,.
YBepeTe ce, Ye peselbT € HambMHO Cnpsn Aa ce
BBPTU, NPean Aa N3BbPLUNTE NOAAPBXKKA.

« TMoppbpxanTe pexelmTe 3bOLM HA HOXa NPaBUITHO
3aTOYeHU.

* HenpaBunHo HaTO4YeHWUTE UMW NOBPEAEHN HOXOBE
yBenu4yasaT pvcka oT 3nononyku. MogabpxariTte
pexeLyuTe 3bOLUM Ha HOXa NPaBUIHO 3aTOYEHN.
CnasBaiTe MHCTPYKLMWUTE 1 U3MNon3BanTe
npenopbyaHust WabnoH 3a YanpaseHe.

« [lpoBepeTe Aanv npeanasHUAT WWT Ha peseLa He e
noBpeseH Unu HanykaH.

« T[loctaBeTe 3aLimTa Npu TpaHCNOPTUPaHE Ha
pe3eua, Npeau Aa TpaHcnopTupaTe unu
CbXxpaHsiBaTe npogykra.

OTKaT Ha pe3eua

« OTKaT Ha peseLia e BHe3arnHo ABWkeHne Ha
npoayKTa HacTpaHu, Hanpea unu Hasag. OTkaT Ha
peseLia HacTbNBa, KOraTo peseLbT 3a KoceHe Unu
LMPKYNApBbT yaapu NpeaMeT, KOMTo He MoXe Aa
6bae oTpsasaH. B obnacTu, kbaeTo He e necHo Aa ce
BUXAA PA3AHUAT MaTepuars, onacHoCTTa OT OTKaT Ha
pesela HapacTsa.

« Tpu oTKaT Ha peseLia CbLLEeCTByBa OMacHOCT
NPOAYKTLT MK ONepaTopbT Aa Ce OTMECTHT.
OTMECTEHUAT peseL, MoXe Aa yaapy CTpaHUYHUTE
HabniogaTtenu 1 CbliecTsyBa OnacHOCT OT
HapaHsiBaHe.

* AkO efiMH pesel e OrbHaT, HamnykaH, CHyneH unm
noBpefeH, ro N3xXebpreTe.

» WanonsgaiTe 3aTouyeH pesel. OnacHocTTa oT oTkaT
Ha peseLja HapacTBa, KoraTo TOi He € HaTOuYeH.

MouucTBaHe Ha TpeBa C pe3eL 3a KOCeHe

1. CroliTe c pa3ganeyeHu kpaka, korato pabotute ¢
npoaykTa. YBepeTe ce, Ye cTe CTbNunu ctabunHo Ha
3emsiTa.

2. TMocraBeTe cdhepunyHaTa onopa neko noagnpsiHa Ha
3emsiTa. ToBa He NO3BOMsBa Pe3eLbT Aa ce JOKOCBa
[0 3emsTa.

3. W3nonaseavite cTpaHW4HO ABUXKEHME OT AACHO
HansBo 3a koceHeTo. 3a KoceHe ce U3Non3ea
nsBaTa cTpaHa Ha peseua (B obxsaTta ot 8 oo 12
Yaca Ha undpep6bnara). (Pur. 27)

4. HaknaHsiTe pe3ela HansiBo, KoraTo KocuTe Tpesa.

3abenexka: TpesaTa ce cbbupa necHo Ha uBuLa.

5. W3nonseavite CTpaHW4HO ABMXKEHNE OT NABO
HaAsICHO 3a BPBbLUALLOTO ABWKEHMUE.

6. PaboTeTe pUTMUYHO.

7. [OBuxeTe ce HanpeAa u cTbneaviTe cTabunHo no
3emsTa.

8. CnpeTte gsurartens.
9. OrtcTpaHeTe nNpoayKTa OT 3akonyasnkara Ha camapa.
10. MNocTaBeTe npoaykTa Ha 3emsTa.

11. CbbepeTe oTpsizaHua maTtepuan.
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O6LWM MHCTPYKLMK 3a GezonacHoCT
3a TPUOHA Ha NpPbLT

MpenopbyBa ce U3Non3BaHeTo Ha noBeye
npeanasHu cpeacTsa 3a rnaeata, pbleTe, kpakaTa u
cTbnanara. [paBuUnHOTO 3aWMTHO 0BNEKNO e
Hamanu TenecHuTe NoBpeau OT NeTALM OTNOMKU
UMK CyYaeH KOHTaKT C Bepurata Ha MOTOPHUS
TPUOH.

KoraTo pexeTe ¢ npoaykTa, He noBauranTe pbLeTe
Cv Hag pameHeTe. He cToiiTe nog KNoHuTe, KoMTo
pexere.

BuHaru HoceTe 3alMTHM pbKaBuULy, Korato
[okocBaTe BepuraTa.

MoameHeTe He3abaBHO HanpaBnsBaLiaTa LWuHa u
BepuraTta, ako ca NMoBpefeHN, CHyneHn unm
OTCTPaHEHMW.

He crapTtupaiite aBuratens, korato
HanpaensiBallaTa LinHa ce HamMupa B cpes.
OTcTpaHeTe HanpaBnsBaljaTta WuHa oT cpesa,
npeauv aa ctapTupare gsuratens.

He nsnonssaiite npogykTa 3a cevyeHe Ha AbpBeTa
UMK 4acTu OT AbHEPW.

He pexeTe HUCKM XpacTv 1 pupgaHku ¢ npoaykra.
He ponyckaiite Bepurata Aa e B 4ONMp C NpeameTy,
KoraTo ctapTupare ABuratensi.

BHumaBaliTe 3a Bb3ayLUHN €NeKTPonpoBoOaN.

He npunaranTte HaTUCK BbpPXY NpoaykKTa, korato
3aBbpluBaTe cpesa.

Korato 3aBbpLuBaTe cpesa, BUHarm
ocsoboxaaBaiiTe perynatopa 3a rasTta u octaseTe
nsuratenst ga paboTu Ha npaseH xoA.

Hap rnaBaTa cu pexeTe caMo KIOHW C AnameTbp
Makcumym 15 cm (6 nHya).

[pbXTe 3apaBo NpoAykTa ¢ ABeTe CU pblie, 3a Ja ro
6anaHcuparTe.

(Pur. 28)

PaboTteTe ¢ npoaykTa 6aBHO U pexxeTe BHUMATENHO
BHumaBaliTe 3a nocokata, B KOATO Naaa KMOHbT.
KoraTo pexeTe, BHMMaBawiTe 3a npy>XvuHupaiiu
KMOoHW. TpyXUHMpaLLUTE KITOHW ca Masikn KMoHu,
KOWTO MoraT Ja ce 3akayaT BbB Bepurata u ga
HamansiT 6anaHca unu koHTpona.

BHumaBaiiTe 3a npyxvHMpaHeTo, korato
HanpexeHUeTo B bPBECHUTE BriakHa ce ocBoboau.
PaboTeTe ¢ npoaykTa Ha pa3yncTeHo msicTo. YecTo
noyncTBainTe NagHanuTe HaoKoso KIOHK, 3a Aa
npefoTBpaTUTe HapaHsaBaHUs.

HapsizBaiiTe Abnrute KNoHW Ha napyeta, koraTo rv
oTCTpaHsiBaTe.

CnpeTe ABuraTtens, oTcTpaHeTe camapa v
noctaBeTe MalLMHaTa Ha 3emMsiTa, npeau Aa
3anoyHeTe Aa cbbupaTe oTpsizaHWs MmaTepuan.
MpukpeneTe npegnasHus WWT Ha HanpaensiBalaTa
LUMHa MO BpeMe Ha TPaHCNopTUpaHe U CbXpaHeHne
Ha npogykTa.

MpoBepeTe Aanv npeanasHUAT WUT Ha
HanpaBnsiBallaTa WWHa He e NoBpeaeH unm
V3KPUBEH.

PsasaHe c TPUOH Ha NPBT

NPEAYNPEXAEHMUE: He pexete ¢
npoayKTa B NOCOKa Hasaz, unv Hanpea.

Bknioyete npoaykKTa Ha NbiiHa ras 1 npmnaraﬁTe nek
HaTUCK.

MbpBYAT NbT cpexeTe Ha 15 cm (6 uHya) ot
cTb6noTo. MpopexeTe okono 1/3 oT AvameTbpa Ha
KnoHa oT JonHaTa cTpaHa. (dur. 29)

MpuaBwkeTe TpMoHa Ha NpbT 5 — 10 cm (2 — 4 nHya)
no-Hanpep no knoHa. Hanpaeete BTopu cpe3
HanpeyHo npes uenusi KNoH. (dur. 29)

HanpaseTe TpeTun cpes. He pexeTe TBbpae 6nm3o
[0 AbPBOTO, 3aLL0TO MOXE A o HapaHuTe.

3abenexka: Korato npasute BTOpUsi U TPETUS CPE3,
obnerHeTe npodykTa BbpXY KIOHa, 3a Aa 6bae
cTabuneH.

(Pur. 30)

O6LWM MHCTPYKLMK 3a GesonacHoCT
3a HOXULUTE 3a KacTpeHe Ha XUB
nneT ¢ yAbikeH o6xBaT

[pbxTe pbLeTe cu Aaney oT pesela. [JokocBaHETO
Ha peseLa MoXe Aa NPUYUHU CEPUO3HO
HapaHsiBaHe.

[pbKTE BCUYKU YacTU Ha TAMOTO Cu Aanevye ot
pexeLoTo ocTpue. He oTcTpaHsBaiTe oTps3aHus
mMaTtepvan v He ApbXTe MaTepuana 3a psisaHe,
KoraTo ocTpueTara ce BbpTAT. YBeperTe ce, 4e
NPOAYKTLT € USKIIYEH, NPEAU Aa O NOYNUCTUTE U
0a n3BbplumuTe nogapbxka. OctpueTtaTa ce ABmkaT
Mo MHepLUWs M3BECTHO BPEME Crej U3KMIoYBaHe.
HeBHuMaHueTo no Bpeme Ha paboTa ¢ npoaykTa
MOXe Aa [JoBefe A0 CEPUO3HO HAapaHsaBaHe.

KoraTo pexeTe ¢ npoaykTa, He nosauranTe pblete
cuv Hag pameHeTe. He cToliTe nog KNnoHute, Kouto
pexerTe.

[pbXKTe MaluMHaTa, KONKOTO € Bb3MOXHO Mo-6nn3ko
[0 TANOTO cH, 3a Haln-Jobpo paBHOBeCKE.

(Pur. 31)

MecTeTe npoayKkTa OT foNy Harope, Korato pexeTe
CTpaHuTe.

(Pur. 32)

He pexeTe TBbpae 6bp30. PexeTe 6aBHO 1
HenpekbcHaTo, [OKaTo NOCTUrHETE 4OGPO KayecTBO
Ha psi3aHe.

YBepeTe ce, Ye BbpXbT Ha HOXa He JoKocBa
3emsTa.

BHVMmaBaiiTe 3a Bb3ayLUHW €NeKTPONpPOBOaU.
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KoraTo 3aBbpluBaTe cpesa, BUHArm
ocBoGoXaaBaliTe perynartopa 3a rasra v ocTaBeTe
ABuratens Aa paGoTu Ha NpaseH Xop.

[JpbXTe HOXULMTE 32 KacTpeHe Ha KUB MneT 3a
LApbKKaTa CbC CNPSHO PEXeLLo ocTpue. [pbxre
npoAayKTa NpaBuiHO Mo Bpeme Ha paboTa, 3a Aa
HamanuTe onacHoOCTTa OT HapaHsiBaHe OT pexeLuTe
ocTpuerta.

CnpeTe aBuraTens, oTcTpaHeTe camapa u
noctaBeTe MallvMHaTa Ha 3emMsiTa, npeau aa
3anoyHeTe Aa cbbupaTe oTpA3aHUs maTtepuan.
MpukpeneTe npeanasHus WWT Ha peseLia no Bpeme
Ha TPaHCMoPTUpaHE U CbXpaHEeHWe Ha NPOAYKTa.
MpoBepeTe Aanu NpeAnasHUAT LWUT Ha pe3eLia He e
NOBPEAEH UMW HamnykaH.

PerynupaHe Ha brbna Ha pexelwjure
AucKoBe

1.
2.

3.

3a oTknoyBaHe HaTucHeTe nocta. (dur. 33)

Perynupaiite brbna Ha pe3uute 4o npaBunHaTa
nosnuys.

OcsobopaeTe nocra.

MHcTpyKuMm 3a 6esonacHoCT no
BpeMe Ha paboTa

YBepeTe ce, Ye NPoAyKTbT € HaMmbMHO crnobeH
npeau paborta.

Mpenw ctapTupaHe npemecTeTe NpoAykTa Ha 3 m
(10 ft) oT no3unyusiTa, KbAETO CTE 3apeannu
pe3epBoapa 3a ropueo. [octaBeTe NpoayKTa BbPXy
nnocka NOBbPXHOCT. YBepeTe ce, Ye PexeLLoTo
obopyaBaHe He BNu3a B 4ONMP C No4YBaTta Uim ¢
Opyrv npeamMeT.

MpoaykTbT MoXe Aa Npean3BuKa U3XBbPISIHE Ha
npeameTy, KOeTo MoXe Aa AoBede A0 yBpexaaHe
Ha ounTe. BuHaru nsnonseante ogobpeHn 3amTHU
CcpeAcTBa 3a o4MTe, KoraTo paboTuTe C NPoayKTa.
Bbaete BHMuMmaTenHn — 6e3 Aa 3HaeTe, HsiKoe AeTe
MoXXe Aa ce fobnvku 4o NpoayKTa, AoKaTo ToW
paboTu.

He pa6oTteTe ¢ npoaykTa, ako nma xopa B
paboTHaTa 30Ha. CripeTe NpoayKTa, ako B
paboTHaTa 30Ha Bne3e YOBeK.

YBepeTe ce, Ye BUHArn umate KOHTpon Haz,
npoaykTa.

He n3nonseaiite npoaykTa, ako He MoxeTe Aa
nony4nTe NOMOLL, MPU Bb3HUKBAHETO Ha UHLMAEHT.
BuHarn 6baeTe curypHu, Ye apyrute ca HasicHo, Ye
e paboTuTe ¢ NpoaykTa, Npean Aa 3anoyHeTe
paboTa c Hero.

He BkntouBaiTe npoaykTa, Npeau Aa ce yBepute, Ye
xopaTa 1 XUBOTHWUTe ca B 6e3onacHaTta 30Ha.
OTcTpaHeTe BCUYKM HEXENaHU maTepuanu ot
paboTHaTa 30Ha, Npeam Aa 3anoyvHete paboTa. Ako
pexeLyoTo o6opyaBaHe ce yaapw B npeaMeT, Toi
Moxe Aa 6bae U3XBbpreH U Aa aosese Ao
HapaHsiBaHe unu nospeaa. Hexxenanute matepvanu

Morart fa ce YBUSIT OKOINO pexeLLoTo obopyasaHe u
Oa Josefar [o nospeaa.

* He nsnonseaiite npoaykTa npu noLwo Bpeme,
Hanpumep Npu Mbrna, AbX4, CUMHU BETPoBe,
OMacHOCT OT CBETKaBWLM UNK Apyrn
MeTeoponornyHu ycrnosus. Mpu nowo Bpeme Moxe
@ Bb3HVKHAT OMacHW yCrnoBus OT PoAa Ha XMmb3rasu
NOBBPXHOCTH.

* YBeperTe ce, 4e MOXeTe Aa ce ABMXKUTE CBOBOAHO U
na paboTtute B ctabunHa nosuums.

* YBeperTe ce, Ye HMa Aa nagHeTe, koraTto
n3nonaearte npogykta. He ce HaknaHsiTe npu
paboTa ¢ npoaykTa.

« BuHaru gpbxTe npogykTa ¢ ABeTe cu pble. [pbxTe
npoaykTa OTASCHO Ha TSNOTO CU.

« PaboTeTe c npoaykTa c pexeLloTo obopyasaHe noa
HWBOTO Ha KpbCTa.

*  AKO CMyKaybT e B nonoxeHue "3agencrsaH cMykay",
KoraTo 3ananvTe ABuraTens, pexeLoTo
obopyaBaHe 3anoysa fAa ce BbpTy.

« He pokocBaliTe brnoeata 3bbHa npegaska cneq
cnupaHe Ha aBuratens. brnosara 3bbHa npeaaBka
e ropella cnep cnvpaHe Ha asuratens. Fopewmre
30HW MOraT Aa NPUYMHSAT HapaHsiBaHe.

« CnpeTe gBuratens, npeau a MecTuTe Npoaykra.

* He ocraBsifiTe npogykTa Ha 3emsTa, Korato
aBuraTtenst pabotu.

« [peawu oTcTpaHsiBaHe Ha HeXenaHu matepuanu ot
npoAykTa cnpeTe ABUraTens u usvakamTte, JokaTo
pexeLoTo obopyaBaHe crpe. M3yakaiiTte pexeLoTo
obopyasaHe Aa cnpe, npeau Bue nnn Baw
MOMOLLIHUK Aa OTCTpaHWUTe U3ps3aHus maTepuan.

Nn4Hmn npeanasHu cpeacrtea

NPEAYNPEXAEHMUE: MNpoueTteTe
crnegBawuTe npegynpeauTeniHu ykasaHus,
npegv oa uanonsearte MalumHara.

*  BwHarv usnonasaiTte nNpaBUNHUTE NUYHU NpeanasHu
cpeacTBa, koraTo paboTuTe ¢ npoaykTa. JiuuHute
npeanasHy cpeacTBa He ENUMUHUPAT OnacHoOCTTa
OT HapaHsiBaHe. Jln4HUTe npegnasHu cpeactea
HamansiBaT CTerneHTa Ha HapaHsiBaHe npu
Bb3HUKBAHETO HA MHLUMAOEHT.

* BuHaru nsnonseavite ogobpeHun 3almTHN cpeacTea
3a ounTe, KoraTo paboTuTe C NpoaykTa.

* He paboTeTe c npoaykTa C ronu Kpaka unm c
oTBOpeHn 0byBKW. BuHaru nsnonasainre ycToiumsm
Ha nib3raHe 6OTYLLM 3a TEXBK pexumM Ha paboTa.

*  W3nonseavite AbNrv NaHTanoHu ot 3apas nnart.

* Ako e Heobxoammo, nsnonseante ogobpeHn
3aLUMTHY pbKaBULN.

* l3nonsBaliTe kacka, ako € Bb3MOXHO, 3a Aa ce
npeanasute oT Nafallin Ha rnasaTta npeameTu.

* BwuHaru nsnonaeaiite ogo6peHn aHTUOHM, KoraTo
paboTuTe ¢ npoaykTa. MpoabMKUTENHUAT LWYM
MOXe fAa AoBefe Ao 3aryba Ha cnyxa, npuyvHeHa ot
LUyMm.
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* YBeperTe ce, Ye 6nm3o go Bac uma komnnekT 3a
nmbpBa NomoL,.

Mpucnoco6neHus 3a 6esonacHocT
Ha MallMHaTa

NPEAYNPEXAEHMUE: MNpoueTteTe
cnepaBalwvTe NpeaynpeauTenHn ykasaHus,
npeav oa uanonsearte MalumHara.

¢ He u3nonsearite malumMHa C Hen3npaBHW
npucnocobnexus 3a 6esonacHocT.

« lpoBepsiBaiiTe peAoBHO NpucrnocobneHusaTa 3a
6e3onacHocT. Ako npucnocobneHusita 3a
6e3onacHocT ca aedekTHU, roBopeTe ¢ Bawwus
cepsua McCulloch.

BnokupoBka Ha perynartop 3a rasta

BrokvpoBkaTa Ha perynartopa 3a ra3ra 3aknousa
perynatopa 3a rasra. HaTucHeTe GnokupoBkaTa Ha
perynatopa 3a rasra, 3a Aa ocBo6oauTe perynaropa 3a
rasra. Korato ocBoGoauTe pbkoxeaTkara,
6Grnok1poBKaTa Ha perynaropa 3a rasra v camust
perynaTtop 3a rasta ce BpbLiaT KbM MbpBOHaYanHuTe
CY NO3ULMK.

1. YBeperTe ce, Ye perynatopbT 3a rasra e 3akoyeH
Ha npaseH xof, korato ocBoboxaaBaTe
6rokvpoBkaTa Ha perynatopa 3a rasTa.

2. HatucHeTe BnokvpoBkaTta Ha rasTta u ce yBepeTe, ye
ce BpbLLYa B MbpBOHaYanHata cu no3vuyus, koraTo s
oTnycHeTe.

3. HatucHete perynatopa Ha rasrta v ce yBeperte, Ye
ce BpblLUa B MbpBOHaYarnHata cv no3uuyusl, koraTo ro
ocBoboauTe.

3ananete gsuratens v nogaiTe nbHa ras.
OcBoGogeTe perynatopa 3a rasta u NnpoBepeTe gasnu
pexeLioto obopyasaHe crmpa. AKO PeXeLLoTo
obopyasaHe ce 3aBbpPTH, 4OKATO rasra e B no3vums Ha
npaseH xof, NpoBepeTe perynmpaLms BUHT Ha
CKOPOCTTa Ha npaseH xof4 Ha kapbypaTtopa.

3a npoBepka Ha NpeBKMOYBaTens 3a
cnupaHe

MpeBkOYBaTENAT 32 CNMpaHe cnupa asuraTens.

1. CrapTupaiiTe gBuratens.

2. YBeperTe ce, Ye ABUraTensT cnvpa, korato
npemMmecTuTe npeekrnYyBaTena 3a cnmpaHe B CTon
nosnuus.

MpeanasuTen Ha pexelo o6opyaBaHe

MpeanasnTenaT Ha pexeLoTo obopyasaHe
npeaoTBpaTaBa U3XBLPISHE Ha CBOBGOAHM NpeameTy No
nocoka Ha oneparopa.

MpoBepeTe nNpegnasunTens Ha pexeLloTo o6opyaBaHe
3a noBpeaa M ro CMEHETE, ako € NoBpeseH.
M3non3Baiite camo ogo6peH npegnasuTen 3a
pexeLloTo o6opyaBaHe.

¢yHKLWIﬂ 3a ocBOOOXAaBaHe Ha camMapa

NPEAYNPEXOEHUE: He nsnonaeavite
camapa, ako pyHKuusTa 3a ocBoboXaaBaHe
He e u3npasHa. YBepeTe ce, Ye pyHKumaTa
3a ocBoboxaaBaHe Ha camapa pabotu
KOPEKTHO, Npeaun Aa perynuparte npogykra.

+  ®yHKuusTa 3a 0cBOGOXAABaHE Ha camapa ce
Hamupa oTnpes Ha NpogykTa.

(Pur. 34)

* PewmbuuTe Ha camapa BuHaru TpsioBa Aa 6baat B
npasunHaTa nosuuus.

+ [pu aBapwuiiHa cutyaums dyHkyusTa 3a
ocBoboxaaBaHe Ha camapa Lie Bu nomorHe aa ce
ocsoboauTe oT npoAykTa no 6esonaceH HaumH.

Aycnyx

* He usnonssanTte asuraten ¢ noBpegeH aycnyx.
MoBpeneHnaT aycnyx noBuLIaBa HABOTO Ha LWyMa U
pucka oT noxap. CbxpaHsBainTe Habnmso
noxxaporacuTen.

+ PepoBHo npoBepsiBaliTe fanu aycnyxbT € 3akpeneH
KbM npoaykTa.

* He pokocBanTe asuratenst unu aycnyxa, korato
asuraTensT e BkroYeH. He gokoceanTte asuraTtens
WK aycnyxa 3a U3BECTHO BpeEME Crnej cnvpaHe Ha
nsuratens. FopelmTe NOBbPXHOCTM MoraT Aa
NPUYMHAT HapaHsiBaHe.

» TopelwusaT aycnyx Moxe Aa npuyuHu noxap. bvaete
BHMMAaTENHU, aKko 13nonaeate npoAykta 6nmso oo
3ananuTenHn TEYHOCTU UMW U3NapeHUst.

* He pokocBaiTe YacTute B aycrnyxa, ako e noBpefeH.
YacTtnTte moraTt Aa CbabpXaT KaHLLepOoreHH!
XUMUKanu.

BesonacHocT npu pa6oTa c ropuBo

* He BkntoYBanTe NpoaykTa, ako BbpXy Hero nma
ropuBo uUnv MoTopHo Macrno. OTcTpaHeTe
HexXenaHoTo ropuBo/Macno 1 octaBeTe NpoaykTa Aa
n3cbxHe. OTCTpaHeTe HeXenaHoTo ropuBo OT
npoaykTa.

* AKo pasneeTe ropvBo Nno ApexuTte ci, CMEHETE
He3abaBHo.

» BHumaBaiiTe Aa He NonagHe ropuMBO BbPXY TANOTO
Bu, ToBa MOXe Aa AoBefe A0 TENecHU YBpexaaHus.
AKO ropuBo nonagHe BbpXxy TANoTo Bu,
n3nonaseariTe canyH 1 BoAa, 3a a ro oTCTpaHuTe.

* He cTapTupaiite asuratensi, ako pasneete Macno
WM TOPUBO BbPXY MPOAYKTa UMK TANOTO CU.

* He crapTtupaiite npogykTa, ako oT ABuratens uvma
Teu. MpoBepsiBaiiTe pefoBHO ABUraTENs 3a TeYoBe.

* BHwumaBariTe ¢ ropuoTo. [OpnBOTO € 3ananumo,
n3napeHusiTa ca B3pMBOOMAaCHW 1 MoraT aa
NPUYMHAT TENECHWN YBPEXAAHWUS UM CMbPT.

* He BAvwBaiiTe rOpMBHUTE M3NapeHUsi, TOBa MOXe
[[a poBefie 00 TeNecHU yBpexaaHus. YBepeTe ce,
Ye “Ma JoCTaTbyeH Bb3/yLIEH MOTOK.
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He nyweTte 61130 4o ropMBOTO UMK ABUraTens.

He nocrassiite Tonnm npegmeT 6nm3o 4o ropuBoTO
unu apuratens.

He pobGaesiite ropuso, korato ABuratenst paboTu.
YBepeTe ce, Ye ABUraTensT € 3CTMHan npeau
3apexgaHe ¢ ropuBo.

Mpenw 3apexaaHe ¢ ropMeo oTBOpeTe 6aBHO
KanaykaTta Ha pesepBoapa 3a ropuso un ocsobogerte
BHVMAaTESIHO HansraHeTo.

He pnoGaBsiiiTe ropyvBo KbM ABUraTens Ha 3aKpuTo.
HepoctaTbYHMST Bb3AYLUEH NOTOK MOXe Aa AoBeAe
[0 HapaHsiBaHe Unu CMbLPT NOpaau 3aayllaBaHe
UK BBrNepoaeH OKWC.

3aTerHeTe BHMMATENHO kanaykaTa Ha pesepBoapa
3a ropMBO MM MOXeE Aa Bb3HWUKHE noxap.

Mpeawn fa BknounTe ABUraTensi, npeMecTeTe
npoaykTa Ha Hai-manko 3 m (10 ft) ot msicToTO,
KbAETO CTe 3apeannu pesepsoapa.

He npenbneaiitTe pesepsoapa 3a ropmso.

YBepeTe ce, Ye HAMa Te4yoBe, KoraTto MecTuTe
npoAyKTa unu pesepsoapa 3a ropuso.

He nocraBsifiTe npoaykTa unm pesepsoapa 3a
ropyBO Ha MACTO, KbAETO UMa OTKPUT OFbH, UCKPU
WNK NOCTOsIHHA Marika ropenka. YBeperte ce, 4ye B
30HaTa 3a CbXPaHEHWEe HSIMA OTKPUT OrbH.

Mpv npemecTBaHe UK CbXpaHeHUe Ha ropyMBoO
n3nonasariTe camo ogobpeHu 3a LenTta KoHTenHepu.
M3npasHeTe pesepBoapa 3a ropuso npeamu
ABMNTOCPOYHO CbxpaHeHue. Cnassante MecTHUTe
3aKOHM 3a TOBA Kb/ie Aa U3XBbPMSiTE FOPUBOTO.
MouncTeTe npoaykTa Npean AbATOCPOYHO
CbXxpaHeHue.

OTcTpaHeTe NPOBOAHMKA Ha 3ananuTenHaTa caeL,
npeau Aa ocTaBuTe NpoAyKTa 3a CbXpaHeHue, 3a fa
ce yBepuTe, Ye ABUraTensT HAMa cryyaiiHo aa ce
BKITHOYM.

OGN MHCTPYKLMKN 3a Ge3onacHoCT
Npu TEXHMYECKO 0OCnyXXBaHe

OnepaTopbT Ha NPOAYKTa HOCK OTFOBOPHOCT 3a
CMna3BaHeTo Ha BCWYKW HeoBXxoauMY onepauum no
TEXHWYECKOTO 06CnyXBaHe, ON1caHn B
VIHCTPYKUMsiTa 3a ekcnoaTauus. HenpasunHoto
TEXHWYECKO 0GCnyKBaHe € Bb3MOXHO [a [JOBEAE [0
HapaHsiBaHe Unu CMbPT.

YBepeTe ce, Ye PefOBHO U3BbPLUBATE TEXHUYECKO
obcnyxBaHe Ha npoaykTa. CpokbT Ha ekcrnnoaTauus
Ha npoAykTa ce yBenuyasa. PUCKbT OT 3nononyka
Hamansisa.

YBeperTe ce, Ye cnasgaTe rpacuka 3a TEXHUHECKO
o6cnyxeaHe. MiHTepBanuTe ca U34ncneHu B
3aBWCUMOCT OT exefjHeBHaTa ynoTtpeba Ha
npoaykTa. ViHTepBanuTe ca pasnuyHu, ako He
u3ronasate NPoAyKTa BCEKW AeH.

/3BbpLUBaliTe Camo AeAHOCTUTE NO TEXHNYECKO
obcnyxBaHe, 3a KOUTO LLie HamepuTe MHCTPYKLWSA B
TOBa PbKOBOACTBO. Benykm apyru geriHocT no
TeXHN4eckoTo obcnyxBaHe Tpsibea ga 6vaat
M3BBPLUEHN OT O0OPEH CEPBU3EH LIEHTBLP.
PemoHTUTE TpsibBa fa ce U3BbpLUBAT Camo OT
opobpeH aucTpubyTop, ToBa He BkIlOYBa 3adaqunte
B TEXHWYECKO OBCJIY)KBAHE Ha cTpaHuya 37.
MosBoneTe Ha ogobpeH Aunbp Unn onobpeH
CepBU3eH LieHTbp Aa U3BbPLUBA PeOBHa NpoBepka
Ha NpoAyKTa 3a KOPeKLN U PEMOHTHU AeAHOCTW.
YBepeTe ce, Ye NPoAYKTHLT € NPaBUMHO CrinobeH.
He n3nonseaiite npoaykTa, ako € NPOMEHEH CnpsMo
MbpBOHAYaNHUTEe My crieyuduKaumum.

He cmeHsifiTe HaKkos YacT Ha npoaykTa 6es
opobpeHne OT NPOU3BOAUTENS.

M3anon3sBaiite camo ogobpeHn oT nponsoauTens
YacTu.

MpoBepeTe 3a cYyneHn Unu HenpasuUITHO
Npunsralyy 4acTu, KakTo U 3a 4acTu, KOUTO He ce
aBwxkat cBoboaHo. MposepeTe 1 3a Apyru
npobnemu, KOUTO MOXe Aa ce OTpasAT Ha paboTaTa
C npoaykTa.

He n3nonseaiite noBpeaeH npoaykT. CmeHeTe nnm
PEMOHTUpaTe NoBPeAeHNTE KOMMOHEHTH.
[puxeTe ce kanaykuTe u pukcaTopute Aa ca
3aTerHaTu kakTo Tpsioea. /13anon3saHeTo Ha
Heof06peHN pe3epBHN YacTu U OTCTPaHSIBAHETO Ha
npucnocobnexHusTa 3a 6e3onacHoOCT e Bb3MOXHO Aa
fosefe A0 NoBpeaa Ha npoaykTa. BbamoxHo e
CbLLO Ja Bb3HUKHE HapaHsiBaHe Ha onepaTopa unm
CTPaHU4HU nuua.

M3non3BaiiTe NpUHaANEXHOCTU U Pe3epBHN HacTu
camo crnopefq, npenopbkuTe. He HaHacsiTe NnpoMeHn
no npogykTa.

MopabpxaiiTe pbkOXBaTKUTE CyXM, YNCTU 1 Be3
Macno u rpec. 3auanaHuTe ¢ rpec u MasHu ApbXKu
ca xJTb3raBu 1 BOAST Ao 3aryba Ha ynpaBneHueTo.
CneppaiiTe MHCTPYKLMWUTE 3a CMasBaHe U CMSHA Ha
npuHaanexHocTure.

Pa3kayeTe npoBoAHWKa Ha 3ananuTenHaTa ceeLy
npeau crnobsiBaHe, cknagnpaHe Unv TEXHNYECKO
obcnyxBaHe Ha npoaykTa.

Ako He MoxeTe fa perynupate obopoTute Ha
npasHus Xo[, 3a Aa HakapaTe pexeLloTo
obopynsaHe Aa cnpe, KOHCynTUpaiite ce ¢ Bawus
cepBu3eH LieHTbP. He n3nonaeaiite npoaykTa,
npeav Aa e NpaBuHO PerynimpaH unu peMoHTUpaH.
YBepeTe ce, Ye NpoayKTbT e cTabuneH no Bpeme Ha
TpaHcnopT, 3a Aa ce npeanasu oT noepeaa.

KoraTto npopykTbT He e B ynoTpeba, cbxpaHsiBaiite
ro Ha Cyxo MSICTO, HaBMCOKO MK NOA KItoY, Aaneye
oT geua.
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MOHTAX

NPEAYNPEXAOEHMUE: MNpoyeTteTte rnaBata
3a 6e3onacHocT npeau crnobsiBaHe Ha
npoaykTa.

A

3apa MOHTUpPaTe pbKoOXBaTKaTa

1. OrtctpaHeTe BuHTOBETE (A), Warbute (B), ropHaTta
ckoba (D), nonHaTta ckoba (E) u ravikute (F) ot
apbxkata (C). (dur. 35)

2. TpukpeneTe ropHaTta ckoba (A), apbxkaTa (B),
waribute (C) n BuHTOBETE (D) KBM rOopHaTa YacTt Ha
rOpHUS [BYCEKLIMOHEH Bar.

3. MpukpeneTte ponHata ckoba (E) u ravikmte (F) kbm
[OMHaTa YacT Ha ropHus ABYCEeKLUMOHeH Ban. (Pur.
36)

4. TlocTaBeTe NOMOLLHATa ApbXKa Mexay ABeTe
CTpEersik1n Ha ropHusa AByCeKLMOHEH Bar.

5. 3arerHeTte HanmbIIHO BUHTOBETE.

3abenexka: YBepeTe ce, Ye gpbxKKaTa He ce
OBV,

Crnob6siBaHe Ha npucTaBKaTa

TpUumep

1. TpukpeneTe npeanasuTens Ha pexeLoTo
obopyagaHe (A), nogabpxalwumte ckobm (B),

wawnbute (C), wainbute (D) n BuHTOBETE (E).
3aterHeTte HanbnHO BUHTOBETE. (Pur. 37)

2. BkapaiiTe LeCTOCTEeHHWs raeyeH kniod (A), 3a aa
npefoTBpaTUTe BbPTEHETO Ha [ABYCEKLUVMOHHWS Bas.

3. OrcTpaHerte raikara (B), cdepunyrata onopa (C) n

abpxava (D) Ha Tpumepa u npucTaBkaTa xpacTopes.

(Pur. 38)
4. 3aterHete rnaeata Ha Tpumepa (B) kbm
[OBYyCeKLUMOoHHUs Ban. (Pur. 39)
CrnobsiBaHe Ha NpuUcTaBKaTa
XpacTtope3
1. TlpukpeneTe nNpeanasnTens Ha pexeLoTo
o6opyagaHe (A), nogabpxaiuTe ckobu (B),

waribute (C), waribute (D) n BuHTOBETE (E).
3aterHeTe HanbnHO BUHTOBETE. (Pur. 37)

2. BkapaiiTe LLeCTOCTeHHUS raeyeH kniod (A), 3a aa
npefoTBpaTUTe BbPTEHETO Ha [BYCEKLUMOHHWS Ban.

3. OrtctpaHeTe rankara (B), cdepuyHaTta onopa (C) n
abpxada (D) Ha Tpumepa 1 nprucTaBkaTa xpacTopes.
(Pur. 40)

4. MpukpeneTe peseua (B), aonHus gbpxay (C),
cepuyHata onopa (D) v rankaTa (E). 3aterHete
HambnHo ravikata. (dur. 41)

CrnobsiBaHe Ha npucTaBKaTa TPUOH
Ha NpbT

BwxTe TexHmyecka noaapwixka Ha npuctaBkara TPHMOH
Ha fpvT Ha cTpanmya 39 3a IHCTPYKUMK 3a
MOHTMPaHETO Ha npucTaBKkaTa TPUOH Ha NpPbT.

3a MOHTMpaHe Ha ABYCEKUNOHHUA
Ban

1. 3aBbpTeTe ukcaTopa, 3a Aa pa3xnabure
CbeQVHEHNETO Ha ABYCEKUMOHHUS Ban. (Pur. 42)

2. MMoctaBeTe 6yToHa 3a hukcmpaHe/ocBoboXaaBaHe
(A) BBbB BoZeLus kaHan. HatucHeTe
npucnoco6rieHneTo B KyniyHra, AokaTto 6yTOHBT 3a
hukcnpaHe/ocBoboxAaBaHe LpakHe B OCHOBHUS
oTBop (B). (dur. 43)

3. BkapaiiTe ABYyCEKLMOHHWS Ban B CbeAMHEHNETO Ha
Bana. byToHbT TpsibBa Aa MUHe npe3 oTBopa.

3abenexka: Ako NpUCNocobneHneTo He Brese
HamMbIIHO B FOPHUSI ABYCEKLIMOHEH Bar, U3nonssanre
KOMBVHUPaHUst UHCTPYMEHT, 3a fa BkapaTe
3afBuXKBaLLaTa oc no-HaBbTpe B Tpbbarta. Mo
Bpeme Ha BKapBaHeTo MOXe fa € Heobxoaumo aa
3aBBbPTUTE KOMOMHUPAHUS UHCTPYMEHT.

4. YBeperTe ce, Ye CTe 3aTerHanu HambIHO ukcaTopa,
npeau aa usnonaeate npogykra. (dur. 44)

3a pasrnob6siBaHe Ha

ABYCEKUMOHHUA Ban

1. 3aBbpTeTe ukcatopa, 3a Aa pasxnabute
CbeVHEHWNETO Ha ABYCEKUMOHHUA Ban. (Pur. 45)

2. HaTtucHete n 3agpbxTe 6yTOHa 3a dukcupaHe/
ocBoboxpaaBaHe (B). Pasganevete AByCEKUMOHHUTE
Banose eaviH oT Apyr. (Pur. 46)

PABOTA

NPEAYNPEXAEHME: MNpoueTteTe n
pasbepeTe pasfena ¢ UHCTPYKLUMM 3a
6e3onacHocT npeau paboTa ¢ npoaykTa.

A

860 - 001 - 28.10.2018

35



FopuBo

M3non3BaHe Ha ropmeo

BHUMAHME: To3n npoaykT pasnonara ¢
OByTakToB ABuraten. anonssaite cmec ot
6€eH3MH 1 MOTOPHO Macno 3a [BYTaKTOBU
nsuratenu. He 3abpaBsiiiTe aa usnonssate
NpaBWITHOTO KONMMYECTBO OT Macro B
cMecTa. [PeLHOTO CbOTHOLLEHUE MeXay
6eH3nH 1 Macrno Moxe Aa Aoseae A0
noepepfa Ha apurartens.

BeH3nH

BHUMAHMUE: He nsnonssainte 6eH3nH ¢
OKTaHOBO 4ncro no-manko ot 90 RON (87
AKI). ToBa Moxe Aa noBpeau npogykTa.

BHUMAHMUE: He nsnonasarte 6eH3nH ¢
noseye oT 10% KOHLUEeHTpauusi Ha eTaHon
(E10). ToBa moxe Aa noBpeau npoagykTa.

* BwHaru nsnonssaiite npeceH 6e3onoseH 6eH3NH C
MWUHMManHo oktaHoBo 4ncno oT 90 RON (87 AKI) n

¢ no-manko ot 10% koHueHTpaums Ha etaHon (E10).

M3nonaBaiite 6€H3VH C NO-BUCOKO OKTAHOBO YMCIIO,
aKo 4eCTo nsnonseare NpoAykTa rnpu NOCToAHHO
BMCOKM 060pOTU Ha ABuraTens.

Macno 3a ABYTAaKTOBU ABUraTenu

* MsnonseaiiTe camo BMCOKOKa4e€CTBEHO Macno 3a
[ABYTaKTOBW ABWraTenu. Mianonseante camo
MOTOPHO Macso 3a ABUratenu ¢ Bb3ayLHO
oxnaxaaHe.

* He nanonsgaiite apyr1 Tunose macna.

» CvoTHoweHuneTo 3a cmecsaHe 50:1 (2%)

BeH3uH, nuTpu Macno 3a AByTaKkToB
ABuraten, nMTpu

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

3a pa HanpaBuTe ropMBHaTa cmec

3abenexka: BuHaru nanonssaiTe YACT KOHTEHEpP 3a
ropuBo, KoraTo cMecBaTe ropuBoTO.

3ab6enexka: He npaBeTe noseye ot 30-AHEBHO
KONMYEeCTBO OT rOpMBHa CMeC.

1. [obGaBeTe nonosuHaTta oT 6eH3NHOBaTa CMeC.

2. [o6aBeTe LSNOTO KONMNYECTBO MaACHO.

3. PasknarteTe ropvBHaTa cMec, 3a ja CMecuUTe
CbAbpXXaHMETO.

[lo6aBeTe 0CcTaHaNoTo KONMYecTBO GEH3UH.

5. PasknarteTe ropvBHaTa cMec, 3a ja CMecuTe
CbAbpXXaHMETO.

6. HanmbnHerte pesepBoapa 3a ropuso.

3a pa po6aBuTe ropmeo

« BuHaru usnonssaiite pesepsoap 3a ropuso ¢
KnanaH npoTue pasnuBaHe.

« AKo BbpXy pe3epsoapa Mma ropuso, oTcTpaHeTe
HEXenaHoTO ropuBo 1 OCTaBeTe pesepsoapa aa
N3CbXHe.

« YBepeTe ce, ye 30HaTa 6nM30 40 KanaykaTa Ha
pesepBoapa 3a rop1Beo € uncTa.

« PasknaTeTe pesepBoapa 3a ropueo, Nnpeav aa
nobasuTe ropyBHaTa CMeC KbM pesepsoapa 3a
ropuBo.

3a cTtapTupaHe ¥ cnupaHe

CtapTupaHe npu CTyAeH ABuraren
(Pur. 47)

1. ToctaBeTe npeBknoyBaTens 3a cnupaxe (A) B
CTapTOBO MOJIOXKEHME.

2. HatucHeTe dumkcaTopa Ha AgpocenHata knana (B) n
nocne ApbnHeTe perynartopa 3a rasta (C).

3. [okaTo perynatopbT 3a rasta e akTMBMpaH,
HaTucHeTe OyToHa 3a 6bp3n 060pPOTM Ha Npa3eH xoa
(D).

4. OrtnycHeTe chukcaTopa Ha gpocenHaTa knana u
perynatopa 3a rasra.

5. HartucHete kynona Ha ropusHata nomna 10 nbTu.
He e Heobxoaumo nomnarta ga ce MbiHW JOKpal ¢
ropuso. (dur. 48)

6. [lMpuaBumxeTe cMykada B NONOXeHWe "3afeicTBaH
cmykay". (dur. 49)

7. OpbxTe Kopnyca Ha MallMHaTa Ha 3emsiTa ¢ nssaTa
cu pbka. (Pur. 50)

8. VsagbpnaliTe WHypa 6aBHO C AsicHaTa CU pbKa,
[OKaTo yCeTuTe U3BECTHO CbMPOTUBIIEHME.

9. [pbnHeTe wHypa Ha cTapTepa 6bp30 1 CUnHo.
MoBTOpeTe okono 5 MbTY UM AOKaTO ABUraTensr ce
onuTa Aa crtapTtupa.

10. MNpemecTeTe cMykaya Ha nonoxeHue "HesagencTeaH
cMmykay".

11. ObpnaviTe WHypa Ha cTapTepa 6bp30 U CUIMHO,
[oKaTo ABUraTensT 3ananu.

12. OcTaBeTe aBuratens aa pabotn B NpoagbikeHne Ha
10 cekyHan.

13. OpbnHeTe perynartopa 3a rasra, 3a Aa paboTtu Ha
HuUcku 060poTK Ha nNpaseH xof 3a 60 cekyHau.
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BkniouBaHe npu Tonnun Agsuraren

3abenexka: Cnasgaiite npoueaypaTa, korato
cTapTvpaTe NpoAyKT, YNeTo ropueo e 6uno
13pasxofBaHo v e 3apefeHo OTHOBO.

(Pur. 47)

1. TNoctaBeTe npeBkntoyBaTens 3a cnupae (A) B
CTapTOBO MOMOXEHME.

2. HartucHete dukcatopa Ha gpocenHara knana (B) n
nocne ApbnHeTe perynaropa 3a rasra (C).

3. [HokaTo perynatopbT 3a rasta e akTuBupaH,
HaTucHeTe 6yToHa 3a 6bp3K 060pOTH Ha NpaseH xon
(D).

4. OtnycHeTe chukcaTopa Ha ApocenHaTta knana n
perynatopa 3a rasta.

5. HaTucHeTe kynona Ha ropueHata nomna 10 mbTu.
He e Heobxoaumo nomnata Aa ce MbhHW AoKpai ¢
ropuso. (Pur. 48)

6. [pbxTe Kopnyca Ha MallMHaTa Ha 3emsiTa ¢ nsiBaTta
cu pbka. (Pur. 50)

7. TNpemecTteTe cMyKaya Ha NonoxeHune "HesagencreaH
cMmykay".

8. WapbpnainTte wHypa 6aBHO C AsicHaTa cu pbka,
[0KaTo yCeTUTe U3BECTHO CbMNPOTUBIIEHNE.

9. [OwbpnaiiTe WHypa Ha cTapTepa 6bp30 M CUMHO,
[0KaTo ABUraTensaT 3ananu.

anpaHe Ha npoAaykrta

* HartucHete npeskno4vBaTtens 3a cnupade, 3a aa
cnpeTe Asuratens.

BkniouBaHe Ha ABuraTens npm
NpeKoMepHO 3arpsiTo ropuBo

KoraTto npogyKThT He Ce BKIIOYBa, € Bb3MOXHO
rop1BOTO [a e TBbpAe 3arpsTo.

3abenexka: BuHaru nsnonssaiite HeynotpebsiBaHo
ropuBo, a Npu TOMmo Bpeme HamaneTe
NPOABMKUTENHOCTTa Ha paboTa.

1. TMocTaBeTe npoAyKTa Ha XnagHo MACTO, Janey ot
npska cnbHYeBa CBETNIMHA.

2. OcraBeTe npogykTta 3a noHe 20 MUHYTK, 3a Ja ce
oxnagu.

3. HatucHeTe nogkayBaliata nomna HAKOMKO MbTU B
npoabmkeHve Ha 10 — 15 cekyHau.

4. CnepgaiiTe npoueaypaTta 3a ctapTvpaHe npu
cTyaeH Asuraten. Hanpaeete cnipaBka ¢
CraptupaHe ripy CTyaeH 4Burares Ha cTpaHnya 36.

TEXHUYECKO OBCJTY>KBAHE

NPEAYNPEXAEHMUE: MNpoueTteTe n
pa3bepeTe pasaena c MHCTPYKLWK 3a
6e3onacHoCT npeamn noyncTeaHe,
pPEMOHTUpaHe unu TexHnyecko obecnyxsaHe
Ha npoaykTa.

Fpadmk 3a TexHUYECKo obcnyxBaHe

YBepeTe ce, Ye cnassare rpaduka 3a TeXHUYECKO
obcnyxBaHe. VIHTepBanuTe ca U34/UCNEHN B 3aBUCUMOCT
oT exefHeBHaTa ynotpeba Ha npoaykTa. ViHTepBanute
ca pasfMyHK, ako He u3nonsearte NpoayKTa BCEeKW AeH.
M3BbpLluBanTe camo AEWHOCTUTE NO TEXHUYECKO
obcnyxBaHe, onucaHu B ToBa PbKOBOACTBO 3a
ekcnnoatauusi. FoBopeTe ¢ 0406peH CEPBU3EH LIEHTBP
OTHOCHO ApYrv AENHOCTU MO TEXHWUYEeCKo obcnyxsaHe,
KOWTO He Ca OMMCaHu B TOBa PbKOBOACTBO.

BceknaHeBHO o6cnyxBaHe

¢ [ouncrete BbHWHUTE NOBBbPXHOCTU.

* MouncteTe Bb3AYLWHUS unTbp. Mpn
HeobXxoAMMOCT noAMeHeTe.

« [poBepsiBaiiTe camapa.

« [posepeTe hukcaTopa Ha rasra n pyHkuuaTa Ha
rasra.

+ [poBepeTe pbKoOXBaTKaTa 1 ynpaBneHUeTo.
« TpoBepeTe NpeBkNtoYBaTENs 3a CTOM.
« [poBepeTe npeanasutenure.

« TlpoBepsBaiite pexeLoTo obopyaBaHe 3a noBpean
WNU MYKHaTUHW.

+ [oagmeHsiiTe NOBpeAeHOTO pexeLlo obopyasaHe.

+ CmaxeTe pexelinTe ANCKOBe (NpuUCTaBKa HOXUL
3a KacTpeHe Ha 1B NneT ¢ yabimkeH obxsar).

+ TlpoBepeTe TpuMepHaTa rnasa.

+ TpoBepeTte 06OPOTUTE Ha NPA3HUS XOA.

« T[poBepeTe 3a M3TN4YaHe Ha ropuBo.

CeAMMYHO TeXHUYeCcKo obcrnyxBaHe

+ T[poBepeTe ApbXKaTa Ha BLXETO 3a CTapTUpaHe n
BBXETO 3a cTapTupaHe.

+ [lposepeTe rpecta Ha brnoearta 3bbHa npeaaska.

+ lMouyncTeTe BbHLUHWUTE NOBBLPXHOCTU Ha
kapBypaTopa 1 30HUTE OKOMO HETO.

+ [ouncTeTe OTBBH 3ananuTtenHarta ceely. Ceanete s
1 npoBepeTe xnabuHaTta Mexzay eriekTpoaure.
Perynuparite xnabuHarta unun cmeHeTe
3ananvTenHaTa ceely. Yoegete ce, ye
3ananuTernHarta ceely e cHabaeHa cbe 3aluTa ot
pagmocMyLLeHust.

Mece4yHO TexHU4Yecko OGCﬂy)KBaHe

+ TouncTeTe cuctemara 3a oxraxiaHe.

+ [poBepeTe ropmBHUSt OUNTBP.

+ [lpoBepeTe mMapky4a 3a ropuBoTO 3a nospesa.
+ lposepeTe BCU4kM kabenu 1 Bpb3KU.

* [lpoBepeTte ropnBHUS unTHP.
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3a perynupaHe Ha kapGyparopa

OcHoBHaTa HacTpoika Ha kapBypaTopa ce
OCbLLECTBSABA NPU U3NUTBaHUSITa B 3aBOAA.
HacrpoiikaTa TpsibBa fa ce U3BbPLUM OT 0BYYeH TEXHNK.

3a npoBepka Ha aycnyxa

NMPEAYNPEXOEHUE: He n3nonaeaiite
NpOAYKT, KOWUTO € C Hem3npaBeH aycnyx.
BuHaru nogmensiite aedektHnsa aycnyx.

NMPEAYNPEXAEHUE: Aycnycute ¢
KaTanMTuyHu npeobpasysaTenu ce
HaropeLlsiBaT MHOTO Mo BpemMe Ha paboTa.
OnacHOCT OT usrapsiHe Unu noxap.

NMPEAYNPEXAEHUE: AycnyxbT Hamanssa
HMBOTO Ha LWyMa U Haco4Ba oTpaboTeHnTe
rasoBe oT onepatopa. OTpaboTeHute
rasoBe ca ropeLm 1 Moxe Aa cbabpkaT
nckpu. Puck ot noxap.

BHUMAHME: EkpaHbT Ha uckporacutens
TpsibBa Aa ce NogMeHs, ako e nospedeH. He
13non3sanTe NPoAyKTa, ako eKpaHbT Ha
nckporacuTens Ha aycnyxa nuncea unm e
nedeKTeH.

BHUMAHMUE: Ako ekpaHbT Ha
nckporacuTens e 6nokmpaH, NPoAyKTbT Lwe
cTaHe TBbpAe ropeLl. ToBa Lie NPUYnHA
nospepfa Ha LunuHabpa u bytanoto.

> B BB

-

YBepeTe ce, Ye aycnyxbT HE € NMOBPeaEH.

2. YBeperTe ce, Ye aycnyxbT € NPaBUITHO 3aKpeneH KbM
npoaykTa.
3. Hsikou aycnycu umart crneuuaneH ekpaH Ha

uckporacutens. lNpoBepsiBaiTe ekpaHa Ha
1cKporacuTensi MUHUMYM BEAHBX CEAMUYHO, ako
BawwmsT npoaykT Ma TakbB TUM aycrnyx.
ManonsBaite TeneHa yetka. (dur. 51)

3a nouncrBaHe/noaapbXKa Ha
cuctemarta 3a oxnaxaaHe

To3n NpoayKT pasnonara CbC CUCTEMa 3a OXnaxaaHe.
3ambpceHaTa unu 6nokmpaHa cuctema 3a oxnaxaaHe
MOXe i@ Hanpasu NpoaykTa TBbPAE ropeLl, KOeTo Moxe
[a foBefe A0 NoBpexaaHe Ha 6yTanoTo v LMnuHabpa.
MpoBepsiBaiiTe 1 NouncTeTe cucTemMaTa 3a oxnaxaaHe ¢
YyeTka BEAHBX CEAMUYHO MM NO-4eCTOo Npwu Mno-
B3ucKaTenHu ycrnosus. CuctemaTta 3a oxnaxaiaHe ce
CBCTOW OT OXNaxaallm nepa Ha uunuHabpa (1) n
CMyKaTeneH Bb3yxonpoBog, (2).

(dur. 52)
MouyncTBaHe Ha Bb3AyLWHUA hUNTHLP

1. CaaneTe kanaka Ha Bb3AyLIHUS OUNTBP U caMmus
Bb3ayLeH duntep. (Pur. 53)

2. MMouncTeTe BL3AYLWIHNA DUNTBP C TONNa canyHeHa
BOAa. YBepeTe ce, Ye Bb3AYLIHUAT PUNTLP € CyX,
npeau aa ro MoHTMpaTe.

3. CwmeHeTe Bb3ayLHNUA MUNTHP, ako e NpekaneHo
3aMbpCeH 3a MbITHO NoyncTBaHe. BuHarm
3aMeHsINTe NoBpeaeH Bb3ayLlieH hunTbp.

4. Ako npoaykTbT Bu pasnonara ¢ neHecT Bb3ayLleH
huUNTBLP, HaHeceTe Macno 3a Bb3AyLUeH punTbp.
HaHacsaiTe macno 3a Bb3ayLueH puntbp camo
BbPXY NeHecT punTbp. He HaHacanTe macno BbpXY
dunuoB GUNTHLP.

FopuBeH hunTbp

Korato ropuBOTO Ha ABuUraTtesnia He e AOCTaTb4HO 3a
HopmarnHa paboTa, yBepeTe ce, 4e OTBOPbBT 3a Bb34yX
Ha KarnadkaTta Ha pe3epBoapa 3a ropmBo U rOpUBHUAT
dunTbp (A) ca unctu.

(Pur. 54)

3a ga po6aBuTe rpec KbM brnoBarta

3b0OHa npepaBka

YBepeTe ce, Ye brnosaTa 3bbHa Nnpeaaska e
HanbnHeHa ¢ 3/4 rpec 3a brnosa 3bL6Ha Npeaaska.

(Pur. 55)

3a npoBepka Ha 3ananuTenHara
ceely

BHUMAHME: V3non3savite BUHarun
3ananuTernHUTe CBELLM OT NpernopbyaHust
Bua. ManonasaHeTo Ha 3ananuTernHa caeLy
OT HenpaBuUNeH TUN MOXe Aa NoBpean
npoaykTa.

» [poBepeTe 3ananuTenHaTa CBELL, ako ABUraTensaT e
C MOHWXXEHa MOLLHOCT, CTapTvpa TPYAHO Unu pabotu
HenpaBoOMEpPHO Npu 06OPOTH Ha NpaseH XxoA.

« 3a pa HamanuTe onacHocTTa oT nonaaaHe Ha
HexenaHu maTepuany Bbpxy enekTpoaute Ha
3ananuTenHara cBely, ClieaBanTe Teau MHCTPYKLWK:
a) MpoeepeTe ganu o6opoTUTe Ha Npa3Husi XoA ca

NpaBUHO perynupaxu.
b) YBepeTe ce, Ye ropvBHaTa cMec e NpaBuIIHa.
c) YBeperTe ce, Ye Bb3AYLUHUAT UATBHP € YUCT.

«  AKo 3ananuTenHaTa CBeLy e 3aMbpceHa, nouncTete
A1 M NPOBEpPETE Aanu pasCTOSHUETO MeXay
eneKTpoauTe e NPaBunHO, HanpaBeTe CrpaBka C
TEXHWYECKU XAPAKTEPUCTUKU Ha cTpaHnya
41. (dur. 56)

+ CMeHeTe 3ananvTenHara cseLl, ako € Heobxoammo.
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3aTtouyBaHe Ha pe3un 3a TpeBa u
pe3un 3a KoceHe

1. 3aToueTe pe3uuTe 3a TpeBa U pe3uuTe 3a KOCEHE C
nomoLLTa Ha nnocka nuna.

2. 3aroyeTe BcuukM ppboBE Ha pesumTe 3a Tpesa 1
pesuuTe 3a KOCEHe eHaKBoO, 3a [a ce 3anasu
6anaHcbT. (dur. 57)

3a cmsAHa Ha KopAaTta Ha Tpumepa

dur. 58)
ur. 59)
ur. 60)
ur. 61)
ur. 62)
ur. 63)
ur. 64)
dur. 65)

TexHu4yecka nogapbXKa Ha
npuctaBkKkaTa TPUMOH Ha NPBT

NPEAYNPEXAOEHUE: OTcTpaHeTe
3ananuTenHaTa cBeLy Npean UsBbpLIBaHe
Ha TexHMYecka noaapbxKka Ha npucTaBkaTa.

MOHTMpaHe WUnun cmsHa Ha Bepurata

NPEAYNPEXAEHMUE: KoraTo Bepurara ce
W3HOCW UNW NoBpeau, 3aMeHeTe 51 ¢
Bepurata ¢ HamareH oTkat. Buxte
TIPUCIIOCOBJIEHVNA Ha cTpaHuya 43.

3abenexka: BuHaru HoceTe 3alUTHU PbKaBULU, KOraTo
fokocBaTe Bepurara.

-

OtkadeTe nynaTa Ha 3ananuTenHara caeLy.

2. W3nonseaviTe rae4Husi knioy, 3a ga pasxnabute
ravikata Ha Kanaka Ha BeHeLa, BbpTeliku o6paTHO
Ha YacoBHWKoBaTa cTpenka. (dur. 66)

3. OrtcTpaHerTe rainkarta Ha kanaka Ha BeHeua,
waribaTta (B) u kanaka Ha BeHeua (C). (Pur. 67)

4. OTCTpaHeTe HanpasnsaBallaTta LWWnHa 1 Bepurata Ha
MOTOPHUA TPUOH, aKo Ca UHCTalnnpaHu.

5. AKo cMeHsITe Bepwura, OTCTpaHeTe cTapara Bepura
OT HanpasrsiBallaTa LMHA U S U3XBbpreTe.

6. OTcTpaHeTe AbpPBEHUTE CTbPrOTUHY,
3aMbpcABaHUSATa U OPYr HEXenaH maTepuwan ot
NOBBLPXHOCTMTE C MeKa YeTka Unu cyxa Kbpna.

7. W3BbplieTe TexHn4Yecka nogapbxka Ha
HanpasnsBaliaTa WwuHa. Buxre Texwnyecka
M0AAPBXKA HA HAMPAaBIABALYATA LNHA HA CTPaHNYa
40.

8. 3aBbpTeTe perynupaiyusi BUHT o6paTHO Ha
YacoBHMKOBATa CTPenka, 4oKaTo perynupaLimsT
LWMAT CTUrHe Ao nokasaHaTta nosuuyus. (Pur. 68)

9. MoHTupaliTe HoBaTa Bepura BbpXy
HanpaensBallaTa WWHa, KaTo pe3uyute coyaTt B
npaBunHaTa nocoka. 3anovHeTe OT ropHNUS Kpam Ha
HanpaensBallaTa W1Ha 1 ce npuasmxeTe Ao
npegHaTa 4YacTt Ha wuHara. (dur. 69)

3abenexka: YBepeTe ce, Ye JoNHaTa cTpaHa Ha
BepuraTta e B xreba Ha HanpasnsiBaliaTa WuHa 1 e
3aKpeneHa KbM HEMHUA NPefEeH BEHeL.

10. KoraTo BepuraTa e BbpXxy HanpasnsBsaLyarta LUnHa,
MOHTMpaTe r'm BbpXy TPMOHAa M NocTaBeTe Bepurata
okono BeHela. MNoagpaeHeTe 3L6UTe Ha BeHela C
Bepurata.

11. YBepeTe ce, Ye perynupawmaT LWmdT ce Hamupa B

CBOSI OTBOP BbPXY Hanpaenseaiiata wuHa. (dur.
70)

3abenexka: 3a perynmpaHe Ha HaTsraHeTo Ha
BepuraTa ce u3nonseat perynupaty T U BUHT.
KoraTo MoHTMpaTe HanpaensiBaljaTa WuHa,
0coBeHO BaXKHO e perynupaLusaT WwudT Aa e
3axBaHaT B CBOSi OTBOP BbpXy HanpaensisaliaTta
LnHa.

12. OTcTpaHeTe Kanaka Ha BeHeua (A), waiibata (B) n
raiikarta Ha kanaka Ha BeHeua (C). Jleko 3aterHete
raivikarta ¢ npbcTu. (Pur. 71)

13. Perynupaiite obTsiraHeTo Ha Bepurata. Buxre
PerynupaHe Ha HaTsiraHeTo Ha Bepurara Ha
crpammya 39.

3abenexka: PeqoBHo npoBepsiBainTe HaTaAraHeTo
Ha Bepwurata. Korato BepuraTa e npaBunHo
HaTerHara, T uMa no-go6pa Npov3BoAUTENHOCT 1
No-AbJTbI KMBOT.

PerynupaHe Ha HaTsiraHeTO Ha BepuraTa

NPEAYNPEXOEHUE: CnoxeTte cu
pbkaBuUMTE Npeaun Aa perynvpare
HaTsraHeTo Ha Bepurata. Bepurata e ocTpa
1 Moxe aa Bu HapaHu.

3abenexka: Bepurarta ce yabmkasa no Bpeme Ha
paboTa, ocobeHo npe3 nbpeuTe 15 MUHYTU. TpsiGBa
pefoBHO a NpoBepsiBaTe U perynuparte HaTaraHeTo Ha
BepwuraTa crnef u3nonasaHe Ha NpogykTa unu
3apexaaHeTo My C ropyBo.

1. TpernepainTe BepuraTa u HanpasnsBallaTa LWWHa
3a noBpeay. NMNogmeHeTe Bcsika noBpedeHa YacT.

2. VsnonseaiTe raeyHus krtoy, 3a Aa pasxnabute
raikata Ha kanaka Ha BeHeLa, BbpTeiikv o6paTHo
Ha YacoBHWKOBaTa cTpenka. He oTcTtpaHsiBante
ravikata. (dur. 66)

3aTerHeTe ¢ NPbCTU raiikata BbpXy kanaka.

3aBbpTeTE PErynupaLlmsi BUHT NO NOcoka Ha
YacoBHUMKOBATa CTPEnkKa, oKaTo Bepurarta Ha
MOTOPHUS TPUOH AOKOCHE ABHOTO Ha
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HanpaensiBallaTa LuK1Ha, Crnep KoeTo 3aBbpTeTe
perynupaiyusi BUHT Mo Nocoka Ha YacoBHMKOBaTa
cTpenka owe %4 o6opoT. (Pur. 72)

5. M3nonsBaiite kpasi c oTBepTKaTa Ha KOMBUMHUpaHWs
WHCTPYMEHT, 3a Aa NpUaBUXNTE Bepurata okono
HanpaensBaliaTa WwuHa. BepuraTa Tpsibea aa ce
[ABVKM NNaBHoO 1 ceoboaHo. (dur. 73)

6. Ako Bepurata He ce iBWXU, TSl € TBbpAe HaTerHara.
PasxnabeTe raiikata Ha kanaka Ha BeHeLa u
3aBbpTETE Perynupaiims BUHT o6paTHO Ha
YaCcoBHMKOBATa CTpeska Ha ¥ obopoT. 3aTerHeTe
raikarta Ha kanaka Ha BeHela.

7. YBepeTe ce, Ye HAMa MeXAMHa Mexay Bepurata u
[onHaTa cTpaHa Ha HanpasnsiBalyaTta WuHa. AKo
“Ma MexavHa, BepuraTa e TBbpae pasxnabeHa v e
HeoBX0AMMO AOMbIHUTENHO perynupaxe. He
paboTeTe C npoaykTa, ako Bepurata e pasxnabeHa.

8. Korato Bepurata e npaBuiiHO HaTerHarta,
noBAWrHeTe Kpas Ha HanpaensBalyaTta WHa u
3aTerHete fobpe raiikata Ha Kanaka Ha BeHela C
KOMOWHMPaHWSi MHCTPYMEHT MO Nocoka Ha
YacoBHMKOBaTa cTpenka. (dur. 74) (dur. 75)

3abenexka: Bepurarta e npaBunHo HaTerHaTta,
KoraTo ce iBMXKM CBOGOAHO MO HanpasnsiBawaTa
WwKHa, 6e3 Aa yBMCBa Noa Hes.

3aTtouBaHe Ha BepuraTa

NPEAYNPEXAOEHUE: CnoxeTe pbkaBuum,
npeau aa satounTe Bepurata. 3atousante
Bepurata oT BbTpelluHaTa KbM BbHLIHATa
cTpaHa Ha peseua.

NMPEQYNPEXOEHUE: 3atouBalite camo c
OBWkKeHue Hanped. Visnonseaite 2 unu 3
OBWKEHWs1 3a BCeKW pexell kpai. 3aTtoueTte
[0CTaTbyHO, 3a 4a OTCTpaHUTE NnoBpeanTe
Ha BCEKM PEXeLL, Kpail, BKINOYMTENHO
CTPaHUYHUTE U TOPHUTE NNACTUHW Ha
pesuuTe. FpuxeTe ce BCUYKM pe3um Aa ca ¢
eaHaKea Ob/KuHa.

3aToyeTe Bepurara, Korarto:

* Pa3svepbT Ha AbPBEHNUTE CTLProTUHW HaMansBa.
+  TpWOHBT pexe Ha efiHa CTpaHa U nog brbil.

+ Tpsabea ga HaTUCKaTe CUMHO TPMOHA BbpPXY KNOHUTE.

PaskayeTte 3ananuTtenHata ceelLl.

2. Axo e HeobxoauMO, perynunpaiTte obTaraHeTo Ha
Bepurarta Perysmpane Ha HaTsraHeTo Ha Bepurata
Ha cTpaHnya 39.

3. Harnacete gbpxaya Ha nunata (A) Ha 90°. (Pur.
76)YBepeTe ce, Ye OAbpXaybT Ha NunaTa ocTasa
BbPXY ropHuTe pbbose Ha peseua (B) n mawaba Ha
abnboynHa (C).

4. TloppaBHeTe 6ene3uTe 3a 30° Ha Abpxaya Ha
nunata (A) ¢ HanpaensBalaTa WnHa 1 KbM
LileHTbpa Ha Bepurara. (dur. 77)

5. 3atoyete pe3uute (B) oT egHata ctpaHa. (Pur. 77)
O6bpHeTe BepuraTta, 3a Aa 3aTounTe pesuute oT
apyraTa cTpaHa.

6. lMNpoBepeTe mawabute Ha AbNGOYMHA U T1
npuaBwxeTe Hagony. MocTaBeTe UHCTPYMEHTa 3a
n3MepBaHe Ha AbNGoYrHa BbPXY peauunTe.

7. C nnockaTa nuna uspasHeTe mawiaba Ha
ObnBoyMHa C ropHaTa 4acT Ha UHCTPYMEHTa 3a
n3vepBaHe Ha AbnbounHa.

8. Bakpbrnete ¢ nrockata nuna NPeaHus brbn Ha
Mawaba Ha AbnboynHa. YBepeTe ce, Ye ropHaTa
yacT Ha Mawaba Ha AbnboynHa e paBHa.

CmasBaHe Ha HanpaBnsaBawaTta lWWuHa n
Bepwurarta

NPEAYNPEXOEHUE: He usnonsearite
oTpaboTeHo macno. Manon3saHeTo Ha
oTpaboTEHO Macno MOXe [a € ornacHo 3a
Bac, fa noBpeav npogykta u aa HaBpeam
Ha oKofiHaTa cpefa.

BepuxHOTO Macno ocurypsisa HenpekbCHaToO cMasBaHe
Ha Bepurata v HanpasnsiBallaTa WwuHa. Konuyectsoto
OTAENsIHO Macno aBTOMaTUYHO Ce M3MEPBa, 3a Aa €
CUrypHO, Ye MacnoTo e AocTaTbyHo. fluncaTta Ha
[0CTaTbYHO MAcCHO Le MPUYUHM NOBPEeAa Ha
HanpaensiBaliaTa LWMHa U BepuraTa, kakTto v TBbpae
BUCOKa TemnepaTypa. TBbpAe BUCOKaTa Temneparypa
NPUYMHsIBa NyLLIEHE Ha Bepurata u/unm NpomsiHa Ha
LBETa Ha HanpaensBaliaTa WuHa. BuHaru nbnHete
pesepBoapa 3a Macro Ha LUMHaTa, Korato MbIHUTe
pesepBoapa 3a rop1Bo.

Cna3sBaiiTe cnegHute WHCTPYKUWUM 3a CMa3BaHe Ha
HanpaensBallarta WuHa 1 Bepurata:

1. Cnperte gsuratens.
2. CsaneTte kanaykaTta Ha pe3epBoapa 3a macrno.
3. HanbnHete pesepBoapa 3a Macno Ha LmHaTta.

TexHuyecka nopgapbXKa Ha
HanpaBnsBawaTa WuHa

NMPEQYNPEXOEHMUE: N3BbplieTe
TeXHMYecka NoaapbXKa Ha
HanpaensBalyaTa WwuHa, koraTo:

* [podyKTbT pexe Ha egHa cTpaHa.

* Tpsabsa ga HaTuckaTte CUIHO NpoayKTa.

+ Cwma3sBaHeTo Ha HanpasnaBalliaTta lWnHa
€ HeJOoCTaTb4HO.

Cnep Bcsika paboTa nouncreTe AbpBeHUTE
CTbProTUHM OT HanpaBnsiBaLiaTa WuHa v
oTBOpa Ha BeHeLa.

3abenexka: Bepurata nva nesu 1 gecHu pesum.

40

860 - 001 - 28.10.2018



NPEQYNPEXOEHMUE: MNoaveHeTte
HanpaensBaljarta WwuHa, Koraro:

*  XKnebGbT e nsHoceH.

* HanpaBnsBalyaTa LUMHA € orbHaTa unm
“MMa NyKHaTUHW.

* Pencute Ha HanpaBnsBallaTa LnHa ce
HarpsiBaT TBbpAE MHOIO Mpwu psidaHe.

* Bwbpxy pencuTe Ha HanpasnsiBaliaTa
LUMHA Ce MosBSIBAT HEPABHOCTY.

ToBa npuunHABa nospeaa Ha
HanpasndaBauwlaTa WnHa U psa3aHeTo cTaBa
TPYAHO, KOraTo T4 € U3HoceHa.

PaskayeTe 3ananvutenHaTa cBelL.

2. Pa3xnabeTe raiikata Ha ckobaTta u cBanete
BepuxkHaTa cnvpadka.

3. OrtcTtpaHeTe HanpasnsBallaTa lMHa 1 BepuraTa.
4. TMoumncTeTe oTBOPUTE 3@ MAcno 1 xneba.

5. OTCTpaHeTe C nJfioCKa nuna HepaBHOCTUTE NO
pencuTte Ha HanpaenaBallaTa WwuHa.

3abenexka: HepaBHOCTUTE MO pencute Ha
HanpaensiBalaTa WuHa ca obuyaeH npowec npu
HENHOTO N3HOCBaHe.

6. WM3anonseaviTe nnocka nuna, 3a ga sarnagute
pbboBeTE M CTpaHWUTE, ako ropHaTa 4YacT Ha
HanpagnsiBaliaTa LW1Ha U HepaBHa.

7. TogmeHeTe HanpaBnsBaLlaTa LWWHA.

CmasBaHe Ha pexeLwma AUck (npuctaBka
HOXMLM 32 KacTpPeHe Ha XUB NnneT ¢
yAbIkeH o6xBarT)

* 3ano-necHa pa60Ta M No-AbNnbr ekcnnoataunoHeH

CpOK CMa3BaliTe pexeLiuTe ocTpueTa npeamn u cneg
BCAKO uU3nonsesaHe.

* HaHeceTe macnoTo Taka, Yye Aa NpoHUKHE MeXay

3ab6enexka: Ako e Heo6xoaMmo, noYncTeanTe
oTBOpWTE 3a Macrno U xneba cred Bceku 5 yaca
paborTa.

naBseTe octpueta. Cmaskara Tpsbsa aa e
HeToKcuyHa, 6esonacHa 1 ga npeanassa
MOABVKHUTE METasIHN YacTy OT KOPO3Us.

TPAHCNOPT U CbXPAHEHUE

« O6e3onaceTte o6opyaBaHeTo Npy TpaHCNopT, 3a Aa
npegoTepaTuTe NnoBpeaa v UHUUAEHTU.

* CbxpaHsBaiTe NpoaykTa v o6opyaBaHeTo B cyxa u
ycTOouMBa Ha 3amMpb3BaHe cpeaa.

* TMouncrete npoaykra.

+  CMeHeTe Unu peMoHTVpariiTe NoOBpeaeHnTe
KOMMOHEHTU.

*  ManonseaiTe NpaBuiH1Sa NpeanaseH Kanak Bbpxy
NpoAyKTa, KOMTO He 3aabpxa Bnara.

+ [pbXTe NpoAyKTa NbTHO NPUKPENneH npu
TpaHcnopT.

TEXHWYECKU XAPAKTEPUCTUKU

eAvHuMua B33 PS B33 PS+
(B33BCSMC) (B33BCSMC)

Cneundmkaumm Ha gBuratens
0O6em Ha uMnuHabpa cm? 33 33
OunameTbp Ha unNuHaBLPa mm 36 36
Xon mm 32 32
O6opoTK Ha Npa3eH xon min~' 2700-3200 2700-3200
MakcumanHu o6opoTh Ha U3Xo4HWA Ban min-! 8500 8500
MakcumanHu o6opoTun min~" 10000 10000
MakcrmanHa nsxoasiia MOLLHOCT Ha ABuraTtens kW/min-1 0,9/7000 0,9/7000
BananuTenHa ceeLy, - RCJ6Y RCJ6Y
Pa3cTosiHne mexay enekrpogute mm 0,65 0,65
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BmectumocT Ha pesepBoapa 3a ropuso

700

700

[aHHu 3a WyM 1 BUGpauum

EkBMBaneHTHO HMBO Ha BUGpauuuTe (ahv, eq),
obopyaBaHe ¢ npucTaeka TpUMep, NaBa/ascHa ApbxKa —
BuXTe 3abenexka 1

m/s?

5,4/6,7

5,4/6,7

EkBMBaneHTHO H1BO Ha BUGpauuuTe (ahv, eq),
obopyaBaHe c npucTaBka xpacTopes, nsasa/asicHa
OpbXKa — BUXTe 3abenexka 1

m/s?

6,6/8,1

EkBMBaneHTHO HMBO Ha BubpauuuTe (ahv, eq),
obopyaBaHe C TPMOH Ha NPbT, NsBa/ASCHa ApbXkKKa —
BuXTe 3abenexka 1

dB(A)

5,4/6,3

EkBUBaneHTHo HK1BO Ha BUGpauuuTe (ahv, eq),
obopyABaHe C NpUCTaBKa HOXULM 3a KAaCTPEHe Ha XUB
nneT, NsiBa/gsicHa gpbxka — BUXKTe 3abenexka 1

dB(A)

5,4/6,7

HuBo Ha cunata Ha 3ByKa, rapaHtupaHo (LWA),
obopyaBaHe c npucTaBka TpUMep — BUXTe 3abenexka 2

dB(A)

115

115

HuvBo Ha cunata Ha 3Byka, rapaHTupaHo (LWA),
obopynsaHe ¢ npucTaBka xpacTopes — BuxTe 3abenexka
2

dB(A)

112

HuBo Ha cunata Ha 3Byka, rapaHTupaHo (LWA),
obopyABaH ¢ npucTaBkaTa TPUOH Ha NPBT — BUXTE
3abenexka 2

dB(A)

113

HuBo Ha cunata Ha 3Byka, rapaHTupaHo (LWA),
obopyasaHe ¢ NpUcTaBka HOXMWLIM 3a KaCTPEHe Ha XWB
nnet - BWXTe 3abenexka 2

dB(A)

112

HwviBo Ha cunata Ha 3Byka, U3mepeHo, obopyasaHe ¢
npucTaBka TPUMep — BUXTE 3abenexka 2

dB(A)

112

112

HuBo Ha cunata Ha 3Byka, M3MepeHo, o6opyaBaHe ¢
npucTaBKka xpactopes — BKTe 3abenexka 2

dB(A)

109

HwvBo Ha cunata Ha 3Byka, U3MepeHo, 06opyaBaH ¢
npucTaBKkaTta TPUOH Ha NpbT — BIXKTE 3abenexka 2

dB(A)

110

HuBo Ha cunaTa Ha 3Byka, u3mepeHo, o6opyaBaHe ¢
npucTaBka HOXULM 3a KacTpeHe Ha XMB NNeT — BUKTe
3abenexka 2

dB(A)

109

HwvBo Ha 3BYKOBO HansaraHe npw yxoTo Ha ornepartopa,
o6opyaBaHe ¢ NpucTaska TpUMep — BUXTe 3abenexka 3

dB(A)

96,8

96,8

HunBO Ha 3BYKOBO HansraHe npv yxoTo Ha onepartopa,
obopyaBaHe ¢ npucTaBka xpacTopes — BUxTe 3abenexka

dB(A)

96,4

HuBO Ha 3BYKOBO HansiraHe npu yxoTo Ha onepaTtopa,
obopyABaHe C NpucTaBka TPVOH Ha NPbT — BUXKTE
3abenexka 3

dB(A)

95,0

HuWBO Ha 3BYKOBO HansiraHe Npu yxoTo Ha onepaTtopa,
ofopyaBaHe ¢ NpUcTaBka HOXMLM 32 KaCTPEHE Ha XUB
nnet — BukTe 3abenexka 3

dB(A)

96,6

Pa3mepwu Ha npoaykTa

Terno, gBuraTen v ropeH AByceKUMoHeH Ban (6e3
ropuBeo, pexelLo obopyasaHe 1 npeanasuTen)

kg

7.7

7.7
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3abenexka 1: OTYeTEHNTE [aHHM 3a EKBMBANEHTHOTO HUBO Ha BUGPALIMMTE UMAT TUNMYHA CTaTUCTUYECKa
Ancnepcus (CTaHAapTHO OTKNoHeHue) oT 1,5 m/s2.

3abenexka 2: LLlymoBn emrcumn B okonHaTta cpefa, M3MepeHu KaTo 3ByKoBa MOLLHOCT (Lya) B CbOTBETCTBME C
avipekTvBa Ha EO 2000/14/EO. OTyeTeHWTe HUBA Ha LLyMa 3a MaluMHaTa ca U3MEPEHN C OPUTMHANHOTO PEXELLO

oGopy,qsaHe, KOeTO AaBa Hal-BMCOKOTO HMBO. Pasnukata MeXay rapaHTMpaHoTo U USMEPEHOTO HUBO Ha LWymMa € B

TOBa, Ye rapaHTUPaHOTO HMBO Ha LyMa BKIIOYBA CbLLO U AWUCTEPCUSTa B pe3ynTaTute oT U3MepBaHEeTo, KakTo U1
BapualuuTe Mexay pasnuyHuTe MalnHU OT €AVH U CbLUM MoAen B cboTBeTcTBMe ¢ Aupektnea 2000/14/EO.

3abenexka 3: OTYeTEHUTE AaHHU 32 EKBMBANEHTHOTO HUBO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe 3a MaluuHaTa uMaT TUnn4Ha
cTaTMCTMYecka aucnepcus (CTaHaapTHO oTknoHeHwue) ot 3 dB (A).

NMPUCMNOCOBJIEHUA

| eavHMua | B33 PS, B33 PS+
MpuctaBka Tpumep
[bmkuHa Ha npucnocobneHneTo (obLua) cm (in) 84,7 (33,35)
Terno Ha npucnocobnenneTo (¢ pexella rnaea u | kg (Ib) 1,84 (4,06)
npegnasuTten Ha pexelyoto obopyasaHe)
[bmkrHa Ha ABYCEKUMOHHMS Ban cm (in) 62,6 (24,65)
[OunameTbp Ha ABYCEKLMOHHMS Ban mm (in) 25,4 (1,0)
Pe3ba Ha aBYyCeKLMOHHKA Ban - M10
BbpTeHe Ha pexelyarta rnasa (BWX4aHo oT - O6paTHO Ha YacoBHMKOBaTa CTpernka
oneparopa)
Twn Ha 3aaBMxBaLLaTa oc - MnbTHa
MakcvmaneH anameTbp Ha cpesa cm (in) 43 (17)
Pa3smep Ha pexeLLoTo 3BeHO mm (in) 2,5 (0,095)
Bpoit pexelyy 3BeHa - 2
Tun Ha pexellaTa rnasa - [naBa c nogasaHe c yaap
KanauuTteT 3a kopaa Ha pexeliaTta rnasa - 4 (13,12)
KOHCTpYKLWSi Ha NpeanasnTens Ha pexeLLoTo - Kom6uHupaH (Tpumep ¢ kopaa u
obopynsaHe peseLl 3a koceHe)
MNpucnocobneHne 3a psAsaHe Ha xpacTn
[AbmkrHa Ha npucnocobneHneTo (obLua) cm (in) 84,7 (33,35)
Terno Ha npucnocobnenneTo (¢ pesel, 3a koceHe | kg (Ib) 1,72 (3,79)
W NpegnasvnTen Ha pexeLloTo obopyasaHe)
[bmkrHa Ha ABYCEKUMOHHMS Ban cm (in) 62,6 (24,65)
[OvnameTbp Ha ABYCEKLMOHHMS Ban mm (in) 25,4 (1,0)
Pe3ba Ha AByCEKUMOHHWA Ban - M10
BbpTeHe Ha pexellaTa rnasa (BwxaaHo oT - O6paTtHO Ha YacoBHUKOBaTa cTpenka
oneparopa)
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eauHuua B33 PS, B33 PS+
Twn Ha 3agBuxBaLLaTa oc - MnbTHa
KoHcTpyKuUms Ha pe3elia 3a koceHe - 3 3bba
[nameTbp Ha pe3eLia 3a KoceHe mm (in) 255 (10)
[vnameTbp Ha LeHTpanHns oTBOp Ha pe3eua 3a | mm (in) 25,4 (1,0)
KoceHe
KoHCTpyKUMS Ha NpeanasnTens Ha pexeLoTo - Kom6uHupaH (Tpumep ¢ kopaa u
obopyaBaHe pesel| 3a KoceHe)
MpucraBka TPUOH Ha NPbT
[ObmkmHa Ha npyucnocobnexneTo (obwa) cm (in) 105,9 (41,7)
Terno Ha npucnocobneHneTo (Cyxo Terno, ¢ kg (Ib) 1,66 (3,66)
HanpaensiBaLla W1Ha 1 Bepura)
[ObmkrHa Ha ABYCEKLMOHHMSA Barn cm (in) 65,8 (25,9)
[nameTbp Ha ABYCEKUMOHHMSA Ban mm (in) 25,4 (1,0)
[bmkrHa Ha BofeLlaTa WwuHa cm (in) 25 (10)
Bpoi Ha 3bbumnTe Ha WwrHaTa - 7
Bpoii Ha 3b6LMTe Ha 3aABWKBaLLaTa Bepura - 7
MakcumaneH guameTbp Ha cpesa cm (in) 10 (3,94)
Bpown kynucHW npefasky Ha BepuraTa - 40
Pasmep Ha BepuraTa mm (in) 1,3 (0,050)
CTbnka Ha Bepurata mm (in) 9,52 (0,375)
CbOTHOLWIEHNE Ha HamansaeBaHeTo - 0,94

Twn/mogen Bepura

91PX040G, UC 81 GS,
UC 81 G, H38

91PX040G, UC 81 GS, UC 81 G,
H38

BmectumocT Ha pesepBoapa 3a Macro

ml (0z)

130 (4,39)

anICTaBKa HOXMLM 3a KaCcTpeHe Ha XXUB NneT C yaobIKeH obxBaT

[bmkmHa Ha npucnocobnenneTo (obLua) cm (in) 126,1 (49,64)
Terno Ha npucnocobneHneTo kg (Ib) 2,20 (4,85)
[bmknHa Ha ABYCEKLMOHHMSA Barn cm (in) 64,4 (25,35)
[nameTbp Ha ABYCEKLMOHHWS Ban mm (in) 254 (1)
Pa3scTtosiHne mexay 3bbuuTe (0T BpbX 40 BpbX) | mm (in) 25 (0,98)
MakcvmaneH guameTsp Ha cpesa mm (in) 15 (0,59)
PaboTHa abmkuHa mm (in) 360 (14,17)
[bmkrHa Ha WrHaTa (OT ckopocTHaTa KyTns ao | mm (in) 438 (17,24)
Kpasi)

Bpoli 3u6uM Ha pesel - 26

CTbrka Ha 3bbunTe mm (in) 31(1,22)

Twvn genctBue Ha peseua

[1BoriHO aencTBue ¢ npeobpbluaHe
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eanHULa

B33 PS, B33 PS+

O6xBaT Ha perynmpaHeTo Ha brbna

o

O6wwo 90°, 45° oT UeHTpanHaTa
TIMHUA Ha [BYCEKLUMOHHUS Ban

CbABbPXAHUE HA OEKNAPAUUATA 3A CbOTBETCTBUE HA
EC

Hue, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, LUBELINA,
Aeknapvpame Ha cBosi CobCTBEHa OTFTOBOPHOCT, Ye

npencTaBeHNAT NPOAYKT:

OnucaHue BeH3nHOB Tpumep 3a
TpeBa/xpacTope3
Mapka McCulloch
Mnatcdopma/Bua/Mogen | Mnatdopma B33BCSMC,
npeacTasnsiealla Mmogen
B33PS, B33PS+
MapTtnaa CepueH Homep, AaTupaly,

ot 2018 r. v cnen ToBa

pernameHT Ha EC:

0TroBaps HaMmbJIHO Ha CreaHUTe JUPEKTUBU U

OunpekTuBa/pernameHT OnucaHue
2006/42/EO "OTHOCHO MaLuMHUTE"
2014/30/EC "OTHOCHO
enekTpoMarHuTHaTa
cbBMecTUMocCT"
2000/14/EO "OTHOCHO LUyMoBWTE

emMu1cumn B okonHara
cpepa”

MpynoxeHnTe XapMOHN3MPaHN CTaHAAPTU U/Mnn
TexHnyeckun cneyundumkauyum ca cnegHute: EN ISO
12100, EN ISO 11806-1, EN ISO 11680-1, EN ISO
10517, CISPR 12, ISO 14982, ISO 3744

B croteetcTBME ¢ [lupektusa 2000/14/EO, npunoxeHve

V, peknapvpaHute 3ByKOB/M CTOMHOCTM Ca NOCOYEHN B
pasgena 3a TeXHUYECKN XapaKTepuCTUKW Ha ToBa
pPBKOBOACTBO M B noanucaHata [leknapauus 3a

cboTBeTcTBME Ha EC.

TUV Rheinland N.A. n3sbpLun 406poBoeH KOHTPOn ot

nmeTo Ha Husqvarna AB u nsrotsun Ceptudmkar 3a
cboTBeTcTBUE C [IMpekTnBa 2006/42/EO Ha CbBeTa

OTHOCHO MalUUHUTE.

CepTndukaTbT, KaKTo € NpeaBuaeH B nognvcaHata
[eknapauus 3a cboTBeTcTBUE Ha EO, ce npunara 3a
BCUYKN MeCTa Ha NpOM3BOACTBO U AbpXKaBu Ha
NPOU3XOA, KAaKTO € NMOCOYEHO Ha NpoayKTa.

[octaBeHuTe GeH3NHOB TPUMEp 3a TpeBa/xpacTopes
CbOTBETCTBAT Ha 0Bpa3seLia, NOANOXKEH Ha KOHTPO.
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UvoD

Priruc¢nik za rad

Inicijalni jezik priru€nika za rad je engleski. Priru¢nici za
rad na drugim jezicima su prijevodi s engleskog.

Pregled

(sl.

® N OA WD

S oo
W N 2O

14.
15.
16.
17.

18.
19.
20.
2
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.

-

29.
30.
3

=

1)

Pomo¢na rucica

Prsten ovjesa

Prekida¢ za zaustavljanje
Spojni dio osovine
Regulator gasa

Blokada gasa

Dodatak za motornu kosu i trimer za rezanje trave

Kombinirani alat
Auspuh

. Rucka konopa za pokretanje
. Poklopac rezervoara za gorivo
. Svjecica / poklopac svjecice

Rucica za ¢ok

Poklopac filtera za zrak

Sestougaoni kljué

Pojas

Stitnik reznog dodatka za dodatak za trimer i
motornu kosu

Nozevi za makaze za Zivu ogradu

Rucica za podesavanje ugla

Vodilica

. Lanac pile

Poklopac za rezervoar ulja za lanac
Poklopac lan¢anika

Klju¢, 8 mm /10 mm

ProduZeni dodatak za makaze za Zivu ogradu
Dodatak za teleskopsku pilu

Poklopac vodilice za teleskopsku pilu)

Stitnik noza za produzeni dodatak za makaze za

Zivu ogradu
Matica
Potporna ¢asica

. Donji drza¢

32. Sjecivo za travu

33. Glava trimera

34. Transportni $titnik za noz za travu
35. Priruénik za rad

36. Sijalica pumpice za istiskivanje zraka
37. Gornji drza¢

Simboli na proizvodu

Sl
|

BV E BLBBDO

(sl.

(sl.

Sl.
.3)
.4
. 5)
.6)
.7

2)

.8)
.9)
.10)
1)

12)

.13)

14)

Upozorenje

Progitajte ovaj priruénik

Nosite odobrenu zastitu za glavu, sluh i oéi.
Nosite odobrene zastitne rukavice.

Koristite robusne protuklizne ¢izme.

Proizvod moZze uzrokovati izbacivanje
predmeta, §to moze izazvati povrede.

Maksimalna brzina izlaznog vratila.
Sigurna udaljenost
Sigurna udaljenost

Postoji rizik od izbacivanja ostrice ukoliko
oprema za rezanje dodirne predmet kojeg
ne moze odmah prerezati. Proizvod moze
otkinuti dijelove tijela. Za vrijeme rukovanja
proizvodom budite udaljeni od osoba i
zivotinja najmanje 15 m (50 stopa).

Ako imate dugu kosu, obavezno je podignite
iznad ramena.

Strelice pokazuju ograni¢enja za polozaj
rucke.

Pumpica
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(Sl. 15) Rugica za ¢ok

(Sl. 16) Sve dijelove tijela drzite dalje od vruc¢ih
povrsina.

(SI. 17) Pazite da niko ne stoji u zoni opasnosti od
povratnog trzaja.

(SI. 18) OPASNOST - ruke drzite dalje od noza.

(SI. 19) Nivo jagine zvuka

(SI. 20) Proizvod je uskladen s vazeéim EC
direktivama.

(Sl. 21) Proizvod je u skladu s vazeé¢im EAC
direktivama.

(Sl. 22) Proizvod je u skladu s vazec¢im direktivama

Ukrajine.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve certifikacije za druga
komercijalna podrugja.

EUV

A

Odgovornost za proizvod

Kao $to je navedeno u zakonima o odgovornosti za
proizvod, mi nismo odgovorni za o$teéenja koja uzrokuje
na$ proizvod ako:

UPOZORENUJE: Neovlastenim otvaranjem
proizvoda ponistava se EU odobrenje tipa
ovog proizvoda.

* je proizvod pogresno popravljen.

* je proizvod popravljen koristeci dijelove koji nisu od
proizvodaca ili koji nisu odobreni od strane
proizvodaca.

* proizvod ima dodatnu opremu Kkoju nije napravio
proizvodac ili koju proizvodac ne odobrava.

* proizvod nije popravljen u nekom od odobrenih
servisa ili od strane odobrenog tijela.

SIGURNOST

Definicija sigurnosti

Definicije u nastavku daju stepen ozbiljnosti za svaku
signalnu rijec.

A UPOZORENUJE: Ozljede kod osoba.

A OPREZ: Ostecenje na proizvodu.

Napomena: Ove informacije Cine proizvod lakSim za
koristenje.

Sigurnost od vibracija

Proizvod je samo za povremeni rad. Neprekidnim i
redovnim koriStenjem ovog proizvoda mogu nastati
"bijeli prsti" ili sli¢ni zdravstveni problemi uzrokovani
vibracijama. Ukoliko neprekidno ili redovno koristite ovaj
proizvod pregledajte stanje $aka i prstiju. Ukoliko na
Sakama ili prstima primjetite bljedilo, osjetite bolove,
trnce ili trnjenje, prestanite raditi i odmah se obratite
liekaru.

Opce sigurnosne upute

UPOZORENUJE: Prije upotrebe proizvoda
procitajte upozorenja u nastavku.

A

« Koristite proizvod na pravilan nacin. Povreda ili smrt
je moguc¢ ishod nepravilnog koristenja. Proizvod

koristite samo za poslove koji su navedeni u ovom
priruéniku. Nemojte koristiti proizvod za druge
poslove.

* Postujte uputstva iz ovog priruénika. Postujte
sigurnosne simbole i sigurnosna uputstva. Ako
operater ne postuje uputstva i simbole, povreda,
ostecenje ili smrt su moguci ishodi.

* Nemojte bacati ovaj priru¢nik. Koristite uputstva da
sastavite, rukujete i odrzavate svoj proizvod u
dobrom stanju. Koristite uputstva da biste pravilno
ugradili prikljuke i dodatke. Koristite samo odobrene
prikljucke i dodatke.

* Nemojte koristiti ostec¢en proizvod. Postujte raspored
odrzavanja. Obavljajte samo one radove na
odrzavanju za koje pronadete uputstva u ovom
priruéniku. Sve druge radove na odrzavanju mora
obavljati ovlasteni servisni centar.

* Ovaj priruénik ne moze ukljucivati sve situacije koje
se mogu desiti kada koristite proizvod. Budite
oprezni i koristite svoj zdrav razum. Nemojte rukovati
proizvodom ili obavljati radove na odrzavanju
proizvoda ako niste upoznati sa stanjem. Za
informacije se obratite stru€njaku za proizvod, svom
trgovcu, servisnom zastupniku ili ovlastenom
servisnom centru.

» Iskljucite kabl svjecice prije nego Sto sastavite
proizvod, odlozite proizvod na skladiste ili prije
radova na odrzavanju.

* Nemojte koristiti proizvod ako je promijenjen od
svoje inicijalne specifikacije. Nemojte mijenjati dio
proizvoda bez odobrenja od proizvodaca. Koristite
samo dijelove koje je odobrio proizvodaé. Povreda ili
smrt je mogu¢ ishod nepravilnog odrzavanja.

* Nemojte udisati pare iz motora. Dugotrajno udisanje
ispusnih para motora opasno je po zdravlje.
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* Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivih materijala. lzduvne pare su vruée i
mogu sadrzavati iskre koje mogu izazvati pozar.
Nedovoljan protok zraka moze izazvati povredu ili
smrt zbog nedostatka kisika ili uglji€nog monoksida.

» Kada koristite ovaj proizvod, motor stvara
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje moze
izazvati oStecenje na medicinskim implantatima.
Porazgovarajte s ljekarom i proizvodacem
medicinskog implantata prije rada s proizvodom.

* Nemojte dopustiti da dijete rukuje proizvodom.
Nemojte dopustiti osobi bez znanja o uputstvima da
rukuje proizvodom.

« Uvjerite se da uvijek nadgledate osobu, sa
smanjenim fizickim kapacitetom ili mentalnim
sposobnostima, koja koristi proizvod. Odgovorna
osoba mora biti prisutna cijelo vrijeme.

« Zaklju€ajte proizvod u podrucju koje nije pristupacno
djeci i neovlastenim osobama.

* Proizvod moze izbaciti predmete i izazvati povrede.
Postujte sigurnosna uputstva da biste smanjili
opasnost od povrede ili smrti.

» Nemojte napustati proizvod dok je motor uklju¢en.

* Rukovalac proizvodom je odgovoran ako dode do
nezgode.

« Prije koristenja proizvoda, uvjerite se da dijelovi nisu
osteceni.

* Vodite racuna da ste udaljeni najmanje 15 m (50
stopa) od drugih osoba ili Zivotinja prije koriStenja
proizvoda. Vodite raéuna da osobe koja su u blizini
budu upoznate da éete koristiti proizvod.

* Pogledajte drzavne ili lokalne zakone. Oni mogu
sprijeciti ili smanjiti rad proizvoda u nekim uslovima.

* Nemojte koristiti proizvod kada ste umorni ili pod
dejstvom alkohola, droga ili lijekova. Oni mogu uticati
na vas vid, opreznost, koordinaciju i rasudivanje.

Opc¢e sigurnosne upute za trimer za
travu

« Koristite glavu trimera za rezanje trave.

» Uvijek vodite racuna da je flaks trimera &vrsto i
ravnomjerno obavijena oko bubnja kako bi se
sprijecile Stetne vibracije.

» Koristite samo preporucene glave trimera i flaks
trimera.

* Provjerite da sjecivo na $titniku trimera nije
osteceno. Time se flaks trimera postavlja na
ispravnu duzinu.

* Proizvodom s reznim dodatkom rukujte ispod struka.

* Nemojte dodirivati konusni pogon kada se motor
zaustavi.

+ Konusni pogon je vru¢ nakon $to se motor zaustavi.
Vrucéa podrucgja mogu izazvati povredu.

Trimovanje trave

1. Glavu trimera drzite nako$eno odmah iznad tla.
Nemojte gurati flaks trimera u travu. (SI. 23)

Smanjite brzinu motora kako biste smanijili rizik od
ostecenja biljaka.

Koristite 80% gasa kada rezete travu u blizini
predmeta. (SI. 24)

Rezanje trave

1.

Pazite da flaks trimera za travu bude paralelna s
tlom kada vrsite rezanje. (SI. 25)

Nemojte pritiskati glavu trimera u tlo. To moze
ostetiti tlo i proizvod.

Nemojte dopustiti da glava trimera stalno dodiruje
tlo, to moze izazvati o$tecenje glave trimera.

Koristite puni gas kada pomjerate proizvod s mjesta
na mjesto da biste rezali travu. Pazite da flaks
trimera za travu bude paralelna s tlom. (SI. 26)

Sakupljanje trave

Zracna struja iz rotirajuéeg silka trimera moze se koristiti
za uklanjanje trave iz podrucja.

1.

Drzite glavu trimera i silk trimera paralelno sa tlom i
iznad tla.

Dajte puni gas.

Pomjerajte glavu trimera s jedne strane na drugu i
Cistite travu.

UPOZORENUJE: Ocistite poklopac glave
trimera svaki put kad postavljate novi silk

trimera kako biste sprijecili
neuravnoteZenost i vibracije na ruékama.
Takoder provjerite i ostale dijelove glave
trimera i ocistite ih po potrebi.

Opce sigurnosne upute za motornu
kosu

Sjecivo za travu se koristi za sve vrste visoke ili
guste trave.

Nozevi za travu i sjeciva za travu se ne smiju koristiti
na drvenim panjevima.

Koristite opremu za zastitu glave prilikom rukovanja
s proizvodom koji ima noz.

Kad morate dirati noz ili vrSite odrzavanje, nosite
zastitne rukavice.

Koristite proizvod s odobrenim nozem za travu. Noz
za travu koristite tek nakon $to na pravilan nacin
postavite sve neophodne dijelove. Provijerite je li
instalacija izvr§ena pravilno te jesu li koristeni
odgovarajuéi dijelovi. U slu¢aju nepravilne instalacije
moze do¢i do spadanja noza, kao i tesSkih povreda
rukovaoca ili osoba u blizini.

Proizvodom s reznim dodatkom rukujte ispod struka.
Nemojte dodirivati konusni pogon kada se motor
zaustavi.

Konusni pogon je vrué nakon $to se motor zaustavi.
Vruéa podrucja mogu izazvati povredu.
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Noz moze izazvati povrede dok se nastavlja okretati
nakon §to se motor zaustavi ili nakon pustanja
regulatora gasa.

Ruke drzite dalje od noZa Dodirivanje noza moze
izazvati teSke povrede.

Zaustavite motor prije obavljanja bilo kakvih radova
na reznom dodatku. Pazite da se rezni dodatak
potpuno zaustavi. Iskljucite kabl iz svjeéice.

Prije odrzavanja provijerite je li se noz u potpunosti
prestao okretati.

Zupce noza odrzavaijte ispravno naostrenim.
Neispravno naostren ili oSte¢en noz povecava rizik
od nesreca. Zupce noza odrzavajte ispravno
naostrenim. Pratite upute i koristite preporucen
smjernu turpiju.

Vodite rauna da $titnik noza nije oStecen ili uvijen.
Postavite Stitnik za transport na noz prije
transportiranja ili skladiStenja proizvoda.

Povratni udar noza

Povratni udar noza je iznenadni iznenadno kretanje
proizvoda ustranu, naprijed ili nazad. Povratni udar
noza deSava se kada noz za travu ili sjec¢ivo noza
udari u predmet koji se ne moze rezati. U
situacijama u kojima nije lako vidjeti materijal koji se
reze rizik od povratnog udara noza se povecéava.
Kada dode do povratnog udara noza, postoji rizik da
se proizvod ili operater pomjere iz polozaja. Noz za
travu u pokretu moze pogoditi prolaznike i postoji
rizik od povreda.

Ako je noz iskrivljen, napuknut, slomljen ili oStec¢en,
bacite ga.

Koristite ostar noza. Rizik od povratnog udara noza
se povecéava kada noz nije naostren.

Rasc¢is¢avanje trave nozem za travu

1.

8.
9.

Noge drzite razmaknutim za vrijeme rukovanja
proizvodom. Pazite da se nogama ¢vrsto oslanjate
na tlo.

Postavite potpornu ¢aSicu da lagano lezi na tlu. Na
taj nacin se spre€ava da noz dodiruje tlo.

Kod poteza ¢is¢enja zamahujte postrance, zdesna
nalijevo. RezZite lijevom stranom noza (polozaj
izmedu 8 i 12 sati). (SI. 27)

Nagnite noz ulijevo kad rasciS¢éavate travu.

Napomena: Trava se lako skuplja ako je u jednom
redu.

Kod povratnog poteza zamahujte postrance, slijeva
nadesno.

Radite ritmi¢nim tempom.

Pomijerite se prema naprijed i noge ¢vrsto oslonite
na tlo.

Zaustavite motor.

Izvucite proizvod iz spojnice na pojasu.

10. Spustite proizvod na tlo.

11.

Skupite odrezani materijal.

Opce sigurnosne upute za
teleskopsku pilu

Preporucuje se nosSenje dodatne zastitna oprema za
glavu, ruke, noge i stopala. Odgovaraju¢a zastitna
odje¢a moze umanijiti povrede izazvane lete¢im
krhotinama ili slu¢ajnim kontaktom s lancem pile.

Kad rezete koristeci proizvod, ne podizite ruke iznad
ramena. Nemojte stajati ispod grana koje rezete.

Kad trebate dodirivati lanac, uvijek nosite zastitne
rukavice..

Odmah zamijenite vodilicu i lanac ako su osteceni,
slomljeni ili skinuti.

Ne pokrecite motor ako je vodilica u rezu. Izvadite
vadilicu iz reza prije nego $to pokrenete motor.
Proizvodom nemoijte rezati drvece ili debla.
Proizvodom nemoijte rezati nisko rastinje i mladice.
Pazite da lanac ne dodiruje druge predmete prilikom
pokretanja motora.

Pazite na nadzemne elektricne vodove.

Nemojte pritiskati proizvod kad zavrsite rez.

Kad zavrSite rez, uvijek pustite regulator gasa i
ostavite motor da radi na broju obrtaja u praznom
hodu.

Iznad glave rezite samo grane i ogranke ¢iji je
pre€nik manji od 15 cm (6 inca).

Proizvod drzite ¢vrsto dvjema rukama kako bi bio
stabilan.

. 28)

Proizvod koristite polako i rezite pazljivo

Pazite na smjer prema kojem pada grana

Pazite na izdanke dok reZete. Izdanci su malene
grane koje mogu zahvatiti lanac i poremetiti
ravnotezu ili kontrolu.

Pazite na povratni trzaj do kojeg dolazi kad napetost
u drvetu popusti.

Proizvod koristite u podruéju u kojem nema
prepreka. Cesto sklanjajte odrezane grane iz
podrucja u kojem radite kako biste izbjegli povrede.
Dugacke grane isijecite na komade nakon $to ih
odrezete.

Zaustavite motor, uklonite pojas i polozite masinu na
tlo prije nego $to poc¢nete skupljati odrezani
materijal.

Postavite poklopac vodilice za vrijeme transporta ili
skladistenja proizvoda.

Provjerite da poklopac vodilice nije o$tecen ili uvijen.

Rezanje teleskopskom pilom

A

UPOZORENJE: Nemojte rezati tako da
proizvod bude okrenut natrag ili naprijed.

1.

Postavite proizvod na puni gas i lagano ga pritisnite.
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2.

Prvo rezite 15 cm (6 in€a) dalje od debla. Izrezite 1/3
kroz doniji dio grane. (Sl. 29)

Pomijerite teleskopsku pilu 5-4 cm (2-4 in.) izvan
grane. U drugom prolazu rezite kroz granu do kraja.
(Sl. 29)

Rezite treéi put. Nemojte rezati preblizu jer mozete
ostetiti drvo.

Napomena: Kad rezete po drugi treéi put, postavite
proizvod naspram grane kako bi grana bila stabilna.

(Sl. 30)

Opce sigurnosne upute za
produzene makaze za zivu ogradu

Ruke drzite dalje od noza Dodirivanje noza moze
izazvati teSke povrede.

Sve dijelove tijela drzite podalje od rezne ostrice.
Nemojte uklanjati odrezani materijal ili drzati
materijal kojeg treba rezati dok se noZevi okrec¢u.
Obavezno zaustavite proizvod prije ¢iS¢enja ili
odrzavanja. Nakon isklju¢ivanja, nozZevi nastave
raditi uprazno. Nepaznja tokom rada proizvoda moze
dovesti do teskih povreda.

Kad rezete koriste¢i proizvod, ne podizite ruke iznad
ramena. Nemoijte stajati ispod grana koje rezete.
Drzite proizvod $to blize svom tijelu radi ispravne
ravnoteze.

.31)

Pomijerajte proizvod odozdo prema gore kada rezete
bocne strane.

.32)

Nemojte rezati prebrzo. Rezite polako i neprestano
dok ne dobijete rez dobrog kvaliteta.

Vodite raéuna da vrh nozeva ne dodirne tlo.

Pazite na nadzemne elektricne vodove.

Kad zavrsite rez, uvijek pustite regulator gasa i
ostavite motor da radi na broju obrtaja u praznom
hodu.

Makaze za Zivu ogradu nosite za ru¢ku kada je noz
za rezanje zaustavljen. Proizvod tokom rada drzite
pravilno kako bi se umanijile povrede izazvane
reznim nozevima.

Zaustavite motor, uklonite pojas i poloZite masinu na
tlo prije nego $to po¢nete skupljati odrezani
materijal.

Postavite $titnik noza za vrijeme transporta ili
skladistenja proizvoda.

Vodite raéuna da $titnik noza nije oStecen ili uvijen.

PodesSavanje ugla nozeva za rezanje

1.
2.
3.

Gurnite polugu da otkljucate. (SI. 33)
Podesite ugao nozeva u pravilan polozaj.
Pustite polugu.

Sigurnosne upute za rad

* Proizvod mora biti u potpunosti sastavljen prije rada.

« Prije poCetka, pomijerite proizvod na udaljenost od 3
m (10 stopa) od polozaja gdje punite gorivo.
Postavite proizvod na ravnu povrsinu. Uvjerite se da
rezni dodatak ne dodiruje tlo ili druge predmete.

« Proizvod moze uzrokovati izbacivanje predmeta, $to
moze izazvati povrede ociju. Uvijek koristite
odobrenu zastitu za o€i kada rukujete proizvodom.

» Budite oprezni, dijete mozZe doci u blizinu proizvoda
bez vasSeg znanja tokom rada.

* Nemojte rukovati proizvodom ako se u radnom
podrucju nalaze osobe. Zaustavite proizvod ako
osoba ude u radno podrucje.

« Uvjerite se da uvijek imate kontrolu nad proizvodom.

* Nemoijte koristiti proizvod ako ne mozete primiti
pomo¢ u slucaju da se dogodi nezgoda. Uvijek
osigurajte da drugi znaju da ¢ete rukovati
proizvodom prije nego $to podete raditi s
proizvodom.

« Nemojte se okretati s proizvodom prije nego $to se
uvjerite da nema osoba ili Zivotinja u sigurnosnom
podrugju.

« Uklonite sve nezeljene materijale iz radnog podrucja
prije nego poc¢nete s radom. Ako rezni dodatak udari
u neki predmet, taj predmet se moze izbaciti iz
proizvoda i izazvati povredu ili oSte¢enje. Nezeljeni
materijal se moze okretati oko reznog dodatka i
izazvati oSteéenje.

* Nemojte koristiti proizvod pod loSim vremenskim
uslovima kao Sto su magla, kisa, jak vjetar,
opasnosti od groma ili drugi vremenski uslovi.
Opashni uslovi, kao $to je klizava povrsina, mogu se
pojaviti uslijed loSeg vremena.

» Provjerite mozete li se slobodno kretati u stabilnom
polozaju.

» Uvjerite se da ne mozete pasti kada koristiti
proizvod. Nemojte se naginjati kada rukujete
proizvodom.

« Uvijek drzite proizvod s dvije ruke. Proizvod drzite s
desne strane svog tijela.

* Rukujte proizvodom s reznim dodatkom ispod vaseg
struka.

* Ako je rucica za ok u polozaju za guSenje kada se
motor pokrene, rezni dodatak se poc€inje okretati.

» Nemojte dodirivati konusni pogon kada se motor
zaustavi. Konusni pogon je vru¢ nakon $to se motor
zaustavi. Vruéa podruéja mogu izazvati povredu.

« Zaustavite motor prije nego $to pomjerite proizvod.

« Nemoijte spustati proizvod s uklju¢enim motorom.

« Prije nego $to uklonite nezeljene materijale sa
proizvoda, zaustavite motor i sacekajte da se rezni
dodatak zaustavi. Pri¢ekajte da se rezni dodatak
zaustavi prije nego $to uklonite odrezani materijal.
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Li€na zastitna oprema

UPOZORENUJE: Prije upotrebe proizvoda
procitajte upozorenja u nastavku.

A

« Uvijek koristite pravilnu opremu za li¢nu zastitu kada
rukujete proizvodom. Oprema za li¢nu zastitu ne
elimini$e opasnost od povrede. Oprema za li¢nu
zastitu smanjuje stepen povrede ako se nezgoda
desi.

« Uvijek koristite odobrenu zastitu za o¢i dok rukujete
proizvodom.

« Nemoijte rukovati proizvodom bosim stopalima ili u
obuci otvorenog tipa. Uvijek koristite robusne
protuklizne ¢izme.

» Koristite jake, duge hlace.

* Ako je potrebno, koristite odobrene zastitne
rukavice.

« Koristite kacigu ako postoji mogu¢nost pada
predmeta na glavu.

» Uvijek koristite odobrenu zastitu za usi dok rukujete
proizvodom. Buka tokom duzeg perioda moze
izazvati gubitak sluha uzrokovan bukom.

« Osigurajte da u blizini imate pribor prve pomoci.

Sigurnosna sredstva na proizvodu

UPOZORENUJE: Prije upotrebe proizvoda
procitajte upozorenja u nastavku.

A

« Nemojte koristiti proizvod s neispravnim sigurnosnim
sredstvima.

* Redovno provjeravajte sigurnosna sredstva. Ukoliko
sigurnosno sredstvo nije ispravno, obratite se svom
predstavniku McCulloch servisa.

Blokada regulatora gasa

Blokadom regulatora gasa zaklju¢ava se regulator gasa.
Gurnite blokadu poluge gasa kako biste oslobodili
polugu gasa. Kada pustite rucku, blokada regulatora
gasa i regulator gasa se vracaju u pocetni polozaj.

1. Provjerite je li regulator gasa zakljucan u stanju
mirovanja kad oslobodite blokadu regulatora gasa.

2. Gurnite blokadu regulatora gasa i provjerite vraca li
se u inicijalni polozaj kad je pustite.

3. Gurnite regulator gasa i provjerite vraca li se u
inicijalni poloZaj kad je pustite.

Pokrenite motor i potom dajte puni gas. Oslobodite
polugu gasa i ispitajte da li se rezni dodatak zaustavlja.
Ako se rezni dodatak okre¢e s gasom u polozaju
mirovanja, ispitajte vijak za podeSavanje u stanju
mirovanja u karburatoru.

Provjera prekidaca za zaustavljanje

Prekida¢ za zaustavljanje zaustavlja motor.

1. Pokrenite motor.

2. Provjerite da li se motor zaustavlja kada prekidac¢ za
zaustavljanje pomjerite u polozaj za zaustavljanje.

Zastitnik reznog dodatka

Zastitnik reznog dodatka spre¢ava da se labavi dijelovi
izbace u smjeru rukovaoca.

Ispitajte zastitnik reznog dodatka radi ostecenja i
zamijenite ga ako je oSteéen. Koristite samo odobrene
zastitnike za rezni dodatak.

Funkcija otpustanja pojasa

A

* Funkcija otpustanja pojasa nalazi se na prednjem
dijelu proizvoda.

(SI. 34)

* Trake pojaseva uvijek moraju biti u pravilnom
polozaju.

* U hitnoj situaciji, funkcija otpustanja pojasa vam
pomaze da se na siguran nacin odvojite od
proizvoda.

UPOZORENJE: Nemojte koristiti pojas ako
je funkcija otpustanja u kvaru. Provjerite da i
funkcija otpustanja pojasa radi pravilno
prilikom podeSavanja proizvoda.

Auspuh

* Nemojte koristiti motor s oSteéenim auspuhom.
Osteceni auspuh povecava nivo buke i opasnost od
pozara. Drzite aparat za gaSenje pozara u blizini.

* Redovno provjeravajte je li auspuh priévrscen za
proizvod.

» Nemojte dodirivati motor ili auspuh kada je motor
uklju¢en. Nemojte dodirivati motor ili auspuh tokom
nekog vremena nakon $to se motor zaustavi. Vruce
povrsine mogu izazvati povredu.

* Vrudi auspuh moze izazvati pozar. Budite oprezni,
ako koristite proizvod u blizini zapaljivih te¢nosti ili
para.

* Nemojte dodirivati dijelove na auspuhu, ako je
auspuh ostecen. Dijelovi mogu sadrzavati neke
kancerogene hemikalije.

Sigurnosne mjere pri rukovanju sa
gorivom

» Nemojte pokretati proizvod ako u proizvodu ima
goriva ili motornog ulja na proizvodu. Odstranite
nezeljeno gorivo/ulje i dopustite da se proizvod
osusi. Odstranite nezeljeno gorivo s proizvoda.

« Ako prolijete gorivo po odje¢i, odmah presvucite
odjecu.

» Nemojte dopustiti da gorivo dospije na tijelo, to moze
izazvati povredu. Ako gorivo dospije na odjecu,
koristite sapun i vodu da odstranite gorivo.

* Nemojte pokretati motor ako prolijete ulje ili gorivo
po proizvodu ili po svom tijelu.
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Nemojte pokretati proizvod ako se na motoru javlja
curenje. Redovno provjeravajte motor na curenje.
Budite oprezni s gorivom. Gorivo je zapaljivo i pare
su eksplozivne i mogu izazvati povrede ili smrt.
Nemojte udisati pare od goriva, to moze izazvati
povredu. Uvjerite se da ima dovoljno protoka zraka.
Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.

Nemojte stavljati tople predmete u blizini goriva ili
motora.

Nemojte dodavati gorivo kada je motor ukljucen.
Uvijerite se da je motor hladan prije nego dopunite
gorivo.

Prije dopunjavanja gorivom, otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo oslobodite pritisak.
Nemojte dodavati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljni protok zraka moze izazvati
povredu ili smrt zbog nedostatka kisika ili ugljiénog
monoksida.

Pazljivo pri¢vrstite poklopac spremnika za gorivo ili
bi moglo do¢i do pozara.

Pomijerite proizvod minimalno 3 m (10 stopa) od
polozaja gdje ste punili spremnik za gorivo prije
pokretanja proizvoda.

Nemojte stavljati previSe goriva u spremnik za
gorivo.

Uvjerite se da ne moze doci do curenja kada
pomijerite proizvod ili spremnika za gorivo.

Nemojte stavljati proizvod ili spremnik za gorivo gdje
postoji otvoreni plamen, iskra ili plinski plamen.
Uvjerite se da podrucje za skladistenje ne sadrzi
otvoreni plamen.

Koristite samo odobrene spremnika kada pomjerate
gorivo ili stavljate gorivo u skladiste.

Ispraznite spremnik za gorivo prije dugotrajnog
skladistenja. PoStujte lokalni zakon o tome gdje
odlagati gorivo.

Ocistite proizvod prije dugotrajnog skladistenja.
Skinite kabl svjecice prije nego Sto stavite proizvod u
skladiste kako biste bili sigurni da se motor nece
pokrenuti slu¢ajno.

Opcée sigurnosne upute za
odrzavanje

Rukovalac je odgovoran za obavljanje svih
neophodnih radova na odrzavanju kao $to je
navedeno u priruéniku za korisnika. Povreda ili smrt
je mogu¢ ishod nepravilnog odrzavanja.

Uvijerite se da redovno obavljate odrzavanje
proizvoda. Zivotni vijek proizvoda se time povecava.
Opasnost od nezgoda se smanjuje.

Uvjerite se da se pridrzavate rasporeda odrzavanja.
Intervali se racunaju prema dnevnoj upotrebi
proizvoda. Intervali se razlikuju ako ne koristite
proizvod svaki dan.

Obavljajte samo one radove na odrzavanju za koje
pronadete uputstva u ovom priruéniku. Sve druge
radove na odrzavanju mora obavljati ovlasteni
servisni centar.

Neka sve radove na servisiranju proizvoda obavi
ovlasteni trgovac, ne uklju€ujuci poslove u
ODRZAVANJE na strani 5.

Dopustite ovlaStenom trgovcu ili ovlaStenom
servisnom centru da redovno ispituju proizvod kako
bi obavili prilagodavanja ili popravke.

Provjerite je li proizvod pravilno sastavljen.
Nemojte koristiti proizvod ako je izmijenjen u odnosu
na inicijalne specifikacije.

Nemojte mijenjati dio proizvoda bez odobrenja od
proizvodaca.

Koristite samo dijelove koje je odobrio proizvodag.
Pregledajte da li ima pokvarenih ili neispravno
poravnatih dijelova, te da li ima dijelova koji se ne
krec¢u slobodno. Pregledajte da li ima drugih stanja
koji mogu imati utjecaj na rad proizvoda.

Nemojte koristiti oSte¢en proizvod. Zamijenite ili
popravite oSte¢ene komponente.

Poklopci i steznici treba da budu propisno
pricvr§éeni. Zamjenske komponente koje nisu
odobrene ili uklanjanje sigurnosnih uredaja moze
uzrokovati $tetu na proizvodu. To takode moze
uzrokovati povredu za rukovaoca ili posmatrace.
Koristite samo onaj pribor i zamjenske dijelove koji
su preporuc¢eni. Nemojte mijenjati proizvod.

Rucke treba da su suhe, Ciste i bez ulja i masti.
Masne, nauljene rucke su klizave i uzrokuju gubitak
kontrole.

Postujte uputstva za podmazivanje i zamjenu
dodatne opreme.

Iskljucite kabl svjeéice prije nego $to sastavite
proizvod, odloZite proizvod na skladiste ili prije
radova na odrzavanju.

Ako ne mozete podesiti brzinu u praznom hodu da
biste zaustavili rezni dodatak, obratite se servisnom
centru. Ne upotrebljavajte proizvod dok proizvod ne
bude pravilno podeSen ili popravljen.

Pazite da proizvod bude stabilan tokom transporta
kako bi se izbjegla oSteéenja.

Kada nije u upotrebi, drzite proizvod na suhom,
podignut na visokom mjestu i u zaklju¢anoj prostoriji,
dalje od dohvata djece.

SASTAVLJANJE

UPOZORENJE: Procitajte poglavlje za
sigurnosna uputstva prije nego sastavite

proizvod.

Sklapanje rucke

Uklonite vijke (A), podloske (B), gornju obujmicu (D),
donju obujmicu (E) i matice (F) s ru¢ke (C). (SI. 35)
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2. Postavite gornju obujmicu (A), rucicu (B), podloske
(C) i vijke (D) na vrh gornje osovine.

3. Postavite donju obujmicu (E) i matice (F) na dno
gornje osovine. (SI. 36)

4. Stavite pomocénu rucicu izmedu 2 strelice na gornjoj
osovini.

5. Pritegnite vijke do kraja.

Napomena: Provjerite da se rucica ne pomjera.

Sastavljanje dodatka za trimer

1. Postavite zastitnik reznog dodatka (A), spojnice (B),
podloske (C), podloske (D) i vijke (E). Pritegnite vijke
do kraja. (SI. 37)

2. Umetnite Sestougaoni klju¢ (A) kako biste sprijecili
rotiranje osovine.

3. Uklonite maticu (B), potpornu ¢asicu (C) i drza¢ (D)
na dodatku za motornu kosu i trimer za rezanje
trave. (SI. 38)

4. Pritegnite glavu trimera (B) za osovinu. (Sl. 39)

Sastavljanje dodatka za motornu
kosu

1. Postavite zastitnik reznog dodatka (A), spojnice (B),
podloske (C), podloske (D) i vijke (E). Pritegnite vijke
do kraja. (SI. 37)

2. Umetnite Sestougaoni klju¢ (A) kako biste sprijecili
rotiranje osovine.

3. Uklonite maticu (B), potpornu €asicu (C) i drza¢ (D)
na dodatku za motornu kosu i trimer za rezanje
trave. (SI. 40)

4. Postavite noz (B), doniji drza¢ (C), potpornu ¢aSicu
(D) i maticu (E). Pritegnite maticu do kraja. (SI. 41)

Sklapanje dodatka za teleskopsku
pilu

Upute za sklapanje dodatka za teleskopsku pilu
potrazite u odjeliku OdrZavanje dodatka za teleskopsku
pilu na strani 56.

Sastavljanje dvodijelne osovine.

1. Okrenite tipku da olabavite spojni dio osovine. (SI.
42)

2. Pomijerite dugme za blokiranje/oslobadanje (A) u
vodedi utor. Gurnite dodatak u spojnicu tako da se
dugme za blokiranje/oslobadanje uklopi u glavnu
rupu (B). (SI. 43)

3. Umetnite osovinu u spojni dio osovine. Dugme mora
pro¢i kroz rupu.

Napomena: Ako dodatak ne ulazi do kraja u gornju
osovinu, koristite kombinirani alat da gurnete
unutras$nji sklop pogonske osovine dublje u cijev.
Mozda ¢ete prilikom guranja morati okrenuti
kombinirani alat.

4. Provijerite jeste li tipku pritegnuli do kraja prije nego
Sto pocnete koristiti proizvod. (SI. 44)

Da biste rastavili dvodijelnu

osovinu.

1. Okrenite tipku da olabavite spojni dio osovine. (SI.
45)

2. Gurnite i drzite dugme za blokiranje/oslobadanje (B).
Povucite i razdvojite osovine. (SI. 46)

RAD

UPOZORENUJE: Pro¢itajte i proucite
poglavlje za sigurnosna uputstva prije
pocetka rada s proizvodom.

A

Gorivo

Koristenje goriva

OPREZ: Ovaj proizvod ima dvotaktni motor.
Koristite mjeSavinu benzina i ulja za
dvotaktni motor. Uvjerite se da koristite
tacnu koli¢inu ulja u smjesi. Neta¢an odnos
benzina i ulja moze izazvati o$teéenje na
motoru.

A

Benzin

A
A

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s brojem
oktana koji je manji od 90 RON (87 AKI). To
moze izazvati o$tecenje na proizvodu.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s viSe od
10% koncentracije etanola (E10). To moze
izazvati oSte¢enje na proizvodu.

»  Uvijek koristite novi bezolovni benzin s minimalnim
brojem oktana od 90 RON (87 AKI) i s manje od
10% koncentracije etanola (E10).

Koristite benzin s veéim brojem oktana ako ¢esto
koristite proizvod pri kontinuirano visokoj brzini.
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Ulje za dvotaktni motor

» Koristite samo ulje za dvotaktne motore visokog
kvaliteta. Koristite samo zrakom hladeno motorno
ulje.

« Nemojte koristiti druge tipove ulja.

*  Omjer smjese 50:1 (2%)

Benzin, litar Ulje za dvotaktne mo-
tore, litar

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

Za pravljenje mjesavine goriva

5. Pritisnite pumpicu za istiskivanje zraka 10 puta.
Pumpica ne mora biti sasvim napunjena. (SI. 48)

6. Pomijerite kontrolu sauga u poloZaj za puni saug. (SI.
49)

Ku¢iste masine drzite na tlu lijevom rukom. (SI. 50)

8. Desnom rukom polako izvlacite uze dok ne osjetite
otpor.

9. Brzo i jako povucite uze za pokretanje. Ponovite
otprilike 5 puta ili dok se motor ne pokusa pokrenuti.

10. Pomijerite kontrolu sauga u polozaj bez prigu$enja.

11. Brzo i jako povucite uze za pokretanje dok se motor
ne pokrene.

12. Pustite motor da radi 10 sekundi.
13. Izvucite regulator gasa za rad malom brzinom tokom
60 sekundi.

Da biste pokrenuli zagrijan motor.

Napomena: Uvijek koristite ist spremnik za gorivo kada
pravite mjeSavinu goriva.

Napomena: Nemojte praviti koli¢inu mjesavine goriva
za vi$e od 30 dana.

Dodaijte polovinu koli¢ine benzina.
Dodajte punu koli¢inu ulja.
Protresite mjeSavinu goriva kako biste izmijesali
sadrzaj.
Dodaijte preostalu koli¢inu benzina.
Protresite mjeSavinu goriva kako biste izmijesali
sadrzaj.
6. Napunite spremnik za gorivo.

Da biste dodali gorivo

» Uvijek koristite spremnik goriva s ventilom protiv
prolijevanja.

* Ako je u spremniku ostalo nesto goriva, uklonite
nezeljeno gorivo i ostavite da se spremnik osusi.

« Uvjerite se da je podrucje koje se nalazi u blizini
spremnika za gorivo €isto.

» Protresite spremnik za gorivo prije nego $to dodate
mjeSavinu goriva u spremnik za gorivo.

Pokretanje i zaustavljanje

Pokretanje hladnog motora

(SI. 47)
1. Postavite prekida¢ za zaustavljanje (A) u polozaj za
pokretanje.

2. Pustite blokadu regulatora gasa (B) i zatim povucite
regulator gasa (C).

3. Dok je regulator gasa ukljucen, pritisnite dugme za
brzi prazan hod (D).

4. Pustite blokadu gasa i regulator gasa.

Napomena: Pridrzavajte se ovog postupka kad
pokrecete proizvod koji je ostao bez goriva i zatim je
napunjen gorivom.

(Sl. 47)

1. Postavite prekida¢ za zaustavljanje (A) u polozaj za
pokretanje.

2. Pustite blokadu regulatora gasa (B) i zatim povucite
regulator gasa (C).

3. Dok je regulator gasa ukljucen, pritisnite dugme za
brzi prazan hod (D).

Pustite blokadu gasa i regulator gasa.

5. Pritisnite pumpicu za istiskivanje zraka 10 puta.
Pumpica ne mora biti sasvim napunjena. (SlI. 48)

6. Kuciste masSine drzite na tlu lijevom rukom. (SI. 50)
Pomijerite kontrolu sauga u polozaj bez prigusenja.

8. Desnom rukom polako izvladite uze dok ne osjetite
otpor.

9. Brzoijako povucite uze za pokretanje dok se motor
ne pokrene.

Zaustavljanje proizvoda

« Pritisnite prekida¢ za zaustavljanje da zaustavite
motor.

Da biste pokrenuli motor kada je gorivo

pregrijano

Ako ne mozete pokrenuti proizvod, moguce je da je
gorivo pregrijano.

Napomena: Uvijek koristite novo gorivo i smanijite
vrijeme rada tokom toplog vremena.

1. Odlozite proizvod u hladno podrucje dalje od
direktne sunceve svijetlosti.

2. Ostavite proizvod da se ohladi minimalno 20 minuta.
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3. Ponovo pritiS¢ite pumpicu nekoliko puta tokom 10-15

sekundi.

4. Postujte postupak za pokretanje hladnog motora.
Pogledajte Pokretanje hladnog motora na strani 54.

ODRZAVANJE

UPOZORENUJE: Pro¢itajte i proucite
poglavlje za sigurnosna uputstva prije
¢isc¢enja, popravljanja ili odrzavanja
proizvoda.

A

Plan odrzavanja

Uvjerite se da se pridrzavate rasporeda odrzavanja.
Intervali se racunaju prema dnevnoj upotrebi proizvoda.
Intervali se razlikuju ako ne koristite proizvod svaki dan.
Obavljajte samo one radove na odrzavanju koje
pronadete u ovom priruéniku Obratite se ovlaStenom
servisnom centru u vezi drugih radova na odrzavanju
koje ne mozete pronaci u ovom priru¢niku.

Svakodnevno odrzavanje

« Ocistite vanjske povrsine.

« Ocistite filter zraka. Zamijenite svjecicu po potrebi.

» Provjerite pojas.

« Provjerite blokadu regulatora gasa i funkciju gasa.

* Provjerite ruéku i drsku rucke.

« Provjerite prekida¢ za zaustavljanje.

« Provijerite Stitnike.

« Provjerite da li je rezni dodatak oStecen i da li na
njemu ima pukotina.

« Zamijenite oSteceni rezni dodatak.

« Podmazite nozeve za rezanje (produzeni dodatak za
makaze za zivu ogradu).

* Provjerite glavu trimera.

* Isprobaijte brzinu u praznom hodu.

* Provijerite curenja goriva.

Sedmic¢no odrzavanje

« Provjerite ru¢ku konopa za paljenje i konop za
paljenje.

« Pregledaijte je li konusni pogon podmazan.

« Ocistite vanjsku povrsinu karburatora i okolne
dijelove

« Ocistite vanjski dio svjeéice. Skinite je i provjerite
razmak elektroda. Podesite zazor na 0,5 mm il
zamijenite svjecicu. Uvjerite se da je svjeéica
pri¢vr§éena na potiskivac.

Mjese€no odrzavanje

« Ocistite sistem za hladenje.

* Provijerite filter za gorivo.

« Provijerite crijevo goriva radi oste¢enja.
« Ispitajte sve kablove i spojeve.

* Provijerite filter za gorivo.

PodesSavanje karburatora

Osnovne postavke karburatora se pode$avaju pri
testiranju u fabrici. Pode$avanje mora izvrsiti obuceni
tehnicar.

Provjera lonca auspuha

UPOZORENJE: Nemoijte koristiti proizvod s
ostecenim loncem auspuha. Uvijek
zamijenite oSteéeni lonac auspuha.

UPOZORENJE: Lonci auspuha s
katalitickim konvertorima zgrijavaju se tokom
rada. Opasnost od opekotina ili pozara.

UPOZORENJE: Lonac auspuha smanjuje
nivo buke i usmjerava ispusne gasove dalje
od rukovaoca. Ispusni gasovi su vruci i
mogu varniciti. Opasnost od pozara.

OPREZ: Ukoliko je zastita od varnica
ostecena, mora se zamijeniti. Nemojte
koristiti proizvod ako na loncu auspuha
nedostaje zastita od varnica ili ako je
ostecena.

OPREZ: Ukoliko je zastita od varnica
zacepljena, proizvod ¢e se pregrijavati. Tako
se mogu osteti cilindri i klipovi.

> B BB P

1. Vodite racuna da lonac auspuha nije ostecen.

N

Vodite racuna da lonac auspuha bude ispravno
priévré¢en za proizvod.

w

Na nekim loncima auspuha se nalazi posebna
zastita od varnica. Ukoliko se na vasem proizvodu
nalazi takav lonac auspuha, zastitu od varnica
ocistite najmanje jednom sedmic¢no. Koristite celicnu
cetku. (SI. 51)

Ciséenje/odrzavanje rashladnog
sistema

Ovaj proizvod ima rashladni sistem. Prljav ili blokiran
rashladni sistem moze uzrokovati pregrijavanje
proizvoda $to moze uzrokovati o$tecenje klipa i cilindra.
Provjeravaijte i €elicnom Eetkom odistite rashladni sistem
jednom sedmiéno ili u otezanim uslovima i ¢eSce.
Rashladni sistem se sastoji od rashladnih rebara na
cilindru (1) i usisnika zraka (2).

(Sl. 52)
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Ciséenje zraénog filtera

1.

Uklonite poklopac filtera za zrak i uklonite filter za
zrak. (Sl. 53)

Ocistite filter za zrak toplom sapunjavom vodom.
Uvjerite se da je filter za zrak suh prije nego ga
postavite.

Zamijenite filter zraka ako je previSe prljav kako biste
ga potpuno ocistili. Uvijek zamijenite oSteceni filter
za zrak.

Ako vas$ proizvod ima pjenasti filter za zrak, nanesite
ulje za filter za zrak. Nanesite samo ulje za filter za
zrak na pjenasti filter. Nemojte nanositi ulje na felt
filter.

Filter goriva

Kad dovod goriva u motor oslabi, provjerite jesu li isti
otvor na poklopcu rezervoara i filter goriva (A).
(SI. 54)

Da biste podmazali konusni pogon

Provijerite je li konusni pogon napunjen do 3/4 masti za
konusni pogon.

(Sl. 55)

Da biste provjerili svjecicu

A

OPREZ: Uvijek koristite preporu¢enu vrstu
svjecica. Neispravan tip svjeéice moze
izazvati oSteéenje na proizvodu.

Provijerite svjecicu ako motor ima slabu energiju, ako

nije lako pokrenuti ili ako ne radi ispravno na brzini

pri praznom hodu.

Da biste smanjili opasnost od neZeljenih materijala

na elektrodama svjecice, postujte ova uputstva:

a) Uvjerite se da je brzina u praznom hodu ispravno
podeSena.

b) Uvjerite se da je mjeSavina goriva ispravna.

c) Uvjerite se da je filter za zrak Gist.

Ako je svjecica zaprljana, ocistite je i uvjerite se da

razmak elektroda ispravan, vidite TEHNICK/

PODACI na strani 58. (SI. 56)

Zamijenite svjecicu ako je to potrebno.

Ostrenje sje€iva i nozeva za travu

1.

Sjeciva i noZeve za travu ostrite pljosnatom turpijom.

2. Jednako naostrite sve ivice sje€iva i nozeva za travu

kako biste odrzali ravnotezu noza. (Sl. 57)

Da biste zamijenili flaks za trimer

(Sl. 58)
(Sl. 59)
(Sl. 60)
(Sl. 61)
(Sl. 62)

(Sl. 63)
(SI. 64)

(Sl. 65)

Odrzavanje dodatka za teleskopsku
pilu

UPOZORENUJE: Izvadite svjeéicu prije
obavljanja radova na odrzavanju proizvoda.

A

Postavljanje ili zamjena lanca

UPOZORENJE: Kad se lanac istrosi ili
osteti, zamijenite ga lance s malim
povratnim trzajem. Pogledajte DODAC/ na
strani 60.

A

Napomena: Kad trebate dodirivati lanac, uvijek nosite
zastitne rukavice..

-

Odspojite poklopac svjecice.
2. Kljuéem otpustite maticu poklopca lan¢anika

okretanjem u smjeru suprotnom od okretanja
kazaljke sata. (Sl. 66)

3. Skinite maticu poklopca lan¢anika, podlosku (B) i
poklopac lan¢anika (C). (Sl. 67)

4. Skinite vodilicu i lanac pile ako su postavljeni.

5. Ako mijenjate lanac, izvadite stari lanac iz vodilice i
bacite ga.

6. Mekanom ¢Eetkom ili suhom krpom uklonite piljevinu,
prljavstinu i drugi nepozeljni materijal s povrsina.

7. lzvrsite radove odrzavanja vodilice. Pogledajte
OdrZavanje vodilice na strani 57.

8. Okrecite vijak za podeSavanje suprotno od okretanja
kazaljke sata dok vijak za podesavanje ne budu u
prikazanom polozaju. (Sl. 68)

9. Postavite novi lanac u vodilicu tako da rezaci budu
pravilno okrenuti. Krenite od vrha vodilice i pomjerite
se na prednji kraj. (SI. 69)

Napomena: Pazite da dno lanca stoji u Zlijebu na
vodilici i da je spojen na prednji zup€anik vodilice.

10. Kad je lanac na vodilici, postavite sklop na pilu i
stavite lanac oko lan¢anika. Poravnajte zupce
lan¢anika s lancem.

1

-

. Provjerite je li klin za podeS$avanje u otvoru na
vodilici za klin za podesavanje. (SI. 70)

Napomena: Klin za podeSavanje i vijak koriste se za
podeSavanje zategnutosti lanca. Prilikom sklapanja
vodilice, veoma je vazno da klin za podeSavanje
bude postavljen u otvor za klin za podeSavanje na
vodilici.
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12. Postavite poklopac lan¢anika (A), podlosku (B) vijak
poklopca lan¢anika (C). Lagano pritegnite maticu
prstima. (SI. 71)

13. Podesite zategnutost lanca. Pogledajte Podesavanje
Zzategnutosti lanca na strani 57.

Napomena: Redovno provjeravajte zategnutost
lanca. Pravilno zategnut lanac ima bolje
performanse i duZi vijek trajanja.

Podesavanje zategnutosti lanca

UPOZORENUJE: Stavite rukavice prije nego
Sto po¢nete podesavati zategnutost lanca.
Lanac je ostar i moze se desiti da se
povrijedite.

A

Napomena: Lanac se izduzuje tokom rada, posebno
kad radite u prvih 15 minuta. Morate Cesto pregledati i
podeSavati zategnutost lanca nakon koriStenja
proizvoda ili dosipanja goriva.

1. Pregledajte ima li oStecenja na lancu i vodilici.
Zamijenite oSte¢ene dijelove.

2. Kljuéem otpustite maticu poklopca lan¢anika
okretanjem u smjeru suprotnom od okretanja
kazaljke sata. Ne skidajte maticu. (SI. 66)

3. Prstima pritegnite maticu uz poklopac.

4. Okredite vijak za podeSavanje u smjeru kazaljke na
satu dok lanac pile ne dodirne dno vodilice, a zatim
okrenite vijak za podeSavanje u smjeru kazaljke na
satu za dodatnih % okreta. (SI. 72)

5. Za pomicanje lanca po vodilici koristite odvija¢ na
kombiniranom alatu. Lanac se mora pomicati glatko i
bez poteskoéa. (SI. 73)

6. Ako se lanac ne pomice, previse je zategnut.
Otpustite maticu poklopca lan¢anika i okrenite vijak
za podeSavanje suprotno od okretanja kazaljke sata
za Y okretaja. Pritegnite maticu na poklopcu
lan¢anika.

7. Provjerite da nema zazora izmedu lanca i dna
vodilice. Ako ima zazora, lanac je previse labav i
potrebno je dodatno podesavanje. Nemojte koristiti
proizvod ako je lanac labav.

8. Kad lanac bude pravilno zategnut, podignite kraj
vodilice i kombiniranim alatom &vrsto pritegnite
maticu na poklopcu lanéanika u smjeru kazaljke na
satu. (Sl. 74) (SI. 75)

Napomena: Lanac je pravilno zategnut kad se bez
poteskoca krec¢e po vodilici, ali ne visi ispod vodilice.

Ostrenje lanca

UPOZORENUJE: Prije ostrenja lanca stavite
rukavice. Ostrite lanac od unutrasnje strance
rezaCa prema vanjskoj strani.

A

UPOZORENJE: Ostrite samo kod pokreta
prema naprijed. Po 2 ili 3 zamaha za svaku
reznu o$tricu. Naostrite dovoljno da uklonite
ostecenja na reznim ostricama, $to
obuhvata bo¢ne ploce i gornje ploce rezaca.
Pazite da svi reza¢u budu jednake duzine.

A

Naostrite lanac kad:

+ Veli¢ina komada drveta se smanjuje.

* Pilareze na jednu stranu ili pod uglom.

* Pilu morate silom gurnuti kroz granje.

1. Odvojite svjecicu.

2. Podesite zategnutost lanca ako je potrebno
Podesavanje zategnutosti lanca na strani 57.

3. Postavite drzac turpije (A) na 90°. (Sl. 76)Pazite da
drzag turpije ostane na gornjim ivicama rezaca (B) i
pokazivaca dubine (C).

Napomena: Lanac ima i lijeve i desne rezace.

4. Poravnajte oznake za drzanje turpije na 30° (A) s
vodilicom i sredinom lanca. (SI. 77)

5. Naostrite rezace (B) na jednoj strani. (SI. 77)
Okrecite lanac kako biste naostrili rezace s druge
strane.

6. Pregledajte mjerace dubine i pomijerite ih dolje.
Stavite mjerilo pokaziva¢a dubine na rezace.

7. Postavite ravnom turpijom nivo mjeraca dubine na
vrh mjerila pokazivaca dubine.

8. Ravnom turpijom zaoblite prednji ugao pokazivaca
dubine. Pazite da vrh mjeraca dubine bude ravan.

Sastavljanje vodilice i lanca

A

Ulje za lanac omogucava stalno podmazivanje lanca i
vodilice. Izlaz ulja se automatski prati kako bi se
osiguralo da uvijek ima dovoljno ulja. Ako nema dovoljno
ulja, nastat ¢e oSteéenja na vodilici i lancu i stvorit ¢e se
previSe toplote. Prevelika toplota izaziva dimljenje lanca
i/ili moze izazvati promjenu voje vodilice. Rezervoar za
ulje za vodilicu punite prilikom sipanja goriva.

UPOZORENJE: Nemojte koristiti izgoreno
ulje. Koristenje otpadnog ulja moze biti
opasno po vas i moze uzrokovati Stetu na
proizvodu i okruzenju.

Pratite sljedec¢e upute kako biste podmazali vodilicu i
lanac:

1. Zaustavite motor.
2. Skinite ¢ep za ulje.
3. Napunite rezervoar za ulje za vodilicu.

Odrzavanje vodilice

UPOZORENJE: Odrzavanje vodilice

A

provodite kad:

Proizvod reze na jednu stranu.
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* Morate silom progurati proizvod.
* Podmazivanje vodilice nije dovoljno.

Nakon svakog rada, o€istite piljevinu iz
vodilice i otvora zup€anika.

UPOZORENUJE: Zamijenite vodilicu u
sliedeéim situacijama:
+  Zlijeb je istroen.
« Vadilica se krivi ili na njoj ima pukotina
+  Sina vodilice se previse zagrijava
prilikom rezanja.
* Na Sinama vodilice javljaju se neravnine.
To izaziva ostecivanje lanca i otezava rad
prilikom rezanja ako je vodilica istroSena.

Odvojite svjecicu.

2. Otpustite maticu spone vodilice i uklonite ko¢nicu
lanca.

3. Skinite vodilicu i lanac.

4. Cistite otvore za ulje i Zlijeb.

Napomena: Neophodno je Cistiti otvore za ulje i
Zlijeb vodilice nakon svakih 5 sati rada.

5. Ravnom turpijom zagladite neravnine na Sinama

vodilice.

Napomena: Neravnine na Sinama vodilice su
uobi¢ajena pojava tokom tro$enja Sine vodilice.

6. Ravnom turpijom obnovite glatke ivice i bo¢ne
dijelove ako je vrh Sine vodilice grub.

7. Zamijenite vodilicu.

Podmazivanje noza (produzeni dodatak za
makaze za zivu ogradu)

« Zalaksirad i duzi vijek trajanja, podmazuijte nozeve

prije i nakon svake upotrebe.

» Nanesite ulje tako da prode izmedu dva sjeciva.
Maziva ne smiju biti toksi¢na, opasna i moraju
sprec€avati korodiranje pokretnih metalnih dijelova.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

Za vrijeme transporta ¢uvajte opremu sigurnom kako
biste izbjegli ostecenja i nesrece.

Cuvaijte proizvod i opremu na suhom mjestu
zasticenom od smrzavanja.

Cistite proizvod.

« Zamijenite ili popravite o$te¢ene komponente.

« Na proizvodu koristite odgovarajuci zastitni poklopac
na kojem se ne zadrzava vlaga.

« Za vrijeme transporta proizvod treba biti priévrscen.

TEHNICKI PODACI

jedinica B33 PS B33 PS+
(B33BCSMC) (B33BCSMC)

Specifikacije motora
Pomicanje cilindra cm? 33 33
Unutra$nji preénik cilindra mm 36 36
Takt mm 32 32
Brzina u praznom hodu min! 2700 - 3200 2700 - 3200
Maksimalna brzina izlaznog vratila. min-! 8500 8500
Brzina pri maksimalnoj snazi min! 10000 10000
Maksimalna izlazna snaga motora kW/min-"1 0,9/7000 0,9/7000
Svjecica — RCJBY RCJBY
Razmak izmedu elektroda mm 0,65 0,65
Kapacitet rezervoara za gorivo cm? 700 700

Podaci o buci i vibracijama
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Ekvivalentni nivo vibracije (ahv, eq), opremljeno dodat- m/s? 5,4/6,7 5,4/6,7
kom za trimer, rucica lijevo/desno — vidi napomenu 1

Ekvivalentni nivo vibracije (ahv, eq), opremljeno dodat- m/s? — 6,6/8,1
kom za motornu kosu, rucica lijevo/desno - vidi napome-

nu 1

Ekvivalentni nivo vibracije (ahv, eq), opremljeno dodat- dB(A) — 5,4/6,3
kom za teleskopsku pilu, rucica lijevo/desno - vidi napo-

menu 1

Ekvivalentni nivo vibracije (ahv, eq), opremljeno dodat- dB(A) — 5,4/6,7
kom za makaze za Zivu ogradu, rucica lijevo/desno — vidi

napomenu 1

Nivo jadine zvuka, garantirano (LWA), opremljeno dodat- | dB(A) 115 115
kom za trimer — vidi napomenu 2

Nivo jadine zvuka, garantirano (LWA), opremljeno dodat- | dB(A) — 112
kom za motornu kosu - vidi napomenu 2

Nivo jac¢ine zvuka, garantirano (LWA), opremljeno dodat- | dB(A) — 113
kom za teleskopsku pilu — vidi napomenu 2

Nivo ja¢ine zvuka, garantirano (LWA), opremljeno dodat- | dB(A) — 112
kom za makaze za zZivu ogradu - vidi napomenu 2

Nivo ja¢ine zvuka, izmjereno, opremljeno dodatkom za dB(A) 112 112
trimer — vidi napomenu 2

Nivo ja¢ine zvuka, izmjereno, opremljeno dodatkom za dB(A) — 109
motornu kosu - vidi napomenu 2

Nivo jagine zvuka, izmjereno, opremljeno dodatkom za dB(A) — 110
teleskopsku pilu - vidi napomenu 2

Nivo ja¢ine zvuka, izmjereno, opremljeno dodatkom za dB(A) — 109
makaze za Zivu ogradu - vidi napomenu 2

Nivo pritiska zvuka u uhu rukovaoca, opremljeno dodat- | dB(A) 96,8 96,8
kom za trimer - vidi napomenu 3

Nivo pritiska zvuka u uhu rukovaoca, opremljeno dodat- | dB(A) — 96,4
kom za motornu kosu - vidi napomenu 3

Nivo pritiska zvuka u uhu rukovaoca, opremljeno dodat- | dB(A) — 95,0
kom za teleskopsku pilu — vidi napomenu 3

Nivo pritiska zvuka u uhu rukovaoca, opremljeno dodat- | dB(A) — 96,6
kom za makaze za zZivu ogradu - vidi napomenu 3

Dimenzije proizvoda

Tezina, motor i gornja osovina (bez goriva, reznog dodat- | kg 7,7 7,7

ka i Stitnika)
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Napomena 1: Prijavljeni podaci ekvivalentnih nivoa vibracije posjeduju tipi¢nu staticku disperziju (standardno odstu-

panje) od 1,5 m/s2.

Napomena 2: Emisije buke u okruzenju mjerene kao jac¢ina zvuka (Lya) u skladu s Direktivom EC 2000/14/EC. Pri-
javljeni nivo jagine zvuka za masinu izmjeren je s originalnim reznim dodatkom koji daje najvisi nivo. Razlika izmedu
garantirane i izmjerene jacine zvuka je u tome da garantirana jacina zvuka obuhvata i disperziju rezultata mjerenja i
varijacije izmedu razli¢itih masina istog modela u skladu s Direktivom 2000/14/EC.

Napomena 3: Prijavijeni podaci za ekvivalentni nivo pritiska zvuka za masinu imaju tipi¢nu statistiCku disperziju

(standardno odstupanije) od 3 dB (A).

DODACI

| jedinica | B33 PS, B33 PS+
Dodatak za trimer
Duzina dodatka (ukupna) cm (in¢) 84,7 (33,35)
Tezina dodatka (s reznom glavom i $titnikom re- | kg (Ib) 1,84 (4,06)
znog dodatka)
Duzina osovine cm (in€) 62,6 (24,65)
Pre¢nik osovine mm (in¢) 25,4 (1,0)
Osovina s navojnim vretenom — M10
Rotiranje rezne glave (pogled operatera) — Suprotno od okretanja kazaljke sata
Vrsta pogonske osovine — Cvrsta
Maksimalni prec¢nik reza cm (in¢) 43 (17)
Veli¢ina rezne niti mm (inc) 2,5 (0,095)
Broj reznih niti — 2
Vrsta rezne glave — Ispup&ena glava
Kapacitet niti rezne glave — 4(13,12)
Dizajn zastitnika reznog dodatka — Kombinacija (flaks trimera i noz za
travu)
Dodatak za motornu kosu
DuzZina dodatka (ukupna) cm (in€) 84,7 (33,35)
Tezina dodatka (s nozem za travu i §titnikom re- | kg (Ib) 1,72 (3,79)
znog dodatka)
Duzina osovine cm (in¢) 62,6 (24,65)
Precnik osovine mm (in¢) 25,4 (1,0)
Osovina s navojnim vretenom — M10
Rotiranje rezne glave (pogled operatera) — Suprotno od okretanja kazaljke sata
Vrsta pogonske osovine — Cvrsta
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jedinica B33 PS, B33 PS+
Dizajn rezne ploce — 3-zubi
Precnik rezne ploce mm (in€) 255 (10)
Pre¢nik centralne rupe noza mm (in¢) 25,4 (1,0)
Dizajn zastitnika reznog dodatka — Kombinacija (flaks trimera i noz za
travu)
Dodatak za teleskopsku pilu
Duzina dodatka (ukupna) cm (in¢) 105,9 (41,7)
Tezina dodatka (suhi, s vodilicom i lancem) kg (Ib) 1,66 (3,66)
Duzina osovine cm (in¢) 65,8 (25,9)
Preénik osovine mm (in€) 25,4 (1,0)
Duzina vodilice cm (in€) 25 (10)
Broj zubaca zupé&anika vodilice — 7
Broj zubaca pogona lanca — 7
Maksimalni pre¢nik reza cm (inc) 10 (3,94)
Broj ¢lanaka lanca — 40
Dubina lanca mm (in¢) 1,3 (0,050)
Korak lanca mm (in¢) 9,52 (0,375)
Omijer redukcije — 0,94

Vrsta/model lanca

91PX040G, UC 81 GS,

91PX040G, UC 81 GS, UC 81 G,

UC 81 G, H38 H38
Kapacitet rezervoara za ulje ml (0z) 130 (4,39)
Produzeni dodatak za makaze za zivu ogradu
Duzina dodatka (ukupna) m (in€) 126,1 (49,64)
Tezina dodatka kg (Ib) 2,20 (4,85)
Duzina osovine cm (in¢) 64,4 (25,35)
Pre¢nik osovine mm (in€) 25,4 (1)
Razmak zubaca (od vrha do vrha) mm (in€) 25 (0,98)
Maksimalni pre¢nik reza mm (in¢) 15 (0,59)
Duzina rezanja mm (in¢) 360 (14,17)
Duzina maca (od mjenja¢a do vrha) mm (in€) 438 (17,24)
Broj zubaca po nozu — 26
Razmak zubaca mm (in¢) 31(1,22)

Vrsta djelovanja noza

Dvostruko djelovanje, naizmjeni¢no

Raspon podeS$avanja ugla

o

90° ukupno, 45° od centralne linije
osovine
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SADRZAJ DEKLARACIJE EC O USKLADENOSTI

Mi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKA,
izjavljujemo pod punom odgovorno$¢u da predstavljeni

proizvod:

Opis Benzinski trimer za
travu / motorna kosa

Brend McCulloch

Platforma / tip / model Platforma B33BCSMC,
koja predstavlja model
B33PS, B33PS+

Serija Serijski broj s datumom
od 2018 i nadalje

u potpunosti su u skladu sa sliede¢im EU direktivama i

propisima:
Direktiva/propis Opis
2006/42/EC “o maSinama”
2014/30/EU “o elektromagnetnoj kom-
patibilnosti”
2000/14/EC “o spoljnoj buci”

Harmonizirani standardi i/ili tehni¢ke specifikacije
primijenjene su kako slijedi: EN ISO 12100, EN ISO
11806-1, EN ISO 11680-1, EN ISO 10517, CISPR 12,
ISO 14982, ISO 3744

U skladu s direktivom 2000/14/EC, Aneks V, deklarirane
vrijednosti zvuka su navedene u odjeljku za tehnicke
podatke ovog priru¢nika i u potpisanoj Deklaraciji EU o
uskladenosti.

Organizacija TUV Rheinland N.A. je izvr$ila dobrovoljno
ispitivanje u ime kompanije Husqvarna AB i dodijelila
certifikat o uskladenosti s Direktivom vije¢a EC
2006/42/EC za maSinsku opremu.

Certifikat, kao $to je navedeno u potpisanoj Deklaraciji
EC o uskladenosti, primjenjuje se na svim lokacijama
proizvodaca i u zemljama porijekla, kao $to je navedeno
na proizvodu.

Isporuceni benzinski trimer za travu / motorna kosa
uskladen je s primjerom koji je bio podvrgnut ispitivanju.
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uvoD

Navod k pouzivani

Navod k obsluze byl plivodné napsan v anglictiné.
Navody k obsluze v ostatnich jazycich jsou pfeklady
z anglictiny.

Prehled

(Obr. 1)

1. Pomocné drzadlo

2. Uchytka popruhu

3. Stop spina¢ (vypina¢ zapalovani)

4. Objimka hfidele nozové listy

5. Péacka plynu

6. Pojistka packy plynu

7. Nastavec vyzinace a kfovinofezu

8. Kombinovany nastroj

9. Tlumic¢ vyfuku

10. Rukojet’ startéru

11. Vicko palivové nadrze

12. Zapalovaci svicka / koncovka kabelu zapalovaci
svicky

13. Ovladani sytice

14. Kryt vzduchového filtru

15. Sestihranny imbusovy kli¢

16. Nosny popruh

17. Kryt sekaciho nastavce pro nastavec vyzinace
a kfovinorezu

18. Noze nlizek na Zivy plot

19. Packa nastaveni Uhlu

20. Vodici lista

21. Retéz pily

22. Vicko nadrze oleje na mazani fetézu

23. Kryt fetézového kolecka

24. Kli¢, 8 mm/10 mm

25. Prodluzovaci nastavec s plotostfihem

26. Nastavec s vyvétvovaci pilou

27. Kryt vodici listy nastavce s vyvétvovaci pilou
28. Kryt noze prodlouzeného nastavce s plotostfihem
29. Matice

30. Opérna miska

31. Spodni drzak

=

32. N0z na travu

33. Strunova hlava

34. Piepravni kryt noze na travu
35. Navod k pouzivani

36. Pomocna palivova pumpicka
37. Horni drzak

Symboly na vyrobku

(Obr.2)  Varovani

(Obr. 3) Prectéte si tento navod

(Obr. 4) Pouzivejte schvalenou ochranu hlavy,
sluchu a oéi.

(Obr. 5) Pouzivejte schvalené ochranné rukavice.

(Obr. 6) Pouzivejte odolnou obuv s protiskluzovou
podrazkou.

(Obr.7)  Vyrobek mlze zpusobit vymrsténi pfedmétd
a nasledné zranéni.

(Obr. 8) Maximalni otacky vystupniho hfidele

(Obr. 9) Bezpecéna vzdalenost

(Obr. 10) Bezpecna vzdalenost

(Obr. 11)  Pokud fezaci zafizeni pfijde do kontaktu
s pfedmétem, ktery nemuze okamzité
prefiznout, hrozi riziko zpétného vrhu
kotouce. Vyrobek muze amputovat ¢asti
téla. Béhem pouzivani vyrobku udrzuje
minimalni vzdalenost 15 m od osob a zvirat.

(Obr. 12)  Dlouhé vlasy si vyceste nahoru nad ramena.

(Obr. 13)  Sipky znazorfiuiji krajni polohy drzadla.

(Obr. 14)  Palivova pumpicka
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(Obr. 15)  Ovladani sytice

(Obr. 16)  VSechny ¢asti téla udrzujte mimo dosah
horkych povrch(.

(Obr. 17)  Dbejte na to, aby se nikdo nenachazel
v nebezpecné zéné zpétného vrhu.

(Obr. 18)  NEBEZPECI - Nepfiblizujte ruce ke kotougi.

(Obr. 19) Hladina akustického vykonu

(Obr. 20)  Vyrobek odpovida pfislusnym smérnicim
ES.

(Obr. 21)  Vyrobek odpovida pfislusnym smérnicim
EAC.

(Obr. 22)  Vyrobek odpovida prislusnym smérnicim

platnym na Ukrajiné.

Povsimnéte si: DalSi symboly/stitky na produktu se
tykaji certifikacnich pozadavkl pro dal$i komer¢ni
oblasti.

EUV

VYSTRAHA: Manipulace s motorem vede
k zneplatnéni typového schvaleni EU tohoto
vyrobku.

Odpovédnost za vyrobek

Jak uvadi zakon o odpovédnosti za vyrobek, neneseme
odpovédnost za zadnou $kodu zplsobenou nasim
vyrobkem, pokud:

* byl produkt nespravné opraven,

* byl produkt opraven pomoci souéasti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny,

* ma produkt pfisluSenstvi od jiného vyrobce nebo
pfisluSenstvi, které neni vyrobcem schvaleno,

« produkt nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

BEZPECNOST

Definice tykajici se bezpe€nosti

Nize uvedené definice uvadi uroven vaznosti
jednotlivych signalnich slov.

A VYSTRAHA: Zranéni osob.

A VAROVANI: Poskozeni vyrobku.

Povsimnéte si: Diky t&émto informacim je pouzivani
vyrobku snazsi.

Ochrana pred vibracemi

Tento vyrobek je uréen pouze k pfileZitostnému
provozu. Souvisly nebo pravidelny provoz tohoto
vyrobku mlize zpUsobit onemocnéni rukou, tzv. bilé
prsty, nebo podobné zdravotni problémy zplisobené
vibracemi. Pokud pouzivate vyrobek souvisle nebo
pravidelné&, kontrolujte stav rukou a prstt. Pokud ruce
nebo prsty zblednou, boli, citite mravenéeni nebo jsou
znecitlivéné, ukoncete prace a promluvte si co nejdfive
s lékarem.

Obecné bezpecnostni pokyny

A VYSTRAHA: Pfed pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

* Pouzivejte vyrobek spravné. Nespravné pouzivani
mlze mit za nasledek zranéni nebo smrt. Vyrobek
pouzivejte pouze k ¢innostem uvedenym v tomto
navodu. K jinym ¢innostem vyrobek nepouzivejte.

+ Ridte se pokyny v navodu. Ridte se bezpe&nostnimi
symboly a pokyny. Pokud se obsluha nebude fidit
pokyny a symboly, mGze dojit ke zranéni, poskozeni
nebo smrti.

« Tento navod nevyhazujte. Pouzijte pokyny
k sestaveni, k pouzivani a udrzovani vyrobku
v dobrém stavu. Pouzijte pokyny k spravné montazi
nastavcu a pfisluSenstvi. Pouzivejte pouze
schvalené nastavce a prislusenstvi.

* Nepouzivejte poskozeny vyrobek. DodrZujte plan
udrzby. Provadéjte pouze udrzbu, ke které najdete
pokyny v tomto navodu. Veskerou udrzbu musi
provadét schvalené servisni stfedisko.

« Tento navod nemulze obsahovat vSechny situace, ke
kterym pfi pouzivani vyrobku dochazi. Budte opatrni
a pouzivejte zdravy rozum. Vyrobek nepouzivejte
a neprovadéjte udrzbu, kdyz si nejste jisti danou
situaci. Poradte se s odbornikem, prodejcem,
servisnim pracovnikem nebo schvalenym servisnim
strediskem.

Pred montazi, uskladnénim nebo Udrzbou vyrobku
odpojte kabel zapalovaci svicky.

Pokud se zméni plvodni specifikace vyrobku,
nepouzivejte ho. Bez schvaleni vyrobcem neménite
zadné soucasti vyrobku. Pouzivejte vyhradné dily
schvélené vyrobcem. Nespravna udrzba maze mit
za nasledek zranéni nebo smrt.

« Nevdechujte vypary motoru. Dlouhodobé
vdechovani vyfukovych plynt z motoru pfedstavuje
zdravotni riziko.
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Nestartujte vyrobek uvnitf budovy ani v blizkosti
hoflavych materiald. Vyfukové plyny jsou horké a
mohou obsahovat jiskry, které by mohly zaZzehnout
pozar. Nedostatec¢né proudéni vzduchu mize
zpusobit zranéni nebo smrt udusenim nebo otravou
kysli€nikem uhelnatym.

PFi pouzivani vyrobku vytvafi motor
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
mUze poskodit implantované Iékarské pristroje. Pred
pouzitim vyrobku se poradte s Iékafem a vyrobcem
implantovanych |ékafskych pristroju.

Zamezte pouzivani vyrobku détmi. Zamezte
pouzivani vyrobku osobami, které naznaji pokyny.
Vzdy sledujte osoby s fyzickym nebo mentalnim
postizenim pfi praci s vyrobkem. Vzdy musi byt
pritomna zodpovédna dospéla osoba.

Vyrobek zamykejte na misté, kam nemaji pfistup
déti a nezadouci osoby.

Produkt mize zpUsobit vymrsténi predmétd

a nasledné poranéni. Dodrzujte bezpe¢nostni
pfedpisy pro snizeni rizika zranéni a smrti.
Neodchazejte od vyrobku, kdyz je spustény motor.
Za pfipadnou nehodu nese zodpovédnost obsluha
vyrobku.

Pfed pouzitim se pfesvédéte, Ze nejsou poskozeny
soucasti.

Pfed pouzitim vyrobku zajistéte, abyste byli ve
vzdalenosti minimalné 15 m (50 stop) od ostatnich
osob a zvifat. Zajistéte, aby osoby ve vasi blizkosti
védeély, Zze budete vyrobek pouzivat.

Podrobnosti naleznete v mezinarodnich a mistnich
zakonech. Za urcitych podminek mohou pouziti
vyrobku zakazovat nebo omezovat.

Nepouzivejte vyrobek, jste-li unaveni nebo pod
vlivem alkoholu, drog nebo I€kl. Tyto faktory mohou
ovlivnit vas zrak, pozornost, koordinaci nebo usudek.

Obecné bezpecénostni pokyny
k vyzina€i

.

K seceni travy pouzivejte strunovou hlavu.

VZzdy se ujistéte, Ze je vyZinaci struna navinuta na
civce pevné a stejnomérné, abyste zamezili
Skodlivym vibracim.

Pouzivejte pouze doporucené strunové hlavy

a vyzinaci struny.

Dbejte na to, aby ndz na krytu vyzinace nebyl
poskozen. Je uréen k sefezavani vyzinaci struny na
spravnou délku.

P¥i praci s vyrobkem udrzujte sekaci nastavec pod
Urovni pasu.

Po zastaveni motoru se nedotykejte kuzelového
ozubeného kola.

KuZzelové ozubené kolo je po zastaveni motoru
horké. Horké oblasti mohou zpUsobit zranéni.

Vyzinani travy

1.

Drzte strunovou hlavu tésné nad Urovni terénu a pod
uhlem. Netlacte vyzinaci strunu do travy. (Obr. 23)

2.

3.

Snizte otaky motoru, abyste snizili nebezpedci
poskozeni rostlin.

Kdyz secete travu v blizkosti predmétl, pouzivejte
plyn na 80 %. (Obr. 24)

Seceni travy

1.

Zajistéte, aby pfi seceni byla vyzinaci struna
soubézné se zemi. (Obr. 25)

Netlaéte hlavu vyzinace k zemi. Mohlo by dojit k
poskozeni podkladu a vyrobku.

Nedotykejte se hlavou vyZzinace trvale zemé&, mohlo
by dojit k poSkozeni hlavy.

PFi pohybu vyrobkem ze strany na stranu pfi seceni
travy pouzijte plny plyn. Zajistéte, aby pfi se€eni byla
vyzinaci struna soubézné se zemi. (Obr. 26)

Odstranéni travy

Proud vzduchu z otacejici vyzinaci struny Ize pouzit
k odstranéni travy z oblasti.

1.

Udrzujte strunovou hlavu a vyzinaci strunu
rovnobézné se zemi a nad povrchem.

Pridejte plny plyn.

Pohybuijte strunovou hlavou ze strany na stranu
a odstrarite tak travu.

A

VYSTRAHA: Vygistéte kryt strunové hlavy
po kazdé montazi nové vyzinaci struny, aby
se eliminovalo nevyvazeni a zabranilo
vibracim v rukojetich. Provedte také kontrolu
ostatnich dilG strunové hlavy a v pfipadé
potfeby ji vycistéte.

Obecné bezpeénostni pokyny ke
kfovinofezu

Na vSechny typy vysoké nebo hrubé travy pouzivejte
travni kotou€.

Travni kotouce a vyzinaci noZe nelze pouzit na
drevnaté kminky.

PFi obsluze vyrobku s nozem pouzivejte ochranu
hlavy.

Na nuz nesahejte ani neprovadéjte jeho udrzbu bez
ochrannych rukavic.

Pouzivejte schvalené noze. Pfed pouzitim noze je
nutné spravné namontovat v§echny potfebné dily.
Ovéfte, Ze montaz probéhla spravné a ze jste pouzili
spravné dily. Nespravna montaz muze zpUsobit
uvolnéni nozZe a vazné zranéni obsluhy nebo osob
v blizkosti.

PFi praci s vyrobkem udrzujte sekaci nastavec pod
drovni pasu.

Po zastaveni motoru se nedotykejte kuzelového
ozubeného kola.

KuZelové ozubené kolo je po zastaveni motoru
horké. Horké oblasti mohou zpUsobit zranéni.

NGz mGze zpUsobit zranéni pfi toceni po zastaveni
motoru nebo uvolnéni packy plynu.
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Nepfiblizujte ruce k nozim. Pfi kontaktu s nozem
mUze dojit k vaznému zranéni.

Nez pristoupite k praci na sekacim nastavci, vypnéte
motor. Zkontrolujte, zda se sekaci nastavec plné
zastavil. Odpojte pfivodni vodi¢ od zapalovaci
svicky.

Pred udrzbou se vzdy ujistéte, Ze se niz zcela
zastavil.

Udrzujte zuby kotou€e dobfe a spravné nabrousené.
Pouziti nespravné nabrouseného nebo vadného
kotouc€e zvysuje nebezpedi Urazu. Udrzujte zuby
kotou€e dobrfe a spravné nabrousené. Postupujte
podle pokynu a pouzivejte doporu¢enou brusnou
Sablonu.

Zkontrolujte, zda kryt noze neni poSkozen nebo
nema trhlinky.

P¥i pfevozu nebo uskladnéni vyrobku na ndz
nasadte prepravni kryt.

Zpétny vrh kotouce

Zpétny vrh kotouce je nahly pohyb vyrobku do
strany, dopfedu nebo dozadu. Ke zpétnému vrhu
kotouce dojde, pokud ndz na travu nebo pilovy
kotou¢ narazi na pfedmét, ktery nelze preseknout.
V oblastech, kde je sekany material tézko viditelny,
se riziko zpétného vrhu zvysuje.

Pokud ke zpétnému vrhu kotouce dojde, hrozi riziko
nenadalého pohybu vyrobku nebo obsluhy.
Pohybuijici se kotou¢ muze zasahnout osoby v okoli
a zpusobit zranéni.

Ohnuty, praskly, zlomeny nebo jinak poskozeny
kotou€ prestarite pouzivat.

Pouzivejte ostré zaci kotouce Riziko zpétného vrhu
se zvysuje, pokud neni kotou¢ naostreny.

Vyzinani pomoci noze na travu

1.

® N o

9.

10.
1.

P¥i pouzivani vyrobku stujte s rozkro¢enyma
nohama. Stujte nohama pevné na zemi.

Opérnou misku poloZte zlehka na zem. Chrani se
tak ndz pred dotykem se zemi.

Sekejte travu pohybem zprava doleva. K sekani
pouzivejte levou stranu kotouce (¢ast mezi 8.
a 12. hodinou). (Obr. 27)

P¥i odstrafiovani travy naklorite n(iz doleva.

Povsimnéte si: Trava tak snadno zUstane v fadku.

K navratu pouzijte pohyb zleva doprava (zpétny
pohyb).

Pracujte rytmicky.

Postupuijte dopfedu a drzte nohy pevné na zemi.
Vypnéte motor.

Odepnéte vyrobek ze spony na nosném popruhu.
Polozte vyrobek na zem.

Posbirejte pose¢eny material.

Obecné bezpeénostni pokyny
k vyvétvovaci pile

Doporucujeme pouzit dal$i ochranné pomucky pro
ochranu hlavy, rukou, dolnich koncetin a nohou.
Spravny ochranny odév muze snizit riziko Urazu
zplisobeného odlétavajicimi Ulomky nebo nahodnym
kontaktem s Fetézem pily.

PFi fezani pomoci vyrobku nezvedejte ruce nad
ramena. Nestujte pod vétvemi, které fezete.

Vzdy, kdyz sahate na fetéz, pouzivejte ochranné
rukavice.

V pFipadé poskozeni, prasknuti nebo odstranéni
vodici listy nebo fetézu je neprodlené vyménte.
Nestartujte motor s vodici listou v fezu. Pred
nastartovanim motoru vodici listu z fezu vyjméte.
Vyrobek nepouzivejte ke kaceni stromu ani k fezani
kmene.

S vyrobkem neprofezavejte malé kfoviny a mladé
stromky.

P¥i startovani motoru se nesmi fetéz ni¢eho dotykat.
Davejte pozor na nadzemni elektrické vedeni.

Pfi dokonéovani fezu na vyrobek netlacte.

Po dokongeni fezu vzdy uvolnéte packu plynu

a nechte motor pracovat na volnobé&zné otacky.
Nad hlavou fezte pouze vétve o priméru 15 cm

(6 palcu) a méné.

Vyrobek drzte pevné obéma rukama, aby byl
vyvazeny.

(Obr. 28)

S vyrobkem pracujte pomalu a fezte opatrné.
Davejte pozor na smér, kterym vétve padaji.
Davejte pozor na pruzné vétve. Jsou to slabé
vétvicky, které se mohou zachytit v fetézu a narusit
vyvazeni a ovladatelnost pily.

Davejte pozor na Svihnuti vétve, kdyz se pnuti ve
drevé uvolni.

S vyrobkem pracujte na &isté plo$e. Casto odklizejte
spadané vétve, abyste predesli zranéni.

Po odfiznuti dlouhych vétvi je rozfezejte na kusy.
Pred zahajenim odklizeni odfezaného materialu
vzdy vypnéte motor, odepnéte nosny popruh

a polozte stroj na zem.

Béhem prepravy a skladovani vyrobku musi byt
nasazeny kryt vodici liSty.

Zkontrolujte, zda kryt vodici liSty neni poSkozen nebo
nema trhlinky.

Rezani pomoci vyvétvovaci pily

VYSTRAHA: S vyrobkem nefezejte pfi chlizi
dopredu ani dozadu.

1.

Uvedte vyrobek do chodu na pliny plyn a lehce na
néj zatlacte.
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2. Prvni fez provedte 15 cm (6 palcll) od kmene.
Profezte odspodu 1/3 vétve. (Obr. 29)

3. Posurite vyvétvovaci pilu o 4-5 cm (2—4 palce) dale
od kmene. Provedte druhy fez a vétev zcela
ufiznéte. (Obr. 29)

4. Provedte tfeti fez. Nefezte pfili§ blizko kmene,
abyste neposkodili strom.

Povsimnéte si: Pfi provadéni druhého a tfetiho fezu
vyrobek zaprete o vétev, aby byla stabilni.

(Obr. 30)

Obecné bezpecénostni pokyny

k prodlouzenym niizkam na zZivy plot

* Nepfiblizujte ruce k nozim. P¥i kontaktu s nozem
muze dojit k vaznému zranéni.

« VSechny ¢asti téla udrzujte mimo dosah stfihaci listy.
KdyZ se noze otaci, neodstranujte nastfihany
material ani nepfidrzujte material, ktery se ma
stfihat. Pfed ¢iSténim nebo udrzbou vyrobku jej
zastavte. Po vypnuti se zuby liSty jesté chvili
pohybuiji, nez se zastavi. Z nepozornosti pfi praci
muze dojit k vaznému zranéni.

«  P¥i fezani pomoci vyrobku nezvedejte ruce nad
ramena. Nestujte pod vétvemi, které fezete.

« Vyrobek pfidrzujte co nejblize u téla, abyste dosanhli
optimalni rovnovahy.

(Obr. 31)

« Pohybujte vyrobkem zdola nahoru, pokud stfihate na
bocich.

(Obr. 32)

« Nestfihejte pfili§ rychle. Stfihejte pomalu
a prabézné, dokud nedocilite kvalitniho stfihu.

« Ovéfte si, ze se hrot lity nedotyka zemé.

« Davejte pozor na nadzemni elektrické vedeni.

« Po dokongeni fezu vzdy uvolnéte packu plynu
a nechte motor pracovat na volnobézné otacky.

« Nlzky na zivy plot drzte za rukojet’ se zastavenym
nozem. Spravnym drzenim vyrobku pfi praci snizite
riziko Urazu zpGsobeného nozi stfihaci listy.

« Pred zahajenim odklizeni odfezaného materialu
vzdy vypnéte motor, odepnéte nosny popruh
a polozte stroj na zem.

« Béhem prepravy a skladovani vyrobku musi byt
nasazeny prepravni kryt noze.

«  Zkontrolujte, zda kryt noZe neni poSkozen nebo
nema trhlinky.

Sefizeni Uhlu strihaci listy
1. Stisknutim packy listu uvolnéte. (Obr. 33)

2. Upravte Uhel nozd do spravné polohy.
3. Uvolnéte packu.

Bezpeénostni pokyny pro provoz

» Pred provozem vyrobku zkontrolujte, zda je zcela
sestaveny.

* Pred spusténim poodejdéte 3 m (10 stop) od mista,
kde jste doplfiovali palivo. Polozte vyrobek na rovny
podklad. Zkontrolujte, zda sekaci nastavec nemuze
prijit do kontaktu se zemi nebo cizimi objekty.

»  Produkt mize zpUsobit vymrsténi predmétt
a nasledné poranéni oci. PFi praci s vyrobkem vzdy
pouzivejte ochranu ogi.

» Dejte pozor, béhem prace se k vam muze pribliZit
dité, aniz byste o tom védéli.

+ Pokud se v pracovni oblasti vyskytuji osoby,
nepracujte. KdyZ do pracovni oblasti vstoupi jina
osoba, vyrobek vypnéte.

+ Presvédcte se, ze mate vyrobek stale pod kontrolou.

* Pokud by vam v pfipadé nehody nemél kdo pomoci,
vyrobek nepouzivejte. Nez zaénete vyrobek
pouzivat, pfesvédcte se, ze o tom ostatni védi.

» Nez se s vyrobkem otocite, pfesvédcte se, ze se
v bezpecénostni oblasti nevyskytuji zadné osoby ani
zvifata.

+ Nez vyrobek spustite, odstrarite z pracovni oblasti
pfipadné nechténé materialy. Pokud sekaci
nastavec zasahne néjaky predmét, mize dojit
k vymrsténi pfedmétu a zranéni nebo $kodé.
Nechtény material se mGze namotat na sekaci
nastavec a zplsobit Skodu.

* Vyrobek nepouzivejte za Spatného pocasi, napfiklad
za mlhy, desté, silného vétru, nebezpedi blesku
nebo jiného nepfiznivého pocasi. Spatné podasi
muze zpUsobit nebezpe¢né podminky, napfiklad
kluzky povrch.

» Presvédcte se, Ze se mUzete volné pohybovat
a pracovat ve stabilni poloze.

+ Ujistéte se, Ze pfi pouzivani vyrobku nemizete
spadnout. Pfi pouzivani vyrobku se nenaklanéjte.

* Vyrobek vzdy drzte obéma rukama. Vyrobek drzte
po své pravé strané.

« Pfipraci s vyrobkem udrzujte sekaci nastavec pod
drovni pasu.

* Pokud je po spusténi motoru ovladani sytice
v poloze syceni, spusti se sekaci nastavec.

» Po zastaveni motoru se nedotykejte kuzelového
ozubeného kola. Kuzelové ozubené kolo je po
zastaveni motoru horké. Horké oblasti mohou
zpUsobit zranéni.

+ Nez vyrobek zac¢nete presouvat, zastavte motor.

* Neodkladejte vyrobek, kdyz je spustény motor.

* Nez zacnete z vyrobku odstrafiovat nechtény
material, zastavte motor a pockejte, nez se sekaci
nastavec zastavi. Nez vy nebo asistent odstranite
nechtény material, nechte sekaci nastavec zastavit.
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Osobni ochranné prostredky

VYSTRAHA: Pied pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

A

» P¥i praci s vyrobkem vzdy pouzivejte spravné osobni
ochranné prostfedky. Osobni ochranné prostfedky
neodstranuji nebezpeci zranéni. Osobni ochranné
prostfedky snizuji Uroven zranéni v pfipadé nehody.

« Pfipréaci s vyrobkem vzdy pouzivejte schvalenou
ochranu o¢i.

* Nepracujte s vyrobkem bosi nebo v otevienych
botach. Vzdy pouzivejte odolnou obuv
s protiskluzovou podrazkou.

» Pouzivejte silné, dlouhé kalhoty.

» V pfipadé nutnosti pouzivejte schvalené ochranné
rukavice.

* Pokud hrozi nebezpeci padu néjakého predmétu,
pouzijte helmu.

« Pfipraci s vyrobkem vzdy pouzivejte schvalenou
ochranu sluchu. Dlouhodobé plsobeni hluku muze
zpusobit ztratu sluchu vyvolanou hlukem.

+ Presvédcte se, Zze mate v dosahu k dispozici
lékarnicku.

Bezpeénostni zafizeni na produktu

VYSTRAHA: Pied pouzitim vyrobku si
prectéte nasledujici varovani.

A

* Nepouzivejte vyrobek, jehoz bezpecnostni zafizeni
jsou vadna!

» Pravidelné kontrolujte bezpeénostni zafizeni. Pokud
je zafizeni vadné, obrat'te se na servis McCulloch.

Pojistka spinace plynu

Pojistka spinace plynu blokuje spina¢ plynu. Stisknutim

pojistky spinace plynu uvolnéte spina¢ plynu. Kdyz

uvolnite rukojet’, pojistka spinace plynu a spinac¢ plynu
se vrati do vychozi polohy.

1. P¥i uvolnéni pojistky spinace plynu se presvédcte, ze
je spinac plynu zablokovany ve volnobéznych
otackach.

2. Stisknéte pojistku spinace plynu a zkontrolujte, zda
se po uvolnéni vrati do své vychozi polohy.

3. Stisknéte spinac¢ plynu a zkontrolujte, zda se po
uvolnéni vrati do své vychozi polohy.

Nastartujte motor a dejte piny plyn. Uvolnéte spinac
plynu a zkontrolujte, jestli se sekaci nastavec zastavi.
Pokud se sekaci nastavec otaci, kdyz je plyn v pozici
volnobéhu, zkontrolujte stavéci Sroub karburatoru.

Kontrola vypinace
Vypina¢em zapalovani se zastavuje motor.

1. Nastartujte motor.

2. Zkontrolujte, zda se motor zastavi pfi pfesunuti
vypinace zapalovani do polohy zastaveni.

Ochrana rfezaciho nastavce

Kryt sekaciho nastavce brani vymrsténi volnych
predmétd smérem k obsluze.

Zkontrolujte, zda neni kryt sekaciho nastavce
poskozeny a pfipadné ho vymérite. Pouzivejte pouze
kryt schvaleny pro sekaci nastavec.

Funkce uvolnéni popruhu

A

* Funkce uvolnéni popruhu se nachazi na predni ¢asti
produktu.

(Obr. 34)

« Nosny popruh se musi vzdy nachazet ve spravné
poloze.

« V pfipadé nouzové situace umoznuje funkce
uvolnéni popruhu bezpeéné odpojeni produktu.

VYSTRAHA: Nepouzivejte popruh, pokud je
funkce uvolnéni vadna. Pfi nastavovani
vyrobku ovéfte, zda funkce uvolnéni
popruhu funguje spravné.

Tlumi¢ vyfuku

* Nepouzivejte motor s poSkozenym tlumi¢em.
Poskozeny tlumi¢ zvySuje Uroven hluku a nebezpedi
pozaru. Vzdy méjte pobliz hasici pfistroj.

« Pravidelné kontrolujte, zda je k vyrobku namontovan
tlumic.

* Nedotykejte se béziciho motoru ani tlumice. Motoru
ani tlumice se nedotykejte ani néjakou dobu po
zastaveni motoru. Horky povrch muze zpUsobit
zranéni.

*  Horky tlumi¢ mlze zpUsobit pozar. Budte opatrni,
pokud vyrobek pouzivate v blizkosti hoflavych
kapalin a plyna.

» Pokud je tlumi¢ poSkozen, nedotykejte se jeho
soucasti. Soucasti mohou obsahovat karcinogenni
chemikalie.

Bezpecnost pii manipulaci s palivem

* Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte
ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrarite
a nechte vyrobek uschnout. Nechténé palivo
z vyrobku odstrante.

« Pokud si palivem polijete oble¢eni, okamzité se
previéknéte.

« Zabraiite styku paliva s télem, mize zpUsobit
zranéni. Pokud se palivo na vaSe télo dostane,
omyjte se vodou a mydlem.

« Pokud polijete vyrobek nebo sebe olejem nebo
palivem, nespoustéjte motor vyrobku.

* Nepoustéjte motor, pokud z néj néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.

68

860 - 001 - 28.10.2018



« PFi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybu$né a muzou zpUsobit
zranéni nebo smrt.

» Nevdechujte palivové vypary, mizZou zpusobit
zranéni. Zajistéte dostatecny prutok vzduchu.

« V blizkosti paliva ani motoru nekurte.

« Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
predméty.

* Kdyz je spustény motor, nedoplnuijte palivo.

« Nez zacnete doplfiovat palivo, pfesvédcte se, Ze je
motor studeny.

« Nez doplnite palivo, pomalu oteviete uzavér palivové
nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

« Palivo do motoru nedopliujte ve vnitfnich
prostorech. Nedostate¢né proudéni vzduchu mize
zpuUsobit zranéni nebo smrt udu$enim nebo otravou
kysli€nikem uhelnatym.

« Uzavér palivové nadrze peclivé dotahnéte, aby
nedoslo k pozaru.

« Nez vyrobek spustite, prejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo.

« Palivovou nadrz nepfrepliite.

« Presvédcte se, Ze pfi pohybu vyrobku nebo nadoby
na palivo nemuze dojit k Uniku.

« Vyrobek ani nadobu na palivo neumistujte do mist
s otevienym ohném, jiskrami nebo zapalovacim
plaminkem. Pfesvédcte se, Ze v oblasti ulozeni
nevyskytuje otevieny plamen.

« Pro pfenaseni a skladovani paliva pouzivejte pouze
schvalené nadoby.

« Pred dlouhodobym uskladnénim vyprazdnéte
palivovou nadrz. Dodrzujte mistni zakony ohledné
likvidace paliva.

« Pred dlouhodobym uskladnénim vyrobek vycistéte.

« Nez vyrobek uskladnite, odstrante kabel zapalovaci
svicky, aby motor nahodile nenastartoval.

Obecné bezpecnostni pokyny pro

udrzbu

* Obsluha vyrobku je odpovédna za provadéni
veskeré nezbytné udrzby tak, jak je stanovena
v navodu k pouzivani. Nespravna udrzba muze mit
za nasledek zranéni nebo smrt.

« Zaijistéte pravidelnou udrzbu vyrobku. Prodlouzi se
tim jeho Zivotnost. Snizi se nebezpeci nehody.

« Vzdy dodrzujte plan udrzby. Intervaly se vypocitavaji
z kazdodenniho pouzivani vyrobku. Pokud vyrobek
nepouzivate kazdy den, intervaly se liSi.

Provadéijte pouze udrzbu, ke které najdete pokyny
v tomto navodu. Veskerou udrzbu musi provadét
schvalené servisni stfedisko.

Servis celého vyrobku, kromé ukont uvedenych

v &asti UDRZBA na strani 72, musi provést
schvaleny prodejce.

U schvaleného prodejce nebo ve schvaleném
servisnim stfedisku nechte vyrobek pravidelné
kontrolovat, sefidit nebo pfipadné opravit.
Zkontrolujte, zda je vyrobek spravné smontovany.
Pokud se zméni puvodni specifikace vyrobku,
nepouzivejte ho.

Bez schvaleni vyrobcem neménte zadné soucasti
vyrobku.

Pouzivejte vyhradné dily schvalené vyrobcem.
Zkontrolujte, zda nejsou pfitomny prasklé nebo
nespravné zarovnaneé dily a dily, které se nepohybuiji
volné. Provéite dalsi podminky, které mohou ovlivnit
provoz vyrobku.

Nepouzivejte poSkozeny vyrobek. Poskozené dily
vyménte nebo opravte.

Uzavéry a upeviiovaci prvky musi byt fadné
dotazené. Pii pouziti neschvalenych nahradnich dilt
nebo odstranéni bezpe¢nostnich zafizeni mize dojit
k poskozeni vyrobku. MuZze také dojit k moznému
zranéni obsluhy ¢i osob v okoli.

Pouzivejte vyhradné pfisluSenstvi a nahradni dily
podle doporuceni. Nemodifikujte vyrobek.

Udrzujte rukojeti suché, Cisté a beze zbytku oleje

a maziva. Mastné rukojeti jsou kluzké a mohou
zpUsobit ztratu kontroly nad pilou.

Dodrzujte pokyny ohledné mazani a vymény
prisluSenstvi.

Pfed montazi, uskladnénim nebo udrzbou vyrobku
odpojte kabel zapalovaci svicky.

Pokud nemUzete nastavit volnobézné otacky

a zastavit sekaci nastavec, obrat'te se na servisni
stfedisko. Nepouzivejte vyrobek, dokud neni
spravné sefizen nebo opraven.

P¥i pfepravé umistéte vyrobek do stabilni polohy,
abyste predesli jeho poskozeni.

Pokud neni vyrobek pravé v provozu, uchovavejte jej
na suchém, vysoko poloZzeném nebo uzam¢eném
misté z dosahu déti.

SESTAVENI

VYSTRAHA: NeZ vyrobek sestavite,
prectéte si kapitolu o bezpecénosti.

Montaz rukojeti
. Zrukojeti (C) demontujte Srouby (A), podlozky (B),

vrchni svorku (D), spodni svorku (E) a matice (F).
(Obr. 35)

860 - 001 - 28.10.2018

69



K vrchni €asti horni hiidele pfipevnéte vrchni
svorku (A), rukojet’ (B), podlozky (C) a Srouby (D).

Ke spodni ¢asti horni hiidele pfipevnéte spodni
svorku (E) a matice (F). (Obr. 36)

Umistéte pomocné drzadlo mezi dvé Sipky na horni
hrideli.

Zcela dotahnéte Srouby.

Povsimnéte si: Presvédcte se, Ze se rukojet’
nehybe.

Montaz nastavce s plotostifihem

1.

4,

Namontujte kryt stfihaciho nastavce (A), svorky (B),
podlozky (C a D) a Srouby (E). Zcela dotahnéte
Srouby. (Obr. 37)

Vlozte Sestihranny imbusovy kli¢, abyste zabranili
otaceni hfidele.

Z nastavce vyzinace a kfovinofezu demontujte
matici (B), opérnou misku (C) a drzak (D). (Obr. 38)
Nasroubujte strunovou hlavu na hfidel. (Obr. 39)

Sestaveni nastavce kfovinorezu

1.

Namontujte kryt stfihaciho nastavce (A), svorky (B),
podlozky (C a D) a Srouby (E). Zcela dotahnéte
Srouby. (Obr. 37)

Vlozte Sestihranny imbusovy kli¢, abyste zabranili
otaceni hiidele.

Z nastavce vyzinace a kfovinofezu demontujte
matici (B), opérnou misku (C) a drzak (D). (Obr. 40)
Namontujte ndz (B), spodni drzak (C), opérnou
misku (D) a matici (E). Zcela dotahnéte matici. (Obr.
41)

Montaz nastavce s vyvétvovaci pilou

Montazni pokyny k nastavci s vyvétvovaci pilou viz ¢ast
Provadeni udrZzby nastavce s vyvetvovaci pilou na strani

73.

Sestaveni dvoudilné hridele

1.

Otacenim Sroubu povolte objimku hfidele nozové
listy. (Obr. 42)

Vsurite pojistné/uvoliiovaci tlacitko (A) do vodici
prohlubné. Zatlacte nastavec do spojky, az pojistné/
uvolfovaci tlagitko zapadne do instala¢niho

otvoru (B). (Obr. 43)

VloZte hfidel do objimky. Tla¢itko musi zapadnout
do otvoru.

Povsimnéte si: Pokud nastavec zcela nezapadne
do horni hidele, pomoci kombinovaného nastroje
zatlacte vnitfni hnaci htidel hloubéji do trubky. Pfi
zatlacovani htidele mize byt nutné kombinovanym
nastrojem otacet.

Pred pouzitim vyrobku se presvédcte, ze je kolik
zcela dotazeny. (Obr. 44)

Demontaz dvoudilné hridele

1.

Otacenim Sroubu povolte objimku hfidele nozové
listy. (Obr. 45)

Stisknéte a podrzte pojistné/uvoliiovaci tlacitko (B).
Tahnutim hfidele oddélte. (Obr. 46)

PROVOZ

A

VYSTRAHA: NeZ zadnete s vyrobkem
pracovat, prectéte si dukladné kapitolu
o bezpecnosti.

A

VAROVANI: Nepouzivejte benzin
s koncentraci etanolu vy$si nez 10 % (E10).
Muzete tim vyrobek poskodit.

Palivo

Pouzivani paliva

A

VAROVANI: Tento vyrobek ma dvoutaktni
motor. Pouzivejte smés benzinu

a motorového oleje. Zajistéte spravné
mnozstvi oleje ve smési. Nespravny pomér
benzinu a oleje mlze zpusobit poskozeni
motoru.

Benzin

A

VAROVANI: Nepouzivejte benzin
s oktanovym ¢islem niz§im nez 90 RON (87
AKI). Mlzete tim vyrobek poskodit.

VZzdy pouzivejte bezolovnaty benzin oktanovym
Eislem minimalné 90 RON (87 AKI) s koncentraci
etanolu nizsi nez 10 % (E10).

Pokud vyrobek pouzivate ¢asto s pribézné vyssimi
otackami motoru, pouzivejte benzin s vy$Sim
oktanovym ¢&islem.

Olej pro dvoutaktni motory

Pouzivejte pouze vysoce kvalitni olej pro dvoutaktni
motory. Pouzivejte pouze olej pro vzduchem
chlazené motory.

Jiné druhy oleje nepouzivejte.

Pomér smési 50:1 (2 %)
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Benzin, litrt Olej pro dvoudobé mo-
tory, litri

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

Vyroba palivové smési

Povsimnéte si: Pfi michani paliva vzdy pouzivejte
Cistou nadobu na palivo.

Povsimnéte si: Nevyrabéijte vic palivové smési, nez
kolik potfebujete na 30 dni.

Pridejte polovinu mnozstvi benzinu.
PFidejte celé mnozstvi oleje.
Protfepanim smés promichejte.
PFidejte zbyvajici benzin.
Protfepanim smés promichejte.

o oA wN =

Naplnite palivovou nadrz.
Pridani paliva
« Pouzivejte nadoby na palivo s plnicim hrdlem

s ochrannou proti pfeplnéni.

« Pokud je néjaké palivo na nadobé, odstrarite ho
a nechte nadobu uschnout.

*  Okoli uzavéru palivové nadrze musi byt Cisté.
* Nez nalijete palivovou smés do palivové nadrze,
protfepejte nadobu s palivem.

Zapnuti a vypnuti

Spousténi studeného motoru

(Obr. 47)

1. Nastavte vypina¢ (A) do startovaci polohy.

2. Stisknéte dlanovou pojistku plynu (B) a stlacte packu
plynu (C).

3. Kdyz je packa plynu stlacena, stisknéte tlacitko
rychlého volnobéhu (D).

4. Uvolnéte dlanovou pojistku plynu i packu plynu.

5. Stlacte pomocnou palivovou pumpicku desetkrat za
sebou. Pumpicku neni nutné zcela naplnit. (Obr. 48)

6. Posurite ovladani syti¢e do polohy piného sytice.
(Obr. 49)

7. Pritisknéte cely stroj k zemi levou rukou. (Obr. 50)

8. Pravou rukou pomalu vytahnéte startovaci $nru,
dokud nepocitite odpor.

9. Silou rychle zatahnéte za startovaci $idru. Akci
zopakujte asi pétkrat nebo dokud se motor nepokusi
rozbéhnout.

10. Posunte ovladani syti¢e do nulové polohy sytice.

11. Tahejte za startovaci $iidru rychle a silou, dokud se
motor nespusti.

12. Nechte motor bézet 10 sekund.
13. Zmacknéte packu plynu, aby motor bézel 60 sekund
na nizké otacky.

Spousténi teplého motoru

Povsimnéte si: Timto postupem se fidte pfi startovani
vyrobku, ve kterém doslo palivo a bylo doplnéno.

(Obr. 47)

1. Nastavte vypina¢ (A) do startovaci polohy.

2. Stisknéte dlafiovou pojistku plynu (B) a stlacte packu
plynu (C).

3. Kdyz je packa plynu stlacena, stisknéte tlacitko
rychlého volnobé&hu (D).

Uvolnéte dlafnovou pojistku plynu i packu plynu.

5. Stlaéte pomocnou palivovou pumpicku desetkrat za
sebou. Pumpicku neni nutné zcela naplnit. (Obr. 48)

Pritisknéte cely stroj k zemi levou rukou. (Obr. 50)
Posurite ovladani syti€e do nulové polohy sytice.

Pravou rukou pomalu vytahnéte startovaci $ndru,
dokud nepocitite odpor.

9. Tahejte za startovaci $nlru rychle a silou, dokud se
motor nespusti.

Zastaveni vyrobku
« Stisknutim vypinace zapalovani vypnéte motor.

Spousténi motoru, kdyz je palivo pfilis
horké

Pokud vyrobek nestartuje, muze byt palivo prili§ horké.

Povsimnéte si: Vzdy pouzivejte nové palivo a v teplém
pocasi zkrat'te dobu provozu.

1. Umistéte vyrobek na chladné misto chranéné pred
pfimym slune¢nim svétlem.
Nechejte vyrobek vychladnout minimalné 20 minut.
Stisknéte opakované palivovou pumpicku po dobu
10 az 15 sekund.

4. Postupujte podle pokynl pro spousténi studeného
motoru. DalSi informace naleznete v ¢asti Spousténi
studeného motoru na strani 71.
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UDRZBA

VYSTRAHA: Nez zadnete vyrobek Cistit,
opravovat nebo provadét udrzbu, prectéte si
dukladné kapitolu o bezpecnosti.

A

Schéma technické udrzby

Vzdy dodrzujte plan udrzby. Intervaly se vypocitavaji
z kazdodenniho pouzivani vyrobku. Pokud vyrobek
nepouzivate kazdy den, intervaly se li$i. Provadéjte
pouze udrzbu, kterou najdete v tomto navodu. Pokud
chcete provést udrzbu, ktera neni v tomto navodu
uvedena, obrat'te se na schvalené servisni stfedisko.

Denni udrzba

« Vycistéte vnéjsi povrchy.

*  Vycistéte vzduchovy filtr. V pfipadé potfeby
vymérite.

*  Zkontrolujte nosny popruh.

«  Zkontrolujte pojistku packy plynu a fungovani plynu.

»  Zkontrolujte rukojet’ a Fiditka.

*  Zkontrolujte stop spinac.

*  Zkontrolujte kryty.

« Kontrolujte fezné vybaveni co do poskozeni a vzniku
trhlinek.

* Vymeénte poSkozeny sekaci nastavec.

» Promazte stfihaci liStu (prodluzovaci nastavec
s plotostfihem).

*  Zkontrolujte strunovou hlavu.

«  Zkontrolujte volnobé&zné otacky.

»  Zkontrolujte, zda neunika palivo.

Tydenni udrzba

»  Zkontrolujte rukojet’ a lano startéru.

*  Zkontrolujte promazani uhlové prevodovky.

» Vycistéte zvenku karburator a okolni plochy.

« Vycistéte prostor okolo zapalovaci svicky.
Odmontujte ji a zkontrolujte vzdalenost elektrod.
Upravte vzdalenost nebo vyménite svicku.
Zkontrolujte, zda je zapalovaci svicka vybavena
krytem.

Mésicni udrzba

« Vycistéte chladici systém.

»  Zkontrolujte palivovy filtr.

+ Zkontrolujte, zde neni poSkozena palivova hadice.

»  Zkontrolujte vSechny elektrické kabely a konektory.

«  Zkontrolujte palivovy filtr.

Serizeni karburatoru

Zakladni hodnoty karburatoru jsou nastaveny béhem
zkousSek ve vyrobé. Nastaveni je tfeba svéfit
odbornikovi.

Kontrola tlumic¢e vyfuku

VYSTRAHA: Nikdy nepouZivejte vyrobek
s vadnym tlumiéem vyfuku. Vadny tlumi¢
vyfuku vzdy vyménte.

VYSTRAHA: Tlumice vyfuku vybavené
katalyzatorem se béhem provozu velmi
zahfivaji. Nebezpeci popaleni nebo pozaru.

VYSTRAHA: Tlumi¢ vyfuku snizuje droveri
hluku a usmérfiuje vyfukové plyny smérem
od uzivatele. Vyfukové plyny jsou horké

a mohou obsahovat jiskry. Nebezpeci
pozaru.

VAROVANI: Pokud je sitko lapade jisker
poskozené, musi se vyménit. Nepouzivejte
vyrobek, pokud sitko lapace jisker v tumiéi
vyfuku chybi nebo je vadné.

VAROVANI: Vyrobek se bude pFili§
zahfivat, pokud je sitko lapace jisker
ucpané. To zpUsobi poskozeni valce a pistu.

B> B BBP

-

Zkontrolujte, zda neni tlumi¢ vyfuku poSkozeny.

N

Pravidelné kontrolujte, zda je tlumi¢ vyfuku spravné
pripevnén k vyrobku.

w

Nékteré tlumice vyfuku jsou vybaveny specialnim
lapacem jisker. Pokud je vas vyrobek vybaven
takovymto typem tlumice vyfuku, Cistéte sitko lapace
jisker alespor jednou tydné. Pouzijte dratény kartac.
(Obr. 51)

Cisténi/adrzba chladiciho systému
Tento vyrobek je vybaven chladicim systémem.
Znecistény nebo ucpany chladici systém mGze mit za
nasledek prehfivani vyrobku, coz muze vést

k poskozeni vélce a pistu. Kontrolujte a Cistéte chladici
systém karta¢em jednou tydné nebo v naro¢nych

podminkach ¢astéji. Chladici systém se sklada
z chladicich Zeber na valci (1) a pfivodu vzduchu (2).

(Obr. 52)
Cisténi vzduchového filtru

1. Odmontujte kryt vzduchového filtru a vzduchovy filtr.
(Obr. 53)

2. Vycistéte filtr teplou mydlovou vodou. Pfed montazi
zkontrolujte, Ze je vzduchovy filtr suchy.

3. Pokud je vzduchovy filtr tak znegistény, ze jej nelze
vycistit, vyménte ho. PoSkozeny vzduchovy filtr vzdy
vyménte.

72

860 - 001 - 28.10.2018



4. Pokud je vas vyrobek vybaven pénovym filtrem,
naneste olej na vzduchové filtry. Olej na vzduchové
filtry naneste pouze na pénovy filtr. Nenanasejte olej
na vzduchové filtry na plstény filtr.

Palivovy filtr

Pokud je do motoru dodavano nedostate¢né mnozstvi
paliva, ujistéte se, Ze vzduchovy otvor vi¢ka palivové

nadrze a palivovy filtr (A) jsou Cisté.

(Obr. 54)

Pridani maziva na ozubeny prevod

Zkontrolujte, zda je ozubeny pfevod naplnény do 3/4
mazivem.

(Obr. 55)
Kontrola zapalovaci svicky

VAROVANI: Vzdy pouzivejte doporugeny
typ zapalovacich svicek. Nespravny typ
zapalovaci svicky mlze zplsobit poskozeni
vyrobku.

A

« Zkontrolujte zapalovaci svicku, pokud ma motor
maly vykon, Spatné startuje nebo nefunguje spravné
ve volnobéznych otackach.

« Aby se snizilo nebezpedi pfitomnosti nechténych
materiald na elektrodach zapalovaci svicky,
dodrzujte tyto pokyny:

a) Zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobézné otacky.

b) Zkontrolujte spravnost palivové smési.

c) Zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.

» Jestlize je zapalovaci svicka znecisténa, vycistéte ji
a zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod zapalovaci
svicky spravna, viz &ast TECHNICKE UDAJE na
strani 75. (Obr. 56)

« V pfipadé potfeby zapalovaci svicku vyménte.

Brouseni vyzinaciho noze a travniho
kotouce

1. Kotouce na trdvu a noze na travu se brousi plochym
brouskem s jednosmeérnymi rovnobé&znymi zarezy.

2. VSechny hrany kotou¢l a nozd na travu se ostfi
rovnomérné, aby byla zachovana rovnovaha. (Obr.
57)

Vyména vyzinaci struny

(Obr. 58)
(Obr. 59)
(Obr. 60)
(Obr. 61)
(Obr. 62)
(Obr. 63)
(Obr. 64)
(Obr. 65)

Provadéni udrzby nastavce
s vyvétvovaci pilou

A

Nasazeni nebo vyména retézu

A

Povsimnéte si: Vzdy, kdyz sahate na fetéz, pouzivejte
ochranné rukavice.

VYSTRAHA: Pred provadénim udrzby
nastavce vyjméte zapalovaci svicku.

VYSTRAHA: Kdy? se fetéz opotiebuje nebo
poskodi, vyménte jej za fetéz se snizenym
rizikem zpétného vrhu. Viz ¢ast NASTAVCE
na strani 77.

1. Odpojte koncovku kabelu zapalovaci svicky.

2. Otacenim klice proti sméru hodinovych ruci¢ek
povolte matici krytu fetézového kolecka. (Obr. 66)

3. Sejméte matici krytu fetézového kolecka,
podlozku (B) a kryt fetézového kole¢ka (C). (Obr. 67)

4. Sejméte vodici listu a fetéz pily, jsou-li
nainstalovany.

5. Pokud vyménujete fetéz, sejméte stary fetéz z vodici
listy a vyfadte jej.

6. Mékkym kartacem nebo suchym hadfikem z povrchi
odstrarite veskeré piliny, necistoty a nezadouci
material.

7. Provedte udrzbu vodici listy. Viz ¢ast Provddéni
udrzby vodici listy na strani 75.

8. Otacejte stavécim Sroubem proti sméru hodinovych
rucicek, dokud nebude sefizovaci kolik v zobrazené
poloze. (Obr. 68)

9. Nasadte novy fetéz na vodici listu tak, aby frézovaci
zuby sméfovaly spravnym smérem. Zacnéte na
horni ¢asti vodici listy a postupujte k jeji pfedni ¢asti.
(Obr. 69)

Povsimnéte si: Spodni ¢ast fetézu musi sedét
v drézce vodici listy a musi byt nasazena na predni
fetézové kolecko vodici listy.

10. Po nasazeni fetézu na vodici li$tu ji nasadte na pilu
a fetéz nasadte na fetézové kolecko. Zuby
fetézového kolecka vyrovnejte s fetézem.

11. Sefizovaci kolik se musi nachazet v patficném
otvoru vodici listy. (Obr. 70)

Povsimnéte si: K Upravé napnuti fetézu se pouziva
sefizovaci kolik a Sroub. Je velice dulezité, aby se
pfi montazi vodici liSty sefizovaci kolik nachazel

v otvoru vodici listy pro sefizovaci kolik.

12. Pripevnéte kryt Fetézového kolecka (A), podlozku (B)
a matici krytu Fetézového kolecka (C). Lehce
utahnéte matici prsty. (Obr. 71)
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13.

Nastavte napnuti fetézu. Viz ¢ast Serizeni napnuti
fetézu na strani 74.

Povsimnéte si: Pravidelné kontrolujte napéti fetézu.

Spravné napnuty fetéz je vykonnéjsi a ma delsi
Zivotnost.

Serizeni napnuti retézu

A

VYSTRAHA: Pred sefizovanim napnuti
fetézu si nasadte rukavice. Retéz je ostry
a mohl by vas zranit.

Povsimnéte si: Retéz se pfi provozu protahuje, zvlasté
bé&hem prvnich 15 minut prace. Pfi pouzivani vyrobku
nebo po doplnéni paliva je nutné ¢asto kontrolovat

a sefizovat napnuti fetézu.

1.

Zkontrolujte, zda nejsou fetéz a vodici lista
poskozené. PoSkozené Casti vymérite.
Otacenim klice proti sméru hodinovych ruci¢ek
povolte matici krytu fetézového kolecka.
Nedemontujte matici. (Obr. 66)

Prsty matici pfitahnéte ke krytu.

Otacejte stavécim Sroubem ve sméru hodinovych
ruci¢ek, dokud se fetéz nedotkne spodni ¢asti vodici
listy, a poté otocte stavécim Sroubem o dalsi

Y otacky. (Obr. 72)

Pomoci Sroubovaku kombinovaného nastroje
posurite fetéz po vodici li§té. Retéz se musi
pohybovat hladce a volné. (Obr. 73)

Pokud se fetéz nepohybuje, je pfilis napnuty.
Povolte matici krytu Fetézového kolecka a otocte
stavécim Sroubem proti sméru hodinovych rucicek
o Y otacky. Pfitahnéte matici krytu Fetézového
kolecka.

Ujistéte se, ze mezi fetézem a spodni €asti vodici
listy neni mezera. Pokud mezi nimi mezera je, fetéz
je prili§ volny a je nutné dalSi sefizeni. Jestlize je
fetéz volny, vyrobek nepouzivejte.

Kdyz je Fetéz spravné napnuty, nadzvednéte konec
vodici listy a pomoci kombinovaného nastroje ve
sméru hodinovych ruci¢ek pevné dotahnéte matici
krytu fetézového kolecka. (Obr. 74) (Obr. 75)

Povs$imnéte si: Ret&z je spravné napnuty, kdyz se
volné pohybuje po vodici li§té, ale nevisi pod ni.

Ostieni fetézu

VYSTRAHA: Pfed ostfenim fet&zu si
nasadte rukavice. Retéz ostfete od vnitfni

strany frézovaciho zubu k jeho vnéjsi strané.

A
A

VYSTRAHA: Ostfete pouze pohybem
dopfedu. Na kazdy fezaci okraj pouzijte
2 nebo 3 pohyby. Dostate¢nym
nabrou$enim se odstrani poskozeni

fezacich okrajli, coz zahrnuje bo¢ni a horni
stranu frézovacich zubl. VSechny frézovaci
zuby by mély byt stejné dlouhé.

Retéz naostete, kdyz:

Kusy dfeva se zmen§uji.
Pila feZe k jedné strané nebo Sikmo.
Musite pilu tlacit skrz vétve silou.

1. Odpojte zapalovaci kabel.

V pripadé potreby sefidte napnuti fetézu, viz
Serizeni napnuti fetézu na strani 74.

Nastavte drzak pilniku do Ghlu 90°. (Obr.
76)Zajistéte, aby se drzak pilniku drzel na horni
hrané frézovaciho zubu (B) a omezovaciho
zubu (C).

Povs$imnéte si: Retéz ma frézovaci zuby na pravé
i levé strané.

Vyrovnejte znacky 30° na drzaku pilniku (A) s vodici
listou a ke stfedu fetézu. (Obr. 77)

Naostrete frézovaci zuby (B) z jedné strany. (Obr.
77) Otocte fetéz dokola a naostfete frézovaci zuby
na druhé strané.

Zkontrolujte omezovaci zuby a posurite je dolu.
Polozte mérku sniZzeni omezovacich zubd na
frézovaci zuby.

Plochym pilnikem zarovnejte vySku omezovaciho
zubu s horni ¢asti mérky snizeni omezovacich zubd.

PFedni roh omezovaciho zubu zaoblete pomoci
plochého pilniku. Horni ¢ast omezovaciho zubu musi
z(stat v roviné.

Mazani vodici listy a retézu

A

VYSTRAHA: Nepouzivejte vyjety olej.
Pouziti vyjetého oleje muze byt nebezpecné
pro vas a Zivotni prostfedi a mize poskodit
vyrobek.

Olej na mazani fetézu zajistuje neustalé promazavani
fetézu a vodici listy. Vystup oleje je automaticky
monitorovan, aby se zajistil jeho dostatecny pFisun. Pfi
nedostatku oleje dojde k poSkozeni vodici listy a fetézu
a k prehfivani. Prehtivani zplUsobi, ze od fetézu bude
vznikat kouf nebo se zméni barva vodici liSty. Pfi pInéni
palivové nadrze vzdy doplrite i olejovou nadrz vodici
listy.

Drzte se téchto pokyn( pro mazani vodici listy a fetézu:

1.
2.
3.

Vypnéte motor.
Sejméte vicko olejové nadrze.
Doplnte olejovou nadrz vodici listy.
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Provadéni udrzby vodici listy

VYSTRAHA: Udrzbu vodici listy provedte,
kdyz:

Vyrobek feze na jednu stranu.
* Musite vyrobek tlacit skrz vétve silou.

» Vodici lita se nepromazava dostatecné.

Po kazdém pouziti z vodici liSty a otvoru
fetézového kolecka odstrante piliny.

VYSTRAHA: Vodici li§tu vymé#ite, kdyz:
« Drazka je opotrebena.

* Vodici lita je ohnuta nebo popraskana.

* Hrany vodici liSty se pfi Fezani pfili$
zahfivaiji.

» Na hranach vodici listy se objevuji
otfepy.

Opotfebena vodici lista poSkozuje fetéz

a hife se s ni feze.

1. Odpojte zapalovaci kabel.

Povolte matici svorky a odmontujte brzdu retézu.
Sundejte vodici listu a fetéz.
4. Vycistéte olejové otvory a drazku.

Povsimnéte si: Olejové otvory a drazku je nutné
vy€istit po kazdych 5 hodinach provozu.

5. Plochym pilnikem se zbavte otfepl na hranach
vodici listy.

Povsimnéte si: Otfepy hran vodici lity se pfi
opotfebovavani vodici listy vyskytuji bézné.

6. Jsou-li hrany vodici listy hrubé, plochym pilnikem
jejich okraje a strany vyhladte.

7. Vymeénte vodici listu.

Mazani stfihaci liSty (prodluzovaci

nastavec s plotostiihem)

» Pro snazsi provoz a delSi Zivotnost promazte stfihaci
liStu pfed kazdym pouzitim a po ném.

+ Nanasejte olej, dokud nevtece mezi oba noze.

Maziva musi byt netoxickd, bezpe¢na a musi branit
korozi pohybujicich se kovovych ¢asti.

PREPRAVA A SKLADOVANI

« Béhem prepravy zabezpecte vybaveni, aby se
zabranilo jeho poSkozeni a nehodam.

* Uchovavejte vyrobek a vybaveni v suchém prostredi,

kde nemrzne.
« Vydistéte vyrobek.

+ Poskozené dily vyménte nebo opravte.

+ Na vyrobek pouzijte spravny ochranny kryt, ktery
nezadrzuje vlhkost.

« Béhem pfepravy musi byt vyrobek pevné upevnény.

TECHNICKE UDAJE

jednotka B33 PS B33 PS+
(B33BCSMC) (B33BCSMC)

Specifikace motoru
Zdvihovy objem vélce cm3 33 33
Vrtani valce mm 36 36
Zdvih mm 32 32
Volnobézné otacky min™! 2700-3200 2700-3200
Maximalni otacky vystupniho hfidele min-t 8500 8500
Maximalni otacky min™! 10 000 10 000
Maximalni vykon motoru kW/min-1 0,9/7000 0,9/7000
Zapalovaci svicka — RCJ6Y RCJ6Y
Vzdalenost elektrod mm 0,65 0,65
Objem palivové nadrze cm3 700 700

Udaje o hluku a vibracich
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Ekvivalentni hladina vibraci (ahv, eq), pfi pouziti nas- m/s2 5,4/6,7 5,4/6,7
tavce plotostfihu, leva/prava rukojet’ — viz poznamka 1

Ekvivalentni hladina vibraci (ahv, eq), pfi pouZziti nas- m/s? — 6,6/8,1
tavce kfovinofezu, leva/prava rukojet’ — viz poznamka 1

Ekvivalentni hladina vibraci (ahv, eq), pfi pouZziti nas- dB (A) — 5,4/6,3
tavce s vyvétvovaci pilou, leva/prava rukojet’ — viz poz-

namka 1

Ekvivalentni hladina vibraci (ahv, eq), pfi pouziti nas- dB (A) — 5,4/6,7
tavce s plotostfihem, leva/prava rukojet — viz poznam-

ka1

Hladina akustického vykonu, zaru¢ena (LWA), pfi pouziti | dB (A) 115 115
nastavce vyzinace — viz poznamka 2

Hladina akustického vykonu, zaru¢ena (LWA), pfi pouziti | dB (A) — 112
nastavce kfovinofezu — viz poznamka 2

Hladina akustického vykonu, zaru¢ena (LWA), pfi pouziti | dB (A) — 113
nastavce s vyvétvovaci pilou — viz poznamka 2

Hladina akustického vykonu, zaruéena (LWA), pfi pouziti | dB (A) — 112
nastavce s plotostfihem — viz poznamka 2

Hladina akustického vykonu, zméfena, pfi pouziti nas- dB (A) 112 112
tavce vyzinace - viz poznamka 2

Hladina akustického vykonu, zméfena, pfi pouziti nas- dB (A) — 109
tavce kfovinofezu — viz poznamka 2

Hladina akustického vykonu, zméfend, pfi pouziti nas- dB (A) — 110
tavce s vyvétvovaci pilou — viz poznamka 2

Hladina akustického vykonu, zméfenad, pfi pouZiti nas- dB (A) — 109
tavce s plotostfihem — viz poznamka 2

Hladina akustického tlaku v usich uZzivatele, pfi pouZiti dB (A) 96,8 96,8
nastavce vyzinaCe — viz poznamka 3

Hladina akustického tlaku v u$ich uzivatele, pfi pouziti dB (A) — 96,4
nastavce kfovinofezu — viz poznamka 3

Hladina akustického tlaku v usich uzivatele, pfi pouziti dB (A) — 95,0
nastavce s vyvétvovaci pilou — viz poznamka 3

Hladina akustického tlaku v us$ich uzivatele, pfi pouziti dB (A) — 96,6
nastavce s plotostfihem — viz poznamka 3

Rozméry produktu

Véaha, motor a horni hfidel (bez paliva, sekaciho nas- kg 7,7 7,7
tavce a krytu)
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Poznamka 1: Uvadéna data pro ekvivalentni hladinu vibraci maji typickou statistickou odchylku (standardni odchyl-

ku) 1,5 m/s2.

Poznamka 2: Emise hluku v Zivotnim prostfedi méfené jako akusticky vykon (Lywa) v souladu se smérnici

2000/14/ES. Uvadéna hladina akustického vykonu pro stroj byla méfena s originalnim fezacim vybavenim, které
generuje nejvyssi hladinu. Rozdil mezi garantovanym a méfenym akustickym vykonem je v tom, Ze garantovany
akusticky vykon rovnéz zahrnuje rozptyl vysledkd méreni a rozdily mezi rdznymi stroji téhoz modelu podle Smérnice

2000/14/ES.

Poznamka 3: Uvadéna data pro ekvivalentni hladinu akustického tlaku pro stroj maji typickou statistickou odchylku

(standardni odchylku) 3 dB (A).

NASTAVCE

| jednotka | B33 PS, B33 PS+
Nastavec plotostiihu
Délka nastavce (celkova) cm (palce) 84,7 (33,35)
Vaha nastavce (se sekaci hlavou a krytem seka- | kg (Ib) 1,84 (4,06)
ciho nastavce)
Délka hfidele cm (palce) 62,6 (24,65)
Pramér hridele mm (palce) 25,4 (1,0)
Zavit htidele kotouce — M10
Otéaceni sekaci hlavy (z pohledu obsluhy) — Proti sméru hodinovych ruci¢ek
Typ hnaciho hfidele — Piny
Maximalni pramér seceni cm (palce) 43 (17)
Velikost vyzinaci struny mm (palce) 2,5 (0,095)
Pocet vyzinacich strun — 2
Typ sekaci hlavy — Hlava s posunem poklepanim
Kapacita struny sekaci hlavy — 4(13,12)
Konstrukce krytu sekaciho nastavce — Kombinovana (strunovy vyzina¢
a nlz na travu)
Nastavec kiovinorezu
Délka nastavce (celkova) cm (palce) 84,7 (33,35)
Véaha nastavce (s nozem na travu a krytem seka- | kg (Ib) 1,72 (3,79)
ciho nastavce)
Délka hridele cm (palce) 62,6 (24,65)
Pramér hiidele mm (palce) 25,4 (1,0)
Zavit hridele kotouce — M10

Otaceni sekaci hlavy (z pohledu obsluhy)

Proti sméru hodinovych ruci¢ek

Typ hnaciho hfidele

Plny
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jednotka B33 PS, B33 PS+
Konstrukce noze na travu — Trizuby
Prumér noze na travu mm (palce) 255 (10)
Prameér stfedového otvoru noze na travu mm (palce) 25,4 (1,0)
Konstrukce krytu sekaciho nastavce — Kombinovana (strunovy vyzinac

a nlz na travu)

Nastavec s vyvétvovaci pilou
Délka nastavce (celkova) cm (palce) 105,9 (41,7)
Vaha nastavce (suchy, s vodici liStou a fetézem) | kg (Ib) 1,66 (3,66)
Délka hfidele cm (palce) 65,8 (25,9)
Pramér hridele mm (palce) 25,4 (1,0)
Délka vodici listy cm (palce) 25 (10)
Pocet zubl fetézového kolec¢ka vodici listy — 7
Pocet zubl hnaciho kolecka fetézu — 7
Maximalni pramér seceni cm (palce) 10 (3,94)
Pocet vodicich ¢lanku fetézu — 40
Vys$ka omezovacich zubu fetézu mm (palce) 1,3 (0,050)
Rozte¢ fetézu mm (palce) 9,52 (0,375)
Pomér zmenseni — 0,94

Typ/model fetézu

91PX040G, UC 81 GS,

91PX040G, UC 81 GS, UC 81 G,

UC 81 G, H38 H38
Objem olejové nadrze ml (0z) 130 (4,39)
Prodluzovaci nastavec s plotostfihem
Délka nastavce (celkova) cm (palce) 126,1 (49,64)
Vaha nastavce kg (Ib) 2,20 (4,85)
Délka hfidele cm (palce) 64,4 (25,35)
Pramér hridele mm (palce) 25,4 (1)
Rozestup zubu (od $picky ke $picce) mm (palce) 25 (0,98)
Maximalni pramér seceni mm (palce) 15 (0,59)
Délka stfihu mm (palce) 360 (14,17)
Délka vodici listy (od pfevodovky ke Spicce) mm (palce) 438 (17,24)
Pocet zubl na nuz — 26
Rozte¢ zubd mm (palce) 31(1,22)
Typ pohybu noze — Dvojity vratny

Rozsah nastaveni uhlu

o

90° celkem, 45° od stfedu listy

78

860 - 001 - 28.10.2018



OBSAH PROHLASENI O SHODE EU

lyly,,spoleénost Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SVEDSKO, zcela zodpovédné prohlasujeme, ze
pfislusny vyrobek:

Popis Benzinovy vyzinac /
krovinorez
Znacka McCulloch

Platforma / typ / model Platforma B33BCSMC,
predstavujici modely
B33PS, B33PS+

Sarze Vyrobni &islo od ro-
ku 2018 a dale

je zcela ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a predpisy

EU:
Smérnice/predpis Popis
2006/42/ES ,0 strojnich zafizenich*
2014/30/EU ,0 elektromagnetické
kompatibilité*
2000/14/ES ,0 venkovnim hluku®

Plati nasledujici harmonizované normy a/nebo technické
specifikace: EN ISO 12100, EN ISO 11806-1,

EN ISO 11680-1, EN ISO 10517, CISPR 12, ISO 14982,
ISO 3744

Deklarované urovné hluku jsou uvedeny v ¢asti
s technickymi udaiji této pfirucky a podepsaném
prohlaseni o shodé EU ve shodé se smérnici
2000/14/ES, priloha V.

Spoleénost TUV Rheinland N.A. provedla jménem
spole¢nosti Husqvarna AB dobrovolnou zkousku
zarucuijici Certifikat o shodé podle Smérnice 2006/42/ES
Evropské rady pro strojni zafizeni.

Tento certifikat, ktery je poskytnut na podepsaném
prohlaseni o shodé, se vztahuje na vSechny vyrobni
zavody a zemé plivodu uvedené na produktu.

Dodany benzinovy vyzinac travy / kfovinofez je shodny
s exemplafem, ktery proSel zkouskou.
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INDLEDNING

Brugervejledning

Det oprindelige sprog i denne brugervejledning er
engelsk. Brugervejledninger pa andre sprog er

oversaettelser fra engelsk.

Oversigt
(Fig. 1)
1. Hjeelpehandtag 32. Graesklinge
2. Ophaengsbeslag 33. Trimmerhoved
3. Stopkontakt 34. Transportbeskyttelse til greesklinge
4. Styrestangskobling 35. Brugsanvisning
5. Gasregulering 36. Braendstofpumpebold
6. Gasreguleringslas 37. Qverste holder
7. Udstyr til greestrimmer og buskrydder 2
8. Kombinationsvaerktgj SymbOIer pa prOdUKtet
9. Lyddaemper (Fig. 2) Advarsel
10. Startsnorens handgreb (Fig. 3) Lees denne vejledning
11. Braendstoftankdaeksel
12. Teendrgr/taendrarshaette (Fig. 4) Brug godkendt sikkerhedshjelm, hgrevaern
13. Chokerhandtag 0g gjenvesrn
14. Luftfilterdeeksel (Fig. 5) Brug godkendte beskyttelseshandsker.
15. Unbrékonugle (Fig. 6) Brug altid kraftige, skridsikre stgvler.
16. Ledningsnet
17. Beskyttelse til skaereudstyr til trimmer og (Fig.7)  Produktet kan forarsage, at genstande
buskryddertilbehgr slynges ud, hvilket kan forarsage
18. Klinger til haskkeKlipper personskade.
19. Vinkeljusteringsarm (Fig. 8) Maksimalt omdrejningstal for udgaende
20. Sveerd aksel.
21. Savkeede (Fig.9)  Sikker afstand
22. Deeksel til keedeolietanken . .
23. Keedehjulsdaeksel (Fig. 10)  Sikker afstand
24. Topnggle, 8 mm/10 mm (Fig. 11)  Der er risiko for kickback, hvis
25. Forleenger til haekkeklippertilbehar skeereudstyret rammer en genstand, som
26. Stangsavstilbehar ikke omgaende skeeres over. Produktet kan
27. Sveerdhvlster til stangsavstilbehar afskeere kropsdele. Hold en afstand pa
: Iae yistertits a. gsavstiibe . mindst 15 m til personer og dyr under brug
28. Kl|ngeb§skyttglse til forlaenger til af produktet.
haekkeklippertilbehar
29. Matrik (Fig. 12)  Serg for, at langt har saettes op, sa det er
30. Stattekop over skuldrene.
31. Nederste holder
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(Fig. 13)  Pilene viser graenserne for handtagets
position.

(Fig. 14)  Spaedepumpe

(Fig. 15)  Chokerhandtag

(Fig. 16)  Hold alle dele af kroppen pé sikker afstand

af varme overflader.

(Fig. 17)  Serg for, at der ikke befinder sig personer

inden for kastfarezonen.

(Fig. 18)  FARE - Hold haenderne veek fra klingen.

(Fig. 19)  Lydeffektniveau

(Fig. 20)  Produktet er i overensstemmelse med
geeldende EF-direktiver.

(Fig. 21)  Produktet er i overensstemmelse med
geeldende EAC-direktiver.

(Fig. 22)  Produktet er i overensstemmelse med

gaeldende ukrainske direktiver.

Bemaerk: Andre symboler/meerkater pa produktet
henviser il certificeringskrav i andre handelsomrader.

EUV

A

ADVARSEL: Ved manipulation af motoren
bortfalder EU-typegodkendelsen af dette
produkt.

Produktansvar

Som neaevnt i produktansvarsbestemmelserne haefter vi
ikke for skader forarsaget af vores produkt, hvis:

produktet er forkert repareret

produktet er repareret med dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af producenten
produktet har tilbehar, der ikke er fra producenten
eller ikke er godkendt af producenten.

produktet ikke er repareret pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

SIKKERHED

Sikkerhedsdefinitioner

Definitionerne nedenfor angiver alvorsgraden for hvert
enkelt signalord.

A ADVARSEL: Skade pa personer.

A BEMAERK: Beskadigelse af produktet.

Bemaerk: Disse oplysninger gor det lettere at bruge
produktet.

Vibrationssikkerhed

Dette produkt er kun til lejlighedsvis brug. Vedvarende
eller regelmaessig brug af produktet kan forarsage
"hvide fingre" eller tilsvarende medicinske problemer pa
grund af vibrationer. Hold gje med dine haender og
fingre, hvis du betjener produktet vedvarende eller
regelmaessigt. Hvis dine haender eller fingre har
misfarvning, ger ondt, snurrer eller er folelseslgse, skal
du stoppe arbejdet og tale med en lsege med det
samme.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

A

ADVARSEL: Lees fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

Brug produktet korrekt. Forkert brug kan medfare
personskader eller dgdsfald. Brug kun produktet til
de opgaver, der angives i denne vejledning. Brug
ikke produktet til andre opgaver.

Falg instruktionerne i denne vejledning. Overhold
sikkerhedssymboler og sikkerhedsinstruktioner. Hvis
operataren ikke fglger vejledningen og symbolerne,
kan det medfere personskader, beskadigelse eller
dgdsfald.

Smid ikke denne vejledning ud. Brug vejledningen til
at samle, betjene og vedligeholde dit produkt. Brug
vejledningen til korrekt montering af udstyr og
tilbehar. Brug kun godkendt udstyr og tilbehgr.

Brug ikke et beskadiget produkt. Overhold
vedligeholdelsesskemaet. Udfer kun det
vedligeholdelsesarbejde, du kan finde vejledning til i
denne vejledning. Et godkendt servicecenter skal
udfgre alt andet vedligeholdelsesarbejde.

Denne vejledning beskriver ikke alle situationer, der
kan opsta, nar du bruger produktet. Veer forsigtig og
brug din sunde fornuft. Du ma ikke bruge produktet
eller foretage vedligeholdelse pa produktet, hvis du
ikke er sikker pa, hvad du skal ggre. Snak med en
produktekspert, forhandler, et serviceveerksted eller
et godkendt servicecenter for at fa mere at vide.
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» Fjern kablet fra teendreret, for du samler produktet,
seetter produktet til opbevaring eller foretager
vedligeholdelse.

» Brug ikke produktet, hvis det er blevet sendret fra
den oprindelige specifikation. Du ma ikke aendre
dele af produktet uden producentens godkendelse.
Brug kun dele, der er godkendt af producenten.
Forkert vedligeholdelse kan medfare personskader
eller dgdsfald.

* Indand ikke dampe fra motoren. Langvarig indanding
af motorens udstgdningsgasser er
sundhedsskadelig.

» Start ikke produktet indendgrs eller i naerheden af
brandfarligt materiale. Udstgdningsgasserne er
varme og kan indeholde gnister, der kan starte en
brand. Utilstreekkelig luftstrem kan forarsage
personskader eller dgdsfald pa grund af kveelning
eller kulilte.

* Motoren danner et elektromagnetisk felt, nar du
bruger dette produkt. Det elektromagnetiske felt kan
beskadige medicinske implantater. Tal med din lsege
og producenten af det medicinske implantat, far du
betjener produktet.

» Lad ikke bern betjene produktet. Lad ikke en person
uden kendskab til vejledningen betjene produktet.

» Serg for at overvage personer med nedsat fysisk
eller mental kapacitet, der bruger produktet. En
voksen skal veere til stede hele tiden.

+ Las produktet inde i omrader, hvor bgrn og
uautoriserede personer ikke kan fa adgang.

» Produktet kan slynge genstande ud og forarsage
skader. Overhold sikkerhedsinstruktionerne for at
mindske risikoen for personskader eller dgdsfald.

+ Du ma ikke ga veek fra produktet, nar motoren er
teendt.

» Brugeren af produktet er ansvarlig, hvis der sker et
uheld.

« Sprg for, at delene ikke er beskadigede, for du
bruger produktet.

* Serg for, at du som minimum er 15 m vaek fra andre
personer eller dyr, far du bruger produktet. Serg for,
at personer i det nzerliggende omrade ved, at du
bruger produktet.

* Overhold nationale eller lokale love. Visse love kan
forhindre eller mindske brugen af produktet under
nogle forhold.

» Brug ikke produktet, hvis du er traet eller pavirket af
alkohol, narkotika eller medicin. Det kan pavirke dit
syn, din opmaerksomhed, din koordination eller din
dgmmekraft.

Generelle sikkerhedsanvisninger for
grastrimmeren

* Brug trimmerhovedet til at klippe grees.

» Spgrg altid for, at trimmertraden er rullet hardt op og

jeevnt rundt om tromlen for at undga skadelige
vibrationer.

« Brug kun anbefalede trimmerhoveder og
trimmertrade.

» Serg for, at kniven pa trimmerbeskyttelsen ikke er
beskadiget. Dette skaerer trimmertraden til den
korrekte laengde.

« Betjen produktet med skeereudstyret under
beeltestedet.

* Rer ikke vinkelgearet, nar motoren stopper.

« Vinkelgearet er varmt, nar motoren stopper. Varme
omrader kan forarsage skader.

Sadan trimmes grasset

1. Hold trimmerhovedet lige over jorden, og hold det i
vinkel. Tryk ikke trimmertraden ned i graesset. (Fig.
23)

2. Reducer motorhastigheden for at mindske risikoen
for skader pa planterne.

3. Brug 80 % gas, nar du klipper grees neer genstande.
(Fig. 24)

Sadan klippes graesset

1. Serg for, at greestrimmertraden er parallel med
underlaget, nar du klipper. (Fig. 25)

2. Skub ikke trimmerhovedet ned mod jorden. Jorden
og produktet kan blive beskadiget.

3. Lad ikke trimmerhovedet rare jorden konstant, da
det kan beskadige trimmerhovedet.

4. Brug fuld gas, nar du flytter produktet fra side til side
for at klippe grees. Serg for, at greestrimmertraden er
parallelt med jorden. (Fig. 26)

Sadan fejes graesset

Luftstremmen fra den roterende trimmertrad kan bruges
til at fierne det afskarne grees fra et omrade.

1. Hold trimmerhovedet og trimmertraden parallelt med
jorden og over jorden.

2. Giv fuld gas.

3. Flyt trimmerhovedet fra side til side og fej greesset.

A

Generelle sikkerhedsanvisninger for
buskrydderen

« Til alle former for hgijt eller kraftigt grees anvendes en
greesklinge.

»  Greesklinger og greesknive ma ikke anvendes til
treeagtige stilke.

« Brug sikkerhedshjelm, nar du betjener et produkt
med en klinge.

ADVARSEL: Rens trimmerhovedets
deeksel, hver gang du monterer en ny
trimmertrad for at undga uligevaegt og
vibrationer i handtagene. Efterse ogsa
regelmaessigt andre dele af timmerhovedet,
og rens dem om ngdvendigt.
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Brug beskyttelseshandsker, nar du er i kontakt med
klingen eller udferer vedligeholdelse.

Brug produktet med en godkendt klinge. Brug ikke
en klinge uden korrekt montering af alle nedvendige
dele. Sgrg for, at monteringen udfgres korrekt, og at
der benyttes de korrekte dele. Forkert montering kan
fa klingen til at flyve af og forarsage alvorlig skade
pa operatgren eller personer i neerheden.

Betjen produktet med skaereudstyret under
baeltestedet.

Rar ikke vinkelgearet, nar motoren stopper.
Vinkelgearet er varmt, nar motoren stopper. Varme
omrader kan forarsage skader.

En klinge kan forarsage personskade, nar den drejer
rundt, efter motoren standses, eller gasreguleringen
slippes.

Hold heaenderne veek fra klingen. Det kan give
alvorlige personskader, hvis man kommer i kontakt
med klingen.

Stands motoren, inden du foretager arbejde pa
skeereudstyret. Sgrg for, at skeereudstyret helt er
holdt op med at rotere. Fjern kablet fra taendraret.
Serg for, at klingen er helt holdt op med at rotere, for
der udfgres vedligeholdelse.

Hold klingens skaeretaender i god stand og med
korrekt skaerpning.

En forkert skeerpet eller beskadiget klinge gger
risikoen for ulykker. Hold klingens skeereteender i
god stand og med korrekt skaerpning. Falg
instruktionerne, og brug anbefalet ryttermal.

Searg for, at klingebeskyttelsen ikke er beskadiget
eller drejet.

Fastger transportbeskyttelsen pa klingen far
transport eller opbevaring af produktet.

Kast

Et kast er produktets pludselige beveegelse til siden,
frem eller tilbage. Et kast opstar, nar greesklingen
eller savklingen rammer en genstand, der ikke kan
skaeres. | omrader, hvor det ikke er let at se det
materiale, der skaeres, gges risikoen for kast.

Nar der opstar et kast, er der risiko for, at produktet
eller operatgren bevaeger sig ud af stilling. En klinge,
der bevaeger sig, kan ramme omkringstaende, og
der er risiko for personskader.

Hvis en klinge er bgjet, har revner, er gdelagt eller
beskadiget, skal den skiftes.

Benyt en skarp klinge. Risikoen for kast @ges, nar en
kniv ikke er skarp.

Sadan ryddes gras med en graesklinge

1.

Hold fadderne adskilt under brug af produktet. Serg
for et godt fodfeeste mod jorden.

Anbring stettekoppen let mod jorden. Dette
forhindrer, at klingen er i kontakt med jorden.

Brug en sidevaerts bevaegelse fra hgjre mod venstre
for at opna en et rent rydningsslag. Lad klingens

8.
9.

venstre side (mellem klokken 8 og 12) udfgre
skaerearbejdet. (Fig. 27)

Drej skiven i en vinkel mod venstre, hvis du rydder
grees.

Bemark: Graesset laegger sig let i en linje.

Brug en sideveerts bevaegelse fra venstre til hgjre for
returslaget.

Udfer arbejdet rytmisk.

Bevaeg dig fremad, og serg for et godt fodfeeste mod
jorden.

Stop motoren.
Fjern produktet fra klemmen pa selen.

10. Laeg produktet pa jorden pa siden.

11. Opsaml det afskarne materiale.

Generelle sikkerhedsanvisninger for
stangsaven

Mere beskyttelsesudstyr til hoved, haender, ben og
fedder anbefales. Korrekt beskyttelsestaj reducerer
risikoen for personskader forarsaget af
omkringflyvende Igsdele eller utilsigtet kontakt med
savkaeden.

Nar du saver med produktet, ma du ikke lgfte
armene op over skuldrene. Sta ikke under de grene,
der skaeres over.

Brug altid handsker, nar du er i kontakt med kaeden.
Udskift sveerdet og keeden med det samme, hvis de
er beskadiget, kneekket eller taget ud.

Start ikke motoren med sveerdet i et snit. Tag
sveerdet ud af snittet, inden motoren startes.

Brug ikke produktet til at feelde traeer eller til at save i
traestammen.

Beskeer ikke sma buske eller unge treeer med
produktet

Lad ikke kaeden komme i kontakt med genstande,
nar du starter motoren.

Vaer opmaerksom pa hgjspaendingsledninger.

Tryk ikke hardt ned pa produktet, nar du
gennemfgrer et snit.

Nar du gennemfgrer et snit, skal du altid slippe
gasreguleringen og lade motoren kare med et
omdrejningstal i tomgang.

Skeer kun kviste og grene, der er mindre end 15 cm
(6 tommer) i diameter over hovedhgjde.

Hold produktet godt fast med begge hzender, sa
produktet er i balance.

(Fig. 28)

Betjen produktet langsomt, og skeer forsigtigt

Veer opmzerksom pa den retning, som grenen falder
ned i.

Pas pa svirpegrene, nar du skeerer. Svirpegrene er
sma kviste, der kan blive fanget i kaeden og reducere
balancen eller kontrollen.
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» Pas pa tilbageslag, nar spaendingen i treeet friggres.
» Betjen produktet i et ryddet omrade. Fjern hyppigt
nedfaldne grene fra omradet for at undga skader.

» Skeer lange grene i sma stykker, nar du fierner dem.
« Stands motoren, tag selen af, og anbring maskinen

pa jorden, inden du opsamler det afskarne materiale.

* Monter sveerdhylsteret, nar du transporter og
opbevarer produktet.

» Sorg for, at svaerdhylsteret ikke er beskadiget eller
vredet.

Savning med stangsaven

A ADVARSEL: Skeer ikke med produktet
bagudvendt eller fremadrettet.

Giv produktet fuld gas, og pafer et let tryk.

2. Skeer forste gang i en afstand pa 15 cm (6 tommer)
fra stammen. Sav 1/3 gennem grenen fra neden.
(Fig. 29)

3. Flyt stangsav 4-5 cm (2-4 tommer) ud pa grenen.
Skeer helt gennem grenen anden gang. (Fig. 29)

4. Skeer tredje gang. Skeer ikke for taet pa stammen,
det kan skade treeet.

Bemaerk: Nar du skeerer anden og tredje gang, skal
du holde produktet mod kvisten for at holde grenen
stabil.

(Fig. 30)

Generelle sikkerhedsanvisninger for
den forleengede hakkeklipper

* Hold heenderne veek fra klingen. Det kan give
alvorlige personskader, hvis man kommer i kontakt
med klingen.

» Hold alle dele af kroppen pa afstand af
skaereklingen. Fjern ikke afskaret materiale, og hold
ikke materiale, der skal beskeeres, mens klingerne
drejer rundt. Serg for at standse produktet, for du
renger eller udfgrer vedligeholdelse pa det.
Klingerne fortsaetter med at beveege sig i et stykke
tid, efter at maskinen er slukket. Et gjebliks
uopmeerksomhed ved betjening af produktet kan
forarsage alvorlig personskade.

« Nar du saver med produktet, ma du ikke |gfte
armene op over skuldrene. Sta ikke under de grene,
der skaeres over.

» For korrekt balance skal produktet holdes sa teet ind
til kroppen som muligt.

(Fig. 31)

»  Flyt produktet nedefra og op, nar du skaere siderne.

(Fig. 32)

»  Skeer ikke for hurtigt. Skaer langsomt og
kontinuerligt, indtil du far en god kvalitet.

» Pas pa, at spidsen af klingen ikke bergrer jorden.

* Veer opmaerksom pa hgjspaendingsledninger.

» Nar du gennemfgrer et snit, skal du altid slippe
gasreguleringen og lade motoren kgre med et
omdrejningstal i tomgang.

* Hold haekkeklipperen i handtaget med skeereklingen
stoppet. Hold produktet korrekt, nar det betjenes, for
at reducere skader pa skeereklingerne.

« Stands motoren, tag selen af, og anbring maskinen
pa jorden, inden du opsamler det afskarne materiale.

« Fastger beskyttelsesskaermen, nar du transporter og
opbevarer produktet.

« Sorg for, at klingebeskyttelsen ikke er beskadiget
eller drejet.

Sadan justeres vinklen pa skaereklingerne
1. Skub handtaget frem for at lase det op. (Fig. 33)

2. Juster vinklen pa klingerne til den korrekte position.
3. Slip handtaget.

Sikkerhedsinstruktioner for drift

« Serg for, at produktet er samlet helt, for det
betjenes.

» For du begynder, skal du flytte produkter 3 m veek
fra den position, hvor du pafyldte breendstoftanken.
Anbring produktet pa en plan overflade. Serg for, at
skaereudstyret ikke rarer jorden eller andre objekter.

» Produktet kan forarsage, at genstande slynges ud,
hvilket kan forarsage skader pa gjnene. Anvend altid
godkendt gjenvaern, nar du betjener produktet.

«  Veer opmaerksom pa, at bgrn kan komme i
nzerheden af produktet, uden at du ved det, nar du
betjener produktet.

« Betjen ikke produktet, hvis der er personer i
arbejdsomradet. Stop produktet, hvis en person gar
ind i arbejdsomradet.

» Sorg for, at du altid har kontrol over produktet.

» Brug ikke produktet, hvis du ikke kan fa hjeelp i
tilfeelde af en ulykke. Sgrg altid for, at andre ved, at
du betjener produktet, for du begynder at bruge det.

« Drej ikke med produktet, for du sikrer dig, at ingen
mennesker eller dyr er i sikkerhedsomradet.

* Fjern alle ugnskede materialer fra arbejdsomradet,
for du gar i gang. Hvis skaereudstyret rammer en
genstand, kan genstanden slynges af sted og
forarsage skader. Ugnsket materiale kan vikle sig
rundt om skaereudstyret og forarsage skader.

« Brug ikke produktet i darligt vejr, sdsom tage, regn,
hard vind, risiko for lynnedslag eller andre
vejrforhold. Farlige situationer, f.eks. glatte
overflader, kan forekomme som fglge af darligt vejr.

» Sorg for, at du kan bevaege sig frit og arbejde i en
stabil stilling

» Serg for, at du ikke kan falde, nar du bruger
produktet. Sta ikke skrat, nar du bruger produktet.

« Hold altid produktet med to haender. Hold produktet
pa hajre side af kroppen.
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« Betjen produktet med skaereudstyret under
bezeltestedet.

» Hvis chokerhandtaget er i chokerpositionen, nar
motoren starter, begynder skeereudstyret at dreje.

* Ror ikke vinkelgearet, nar motoren stopper.
Vinkelgearet er varmt, nar motoren stopper. Varme
omrader kan forarsage skader.

« Stop motoren, fgr du flytter produktet.

¢ Seet ikke produktet ned, mens motoren er teendt.

« For du fierner ugnsket materiale fra produktet, skal
du stoppe motoren og vente, indtil skeereudstyret
standser. Sgrg for, at skeereudstyret er stoppet, for
du eller en hjeelper fierner det afskarne materiale.

Personligt beskyttelsesudstyr

ADVARSEL: Lzs fglgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

A

« Brug altid korrekt personligt beskyttelsesudstyr, nar
du bruger produktet. Personligt beskyttelsesudstyr
fierner ikke risikoen for skader. Personligt
beskyttelsesudstyr mindsker eventuelle skader, hvis
der sker et uheld.

« Anvend altid godkendt gjenvaern, nar du betjener
produktet.

+ Du ma ikke betjene produktet med bare fgdder eller
abne sko. Brug altid kraftige, skridsikre stovler.

« Brug kraftige, lange bukser.

* Hvis det er ngdvendigt, skal du bruge godkendte
beskyttelseshandsker.

« Brug en hjelm, hvis der er risiko for, at genstande
kan falde ned pa dit hoved.

* Brug altid godkendt hgrevaern, nar du bruger
produktet. Stgj over laengere perioder kan forarsage
stejbetinget hgretab.

« Sporg for, at du har en forstehjeelpskasse i
neerheden.

Sikkerhedsanordninger pa produktet

ADVARSEL: Lzs felgende
advarselsinstruktioner, inden du bruger
produktet.

A

« Brug ikke et produkt med defekte
sikkerhedsanordninger.

« Kontrollér sikkerhedsanordningerne regelmaessigt.
Hvis sikkerhedsanordningerne er defekte, skal du
henvende dig til dit McCulloch-serviceveerksted.

Gasreguleringslas

Gasreguleringslasen laser gasreguleringen. Skub
gasreguleringslasen for at frigare gasreguleringen. Nar
du slipper handtaget, gar gasreguleringslasen og
gasreguleringen tilbage til deres oprindelige positioner.

1. Serg for, at gasreguleringen er last i tomgang, nar
du slipper gasreguleringslasen.

2. Skub gasreguleringslasen, og serg for, at den gar
tilbage til dens oprindelige position, nar du slipper
den.

3. Tryk pa gasreguleringen, og serg for, at den gar
tilbage til dens oprindelige position, nar du slipper
den.

Start motoren og giv fuld gas. Slip gasreguleringen, og
unders@g, om skeereudstyret stopper. Hvis
skeereudstyret roterer, mens gasreguleringen er i
tomgang, skal du undersgge tomgangsjusteringsskruen
pa karburatoren.

Sadan kontrolleres stopkontakten

Stopkontakten standser motoren.

1. Start motoren.

2. Sarg for, at motoren stopper, nar stopkontakten
seettes i stopposition.

Beskyttelse til skaereudstyr

Beskyttelsen til skeereudstyret forhindrer, at lase
genstande slynges ud i retning af brugeren.

Undersag beskyttelsen til skaereudstyret for skader, og
udskift den, hvis den er beskadiget. Brug kun godkendt
beskyttelse til skaereudstyret.

Selefrigivelsesfunktion

A

+ Selefrigivelsesfunktionen sidder foran pa produktet.

(Fig. 34)

» Selestropperne skal altid forblive i den korrekte
stilling.

* | nedstilfeelde medvirker selefrigivelsesfunktionen til
at frigive produktet sikkert.

ADVARSEL: Brug ikke selen, hvis
frigivelsesfunktionen er defekt. Serg for, at
selefrigivelsesfunktionen fungerer korrekt,
nar du justerer produktet.

Lyddaemper

* Brug ikke motoren med en defekt lyddeemper. En
defekt lyddaemper gger stgjniveauet og risikoen for
brand. Hav en brandslukker i nzerheden.

* Undersgg regelmaessigt, om lyddeemperen er
fastgjort til produktet.

* Raer ikke ved motoren eller lyddeemperen, nar
motoren er teendt. Rer ikke ved motoren eller
lyddaemperen et stykke tid, efter at motoren stopper.
Varme overflader kan medfgre personskader.

» Envarm lyddeemper kan forarsage brand. Veer
forsigtig, hvis du bruger produktet i nserheden af
breendbare vaesker eller gasser.

* Ror ikke delene i lyddeemperen, hvis lyddaemperen
er beskadiget. Delene kan indeholde visse
kreeftfremkaldende kemikalier.
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Braendstofsikkerhed

Start ikke produktet, hvis der er breendstof eller
motorolie pa produktet. Fjern ugnsket breendstof/olie
og lad produktet tarre. Fjern ugnsket braendstof fra
produktet.

Hvis du far breendstof pa dit tej, skal du skifte tgj
med det samme.

Undga at fa braendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far braendstof pa
kroppen, skal du bruge szebe og vand til at fierne
braendstoffet.

Start ikke motoren, hvis du far olie eller breendstof pa
produktet eller pa din krop.

Start ikke produktet, hvis motoren laekker. Undersag
regelmaessigt motoren for laekager.

Veer forsigtig med braendstof. Braendstof er
letantaendeligt og dampe er eksplosive og kan
medfgre personskader eller dgdsfald.

Undga at indande breendstofdampene, da det kan
forarsage personskader. Serg for, at der er
tilstreekkelig luftstrgm.

Ryg ikke i neerheden af breendstof eller motor.
Anbring ikke varme genstande i naerheden af
breendstof eller motor.

Fyld ikke braendstof pa, nar motoren er taendt.
Sarg for, at motoren er afkglet, inden du fylder
breendstof pa.

For du fylder breendstof pa, skal du abne
braendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

Fyld ikke breendstof pa motoren i et indenders
omrade. Utilstraekkelig med Iuftstrem kan forarsage
personskader eller dgdsfald pa grund af kvaelning
eller kulilte.

Speend deekslet pa breendstoftanken omhyggeligt,
ellers kan der opsta brand.

Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, for du starter det.

Fyld ikke for meget braendstof i braendstoftanken.
Serg for, at der ikke er laekager, nar du flytter
produktet eller braendstofdunken.

Anbring ikke produktet eller en breendstofdunk pa
steder med aben ild, gnister eller teendflammer. Serg
for, at der ikke er aben ild i opbevaringsomradet.
Brug kun godkendte tanke, nar du flytter
braendstoffet eller seetter det til opbevaring.

Tem braendstoftanken fgr langtidsopbevaring.
Overhold lokal lovgivning om bortskaffelse af
braendstof.

Renger produktet for langtidsopbevaring.

Fjern kablet fra teendreret inden opbevaring for at
sikre, at motoren ikke starter utilsigtet.

Generelle sikkerhedsanvisninger for
vedligeholdelse

Brugeren af produktet er ansvarlig for, at al den
ngdvendige vedligeholdelse, der er beskrevet i
brugervejledningen, bliver udfgrt. Forkert
vedligeholdelse kan medfere personskader eller
dedsfald.

Serg for, at du regelmaessigt foretager
vedligeholdelse af produktet. Levetiden for produktet
@ges. Risikoen for ulykker mindskes.

Searg for, at du overholder vedligeholdelsesskemaet.
Intervallerne er fastlagt baseret pa daglig brug af
produktet. Intervallerne er anderledes, hvis du ikke
bruger produktet hver dag.

Udfer kun det vedligeholdelsesarbejde, du kan finde
vejledning til i denne vejledning. Et godkendt
servicecenter skal udfgre alt andet
vedligeholdelsesarbejde.

Alt servicearbejde skal udferes af en godkendt
forhandler, dog undtaget opgaver i
VEDLIGEHOLDELSE pa side 89.

Lad en godkendt forhandler eller et godkendt
servicecenter regelmaessigt undersgge produktet og
udfgre justeringer eller reparationer.

Serg for, at produktet er samlet korrekt.

Brug ikke produktet, hvis det er blevet andret fra
den oprindelige specifikation.

Du ma ikke sendre dele af produktet uden
producentens godkendelse.

Brug kun dele, der er godkendt af producenten.

Se efter, om der er dele, der er knaekket, er ude af
justering eller som ikke beveeger sig frit. Se efter
andre forhold, der kan have betydning for
betjeningen af produktet.

Brug ikke et beskadiget produkt. Udskift eller reparer
beskadigede komponenter.

Serg for, at heetter og fastgerelsesanordninger altid
er korrekt spaendt. Reservedele, der ikke er
godkendt, samt fiernelse af sikkerhedsanordninger
kan forarsage beskadigelse af produktet. Det kan
ogsa forarsage personskade hos brugeren eller
andre personer i neerheden.

Brug kun originalt tilbehgr og reservedele som
anbefalet. Undlad at sendre produktet.

Hold handtagene tarre, rene og frie for olie og fedt.
Fedtede, olieindsmurte handtag er glatte og forsager
tab af kontrollen.

Folg vejledningen for smering og udskiftning af
tilbehgr.

Fjern kablet fra teendregret, for du samler produktet,
saetter produktet til opbevaring eller foretager
vedligeholdelse.

Hvis du ikke kan justere tomgangshastigheden for at
stoppe skeereudstyret, skal du kontakte dit
servicecenter. Du ma ikke bruge produktet, for
produktet er indstillet korrekt eller repareret.
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« Sorg for, at produktet er stabilt under transport for at
undga beskadigelse.

» Nar produktet ikke bruges, skal det opbevares et
tert, hejt eller Iast sted, som er utilgeengeligt for
barn.

MONTERING

ADVARSEL: Lees kapitlet om sikkerhed, for
du samler produktet.

A

Sadan samles styret

1. Fjern skruerne (A), skiverne (B), det gverste
spaendeband (D), det nederste spaendeband (E) og
metrikkerne (F) fra handtaget (C). (Fig. 35)

2. Fastger det gverste spaendeband (A), handtaget (B),
skiverne (C) og skruerne (D) gverst pa det gverste
skaft.

3. Fastger det nederste speendeband (E) og
metrikkerne (F) nederst pa det averste skaft. (Fig.
36)

4. Seet hjeelpehandtaget mellem de to pile pa det
overste skaft.

5. Spaend skruerne helt.

Bemaerk: Sgrg for, at handtaget ikke kan beveege
sig.

Sadan samles trimmertilbehgret

1. Fastger beskyttelsen til skaereudstyret (A),
beslagene (B), skiverne (C), skiverne (D) og
skruerne (E). Spaend skruerne helt. (Fig. 37)

2. Indseet den sekskantede topnggle (A) for at undga,
at skaftet drejer rundt.

3. Fjern matrikken (B), stattekoppen (C) og holderen
(D) pa trimmer- og buskryddertilbehgret. (Fig. 38)

4. Speend trimmerhovedet (B) fast pa skaftet. (Fig. 39)

Sadan samles buskryddertilbehgret

1. Fastger beskyttelsen til skaereudstyret (A),
beslagene (B), skiverne (C), skiverne (D) og
skruerne (E). Spaend skruerne helt. (Fig. 37)

2. Indseet den sekskantede topnggle (A) for at undga,
at skaftet drejer rundt.

3. Fjern metrikken (B), stettekoppen (C) og holderen
(D) pa trimmer- og buskryddertilbehgret. (Fig. 40)

4. Fastger klingen (B), den nederste holder (C),
stottekoppen (D) og meatrikken (E). Speend
matrikken helt. (Fig. 41)

Sadan samles stangsavstilbeharet

Se S&ddan udfores vedligeholdelse pa
stangsavstilbeharet pa side 90 for
monteringsanvisninger til stangsavstilbehgret.

Sadan monterer du den todelte aksel

1. Drej grebet for at lasne akselkoblingen. (Fig. 42)

2. Flyt lase-/udlgsningsknappen (A) ind i feringsrillen.
Skub redskabet ind i koblingen, til lase-/
udlgserknappen klikker pa plads i ferste hul (B). (Fig.
43)

3. Seet skaftet i styrestangskoblingen. Knappen skal ga
gennem hullet.

Bemaerk: Hvis tilbehgret ikke kan komme helt ind i
det gverste skaft, skal du bruge
kombinationsveerktgijet til at skubbe det indvendige
af skaftet leengere ind i rgret. Det kan vaere
ngdvendigt at dreje kombinationsveerktgjet, mens du
skubber.

4. Serg for at spaende grebet helt, for du betjener
produktet. (Fig. 44)

Sadan afmonterer du den todelte

aksel

1. Drej grebet for at lgsne akselkoblingen. (Fig. 45)

2. Tryk pa lase-/udlgserknappen (B), og hold den inde.
Traek skafterne fra hinanden. (Fig. 46)

DRIFT

ADVARSEL: Lees og forsta kapitlet om
sikkerhed, for du betjener produktet.

A

Brandstof

Sadan bruger du braendstof

BEMAERK: Dette produkt har en
totaktsmotor. Brug en blanding af benzin og
totaktsmotorolie. Sgrg for at anvende den
korrekte maengde olie i blandingen. Forkert
forhold mellem benzin og olie kan forarsage
beskadigelse af motoren.

A
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Benzin

BEMAERK: Brug ikke benzin med et oktantal
mindre end 90 RON (87 AKI). Det kan
forarsage skader pa produktet.

BEMAERK: Brug ikke benzin med en
ethanolkoncentration pa mere end 10 %
(E10). Det kan forarsage skader pa
produktet.

A
A

* Brug altid ny blyfri benzin med et oktantal pa
minimum 90 RON (87 AKI) og med en
ethanolkoncentration pa mindre end 10 % (E10).
Brug aldrig benzin med hgjere oktantal, hvis du ofte
bruger produktet ved et konstant hgjt
motoromdrejningstal.

Totaktsmotorolie

» Brug kun totaktsmotorolie af hgj kvalitet. Brug kun
luftkalet motorolie.

* Brug ikke andre typer olie.

+ Blandingsforhold 50:1 (2 %)

Benazin, liter Totaktsolie, liter
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40

Sadan laver du braendstofblandingen

Bemaerk: Brug altid en ren breendstofdunk, nar du
blander breendstoffet.

Bemaerk: Lav ikke en breendstofblanding til mere end
30 dage.

Tilfgj halvdelen af benzinen.

Tilfgj al olien.

Ryst braendstofblandingen for at blande indholdet.
Hzeld resten af benzinen i.

Ryst braendstofblandingen for at blande indholdet.

I T o

. Fyld braendstoftanken.
Sadan pafylder du brandstof

* Brug altid en braendstofdunk med overlgbssikring.

* Hvis der er breendstof pa dunken, skal du fierne det
ugnskede breendstof og lade dunken tarre.

* Sorg for, at omradet i naerheden af
breendstofdeekslet er rent.

» Ryst braendstofdunken, fer du fylder
braendstofblandingen i breendstoftanken.

Sadan starter og stopper du

Sadan starter du en kold motor
(Fig. 47)
1. Seet stopkontakten (A) i startpositionen.

2. Tryk pa gasreguleringslasen (B), og traek derefter i
gasreguleringen (C).

3. Mens gasreguleringen er aktiveret, skal du trykke pa
knappen til hurtig tomgangshastighed (D).

4. Slip gasreguleringslasen og gasreguleringen.

5. Tryk pa braendstofpumpebolden 10 gange. Pumpen
behgver ikke at veere helt fyldt. (Fig. 48)

6. Seet chokerhandtaget i positionen fuld choker. (Fig.
49)

7. Hold hoveddelen af maskinen pa jorden med venstre
hand. (Fig. 50)

8. Treek snoren langsomt ud med hgjre hand, indtil du
maeerker modstand.

9. Traek hurtigt og kraftigt i startsnoren. Gentag dette
ca. 5 gange, eller indtil motoren forsgger at ga i
gang.

10. Saet chokerhandtaget i positionen ingen choker.

11. Treek hurtigt og kraftigt i startsnoren, indtil motoren
starter.

12. Lad motoren kegre i 10 sekunder.
13. Treek i gasreguleringen for at kere med lav
omdrejningshastighed i 60 sekunder.

Sadan starter du en varm motor

Bemaerk: Fglg denne procedure, nar du starter et
produkt, der har vaeret kart tgr for breendstof og har faet
pafyldt braendstof.

(Fig. 47)
1. Saet stopkontakten (A) i startpositionen.

2. Tryk pa gasreguleringslasen (B), og traek derefter i
gasreguleringen (C).

3. Mens gasreguleringen er aktiveret, skal du trykke pa
knappen til hurtig tomgangshastighed (D).

4. Slip gasreguleringslasen og gasreguleringen.

5. Tryk pa braendstofpumpebolden 10 gange. Pumpen
behgver ikke at veere helt fyldt. (Fig. 48)

6. Hold hoveddelen af maskinen pa jorden med venstre
hand. (Fig. 50)

7. Seet chokerhandtaget i positionen ingen choker.

8. Treek snoren langsomt ud med hgjre hand, indtil du
meerker modstand.

9. Treek hurtigt og kraftigt i startsnoren, indtil motoren
starter.

Sadan standses produktet

« Tryk pa stopkontakten for at standse motoren.

88
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Sadan startes motoren, nar brandstoffet er
for varmt

Hvis produktet ikke starter, kan breendstoffet veere for
varmt.

Bemaerk: Brug altid nyt breendstof, og brug produktet i
mindre tid i varmt vejr.

w N

>

Saet produktet et kaligt sted i skyggen.

Lad det kale af i mindst 20 minutter.

Tryk pa breendstofpumpen igen og igen i 10-15
sekunder.

Folg proceduren for start af kold motor. Se Sddan
starter du en kold motor pa side 88.

VEDLIGEHOLDELSE

A

ADVARSEL: Les og forsta
sikkerhedskapitlet, fer du renger, reparerer
eller udfgrer vedligeholdelse pa produktet.

Vedligeholdelsesskema

Serg for, at du overholder vedligeholdelsesskemaet.
Intervallerne er fastlagt baseret pa daglig brug af
produktet. Intervallerne er anderledes, hvis du ikke
bruger produktet hver dag. Foretag kun
vedligeholdelsesarbejde, som beskrevet i denne
vejledning. Snak med et godkendt servicecenter
vedrgrende yderligere vedligeholdelsesarbejde, som
ikke er beskrevet i denne vejledning.

Dagligt eftersyn

.

.

Renger de udvendige overflader.

Rens luftfilteret. Udskift om ne@dvendigt.
Kontrollér selen.

Kontrollér gasreguleringsspaerren og
gasreguleringen.

Kontrollér handtaget og styret.
Kontrollér stopknappen.

Kontrollér beskyttelsen.

Kontrollér skaereudstyret med hensyn til skader og
revnedannelse.

Udskift beskadiget skeereudstyr.

Smer skeereskiverne (forleenget
haekkeklippertilbehgar).

Kontrollér timmerhovedet.
Undersgg tomgangshastigheden.
Undersgg, om der er breendstoflaekager.

Ugentligt eftersyn

Undersgg starthandtaget og startsnoren.

Undersgg vinkelgearfedtet.

Renger karburatorens udvendige overflader og dens
tilstedende omrader.

Renger teendreret udvendigt. Afmonter det, og
kontrollér elektrodeafstanden. Juster gnistgabet,
eller udskift taeendraeret. Kontrollér, at teendreret har
sakaldt radiostgjdeempning.

Manedligt eftersyn

.

Rens kglesystemet.
Undersgg braendstoffilteret.
Undersgg braendstofslangen for skader.

Undersgg alle kabler og tilslutninger.
Undersgg breendstoffilteret.

Sadan justeres karburatoren

Ved tilkering pa fabrikken foretages en grundindstilling
af karburatoren. Justering skal udfgres af en uddannet
fagmand.

Sadan kontrolleres lyddeemperen

ADVARSEL: Brug ikke et produkt med en
defekt lyddeemper. Udskift altid en defekt
lyddeemper.

ADVARSEL: Lyddeempere med
katalysatorer bliver meget varme under drift.
Risiko for forbreendinger eller brand.

ADVARSEL: Lyddeemperen saenker

lydniveauet og leder udstadningsgasserne
veek fra brugeren. Udstadningsgasserne er
varme og kan indeholde gnister. Brandfare.

BEMAERK: Ved eventuelle skader pa
gnistfangerskaermen skal den udskiftes.
Brug ikke apparatet, hvis
gnistfangerskaermen pa lyddeemperen
mangler eller er defekt.

A
A
A
A
A

BEMAERK: Hvis gnistfangerskaermen er
blokeret, bliver produktet for varmt. Dette vil
beskadige cylinderen og stemplet.

N

w

Serg for, at lyddeemperen er intakt.

Serg for, at lyddeemperen er korrekt monteret pa
produktet.

Nogle lyddeempere har en seerlig gnistfangerskaerm.
Renggar gnistfangerskarmen mindst en gang om
ugen, hvis dit produkt er udstyret med denne type
lyddeemper. Brug en stalbgrste. (Fig. 51)

Sadan renggres/vedligeholdes
kolesystemet

Dette produkt har et kglesystem. Et snavset eller
tilstoppet kalesystem kan medfare overophedning af
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produktet med skader pa cylinderen og stemplet til
folge. Kontrollér og renger kelesystemet med en barste
en gang om ugen eller oftere, hvis forholdene kraever
det. Kolesystemet bestar af kgleribberne pa cylinderen
(1) og luftindtag (2).

(Fig. 52)
Rengering af luftfilteret

Fjern Iuftfilterdeekslet og luftfiltret. (Fig. 53)

2. Rens luftfilteret med varmt seebevand. Serg for, at
luftfilteret er tart, for du seetter det i igen.

3. Udskift luftfilteret, hvis det er for beskidt til at
rengeres helt. Udskift altid et beskadiget luftfilter.

4. Hvis produktet har et skumluftfilter, skal du pafere
luftfilterolie. Anvend kun luftfilterolie til et skumfilter.
Anvend ikke olie i et filtfilter.

Brandstoffilter

Hvis motoren kerer ter for breendstof, skal du
kontrollere, at lufthullet i breendstofdeekslet og
breendstoffilteret (A) er rent.

(Fig. 54)

Sadan paferer du fedt pa
vinkelgearet

Serg for, at vinkelgearet er fyldt 3/4 op med
vinkelgearfedt.

(Fig. 55)
Sadan underseger du tendreret

BEMAERK: Brug altid anbefalet
teendrarstype. Forkert teendrarstype kan

forarsage skader pa produktet.

* Undersgg teendreret, hvis motoren mangler kraft,
ikke starter nemt eller ikke fungerer korrekt i
tomgangshastighed.

+ Sadan mindsker du risikoen for ugnsket materiale pa

teendrorets elektroder, folg disse instruktioner:

a) Serg for, at omdrejningstallet i tomgang er
indstillet korrekt.

b) Serg for, at braendstofblandingen er korrekt.

c) Serg for, at luftfilteret er rent.

* Huvis teendrgret er beskidt, skal det renses, og
samtidig skal det kontrolleres, at elektrodeafstanden
er korrekt, se TEKNISKE DATA pa side 92. (Fig.
56)

»  Udskift teendrgret, nar det er nedvendigt.

Sadan files grasknive og
grasklinger

1. Fil graesknive og graesklinger med en flad fil.

2. Fil alle z2gge pa greesknive og -klinger lige meget for

at bevare balancen. (Fig. 57)

Sadan udskifter du trimmertraden

(Fig. 58)
(Fig. 59)
(Fig. 60)
(Fig. 61)
(Fig. 62)
(Fig. 63)
(Fig. 64)
(Fig. 65)

Sadan udferes vedligeholdelse pa
stangsavstilbehgret

A ADVARSEL: Tag teendrgret ud, for du
udferer vedligeholdelse pa tilbehgret.

Sadan monteres og udskiftes kaden

ADVARSEL: Nar keeden er slidt eller
beskadiget, skal den udskiftes med en
kaede, der har lavere kasttilbgjelighed. Se
TILBEHOR pa side 94.

Bemaerk: Brug altid handsker, nar du er i kontakt med
kaeden.

-

Tag teendhaetten af.

2. Brug en skruenggle til at lgsne keedehjulsdaekslets
metrik ved at dreje det mod uret. (Fig. 66)

3. Tag keedehjulsdeekslets motrik, skiven (B) og
kaedehjulsdeekslet (C) af. (Fig. 67)

4. Afmonter sveerdet og savkaeden, hvis de er
monteret.

5. Hvis du udskifter en keede, afmonteres den gamle
keede fra sveerdet og kasseres.

6. Fjern eventuelt savsmuld, snavs og andre ugnskede
materialer fra overfladerne med en blgd barste eller
en tgr klud.

7. Udfer vedligeholdelsen pa sveerdet. Se Sadan
vedligeholdes svaerdet pa side 92.

8. Drej justerskruen mod uret, indtil
kaedestrammertappene er i den viste stilling. (Fig.
68)

9. Monter den nye keede pa sveerdet med teenderne i
den rigtige retning. Start gverst pa sveerdet, og
beveeg kaeden mod den forreste del af sveerdet. (Fig.
69)

Bemaerk: Sgrg for, at bunden af keeden er i
sveerdets rille og i indgreb med svaerdets forreste
kaedehjul.

10. Nar keeden sidder pa sveerdet, monteres de pa
saven, og kaeden fgres rundt om keedehjulet. Ret
kaedehjulets teender op i forhold til kaeden.

20
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11. Serg for, at kaeedestrammertappen sidder i sveerdets
taphul. (Fig. 70)

Bemaerk: Der anvendes en keedestrammertap og
skrue til justering af keedens opstramning. Nar du
samler sveerdet, er det meget vigtigt, at
kaedestrammertappen er i indgreb med sveerdets
taphul.

12. Fastger keedehjulsdaekslet (A), skiven (B) og
kaedehjulsdaekslets meatrik (C). Stram metrikken let
med fingrene. (Fig. 71)

13. Juster keedespaendingen. Se Sadan justeres
kaedespaendingen pa side 91.

Bemaerk: Undersgg keedespaendingen
regelmaessigt. En kaede, der er opstrammet korrekt,
har bedre funktionsevne og leengere levetid.

Sadan justeres kadespzandingen

ADVARSEL: Tag handsker p3, for du
justerer keedespaendingen. Kaeden er meget
skarp og kan forarsage personskade.

A

Bemaerk: Keeden udvider sig, nar den tages i brug,
specielt nar du betjener saven i de fgrste 15 minutter.
Du skal efterse og justere kaedespaendingen jeevnligt,
nar du bruger eller fylder breendstof pa produktet.

1. Efterse kaeden og sveerdet for eventuelle skader.
Udskift alle dele, der er beskadiget.

2. Brug en skruenggle til at Igsne keedehjulsdeekslets
metrik ved at dreje det mod uret. Fjern ikke
matrikken. (Fig. 66)

3. Brug fingrene til at spaende mgtrikken ind mod
daekslet.

4. Drej justerskruen med uret, indtil savkeeden rammer
bunden af sveerdet, og drej derefter justerskruen
med uret % omdrejning mere. (Fig. 72)

5. Brug enden af skruetraekkeren pa
kombinationsveerktgijet til at fare kaeden rundt om
sveerdet. Kaeden skal kunne bevaege sig jeevnt og
frit. (Fig. 73)

6. Hvis kaeden ikke bevaeger sig, sidder den for stramt.
Losn keedehjulsdeekslets motrik, og drej justerskruen
Y omgang mod uret. Tilspaend kaedehjulsdaekslets
matrik.

7. Serg for, at der ikke er mellemrum mellem kaeden og
bunden af sveerdet. Hvis der er mellemrum, er
kaeden for |lgs og skal justeres yderligere. Produktet
ma ikke betjenes, hvis keeden er lgs.

8. Nar keeden har den korrekte tilspeending, loftes
enden af svaerdet, og kaedehjulsdaekslets matrik
spaendes fast i retning med uret vha.
kombinationsveerktgijet. (Fig. 74) (Fig. 75)

Bemaerk: Kaeden har den korrekte kaedespaending,
nar den bevaeger sig frit rundt om sveerdet og ikke
haenger ned under sveerdet.

Sadan skarpes kaeden

ADVARSEL: Tag handsker pa, fer du
skeerper kaeden. Skaerp keeden fra
indersiden af skaeret og mod ydersiden.

ADVARSEL: Skeerp kun i det fremadrettede
str@g. Brug 2 eller 3 strgg for hver
skaerekant. Skeerp tilstreekkeligt til at fierne
skader pa skeerekanterne. Dette geelder
ogsa skaerenes sideplader og topplader.
Serg for, at alle skaer har samme laengde.

A
A

Skeerp keeden, nar:

* Traestykkerne bliver mindre i starrelsen.

« Saven saver skeevt eller i vinkel.

* Du skal bruge kraft for at presse saven gennem
grenene.

1. Tag teendreret af.

2. Juster kaedespeendingen, hvis det er ngdvendigt
Sadan justeres kaedespaendingen pa side 91.

3. Anbring filholderen (A) i en vinkel pa 90°. (Fig.
76)Serg for, at filholderen forbliver oven pa skaerets
overste kanter (B) og dybdemaleren (C).

Bemaerk: Keeden har venstrevendte og hgjrevendte
skeer.

4. Ret 30° filholderens meerker (A) ind i forhold til
sveerdet og midten af kaeden. (Fig. 77)

5. Skeerp skaerene (B) pa den ene side. (Fig. 77) Drej
kaeden rundt for at skeerpe skeerene pa den anden
side.

6. Undersgg dybdemalerne, og flyt dem ned. Anbring
dybdemalerveerktejet pa skeerene.

7. Fadybdemaleren til at flugte med det gverste af
dybdemalerveerktejet vha. fladfilen.

8. Lav det forreste hjerne pa dybdemaleren afrundet
med fladfilen. Serg for, at det gverste af
dybdemaleren er i vater.

Sadan smgres svaerdet og savkaeden

A

Keedeoliesmgreanordningen sgrger for konstant
smering af keeden og sveerdet. Olietilferslen overvages
automatisk for at sikre, at der er en tilstreekkelig
meengde olie. Hvis der ikke er tilstraekkeligt med olie,
beskadiges svaerdet og keeden, og der dannes for
meget varme. For meget varme medferer regdannelse

ADVARSEL: Brug aldrig spildolie. Det kan
veere farligt at anvende spildolie, da det kan
veere skadeligt for dig og @deleegge
produktet og miljget.
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fra keeden, og/eller sveerdets farve sendrer sig. Fyld altid
sveerdets olietank, nar du fylder breendstoftanken.

Folg disse anvisninger, nar du smerer svaerdet og
savkeeden:

1. Stop motoren.
2. Tag olietankens daeksel af.
3. Fyld svaerdets olietank op.

Sadan vedligeholdes svaerdet

ADVARSEL: Udfer vedligeholdelse af

A

svaerdet, nar:

Produktet skaerer til den ene side.

* Du er ngdt til at bruge kraft for at presse
ned mod produktet.

* Smgringen af svaerdet ikke er
tilstraekkelig.

Hver gang du har brugt saven, fiernes alle
savspaner fra svaerdet og kaedehjulshullet.

ADVARSEL: Udskift sveerdet, nar:
« Rillen er slidt.

« Sveerdet bgjer eller har revner.

« Sveerdsporene far for meget varme, nar
du skeerer.

« Der opstar grater pa sveerdsporene.

Det medfgrer beskadigelse af kaeden og
bliver ikke nemt at skaere, hvis svaerdet er
slidt.

Pobd =

7.

Tag teendraret af.

Losn klemmemgtrikken, og afmonter kaedebremsen.
Afmonter sveerdet og kaeden.

Rens oliehullerne og rillen.

Bemaerk: Det er ngdvendigt at rense oliehullerne og
rillen, hver gang redskabet har vaeret brugt i 5 timer.

Fjern grater pa sveerdsporene med en fladfil.

Bemaerk: Grater pa sveerdsporene opstar normait,
nar sveerdsporet slides.

Brug en fladfil til at gendanne afrundede kanter og
sider, hvis det gverste af svaerdsporet er ujaevnt.

Udskift sveerdet.

Sadan smeres skareskiven (forleenget
haekkeklippertilbehor)

.

Smer klingerne far og efter hver brug for at lette
driften og fa leengere levetid.

Pafar olie, indtil det Iaber ind mellem to klinger.
Smeremidlerne skal veere ugiftige, ufarlige og
forhindre korrosion pa bevaegelige metaldele.

TRANSPORT OG OPBEVARING

* Opbevar udstyr sikkert under transport for at undga
skader og uheld.

»  Opbevar produktet og udstyr pa et tert og frostsikkert
sted.

* Renger produktet.

Udskift eller reparer beskadigede komponenter.
Brug den korrekte beskyttelsesafdaekning til
produktet, der ikke bliver fugtigt.

Opbevar produktet stramt fastspaendt under
transport.

TEKNISKE DATA

enhed B33 PS B33 PS+
(B33BCSMC) (B33BCSMC)
Motorspecifikationer
Cylindervolumen cm?3 33 33
Cylinderboring mm 36 36
Slagleengde mm 32 32
Tomgangshastighed min-! 2700-3200 2700-3200
Maks. omdrejningstal for udgaende aksel min! 8500 8500
Maksimalt omdrejningstal min™! 10000 10000
Maksimal motoreffekt kW/min.-1 0,9/7000 0,9/7000
Teendror - RCJ6Y RCJ6Y
92 860 - 001 - 28.10.2018




Elektrodeafstand mm 0,65 0,65
Breaendstoftankens kapacitet cmd 700 700
Stoj- og vibrationsoplysninger

Akvivalent vibrationsniveau (ahv, eq), udstyret med trim- m/s? 5,4/6,7 5,4/6,7
mertilbehgr, venstre/hgjre handtag — se note 1

Akvivalent vibrationsniveau (ahv, eq), udstyret med bu- m/s? - 6,6/8,1
skryddertilbehear, venstre/hgjre handtag — se note 1

Akvivalent vibrationsniveau (ahv, eq), udstyret med dB(A) - 5,4/6,3
stangsavstilbehgr, venstre/hgjre handtag - se note 1

Akvivalent vibrationsniveau (ahv, eq), udstyret med dB(A) - 5,416,7
haekkeklippertilbehgr, venstre/hgjre handtag — se note 1

Lydeffektniveau, garanteret (LWA), udstyret med trim- dB(A) 115 115
mertilbehar - se note 2

Lydeffektniveau, garanteret (LWA), udstyret med bu- dB(A) - 112
skryddertilbehar - se note 2

Lydeffektniveau, garanteret (LWA), udstyret med stang- | dB(A) - 113
savstilbehgr - se note 2

Lydeffektniveau, garanteret (LWA), udstyret med haekke- | dB(A) - 112
klippertilbeher - se note 2

Lydeffektniveau, malt, udstyret med trimmertilbehgr - se | dB(A) 112 112
note 2

Lydeffektniveau, malt, udstyret med buskryddertilbehgr - | dB(A) - 109
se note 2

Lydeffektniveau, malt, udstyret med stangsavstilbeher - | dB(A) - 110
se note 2

Lydeffektniveau, malt, udstyret med haekkeklippertilbehar | dB(A) - 109

- se note 2

Lydtryksniveau ved operatgrens gre, udstyret med trim- | dB(A) 96,8 96,8
mertilbehar — se note 3

Lydtryksniveau ved operatgrens gre, udstyret med bu- dB(A) - 96,4
skryddertilbehar — se note 3

Lydtryksniveau ved operatgrens gre, udstyret med stang- | dB(A) - 95,0
savstilbehgr — se note 3

Lydtryksniveau ved operaterens gre, udstyret med haek- | dB(A) - 96,6
keklippertilbehgr — se note 3

Produktmal

Vaegt, motor og den gverste del af skaftet (uden breend- | kg 7,7 7,7

stof, skeereudstyr og beskyttelse)
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1,5 m/s2.

vigelse) pa 3 dB(A).

Note 1: Rapporterede data for sekvivalent vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning (standardafvigelse) pa

Note 2: Emission af stgj til omgivelserne malt som lydeffekt (Lwa) i henhold til EF-direktiv 2000/14/EF. Rapporteret
lydeffektniveau for maskinen er malt med det originale skaereudstyr, der giver det hgjeste niveau. Forskellen mellem
garanteret og malt lydeffekt er, at den garanterede lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresultatet og variatio-
nerne mellem forskellige maskiner af samme model i henhold til direktivet 2000/14/EF.

Note 3: Rapporterede data for sekvivalent lydtrykniveau for maskinen har en typisk statistisk spredning (standardaf-

TILBEHOR

|enhed

| B33 PS, B33 PS+

Trimmertilbehor

Tilbeharslaengde (i alt) cm (tommer) 84,7 (33,35)
Tilbehgrsveegt (med skaerehoved og skeereud- kg (Ib) 1,84 (4,06)
styrsbeskyttelse)

Skaftleengde cm (tommer) 62,6 (24,65)
Skaftdiameter, mm mm (tommer) 25,4 (1,0)
Skaft med venstregevind - M10
Skeerehovedets omdrejningsretning (set fra oper- | - Mod uret
aterens side)

Drivakseltype - Massiv
Maks. skeerediameter cm (tommer) 43 (17)
Trimmertradens starrelse mm (tommer) 2,5 (0,095)
Antal trimmertrade - 2

Skeerehovedtype

Maks. lgftehgjde

Skeerehovedets linjekapacitet

4(13,12)

Udfarelse af beskyttelse til skaereudstyr, nr.

Kombination (tradtrimmer og grees-
klinge)

Buskryddertilbehor

atgrens side)

Tilbeherslangde (i alt) cm (tommer) 84,7 (33,35)
Tilbehgrsvaegt (med graesklinge og skeereud- kg (Ib) 1,72 (3,79)
styrsbeskyttelse)

Skaftleengde cm (tommer) 62,6 (24,65)
Skaftdiameter, mm mm (tommer) 25,4 (1,0)
Skaft med venstregevind - M10
Skeerehovedets omdrejningsretning (set fra oper- | - Mod uret
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enhed

B33 PS, B33 PS+

Drivakseltype - Massiv
Graesklingeudfgrelse - 3 teender
Graesklingediameter mm (tommer) 255 (10)
Diameter pa greesklingens midterhul mm (tommer) 25,4 (1,0)

Udferelse af beskyttelse til skeereudstyr, nr.

Kombination (tradtrimmer og grees-
klinge)

Stangsavstilbehor

Tilbeharsleengde (i alt) cm (tommer) 105,9 (41,7)
Tilbehersveegt (ter, med svaerd og keede) kg (Ib) 1,66 (3,66)
Skaftleengde cm (tommer) 65,8 (25,9)
Skaftdiameter, mm mm (tommer) 25,4 (1,0)
Sveerdlaengde cm (tommer) 25 (10)
Antal teender pa keedehjul - 7
Antallet teender pa keededrev - 7
Maks. skeerediameter cm (tommer) 10 (3,94)
Antal led pa keededrev - 40
Keedens ryttermal mm (tommer) 1,3 (0,050)
Kaededeling mm (tommer) 9,52 (0,375)
Reduktionsforhold - 0,94
Keedetype/model 91PX040G, UC 81 GS, | 91PX040G, UC 81 GS, UC 81 G,
UC 81 G, H38 H38
Olietankens kapacitet ml (0z) 130 (4,39)

Forlaenger til hakkeklippertilbehor

Tilbeharsleengde (i alt)

cm (tommer)

126,1 (49,64)

Tilbeharsvaegt kg (Ib) 2,20 (4,85)
Skaftleengde cm (tommer) 64,4 (25,35)
Skaftdiameter, mm mm (tommer) 25,4 (1)
Tandmellemrum (spids til spids) mm (tommer) 25 (0,98)
Maks. skeerediameter mm (tommer) 15 (0,59)
Klippeleengde mm (tommer) 360 (14,17)
Sveerdlaengde (gearkasse til spids) mm (tommer) 438 (17,24)
Antal teender pr. klinge - 26
Tandafstand mm (tommer) 31(1,22)

Klingebeveegelsestype

Dobbeltvirkende, frem- og tilbage-
gaende
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enhed

B33 PS, B33 PS+

Vinkeljusteringsomrade

90° i alt, 45° fra akslens centerlinje

INDHOLD | EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVERIGE,
erkleerer under eget ansvar, at det repraesenterede
produkt:

Beskrivelse Benzingraestrimmer/
buskrydder
Maerke McCulloch

Platform / type / model Platform B33BCSMC, re-
praesenterer model
B33PS, B33PS+

Batch Serienumre fra 2018 og
fremefter

overholder fglgende EU-direktiver og bestemmelser:

Direktiv/bestemmelser Beskrivelse

2006/42/EF "angaende maskiner"

2014/30/EU "angaende elektromagne-
tisk kompatibilitet"

2000/14/EF "vedrgrende udenders
staj"

Harmoniserede standarder og/eller tekniske
specifikationer anvendt er som felger: EN ISO 12100,
EN ISO 11806-1, EN ISO 11680-1, EN ISO 10517,
CISPR 12, ISO 14982, ISO 3744

| overensstemmelse med direktiv 2000/14/EF, bilag V,
er de erklaerede lydvaerdier angivet i afsnittet om
tekniske data i denne manual og i den underskrevne
EU-overensstemmelseserklaering.

TUOV Rheinland N.A. har udfert en frivillig afpravning pa
vegne af Husqvarna AB med opnaelse af
overensstemmelsesattest iht. Radets maskindirektiv
2006/42/EF.

Certifikatet, som findes i den underskrevne EF-
overensstemmelseserklaering, geelder for alle
produktionssteder og oprindelseslande, som angivet pa
produktet.

Den leverede benzingraestrimmer/buskrydder stemmer
overens med det eksemplar, der har gennemgaet
afprevningen.
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EINLEITUNG

Bedienungsanleitung

Die Ausgangssprache dieser Betriebsanleitung ist

Englisch. Bedienungsanleitungen in anderen Sprachen
sind Ubersetzungen aus dem Englischen.

Ubersicht
(Abb. 1)

1
2
3
4
5.
6
7
8

9.

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.
19.
20.
21.
22
23.
24,
25.
26.
27.

28.
29.
30.
3

=

. Griffrohr

. Aufhangdse

. Stoppschalter

. Fuhrungsrohrverbindung

Gashebel

. Dekompressionsventil
. Rasentrimmer- und Motorsensenaufsatz
. Kombinationswerkzeug

Schalldampfer
Startseilhandgriff
Kraftstofftankdeckel
Zundkerze/Zindkappe
Choke-Hebel
Luftfilterdeckel
Inbusschlissel
Kabelbaum

Schneidausrustungsschutz fir Trimmer- und
Motorsensenaufsatz

Heckenscherenklingen
Winkeleinstellungshebel
Flhrungsschiene
Séagekette

. Kappe fur Kettendltank

Kettenradabdeckung
Schraubenschlissel, 8 mm/10 mm
Erweiterter Heckenscherenaufsatz
Hochentasteraufsatz

Fihrungsschienenabdeckung fir
Hochentasteraufsatz

Klingenschutz fiir erweiterten Heckenscherenaufsatz

Mutter
Stitzkappe

. Untere Halterung

32. Grasklinge

33. Trimmerkopf

34. Transportschutz fir Grasklinge
35. Bedienungsanleitung

36. Kraftstoffpumpe

37. Obere Halterung

Symbole auf dem Gerat

(Abb.
(Abb.
(Abb.

(Abb.

(Abb.
(Abb.

(Abb.
(Abb.
(Abb.
(Abb.

(Abb.

2)
3)

8)
9)
10)
11)

12)

Warnung
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung

Tragen Sie zugelassenen Kopfschutz,
Gehdrschutz und Schutzbrille.

Tragen Sie zugelassene
Schutzhandschuhe.

Tragen Sie robuste und rutschfeste Schuhe.

Das Gerat kann Objekte umherschleudern
und Augenverletzungen verursachen.

Maximale Drehzahl der Abtriebswelle.
Sicherheitsabstand
Sicherheitsabstand

Falls die Schneidausriistung auf einen
Gegenstand trifft, der nicht sofort
geschnitten wird, besteht die Gefahr von
KlingenstoR. Das Gerat kann Korperteile
abtrennen. Halten Sie wahrend des Betriebs
des Gerates einen Mindestabstand von

15 m zu Personen oder Tieren ein.

Achten Sie darauf, langes Haar uber den
Schultern zusammenzubinden.
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(Abb. 13) Die Pfeile zeigen die Grenzwerte fiir die
Position des Giriffs.

(Abb. 14) Kraftstoffpumpe

(Abb. 15)  Choke-Hebel

(Abb. 16)  Alle Korperteile von hei3en Oberflachen
fernhalten.

(Abb. 17) Stellen Sie sicher, dass sich keine Personen
im Rickschlagbereich befinden.

(Abb. 18) GEFAHR - Berihren Sie die Messer nicht
mit den Handen.

(Abb. 19) Schallleistungspegel

(Abb. 20) Dieses Gerat entspricht den geltenden CE-
Richtlinien.

(Abb. 21) Dieses Gerat entspricht den geltenden EAC-
Richtlinien.

(Abb. 22) Dieses Gerat entspricht den geltenden

Richtlinien der Ukraine.

Hinweis: Weitere Symbole/Aufkleber auf dem Gerat
beziehen sich auf die Zertifizierungsanforderungen fiir
andere kommerzielle Bereiche.

EUV

A

WARNUNG: Bei einem Eingriff in den Motor
erlischt die EU-Typgenehmigung fir dieses
Produkt.

Produkthaftung

Im Sinne der Produkthaftungsgesetze tibernehmen wir
keine Haftung fir Schaden, die unser Gerat verursacht,
wenn...

.

das Gerat nicht ordnungsgeman repariert wurde.
das Gerat mit Teilen repariert wurde, die nicht vom
Hersteller stammen oder vom Hersteller zugelassen
sind.

ein Zubehorteil mit dem Gerat verwendet wird, das
nicht vom Hersteller stammt oder vom Hersteller
zugelassen ist.

das Gerat nicht bei einem autorisierten Service
Center oder von einem zugelassenen Fachmann
repariert wurde.

SICHERHEIT

Sicherheitsdefinitionen

Die nachstehenden Definitionen geben den
Schweregrad flr jedes Signalwort an.

A WARNUNG: Personenschaden.

A ACHTUNG: Schaden am Gerét.

Hinweis: Diese Informationen erleichtern die
Verwendung des Gerats.

Vibrationen Sicherheit

Dieses Produkt ist nur fir den gelegentlichen Einsatz
gedacht. Der kontinuierliche oder regelméafRige Betrieb
des Geréts kann ,Weilfingerkrankheit* oder
entsprechende gesundheitliche Probleme durch
Vibrationen verursachen. Untersuchen Sie den Zustand
Ihrer Hande und Finger, wenn Sie das Geréat dauerhaft
oder in regelméaRigen Abstédnden bedienen. Wenn lhre
Hande oder Finger Verfarbungen aufweisen, diese sich
taub anfiihlen oder Sie Schmerzen oder Kribbeln
splren, unterbrechen Sie die Arbeit, und suchen Sie
sofort einen Arzt auf.

Allgemeine Sicherheitshinweise

A

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Verwenden Sie das Gerat ordnungsgemaR. Eine
falsche Verwendung kann zu schweren bis todlichen
Verletzungen fuhren. Verwenden Sie das Gerat nur
furr die in dieser Betriebsanleitung aufgefiihrten
Arbeiten. Verwenden Sie das Gerat nicht fiir andere
Aufgaben.

Beachten Sie die Anweisungen in dieser
Bedienungsanleitung. Beachten Sie die Symbole
und die Sicherheitshinweise. Die Nichtbeachtung der
Anweisungen und Symbole kann zu Verletzungen
oder zum Tod flihren.

Werfen Sie diese Bedienungsanleitung nicht weg.
Verwenden Sie die Anweisungen fir das
Zusammensetzen und den Betrieb, und halten Sie
Ihr Geréat in gutem Zustand. Befolgen Sie die
Anweisungen fiir die korrekte Installation von
Anbaugeraten und Zubehdrteilen. Verwenden Sie
ausschlieBlich zugelassene Anbaugerate und
Zubehorteile.

Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es beschadigt
ist. Halten Sie sich an den Wartungsplan. Fihren Sie
nur diejenigen Wartungsarbeiten aus, die Sie in den
Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung finden.
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Alle sonstigen Wartungsarbeiten miissen von einer
autorisierten Servicewerkstatt durchgefiihrt werden.
Diese Bedienungsanleitung kann nicht alle
Situationen abdecken, die bei der Verwendung des
Geréts auftreten kénnen. Seien Sie immer vorsichtig
und arbeiten Sie mit gesundem Menschenverstand.
Flhren Sie keine Arbeiten mit dem Geréat oder
Wartungen am Geréat durch, wenn Sie sich in einer
Situation unsicher sind. Wenden Sie sich an einen
Produktfachmann, Ihren Fachhandler, lhren Service
Vertreter oder das autorisierte Service Center flr
weitere Informationen.

Ziehen Sie den Zlindkerzenstecker ab, bevor Sie
das Gerat zusammenbauen, einlagern oder warten.
Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es nicht mehr
der urspriinglichen Spezifikation entspricht. Andern
Sie kein Teil des Gerats ohne Genehmigung des
Herstellers. Verwenden Sie nur Teile, die vom
Geratehersteller zugelassen sind. Eine falsche
Wartung kann zu schweren bis tddlichen
Verletzungen fuhren.

Atmen Sie die Abgase des Motors nicht ein. Das
Einatmen der Motorabgase (ber langere Zeit kann
eine Gefahr fiir die Gesundheit darstellen.

Das Gerat sollte nicht im Innenbereich oder in der
Néhe von feuergefahrlichen Stoffen gestartet
werden. Die Abgase sind heift und kédnnen Funken
erzeugen, die einen Brand verursachen kénnen.
Eine mangelhafte Luftzirkulation kann zu schweren
oder todlichen Verletzungen durch Ersticken oder
eine Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

Wenn Sie das Gerat nutzen, erzeugt der Motor ein
elektromagnetisches Feld. Das elektromagnetische
Feld kann medizinische Implantate beschadigen.
Sprechen Sie vor der Inbetriebnahme des Gerats mit
Ihrem Arzt und dem Hersteller des medizinischen
Implantats.

Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden. Erlauben Sie nicht, dass Personen ohne
Kenntnis der Anweisungen das Gerat bedienen.
Stellen Sie sicher, dass Personen mit verminderter
physischer oder psychischer Leistungsfahigkeit
dieses Gerat nicht unbeobachtet verwenden. Es
muss immer ein verantwortlicher Erwachsener
anwesend sein.

VerschlieBen Sie das Geréat in einem Bereich, zum
dem Kinder und nicht autorisierte Personen keinen
Zugang haben.

Das Gerat kann Objekte auswerfen und
Verletzungen verursachen. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise, um das Risiko von
Verletzungen oder Tod zu verringern.

Entfernen Sie sich nicht vom Geréat, wenn der Motor
eingeschaltet ist.

Der Bediener des Geréats tragt bei einem Unfall die
Verantwortung.

Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch das Gerat auf
schadhafte Teile.

* Achten Sie vor dem Gebrauch des Gerats darauf,
einen Mindestabstand von 15 m von anderen
Personen oder von Tieren einzuhalten. Stellen Sie
sicher, dass Personen im angrenzenden Bereich
wissen, dass Sie das Gerat benutzen.

+ Halten Sie sich an nationale und lokale gesetzliche
Bestimmungen. Diese kénnen den Betrieb des
Gerats unter bestimmten Bedingungen verhindern
oder einschranken.

« Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn Sie mide sind
oder unter Einfluss von Alkohol, Drogen oder
Medikamenten stehen, die Ihre Sehkraft,
Aufmerksamkeit, Kérperkontrolle oder Ihr
Urteilsvermdgen beeintrachtigen kdnnten.

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
den Rasentrimmer

* Verwenden Sie zum Schneiden von Rasen den
Trimmerkopf.

* Achten Sie stets darauf, dass der Trimmerfaden fest
und gleichmaRig auf die Rolle gewickelt wird, um
gesundheitsschadliche Vibrationen zu vermeiden.

» Verwenden Sie nur empfohlene Trimmerk&pfe und -
faden.

« Achten Sie darauf, dass das Messer am
Trimmerschutz nicht beschadigt ist. Dieses
schneidet den Trimmerfaden auf die richtige Lange.

» Betreiben Sie das Gerat mit der Schneidausristung
unter Hifthéhe.

+ Berlhren Sie das Winkelgetriebe nicht direkt nach
dem Abstellen des Motors.

» Das Winkelgetriebe ist nach dem Abstellen des
Motors noch heil3. Heil3e Stellen kdnnen zu
Verletzungen fihren.

So trimmen Sie Gras

1. Halten Sie den Trimmerkopf nah liber dem Boden
und neigen Sie ihn dabei etwas. Driicken Sie den
Trimmerfaden nicht in das Gras. (Abb. 23)

2. Senken Sie die Motordrehzahl, um das Risiko,
Pflanzen zu beschéadigen, zu verringern.

3. Arbeiten Sie mit 80 % Gas, wenn Sie Gras in der
N&he von Objekten schneiden. (Abb. 24)

So méhen Sie den Rasen

1. Stellen Sie sicher, dass der Rasentrimmerfaden
beim Schneiden parallel zum Boden lauft. (Abb. 25)

2. Dricken Sie den Trimmerkopf nicht auf den Boden.
Der Boden und das Gerét kénnten dadurch
beschadigt werden.

3. Der Trimmerkopf sollte nicht durchgéangig den Boden
beriihren, da es sonst zu Schaden am Trimmerkopf
kommen kann.

4. Arbeiten Sie mit Vollgas, wenn Sie das Gerat beim
Mahen von einer Seite zur anderen bewegen.
Stellen Sie sicher, dass der Rasentrimmerfaden
beim Schneiden parallel zum Boden lauft. (Abb. 26)

860 - 001 - 28.10.2018

99



So blasen Sie Gras fort

Der Luftstrom aus dem rotierenden Trimmerfaden kann
verwendet werden, um Gras zu entfernen.

1. Halten Sie den Trimmerkopf und seinen
Trimmerfaden parallel zum Boden und uber dem
Boden.

2. Geben Sie Vollgas.

Bewegen Sie den Trimmerkopf von einer Seite zur
anderen und blasen Sie das Gras fort.

WARNUNG: Reinigen Sie die

Trimmerkopfabdeckung jedes Mal, wenn Sie
einen neuen Trimmerfaden
zusammenbauen, um Unwucht und
Vibrationen in den Griffen zu vermeiden. Sie
sollten auch die anderen Teile des
Trimmerkopfs tberprifen und bei Bedarf
reinigen.

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
die Motorsense

« Fur alle Arten von hohem oder dichtem Gras wird die
Grasklinge benutzt.

* Grasklingen und Grasmesser diirfen nicht fir
verholzte Stdmme verwendet werden.

» Verwenden Sie beim Bedienen eines Geréats mit
Klinge einen Kopfschutz.

« Tragen Sie beim Beriihren und bei der Wartung der
Klinge Schutzhandschuhe.

* Verwenden Sie das Gerat mit einer zugelassenen
Klinge. Verwenden Sie eine Klinge nur bei korrekter
Installation aller erforderlichen Teile. Stellen Sie
sicher, dass die Montage korrekt abgeschlossen ist
und die richtigen Teile verwendet wurden. Eine
fehlerhafte Montage kann dazu fiihren, dass sich die
Klinge 16st und schwere Verletzungen des Bedieners
oder umstehender Personen verursacht.

* Betreiben Sie das Gerat mit der Schneidausristung
unter Hufthéhe.

» Berlihren Sie das Winkelgetriebe nicht direkt nach
dem Abstellen des Motors.

« Das Winkelgetriebe ist nach dem Abstellen des
Motors noch heil’. HeilRe Stellen kénnen zu
Verletzungen fihren.

« Eine Klinge kann zu Verletzungen fiihren, wenn sie
sich dreht, nachdem der Motor gestoppt oder der
Gashebel losgelassen wurde.

» Halten Sie Ihre Hande von der Klinge fern. Das
Beriihren der Messer kann schwere Verletzungen
verursachen.

+ Stellen Sie den Motor immer ab, bevor irgendwelche
Arbeiten an der Schneidausriistung ausgefihrt
werden. Stellen Sie sicher, dass die
Schneidausristung vollstandig zum Stillstand
gekommen ist. Ziehen Sie das Zindkerzenkabel von
der Zindkerze ab.

Stellen Sie sicher, dass die Klinge vollstandig zum
Stillstand gekommen ist, bevor Sie
Wartungsarbeiten vornehmen.

Halten Sie die Schneidzahne der Klinge stets korrekt
und gut gescharft!

Eine falsch gescharfte oder beschadigte Klinge
erhoht die Unfallgefahr. Halten Sie die
Schneidzahne der Klinge stets korrekt und gut
gescharft! Befolgen Sie die Anweisungen und
verwenden Sie die empfohlene Scharflehre.
Kontrollieren Sie den Klingenschutz auf Schaden
und Risse.

Befestigen Sie fiir Transport und Lagerung des
Gerats den Transportschutz an der Klinge.

KlingenstoR

Ein KlingenstoR ist eine plétzliche Bewegung des
Gerats zur Seite, nach vorn oder nach hinten. Ein
KlingenstoR tritt auf, wenn die Grasklinge oder
Sageklinge auf ein Objekt trifft, das nicht geschnitten
werden kann. In Bereichen, in denen das zu
schneidende Material schwer zu sehen ist, ist das
Risiko eines KlingenstoRes erhoht.

Wenn ein KlingenstoR auftritt, besteht das Risiko,
dass das Gerat oder der Bediener ihre Position
andern. Eine sich bewegende Klinge kann
umstehende Personen treffen und Verletzungen
verursachen.

Entsorgen Sie verbogene, gerissene oder
beschéadigte Klingen.

Arbeiten Sie stets mit einer gut geschérften Klinge.
Die Gefahr eines KlingenstofRes nimmt zu, wenn die
Klinge nicht scharf ist.

So schneiden Sie Gras mit einer
Grasklinge frei

1.

Halten Sie lhre FiiRe wahrend des Betriebs des
Gerats fern. Stellen Sie sicher, dass Sie fest auf dem
Boden stehen.

Stellen Sie die Stiitzkappe leicht auf den Boden.
Dadurch wird verhindert, dass die Klinge den Boden
beruhrt.

Machen Sie seitliche Bewegungen von rechts nach
links flr einen klaren Schnitt. Verwenden Sie die
linke Seite der Klinge zum Schneiden
(Klingenbereich zwischen 8 und 12 Uhr). (Abb. 27)

Neigen Sie die Klinge nach links, wenn Sie Gras
beseitigen.

Hinweis: Das Gras sammelt sich in einer Linie.

Fir die Riickholbewegung machen Sie eine seitliche
Bewegung von links nach rechts.

Arbeiten Sie rhythmisch.

Bewegen Sie sich nach vorn und halten Sie die
FiRe fest auf dem Boden.

Motor stoppen.
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9. Nehmen Sie das Gerat aus der Klammer am
Kabelbaum.

10. Stellen Sie das Gerat auf dem Boden ab.
11. Sammeln Sie das Schnittgut auf.

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
den Hochentaster

*  Weitere Schutzkleidung fur Kopf, Hande, Beine und
FiRe wird empfohlen. Richtige Schutzkleidung
verringert das Verletzungsrisiko durch
umherfliegende Bruchstiicke oder durch
versehentlichen Kontakt mit der Sagekette.

«  Wenn Sie mit dem Gerat schneiden, heben Sie nicht
die Arme Uber die Schultern. Halten Sie sich nicht
unter Asten auf, die abgeschnitten werden.

« Tragen Sie beim Beriihren der Kette immer
Schutzhandschuhe.

« Ersetzen Sie Fiihrungsschiene und/oder Kette
sofort, wenn diese beschadigt oder entfernt wurden
bzw. defekt sind.

« Starten Sie den Motor nicht, wenn sich die
Flhrungsschiene in einem Schnitt befindet.
Entfernen Sie die Fiihrungsschiene aus dem Schnitt
vor dem Starten des Motors.

* Verwenden Sie das Gerat nicht zum Fallen von
Baumen oder Absagen von Baumstimpfen.

« Sagen Sie mit dem Geréat kein Buschwerk und keine
Schésslinge.

* Achten Sie beim Starten des Motors darauf, dass die
Kette keine Gegenstande berihrt.

« Achten Sie auf Uberlandleitungen.

« Uben Sie keinen Druck auf das Gerét aus, wenn Sie
einen Schnitt durchfihren.

« Losen Sie immer erst den Gashebel und lassen Sie
den Motor in Leerlaufdrehzahl laufen, wenn Sie
einen Schnitt durchfihren.

+  Schneiden Sie nur Aste und Zweige tber lhrem
Kopf, die weniger als 15 cm Durchmesser haben.

« Halten Sie das Gerat mit beiden Handen fest, damit
es im Gleichgewicht ist.

(Abb. 28)

« Betreiben Sie das Gerat langsam und schneiden Sie
vorsichtig.

« Achten Sie auf die Richtung, in die der Ast fallt.

« Achten Sie beim Schneiden auf die Schésslinge.
Schdosslinge sind kleine Aste, die sich in der Kette
verfangen, und Gleichgewicht oder Steuerung
beeinflussen kénnen.

« Achten Sie auf zuriickfedernde Aste, wenn sich die
Spannung im Holz I6st.

« Betreiben Sie das Gerat in einem Ubersichtlichen
Bereich. Entfernen Sie regelmafig herunter
gefallene Aste aus dem Bereich, um Verletzungen
zu vermeiden.

+ Schneiden Sie lange Aste in Stiicke, wenn Sie sie
entfernen.

+ Stellen Sie den Motor ab, nehmen Sie den Gurt ab
und legen Sie das Geréat auf den Boden, bevor Sie
das Schnittgut aufsammeln.

» Befestigen Sie den Fiihrungsschienenschutz
wahrend des Transports und der Lagerung des
Gerats.

» Kontrollieren Sie den Fiihrungsschienenschutz auf
Schaden und Risse.

Schneiden mit dem Hochentaster

A

1. Stellen Sie das Gerat auf Vollgas und lben Sie
leichten Druck aus.

WARNUNG: Schneiden Sie mit dem Gerat
nicht in Rickwarts- oder Vorwartsbewegung.

2. Schneiden Sie beim ersten Mal 15 cm vom Stamm
entfernt. Sdgen Sie die Unterseite des Asts zu 1/3
durch. (Abb. 29)

3. Bewegen Sie den Hochentaster 5-4 cm auf dem Ast
nach auflen. Sagen Sie das zweite Mal vollstéandig
durch den Ast. (Abb. 29)

4. Sagen Sie ein drittes Mal. Schneiden Sie nicht zu
nah, da der Baum verletzt werden kann.

Hinweis: Wenn Sie das zweite und dritte Mal ségen,
legen Sie das Gerat an den Ast an, damit der Zweig
stabil bleibt.

(Abb. 30)

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
die erweiterte Heckenschere

* Halten Sie Ihre Hande von der Klinge fern. Das
Berlihren der Messer kann schwere Verletzungen
verursachen.

* Halten Sie alle Korperteile von dem Messer fern.
Entfernen Sie kein geschnittenes Material und halten
Sie zu schneidendes Material nicht fest, wenn sich
die Messer bewegen. Stellen Sie sicher, dass Sie
das Gerat vor der Reinigung oder Wartung anhalten.
Klingen bewegen sich nach dem Ausschalten noch.
Unaufmerksamkeit wéhrend des Betriebs des Gerats
kann schwere Verletzungen verursachen.

«  Wenn Sie mit dem Gerat schneiden, heben Sie nicht
die Arme Uber die Schultern. Halten Sie sich nicht
unter Asten auf, die abgeschnitten werden.

* Halten Sie das Gerat fiir eine bessere Balance so
nah wie mdglich am Kérper.

(Abb. 31)

+ Bewegen Sie das Gerat von unten nach oben, wenn
Sie die Seiten schneiden.

(Abb. 32)

» Schneiden Sie nicht zu schnell. Schneiden Sie

langsam und gleichmaRig, bis Sie einen qualitativ
hochwertigen Schnitt erreicht haben.
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Passen Sie auf, dass die Spitze des Messers nicht
den Boden berdihrt.

Achten Sie auf Uberlandleitungen.

Losen Sie immer erst den Gashebel und lassen Sie
den Motor in Leerlaufdrehzahl laufen, wenn Sie
einen Schnitt durchfihren.

Tragen Sie die Heckenschere bei ausgeschaltetem
Messer am Griff. Halten Sie das Gerat wahrend des
Betriebs ordnungsgemaf zur Verringerung von
Verletzungen durch die Klingen.

Stellen Sie den Motor ab, nehmen Sie den Gurt ab
und legen Sie das Gerat auf den Boden, bevor Sie
das Schnittgut aufsammeln.

Befestigen Sie den Klingenschutz wahrend des
Transports und der Lagerung des Geréts.
Kontrollieren Sie den Klingenschutz auf Schaden
und Risse.

So stellen Sie den Winkel der
Schneidmesser ein

1.

Driicken Sie den Hebel zum Entriegeln. (Abb. 33)

2. Passen Sie den Winkel der Messer an die richtige

Position an.

3. Losen Sie den Hebel.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

Stellen Sie sicher, dass das Gerat vor dem Betrieb
vollstandig montiert ist.

Stellen Sie das Geréat vor dem Einschalten in einem
Abstand von mindestens 3 m von der Stelle ab, wo
Sie zuvor den Kraftstofftank gefillt haben. Stellen
Sie das Gerat auf einer ebenen Oberflache ab.
Stellen Sie sicher, dass die Schneidausriistung nicht
den Boden oder ein anderes Objekt berihrt.

Das Gerat kann Objekte umherschleudern und
Augenverletzungen verursachen. Tragen Sie immer
einen zugelassenen Augenschutz, wenn Sie mit dem
Gerat arbeiten.

Achten Sie darauf, dass sich wahrend der Arbeiten
kein Kind unbemerkt dem Gerat nahert.

Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn sich Personen
im Arbeitsbereich befinden. Halten Sie das Gerat an,
wenn eine Person den Arbeitsbereich betritt.

Stellen Sie sicher, dass Sie immer die Kontrolle Gber
das Gerét behalten.

Verwenden Sie das Geréat nicht, wenn Sie bei einem
Unfall keine Hilfe holen kénnen. Vergewissern Sie
sich immer, dass Dritte von lhren Arbeiten wissen,
bevor Sie das Gerét in Betrieb nehmen.

Schauen Sie sich immer nach Personen und Tieren
im Sicherheitsbereich um, bevor Sie sich mit dem
Gerat herumdrehen.

Entfernen Sie alle unerwiinschten Materialien aus
dem Arbeitsbereich, bevor Sie beginnen. Wenn die
Schneidausriistung gegen ein Objekt sto3t, kann
das Objekt umhergeschleudert werden und
Verletzungen oder Schaden verursachen.
Unerwiinschtes Material kann sich um die

Schneidausriistung wickeln und Schaden
verursachen.

» Verwenden Sie das Gerét nicht bei schlechtem
Wetter wie Nebel, Regen, starkem Wind,
Gewittergefahr oder sonstigen
Schlechtwetterbedingungen. Bei schlechtem Wetter
kénnten sich gefahrliche Bedingungen einstellen,

z. B. rutschige Bodenflachen.

« Stellen Sie sicher, dass Sie sich beim Arbeiten frei
bewegen und stabil stehen kdnnen.

* Vermeiden Sie Situationen, in denen Sie fallen
kénnten, wenn Sie mit dem Geréat arbeiten. Neigen
Sie sich nicht bei der Arbeit mit dem Geréat.

* Halten Sie das Gerat immer mit beiden Handen fest.
Halten Sie das Gerat auf der rechten Seite des
Korpers.

« Betreiben Sie das Gerat mit der Schneidausriistung
unter Hufthohe.

*  Wenn sich beim Motorstart der Choke in der Choke-
Stellung befindet, beginnt sich die
Schneidausriustung zu drehen.

« Berlhren Sie das Winkelgetriebe nicht direkt nach
dem Abstellen des Motors. Das Winkelgetriebe ist
nach dem Abstellen des Motors noch heil3. HeiRRe
Stellen kdnnen zu Verletzungen fuhren.

« Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie das Gerat
transportieren.

» Legen Sie das Gerat auf keinen Fall ab, solange der
Motor lauft.

« Stellen Sie vor dem Entfernen unerwiinschter
Materialien den Motor ab und warten Sie, bis die
Schneidausristung stillsteht. Lassen Sie die
Schneidausriistung anhalten, bevor Sie oder ein
Helfer das geschnittene Material entfernen.

Personliche Schutzausriistung

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat

benutzen.

« Verwenden Sie immer geeignete personliche
Schutzausriustung bei der Benutzung des Geréts.
Das Tragen personlicher Schutzausriistung schlie3t
das Risiko von Verletzungen nicht aus. Das Tragen
personlicher Schutzausriistung verringert das
Ausmal der Verletzungen bei einem Unfall.

« Tragen Sie immer einen zugelassenen Augenschutz
beim Arbeiten mit dem Geréat.

* Arbeiten Sie mit dem Gerét nicht barful oder mit
offenen Schuhen. Tragen Sie stets robuste und
rutschfeste Schuhe.

« Tragen Sie schwere, lange Hosen.

« Tragen Sie bei Bedarf auch zugelassene
Schutzhandschuhe.

« Tragen Sie einen Helm, wenn lhnen Gegensténde
auf den Kopf fallen kénnten.

« Tragen Sie immer einen zugelassenen Gehdrschutz
beim Arbeiten mit dem Gerat. Larmbelastung tGber
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einen langeren Zeitraum kann zu larmbedingten
Horschaden flhren.

« Vergewissern Sie sich, dass Sie einen Erste-Hilfe-
Kasten griffbereit haben.

Sicherheitsvorrichtungen am Gerat

A

« Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Sicherheitsvorrichtungen.

« Fihren Sie regelmaRig eine Uberpriifung der
Sicherheitsvorrichtungen durch. Wenn die
Sicherheitsvorrichtungen defekt sind, wenden Sie
sich an lhre McCulloch-Servicewerkstatt.

WARNUNG: Lesen Sie die folgenden
Warnhinweise, bevor Sie das Gerat
benutzen.

Gashebelsperre

Die Gashebelsperre arretiert den Gashebel. Driicken
Sie die Gashebelsperre, um den Gashebel freizugeben.
Wenn Sie den Giriff loslassen, kehren Gashebelsperre
und Gashebel wieder in die Ausgangsstellung zurtick.

1. Stellen Sie sicher, dass der Gashebel im Leerlauf
arretiert ist, wenn Sie die Gashebelsperre 16sen.

2. Dricken Sie die Gashebelsperre und kontrollieren
Sie, ob sie beim Loslassen in die Ausgangsstellung
zuriickkehrt.

3. Driicken Sie den Gashebel und kontrollieren Sie, ob
er beim Loslassen in die Ausgangsstellung
zurlickkehrt.

Starten Sie den Motor, und geben Sie Vollgas. Lassen
Sie den Gashebel los und kontrollieren Sie, ob die
Schneidausristung stehen bleibt. Wenn sich die
Schneidausriistung dreht, wahrend der Gashebel auf
Leerlauf steht, Uberpriifen Sie die Einstellschraube fir
den Leerlauf am Vergaser.

So priifen Sie den Start-/Stopp-Schalter

Der Stoppschalter stellt den Motor aus.

1. Starten Sie den Motor.

2. Kontrollieren Sie, dass der Motor anhalt, wenn Sie
den Schalter auf die Stopp-Position stellen.

Schutz fiir die Schneidausristung

Die Schutzvorrichtung der Schneidausriistung
verhindert, dass ein loser Fremdkérper in Richtung des
Fahrers geschleudert wird.

Uberpriifen Sie den Schutz der Schneidausriistung auf
Beschadigung und ersetzen Sie ihn gegebenenfalls.
Verwenden Sie nur die zugelassene Schutzvorrichtung
fur die Schneidausristung.

Funktion zum Losen des Tragegurts

Lésen des Tragegurts korrekt funktioniert,
wenn Sie das Gerat einstellen.

WARNUNG: Verwenden Sie den Tragegurt
nicht, wenn die Funktion zum Ldsen defekt
ist. Stellen Sie sicher, dass die Funktion zum

A

» Die Funktion zum Ldsen des Tragegurts befindet
sich vorn am Gerat.

(Abb. 34)

» Die Riemen des Tragegurts mussen sich stets in der
richtigen Position befinden.

» Im Notfall hilft Ihnen die Funktion zum Lésen des
Tragegurts dabei, sich sicher von dem Gerét zu
I6sen.

Schalldampfer

» Verwenden Sie keinen Motor mit defektem
Schallddmpfer. Ein beschadigter Schalldampfer
erhoht den Gerduschpegel und die Brandgefahr.
Halten Sie stets einen Feuerldscher griffbereit.

+  Uberpriifen Sie regelmiRig, ob der Schallddmpfer
mit dem Gerét verbunden ist.

* Berlhren Sie den Motor oder den Schalldampfer
nicht, solange der Motor eingeschaltet ist. Warten
Sie nach dem Abstellen des Motors eine Weile,
bevor Sie den Motor oder den Schalldampfer
beriihren. HeiRe Oberflachen kénnen zu
Verletzungen fiihren.

* Ein heiRer Schalldampfer kann einen Brand
verursachen. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das
Gerat in der Nahe von entziindlichen Flissigkeiten
oder Gasen verwenden.

+ Berlhren Sie keine Teile im Schallddmpfer, wenn
der Schallddmpfer beschédigt ist. Diese Teile
kénnen krebserregende Stoffe enthalten.

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

« Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das Ol, und lassen
Sie das Gerat trocknen. Entfernen Sie
unerwiinschten Kraftstoff aus dem Gerat.

* Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschiittet haben.

» Lassen Sie keinen Kraftstoff auf lhren Koérper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen fihren.
Wenn Kraftstoff auf Ihre Haut gelangt, waschen Sie
diesen mit Wasser und Seife ab.

« Starten Sie den Motor niemals, wenn Sie Ol oder
Kraftstoff auf das Gerat oder auf Ihren Korper
verschittet haben.

« Starten Sie das Gerat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf
Undichtigkeiten.

* Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und
kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod fiihren.

» Atmen Sie die Kraftstoffd@mpfe nicht ein, denn sie
sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Beliftung.
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Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs oder
des Motors.

Stellen Sie keine heilen Gegensténde in der Nahe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

Fillen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekuhlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachfillen.

Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam, und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

Flllen Sie keinen Kraftstoff in den Motor, wenn Sie
sich in einem Innenraum befinden. Eine mangelhafte
Luftzirkulation kann zu schweren oder tédlichen
Verletzungen durch Ersticken oder eine
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

Drehen Sie den Tankdeckel sorgfaltig zu, da
ansonsten Brandgefahr besteht.

Stellen Sie das Gerat vor dem Einschalten in einem
Abstand von mindestens 3 m von der Stelle auf, wo
Sie den Tank befllt haben.

Uberfiillen Sie den Kraftstofftank nicht.

Stellen Sie sicher, dass kein Kraftstoff austreten
kann, wenn Sie das Gerét oder den
Kraftstoffbehalter transportieren.

Bringen Sie weder das Gerét noch einen
Kraftstoffbehalter in Bereiche mit offenem Feuer,
Funkenbildung oder Ziindflammen. Stellen Sie
sicher, dass sich im Lagerbereich keine offene
Feuerquelle befindet.

Verwenden Sie nur zugelassene Behalter, wenn Sie
den Kraftstoff transportieren oder einlagern.

Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das Gerat
fir langere Zeit einlagern. Entsorgen Sie den
Kraftstoff an Orten, die durch die lokalen
gesetzlichen Bestimmungen dafiir vorgesehen sind.
Reinigen Sie das Gerat, bevor Sie es fiir langere Zeit
einlagern.

Ziehen Sie das Ziindkerzenkabel ab, bevor Sie das
Gerat einlagern, um sicherzustellen, dass der Motor
nicht unbeabsichtigt starten kann.

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir
die Wartung

Der Betreiber des Gerats ist daflir verantwortlich,
dass das Gerat entsprechend den
Wartungsanweisungen der Bedienungsanleitungen
gewartet wird. Eine falsche Wartung kann zu
schweren bis tédlichen Verletzungen flihren.

Achten Sie darauf, das Gerat regelmaRig zu warten.
Dies erhoht die Lebensdauer des Gerats. Die Gefahr
von Unféllen sinkt.

Achten Sie darauf, den Wartungsplan einzuhalten.
Die Wartungsintervalle werden anhand der taglichen
Nutzung des Gerates berechnet. Wenn Sie nicht
jeden Tag mit dem Gerat arbeiten, sind die Intervalle
anders.

Fihren Sie nur diejenigen Wartungsarbeiten aus, die
Sie in den Anweisungen in dieser
Bedienungsanleitung finden. Alle sonstigen
Wartungsarbeiten miissen von einer autorisierten
Servicewerkstatt durchgefiihrt werden.

Lassen Sie mit Ausnahme der unter WARTUNG auf
Seite 107 aufgefiihrten Aufgaben alle
Wartungsarbeiten von einem autorisierten Handler
durchfiihren.

Lassen Sie einen Vertragshandler oder ein
autorisiertes Service Center das Gerat regelmaRig
Uberprifen, um Einstellungen oder Reparaturen
vorzunehmen.

Sorgen Sie dafiir, dass das Gerat korrekt montiert
ist.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es nicht mehr
der urspriinglichen Spezifikation entspricht.

Andern Sie kein Teil des Gerats ohne Genehmigung
des Herstellers.

Verwenden Sie nur Teile, die vom Geratehersteller
zugelassen sind.

Untersuchen Sie das Gerat auf defekte oder falsch
ausgerichtete Teile sowie auf Teile, die sich nicht frei
bewegen. Untersuchen Sie das Gerat auf andere
Bedingungen, die den einwandfreien Betrieb
beeintréachtigen kénnten.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschadigt
ist. Tauschen oder reparieren Sie beschadigte
Komponenten.

Halten Sie alle Kappen und Befestigungselemente
korrekt angezogen. Die Verwendung von nicht
zugelassenen Ersatzteilen oder der Ausbau von
Sicherheitseinrichtungen kann zu einer
Beschadigung des Geréts fiihren. AuRerdem besteht
die Gefahr von Verletzungen des Bedieners oder
umstehender Personen.

Verwenden Sie nur empfohlene Zubehor- und
Ersatzteile. Modifizieren Sie Ihr Gerét nicht.

Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von Ol
und Fett. Rutschige, 6lige Griffe kdnnen zum
Kontrollverlust fihren.

Befolgen Sie die Anweisungen fiir das Schmieren
und Auswechseln von Zubehérteilen.

Ziehen Sie den Zindkerzenstecker ab, bevor Sie
das Gerat zusammenbauen, einlagern oder warten.
Wenden Sie sich an Ihr Service Center, wenn Sie
die Schneidausriistung nicht durch die Einstellung
der Leerlaufdrehzahl stoppen kdnnen. Sie dirfen
das Gerét nicht einsetzen, bis es korrekt eingestellt
oder repariert wurde.

Stellen Sie sicher, dass das Gerat beim Transport
stabil ist, um Beschadigungen zu vermeiden.

Wenn es nicht in Betrieb ist, bewahren Sie das Gerat
auBerhalb der Reichweite von Kindern an einem
trockenen, hochgelegenen oder abgeschlossenen
Ort auf.
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MONTAGE

WARNUNG: Lesen Sie vor dem
Zusammensetzen des Gerats das Kapitel
Uber Sicherheit.

A

Fiir die Montage des Griffs

1. Entfernen Sie Schrauben (A), Unterlegscheiben (B),
obere Schelle (D), untere Schelle (E) und Muttern
(F) aus dem Giriff (C). (Abb. 35)

2. Befestigen Sie obere Schelle (A), Griff (B),
Unterlegscheiben (C) und Schrauben (D) an der
Oberseite der oberen Welle.

3. Befestigen Sie untere Schelle (E) und Muttern (F) an
der Unterseite der oberen Welle. (Abb. 36)

4. Setzen Sie das Griffrohr zwischen die 2 Pfeile auf
der oberen Welle.

5. Ziehen Sie die Schrauben fest an.

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass sich der Griff nicht
bewegen kann.

So montieren Sie den
Trimmeraufsatz

1. Befestigen Sie Schutz der Schneidausriistung (A),
Streben (B), Unterlegscheiben (C), Unterlegscheiben
(D) und Schrauben (E). Ziehen Sie die Schrauben
fest an. (Abb. 37)

2. Setzen Sie den Inbusschlissel (A) ein, damit sich
die Welle nicht bewegt.

3. Entfernen Sie Mutter (B), Stutzkappe (C) und Halter
(D) auf Trimmer- und Motorsensen-Anbaugerat.
(Abb. 38)

4. Ziehen Sie den Trimmerkopf (B) auf der Welle fest.
(Abb. 39)

So montieren Sie den
Motorsensenaufsatz

1. Befestigen Sie Schutz der Schneidausriistung (A),
Streben (B), Unterlegscheiben (C), Unterlegscheiben
(D) und Schrauben (E). Ziehen Sie die Schrauben
fest an. (Abb. 37)

2. Setzen Sie den Inbusschliissel (A) ein, damit sich
die Welle nicht bewegt.

3. Entfernen Sie Mutter (B), Stiitzkappe (C) und Halter
(D) auf Trimmer- und Motorsensen-Anbaugerat.
(Abb. 40)

4. Befestigen Sie Klinge (B), unteren Halter (C),
Stutzkappe (D) und Mutter (E). Ziehen Sie die Mutter
fest an. (Abb. 41)

So montieren Sie den

Hochentasteraufsatz

Siehe So warten Sie den Hochentasteraufsalz auf Seite

709 fiir Montageanleitungen fiir den

Hochentasteraufsatz.

So bauen Sie das zweiteilige

Fiuhrungsrohr zusammen

1. Drehen Sie den Knopf zum Lésen der
Fiihrungsrohrkupplung. (Abb. 42)

2. Bewegen Sie die Entriegelungstaste (A) in die
Flhrungsaussparung. Driicken Sie die Befestigung
so lange in die Kupplung, bis die Entriegelungstaste
im ersten Loch (B) ist. (Abb. 43)

3. Setzen Sie die Welle in die Wellenkupplung ein. Die
Taste muss durch das Loch gehen.

Hinweis: Wenn das Anbaugerat nicht vollstandig in
die obere Welle hineinragt, verwenden Sie das
Kombinationswerkzeug, um die innere Antriebswelle
tiefer in das Rohr zu driicken. Es kann erforderlich
sein, das Kombinationswerkzeug zu drehen,
wahrend Sie driicken.

4. Stellen Sie sicher, dass Sie den Knauf vor dem
Gebrauch des Gerats vollstandig anziehen. (Abb.
44)

So nehmen Sie das zweiteilige
Fiihrungsrohr auseinander

1. Drehen Sie den Knopf zum Ldsen der
Flhrungsrohrkupplung. (Abb. 45)

2. Drucken Sie die Entriegelungstaste (B) und halten
Sie sie gedriickt. Ziehen Sie die Wellen auseinander.
(Abb. 46)

BETRIEB

WARNUNG: Lesen Sie vor der Nutzung des
Gerats das Kapitel tUber Sicherheit, und
machen Sie sich damit vertraut.

A
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Kraftstoff

So verwenden Sie den Kraftstoff

ACHTUNG: Dieses Gerét hat einen
Zweitaktmotor. Verwenden Sie eine
Mischung aus Benzin und Zweitakt-Motordl.
Stellen Sie sicher, dass Sie die korrekte
Menge an Ol fir das Gemisch verwenden.
Ein falsches Verhéltnis von Benzin und Ol
kann zu Schaden am Motor fiihren.

A

Benzin

ACHTUNG: Verwenden Sie kein Benzin mit
einer geringeren Oktanzahl als 90 RON
(87 AKI). Dies kann das Gerat beschadigen.

ACHTUNG: Verwenden Sie kein Benzin mit
einer hoheren Ethanolkonzentration als

10 % (E10). Dies kann das Gerat
beschadigen.

A
A

« Verwenden Sie immer frisches bleifreies Benzin mit
einer Oktanzahl von mindestens 90 RON (87 AKI)
und einer Ethanolkonzentration unter 10 % (E10).
Verwenden Sie Benzin mit einer héheren Oktanzahl,
wenn Sie das Gerat haufig und bei kontinuierlich
hoher Motordrehzahl verwenden.

Ol fiir Zweitaktmotoren

« Verwenden Sie ausschlieRlich qualitativ
hochwertiges Zweitakt-Motordl. Verwenden Sie nur
ein luftgekulhltes Motordl.

+ Verwenden Sie keine anderen Arten von Ol.

* Mischungsverhaltnis 50:1 (2 %)

Benzin, Liter Zweitaktol, Liter
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40

So stellen Sie das Kraftstoffgemisch her

Hinweis: Verwenden Sie zum Mischen der Kraftstoffs
immer einen sauberen Kraftstoffbehalter.

Hinweis: Bereiten Sie keine gréRere Menge Gemisch
zu, als Sie fiir 30 Tage bendtigen.

Flgen Sie die Halfte des Benzins hinzu.
Fiigen Sie die gesamte Menge Ol hinzu.

Schiitteln Sie das Kraftstoffgemisch, um die Anteile
zu vermengen.

4. Setzen Sie die restliche Menge Benzin hinzu.

5. Schiitteln Sie das Kraftstoffgemisch, um die Anteile
Zu vermengen.

6. Fdllen Sie es in den Kraftstofftank.

So fiillen Sie Kraftstoff nach

« Verwenden Sie immer einen Kraftstoffbehalter mit
einem Uberfiillungsschutz.

« Wenn sich noch Kraftstoff auf dem Behalter befindet,
entfernen Sie diesen und lassen Sie den Behalter
trocknen.

« Stellen Sie sicher, dass der Bereich um den
Tankverschluss sauber ist.

« Schitteln Sie den Kraftstoffbehalter, bevor Sie das
Kraftstoffgemisch in den Kraftstofftank einfillen.

Starten und stoppen

So starten Sie bei kaltem Motor
(Abb. 47)

Bringen Sie den Stoppschalter (A) in Startposition.

2. Dricken Sie die Gashebelsperre (B) und ziehen Sie
dann den Gashebel (C).

3. Wahrend der Gashebel eingeschaltet ist, driicken
Sie die Taste fur die Leerlaufanhebung (D).

4. Lassen Sie die Gashebelsperre und den Gashebel
los.

5. Driicken Sie 10-mal auf die Kraftstoffpumpenblase.
Die Blase muss nicht vollstandig gefiillt sein. (Abb.
48)

6. Bewegen Sie den Kaltstarthebel in die Position ,Full
Choke" (Drosselkappe ganz gedffnet). (Abb. 49)

7. Dricken Sie den Geratekorper mit der linken Hand
gegen den Boden. (Abb. 50)

8. Ziehen Sie den Faden mit der rechten Hand
langsam heraus, bis ein Widerstand spirbar wird.

9. Ziehen Sie schnell und kraftvoll am Starterseil.
Wiederholen Sie dies ca. 5 Mal bzw. bis der Motor
anspringt.

10. Bewegen Sie den Kaltstarthebel in die Position ,No
Choke" (Drosselkappe geschlossen).

11. Ziehen Sie das Startseil schnell und kréftig, bis der
Motor anspringt.

12. Lassen Sie den Motor 10 Sekunden lang laufen.

13. Ziehen Sie am Gashebel, um den Motor bei
niedriger Geschwindigkeit 60 Sekunden laufen zu
lassen.

So starten Sie einen warmen Motor

Hinweis: Befolgen Sie diese Vorgehensweise, wenn Sie
ein Gerat starten, dem der Kraftstoff ausgegangen war
und es betankt wurde.

(Abb. 47)
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Bringen Sie den Stoppschalter (A) in Startposition.
Driicken Sie die Gashebelsperre (B) und ziehen Sie
dann den Gashebel (C).

Wahrend der Gashebel eingeschaltet ist, driicken
Sie die Taste fiir die Leerlaufanhebung (D).

Lassen Sie die Gashebelsperre und den Gashebel
los.

Driicken Sie 10-mal auf die Kraftstoffpoumpenblase.
Die Blase muss nicht vollstandig gefiillt sein. (Abb.
48)

Driicken Sie den Geréatekorper mit der linken Hand
gegen den Boden. (Abb. 50)

Bewegen Sie den Kaltstarthebel in die Position ,No
Choke" (Drosselkappe geschlossen).

Ziehen Sie den Faden mit der rechten Hand
langsam heraus, bis ein Widerstand spurbar wird.

Ziehen Sie das Startseil schnell und kraftig, bis der
Motor anspringt.

So stoppen Sie das Gerat

Driicken Sie den Stoppschalter, um den Motor
auszustellen.

So starten Sie den Motor, wenn der
Kraftstoff zu heiB ist

Wenn das nicht Gerat startet, kann dies darauf
zurlickzufiihren sein, dass der Kraftstoff zu heil} ist.

Hinweis: Verwenden Sie stets neuen Kraftstoff, und
verringern Sie bei warmem Wetter die Betriebszeit.

1. Stellen Sie das Gerat an einem kiihlen Ort ab, wo es
keiner direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist.

2. Lassen Sie das Gerat mindestens 20 Minuten lang
abkuhlen.

3. Halten Sie die Kraftstoffpumpe wiederholt
10-15 Sekunden lang gedriickt.

4. Gehen Sie wie beim Starten eines kalten Motors vor.
Siehe So starten Sie bei kaltem Motor auf Seite 106.

WARTUNG

WARNUNG: Lesen Sie vor dem Reinigen,
Reparieren oder Warten des Gerats das

Kapitel tber Sicherheit, und machen Sie
sich damit vertraut.

Wartungsplan

Achten Sie darauf, den Wartungsplan einzuhalten. Die
Wartungsintervalle werden anhand der taglichen
Nutzung des Gerates berechnet. Wenn Sie nicht jeden
Tag mit dem Gerat arbeiten, sind die Intervalle anders.
Flhren Sie nur diejenigen Wartungsarbeiten aus, die
Sie in den Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung
finden. Wenden Sie sich bezlglich anderer
Wartungsarbeiten, die in dieser Betriebsanleitung nicht
aufgefiihrt sind, an ein autorisiertes Service Center.

Tagliche Wartung

Reinigen Sie die AuBenflachen.

Reinigen Sie den Luftfilter. Tauschen Sie ihn bei
Bedarf aus.

Priifen Sie den Tragegurt.

Uberpriifen Sie die Funktion von Gashebelsperre
und Gashebel.

Priifen Sie den Handgriff und den Lenker.
Uberpriifen Sie den Stoppschalter.

Priifen Sie die Schutzvorrichtungen.
Kontrollieren Sie die Schneidausriistung auf
Beschadigung und Risse.

Ersetzen Sie die Schneidausristung, wenn sie
beschadigt ist.

* Schmieren Sie die Trennscheiben (erweiterter
Heckenscherenaufsatz).

«  Uberpriifen Sie den Trimmerkopf.
+  Uberpriifen Sie die Leerlaufdrehzahl.
» Untersuchen Sie das Geréat auf Undichtigkeiten.

Wochentliche Wartung

+  Uberpriifen Sie den Starthandgriff und das Startseil.

+ Uberpriifen Sie die Schmierung des
Winkelgetriebes.

* Reinigen Sie die AuRenflachen des Vergasers und
die angrenzenden Bereiche.

* Reinigen Sie die Ziindkerze aufRerlich. Demontieren
Sie die Zlindkerze und prifen Sie den
Elektrodenabstand. Abstand korrigieren oder andere
Zundkerze verwenden. Sorgen Sie dafiir, dass die
Zindkerze eine sog. Funkentstérung hat.

Monatliche Wartung

* Reinigen Sie das Kuhlsystem.

+  Uberpriifen Sie den Kraftstofffilter.

* Untersuchen Sie den Kraftstoffschlauch auf
Beschadigung.

+ Kontrollieren Sie alle Kabel und Anschliisse.

+  Uberpriifen Sie den Kraftstofffilter.

So stellen Sie den Vergaser ein

Die Grundeinstellung des Vergasers wird beim
Probelauf im Werk vorgenommen. Die Einstellung muss
von einem Fachmann vorgenommen werden.
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So prifen Sie den Schalldampfer

WARNUNG: Verwenden Sie kein Produkt
mit defektem Schalldampfer. Wechseln Sie
stets den Schalldampfer aus, wenn er
beschadigt ist.

WARNUNG: Schalldampfer mit
Katalysatoren werden wéhrend des Betriebs
sehr heil’. Es besteht Verbrennungsrisiko
oder Brandgefahr.

WARNUNG: Der Schalldampfer hat die
Aufgabe, den Geraduschpegel zu dampfen
und die Abgase vom Anwender wegzuleiten.
Die Abgase sind hei® und kénnen Funken
schlagen. Es besteht die Gefahr von
Brandentwicklungen.

ACHTUNG: Weist das Funkenféangernetz
Schéaden auf, muss es ausgewechselt
werden. Benutzen Sie das Produkt nicht
ohne Funkenféngernetz oder mit defektem
Funkenfangernetz am Schalldampfer.

ACHTUNG: Ist das Funkenfangernetz
blockiert, wird das Produkt zu heif3. Dies
fuhrt zu Schaden an Kolben und Zylinder.

A
A
A
A
A

-

. Vergewissern Sie sich, dass der Schallddmpfer nicht
beschadigt ist.

N

Stellen Sie sicher, dass der Schalldampfer fest am
Produkt montiert ist.

3. Einige Schalldampfer verfiigen Uber ein spezielles
Funkenfangernetz. Reinigen Sie das
Funkenfangernetz mindestens einmal pro Woche,
wenn |hr Geréat mit einem derartigen Schalldampfer
ausgerUstet ist. Verwenden Sie eine Drahtbirste.
(Abb. 51)

So reinigen/warten Sie das
Kiihlsystem

Dieses Gerat hat ein Kuhlsystem. Eine Verschmutzung
oder Verstopfung des Kihlsystems kann zur
Uberhitzung des Gerates filhren, was Zylinder und
Kolben beschadigen kann. Uberpriifen und reinigen Sie
das Kuhlsystem einmal pro Woche mit einer Blrste, bei
anspruchsvollen Bedingungen 6fter. Das Kihlsystem
besteht aus den Kuhlrippen des Zylinders (1) und
Lufteinlassrohr (2).

(Abb. 52)
Reinigen des Luftfilters

1. Nehmen Sie Luftfilterdeckel und Luftfilter ab. (Abb.
53)

2. Reinigen Sie den Luftfilter mit warmer Seifenlauge.
Achten Sie darauf, dass der Luftfilter trocken ist,
bevor Sie ihn wieder einbauen.

3. Tauschen Sie den Luftfilter aus, falls er flr eine
Reinigung zu stark verschmutzt ist. Tauschen Sie
einen beschéadigten Luftfilter unbedingt aus.

4. Wenn sich in Ihrem Gerat ein Luftfilter aus
Schaumstoff befindet, tragen Sie Luftfilterdl auf.
Verwenden Sie Luftfilterdl ausschlieRlich bei
Schaumstofffiltern. Tragen Sie auf keinen Fall Ol auf
einen Filzfilter auf.

Kraftstofffilter

Wenn der Motor nicht ausreichend mit Kraftstoff versorgt
wird, stellen Sie sicher, dass der Luftspalt in Tankdeckel
und Kraftstofffilter (A) sauber ist.

(Abb. 54)

So fetten Sie das Winkelgetriebe
nach

Stellen Sie sicher, dass das Winkelgetriebe zu 3/4 mit
Schmiermittel gefiillt ist.

(Abb. 55)
So liberprifen Sie die Ziindkerze

A

. UberprUfen Sie die Ziindkerze, wenn der Motor nur
schwache Leistung bringt, sich nur schwer starten
lasst oder im Leerlauf nicht ordnungsgemaf
funktioniert.

« Wenn Sie diese Anweisungen befolgen, verringern
Sie die Gefahr von unerwiinschtem Material an den
Elektroden der Ziindkerze:

ACHTUNG: Verwenden Sie stets den vom
Hersteller empfohlenen Ziindkerzentyp! Die
Verwendung eines falschen Ziundkerzentyps
kann zu Schaden am Gerat flhren.

a) Stellen Sie sicher, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.

b) Vergewissern Sie sich, dass das
Kraftstoffgemisch korrekt ist.

c) Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter sauber
ist.

» Istdie Ziindkerze verschmutzt, so ist sie zu reinigen;
gleichzeitig ist zu priifen, ob der Elektrodenabstand
korrekt ist, siehe TECHNISCHE DATEN auf Seite
771. (Abb. 56)

« Tauschen Sie die Ziindkerze bei Bedarf aus.

So schirfen Sie Grasmesser und

Grasklingen

1. Scharfen Sie Grasmesser und Grasklingen mit einer
einhiebigen Flachfeile.

2. Scharfen Sie alle Kanten der Grasmesser und -
klingen gleichmaRig, um das Gleichgewicht zu
erhalten. (Abb. 57)
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So tauschen Sie den Trimmerfaden
aus

So warten Sie den
Hochentasteraufsatz

WARNUNG: Entfernen Sie die Ziindkerze,
bevor Sie Wartungsarbeiten am Anbaugerat
durchfuhren.

A

So setzen Sie die Kette ein oder entfernen

WARNUNG: Wenn die Kette verschlissen
oder beschédigt ist, ersetzen Sie sie durch
die Kette mit dem niedrigen Riickschlag.
Siehe WERKZEUGE auf Seite 113.

Hinweis: Tragen Sie beim Beriihren der Kette immer
Schutzhandschuhe.

-

Klemmen Sie die Ziindkappe ab.

2. Verwenden Sie den Schraubenschllssel zum Ldsen
der Mutter der Kettenradabdeckung, indem Sie ihn
gegen den Uhrzeigersinn drehen. (Abb. 66)

3. Entfernen Sie die Mutter der Kettenradabdeckung,
die Scheibe (B) und die Kettenradabdeckung (C).
(Abb. 67)

4. Entfernen Sie Fuhrungsschiene und Sagekette,
wenn sie montiert sind.

5. Entfernen Sie beim Austausch einer Kette die alte
Kette aus der Fuhrungsschiene und entsorgen Sie
sie.

6. Entfernen Sie Spane, Schmutz und anderes
unerwiinschtes Material mit einer weichen Biirste
oder einem trockenen Tuch.

7. Flhren Sie die Wartung an der Fihrungsschiene
durch. Siehe Wartung der Fiihrungsschiene auf
Seite 110.

8. Drehen Sie die Stellschraube gegen den
Uhrzeigersinn, bis sich der Einstellstift in der
abgebildeten Position befindet. (Abb. 68)

9. Installieren Sie die neue Kette auf der
Fuhrungsschiene mit den Messern in der richtigen
Richtung. Beginnen Sie oben an der
Flhrungsschiene und gehen Sie weiter zur
Vorderseite der Fihrungsschiene. (Abb. 69)

Hinweis: Stellen Sie sicher, dass sich die Unterseite
der Kette in der Nut auf der Flihrungsschiene
befindet und am vorderen Kettenrad der Schiene
eingerastet ist.

10. Wenn sich die Kette auf der Fiihrungsschiene
befindet, montieren Sie sie an der Sage und legen
Sie die Kette um das Kettenrad. Richten Sie die
Zahne des Kettenrads an der Kette aus.

11. Achten Sie dabei darauf, dass der Einstellstift in der
Bohrung der Flihrungsschiene sitzt. (Abb. 70)

Hinweis: Die Einstellung der Kettenspannung erfolgt
mit einem Einstellstift und einer Einstellschraube. Bei
der Montage der Fuihrungsschiene ist es sehr
wichtig, dass der Einstellstift in der Bohrung auf der
Fiihrungsschiene eingerastet ist.

12. Befestigen Sie die Kettenradabdeckung (A) die
Scheibe (B) und die Mutter der Kettenradabdeckung
(C). Ziehen Sie mit den Fingern die Mutter leicht fest.
(Abb. 71)

13. Kettenspannung anpassen. Siehe So sfellen Sie die
Kettenspannung ein auf Seite 109.

Hinweis: Kontrollieren Sie die Kettenspannung in
regelmaRigen Abstanden. Eine Kette, die uber die
richtige Spannung verfugt, hat eine bessere Leistung
und eine langere Lebensdauer.

So stellen Sie die Kettenspannung ein

A

Hinweis: Die Kette dehnt sich wahrend des Betriebs
aus, speziell beim Betrieb wahrend der ersten

15 Minuten. Sie mussen die Kettenspannung haufig
nach Verwendung oder Tanken uberprifen und
einstellen.

WARNUNG: Ziehen Sie die Handschuhe
an, bevor Sie die Kettenspannung
einstellen. Die Kette ist scharf und kann
Verletzungen verursachen.

1. Prifen Sie Kette und Flhrungsschiene auf
Beschadigungen. Ersetzen Sie alle Teile, die
beschadigt sind.

2. Verwenden Sie den Schraubenschliissel zum Lésen
der Mutter der Kettenradabdeckung, indem Sie ihn
gegen den Uhrzeigersinn drehen. Entfernen Sie
nicht die Mutter. (Abb. 66)

3. Ziehen Sie mit den Fingern die Mutter an.

Drehen Sie die Einstellschraube im Uhrzeigersinn
bis die Sagekette den Boden der Flihrungsschiene
beriihrt. Drehen Sie die Einstellschraube dann im
Uhrzeigersinn eine zusatzliche Vierteldrehung. (Abb.
72)

5. Bewegen Sie die Kette mit dem Schraubenzieher
des Kombischlissels um die Fuhrungsschiene. Die
Kette muss sich reibungsfrei bewegen. (Abb. 73)
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6. Falls sich die Kette nicht bewegen lasst, ist sie zu
straff gespannt. Losen Sie die Mutter der
Kettenradabdeckung und drehen Sie die
Stellschraube gegen den Uhrzeigersinn um eine
Vierteldrehung. Ziehen Sie die Mutter der
Kettenradabdeckung an.

7. Stellen Sie sicher, dass es keine Liicke zwischen
Kette und Unterkante der Fihrungsschiene gibt.
Wenn ein Spalt vorhanden ist, ist die Kette zu locker
und weitere Einstellungen sind erforderlich.
Benutzen Sie das Geréat nicht mit lockerer Kette.

8. Wenn die Kette die richtige Spannung hat, heben
Sie das Ende der Fiihrungsschiene an und ziehen
die Mutter der Kettenradabdeckung im Uhrzeigersinn
mit dem Kombischlissel fest. (Abb. 74) (Abb. 75)

Hinweis: Die Kette hat die richtige Spannung, wenn
sie sich frei um die Fiihrungsschiene bewegen kann.
Sie darf jedoch nicht unter der Fiihrungsschiene
hangen.

So scharfen Sie die Kette

A
A

WARNUNG: Ziehen Sie die Handschuhe
vor dem Schérfen der Kette an. Scharfen
Sie die Kette von der Innenseite der Messer
zur AuBBenseite.

WARNUNG: Scharfen Sie nurin
Geradeausrichtung nach vorn. Machen Sie
2 oder 3 Hiibe pro Schnittkante. Scharfen
Sie ausreichend, um Beschadigungen an
Klingen, einschlieBlich Seitenplatten und
oberen Platten der Messer, zu entfernen.
Halten Sie alle Schneidezéhne auf der
gleichen Lange.

Scharfen Sie in folgenden Féllen die Kette:

* Wenn die Holzstiickchen kleiner werden.

* Wenn die Sage keinen geraden Schnitt mehr
ausfihrt.

+  Wenn Sie die Sage mit Kraft durch die Aste filhren
missen.

1. Ziehen Sie das Zundkerzenkabel ab.

2. Stellen Sie die Kettenspannung ein, falls dies
erforderlich ist So stellen Sie die Kettenspannung ein
auf Seite 109.

3. Stellen Sie den Feilenhalter (A) auf 90 ° ein. (Abb.
76)Stellen Sie sicher, dass der Feilenhalter an den
oberen Kanten der Zahne (B) und des
Tiefenbegrenzers (C) bleibt.

Hinweis: Die Kette hat linke und rechte
Schneidemesser.

4. Richten Sie die 30°-Winkelmarkierung des
Feilenhalters (A) an der Fihrungsschiene und der
Kettenmitte aus. (Abb. 77)

5. Scharfen Sie die Zahne (B) auf einer Seite. (Abb. 77)
Drehen Sie die Kette um, um die Schneidezéhne auf
der anderen Seite zu scharfen.

6. Uberpriifen Sie die Tiefenbegrenzer und bewegen
Sie sie nach unten. Setzen Sie die Scharflehre auf
die Zéhne.

. Richten Sie mit der Flachfeile den Tiefenbegrenzer
zur Oberseite der Scharflehre aus.

Mit Tiefenbegrenzer und Flachfeile erhalten Sie eine
abgerundete Vorderseite. Stellen Sie sicher, dass
die Oberseite des Tiefenbegrenzers waagerecht ist.

So schmieren Sie Fiihrungsschiene und
Kette

A

Das Kettendl sorgt fiir eine stadndige Schmierung von
Kette und Fiihrungsschiene. Die Olmenge wird
automatisch tUberwacht, um sicherzustellen, dass
ausreichend Ol vorhanden ist. Wenn nicht ausreichend
Ol vorhanden ist, kommt es zu Schéaden an
Fihrungsschiene und Kette und es wird zu viel Warme
erzeugt. Zu viel Warme verursacht eine
Rauchentwicklung der Kette und/oder eine Veranderung
der Farbe der Flihrungsschiene. Fiillen Sie immer zuerst
den Schienen-Oltank beim Fiillen des Kraftstofftanks.

WARNUNG: Verwenden Sie kein Altdl. Die
Verwendung von Altdl stellt eine Gefahr fiir
den Bediener dar und kann Schaden am
Gerat und in der Umwelt verursachen.

Folgen Sie diesen Anweisungen zum Schmieren von
Fihrungsschiene und Kette:

1. Den Motor stoppen.
2. Entfernen Sie den Oltankdeckel.
3. Fiillen Sie den Oltank der Schiene.

Wartung der Fiihrungsschiene

WARNUNG: Warten Sie die

A

Flhrungsschiene, wenn:

Das Gerat nach einer Seite zieht.

* Wenn Sie das Gerat mit Kraft fihren
muissen.

» Die Schmierung der Fuhrungsschiene

nicht ausreichend ist.

Entfernen Sie nach jedem Arbeitsschritt alle
Spéne aus Flhrungsschiene und Kettenrad.

WARNUNG: Ersetzen Sie die

A

Flhrungsschiene, wenn:

Die Nut abgenutzt ist.

» Die Fuhrungsschiene Kriimmungen oder
Risse aufweist.

» Die Flhrungsschiene beim Schneiden

zu viel Warme ausgesetzt ist.

+ Grate an der Fiihrungsschiene auftreten.
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Wenn die Fuhrungsschiene verschlissen ist,
verursacht dies Schaden an der Kette und
das Schneiden wird schwerer.

1. Ziehen Sie das Zindkerzenkabel ab.

Losen Sie die Befestigungsmutter und entfernen Sie
die Kettenbremse.

Entfernen Sie Fihrungsschiene und Kette.
Reinigen Sie Olbohrungen und Nut.

Hinweis: Olbohrungen und Nut der

6. Verwenden Sie eine Flachfeile fir die

Wiederherstellung der Kanten und Seiten, wenn die
Oberseite der Flihrungsschiene ungleichmaRig ist.

7. Ersetzen Sie die Fihrungsschiene.

So schmieren Sie die Trennscheiben

(erweiterter Heckenscherenaufsatz)

» Fur eine einfachere Bedienung und langere
Lebensdauer schmieren Sie die Messer vor und
nach jedem Gebrauch.

+ Tragen Sie Ol auf, bis es zwischen die beiden

Flhrungsschiene missen alle 5 Betriebsstunden
gereinigt werden.

5. Entfernen Sie die Grate an der Fiihrungsschiene mit

einer Flachfeile.

Hinweis: Grate an der Flihrungsschiene sind eine
normale Erscheinung, wenn die Flihrungsschiene
verschleilt.

Klingen lauft. Schmiermittel diirfen nicht giftig und
nicht gefahrlich sein und mussen die Korrosion fiir
bewegliche Metallteile verhindern.

TRANSPORT UND LAGERUNG

« Verstauen Sie die Ausrlstung sicher wahrend des
Transports zur Vermeidung von Schaden und
Unfallen.

« Lagern Sie Gerat und Ausriistung an einem
trockenen und frostsicheren Ort.

« Reinigen Sie das Produkt.

* Tauschen oder reparieren Sie beschadigte
Komponenten.

» Verwenden Sie die richtige Schutzabdeckung auf
dem Gerat, um Feuchtigkeitsstau zu vermeiden.

+ Befestigen Sie das Gerét sicher wahrend des
Transports.

TECHNISCHE DATEN

Einheit B33 PS B33 PS+
(B33BCSMC) (B33BCSMC)
Technische Daten des Motors
Hubraum cm? 33 33
Zylinderbohrung mm 36 36
Hub mm 32 32
Leerlaufdrehzahl min™! 2700-3200 2700-3200
Maximale Geschwindigkeit der Abtriebswelle min-! 8500 8500
Maximale Motorleistung min-1 10000 10000
Maximale Leistung des Motors kW/min-1 0,9/7000 0,9/7000
Zindkerze — RCJBY RCJBY
Elektrodenabstand mm 0,65 0,65
Volumen des Kraftstofftanks cm?3 700 700
Larm- und Vibrationsdaten
Aquivalenter Vibrationspegel (ahv, eq), ausgestattet mit | m/s2 5,4/6,7 5,4/6,7
Trimmeraufsatz, linker/rechter Griff — siehe Hinweis 1
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Aquivalenter Vibrationspegel (ahv, eq), ausgestattet mit | m/s2 — 6,6/8,1
Motorsensenaufsatz, linker/rechter Griff — siehe Hinweis

1

Aquivalenter Vibrationspegel (ahv, eq), ausgestattet mit | dB(A) — 5,4/6,3
Hochentaster-Anbaugeréat, linker/rechter Griff — siehe

Hinweis 1

Aquivalenter Vibrationspegel (ahv, eq), ausgestattet mit | dB(A) — 5,4/6,7
Heckenscherenaufsatz, linker/rechter Griff — siehe Hin-

weis 1

Schallleistungspegel, garantiert (LWA), ausgestattet mit | dB(A) 115 115
Trimmeraufsatz — siehe Hinweis 2

Schallleistungspegel, garantiert (LWA), ausgestattet mit | dB(A) — 112
Motorsensenaufsatz — siehe Hinweis 2

Schallleistungspegel, garantiert (LWA), ausgestattet mit | dB(A) — 113
Hochentasteraufsatz — siehe Hinweis 2

Schallleistungspegel, garantiert (LWA), ausgestattet mit | dB(A) — 112
Heckenscherenaufsatz — siehe Hinweis 2

Schallleistungspegel, gemessen, ausgestattet mit Trim- | dB(A) 112 112
meraufsatz — siehe Hinweis 2

Schallleistungspegel, gemessen, ausgestattet mit Motor- | dB(A) — 109
sensenaufsatz — siehe Hinweis 2

Schallleistungspegel, gemessen, ausgestattet mit Ho- dB(A) — 110
chentasteraufsatz — siehe Hinweis 2

Schallleistungspegel, gemessen, ausgestattet mit Heck- | dB(A) — 109
enscherenaufsatz — siehe Hinweis 2

Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners, ausgestattet dB(A) 96,8 96,8
mit Trimmeraufsatz — siehe Hinweis 3

Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners, ausgestattet dB(A) — 96,4
mit Motorsensenaufsatz — siehe Hinweis 3

Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners, ausgestattet dB(A) — 95,0
mit Hochentasteraufsatz — siehe Hinweis 3

Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners, ausgestattet dB(A) — 96,6
mit Heckenscherenaufsatz — siehe Hinweis 3

Produktabmessungen

Gewicht, Motor und obere Welle (ohne Kraftstoff, Schnei- | kg 7,7 7,7
dausriistung und Schutz)

Hinweis 1: Berichten zufolge liegt der aquivalente Vibrationspegel normalerweise bei einer Ausbreitungsklasse

(Standardabweichung) von 1,5 m/s2.

Hinweis 2: Umweltbelastende Gerduschemissionen, gemessen als Schallleistung (Lywa) gemal EG-Richtlinie
2000/14/EG. Der aufgezeichnete Lautstarkepegel fir das Gerat wurde unter Verwendung der originalen Schnei-
dausristung mit dem hochsten Pegel gemessen. Die Differenz zwischen garantiertem und gemessenem Schallleis-
tungspegel besteht darin, dass beim garantierten Schallleistungspegel auch eine Streuung im Messergebnis und
Variationen zwischen verschiedenen Geraten desselben Modells gemaR der Richtlinie 2000/14/EG beriicksichtigt

werden.

Hinweis 3: Berichten zufolge liegt der Schalldruckpegel fir dieses Gerat normalerweise bei einer Ausbreitungs-

klasse (Standardabweichung) von 3 dB(A).
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WERKZEUGE

| Einheit | B33 PS, B33 PS+
Trimmeraufsatz
Aufsatzlange (gesamt) cm 84,7
Aufsatzgewicht (mit Schneidkopf und Schutz fir | kg 1,84
Schneidausristung)
Wellenlange cm 62,6
Wellendurchmesser mm 254
Achswellengewinde — M10
Schneidkopfrotation (Anwenderansicht) — Gegen den Uhrzeigersinn
Antriebswellentyp — Massivdraht
Maximaler Schnittdurchmesser cm 43
SchnittliniengréRe mm 2,5
Anzahl der Schnittlinien — 2
Schneidkopftyp — Stol¥fangerkopf
Schneidkopflinien-Kapazitat — 4(13.12)
Schutzdesign flr Schneidausriistung — Kombination (Fadentrimmer und
Grasklinge)
Motorsense-Anbauwerkzeug
Aufsatzlange (gesamt) cm 84,7
Aufsatzgewicht (mit Grasklinge und Schutz fiir kg 1,72 (3,79)
Schneidausriistung)
Wellenlange cm 62,6
Wellendurchmesser mm 25,4
Achswellengewinde — M10
Schneidkopfrotation (Anwenderansicht) — Gegen den Uhrzeigersinn
Antriebswellentyp — Massivdraht
Grasklingendesign — 3 Zéhne
Grasklingendurchmesser mm 255 (10)
Durchmesser der Grasklingen-Mittelbohrung mm 25,4
Schutzdesign fir Schneidausristung — Kombination (Fadentrimmer und
Grasklinge)
Hochentasteraufsatz
Aufsatzlange (gesamt) cm 105,9 (41,7)
Aufsatzgewicht (trocken, mit Fihrungsschiene kg 1,66 (3,66)

und Kette)
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Einheit

B33 PS, B33 PS+

Wellenlange cm 65,8 (25,9)
Wellendurchmesser mm 254
Flhrungsschienenlange cm 25 (10)
Anzahl der Kettenradschienenzéhne — 7

Anzahl der Kettenantriebszéhne — 7
Maximaler Schnittdurchmesser cm 10 (3,94)
Anzahl der Fuhrungszéhne der Kette — 40
Kettenmessgerat mm 1,3
Kettenteilung mm 9,52 (0,375)
Untersetzungsverhaltnis — 0,94

Kettentyp/Modell 91PX040G, UC 81 GS, 91PX040G, UC 81 GS, UC 81 G,
UC 81 G, H38 H38
Oltankkapazitit mi 130 (4,39)
Erweiterter Heckenscherenaufsatz
Aufsatzlange (gesamt) cm 126,1 (49,64)
Aufsatzgewicht kg 2,20
Wellenlédnge cm 64,4 (25,35)
Wellendurchmesser mm 25,4 (1)
Zahnabstand (Spitze zu Spitze) mm 25 (0,98)
Maximaler Schnittdurchmesser mm 15 (0,59)
Schnittlange mm 360 (14,17)
Schienenlange (Getriebe zu Spitze) mm 438 (17,24)
Anzahl der Zéhne pro Klinge — 26
Zahnsteigung mm 31(1,22)

Klingenaktionstyp

Auf- und abbewegende Doppelwir-
kung

Bereich der Winkeleinstellung

90 ° gesamt, 45° von Wellenmittelli-
nie

INHALT DER EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SCHWEDEN, erklaren in alleiniger Verantwortung, dass

das Gerat Folgendem genugt:

Beschreibung

Benzinbetriebener Ra-
sentrimmer/Motorsense

Beschreibung

Benzinbetriebener Ra-
sentrimmer/Motorsense

Marke McCulloch

Plattform/Typ/Modell

Plattform B33BCSMC, re-
prasentiert Modell B33PS,
B33PS+

114

860 - 001 - 28.10.2018



Beschreibung Benzinbetriebener Ra-
sentrimmer/Motorsense

Charge Seriennummer ab Baujahr
2018

Es erfiillt die folgenden EU-Vorschriften und -Richtlinien:

Richtlinie/Verordnung Beschreibung

2006/42/EG ,Uber Maschinen®
2014/30/EG EMV-Richtlinie
2000/14/EG L2uber umweltbelastende

Gerauschemissionen”

Harmonisierte Normen und/oder technische
Spezifikationen gelten wie folgt: EN ISO 12100, EN ISO
11806-1, EN ISO 11680-1, EN ISO 10517, CISPR 12,
ISO 14982, ISO 3744

Die in Abschnitt ,Technische Daten” in diesem
Handbuch und in der signierten EU-
Konformitatserklarung angegebenen Schallwerte
entsprechen EU-Richtlinie 2000/14/EG, Anhang V.

Der TUV Rheinland N.A. fiihrte im Auftrag von
Husqgvarna AB eine freiwillige Typenpriifung durch, und
stellte eine Konformitatsbescheinigung nach EG-
Richtlinie 2006/42/EG fur Maschinen aus.

Das Zertifikat, wie auf der unterzeichneten EU-
Konformitatserklarung angegeben, gilt fir alle
Fertigungsstandorte und Ursprungslénder, wie auf dem
Gerat angegeben.

Der gelieferte benzinbetriebene Trimmer/die Motorsense
entspricht dem Exemplar, das der EU-Typenpriifung
unterzogen wurde.
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Mepiexopeva

EIZArQrH 116 META®OPA KAI ATOOHKEYZH.........cccccvveeeneeens 130

AZOQAAEIA 117 TEXNIKA ZTOIXEIA 130

ZYNAPMOAOIHZH 124 NMAPEAKOMENA 132

AEITOYPTIA 125 NMEPIEXOMENA THXZ AHAQXZHX

SYNTHPHZH 126 ZYMMOP®QIHZ EK 134
EIZAFQrH

Eyxeipidio xpnong

H apxikr) YAWooa Tou TTapovTog eYXEIPIBioU Xpriang eival
1o AyyAIKd. Ta gyxelpidia Xpiong e dAAeg YAWooeg gival
HETaQPATEIG ot Ta AyYAIKA.

Emiokétmnon
(Eik. 1)
1. Bon®ntikn Aafn 31. K&rtw didragn ouykpdtnang
2. AakTUAIOG avapTnong 32. Aemrida x6pTOU
3. AIGKOTITNG TEPUATIOHOU AEITOUPYiag 33. Ke@aAn] XOpTOKOTITIKOU
4. XUvdeopog agova 34. MpoaTaTEUTIKO PETAPOPAG Yia AeTTida XOpTOU
5. ZkavddAn ykagiou 35. EyxeIpidio xpriaong
6. Ao@dAeia ykagiou 36. ®ouoka TTARPWONG XEIPOKIVNTNG AVTAIAG KAuaipou
7. TlapeAKOPEVO XOPTOKOTITIKOU KAl BAVOKOTITIKOU (Troudp)
8. TMoAuepyaheio 37. Navw didragn guykpdmong
9. Egaruion (oiyaomipag) , Z0pBOAO OTO TTPOIOV
10. AaBr) gxoiviou guaTAPATOG EKKIVNONG
11. Tamma vIemodITou Kauaiyou (EIk. 2) Mpoeidotroinan
12. Mrrougi/koéii proudi (Ek.3)  AiaBaaTe To TAPOV eyXeIPidIO
13. Xelpiotripio Took ) ) .
14. KGAUPPQ GIATROU aépa (Eik. 4) Mpétel va popdre sv{nglpavg '
15. EEQywvIK KAEIS TIPOCTATEUTIKA KEPAANG, OKONG KAl PATILV.
16. E€apTuon (EIk. 5) MpéTrel va QopaTe £YKEKPIPEVA
17. MPOCTATEUTIKO TTAPEAKOUEVOU KOTTAG YIa TTPOCTATEUTIKA YavTIa.
TIAPEAKOHEVO XOPTOKOTITIKOU KOl BApVOKOTITIKOU (Ei. 6) XpNGIHOTIOINGTE QVTIONGBNTIKEG PTTOTEG
18. Aemrideg pmmopvroupowdaAidou Bapéog TUTTOU.
19. MoxAdg pU i
23 /\?X ogag?ueplong ywviog (Eik. 7) To Tpoidv PTropEi va TTPOKaAéTEl TNV
: (xu(x'o nynong ) €KTIVAEN AVTIKEINEVWV, TO OTTOIO PTTOPE VO
21. Ahuaida Trpioviou TIPOKAAETEI TPAUNATIOHO.
22. Tama yia 1o vIeTodiTo Aadiou aAuagidag Ei. 8 M . ) i
23. KaAupa 0BovTwToU Tpoxol (Eik. 8) £y10Tn TaXUTNTO TOU GEOoVa £EaYWYNG.
24. KAeidi, 8 mm/10 mm (Ek. 9) AmréoTaon acpaleiog
25. MakpU TTOpEAKOHUEVO UTTOPVTOUPOWAAIDOU (Eik. 10)  AT60TaON ao@aAsiag
26. MapeAKOPEVO KOVTAPOAAUTOTTPioOVOU ) ) ) )
27. KAAUHHG AGPOC OBAYNONG YId TIAPEAKOHEVO (Ex.11) Avo e;orrMopog KOTITG aKoupTTiael éva
Ui 10 60 Topia 14 o
28. rlT;:OGP\;JT)\(xKTI’]pqugSTTlﬁdg yIa HOKPU TTAPEAKOHEVO AETTiGag. To TMPOISY LTTOPE! Vel KOWE! pépn
HTTop . oupoyahicou TOU OWpaTog. Katda tn SIdpKEIa TNG
29. Nogiuad AEITOUPYIG TOU TIPOIBVTOC, TIPETE! Va
30. Aoxeio athpIgng
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diatnpeite pia eAaxiatn amoatacn 15 m (50
ft) a6 avBpwiroug Kai {wa.

(Eik. 12)  BeBaiwBeite 0TI Qv £XETE HOKPIA HAANIG,
BpigkovTal TTAvwW aTmd TOUG WHOUG 0ag.
(Eik. 13)  Ta BéAn deixvouv Ta 6pIa yia Tn BEan TG

AaBAg.
(Eik. 14)  douaoka TTARPWANG
(Eik. 15)

(Eik. 16)

XeIPITTAPIO TOOK

AlaTnpeite OAa T PPN TOU CWHATOG TAG
HOKPIG aTTO TIG KOUTEG ETTIPAVEIEG.

(Eik. 17)  BeBaiwBeite 0TI deV UTTAPXEI KAVEVA GTOUO
EVTOG TNG ETTIKIVOUVNG TTEPIOXAG
KAwTONpaTog.

(Eik. 18)  KINAYNOZX - AloTnpAOTE Ta XEPIQ 0AG
HaKpId aTro Tn AeTrida.

(Eik. 19)  Z1dOuNn nXNTIKAG 10XU0G

(Eik. 20)  To TrpoidV GUPHOPPWVETAI LE TIG I0XUOUTES

odnyieg EK.

(Eik. 21)  To TIpOidV CUUPOPPUWVETAI HE TIG IO0XUOUTES

odnyieg EAC.

(Eik. 22)  To TpOidV CUPPOPPUWVETAI UE TIG IOXUOUTES

odnyieg Oukpaviag.

Mepiexopeva ANa oUpBoAa/crpaTa TToU UTTAPXOUV OTO
TIPOIOV AVAPEPOVTAI OE ATTAITACEIG TIIATOTTOINONG YA
GAAEG EPTTOPIKEG TTEPIOXEG.

EUV

A

EuBuUvn 1rpoidévTog

OT1Twg avagépeTal aTn vopoBeaia TTepi eubuvng yia Ta
TIPOIOVTA, DEV PEPOUE Kapia euBUVN yia {NUIEG TTOU
ogeilovTal aTO TTPOIOV Pag €Av:

MPOEIAOMOIHZH: OtroiadnToTE UN
€goualodoTnuévn TTapépaan aTov KivnTripa
AKUPWVEI TNV €ykplan TUTTOU EE auTtou Tou
TIPOIOVTOG.

* To TTpoiodv £xel eTTIoKEUAOTEI AavBagpéva.

*  To TTpOidV £XEI ETTIOKEUATTEI P ECAPTAATA TTOU DEV
TTPOEPXOVTAI OTTO TOV KOTAOKEUATTH f TTou dev €X0uV
€YKPIBEi QTTO TOV KATATKEUQTTH).

+  To mpoidv diabéTel éva ageaoudp TTou dev
TIPOEPXETAI OTTO TOV KOTAGKEUAQTH ) TTOU JEV EXEI
€YKPIBEi aTTO TOV KATAOKEUAATH.

*  To Tpoidv dev £XEl ETNITKEVATTEI OE EYKEKPIPEVO
KEVTPO O£PPIG N aTTO EYKEKPIUEVN APXN.

AZOQAAEIA

Opiouoi yia TV ac@daA&ia

O1 TTaPAKATW OPITHOI TTAPEXOUV To BaBu6 goBapdTnTag
yia KABe TTpoeIdoTroInTIKr AEEN.

A MPOEIAOMOIHZH: TpaupaTiIouég atopwV.

A APOZOXH: Znuid Tou TTPOidVTOG.

Mepiexopeva AuTEG o1 TTANPOPOPIEG DIEUKOAUVOUV TN
XPAON TOU TTPOIdVTOG.

Aoc@dAcia dovioewv

AuTO TO TTPOIGV TTPOOPICETAI POVO YIa TTEPITTATIOKT)
Xpnan. H ouvexng r TOKTIKA Xprion Tou TTpoiovTog
uTTopei va TrpokaAéael guvdpopo "Peive" i avtioToixa
TTpofAfuaTa uyeiag Aoyw Twv dovAgewv. Av
XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV TUVEXWG I TAKTIKA, VO
€EETACETE QUYVA TNV KATACTAGN TWV XEPIWV KOI TWV
SaxTUAWVY 0ag. Av Ta XEpIa ) Ta OAXTUAG 0OG £XOUV
QATTOXPWUATICTEI 1) AV TTAPATNPENJETE TTOVO, TAIUTTAPATA 1)
youdlagua, OTaUATACTE TIG EPYATiEG KAl ATTEUBUVOEITE
AUETWG T Evav yIaTpo.

levikég 0dnyieg aoc@aAgiag

A

+  XpnOoIPoTToIRaTE CWOTA TO TTPOIGV. Adyw TNG
£0QAAPEVNG XPAONG UTTOPET VO TTPOKANBEI
TPAUPATIOPOG 1 BAVATOG. XPNOIUOTIOINJTE TO TTPOIOV
HOVO YIa TIG EPYATIEG TTOU AVAPEPOVTAI OTO TTAPOV
€yXeIPidIo. MnV XpNnOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV YIa GAAEG
£PYOTIES.

+  Tnpeite TIG 08NYieg TOu TTaPOVTOG eyxelpIdiou. Tnpeite
Ta UPBOAD aOPAAEIOG Kal TIG 0dnyieg AOPAAEIAG.
Edv o xeIpioTAg dev Tnpei TIG 0dnyieg Kal Ta aupBoAa,
pTTopEi va TTpokANBEi TpaupaTIopog, {nuid r) BdvaTog.

*  Mnv atroppiyeTe AuTd TO £YXEIPiSI0. XpNTIPOTTOINDTE
TIG 0dNyieg yia TN ouvappoAdynan, Tn Xpran Kai
SI0TAPNON TOU TTPOIOVTOG O€ KAAR KATAOTAO.
XpnaiyotroinaTte Tig 0dnyieg yia TN owaoTh
£YKATAOTOON TWV £EOPTNUATWY Kal TWV
TrapeAkOpeVWY. Na XpnOIUOTTOIEITE HOVO EYKEKPIPEVT
€COPTAPATA KOI TTOPEAKOPEVO.

*  Aev TIPETTEl VO XPNTIPOTIOIEITE TO TIPOIOV AV EXEI
utroaTei nuia. Na Tnpeite To Tpdypapua
ouvtnpnaong. Na eKTEAEITE YOVO TIG EpyaaTieg
QUVTAPNONG TTOU aVAPEPOVTAI O€ 0dNYieg TOU
TTaPOVTOG eyXelpIdiou. OAeg oI UTTOAOITTEG Epyaaieg

MPOEIAOMOIHZH: MpoTou
XPNOIMOTIOINTETE TO TTPOIdV, JIARATTE TIG
TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYIES.
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guVTAPNONG TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI OTTO £va
EYKEKPIMEVO KEVTPO TEPPRIG.

*  To mapov eyxelpidio dev TepIAaUBAvVEl OAEG TIG
KATOOTACEIG TTOU PTTOPE( Va TTPOKUYOUV KaTA Th
XPnon Tou Tpoidvtog. Na €i0Te TTIPOTEKTIKOI Kal Vot
XPNOIMOTTOIEITE TNV KOIVA Aoyikr. Mnv XpnaigoTroigite
TO TTPOIOV KAl PNV EKTEAEITE GUVTAPNAN € QUTO, AV
Oev €iaTe giyoupol yia TNV KataoTaan. AmreubuvOeite
ae évav €IBIKO yIa TO TTPOI6V, TOV AVTITTPOCWTTS 0ag,
TOV QVTITTPOCOWTTO TEPRIG 1) VO EYKEKPIPEVO KEVTPO
ag€pPIG yIa TTANPOPOPIEG.

*  AmoauvdéaTte To KaAwdio Tou PTToudi TTPIV OTTo TN
guVappPoAGyNaN TOU TTPOIOVTOG, TNV TOTTOBETNAT) TOU
aTnV TTEPIOXK OTTOBNKEUONG N TNV EKTEAEDN EPYOTIWV
aguvTAPNONG.

* Mnv XpnaoiyoTToigiTe TO TTPOIGV €AV TPOTTOTTOINBEI ATTO
TIG APXIKEG TOU TTPOdIaypaPEG. Mnv aAAGEETE éva
€LAPTNHA TOU TTPOIOVTOG XWPIG £yKpian atrd Tov
KaTaokeuaaTn. MpéTel va xpnaoiygoTroleite pévo
€CAPTANOTA EYKEKPIPEVA OTTO TOV KOTAGKEUATTH. Z€
TIEPITITWON ETQAAUEVNG TUVTAPNANG, MTTOPE] va
TIPOKANBEI TPAUMATIONOG 1) BAvaTOG.

*  Mnv avarveeTe Ta Kauaagpia atmé Tov Kivntipa. H
HOKPOXPOVIA EIGTIVON TWV avaBupIAgEWY TNG
€CATUIONG TOU KIVNTAPQ gival €TIKiVOUVN yia TV
uyeia.

*  Mnv B¢1eTE TO TTPOIGV O€E AcITOUpYia O EOWTEPIKO
XWPO | KovTda o€ eUPAeKTa UAIKA. Or avabupidasig
TNG EEATUIONG €ival KAUTEG KAl UTTOPET va TTEPIEXOUV
OTTIVOPEG TTOU PTTOPEi va TTPOKAAETOUV TTUpKayid. H
QVETTAPKAG PON a€Pa UTTOPE] vVa TTPOKAAETE!
TPAUMATIONO 1 BdvaTo Adyw aauéiag A povogeidiou
Tou AvOpaKa.

+ 'OTaV XPNOIPOTIOIEITE AUTO TO TTPOIOV, O KIVNTAPAG
dnuioupyei NAekTpopayvnTikd TTedio. To
NAEKTPOPAYVNTIKO TTEdI0 PTTOPET VO TTPOKAAETEI CnUIG
aTa 10TPIKA EPPUTELPATA. [POoTOU XPNTIYOTTOINTETE
TO TIPOIOV, CUPBOUAEUBEITE TO YIATPO TAG i} TOV
KATOOKEUOOTH TOU IATPIKOU EPPUTEUATOG.

e Mnv emTpéyeTe g€ TTAISIA VA XPNOILOTIOINTOUV TO
TIPOIOV. MnV a@rVETE VA XPNTIUOTTOIRCOUV TO TTPOIdV
AaToa TToU BeV YVwPIdouv TIG 0dnyieg.

*  ®povTioTe va TTapakoAouBeiTe TTAvVTa Ta ATOPA PE
MEIWHPEVEG OCWUATIKEG 1 DIAVONTIKEG IKAVOTNTEG TTOU
XPNOIPoTToIoUV TO TTPOoIdV. MPETTEl va gival TTapwv
£vag UTTEUBUVOG EVAAIKAG avd TTATA OTIydn.

* Adg@ahigTe To TTPOIdV O€ anueio OTO OTTOI0 BEV £XOUV
TPOTBaan TaIdIA Kal PN EYKEKPIYEVA ATOMO.

*  To Tpoidv PTTOPEi Va EKTIVAEEI AVTIKEIJEVA Kal vl
TTpokANnBoUV Tpaupatiayoi. Tnpeite TIG 0dnyieg
QOQOAEIOG VIO VO PEIWTETE TOV KiVOUVO TPOAUUATIOHOU
1 Bavarou.

*  Mnv oTTopaKpUVETTE OTTO TO TTPOIOV OTAV O
KIVNTAPAG €ival g€ AeIToupyia.

« O XeIpIOTAG TOU TTPOIdVTOG gival UTTEUBUVOG O€
TIEPITITWAN ATUXNUATOG.

*  BeBaiwbeite 011 Ta e€apTAPATA SEV £XOUV UTTOOTEI
{nMIG TTPIV XPNOIMOTTOINTETE TO TTPOIOV.

MpoToU xpnaiyoTToINgETE TO TTPOIOV, BeRaIwOEiTE OTI
BpiokeTe ge amoaTaan TouAdyiaTtov 15 m (50 ft) atmd
AaAa atopa i wa. BeBaiwBeite 611 Ta ATopa TTOU
BpiokovTal KovTa yvwpifouv 6T Ba XPNOIUOTTOINTETE
TO TTPOIOV.

AvarpégTe aTnv €BVIKN 1 TOTTIKA vopoBeaia. Mopei
va eUTTOdITEl A va PEIWATEN TN AEIToUpyia TOU
TIPOIOVTOG O€ OPITHEVEG TTEPITITWOEIG.

Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV AV EiTTE KOUPATHEVO!
1 UTTO TNV ETTAPEIC AAKOOA, VAPKWTIKWY 1 QOPUAKWY.
Mrropei va eTnpeaatei apvnTikd n 6paan, n
€YPrYOPAN, 0 GUVTOVIOPOG N N Kpian aag.

Fevikég odnyieg ao@alegiag yia 1o
XOPTOKOTITIKO

XpnoiyoTTroInaTe TNV KEQAAR XOPTOKOTITIKOU yia TNV
KOTIT) YPagidiou.

Mpétel TavTa va BeBalwveaTe OTI N PECIVECT TOU
XOPTOKOTITIKOU €ival TUAIYJEVN OQIKTA Kal
OOIOPOP®A YUPW ATTO TO TUPTTAVO, YIO VO
armo@euyeTe emBAaBEeiG kpadaapoug.

MpETTEl VO XPNOIYOTTOIEITE HOVO TIG CUVITWHEVEG
KEPAAEG KO PETIVECEG XOPTOKOTTTIKOU.

BeBaiwBeite 0TI TO KOTITIKO €pyaAgio aTov
TIPOPUACKTHPA TOU XOPTOKOTITIKOU OEV €XEI UTTOTTEI
Znuid. AuTO KOBEI TN PETIVECD XOPTOKOTITIKOU OTO
gwaTd PAKOG.

XpnoIYoTToINaTE TO TTPOIOV HE TO TTAPEAKOPEVO KOTTNG
KATW o1rd TN PECN 0OG.

Mnv ayyileTe TO KWVIKO ypavadl HETa TO OBATIMO TOU
KIVNTAPQ.

To kwvikd ypavdd gival Kautd peTa To GBATIYO Tou
KivnTAPa. Ol KAUTEG TIEPIOXEG MTTOPET val
TIPOKAAETOUV TPAUUATITHO.

MNa {akpiopa Tou ypaoidiol

1.

KpaTAGOTE TNV KEPAAr XOPTOKOTITIKOU OKPIBWG TTAVW
atrd 1o £3aPog, UTTe ywvia. Mnv TEdeTe TN peaIVECT
TOU XOPTOKOTITIKOU aTo ypaaidl. (Eik. 23)

MeIWaTE TIG OTPOPEG TOU KIVNTAPA YIA VO PEIWTETE
TOV KivOUvO TTPOKANONG {NUIAG aTa GUTA.

Otav KOBETE YPOTidl KOVTA TE AVTIKEIMEVA, TTPETTEI VO
puBpideTe TO YKA(I aTo 80%. (EIK. 24)

lMNa ko1 Tou Ypaoi1di00

1.

BeBaiwBeite 6TI N YETIVECQ XOPTOKOTITIKOU €ival
TTapAdAANAN TTPOG TO £50QOG KaTa TN dIAPKEIa TNG
kotmG. (Eik. 25)

Mnv miédeTe TNV KEQAAR XOPTOKOTITIKOU OTO £50QOG.
Mrropei va TTpokAnBei {npid aTo £daPog Kal To
TTPOI6V.

Mnv a@rvere TNV KEQAAR XOPTOKOTITIKOU va EpXETal
TUVEXWG TE ETTAQPN HE TO £€3APOG, KABWG YTTOPEi va
TTPOKANBEi {NuIG O€ auTAv.

PubpioTe Téppa TO YKAJI OTOV PETAKIVEITE TO TTPOIOV
atd TN pia TTAEUPa aTnVv AAAN yia va KOWETE TO
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ypaaidl. BeBaiwbeite 0TI N YeaIvE(a XOPTOKOTITIKOU
Bpioketar TapaAAnAa pe To £dagog. (Eik. 26)

INa Tov KaBapioué Tou X6pTOU

H pon aépa atmd Tnv TEPIOTPEPOPEVN PETIVET
XOPTOKOTITIKOU UTTOPEi va XPNOIYOTTOINBEi yia va
QQOIPEITE TA KOPPEVA XOPTA OTTO YIA TTIEPIOXT.

1.

KparnaTe Tnv ke@aAn Kai Tn geaivéda Tou
XOPTOKOTITIKOU TTapAAANAQ Kal TTavw atro To £5a¢og.

Avoite TépUA TO YKAJ.

METOKIVATTE TNV KEPAAT) TOU XOPTOKOTITIKOU ATTO TN
pia TTAeupd atnv dAAn kai kaBapiaTe To XOPTO.

A

MPOEIAOMOIHZH: Na kabapiete TO
KAAUPPQ TNG KEPAANG XOPTOKOTITIKOU KABE
QOPA TTOU GUVOPHOAOYEITE TN VEQ JETIVECT
XOPTOKOTITIKOU, WATE VO ATTOPUYETE TUXOV
QavITOPPOTTia Kal Kpadaapoug aTig AaBEG.
Emiong, va eAéyxeTe kai Ta GAAQ TUAPATA TNG
KEPAANG XOPTOKOTITIKOU KOl va TNV
KaBapileTe, €AV gival arapaitnTo.

Fevikég 0dnyieg ao@aAegiag yia 1o
OQUVOKOTITIKO

H Aemrida x6pTOU XpnaipoTTolEiTal yioa GAOUG Toug
TUTTOUG WNAOU 1) TTUKVOU XOPTOU.

O1 AeTrideg Kal Ta KOTITIKA £pyaleia xdpTou dev
TIPETTEI VO XPNOIKOTTIOIOUVTAI TTOTE g€ EUAWDN
BAaoTnaon.

MpéTTel va XpNOIYOTIOIEITE PETA TTPOTTATIAG TNG
KEQAANG OTav XeIPieaTe TTPOIOVTA PE AETTidA.

MpéTrel va @opATe TTPOCTATEUTIKG YAVTIA OTAV
ayyigete Tn AeTTida ) OTAV EKTEAEITE EPYQTiEG
guvTAPNONG.

MpéTrel va XpnOILOTTOIEITE TO TIPOIOV JE EYKEKPIUEVN
Aemtida. Mnv xpnaigotroieite TN AeTTida XWpig va EXETE
TOTTOBETNTEI TWATA OAQ TO ATTAPAITNTA EEAPTAMATA.
BeBaiwBeite 6T n TOTTOBETNAN €XEI YivEl TWATA Kal OTI
xpnaipotroloUvTal Ta KaTdAANAa e€aptripara. H
AavBagpévn TOTToBETNGN PTTOPET VA TIPOKAAETEI
ekTivagn TnG Aetridag kal coBapod TpaupaTigpd atov
XEIPIOTA 1 O€ TTOPICTAPEVA GTOWA.

XpNOIUOTTOINATE TO TTPOIOV PE TO TTAPEAKOPEVO KOTTAG
KATW atd TN péan 0og.

Mnv ayyigeTe To KwvIKO ypavdadl HETd To OBATIYO TOU
KIVNTAPO.

To KwVIKO ypavad ival KauTo PETA TO OBNATIKO TOU
KivnTApa. O1 KAUTEG TTEPIOXEG PTTOPEI val
TIPOKAAECOUV TPAUUOTIONO.

H Aerida ptmopei va mpokaAéael TpaupaTiopd, av
CQUVEXITEI VA TTEPITTPEPETAI PHETA TO TRATIKO TOU
KIVNTAPQ A OTaV atreAEUBEPWVETAI N TKAVOAAN
ykadiou.

AI0TNPACTE Ta XEPIA 0AG POKPIA atTd TN AeTrida. Av
ayyigeTe Tn Aemida, YtTopei va TpokAnBei goBapog
TPAUPOTITHOG.

2BAVETE TOV KIVNTAPA TTPOTOU KAVETE OTTOIAdNTTOTE
£pyaagia aTo TTapeAKOEVO KOTTAG. BeBaiwBeite 6T TO
TTAPEAKOHUEVO KOTTAG £XEI OTAUATAOEI EVTEAWG.
ATTOOUVOEDTE TO KOAWBIO ATTO TO UTTOUd|.
BeBaiwBeite o1 N AeTTida £X€1 OTAMATATEN EVIEAWG Va
TIEPIOTPEPETAI TTPOTOU EKTEAETETE EPYATIEG
guUVTAPNONG.

AlaTnpeite Ta SOVTIA TNG AETTIONG TWATA AKOVITUEVA.
Mia akatadAAnAa akoviopévn Aetrida ) pia
KOTEOTPAUMEVN AETTIdA augavel Tov Kiviuvo
aruxnpaTwv. Aiatnpeite Ta dovTia TG AeTTidag owaTd
akovigpéva. Na akolouBeite Tig 0dnyieg Xpriang kai
VO XPNOILOTTOIEITE TOV 0DNYO AKOVIOPOTOG TTOU
guvigTdTal.

BeBaiwBeite 011 0 TPOQUAAKTAPAG TNG AeTTidOG BEV
£XEI UTTOOTEI CNUIA Kal OeV €XEI TUOTPAPEI.

MpIv TN YETAPOPAG A TNV ATTOBKEUGN TOU TTPOIOVTOG,
TOTTOBETAATE TO TTPOTTATEUTIKO HETAPOPAG OTN
Aemida.

Qon Aemridag

H won Aetmidag gival pia a@vikn Kivnan Tou
TIPOIOVTOG TTPOG Ta TTAAYIA, TTPOG T EPTTPAG 1 TTPOG
Ta Tiow. H wan Aemridag pokUTITel 0Tav N AeTmida
XOPTOU N N TTpIoVWTH AETTiOO XTUTINOEI O€ £va
QVTIKEIYEVO TTOU OEV UTTOPE] VA KOTTEL. Z€ anueia OTTou
TO UAIKO TTOU KOBeTal dev paiveTal EUKOAQ, augaveral
0 KivOuvog va TTpoKUWEl wan AeTTidag.

‘Otav TPoKUTITEl WaN AETTIdAG, UTTAPXE! KivOUVOG va
Eepuyel atrod T BETN TOU TO TIPOIGY 1 O XeIPIOTAG. Mia
KIVOUPEVN AETTISA YTTOPET VO XTUTTATEI TO
TIOPITTAPEVA ATOPA KAl UTTAPXE! KivOUVOG
TPAUNGTIOPOU.

Edv n Aetrida éxel aTpaBwatEl, EXEl PWYHEG, EXEI
OTTA0El ) €XEI UTTOOTET {npId, Ba TTPETTEN VO
QATTOPPITITETAL.

Na xpnaipotroigite akovigpévn Aetrida. O kivduvog va
TpoKUWEl Waon AeTTidag augavetal otav n Aemrida dev
€ival TPOXITHEVN.

lMNa va kaBapicere To ypacidi pe Aetrida
XopTOU

1.

MpETTel va gTEKETTE PE TO TTOSIA AVOIKTA KABWG
XEIPiCeaTe TO TTPOioV. BeBaiwBeite 0TI Ta TTEAPATA Gag
QAKOUMTTOUV YEPA OTO £D0QOG.

A@RoTE TO dOXEIO OTAPIENG VO AKOUPTTATEI EAAPPWG
aTo £daPog. Me auTov Tov TPOTTO, N AeTTida Sev
£PXETAI OE ETTAPN PE TO £DAPOG.

3. XpnoipoTroIRaTe TTAEUpPIKN Kivnan armo deid Tpog Ta

apiaTePa yia Tn diadpopn KotrAg. MNa Tnv KoTTA,
XPNOIPOTIOINGTE TNV APIOTEPN TTAEUPA TNG AeTTidOG
(METAgU Twv Béoewv "8 N wpa" kal "12 n wpa”). (EIk.
27)

MpéTrel va aTpEQPeTE TN AETTIOA TTPOG TA APIOTEPA KATA
TOV KOBaPITUS TOU YPaaidiou.

MNepiexopeva To ypagidl Ba GUyKeEVTPWVETAI EUKOAT
TE Wi YPOPHN.
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5. XpnaoiyoTroIRaTe TTAEUPIKH Kivnan atmd apiaTepd
TTpog Ta OeIA yia TN SIadPOWR ETTAVAPOPAG.

6. EkTeAéaTe TNV epyaaia pubpIKA.

7. KivnBeite TPOG Ta EUTTPOG KAl PPOVTIOTE VA TTATATE
YEPGQ OTO £3APOG.

8. ZPRAaTe TOV KIVNTAPO.

9. A@aipéaTe To TTPOIdV aTTd Ta KAITT TNG €€APTUONG.
10. TotroBeTrOTE TO TTPOIGV ATO £5APOG.

11. ZUAAEETE TO KOPUEVO UAIKO.

levikég odnyieg ao@aleiag yia 1o
KOVTOPOOAUGOTTpiovo

*  ZuvigTaTal N XPAon TTpoaBeTou EOTTAIOUOU
TTPOCTACTIAG yIa TNV KEPAAR, Ta TTOSIA KAl T
TéApaTa. O owaTdG POUXIOPOG TTPOTTATIAG PEIWVE
TOV KivOUVO TPaUUATIOPOU aTTd EKTIVATTOUEVO
Opauaopara f Tuxaia eTTaQnR PE TNV aAugida Tou
TIpIovioU.

»  'OtaVv €KTEAEITE KOTTN PE TO TTPOIOV, PNV OVUWWVETE
TOUG Bpaxioveg TTavw aTéd Toug WHoUG aag. Mnv
OTEKETTE KATW OTTO T KAADIA TTOU KOBETE.

+  Tpémel TAVTA va @opdTe yavTia dtav ayyilete TNV
aAuaida.

*  AvrikaTagTAaTE TN Adua 0driynang Kai Tnv aAuaida
apETWG, €AV £Xouv QBapei, KOTTeEi i apaipedEi.

*  Mnv ekkiveiTe TOV KIVNTAPA PE TN Adpa 0drynang
JEoa ag anpeia OTTou £Xel Yivel KOTTA. MpETel va
Byadete TN Adpa odrynang oTré To agnpeio KOTTAG
TIPOTOU €KKIVATETE TOV KIVNTHPA.

*  Mnv XpNOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV YIa VO KOWETE BEVTPA
1 KOpHoUG.

* Mnv KOBeTE pIKPoUG Bapvoug kail devdpUANIa pe TO
TTPOIOV.

*  Mnv a@rveTe TNV aAugida va AKOUMTTA OE QVTIKEIPEVA
KOTA TNV €KKivnan TOU KIVNTAPA.

*  TIpOOEXETE TIG EVOEPIEG YPAUMPEG PEUPOTOG.

*  Mnv aokeiTe TTiEN OTO TIPOIOV OTAV OAOKANPWVETE
Hia KOTTH.

*  'Otav 0AOKANPWVETE TNV KOTTH, TIPETTEI VO
aTTEAEUBEPWVETE TTAVTA T OKAVOAAN yKadioU Kal va
QQRVETE TOV KIVNTAPA VO AEITOUPYATEI GTO PEAQVTI.

*  Orav k6BeTe KAADIG WnAOTEPQ OTTO TO KEPAAI OOG,
QUTA TTPETTEI VO £XOUV DIAPETPO HIKPOTEPN aTTO 15 cm
(6").

+ Tpémrel va KPATATE YEPA TO TTPOIOV PE Ta U0 TOG
XEPIQ YIO VA TO BIOTNPEITE O€ ITOPPOTTIAL.

(Eik. 28)

* Tpétrel va xeIpi(eaTe TO TTPOIGV apya Kal va KOBETE
TIPOTEKTIKA

*  AwaTe TPOgoxn atnv katelBuvan aTnv oTroia
TEQTOUV Ta KAQDIA.

»  [pooéxete Ta veapd kKAadIG KaTtd TNV KoTrr. Ta veapd
KAadId gival HIKpd KAASIG TTOU PTTOpPEi VA TTIaTOUV
aTtnv aAugida Kal va TTPOKAAETOUV aTTWAEI
I00PPOTTIAG 1 EAEyXOU.

* TMpoaéxete Ta TIVAYPATA TwV KAGSIWY OTAV
armreAeuBepwveTal n Tdvuan Tou EUAou.

* Tpétrel va XpNOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV O€ AVOIKTO
Xwpo. Mpétel va KaBapidete Guyva Ta TTECPEVT
KAQdI& a1Td TNV TTEPIOXN, YIa va TTPOAQUBAvETE
TPAUMATIONOUG.

*  Tpémel va kOBeTe T paKpId KAASIA T€ KOPPATIA OTAV
TO QTTOPAKPUVETE.

*  XBAOTE TOV KIVNTAPA, OQAIPETTE TNV £APTUCN KAl
TOTTOBETAOTE TO UNXAVNHUA OTO £5APOG TIPIV APXITETE
VO GUAAEYETE TO KOPUEVO UNIKO.

« TMpooaptiaTe To KAAUPPA Aapag odrynang Katd Tn
UETAQOPA Kal TNV aTTOBRKEUTN TOU TTPOIOVTOG.

*  BeBaiwBeite 011 TO KAAUPPA TNG Adpag odrynong dev
£X€I UTTOOTE] NUIA KOl OEV EXEI TUOTPOWPEI.

lMNa KoTrA pe To KovrapoaAucotrpiovo

MPOEIAOMOIHZH: Mnv KOBEeTE PE TO
TIPOIOV PE KATELBUVAN TTPOG TA TTIOW 1 TTPOG
TO EPTTPOG.

A

1. PuBpiate 1épua 10 YKAI OTO TTPOIGV KAl EQAPUOTTE
eAa@pIa TTiETN.

2. EkTeAéTTE TNV TTPWTN KOTIH) 0€ atroaTtaon 15 cm (6")
aTro TOV KOpHO. KowTe péxpl To 1/3 Tng dladpopng
£€wg Tn Bdan Tou kAadiou. (Eik. 29)

3. MeTakivAaTe To kKovTapoaAugoTrpiovo 5-4 cm (2-4")
TTPOG Ta £€w aTO KAAdI. EKTEAEDTE TO BEUTEPO KOWIHO
age 0An TNV TepIPEPEIa Tou KAadiou. (Eik. 29)

4. Kowrte yia 1piTn @opd. Mnv KOBETE TTOAU KOVTG OTOV
KOPMO, KaBwG PTTopei va TTpokAnBei {npia ato
BévTpo.

Mepiexopeva Karda tn deUTEPN Kal TPITN KOTIN,
TIPETTEI VA TOTTOBETEITE TO TTPOIOV KOVTPA OTO KAADI
yla va To d1aTnPATETE OTABEPO.

(Eix. 30)

Mevikég odnyieg aopalegiag yia To
MaKpU pITopvroupowdAido

* AlaTNPNOTE TA XEPIO 0AG PAKPIA aTTO TN AeTTida. Av
ayyigete Tn Aettida, pTTopei va TpokAnBei goBapog
TPOUMOTIONOG.

« AilatnpAaTe 6Aa T péPN TOU OWUATOG POKPIA aTTd TN
AeTTida TOu KOTITIKOU £pyaAgiou. Mnv atmropokpuUveTe
TO KOMPEVO UAIKO Kal PNV TTIAVETE TO UAIKO TTPOG
KOTTT), OTaV Ol AETTiIdEG TTEPITTPEPOVTAL. BeBaiwbeite
OTI TO TTPOIOV EiVAI ATTEVEPYOTTOINUEVO TTPIV ATTO TOV
KaBapigpo N Tig epyaaieg auvtipnang. O1 Aeideg
€KTEAOUV EAUBEPN TTEPICTPOPN) PETA TNV
armevepyotroinan. H éAAeiwn Tpogoxng Katd Tov
XEIPIOPO TOU TTPOIOVTOG UTTOPEI va 0dnynaoel ae
goBapod TpaupaTIoNO.

« Otav eKTEAEITE KOTTN PE TO TIPOIOGV, YNV OVUYWVETE
TOUG Bpaxioveg Tavw atrd Toug WHoug aag. Mnv
OTEKEDTTE KATW OTTO T KAADIA TTOU KOBETE.
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AlaTnpAROTE TO TTPOIGV OTO TO JUVATOV TTIO KOVTA OTO
OWPa 0ag, WATE VA EXETE TWATH ITOPPOTTIA.

(Ei. 31)

METOKIVATTE TO TIPOIOV OTTO KATW TTPOG TA TTAVW OTAV

KOBETE TIG TTAEUPEG.

(Eik. 32)

Mnv kOBeTe TTOAU ypriyopa. Na k6BeTe apyd Kal
aToBepd PEXPI VO TIETUXETE KOTTH KOAAG TTOIOTNTAG.
BeBaiwBeite 011 T0 dkpo TNG AeTTidag Sev ayyiel TO
£50POG.

[MPOTEXETE TIG EVAEPIEG YPAUPES PEUPATOG.

'OTav OAOKANPWVETE TNV KOTT, TIPETTEI VO
aTTEAEUBEPWVETE TTAVTA TN OKAVOAAN yKkadiou Kal va
QAPAVETE TOV KIVNTAPA VO AEITOUPYNATEI GTO PEAQVTI.
MpETTel va KPATATE TO PTTOPVTOUPOWAAISO aTTO TN
AaBR, Pe TN AeTTida TOU KOTITIKOU £pyaheiou
atapaTnpévn. MpETTel va KPATATE TO TTPOIOV TWOTA
KaTA TN SIAPKEID TNG AEITOUPYIOG, VIO VO PEIWVETE TNV
MOAVOTNTA TPAUNPATIOPOU aTTd TIG AETTIOEG TOU
KOTITIKOU €pyaAgiou.

ZBACTE TOV KIVNTAPA, AQAIPETTE TV ELAPTUCN Kal
TOTTOBETATTE TO PNXAVNUA GTO £3APOG TTPIV APXITETE
VO OUAAEYETE TO KOPUEVO UNIKO.

Katd Tn yeTagopd Kai ammobrikeuan Tou TTpoiovTog,
TIPETTEI VO TOTTOBETEITE TOV TTPOPUACKTIPA TNG
AetTidag.

BeBaiwBeite 0TI 0 TTPOPUAAKTAPAG TNG AeTTidag dev
£XEI UTTOOTE] {NUIA KOl OEV EXEI TUOTPOWPEI.

PUOpIoN TG ywviag Twv Aeidwyv KOTTAG

1.

MiéaTe To PpoxAS yia ekAeidwpa. (Eik. 33)

2. PubpioTe TN ywvia Twv AeTTidwv 0Tn owaTr B¢on.

3. AmeAeuBepwaTte TO HOXAO.

Odnyieg ao@aAciag yia Tn AsiToupyia

BeBaiwBeite 611 TO TTPOIdV €ival TTARPWS
aguvapuoAoynpéVo TIPIV atTd Tn Asiroupyia.

MpoTOU EKKIVATETE TO TTPOIOV, HETAKIVAOTE TO O€
améaTaan 3 m (10 ft) amd 1o onueio OTTOU yepioaTe
10 VTIETTOQITO KAUTipou. TOTTOBETAOTE TO TIPOIOV OE
eTTiTTedN em@aveia. BeBaiwbeite 6T TO TTOPEAKOPEVO
KOTTNG OEV £PXETAI OE ETTAPH PE TO £3APOG 1 PE AAAT
QVTIKEIJEVA.

To TTpoidv PTTopEi Va TTPOKAAETEN TNV EKTIVAEN
QVTIKEIMEVWY, TA OTTOI0 UTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV
{nuia aTa paTia. XpnolYoTToINaTeE TTAVTA EYKEKPIYEVN
TTPOCTAJIO TWV POTIWV KATA TN XPAGN TOU TTPOIOVTOG.
Na gioTe TpoaekTikoi! Eva aidi ptropei va TAngidaoel
aTO TTPOIOV £V Ayvoia oag KaTd Tn JIAPKEIX TNG
AerToupyiag.

Mnv XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV £AV UTTAPXOUV GTOUO
aJTO XWPO EPYATIag. ZTAPATACTE TN AEIToupyia Tou
TTPOIOVTOG €AV €Va ATOPO PTTEI OTO XWPO EPYATIAG.
BeBaiwBeite 0TI £xeTE TTAVTA TOV EAEYXO TOU
TTPOIOVTOG.

Mnv XpnaoIPoTIOIEiTE TO TTPOIOV €AV OV PTTOPEITE Va
Aa&BeTe BorBeia o€ TTEPITITWAN ATUXAPATOG.

Alao@aAideTe TTAVTA OTI TA UTTOAOITTA ATOHA
yvwpifouv 6T Ba XpNOILOTTOINTETE TO TTPOIOV TTIPIV
CEKIVIOETE va TO XPNOIUOTTOIEITE.

Mnv yupideTe pe To TTPOIOV TTPIV Va BeRaiwBeite OTI
BEV UTTAPYOUV ATOHA 1 {Wa aTNV TTEPIOXT GTPAAEING.

*  ArmopakpUveTe OAa T AVETTIBUPNTA UAIKA aTTO TNV
TEPIOXN EpYaaiag TrpIv EekivhaeTe. Edv To
TTOPEAKOPEVO KOTTAG XTUTTATEI KATTOIO AVTIKEIYEVO, TO
QVTIKEIUEVO PTTOPEI VA EKTIVAYXOEi Kal va TTPOKANBei
TPAUPATIOPOG 1 ¢nUIA. TUpw atrd To TTaPEAKOPEVO
KOTTAG PTTOPEI va TUNIXOEi avetmBupnTto UAIKS Kal va
TIPOKaAETEl CnpId.

*  Na pnv XpnOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV T€ KOKEG KAIPIKEG
guUVONKeG, OTTWG opixAn, Bpoxn, 10XUPoUg avéuoug,
KivOUVO KEPAUVOU ) AANEG KAIPIKEG TUVONKEG.
MTTopei va TTpoKUWOoUV ETTIKIVOUVEG TUVOAKEG, OTTWG
ONIgBNPEG ETTIPAVEIEG, AOYW KAKOKAIPIAG.

*  ®povriaTe va €igTe g€ BEQN va PETOKIVEIOTE EAEUBEPQ
Kal va epyadeate ae aTabepr) BEan.

*  BeBaiwbeite OTI deV PTTOPEITE VO TIECETE OTAV
XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIGV. MnV yépveTe OTAV
XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV.

+  Kpatarte Tavra 1o TPoiov Kal pe Ta dUo aag xEpIa.
Na kpardre 10 TTPOIdV OTN BE&IG TTAEUPE TOU CWHATOG
aag.

*  XpNnOIYOTTOIACTE TO TIPOIOV HE TO TTAPEAKOPEVO KOTTAG
KATW atmd Tn péan gag.

* Eav 10 X€IpI0TAPIO TOOK BPigKeTal TN BEON TOU TOOK
KOTA TNV €KKIVNON TOU KIVNTAPA, TO TTAPEAKOUEVO
KOTING apXiel va TTEPIOTPEPETAI.

*  Mnv ayyilete To KWVIKO ypavAll YT TO OPRTINO TOU
KIvNTAPA. To KWVIKO ypavadl gival Kauto PETA TO
apnaipo Tou KIvNTAPA. OI KAUTEG TTEPIOXEG PTTOPET VO
TIPOKAAETOUV TPAUHATIOUO.

*  ZPNA0TE TOV KIVATAPA TTPIV UETAKIVITETE TO TTPOIOV.
MnV OKOUUTTGTE TO TTPOIOV E TOV KIVATHAPA O€
Aerroupyia.

* TlpIv QTTOPOKPUVETE TO AVETTIBUMNTA UAIKG ATTO TO
TIPOIOV, OBACTE TOV KIVNTAPA KaI TTEPIPEVETE PEXPI VA
OTOMOTACE! TO TTAPEAKOUEVO KOTTAG. AQATTE TO
TTAPEAKOUEVO KOTTAG VO OTAPATHJEI TTPOTOU TO
KOMPEVO UAIKO Va OTTOPOKPUVOED aTTo €006 ) €va
BonBo.

MpoowTiKkog £§OTTAICUOG TTPpOCTATIAG

MPOEIAOMOIHZH: MpoTou
XPNOIMOTIOINTETE TO TTPOIdV, JIARATTE TIG

TTOPAKATW TTPOEIBOTTOINTIKEG ODNYIES.

*  XpNOIYOTIOIEITE TTAVTA CWOTO TTPOTWTTIKO £EOTTAICHO
TTPOCTadiag KaTd TN XPARON Tou TTpoidvTog. O
TIPOOWTTIKOG £EOTTAITOG TTpOaTaTiag Oev eEaAEiPEl
TOV Kivduvo TpaupaTiopoU. O TTPOTWTTIKOG
€EOTTAIONOG TTPOCTATIOG HEIWVEI TO BABUO
TPAUMATIOPOU g€ TTEPITITWON ATUXAHATOG.

*  XpNnOIYOTTOIROTE TIAVTA EYKEKPIYEVN TTPOCTATIA TWV
HaTIWV KATA TN XPran ToU TTPoiovTog.
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*  Mnv XpnOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV PE YUPVA TTOdIA 1) UE
QVOIKTA TTATTOUTalA. XPNOIYOTIOINATE TTAVTOTE
avTIoONIgONTIKEG PTTOTEG BapEOg TUTTOU.

*  XpNOILOTIOIRTTE XOVTPd, HAKPIA TTAVTEAOVIQ.

+ Edv eival ammapaitnto, XpNOIYOTIOINOTE EYKEKPIMEVA
TIPOCTATEUTIKA YAVTIOL.

+  XpNnaolPoTToIRaTe KPAVOG €GV UTTAPXEl TNIBAVOTNTA val
TIEJOUV QVTIKEIUEVA OTO KEPAAI OAG.

*  XpnOIYOTIOINTTE TTAVTA EYKEKPIPEVN TTPOCTATIA
QUTIWV KATA TN XPran Tou TTpoiovTog. Tuxov
B0puB0OG yia PEYAAO XPOVIKO BIAaTNUA YTTOPEi Va
TTpokaAéael Bopufoyevr aTTWAEIQ aKONG.

*  BefaiwBeite OTI UTTAPXEI Eva KIT TTPWTWYV BonBeiwv ae
MIKPRA atréaTaon.

2UOKEUEG ao@aAgiag oTO TTPOIGV

MPOEIAONMOIHZH: MpoTtou
XPNOIPOTTOINCETE TO TIPOIOV, dIaBATTE TIg
TTOPAKATW TTPOEISOTTOINTIKEG OBNYIES.

A

*  Mnv XpnOIYOTTOIEITE TTOTE TO TTPOIOV, AV UTTAPYXOUV
EAATTWHATIKEG TUOKEUEG ATPAAEING.

o TPETTEl va KAVETE TAKTIKA EAEYXO TWV TUOKEUWV
a0QOAEiaG. Av Ol CUTKEUEG QOPAAEIAg gival
€AATTWHOTIKEG, ATTEUBUVOEITE OTOV AVTITTPOTWTTO
a¢ppig Tng McCulloch.

Ao@dAeia okav3dAng ykagiol

H aogdAeia TNg okavdAAng ykadlou KAEIBWVEI TN
okavdaAn ykadiou. MEate TNV ag@AaAeia TG akavdaAng
TOU YKa{IoU yia va atrag@alioeTe Tn akavOaAn. Otav
a@AveTe TN AaPn, N ao@aAeia TNG oKavdAAng ykadiou Kai
n okavdaAn ykaglou eTTavépyovTal aTiG apXIKEG TOUG
B¢ocig.

1. Ortav ameAeuBepwveTe TNV ag@AAEIa TNG TKAVOAANG
ykadioU, TrpéTrel va BeRalwveaTe OTI N okavddAn Tou
ykadioU gival ag@aNiguévn atn B€an Tou peAavri.

2. TMgaTe TNV ao@aleia TNG akavdAAng ykadiou kai
BeBaiwBeite OTI ETTAVEPKETAI OTNV APXIKN) TNG BTN
oTav TNV ameAeUBEPWVETE.

3. Théate T okavdaAn ykadiou kai BeBaiwbeite OTI
ETTAVEPYXETAI TNV APXIKA TNG BEan oTav TNV
ATTEAEUBEPWVETE.

BAATE PTTPOATA TOV KIVNTAPA KOl KATOTTIV AVOIETE TEPUA

TO VKA. AQAOTE TN OKAVOAAN YKagIoU Kal EAEYETE Qv

OTaPOTA TO TTAPEAKOPEVO KOTNG. Edv TO TTapeAkdpevo

KOTTNG TTEPITTPEPETAI PE TO YKAJI 0T BEan peAavTi,

egeTaate TN Bida pUBUIONG PEAAVTI TOU KAPHPTTUPATEP.

Mo éAeyxo TOU BIAKOTITN TEPUATIOHOU
AsiToupyiag

O BI0KOTITNG TEPUATITPOU AgiToupyiag aprvel Tov
KivnTipa.

EkkivAaTE TOV KIVQTAPO.
2. BeBaiwBeite 6T 0 KIVNTAPAG OPAVEI OTAV PETAKIVEITE

TO SIOKOTITN TEPUATIOPOU AgIToupyiag aTn Béan
TEPUATIOMOU AEITOUPYIAG.

MpooTaTeuTIKO £§OPTANATOG KOTTHG

To TTPOCTATEUTIKO TTAPEAKOPEVOU KOTTAG EUTTOdICEI TNV
€KTIVOEN OKOPTTIWV AVTIKEIUEVWY TTPOG TNV KATEUBUVAN
TOU XEIPIOTN.

EgeTdoTe TO TTPOCTATEUTIKO TTAPEAKOPEVOU KOTTAG VIO
{nMId Kal QVTIKATAOTATTE TO, EAV €XEI UTTOOTEI {NUIdL.
XpNOIYOTTOINATE POVO TO EYKEKPIPEVO TTPOTTATEUTIKO VIO
TO TTOPEAKOPEVO KOTTAG.

Aeitoupyia arac@dAiong e§apTuong

A

* H Aeimoupyia ammag@dANiang Tng e€apTuong ekTeAgital
aTO PTTPOTTIVO PEPOG TOU TTPOIOVTOG.

(Eik. 34)

«  O11pavTeg TNG €EAPTUONG TTPETTEI TIAVTA VO
TTAPAPEVOUV OTN owaTh B€an.

e X TEPITITWAON €KTOKTNG AVAYKNG, N AeIToupyia
amag@dliang Tng e¢dpTuong adg Bonba va
ATTEAEUBEPWVEDTE PE ATPAAEIQ OTTO TO TTPOIOV.

Egdarpion (olyaotnpag)

¢ MnV XpNOIUOTIOIEITE KIVNTHAPO PE KATEGTPOMUEVN
€CATHION (O1YOOTAPAG). H KateaTpappévn egaruion
(oyaotripag) augavel To emiredo BopUBou Kal Tov
KivOuvo QwTiag. MpETrel va UTTapxEl OE PIKPNA
ammdaTaan TUpoaReaTrPag.

«  Egetdlete TOKTIKG OTI N €€4THION (T1yaOTHPAG) Eival
TPOTAPTNHEVN OTO TTPOIOV.

* Mnv ayyieTe Tov KivnTAPQ A TNV €EATUION
(oyaotrpag) étav o KIvNTAPAG gival g€ AsiToupyia.
Mnv ayyideTe Tov KIvnTAPA 1) TNV €EATHION
(oyaotpag) yia éva didoTnua YETG TO OBATIPO TOU
KivnTApa. O1 KAUTEG ETTIPAVEIEG UTTOPET va
TTPOKAAETOUV TPAUUATIGUOUG.

* Hkautn e€ATpIon (O1YyOOTAPAG) PTTOPE Va
TrpokaAéael TTupkayid. Na €igTe TTPOTEKTIKOI EAV
XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV KOVTA T€ EUPAEKTA UYPA
aépia.

*  Mnv ayyileTe Ta e€apTApATA ATNV EEATHION
(ayaotipag), edv n €§aTHION £x€l UTTOOTE NUIG. Ta
€CAPTAMATA UTTOPET VO TTEPIEXOUV PEPIKEG
KOPKIVOYOVEG XNUIKEG OUTIEG.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv XpnaiPoTToIEiTE TNV
€€APTUAN, AV UTTAPXEI EAGTTWHA OTN
Aeiroupyia amrac@dAiong. BeBaiwbeite o011 n
Aeitoupyia amrao@AaAiong Tng £§apTuang
QVTOTTOKPIVETA TWAOTA OTAV PUBUICETE TO
TTPOIOV.

Aoc@dAgia Kauaoiuou

*  Mnv B£1eTE TO TTPOIOV OE AEITOUPYIQ, EQV UTTAPXEI
Kauaiyo A AddI KIvNTAPA OTo TTPOIOV. AQAIPETTE TO
QVETTIBUPNTO KAUTIMO/AGDI KAl APrTTE TO TTPOIOV VA
aTeyvwael. AQaIpEDTE TO AVETTIBUUNTO KAUTIUO aTTd
TO TTPOIOV.

« Eav xuoete kauaipo ata pouxa oag, aAAAETe Ta
QAUETWG.
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Mnv xuoeTte kaUaIPO OTO CWHA 0AG, KABWG UTTOPET
va TTPokANnBei TpaupaTiopog. Eav xuoete kalaipo aTo
JWHa 0ag, XPNOIUOTTOINOTE GATTOUVOVEPO YIa Va
APAIPETETE TO KAUTIHO.

Mnv BaAeTe PTTPOTTA TOV KIVNTAPA €AV XUTETE AADI i
KaUGIJO aTO TIPOIGV 1) OTO CWHA TOG.

Mnv B¢aeTe To TTPOiIdY g€ AgiToupyia, dv o KIvnTAPaAG
£xel dlappon. EEeTadeTe TaKTIKA TOV KIVNTAPA Yia
SI0ppOoEG.

Na €ioTe TTPOTEKTIKOI e TO KaUaiyo. To kauaiyo ivai
€UPAEKTO KAl OI AVOBUMIATEIG EiVal EKPNKTIKEG KAl
UTTOPOUV VO TTIPOKAAETOUV TPAUPATIOUO R BAvarto.
Mnv €10TTveUTETE TIG avOBUHIATEIG KAUTiJoU, KaBwg
pTTopEi va TTPOKANBEi TpaupaTiopog. BeBaiwbeite o1
UTTAPXEI ETTAPKIG POr| aEPaA.

Mnv kaTrvifeTe KOVTG TO KAUGIYO 1 TOV KIVATAPA.
Mnv ToTTOBETEITE CETTA AVTIKEIPEVA KOVTA OTO
KaUaIYo A ToV KIVNTAPA.

Mnv TTpooBéTeTe KAUOIUO OTaV AEITOUPYEI O
KIVNTAPOG.

BeBaiwBeite 0TI 0 KIVNTAPAG £XEI KPUWOTEI TIPIV ATTO
TOV QVEPODIATHO.

Mpiv a1md Tov avepodIaaguo, avoigTe apyd TNV TATTa
TOU VTETTOITOU KAUGIHOU Kal EKTOVWATE TTPOTEKTIKA
TNV TTiEQN.

Mnv TTpoaBéTeTe KAUTIUO aTOV KIVNTAPA O€
€0WTEPIKO XWpo. H avettapkrg pon aépa ptropei va
TTPOKAAETEI TPAUMATIONO 1 BdvaTo Adyw aauéiag i
Hovogeidiou Tou avBpaka.

ZQIETE TTPOTEKTIKA TNV TATTA TOU VTIETTOITOU
KAUgilou, SIOQOPETIKA PTTOPE VO TTPOKANBEI
TTUPKAYId.

Mpiv atrd TNV €KKivnon, HETAKIVAOTE TO TTPOIOV O€
amroataan TouAdyiatov 3 m (10 ft) ammo To onpeio
&TTou yepioaTe TO VTETTOLITO.

Mnv 1TpoaBéteTe UTTEPBOAIKRA TTOGATNTA KAUGIUOU OTO
VTIETTO(ITO KAUGipou.

BeBaiwBeite o011 dev YtTopei va TpokAnBei Siapporn
ATaV PETOKIVEITE TO TTPOIOV ) TO dOXEIO KAUTiOU.
Mnv ToTTOBETEITE TO TIPOIOV 1 éva DOXEIO KAUTIiUOU
ATTOU UTTAPXOUV aKAAUTITEG PAOYEG, OTTIVONPEG i
PAOyIOTPa. BeBaiwBeite 011 aTNV TTEPIOXH
ATTOBAKEUTNG DEV UTTAPXOUV AKAAUTITEG GAOYEG.
XpNOIYOTTOINGTE POVO EYKEKPIYEVA DOXEIa OTaV
UETOKIVEITE TO KAUGIUO 1) TTPOCBETETE TO KAUTIPO OTNV
TTEPIOXN aTTOBRKEUDNG.

AJBEIALETE TO VIETTOITO KAUTIPOU TIPIV OTTO
Hakpoxpovia aTrobrkeuan. TnpeiTe TNV TOTTIKA
VOpOBETia OXETIKA WE TNV TTEPIOXT OTTOPPIYNG
KAUGidwV.

KaBapideTe TO TTpoidV TIpIV aTTd HOKPOXPOVIa
aTroBrikeuan.

A@aipéaTe To KAAWSIO TOU PTTOUdi TTPIV val
TOTTOBETATETE TO TTPOIOV OTNV TTEPIOYN ATTOBAKEUDNG,
yia va BeBaiwBeite 6T 0 KIvnTAPAG dev Ba eKKIVNOEi
akouaia.

evikég 0dnyieg aoc@aAgiag yia Tn
ouvThApNON

O XEIPIOTAG TOU TTPOIOVTOG €ival UTTEUBUVOG YIa TV
€KTEAEON OAWV TWV ATTAITOUPEVWY EPYOTIWV
QUVTAPNONG, Ol OTToiEG KaBopiovTal aTo eyXEIPIOIO
XPNONG. Z€ TTEPITITWAON ETPAAYEVNG TUVTAPNONG,
pTTopEi Vo TTPoKANBEi TpaupaTIoPoOG 1 Bavarog.
BeBaiwBeite OTI eKTEAEITE TAKTIKG OUVTRPNON GTO
Tpoiov. Augavetal n didpkeia {wNG TOU TTPOIGVTOG.
MelwveTal 0 KivOUVOG aTUXNUATWVY.

BeBaiwBeite 0TI pTTOPEITE VA TNPEITE TO TTPOYPAUMA
ouvtnpnong. Ta diagtipara uttohoyidovral pe Baon
TNV KABNUEPIVA XPAON Tou TTPOidvToG. Ta diagThpaTa
€ival JIaPOPETIKA €AV dEV XPNTIPOTTOIEITE TO TTPOIOV
KaBnuepIva.

Na ekTeAeiTe HOVO TIG EPyaTieg TuVTAPNONG TTOU
avagépovtal ge 0dnyieg Tou TTAPOVTOG eyXeIPIdiou.
'OAeg o1 UTTOAOITTEG EPYQTiEG TUVTHPNONG TTPETTEI VO
eKTEAOUVTAI OTTO £Va EYKEKPIPEVO KEVTPO TEPPIG.
AvaBEaTe OAEG TIG EpYaTiEG TUVTAPNONG TWV
TIPOIOVTWYV € EYKEKPIPEVO AVTITTPOTWTTO, XWPIG Va
aupTTEPINGBETE TIG epyaaieg Tou SYNTHPHEH om
geAida 126.

‘Evag £YKEKPIPEVOG AVTITTPOCWTTOG 1) £VA EYKEKPIPEVO
KEVTPO O£PPIG TTPETTEI VO GETALEI TAKTIKA TO TTPOIOV
KOl VO eKTEAEI PUBITEIG 1) ETTIOKEVEG.

BeBaiwBeite OTI TO TIPOIGY Eival CWATA
OUVAPHOAOYNUEVO.

Mnv xpnoigoTroigite To TTPoidV £Av TPOTTOTTOINBEI ATTO
TIG APXIKEG TOU TTPODBIAYPAPEG.

Mnv aAAGEeTe Eva eEAPTNHA TOU TTPOIOVTOG XWPIG
£YKPION OTTO TOV KOTAOKEUATTH.

MpETTel va XpNOIPOTIOIEITE POVO ECAPTHHATA
EYKEKPIYEVA OTTO TOV KATAOKEUAOTH.

EAéyETe yia amaopéva i AdBog euBuypappiopéva
HEPN, Kal yia €PN TTou Jev KIvouvTal EAeUBEPQ.
EAéygTe yia GAAEG KOTAOTATEIG TTOU UTTOPET va £X0UV
ETMITITWOEIG OTN AEITOUPYIQ TOU TTPOIOVTOG.

Aev TTPETTEl VO XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV AV EXEI
uTToaTEl {NUIG. AVTIKATOOTAOTE 1 ETTIOKEUATTE TA
eCapTAPATA TTOU £XOUV UTTOTTEI {NMIA.

Na o@iyyete owaTd TIG TATTEG KAl TIG DIATAEEIG
KAEIgipaToG. TuXOV avTOAAGKTIKA £0PTNPATWY TTOU
Oev ival eyKEKPIYEVA, } N KATAPYNON TWV GUOKEUWV
ag@aAeiag, UTTopei va TTpokaAégouv {nuid aTo
TIPOIOV. AUTO PTTOPEI ETTIONG VO TTPOKAAETEI
€VOEXOPEVO TPAUPATITUO TOU XEIPITTH 1) TWV
TIOPEUPITKOUEVWV.

Na xpnoIUoTTOIEiTE HOVO TUVIOTWHEVA AVTAANOKTIKG
Kal agegoudp. Na pnv TTpayUaTOTTIOIEITE YETATPOTTEG
aTO TIPOIOV 0OG.

AlatnpiaTe TIg AaBEg aTEYVEG, KOBAPEG KAl XWPIg
Aadia kai ypago. O1 AafEG TTou £€X0UV TTAVW TOUG
ypaaa r) Addia ival oAlgbnpég Kal PTTopei va
TTIPOKAAETOUV aTTWAEIQ EAEYXOU.

MpéTel va Tnpeite TIG 0dnyieg yia TN AiTravan kai Tnv
alayn Twv agegoudp.
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*  AmoguvdEaTe To KaAWDIO Tou PTToudi TrpIv aTrd Tn
guvappoAdynan Tou TTPOIGVTOG, TNV TOTTOBETNAT TOU
aTnV TTEPIOXT OTTOBNKEUONG N TNV EKTEAEDT £PYATIWV
guvTAPNONG.

» Ed&v dev ptmopeite va pubpioeTe TIG OTPOPEG avdl
AETITO peAQVTI yia va OTOPOTATEI TO TTAPEAKOUEVO
KOTTNG, aTreuBuvBEeiTe aTO KEVTPO TEPRIG. Mnv

XPNOIPOTTOIEITE TO TIPOIOV PEXPI VA PUBUIOTEI CWATA
I VO ETTIOKEVAOTTEI.

*  BeBaiwbeite 011 TO TTPOIdV Eival aTABEPO KATA TN
HETAPOPA, YIO VO PNV TTPOKANBEi {nuId.

« Orav 10 TTPOIOV dev BpigkeTal ae AsiToupyia,
S1aTNPAOTE TO OE ENPO XWPO TToU BPIoKETAl WNAG A
KAEIBWVEI, HOKPIA aTTO Ta TTAIDIAL.

2YNAPMOAOI'HZH

MPOEIAOMOIHZH: AlaBaaTe To KEQAAQIO
TTOU aQOPA TNV ATQAAEIQ TTPIV ATTO TN
aguvappoAdynan Tou TTPOIGVTOG.

A

MNa va ocuvappoAoyioete TRV Aafn

1. AgaipéaTe TG Bideg (A), TIG podéAeg (B), Tov Tavw
apiyktpa (D), Tov kaTw agiyktpa (E) kai ta
magipdadia (F) oo m Aapn (C). (Eik. 35)

2. MMpoagaptate Tov Tavw o@iykTrpa (A), Tn AaBn (B),
TIG podéAeg (C) kai Tig Bideg (D) aTo TTAvw PEPOG TOU
ETTAVW agova.

3. TlMpooaptraTte Tov KaTW o@IykTpa (E) kai Ta
Tragipdadia (F) aTo KATW PEPOG TOou ETTAVW Agova.
(Eik. 36)

4. TomoBetaTe TN BondNTIKA AaRr avapeoa ata 2 BEAn
aTov eTavw agova.

5. Zoigte TARPWG TIG PBidEG.

MNepiexopeva BeBaiwBeite 0TI N Aapr) dev Kiveital.

MNa Tn ouvapupoAdéynon Tou
TTAPEAKOMEVOU XOPTOKOTITIKOU

1. TMpogapTAATE TO TTPOCTATEUTIKO TTAPEAKOUEVOU
KottnG (A), Ta atnpiypata (B), Tig podéAeg (C), Tig
podéheg (D) kai Tig Bideg (E). Z@i€Te TTARPWG TIG
Bideg. (Eix. 37)

2. TomoBeTaTe TO €§ayWVIKO KAEISi (A) yia va
€UTTOdITETE TNV TTEPITTPOPH TOU Agova.

3. A¢aipéare To TTagipdadi (B), To doxeio atrpigng (C) kai
Tn Si1atagn auykpdatnang (D) armd To TrapeAkOpeVO
XOPTOKOTITIKOU Kail BapvokoTrTikoU. (Eik. 38)

4. Zigte TNV KEQPAAR TOU XOPTOKOTITIKOU (B) emdiviy
aTov agova. (Eik. 39)

MNa Tn ouvapupoAdynon Tou

TTAPEAKOPEVOU OAUVOKOTITIKOU

1. MpogapTAATE TO TTPOCTATEUTIKO TTAPEAKOUEVOU
KottnG (A), Ta atnpiypata (B), Tig podéAeg (C), Tig

podéAeg (D) kai Tig Bideg (E). Z@igre TARpWG TIg
Bideg. (Eik. 37)

2. TotmroBetnaTe TO £6aYWVIKO KAEIDI (A) yia va
EUTTODITETE TNV TTEPITTPOPR TOU Agova.

3. Aogaipéate To TTagipdadi (B), To doxeio athpigng (C) kai
Tn d16Tagn auykpatnong (D) armmd To TTapeAkOpEVO
XOPTOKOTITIKOU KaIl BapvokoTrTikou. (Eik. 40)

4. Tpoagaptrate Tn Aetmida (B), Tnv kaTtw diatagn
auykpatnang (C), To doxeio atpigng (D) kai To
Tagipadi (E). Zeigre mARpwg 10 TTagipadl. (Eik. 41)

Mo Tn ouvappoAdynon Tou

TTapeAKOEVOU

KOVTGpOG)\UGOﬂpiOVOU

a 11g 08nyieg ouvappoAdynang Tou TTapeAKOUEVOU

KOVTOPOOAUTOTIPIOVOU, avaTpéSTe aTnv evotnta [ia v

EKTEAETN EPYyATIOV TUVTTIPNONS OTO TTAPEAKOUEVO

Kovrapoaduoompiovou arn geAida 128.

MNa va cuvappoAoyioete Tov déova

800 TuNpATWV

1. TupioTe TN XeIpoBIda yia va XaAapwaOETE TO
aguvdeapo Tou agova. (Eik. 42)

2. MeTOKIVAOTE TO KOUWTTi aag@daAigng/atreAeubEpwang
(A) péga aTnV €yKOTIN-00NYO. ZTTPWETE TO
TTOPEAKOUEVO PETT OTOV GUVOETHO PEXP! TO KOUMTT
aoPANONG/aTTEAEUBEPWAONG VA KOUPTTWOEI HEOT
aTtnv kUpia ot (B). (Eik. 43)

3. TotoBetaTe TOV Agova péga aTov guvdeaud Tou. To
KOUWTTI TTPETTEI VA TTEPATEI PETA ATTO TNV OTTH.

Mepiexopeva Av TO TTAPEAKOUEVO DEV EITEPKETAI
TARPWG aToV ETTAVW Agova, XPNTIPOTIOINTTE TO
TTOAUEPYAAEIO YIa VO OTTPWEETE TOV ETWTEPIKO Agova
peradoang kivnang Babutepa péoa atov owAnva.
M1Topei va XpelaaTei va TIEPICTPEYETE TO
TTOAUEPYAAEIO EVW QOKEITE TTiEDT.

4. BeBaiwBeite 0TI £XETE OPICEI TTANPWG TN XEIPORIST
TTPOTOU BETETE TO TTPOIGV a€ Aeitoupyia. (Eik. 44)

MNa va aroocuvapoAoOynoeTE TOV

agova 300 TUNUATWY

1. TupioTe TN XeIPORIDA yIa va XAAAPWOETE TO
aguvdeapo Tou agova. (Eik. 45)

2. KpaTAOTe TTATNPEVO TO KOUNTTI ag@aliong/
ameAeuBeépwang (B). TpaBngre kai SiaxwpioTe TOug
agoveg. (Eik. 46)
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AEITOYPIIA

MPOEIAOMOIHZH: MpotoU
XPNOIPOTTOINTETE TO TTPOIdY, dlaBdaTe Kal
KOTOVONOTE TO KEQPAAQIO yia TNV ag@AAeia.

A

Kauoipo

Mo va Xpno1JoTToInoeTe KAUCIUO

MPOZOXH: AuTo 1O TTpOioV £XEI £va Bixpovo
KIVNTAPA. XPNOIMOTIOINDTE éva PEiyUa
Bevdivng kai Addi dixpovou KivnTrpa.
BeBaiwBeite 0TI XpNOIPOTTOIEITE TN CWOTH
TT006TNTA AadIou aTo peiypa. Tuxov
eg@ahpévn avaloyia Bevdivng kai Aadiou
uTTOpEi Va TTPOKaAETEl {NUIG OTOV KIVNTAPA.

A

Bevdivn

MNPOZOXH: Mnv xpnaiyotroieite Bevdivn pe
apiBuo6 okTaviwv katw amo 90 RON (87
AKI). Mtropei va TpokAnBei {nuia aTo
TTPOIOV.

MNPOZOXH: Mnv xpnaiyotroieite Bevdivn pe
gUYKEVTpwWAn aiBavoAng avw atmméd 10%
(E10). Mmopei va TpokAnBei {nuid ato
TTPOIOV.

A
A

.

XpnaoigotroInaTe Tavta kaivoupyia apoAuBdn Bevdivn
ue eAaxiaTto apiBud oktaviwv 90 RON (87 AKI) kai pe
guykévrpwan aiBavoAng katw atd 10% (E10).
Xpnaiyotroinate Bevdivn Ye uwnAoTePO apIBPo
OKTaVIWV €AV XPNOIUOTTOIEITE TUXVA TO TTPOIOV
TUVEXWG O€ UYNAEG OTPOPEG avd AeTTTé (0.a.A) TOu
KIVQTAPQ.

Aad1 Sixpovou KivnTApa

*  XpnaiyotroinaTe povo uwnAng moldtnTag Addi
Sixpovou KivnTApa. XpnaiyoTroinaTte Hovo Aadi
QAgPOYUKTOU KIVNTAPA.

Mnv xpnaipotroigite GAAoug TUTTOUG AadioU.
Avahoyia piypatog 50:1 (2%)

Beviivn, Aitpa AAd1 yia Sixpovoug

KIVNTAPES, AiTpa

5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40

Mo va dnNPIoUPYNOETE TO PEIYMA KAUTiIOU

Mepiexopeva XpnaiyoTroinaTe TavTa éva kabapo doxeio
KQUGIiJOU OTAV aVAPIYVUETE TO KAUTIYO.

Mepigxopeva Mnv dnpIoUpyEiTE TTOOOTNTA PEIYHATOG
KQUGIiYOU yIa TIEPIOTOTEPEG OTTO 30 NUEPEG.

1. MpoaBéaTe To pIg6 TnG TTOodTNTAG BeVEivng.
MpoaBéaTte oAOKANPN TNV TTOCOTNTA AABIOU.

3. AvoKIVAOTE TO pEiyPa KAUTIKOU yia va OVayigETe Ta
TIEPIEXOMEVQ.
MpoagBéate TNV utTOAOITN TTOTOTNTA BEVEivng.

5. AvOKIVAOTE TO peiyPa KAUTIKOU YIa va OVAYIEETE Ta
TIEPIEXOEVQ.

6. TepioTe TO VTETOITO KOUTIPOU.

IMNa va mpooBéoere Kauoipo

+  XpNnOIYOTIOIROTE TTAVTOTE BOXEIO KAUTIPOU HE
BaABida TpoaTagiag atmmd SIaPPoEG.

* Eav umapyel kalaipo ato doxeio, apaipéaTe TO

QVETTIBUPNTO KAUJIPO Kal apAaTe To SoxEio va
OTEYVWOEL.

*  BeBaiwbeite OTI N TIEPIOXA KOVTG TNV TATIA TOU
VTETTOITOU KAUTiou gival KaBapr.

*  AvokiviaTe KaAd To doxeio kaugipou TTpIv
TIPOCOETETE TO PEIYUA KAUTIPOU OTO VIETTOLITO
Kaugipou.

lMa ekkivnon Kai oTapdarnua

Ekkivnon pe kpUo KivnThpa
(Eik. 47)

1. TomroBeTnaTE TO JIAKOTITN TEPUATITUOU AgIToupyiag
(A) otn Béan ekkivnong.

2. Miéote TNV ag@daheia ykagiou (B) kai TpaBngte n
okavdaAn ykagiou (C).

3. Me Tn okavdaAn ykagiou evepyoTToINpEVN, TTATAATE
TO KOUWTTI ypriyopou peAavri (D).

4. AtmreAeuBepwaTte TNV ad@AAEIa TOU yKaAIOU KAl TN
okavdaAn ykagiou.

5. ThéaTe TN oUaKa TNG XEIPOKIvVNTNG AvTAIag Kaugipou
(Troudip) 10 PopEg. Aev XPEIAETAI VA YEUITE! TTANPWG
n gouaka. (Eik. 48)

6. MeTaKIVATTE TO XEIPIOTAPIO TOU TOOK OTN B€an
"mAnpeg Taok". (Eik. 49)

7. KpaTtnoTe To0 OWPa TOU PNXAVAHATOG aTO £50)OG pE
10 apIaTEPO Tag XéP!I. (Eik. 50)

8. TpaBr&te apyd To axoIvi TTPOG Ta £¢w e TO Degi XEPI
gag, YEXP!I va aigBavBeite kaTToIo avTioTaan.
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9. TpaBngre To oxoIvi TNG TPOXAAIOG TOU GUCTHUATOG
€KKiVNaNG ypriyopa kai pe duvapn. ETravaAaBere
TIEPITTOU 5 QOPEG R PEXPI VA ETTIXEIPNOEI EKKivnan Tou
KivnTrpa.

10. MeTOKIVATTE TO XEIPIOTAPIO TOU TOOK OTN BE€aN "Xwpig
TOOK".

1

-

. TpaPRgTe 10 axolvi TNG TpoxaAiag TOU CUGTANATOG
€KKIVNONG YPNYOPQ KaI PE dUVAUN, PEXPI VO EKKIVNOET
0 KIVNTAPOG.

12. Apnate Tov KivnTrpa va Aeitoupynaoel yia 10

OEUTEPOAETTTAL.

13. TpaBnére Tn okavddAn ykadiou yia va AEITOUpPYROEl

ge xapnAn TaxuTtnTa yia 60 deutepOAeTTA.

Ekkivnon pe {eoTo KivnTipa

MNepiexopeva MpéTel va akoAouBeite QUTAV TN
SiadIkagia yia TNV €KKivNan £vOg TTPOIGVTOG TToU
aveQODIAaTNKE aPOU TTPWTA EAVTARBNKE TO KAUTINO
TOU.

(Eik. 47)

1. TotroBeTraTe TO JIAKOTITN TEPUATIOHOU AEITOUPYiaG
(A) oTn Béan ekkivnang.

2. Méate TNV ao@aAeia ykagiou (B) kai paBrgte
akavdaAn ykadiou (C).

3. Me Tn okavdAaAn ykadiol EvePYOTTOINUEVN, TTATACTE
TO KOUWTT ypriyopou peAavri (D).

4. AtreAeuBepwaTe TNV A0@AAEIA TOU YKAZIOU KOl TN
akavdAAn ykadioU.

5. Théate T oUaKa TNG XEIPOKIvVNTNG AvTAiag Kaugipou
(Troudip) 10 popég. Aev xpeladeTal va YePiae! TTARPwWG
n gouaka. (Eik. 48)

6. KpaTAaTe T0 WPa TOU PNXAVAPOTOG OTO £€80)OG HE
10 aplaTePd aag xEpl. (Eik. 50)

7. METOKIVAOTE TO XEIPIOTAPIO TOU TOOK aTN B€an "Xwpig
TOOK".

8. TpaPBngte apyd 1o axolvi TTpog Ta £§w PE To Jedi XEp!
aag, péxpl va ailgBaveeite katTola avTigTaaon.

9. TpaBngre To oxolvi TNG TPOXaAIAG TOU CUTTAPATOG
€KKIVNONG YPrYOPa Kal Pe dUvapn, PEXPI VO EKKIVNOEI
0 KIVNTAPAG.

TeppaTIONOG AEITOUPYIOG TOU TTPOIGVTOG

« [léate TOV DIOKOTITN TEPUATIOMOU AEITOUPYIAG YIO VO
OBAOETE TOV KIVNTAPA.

Ekkivnon Tou KivnTApa 6Tav T0 KAUCIHO

gival utrepBoAikd {eaTd

Edv 1o Trpoiov dev Eekivdel, To KaUOIPO PTTOpPEi va gival
utrepRBOAIKA CETTO.

Mepiexopeva Na XpNOIPOTTOIEITE TTAVTA VEX KAUTIUA KAl
UEILWVETE TO XPOVO AgIToupyiag oTav o Kaipdg ival
CeaTog.

1. TotmroBeTtnaTe TO TTPOIdV O€ dPOTEPD XWPO HAKPIA
atd TNV nAIakn akTivoBoAia.

2. A@narTe To TTPoIdV va KpUWael yia 20 AeTITa
TOUAGITOTOV.

3. TMiéate TNV Qouoka TTARPWONG {ava kal Eavd yia
10-15 BeuTepOAeTITA.

4. AkolouBnare tn diadikagia ekKivnang Ye KpUo
KIvnTAPa. AVaTpEéETE TNV EVOTNTA EKKIVIION LIE KPUO
Kivnrripa orn geAida 125.

2YNTHPHZH

NPOEIAOMOIHZH: AlafdaTe Kai
KATOVONATE TO KEPAAAIO yia TNV ag@dAeia
TIPOTOU €KTEAETETE EPYATiEG KABAPITHOU,
€TTIOKEUNG fj CUVTAPNONG OTO TTPOIOV.

A

Mpoéypappa ouvripnong

BeBaiwBeite 0TI pTTOpPEITE VA TNPEITE TO TTPOYPAUMA
ouvtnpnong. Ta diagtipara utroAoyifovtal e Baan TNV
KaBNUEPIVH Xpran Tou TTPoiovTog. Ta diaoThuara gival
OIaQOPETIKA £V OEV XPNTIUOTIOIEITE TO TTPOIOV
kaBnuepiva. ExTeAeitTe povo TIg epyaaieg ouvTrnpnang
TTOU avO@EPOVTAl OTO TTAPOV eyXEIPidIo. ATTeuBuVBEiTE O
£V EYKEKPIUEVO KEVTPO TEPPIG TXETIKA PE TIG UTTOAOITTEG
£PYAgieg auVTAPNAONG TTOU dEV AVaPEPOVTAl OTO TTAPOV
eyxelpidio.

Kabnuepiviy ouvtipnon

*  KoBapiaTe TIG EEWTEPIKEG ETTIPAVEIEG.
*  KoBapiaTe 10 @iATpO a€pa. AVTIKOTATTATTE, AV
Xpelagetal.

«  EAéyEre TNV €§apTUOn.

*  EAéyEre TNV ao@aAeia TNG akavdAaAng ykadiou Kai Tn
AeiToupyia ykagiou.

«  EAéygre TN AaPn kai TN xeipoAapn.

«  EAéyEre TO BIaKAOTITN TEPUATITUOU AEITOUPYIOG.

*  EAéyEre TOUG TTPOPUAOKTAPEG.

o EAéyxeTe TO TTAPEAKOPEVO KOTTAG YIO TUXOV {NHIEG A
PWYHEG.

*  AVTIKOTOOTAOTE TO TTAPEAKOPEVO KOTING TTOU EXEI
utToaTei {nuid.

*  Nimaverte TIg AETTidEG KOTTNG (MAKPU TTAPEAKOPEVO
UTTOPVTOUPOWAAIBOU).

o EA&yETE TNV KEPAAT TOU XOPTOKOTITIKOU.

*  EA&yETe TIG OTPOPEG VA AETTTO OTO PEAQVTI.

«  EAéyEre yia dI0ppoEG KAUTIOU.

EBSopadiaia ouvtipnon

« Egerdarte Tn AaBrj Tou gxoiviou ekKivnang Kai To
axoIvi EkKivnang.
«  EAéyEre TOo ypdoo aTo KWVIKO ypavad.
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«  KaBapiaTe 10 £EWTEPIKO PEPOG TOU KAPUTTUPATEP KAl
NV TMePIOXn YUPW TOU.

*  KaBapiaTe To eEWTEPIKO TOU PTTOULi. AQAIPETTE TO KAl
eAEyETE TO Bidkevo NAekTpodiou. PuBpioTe To Sidkevo
1 QVTIKATAOTAATE TO pTToudi. BeBaiwbeite 6TI aTO
pTToudi £xel TOTTOBETNOEI d1ATAEN KATAGTOANG PAOYAG.

Mnviaia cuvtipnon

«  KaBapioTe To guaTnua Yugng.

« Egetdare 1O QiATPO KauUgipou.

« EgetdoTe TO owAnva Kaugipou yia gnuiég.

« Egerdote 6Aa Ta kaAwdia Kal TIG GUVOETEIG.
« E&etdaoTe TO @QiATpPO KOUTipoU.

lNa va puBUICETE TO KAPUTTUPATEP

O1 Bagikég pUBPITEIG TOU KAPUTTUPATEP YivovTal KATA T
SIAPKEID TWV BOKIYWY aTo epyoaTaaio. H puBuian
TIPETTEI VA EKTEAEITAI OTTO EKTTAIDEUMEVO TEXVIKO.

MNa Tov éAeyxo TnG e§aTpIONG
(owyaoTtApa)

MPOEIAOMOIHZH: Na unv XpnaoiIJoTIOIEiTE
TIPOIOVTA PE EAQTTWHATIKA EEATHION
(aiyaatripa). Na avTIKaBIoTATE TTAvVTA TIG
EAATTWUATIKEG ECATUIOEIG (TIYATTHPEG).

MPOEIAONMOIHZH: O egartpioeig
(g1IyaaTApEG) PE KATOAUTIKO PETATPOTTEN
utrepBepaivovTal Katd Tn dIdpKela
Aerroupyiag Toug. Kivduvog eykaupatog i
PWTIAG.

MPOEIAOMOIHZH: H egatpion
(o1lyaoTrpag) peiwvel To eTiTedo BopuBou
KO OTTOJAKPUVEI T KAUOAEPIA TNG EEATUIONG
arro Tov xeIpIoTh. Ta kaugagpia NG
€EATHIONG €ival KAUTA KAl PTTOPEi va
TepIEXouv ammvenpeg. Kivduvog Trupkayidg.

MNPOZOXH: Av n gita GuykpdTNang Twv
amVORPWVY UTTOOTEl CnId, TTPETTEI Val
avTikaraoTalei. Na unv XpnaipoTrolgiTe éva
TIPOIGV AV N GiTa CUYKPATNONG TWV
amvORpwv TTou BPIioKETAI TNV EEATHION
(g1lyaaTpag) AeiTTel f gival EAATTWHATIKH.

MNPOZOXH: Av n gita guykpdTnang Twv
OTIVORPWY €XEl ITTAOKAPEI, TO TTPOIdV Ba
utepBeppavOei. Autd Ba TTpokaAéael Cnuid
aTov KUAIVOPO Kal aTo €BoAo.

> B B PP

1. BeBaiwbeite 0TI n €€ATHION (OIYOOTAPAG) OEV £XEI
uTToaTEi {nuId.
2. BeBaiwBeite 0TI n €€ATHION (OIYATTAPAG) EXEI

TTPOCOPTNOELI CWATA TTN TTPOIOV.

3. Opiopéveg e€aTpiaelg EXouv €I1BIKN giTa GUYKPATNONG
TWV TVORpwv. Av TO TTPOIOV TTOU DIOBETETE EXEI
auTtov Tov TUTTO £§ATHIONG (T1IyaadThApa), va KaBapideTe
TN OiTa GUYKPATNONG TWV GTTIVOAPWY TOUAdXIOTOV
Hia opa Tnv eBdopdda. XpnaIPoTroInaTe
oupparopouptaa. (Eik. 51)

INa Tov KaBapioué/Tn cuvTRpnon
TOU OCUCTAUOTOG YUENG

AuTO TO TTPOIdV dI0BETEI TUATNPA YUENG. TUXOV BPWHIKO
N PPaypévo aUATNPA YUENG PTTOPEI va odNynael g€
uTTIEPBEPUAVAN TOU TTPOIOVTOG, N OTTOIa PTTOPET VO
TpokaAéael ¢nuia aTo éPRoAo kal aTov KUAIVEpo. Na
eAEYXETE Kal va KaBapileTe To GUATNPA YUENG pPE HIa
Bouptoa pia opda TNV RdoUAda i auxvoTEPA OF
aTTaITNTIKEG OUVORKEG. To aUaTNUA YUENG aTTOTEAEITAI
atmd TTepUYIa PTEPWTAG (AVEUIOTAPA) WYUgng aTov
KUAIVOPO (1) Kal aTnV glgaywyn aépa (2).

(Eik. 52)
IMNa va kaBapicete TO QiATpo aépa

1. AQaIpEOTE TO KAAUPUA TOU QIATPOU aépa Kal TO
@iATpo agpa. (Eik. 53)

2. KaBapiaTe 10 QiATpo aépa pe {EGTO TATTOUVOVEPO.
BeBaiwBeite OTI TO PIATPO a€pa gival aTEYVO TIPIV VA
TO EYKATAOTAOETE.

3. AvTIKOTOOTAOTE TO QPIATPO O€Pa €AV €ival TTOAU
Bpopiko yia va kaBapioTei TARpwg. Mpétel Tavra va
avTIKaBIoTATE TO PIATPO aépa, €AV EXEl UTTOOTEI CnuId.

4. Eav 1o Trpoiov gag diabETel appwdeg GiATpo agpa,
£@appoaTe Aadl giATpou aépa. Eapuodate Aadi
@iATpou aépa pévo e aPpwdeg PiATpo. Mnv
£QaPUOLeTe AADI O€ PIATPO KETTE.

®iATpo kauoipou

Eav e¢avrAnBei To kauaipo Tou KIvnTApa, BeRaiwBeiTe OTI
n OTTA aépa aTNV TATTA TOU VTETTOJITOU KAUTIOU Kal TO
@iATpO Kauaipou (A) eival kabapd.

(Eix. 54)

lMNa va rpooBiéoere ypdoo oTo

KWVIKS ypavdadl

BeBaiwBeite 6Tl TO KWVIKO ypavad eival yepdro katd 3/4
He ypdao Kwvikou ypavadiou.

(Eix. 55)
MNa va e§eTdoere TOo pIroudi

A

* Av 0 KIVNTAPOG EXEI XAUNAR IOXU, BEV EKKIVEITAI
€UKOAa N} dev AsiToupyei CWaTA OTO PeEAAVTI, EAEYETE
TO PTTOUd.

MPOZOXH: XpnaIyoTToIgiTe TTAVTA TOV
guvioTwevo TUTTO pTToudi. H xprian AdBog
TUTTOU PTTOUCi PTTOPEI VO TTPOKAAETET CnpId
aTO TTPOIOV.
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* T va PEITETE TOV KiVOUVO OUTTWPEUONG
QVETTIBUPNTWY UAIKWV OTa NAEKTPOBIA TOU PTTOUdi,
QaKOAOUBNOTE TIG TTAPAKATW 0dNYiEG:

a) BePaiwBeite 0TI 01 GTPOPEG ava AeTTTO peAavTi
£€XOUV PUBIOTEI CWATA.

b) BeBaiwbeite 6Tl TO piypa kKaugipou gival owaTo.

c) BeBaiwbeite 011 TO YIATPO O€pa gival kaBapod.

*  Av 1o ptoudj gival Bpopiko, KabapiaTe To Kal
BeBaiwBeite OTI TO SIGKEVO TOU NAEKTPOdioU givail

owaTo, avaTpeétte atny evotnta TEXNIKA ZTOIXEIA

o gedida 130. (EiK. 56)
* Av XpelaZeTal, avTIKOTAOTATTE TO PTTOUd.

AgaipéaTte To TTAgIUAdI TOU KOAUPPOTOG TOU
odovTwTou Tpoxou, TN podéAa (B) kai To kKGAupUa Tou
odoviwtou Tpoyou (C). (Eik. 67)

AgaipéaTte Tn Adpa 0drynang kai Tnv aAugida
TIpIOVIOU, av £€XOUV TOTTOBETNOEI.

Av TTpOKEITaAI VO QVTIKATAOTACETE pia aAuaida,
agaipgaTe TNV TTAAIG aAugida atrod Tn Adua odrynang
Kal aTToppiYTE TNV.

6. Ag@aipéaTe OAo TO TTPIOVIDI, TA XWHATA KAl

oT1T0I08ATTOTE AAAO AVETTIBUUNTO UAIKO OTTd TIG
ETTIPAVEIEG XPNTIYOTTOIWVTAG HAAOKR BoupToa i
aTEYVO TTAVi.

- . A 7. ExteAéaTe TIg epyaadieg auvTnpnang atn Adua
AKO'VIO' Vef ISOTTTIKUJV EpYG)\CIwV Kai odrynang. AvaTpegte aTny evotnTa /ia v eKTEAETN
Aemmidwyv XOpPTOU E0yaoiv ouvTripnang am Adua odriynang arn

. . . . , geAida 130.
1. AkovigTe T KOTITIKA £pyaAgia Kal TIG AETTIOEG XOPTOU ) ) . o
PE HIO HJOVOKOUHATN TTAGKE Aipa. 8. TupioTe TN Bida pUBUIONG TIPOG T APITTEPT, HEXP! O
, , , . . TIEipog pUBPIoNG Bpebei aTn BE0N TTOU PaiveTal aTNV
2. AkoviaTe 1008Uvapa OAEG TIG GKPEG TWV KOTITIKWV eikova. (EIK. 68)
epyaAgiwv Kal Twv Aettidwyv, waTe va diatnpnBei n o . . ) .
i0opporia. (Eik. 57) 9. TomoBetAaTe TN VEa aAugida oTn Adpa odnynang pe
Ta KOTITIKA €pYaAEia TTPOG TN OwaTH KaTeUBuvan.
Mo va avTIKOTAOTAOCETE TN HEOIVE]Q ZeKIVAJTE ATTO TO ETTAVW LEPOG TNG Adpag 0drynang
- KQI TIPOXWPATJTE OTO PTTPOCTIVO PEPOG TNG AGUag
TOU XOPTOKOTITIKOU 0dAynang. (Eik. 69)
(Eik. 58)
(Eik. 59) Mepiexopeva BeBaiwbeite 0TI TO KATW PEPOG TNG
(Eik. 60) ahuaidag BpiokeTal péaga aTnv £yKoTr TNG Aduag
(Eik. 61) 0dnynang Kai o1l €XEl a0PAAITEl GTOV YTTPOCTIVO
(EIk. 62) 030ovVTWTO TPOXO6 TNG Adpag odrynang.
Eik. 63
EE:i 64; 10. Otav n aAugida ptrel Tdvw otn Aapa odrynang,
’ TOTTOBETNATE TIG ATO TTPIOVI KAl TIEPATTE TNV aAuaida
(EIk. 65) . ) . . .
YUpw a1ré TOV 000VTWTO TPOXO. EUBuypappioTe Ta
Mo ™mv £KTé)\£O'I'| £pYGO’I(i)V So6VTIa TOu 08OVTWTOU TPOXOU WE TNV aAuaida.
OUVTA o OTO TTAPEAKOUEVO 11. BeBaiwBeite 611 0 TIEipOG pUBUITNG BpigkeTal aThV
nenons , P H OTTA TOU TTEipou puBIang TNG Aduag odnynong. (Eik.
KOVTapOOAucOTTpiovou 70)
MPOEIAONOIHZH: ApaipéaTe TO pTToudi MNepiexopeva MNa T pUBUION TOU TEVTWHATOG TNG
TIPIV EKTEAETETE £PYATIEG TUVTAPNONG OTO aAuagidag, xpnaipoTrolouvTal évag TrEipog Kai pia Bida
TTOPEAKOPEVO. puBuIong. Otav ouvappoAoyeite TN Adua odrynang,
€ival TToAU anpavTIKo va ao@aAiael o TTEipog
MNa v ToroBéTnon f TRV avTikatdoTaon 26"’9“";“ oV avTioToIXn ot ToU OTN Adua
NG aAucidag nvnons
- - — 12. TotroBeTraTE TO KAAUPUA TOU OBOVTWTOU TPOXOoU (A),
NPOEIAOMOIHEZH: Edv n aAugida gBapei N podéAa (B) kai To TTAgINGSI Tou KAAUMHATOG
UTTOCTEl dniig, QVTIKATAGTNOTE TV HE TNV odoviwToU TpoxouU (C). Zeigte eEAaPPWG TO TAGIPADI
aAugida xapnAoU KAwTorpaTog. AvaTpEégTe pe Ta daXTUAG aac. (Eik. 71)
atnv evotnta [TAPENKOMENA o oeAida . . ] .
13. PuBpioTe 1o TEvTwpa TG aAuagidag. AvaTpégTte atnv

132

MNepiexopeva MpETel TTAVTA VA QOPATE YAvTIa dTAV
ayyigete TNV aAuagida.

1. ATTOOUVO£OTE TO KOTTGKI TOU PTTOU(.

2. XpnaoiyotroinaTte To KAeIdi yia va Eea@igeTe TO
TTagINAd! Tou KAAUPUATOG TOu 0O0VTWTOU TPOXOU
TIEPIOTPEPOVTAG TO TTPOG Ta aplaTepd. (Eik. 66)

evotnTa [ia 1 puBuIcn Tou TEVIWUATos g auaidas
arn gedida 129.

Mepiexopeva MPETTel va EAEYXETE TAKTIKA TO TEVTWHA
NG aAuaidag. Mia aAugida pe owaTo TEVTWHA EXEI
KaAUTEPN atrddoan Kal peyaAuTepn didpKeia {wnG.
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Mo Tn pUBHION TOU TEVTWHATOG TG
aAugidag

MPOEIAOMOIHZH: ®opéaTe yavTia TTpoToU
puBpioeTe TO TéEVTWUA TNG aAugidag. H
aAuaida gival KoQTEPN Kal PTTOPEi va gag
TPOUUOTIOEL.

A

Mepiexopeva H aAuaida emunkuveTal karta Tn didipkela
NG Aeitoupyiag, 18IKA KaTa Ta TTpwTa 15 AeTrTd. MpéTTel
VO EAEYXETE KOl va PUBIZETE TUXVA TO TEVTWHA TNG
aAuaidag peTa TN XpAan f Tov ave@odIiaauod Tou
TTPOIGVTOG.

1. E&eraote Tnv aAugida kai Tn Adpa odrnynang yia
TUXOV NpIEG. AVTIKOTAOTAOTE OTTOIOdNTTOTE EEAPTNA
£X€I UTTOOTEI CNUIC.

2. XpnaipotroinaTe To KAEIDi yia va EEo@igeTe TO
TTAgINAdI TOU KAAUUHATOG TOU 080VTWTOU TPOXOU
TIEPIOTPEPOVTAG TO TIPOG TA APIOTEPA. MV agaipeite
10 TTagIPAd. (Eik. 66)

3. Z@i¢re TO TAgINADI OTO KAAUPMA PE Ta DAXTUAG 0OG.

4. TupioTe TN Bida pUBUIGNG TTPOG Ta JECIA PEXPI N
aAugida Tou TTPIOVIOU VO AKOUMTTHJEI OTO KATW
HEPOG TNG AGOG 08ryNaNG Kal, OTn GUVEXEID,
yupiaTte Tn Bida pUBUIoNG TTPoG Ta degId KaTa Y4
emimAéov. (Eik. 72)

5. XpnaipotoinaTe To karoaidl Tou TToAugpyaAeiou yia
va PETAKIVATETE TNV aAugida yUpw atmo Tn Adua
odnynong. H aAuaida pérel va Kiveital opaAd Kai
eAeUBepa. (Eik. 73)

6. Av n aAuaida dev KiveiTal, gival TTOAU OQIKTH.
XaAapwaTe To TTAgINAdI TOU KAAUUPATOG TOU
odovTwToU TpoxoU Kal yupiaTe Tn Bida puBuiong
TIPOG TO APICTEPA KOTA Y4 TNG OTPOPNG. ZPIETE TO
TTAgINAdI TOU KAAUUPATOG TOU 080VTWTOU TPOXOU.

7. BeBaiwbeite 0TI BV UTTAPXEI DIAKEVO AVAUETT OTNV
aAuaida kail To KATw PEPOG TNG Adpag odrynong. Av
uTTapyxel 8IAkevo, n aAuaida gival TTOAU xaAapr Kai
arraiteital Teparépw pUBIaN. Mnv xpnaipoTroleite
TO TTPOIOV av n aAuaida gival xahapr.

8. Ortav n ahugida aTTOKTATEI TO CWATO TEVTWUA,
avaagnkKwaTe To AKpo TNG AApag odrynang Kal aigTe
KaAd To TTagINAEdI Tou KAAUPPATOG TOU 080VTWTOU
TPOXOU TTpog Ta Oe€Id pe To TToAuepyaheio. (Eik. 74)
(Ei. 75)

Mepiexopeva H aAuaida €xel TO CWATO TEVTWHA OTAV
KIVEITOI EAEUBEPA YUPW atTd TN Adipa 0dynang Xwpig
va KpEPETal XapnAoTepa atd Tn Adua odriynang.

MPOEIAONOIHZH: Mpétrel va akovigeTe
HOVO pe Kivnan TTpog Ta EPTTPOG. AKOVIOTE
KAOE KOTITIKA akun 2 i 3 opég. AkoviaTe
OPKETA YIO VA OTTOKATATTATETE TUXOV {NUIEG
OTIG KOTITIKEG AKUEG, Ol OTTOIEG
TrepIAapPBAavOUV Ta TTAEUPIKA KOl T TTAVW
TUAHATA TWV KOTITIKWY EPYOAEiwV. AlaTnpeite
OAa Ta KOTITIKA £pyaAeia aTo id10 PrKog.

A

AkovigTe TNV aAugida otav:

*  Ta kopudTia EUAou pelwvovTtal oe PEYeBog.

*  To mpidvi KOBEeI TTPOG TN Hia TTAEUPA 1 UTTO ywvia.

+ [pémel va TETETE TO TTPIOVI OTA KAGDIA e dUvapn.

1. AmoouvdéaTe TO PTToud.

2. PuBpioTe 10 TéVTWHA TNG aAuaidag, av xpeiddetal [a
N pUBLION TOU TEVIWUATOS TS aAuaidag arn geAida
729.

3. PuByioTe Tn Bdan Tng Aipag (A) oTig 90°. (EIk.
76)BeBaiwbeite 0TI N BAan TnG Aipag TTapapével ata
TTavw AKPa TOU KOTITIKOU epyaAeiou (B) kail Tou
peTpnT BabBoug (C).

Mepiexopeva H aAuaida €xel apiatepd Kai Segia
KOTITIKG €pyaAgia.

4. EuBuypappioTe TIg evdeigelg 30° Tng Baang Tng Aipag
(A) pe TN Adpa 0drynang Kai TTpog To KEVTPO TNG
aluaidag. (Eik. 77)

5. AkovioTe Ta KOTITIKG epyaheia (B) otn pia TTAEUpd.
(Eik. 77) TupiaTe TNV aAugida yia va OKOVIOETE Ta
KOTITIKA epyaAeia aTnv GAAN TTAEupd.

6. EA£yETe TOUG PETPNTEG BABOUG KAI HETAKIVAOTE TOUG
TIPOG TA KATW. TOTTOBETAATE TO OPYAVO PETPNONG
BdaBoug TTavw aTa KOTITIKA £pyaAeia.

7. Nipdpete To peTpnTh BaBoug pe eTTiTredn Aipa, €101
WOTE Va QTATEl aTO iDI0 ETTITTEDO PE TO ETTAVW UEPOG
TOU opydvou pPETpnong Baboug.

8. Alpapete e €TmiTedN Aipa £T01 WAOTE N PTTPOCTIVA
ywvia Tou peTpnTh BABOUG va yivel GTPOYYUAR.
BeBaiwBeite 0TI TO £TTAVW PEPOG TOU PETPNTH BEBOUG
eival eTTiTTedO.

IMa tn Aitravon Tng Adpag odRynong Kai
NG aAucgidag

A

MPOEIAONOIHZH: Aev TrpeTTel va
xpnaipotroigite amoAnta Aadiou. H xprion
atroBANTwy AadioU pTTopei va gival
€TTIKiVOUVN yIa €0AG Kal Va TIPOKAAETEN CnuId
aTO TTPOIOV Kal TO TTEPIBAAAOV.

lMNa 1o akéviopa TG aAucidag

MPOEIAOMOIHZH: ®opéaTte yavTia TIpIv
akovigeTe TNV aAugida. AkoviaTe Tnv
aAugida aTro TNV EWTEPIKN TTAEUPA TOU
KOTITIKOU €PYOAEIOU TTPOG TNV EEWTEPIKNA
TTAEUPA.

A

To AadI aAuaidag Trapéxel auvexn Aitravan atnv aAuagida
Kol T Aapa odnynang. H €§odog Aadiou
TTapaKOAOUBEiTaI QUTOpPATA Yia va dlag@ahileTal OTI
UTTAPXEl ApKETO AADI. Av Bev UTTAPXEI APKETO AAdI, Ba
TPOKANBEi {nuid atn Adpa 0driynong kai otnv aAuaida,
Kol Ba avarrtuxBei utrepPBoAIKA BeppotnTa. H utrepBoAIkr
BeppoTNTA TTPOKAAEI TNV EKAUCN KOATTVWYV OTTO TNV
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aAuaida f/kal TNV aAAayn XpwpaTog aTtn Adua
odnynong. Mpétel Tavta va yeigeTe To VIETTOITO Aadiou
NG Adpag oTav YeWICETE TO VIETTOITO KAUTIHOU.

Tnpeite TIg TTApakdTw 0dnyieg yia Tn Aitravan g Adpag
0dRynang kai Tng aAuaidag:

1. ZPAaTe TOV KIVNTAPQ.
2. Ag@aipéaTte TNV TaTTA AadIOU.
3. TepiaTe 10 VIETOQITO AadIoU TNG AGUAG.

MNa TNV eKTéAEON EPYACIWV CUVTAPNONG
oTtn Adpa odnynong

MPOEIAONOIHZH: EkTeAéaTe TIG EpyaaTieg

A

guVTAPNONG aTn Adpa 0dnynaong étav:

To Tpoi6V KOBEI TTPOG TN pia TTAEUPA.

« Tpémel va TECETE TO TTPOIOV Pe dUvaun
Y10 va KAVEl TNV KOTTH.

* H Airavon Tng Aapag odrynong Sev gival

ETTAPKNG.

Metd atmd KaBe epyaaia, TPETTEI va
KaBapilete OAo TO TIPIOVIdI aTTO TN Adpa
0drynang Kai TNV OTTA Tou 030VTWTOU
TPOXOU.

MPOEIAOMNOIHZH: AvTikaTtaoTAGTE TN Adua

A

odnynong étav:

H gykotTA €xel @Oapei.

* H Adpa odrynang Auyiel r €xel pwypEG.

*  XTIG GKPEG TNG Adpag odrynang
avamTugaeTal UTEPROAIKR BepudTnTa
KATA TNV KOTTA.

* Ymapyouv piviopata aTig Akpeg NG

Adpag odrynang.

AuTo TTpokKaAei {nuia aTnv aAuaida kai n
KOTT yiveTal SUOKOAN av n Adapa odriynang
£XEl POapEi.

1. ATToouVvd£0TE TO PTTOUG.

2. Zeo@ifte TO TTAINADI TOU OQIYKTAPA KOl AQPAIPETTE TO
ppévo aluaidag.

3. Aogaipéate Tn Adpa odrynang Kai Tnv aAugida.
4. KaBapiaTe Tig o1TéG AadioU Kal TNV EYKOTTH.

MNepiexopeva Mpétel va kabBapideTe TIg OTTEG Aadiou
Kal TNV EYKOTT) YETA aTTO KABE 5 wpeg AsiToupyiag.

5. A@aipéaTe Ta PIVIOPOTA OTIG AKPESG TNG Adpag
081ynong pe pia eTitmedn Aipa.

Mepiexopeva H ep@avian pIvIoPATwy aTIg PAYES TNG
Aapag 0drynang TPokKUTITEl GUVRBWG 6TavV
pBeipovTal oI payeg TN AApaG.

6. XpnaipotoinaTe pia TTiTTEdN Aipa yia va e§0paAUVETE
TIG OKPEG KOI TWV TTAEUPEG, AV TO ETTAVW PEPOG TNG
payag TnG Aapag odriynang givai TpaxU.

7. AvtikaTagTAOTE TN Adpa odrynang.

Ma tn Airavon Tng Aemidag KOTrAG (HOKPU
TTAaPEAKOUEVO PHTTOPVTOUPOYAAIdou)

* Ta eukoAOTEPN gpyaaia kal peyaAuTtepn didipkeia
CwnG, TTPETTEI VO AITTAIVETE TIG AETTIOEG TWV KOTITIKWV
€pYaAEiwV TTPIV Kal JETG aTTo KABE Xpran.

*  E@apudare To AadI €101 WOTE va TrEpAael avapeaa
aTig OU0 Aetideg. Ta AITTAVTIKG TTPETTEN VA €ival Un
TOEIKA, YN €TTIKIVOUVA KAl va EUTTOdICouV Tn
SIABPWAN TWV KIVOUPEVWY HETAANIKWY £EQPTNUATWY.

META®OPA KAI AlTOOHKEYZH

* Na diatnpeite Tov €0TTAITUO ATPaAAn KATA TN
METAQOPJ, WATE VO ATTOPUYETE {NUIEG KAl ATUXAMATA.

* Na diatnpeite 10 TTPOIOV KaI TOV £EOTTAICUO T€ I
TIEPIOXN OTEYVRA KAl AVOEKTIKA OTO YUXOG.

*  KaBapiaTe 10 TTPO0idV.

*  AVTIKOTOOTAQDTE 1 ETTIOKEVAOTE TO EEAPTHAPATA TTOU
€xouv UTToaTEi NMIA.

*  XpnaolpoTroIaTe yia TO TTPOIdV TO JWaTd
TIPOCTOTEUTIKO KAAUMMA TTOU BEV OUYKPOTEI TNV
uypaaia.

* Na diatnpeite T0 TTPOIOV KAAG ATPANITUEVO KATA TN
UETAPOPA.

TEXNIKA ZTOIXEIA

povada B33 PS B33 PS+
(B33BCSMC) (B33BCSMC)
Mpodiaypagég KivnTAPA
KuBiopdg Kuhivdpou cm? 33 33
Eowrtepikn d1apeTPog KUAivVEpou mm 36 36
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TTAPEAKOHEVO KOVTapoaAugoTTpiovou - BA. anueiwan 3

Aladpopn mm 32 32
ZTPOPEG ava AETTTO peAavTi min-! 2700-3200 2700-3200
MéyiaTn TayutnTa Tou agova 650U min-t 8500 8500
ZTPOQEG, OTN PEYIOTN 10XV min-1 10000 10000
Méyiatn 1ox0g KivnTrpa kW/min? 0,9/7000 0,9/7000
Mrroudi — RCJ6Y RCJ6Y
Aldikevo nAekTpodiou mm 0,65 0,65
XwpnTIKOTNTA VTETTOJITOU KAUTIiUOU cm3 700 700
Agdopéva BopUBou Kal Kpadaouwv

looduvapn otédun kpadaopwy (ahv, eq), ye m/s? 5,4/6,7 5,4/6,7
TIAPEAKOHEVO XOPTOKOTITIKOU, aplaTePd/Segia Aapr - BA.

onueiwan 1

lgodUvapn oTdbun kpadaopwy (ahv, eq), He m/s? — 6,6/8,1
TTaPEAKOPEVO BaPVOKOTITIKOU, apiaTePa/degid Aapr - BA.

onueiwan 1

lgoduvapn otédun kpadaaopwy (ahv, eq), pe dB(A) — 5,4/6,3
TIAPEAKOHEVO KOVTAPOTAUTOTIPIOVOU, OPIOTEPA/DELIA

Aapn - BA. onueiwaon 1

logodUvapn oTddun kpadaopwy (ahv, eq), Ye dB(A) — 5,4/6,7
TTaPEAKOPEVO PTTOPVTOUPOWANIBoU, apiaTePA/degid Aapr -

BA. onueiwon 1

ZTAOUN NXNTIKAG IaXU0G, eyyunuévn (LWA), pe dB(A) 115 115
TIOPEAKOPEVO XOPTOKOTITIKOU - BA. anueiwan 2

ZTAOPN NXNTIKAG IaXU0G, eyyunuévn (LWA), pe dB(A) — 112
TTaPeAKOPEVO BapvoKoTITIKOU - BA. anueiwan 2

Z1d0pN NXNTIKAG 10XU0G, eyyunuévn (LWA), pe dB(A) — 113
TTAPEAKOHEVO KOVTapoaAugoTTpiovou - BA. anueiwan 2

Z1A0pN NXNTIKAG 10X00G, eyyunuévn (LWA), pe dB(A) — 112
TTAPEAKOHEVO PTTOPVTOUPOYWAAIDoU - BA. anugiwan 2

Z1A0pN NXNTIKAG 10XU0G, HETPNMEVN, UE TTOPEAKOUEVO dB(A) 112 112
XOPTOKOTITIKOU - BA. anueiwaon 2

Z1A0PN NXNTIKAG 10XU0G, HETPNMEVN, HE TTOPEAKOUEVO dB(A) — 109
BapvokoTiTikoU - BA. anueiwan 2

Z1A0uN NXNTIKAG 10XU0G, HETPNMEVN, HE TTOPEAKOUEVO dB(A) — 110
KovTapoaAugotrpiovou - BA. anueiwon 2

Z1A0pN NXNTIKAG 10XU0G, HETPNMEVN, HE TTAPEAKOUEVO dB(A) — 109
ptropvToupowdAidou - BA. onueiwan 2

ZTA0[N NXNTIKAG TTiEGNG GTO QUTI TOU XEIPIOTH, HE dB(A) 96,8 96,8
TTOPEAKOPEVO XOPTOKOTITIKOU - BA. anueiwan 3

ZTGOPN NXNTIKAG TTIEGNG GTO AUTI TOU XEIPITTH, HE dB(A) — 96,4
TTapeAKOPEVO BapvokoTITIKOU - BA. anueiwan 3

Z1AOWPN NXNTIKAG TTHiETNG GTO QUTI TOU XEIPIOTH, YE dB(A) — 95,0
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ZT1ABUN NXNTIKAG TTIEONG ATO QUTI TOU XEIPITTH, PE dB(A) — 96,6
TTApEAKOPEVO UTTOpVTOUPOWAAIBou - BA. anpeiwan 3

AlaoTdoelg TpoidvTog

Bdpog, Kivntpag Kai emavw dgovag (Xwpig kauaiyo, kg 7.7 7,7

TTAPEAKOPEVO KOTTNG Kal TTPOCTATEUTIKO)

Inpeiwon 1: Ta KaTayeypaupéva aToixeia yia TV I00dUvapn oTddun dovAgewy £XOUV TUTTIKH OTATIOTIKH dlagTropd

(Tutmkn aTrokAion) ion pe 1,5 m/s2.

Inpeiwon 2: O ekmopTréG BopuBou aTto TepIBAAAOV, 01 0TToiEG PETPOUVTAI WG NXNTIKA 10XUG (Lwa), 0 aupudpewan
pe Tnv Odnyia 2000/14/EK. H karayeypappévn atabun nXNTIKAG IGXUOG YIa TO PNXAvNUa €Xel JETPNOEi e TO
auBEVTIKO TTAPEAKOPEVO KOTING, TToU divel TNV uWnASdTEPN aTaBuN. H diagopd petagl TngG eyyunpévng Kai TN
HETPOUPEVNG NXNTIKAG I0XUOG €ival OTI N eyyunuévn NXNTIKN 10XUG TTePIAaUBAvel TTiang Tn dlagTropd aTo atroTéAeapa
TNG HETPNONG Kal TIG ATTOKAITEIG PETAEU TWV DIPOPETIKWY UNXAVNPATWY Tou idlou povTéAou aUppwva pe Tnv Odnyia

2000/14/EK.

Inpeiwon 3: Ta KaTayeypappéva aToIXEI yIa TNV AVTIOTOIXN GTABUN NXNTIKAG TTIECNG YIa TO PNYXAvNua €Xouv pia
TUTTIKA OTOTIOTIKA SI0TTOPA (TUTTIKA atrokAian) TG Tagng Tou 3 dB (A).

NMAPEAKOMENA

| povéda | B33 PS, B33 PS+
ESapTnua XOpTOKOTITIKOU
Mnkog TTapeAkdpEVOU (TUVOAIKA) cm (ivToeg) 84,7 (33,35)
Bdipog TrapeAkOpEVOU (PE KEPAAN KOTTAG KAl kg (AiBpeg) 1,84 (4,06)
TTIPOCTATEUTIKO TTAPEAKOUEVOU KOTTHG)
Mnkog agova cm (ivraeg) 62,6 (24,65)
AidpeTpog dgova mm (ivToeg) 25,4 (1,0)
Agovag pe oTTEIpWA — M10
MepioTpo®r) KEPAANG KOTTAG (OTTWG T BAETTEI O — Mpog Ta apiaTepa
XEIPIOTAG)
TuTog agova petddoang Kivnang — ZupTTayng
MéyiaTn SIAUETPOG KOTTAG cm (ivToeg) 43 (17)
MéyeBog peaivéfag KOTTRG mm (ivToeg) 2,5 (0,095)
ApiBudg peavéwy KOTTAG — 2
TUTTOG KEPAANG KOTTAG — KegaAn mpoakpouang
XwpnTIKOTNTA KEPAAAG HETIVECOG — 4(13,12)
Zxediaon TTPOTTATEUTIKOU TTAPEAKOUEVOU KOTTAG | — ZUVOUAOHOG (XOPTOKOTITIKO HE

peTIVECT Kal AeTTiOO XOPTOU)

MapeAkopEVO BapvoKOTITIKOU
Mnkog TTapeAkdpevou (Tuvolikd) cm (ivToeg) 84,7 (33,35)
Bdpog mapeAkopevou (ue Aetida XOpTOU Kal kg (AiBpeg) 1,72 (3,79)
TIPOCTATEUTIKO TTAPEAKOPEVOU KOTTAG)
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Hovada B33 PS, B33 PS+
Mnkog agova cm (ivToeg) 62,6 (24,65)
Aiapetpog aova mm (ivToeg) 25,4 (1,0)
Agovag pe aTTEipwpa — M10
MepioTpoPr) KEPAANG KOTIAG (OTTWG TN BAETTEI O — Mpog Ta apioTepa
XEIPIOTAG)
TuTtrog Ggova PeTAdoang Kivnang — ZupTrayng
2xediaan Aetridag xopTou — 3 dovTia
Aiapetpog Aettidag xopTou mm (ivToeg) 255 (10)
AIGUETPOG KEVTPIKAG OTTAG AETTIOOG XOPTOU mm (ivToeg) 25,4 (1,0)
Yxediaan TTPOaTATEUTIKOU TTAPEAKOUEVOU KOTTAG | — ZUVOUATHOG (XOPTOKOTITIKO LE

peaIveéCa kal AeTTida x6pTOU)

MapeAKOPEVO KOVTAPOAAUCOTTPiovOoU
Mnkog TTapeAkOpEVOU (TUVOAIKA) cm (ivToeg) 105,9 (41,7)
Bapog mapeAkopevou (xwpig uypd, pe Adpa kg (AiBpeg) 1,66 (3,66)
0drynang kai oAugida)
Mnkog agova cm (ivToeg) 65,8 (25,9)
Aiapetpog aova mm (ivToeg) 25,4 (1,0)
Mrkog Aduag odriynang cm (ivtoeg) 25 (10)
ApIBu6G dovTiwv 080VTWTOU TPOXOU Adpag — 7
odnynang
ApIBuOG dovTiwv UOTAPATOG PETAdOONG Kivnang | — 7
aAugidag
MéyiaTn dIdpETPOG KOTTAG cm (ivtoeg) 10 (3,94)
ApIBUOG TUVOETUWY TUOTAUATOG PETADOTNG — 40
Kivnang aAuaidag
OvopaaTiko péyeBog Kpikwv aAuaidag mm (ivToeg) 1,3 (0,050)
BApa aAugidag mm (ivToeg) 9,52 (0,375)
Ixéan peiwang aTpopwv — 0,94

TuTog aAuagidag/poviého

91PX040G, UC 81 GS,

91PX040G, UC 81 GS, UC 81 G,

UC 81 G, H38 H38
XwpnTIKOTNTA VTETTOZITOU Aadiou ml (0z) 130 (4,39)
MakpU TTapEAKOPEVO MTTOPVTOUPOYAAISou
Mrkog TTapeAkdpevou (GuVoAiKd) cm (ivtoeg) 126,1 (49,64)
Bapog mapeAkopevou kg (AiBpeg) 2,20 (4,85)
Mrkog agova cm (ivtoeg) 64,4 (25,35)
AidueTpog agova mm (ivTOEg) 25,4 (1)
AmréoTaan SovTiwy (a1éd dkpo ae Akpo) mm (ivToEg) 25 (0,98)
MéyiaTn dIAPETPOG KOTTAG mm (ivToeg) 15 (0,59)
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Hovada B33 PS, B33 PS+
Mnkog KoTrg mm (ivToeg) 360 (14,17)
Mnkog Adpag (aTré To KIBWTIO TAXUTATWY €wg To | mm (ivToEg) 438 (17,24)
AaKpo)
Ap1BudG dovTiwv ava Aetrida — 26
BrApa dovTiwv mm (ivToeg) 31(1,22)
TuTtrog dpdang Aetmidag — MaAivdpopikn Kot JITTARG dpdang
EUpog ywviakng pubuiang ° 90° guvoAikd, 45° atrd TNV KEVTPIKN
ypapun Tou dgova

NMEPIEXOMENA THX AHAQZHX 2YMMOP®Q2ZHZ EK

Epeig, n Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Zoundia, H TUV Rheinland N.A. ekTéAeae £BeAOVTIKA EAEYXO VIO
ONAWVOUPE pe aTTOKAEITTIKA pag uBUvn OTI TO Aoyapiagpd Tng Husqvarna AB kai e§€dwae
QATTEIKOVICOUEVO TTPOTOV: TTATOTTOINTIKO CUPPOPPWONG Pe TRV Odnyia Tou
ZupBouliou EK 2006/42/EK yia Ta pnxavAipaTa.

MNepiypaen Bev{ivokivnto
XOPTOKOTITIKO /
BOUVOKOTITIKO

To maToTToINTIKO, OTTWG TTAPEXETAI OTNV UTTOYEYPAUHEVN
AnAwan ouppopewaong EK, 1xUel yia 0Aeg Tig
€YKATAOTACEIG TTAPAYWYNG Kal TIG XWPESG TTPOEAEUTNG,
Emrwvupia McCulloch OTTWG AVAPEPOVTAI OTO TTPOIOV.

To Trapexdpevo BevIvokivnTo XOPTOKOTITIKO /
BapVOKOTITIKG CUUHOPPWVETAI PE TO deiypa TTou
utroBARBNKe o€ e&éTaan.

MAatr@odppa / ToTTOG / MAatgoppa B33BCSMC,
MovTtého TTOU QVTITTPOTWTTEUEI TO
povtého B33PS, B33PS+

Maprtida ApIBuog aeipdg pe
nuepopnvia 2018 kai
UETayEVETTEPN

CUPPOPPWVETAI TTANPWG PE TIG akOAOUBES 0dNnyieg Kal
TOUG Kavovigpoug TG EE:

0dnyia/Kavoviouog Mepiypaen

2006/42/EK "OXETIKA YE TA
pnxavipara”

2014/30 /EE "OXETIKA PE TNV
NAEKTPOUAYVNTIKN
gupBarornta”

2000/14/EK "OXETIKA pE To BOpuPo o€
€GWTEPIKOUG XWpPOoUg"

E@apuolopeva evappoviGUEVa TTPOTUTTA /KA TEXVIKEG
mpodiaypapés: EN ISO 12100, EN ISO 11806-1, EN
ISO 11680-1, EN ISO 10517, CISPR 12, ISO 14982,
ISO 3744

Z0pewva pe TNV odnyia 2000/14/EK, Mapdptnua V, ol
ONAWBEITEG TIPEG YIa TOV AXO aVAPEPOVTAI OTO KEQAAAIO
Texvikd aToIxeia auToU Tou eyxeIpIdiou Kal aTnV
utroyeypappévn AnAwon Zuppopewong EE.
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INTRODUCCION

Manual de usuario

El idioma original de este manual de instrucciones es el
inglés. Los manuales de usuario en otros idiomas son
traducciones del inglés.

Revisar

(Fig. 1)

1
2
3
4.
5
6
7

8.

9.

10
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.
19.
20.
2
2
23.
24,
2
26.
27.

N =

(&)

2

o]

29.

. Empufadura auxiliar
. Argolla de suspension
. Botén de parada

Acoplamiento del tubo

. Acelerador
. Valvula de descompresion
. Accesorio para recortadora de césped y

desbrozadora
Herramienta combinada
Silenciador

. Empufiadura de la cuerda de arranque

Tapon del depésito de combustible
Bujia/sombrerete de bujia

Control del estrangulador

Tapa del filtro de aire

Llave Allen

Mazo de cables

Proteccion de equipo de corte para recortadora y
desbrozadora

Cuchillas de cortasetos
Palanca de ajuste de angulo
Espada

. Cadena de sierra
. Tapa del depésito de aceite de la cadena.

Cubierta del pifién
Llave, 8 mm /10 mm

. Accesorio de cortasetos extendido

Accesorio de sierra de barra

Cubierta de la espada para el accesorio de sierra de

barra

extendido
Tuerca

. Protector de cuchilla para accesorio de cortasetos

30.

Cazoleta de apoyo

31. Soporte inferior

32. Hoja de hierba

33. Cabezal de corte

34. Proteccion de transporte de hoja de hierba

35. Manual de usuario

36. Perilla de la bomba de combustible

37. Soporte superior

Simbolos que aparecen en el

producto

(Fig. 2) Advertencia

(Fig. 3) Lea este manual

(Fig. 4) Lleve proteccion para la cabeza, protectores
auriculares y proteccion ocular
homologados

(Fig. 5) Lleve guantes protectores homologados.

(Fig. 6) Utilice botas de trabajo antideslizantes.

(Fig. 7) El producto puede provocar que los objetos
salgan despedidos y esto puede causar
lesiones.

(Fig. 8) Velocidad maxima del eje de salida.

(Fig. 9) Distancia de seguridad

(Fig. 10)  Distancia de seguridad

(Fig. 11)  Existe riesgo de lanzada de hoja si el equipo

de corte entra en contacto con un objeto
que no pueda cortar inmediatamente. El
producto puede cortar partes del cuerpo.
Mantenga siempre a las personas y
animales a una distancia minima de 15 m
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(50 pies) durante el funcionamiento del

producto.

(Fig. 12)  Silleva el pelo largo, asegurese de
sujetarselo por encima de los hombros.

(Fig. 13)  Las flechas muestran los limites
establecidos para la posicion de la
empufadura.

(Fig. 14)  Bomba de combustible

(Fig. 15)  Control del estrangulador

(Fig. 16)  Mantenga todas las partes del cuerpo lejos
de las superficies calientes.

(Fig. 17)  Asegurese de que nadie se encuentre
dentro de la zona de peligro de reculada.

(Fig. 18)  PELIGRO: Mantenga las manos alejadas de
la cuchilla.

(Fig. 19)  Nivel de potencia acustica

(Fig. 20)  El producto cumple con las directivas CE
vigentes.

(Fig. 21)  El producto cumple con las directivas EAC
vigentes.

(Fig. 22)  El producto cumple con las directivas

ucranianas vigentes.

Nota: Los demas simbolos/etiquetas que aparecen en
el producto corresponden a requisitos de homologacion
especificos en otras zonas comerciales.

UEV

A

Responsabilidad sobre el producto

Como se estipula en las leyes de responsabilidad del
producto, no nos hacemos responsables de los dafios y
perjuicios causados por nuestro producto si:

ADVERTENCIA: La manipulacién del motor
anula la homologacion de la UE de este
producto.

« El producto se ha reparado incorrectamente.

« El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

« El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esta autorizado por este.

« El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo homologado.

SEGURIDAD

Definiciones de seguridad

Las definiciones siguientes indican el nivel de gravedad
para cada palabra de sefalizacién de riesgo.

A ADVERTENCIA: Lesiones a personas.

A PRECAUCION: Dafios en el producto.

Nota: Esta informacion hace que el producto sea mas
facil de usar.

Seguridad respecto a las
vibraciones

Este producto esta disefiado para uso ocasional
exclusivamente. El uso frecuente o continuo del
producto puede provocar casos de enfermedad de
Raynaud o problemas médicos similares debido a las
vibraciones. Observe el estado de sus manos y dedos si
usa el producto de forma frecuente o continua. Si sus
manos o dedos presentan decoloracién, dolor,
hormigueo o entumecimiento, deje de trabajar y acuda a
un médico de inmediato.

Instrucciones generales de
seguridad

A

« Use el producto correctamente. Las lesiones o la
muerte son un posible resultado de un uso
incorrecto. Utilice el producto solo para las tareas
indicadas en este manual. No utilice el producto
para otras tareas.

* Respete las instrucciones de este manual. Respete
los simbolos de seguridad y las instrucciones de
seguridad. Si el operador no respeta las
instrucciones y los simbolos, pueden producirse
lesiones, dafios materiales o la muerte.

* No se deshaga de este manual. Utilice las
instrucciones para montar su producto, utilizarlo y
mantenerlo en buen estado. Utilice las instrucciones
para la correcta instalacién de los complementos y
accesorios. Utilice unicamente complementos y
accesorios autorizados.

* No utilice un producto dafiado. Respete el programa
de mantenimiento. Realice solamente el trabajo de
mantenimiento indicado en las instrucciones de este
manual. Todos los demas trabajos de

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.
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mantenimiento debe hacerlos un centro de servicio
autorizado.

Este manual no puede incluir todas las situaciones
que pueden producirse cuando utilice el producto.
Proceda con cuidado y utilice el sentido comun. No
utilice el producto ni realice el mantenimiento del
producto si no esta seguro de cual es la situacion.
Hable con un experto en el producto, su distribuidor,
un taller de servicio o centro de servicio autorizado
para obtener informacion.

Desconecte el cable de la bujia antes de montar el
producto, almacenarlo o realizar tareas de
mantenimiento.

No utilice el producto si se ha modificado respecto
de sus especificaciones iniciales. No cambie una
parte del producto sin la autorizacién del fabricante.
Utilice unicamente piezas recomendadas por el
fabricante. Las lesiones o la muerte son un posible
resultado de un mantenimiento incorrecto.

No inhale los vapores del motor. La inhalacion los
gases de escape del motor durante un tiempo
prolongado supone un riesgo para la salud.

Nunca arranque el producto en interiores ni cerca de
material inflamable. Los gases de escape estan
calientes y pueden contener una chispa que puede
iniciar un incendio. Una circulacion de aire
insuficiente puede causar lesiones o la muerte por
asfixia o inhalacion de mondxido de carbono.

Al utilizar este producto, el motor emite un campo
electromagnético. El campo electromagnético puede
provocar dafios en implantes médicos. Consulte a
su médico y al fabricante del implante médico antes
de usar el producto.

No deje que un nifio maneje el producto. No permita
que nadie maneje el producto sin conocer las
instrucciones.

Si una persona con discapacidad fisica o mental usa
el producto, asegurese de supervisarla en todo
momento. Debe haber presente en todo momento
una persona mayor de edad responsable.

Cierre con llave el producto en un area a la que no
puedan acceder las personas no autorizadas ni los
nifios.

El producto puede proyectar objetos con fuerza y
causar lesiones. Respete las instrucciones de
seguridad para reducir el riesgo de lesiones o
muerte.

No deje desatendido el producto con el motor
encendido.

El operador del producto es el responsable si se
produce un accidente.

Asegurese de que las piezas no estén dafiadas
antes de utilizar el producto.

Asegurese de que se encuentra a una distancia
minima de 15 m (50 pies) de otras personas o
animales antes de utilizar el producto. Asegurese de
que las personas que pueda haber en el area
circundante sepan que va a usar el producto.

Consulte las leyes nacionales o locales. Pueden
prohibir o limitar el funcionamiento del producto en
circunstancias determinadas.

No utilice el producto si esta cansado o se encuentra
bajo los efectos de alcohol, drogas o medicamentos.
que pueden tener efectos sobre su vision, capacidad
de reaccion, coordinacion o criterio.

Instrucciones generales de
seguridad para la recortadora de
césped

Utilice el cabezal de corte para recortar césped.
Asegurese siempre de que el hilo de corte esté
enrollado de forma firme y uniforme en el rodillo,
para evitar vibraciones perjudiciales para la salud.
Utilice unicamente los cabezales e hilos de corte
recomendados.

Asegurese de que la cuchilla que hay en la
proteccion de la recortadora no esté dafiada. Se
encarga de cortar el hilo de corte a la largura
correcta.

Utilice el producto con el equipo de corte por debajo
de la cadera.

No toque el engranaje angulado después de parar el
motor.

El engranaje angulado esta caliente después de
parar el motor. Las zonas calientes pueden causar
lesiones.

Para recortar la hierba

1.

Mantenga el cabezal de corte inclinado justo por
encima del suelo. No empuije el hilo de corte contra
la hierba. (Fig. 23)

Reduzca el régimen del motor para disminuir el
riesgo de dafos a las plantas.

Utilice un 80 % de aceleracion para cortar hierba
cerca de objetos. (Fig. 24)

Para cortar la hierba

1.

Asegurese de que el hilo de corte de la recortadora
de césped esté paralelo al suelo cuando corte. (Fig.
25)

No empuje el cabezal de corte contra el suelo. El
suelo y el producto pueden resultar dafiados.

No deje que el cabezal de corte toque el suelo
continuamente; puede dafarse el cabezal de corte.

Utilice la aceleraciéon maxima cuando mueva el
producto de lado a lado para cortar hierba.
Asegurese de que el hilo de corte de la recortadora
de césped esté paralelo al suelo. (Fig. 26)

Barrer la hierba

El flujo de aire que genera el hilo de corte al girar puede
usarse para retirar la hierba cortada de una zona.

1.

Mantenga el cabezal de corte y el hilo de corte
paralelos al suelo sin llegar a tocarlo.
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2. Acelere al maximo.

3. Mueva el cabezal de corte de lado a lado para barrer

la hierba.

A

ADVERTENCIA: Limpie la cubierta del
cabezal de corte cada vez que coloque hilo
de corte nuevo para evitar que las
empufaduras pierdan equilibrio y generen
vibraciones. Revise también el resto de
componentes del cabezal de corte y
limpielos si es necesario.

Instrucciones generales de
seguridad para la desbrozadora

Para todo tipo de hierba alta o gruesa se utiliza la
hoja para hierba.

Las hojas y cuchillas para hierba no deben utilizarse
para tallos lefiosos.

Utilice casco cuando opere un producto con una
cuchilla.

Use guantes protectores cuando tenga que tocar la
cuchilla o realice tareas de mantenimiento.

Utilice el producto con una cuchilla homologada. No
utilice una cuchilla sin instalar correctamente todas
las piezas necesarias. Asegurese de que ha
realizado la instalacion correctamente y de que ha
utilizado las piezas adecuadas. Una instalaciéon
incorrecta puede hacer que la cuchilla salga
despedida y provocar lesiones graves al operario o0 a
los transeuntes.

Utilice el producto con el equipo de corte por debajo
de la cadera.

No toque el engranaje angulado después de parar el
motor.

El engranaje angulado esta caliente después de
parar el motor. Las zonas calientes pueden causar
lesiones.

Una cuchilla puede causar lesiones mientras sigue
moviéndose después de parar el motor o de soltar el
gatillo del acelerador.

Mantenga las manos alejadas de la cuchilla Tocar la
cuchilla puede causar lesiones graves.

Detenga el motor antes de trabajar en el equipo de
corte. Asegurese de que el equipo de corte se
detiene completamente. Desconecte el cable de
encendido de la bujia.

Asegurese de que la cuchilla se ha detenido
completamente antes de realizar cualquier tipo de
mantenimiento.

Mantenga los dientes de corte de la hoja afilados y
en buen estado.

Una hoja mal afilada o dafiada aumenta el peligro de
accidentes. Mantenga los dientes de corte de la hoja
afilados y en buen estado. Siga las instrucciones y
utilice el calibrador de afilado recomendado.
Asegurese de que la proteccién de la hoja no esté
dafiada ni torcida.

.

Coloque la proteccion para transporte de la cuchilla
cuando vaya a transportar o guardar el producto.

Lanzada de hoja

Una lanzada de hoja es un movimiento repentino del
producto hacia un lado, hacia delante o hacia atras.
Una lanzada de hoja se produce cuando la hoja de
hierba o la hoja de sierra golpea contra un objeto
que no puede cortar. En areas en las que no resulta
facil ver el material que se esta cortando el riesgo de
lanzadas de hoja aumenta.

Cuando se produce una lanzada de hoja, hay riesgo
de que el producto o el operario se desplace de su
posicion. Una hoja en movimiento pueden golpear a
los transeuntes y existe el riesgo de accidentes.

Si la hoja esta doblada, tiene grietas, esta rota o
dafada, deséchela.

Utilice una hoja afilada. El riesgo de lanzada de hoja
aumenta cuando la hoja no esta bien afilada.

Para desbrozar hierba con una hoja para
hierba

1.

8.
9.

Mantenga los pies separados durante el manejo del
producto. Asegurese de que los pies estén
firmemente apoyados en el suelo.

Apoye ligeramente la cazoleta de apoyo en el suelo.
Esto evita que la hoja toque el suelo.

Utilice un movimiento lateral de derecha a izquierda
para un corte limpio. Utilice la parte izquierda del
disco (entre las 8 y las 12 del reloj) para cortar. (Fig.
27)

Incline el disco hacia la izquierda cuando desbroce
hierba.

Nota: La hierba se deposita con facilidad en una
hilera.

Utilice un movimiento lateral de izquierda a derecha
para el movimiento de retorno.

Mantenga un ritmo constante durante el trabajo.

Muévase hacia delante y mantenga los pies
firmemente apoyados en el suelo.

Pare el motor.
Suelte el producto del clip del arnés.

10. Coloque el producto en el suelo.

11. Recoja el material cortado.

Instrucciones generales de
seguridad de la sierra de barra

Se recomienda utilizar equipos de proteccion
adicionales para la cabeza, manos, piernas y pies.
El uso de ropa de protecciéon adecuada puede
reducir los dafos personales a causa de fragmentos
desprendidos o de un contacto accidental con la
cadena de sierra.
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Cuando corte con el producto, no levante los brazos
por encima de los hombros. No permanezca debajo
de las ramas que va a cortar.

Use siempre guantes protectores cuando toque la
cadena.

Cambie la espada y la cadena de inmediato si estan
dafadas, rotas o desmontadas.

No arranque el motor con la espada introducida en
un corte. Retire la espada del corte antes de
arrancar el motor.

No utilice el producto para talar arboles o cortar
troncos

No corte arbustos ni arboles jévenes con la
podadora

No permita que la cadena toque objetos al arrancar
el motor.

Tenga cuidado con las lineas eléctricas aéreas.

No aplique presién en el producto cuando complete
un corte.

Cuando complete un corte, suelte el gatillo del
acelerador y deje que el motor funcione al ralenti.
Corte por encima de la cabeza solo las ramas de
menos de 15 cm (6 pulg.) de didmetro.

Sujete el producto firmemente con ambas manos
para mantenerlo equilibrado.

(Fig. 28)

Utilice el producto despacio y corte cuidadosamente
Tenga cuidado y tenga en cuenta la direccion en
que caera la rama.

Tenga cuidado con las ramas finas cuando corte.
Las ramas finas pueden enredarse en la cadena y
reducir el equilibrio o el control.

Tenga cuidado con la recuperacion elastica del
material cuando se libere la tensién de la madera.
Utilice el producto en un area despejada. Despeje
frecuentemente la zona de ramas caidas para evitar
lesiones.

Corte las ramas largas en trozos al quitarlas.

Pare el motor, quite el arnés y ponga la maquina en
el suelo antes de recoger la vegetacién cortada.
Fije la cubierta de la espada durante el transporte y
almacenamiento del producto.

Asegurese de que la cubierta de la espada no esté
dafiada ni torcida.

Para cortar con la sierra de barra

ADVERTENCIA: No corte con el producto
en direccion hacia atras ni hacia delante.

. Ajuste el producto a aceleracién maxima y aplique

una ligera presion.

Haga el primer corte a 15 cm (6 pulg.) de distancia
del tronco. Corte 1/3 del fondo de la rama (Fig. 29)

4,

Mueva la sierra de barra 5-4 cm (2-4 pulg.) hacia
fuera sobre la rama. Corte por segunda vez la rama
completamente. (Fig. 29)

Corte por tercera vez. No corte demasiado cerca o
podria dafar el arbol.

Nota: Cuando corte por segunda y tercera vez,
coloque el producto contra la rama para mantener la
rama estable.

(Fig. 30)

Instrucciones generales de
seguridad para el cortasetos
extendido

Mantenga las manos alejadas de la cuchilla Tocar la
cuchilla puede causar lesiones graves.

Mantenga todas las partes del cuerpo lejos de la
cuchilla de la cortadora. No retire el material cortado
ni sujete el material que va a cortar mientras las
cuchillas estan en movimiento. Asegurese de
detener el producto antes de limpiarlo o realizar
tareas de mantenimiento. Las cuchillas se ponen en
punto muerto después de apagar la maquina. La
falta de atencion durante el funcionamiento del
producto puede causar lesiones graves.

Cuando corte con el producto, no levante los brazos
por encima de los hombros. No permanezca debajo
de las ramas que va a cortar.

Para lograr un buen equilibrio, mantenga siempre el
producto lo mas cerca posible del cuerpo.

(Fig. 31)

Mueva el producto desde abajo hacia arriba al cortar
los laterales.

(Fig. 32)

No corte demasiado rapido. Corte de forma lenta y
continua hasta que obtenga un corte de buena
calidad.

Tenga cuidado de que la hoja no toque el suelo.
Tenga cuidado con las lineas eléctricas aéreas.
Cuando complete un corte, suelte el gatillo del
acelerador y deje que el motor funcione al ralenti.
Sujete el cortasetos por el mango con la cuchilla de
corte parada. Sujete el producto correctamente
durante el funcionamiento para reducir la posibilidad
de lesiones por las cuchillas de corte.

Pare el motor, quite el arnés y ponga la maquina en
el suelo antes de recoger la vegetacion cortada.
Fije la proteccién de la hoja durante el transporte y
almacenamiento del producto.

Asegurese de que la proteccién de la hoja no esté
dafada ni torcida.

Ajuste del angulo de las cuchillas de corte

1.

Empuje la palanca para desbloquear. (Fig. 33)
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2. Ajuste el angulo de las cuchillas a la posicion
correcta.

3. Suelte la palanca.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

« Asegurese de que el producto esté totalmente
montado antes de ponerlo en funcionamiento.

* Antes de arrancar, aleje el producto 3 m (10 pies)
del punto en el que llen6 el depdsito de combustible.
Ponga el producto sobre una superficie plana.
Asegurese de que el equipo de corte no entre en
contacto con el suelo u otros objetos.

» El producto puede causar proyeccion de objetos, lo
que puede provocar dafios en los ojos. Utilice
siempre una proteccién ocular homologada cuando
utilice el producto.

» Tenga cuidado: mientras esta trabajando, un nifio
puede acercarse al producto sin que usted se dé
cuenta.

* No utilice el producto si hay otra persona en la zona
de trabajo. Detenga el producto si alguien entra en
la zona de trabajo.

« Asegurese de tener siempre el control del producto.

* No utilice el producto si no puede recibir ayuda en
caso de accidente. Antes de comenzar a utilizar el
producto, asegurese siempre de que otros saben
que va a empezar a usarlo.

* No se gire con el producto sin asegurarse primero
de que no hay personas ni animales en la zona de
seguridad.

» Retire todos los materiales no deseados de la zona
de trabajo antes de empezar. Si el equipo de corte
choca contra un objeto, el objeto puede salir
despedido y provocar daios o lesiones. El material
no deseado puede enrollarse en el equipo de corte y
provocar dafos.

» No utilice el producto en condiciones climaticas
desfavorables (como niebla, lluvia, viento fuerte,
riesgo de rayos u otras condiciones climaticas
peligrosas). Las condiciones climaticas
desfavorables pueden provocar condiciones
peligrosas (como superficies resbaladizas).

» Asegurese de que puede moverse libremente y
trabajar en una postura estable.

» Asegurese de que no corre riesgo de caerse
mientras utiliza el producto. No se incline mientras
utiliza el producto.

« Sujete siempre el producto con ambas manos.
Mantenga el producto en el lado derecho del cuerpo.

« Utilice el producto con el equipo de corte por debajo
de la cadera.

» Si el mando del estrangulador esta en la posicién de
estrangulamiento cuando arranque el motor, el
equipo de corte comienza a girar.

» No toque el engranaje angulado después de parar el
motor. El engranaje angulado esta caliente después

de parar el motor. Las zonas calientes pueden
causar lesiones.

« Pare el motor antes de mover el producto.

* No deje el producto en el suelo con el motor
encendido.

« Antes de retirar los materiales no deseados del
producto, detenga el motor y espere hasta que el
equipo de corte se detenga. Deje que el equipo de
corte se detenga antes de que usted o un ayudante
retire el material cortado.

Equipo de proteccion personal

A

« Utilice siempre el equipo de proteccién personal
adecuado cuando utilice el producto. El equipo de
proteccion personal no elimina el riesgo de lesiones.
El equipo de proteccién personal reduce la gravedad
de las lesiones en caso de accidente.

« Utilice siempre una proteccién ocular homologada
mientras utiliza el producto.

* No utilice el producto con los pies descalzos o con
calzado abierto. Utilice siempre botas de trabajo
antideslizantes.

« Utilice pantalones largos gruesos.

« Sies necesario, utilice guantes protectores
homologados.

« Utilice un casco si existe la posibilidad de caida de
objetos sobre la cabeza.

« Utilice siempre proteccién auditiva homologada
mientras utiliza el producto. La exposicion al ruido
durante un periodo de tiempo prolongado puede
causar pérdida de audicion.

« Asegurese de que tiene cerca un botiquin de
primeros auxilios.

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

Dispositivos de seguridad en el
producto

A

* No utilice un producto que tenga dispositivos de
seguridad defectuosos.

* Realice una comprobacion de los dispositivos de
seguridad con frecuencia. Si los dispositivos de
seguridad estan defectuosos, hable con su taller de
servicio McCulloch.

ADVERTENCIA: Lea las siguientes
instrucciones de advertencia antes de
utilizar el producto.

Bloqueo del acelerador

El bloqueo del gatillo del acelerador bloquea el
acelerador. Empuje el bloqueo del acelerador para
soltar el acelerador. Al soltar el mango, el bloqueo del
acelerador y el acelerador vuelven a sus posiciones
iniciales.
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1. Asegurese de que el acelerador esté bloqueado en
ralenti cuando suelte el bloqueo del acelerador.

2. Presione el bloqueo del acelerador y asegurese de
que vuelve a su posicion inicial al soltarlo.

3. Empuje el gatillo y aseglrese de que vuelve a su
posicion inicial al soltarlo.

Arranque el motor y, a continuacion, aplique la
aceleracién maxima. Suelte el acelerador y examine si
el equipo de corte se detiene. Si el equipo de corte gira
con el acelerador en la posicion de ralenti, examine el
tornillo de ajuste de ralenti del carburador.

Comprobacion del interruptor de parada
El boton de parada detiene el motor.

1. Arranque el motor.

2. Asegurese de que el motor se detiene al poner el
botén de parada en la posicion de parada.

Proteccion del equipo de corte

La proteccién del equipo de corte impide que los objetos

sueltos salgan despedidos hacia el operador.

Examine la proteccién del equipo de corte para
comprobar que no hay dafios y sustitiyala si esta
dafada. Utilice unicamente la proteccion autorizada
para el equipo de corte.

Mecanismo de apertura del arnés

ADVERTENCIA: No utilice el arnés si el
mecanismo de apertura esta defectuoso.
Asegurese de que el mecanismo de
apertura del arnés funciona correctamente
al ajustarse el producto.

« El mecanismo del arnés se encuentra en la parte
delantera del producto.

(Fig. 34)

« Las correas del arnés deben estar siempre en la
posicion correcta.

« En caso de emergencia, el mecanismo del arnés le
ayuda a la liberarse de forma segura del producto.

Silenciador

* No utilice un motor con un silenciador defectuoso.
Un silenciador defectuoso aumenta el nivel de ruido
y el riesgo de incendio. Tenga siempre a mano un
extintor de incendios.

« Examine regularmente que el silenciador esté
conectado al producto.

* No toque el motor ni el silenciador cuando el motor
esta encendido. No toque el motor ni el silenciador
durante un tiempo después de parar el motor. Las
superficies calientes pueden causar lesiones.

« Un silenciador caliente puede provocar un incendio.
Tenga cuidado si utiliza el producto cerca liquidos o
vapores inflamables.

No toque las piezas del silenciador si este esta
dafado. Las piezas pueden contener productos
quimicos cancerigenos.

Seguridad en el uso del combustible

No arranque el producto si estd manchado con
combustible o aceite del motor. Retire el
combustible/aceite no deseado y deje secar el
producto. Retire el combustible no deseado del
producto.

Si derrama combustible sobre la ropa, cambiese
inmediatamente.

Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si entra en contacto con el
combustible, utilice jabon y agua para eliminar el
combustible.

No arranque el motor si derrama aceite o
combustible sobre el producto o sobre su cuerpo.
No arranque el motor si el producto tiene una fuga.
Examine frecuentemente si hay fugas en el motor.
Tenga cuidado con el combustible. EI combustible
es inflamable, sus vapores son explosivos y puede
provocar lesiones o la muerte.

No inhale los vapores de combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que hay
ventilacion suficiente.

No fume cerca del combustible o el motor.

No coloque objetos calientes cerca del combustible
o el motor.

No agregue el combustible con el motor encendido.
Asegurese de que el motor esté frio antes repostar.
Antes de repostar, abra la tapa del depésito de
combustible lentamente y deje salir el exceso de
presion con cuidado.

No afiada combustible al motor en interiores. Una
circulacion de aire insuficiente puede causar
lesiones o la muerte por asfixia o inhalacion de
monoxido de carbono.

Apriete la tapa del depdsito de combustible con
cuidado o puede producirse un incendio.

Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
lleno el depésito.

No ponga demasiado combustible en el depésito de
combustible.

Asegurese de que no pueda producirse una fuga al
mover el producto o recipiente de combustible.

No coloque el producto o un recipiente de
combustible cerca de una llama descubierta, chispa
o llama piloto. Asegurese de que la zona de
almacenamiento no contiene una llama descubierta.
Utilice unicamente recipientes homologados para
transportar o almacenar el combustible.

Vacie el depdsito de combustible antes de
almacenarlo por un tiempo prolongado. Respete la
legislacion local sobre lugares aptos para desechar
combustible.
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Limpie el producto antes de almacenarlo por un
tiempo prolongado.

Desconecte el cable de la bujia antes de almacenar
el producto para asegurarse de que el motor no
arranque accidentalmente.

Instrucciones de seguridad
generales para el mantenimiento

El operador del producto es responsable de llevar a
cabo el mantenimiento que se indica en el manual
de usuario. Las lesiones o la muerte son un posible
resultado de un mantenimiento incorrecto.
Asegurese de efectuar regularmente el
mantenimiento del producto. La vida util del producto
aumenta. El riesgo de accidentes disminuye.
Asegurese de que se respete el programa de
mantenimiento. Los intervalos se calculan a partir de
uso diario del producto. Los intervalos son diferentes
si no utiliza el producto cada dia.

Realice solamente el trabajo de mantenimiento
indicado en las instrucciones de este manual. Todos
los demas trabajos de mantenimiento debe hacerlos
un centro de servicio autorizado.

Todas las tareas de mantenimiento del producto las
debe realizar un concesionario autorizado, salvo las
tareas de MANTENIMIENTO en la pdgina 145.

Deje que un concesionario autorizado o un centro de
servicio autorizado examine regularmente el
producto para realizar ajustes o reparaciones.
Asegurese de el producto esta correctamente
montado.

No utilice el producto si se ha modificado respecto
de sus especificaciones iniciales.

No cambie una parte del producto sin la autorizacion
del fabricante.

Utilice unicamente piezas recomendadas por el
fabricante.

Examine si hay piezas rotas o incorrectamente
alineadas y piezas que no se mueven libremente.
Examine otras condiciones que pueden afectar al
funcionamiento del producto.

No utilice un producto dafiado. Sustituya o repare
los componentes dafados.

Mantenga los tapones y fiadores bien apretados.
Los componentes de recambio no homologados o la
eliminacién de los dispositivos de seguridad pueden
causar dafios en el producto. Esto puede provocar
lesiones al usuario y a otras personas.

Utilice unicamente accesorios y piezas de repuesto
originales, tal como se recomienda. No cambie el
producto.

Mantenga los mangos secos, limpios y sin aceite ni
grasa. Un mango grasiento resulta resbaladizo y
puede provocar que se pierda el control de la
herramienta.

Respete las instrucciones correspondientes para la
lubricacién y el cambio de accesorios.

Desconecte el cable de la bujia antes de montar el
producto, almacenarlo o realizar tareas de
mantenimiento.

Si no puede ajustar el régimen de ralenti para que el
equipo de corte se detenga, hable con su centro de
servicio. No utilice el producto hasta que esté
correctamente ajustado o reparado.

Asegurese de que el producto permanece estable
durante el transporte para evitar dafios.

Cuando no esté en funcionamiento, mantenga el
producto en un lugar seco, alto o en una zona
bloqueada alejada de nifios.

MONTAJE

A

ADVERTENCIA: Lea el capitulo de
seguridad antes de montar el producto.

Para montar el manillar

1.

Retire los tornillos (A), las arandelas (B), la
abrazadera superior (D), la abrazadera inferior (E) y
las tuercas (F) del mango (C). (Fig. 35)

Fije la abrazadera superior (A), el mango (B), las
arandelas (C) y los tornillos (D) a la parte superior
del eje superior.

Fije la abrazadera inferior (E) y las tuercas (F) a la
parte inferior del eje superior. (Fig. 36)

Coloque el mango de ayuda entre las dos flechas
del eje superior.

Apriete completamente los tornillos.

Nota: Asegurese de que el mango no se mueve.

Para montar el accesorio de
recortadora

1.

Acople la proteccion del equipo de corte (A), los
tirantes (B), las arandelas (C), las arandelas (D) y
los tornillos (E). Apriete completamente los tornillos.
(Fig. 37)

Introduzca la llave hexagonal (A) para evitar la
rotacion del eje.

Quite la tuerca (B), la cazoleta de apoyo (C) y el
soporte (D) del accesorio de recortadora y
desbrozadora. (Fig. 38)

Apriete el cabezal de corte (B) al tubo (Fig. 39)
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Para montar el accesorio de
desbrozadora

1. Acople la proteccion del equipo de corte (A), los
tirantes (B), las arandelas (C), las arandelas (D) y
los tornillos (E). Apriete completamente los tornillos.
(Fig. 37)

2. Introduzca la llave hexagonal (A) para evitar la
rotacion del eje.

3. Quite la tuerca (B), la cazoleta de apoyo (C) y el
soporte (D) del accesorio de recortadora y
desbrozadora. (Fig. 40)

&

de apoyo (D) y la tuerca (E). Apriete la tuerca
completamente. (Fig. 41)

Para montar el accesorio de sierra
de barra

Consulte en Mantenimiento del accesorio de sierra de
barra en la pdgina 146 las instrucciones de montaje del
accesorio de sierra de barra.

Para montar el eje de dos piezas

1. Gire la perilla para aflojar el acoplamiento del eje.
(Fig. 42)

Fije la cuchilla (B), el soporte inferior (C), la cazoleta

2. Mueva el boton de bloqueo/desconexion (A) al
hueco de la guia. Empuje el accesorio hacia el
interior del acoplador hasta que el botén de bloqueo/
liberacion encaje en el orificio principal. (Fig. 43)

3. Inserte el eje en el acoplamiento de eje. El botén
debe pasar a través del orificio.

Nota: Si el accesorio no entra completamente en el
eje superior, utilice la herramienta combinada para
empujar el eje propulsor interno mas adentro del
tubo. Puede ser necesario girar la herramienta
combinada mientras empuja.

4. Asegurese de apretar a fondo la perilla antes de
poner en marcha el producto. (Fig. 44)

Para desmontar el eje de dos piezas

1. Gire la perilla para aflojar el acoplamiento del eje.
(Fig. 45)

2. Empuje y mantenga presionado el boton de cierre/
apertura (B) Separe los ejes tirando de ellos. (Fig.
46)

FUNCIONAMIENTO

ADVERTENCIA: Asegurese de leery
comprender el capitulo sobre seguridad

antes de utilizar el producto.

Carburante

Para usar combustible

PRECAUCION: Este producto tiene un
motor de dos tiempos. Utilice una mezcla de

gasolina y aceite de motor de dos tiempos.
Asegurese de que utiliza la cantidad

correcta de aceite en la mezcla. Una mezcla

de gasolina y aceite en proporcion
incorrecta puede causar dafios en el motor.

Gasolina

PRECAUCION: No utilice gasolina con un
octanaje inferior a 90 octanos RON (87
AKI). Esto puede provocar dafos en el

PRECAUCION: No utilice gasolina con una
concentracion de etanol de mas del 10 %
(E10). Esto puede provocar dafios en el
producto.

producto.

» Utilice siempre gasolina sin plomo nueva con un
octanaje minimo de 90 RON (87 AKI) y con una
concentracion de etanol de menos de 10 % (E10).

» Utilice gasolina con un mayor octanaje si utiliza con
frecuencia el producto a un régimen del motor alto
de manera continua.

Aceite de motor de dos tiempos

+ Utilice unicamente aceite de motor de dos tiempos
de alta calidad. Utilice inicamente aceite de motor
refrigerado por aire.

* No utilice otros tipos de aceite.

» Proporcion de mezcla 50:1 (2 %)

Gasolina, litros Aceite para motores de
dos tiempos, litros

5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40

Para hacer la mezcla de combustible

Nota: Utilice siempre un contenedor de combustible
limpio cuando mezcle el combustible.

860 - 001 - 28.10.2018

143



Nota: No prepare cantidad de mezcla de combustible
para mas de 30 dias.

1. Afada la mitad de la cantidad de gasolina.

2. Afada la cantidad total de aceite.

3. Agite bien la mezcla de combustible para mezclar el
contenido.

4. Agregue la cantidad restante de gasolina.

5. Agite bien la mezcla de combustible para mezclar el
contenido.

6. Llene el deposito de combustible.

Para afadir combustible

» Utilice un recipiente de combustible con valvula

antirrebose.

« Sihay algo de combustible en el recipiente, retire el
combustible no deseado y deje secar el recipiente.

* Asegurese de que la zona cercana a la tapa del
depésito de combustible esta limpia.

» Sacuda el contenedor de combustible antes de
agregar la mezcla de combustible al depodsito de
combustible.

Para arrancar y parar

Para arrancar el motor en frio

(Fig. 47)

1. Coloque el interruptor de parada (A) en posicion de
arranque.

2. Empuje el fiador del acelerador (B) y luego tire del
acelerador (C).

3. Mientras el acelerador esta activado, pulse el boton
de ralenti rapido (D).
Suelte el fiador del acelerador y el acelerador.
Presione la perilla de la bomba de combustible 10
veces. La perilla de cebado no necesita llenarse
totalmente. (Fig. 48)

6. Ponga el mando del estrangulador en la posicion de
estrangulamiento total. (Fig. 49)

7. Sujete el cuerpo de la maquina contra el suelo con
la mano izquierda. (Fig. 50)

8. Tire despacio de la cuerda con la mano derecha
hasta sentir resistencia.

9. Tire del cordén de arranque rapido y con fuerza.
Repita la operacion aproximadamente 5 veces o
hasta que el motor intente arrancar.

10. Ponga el mando del estrangulador en la posicion de
no estrangulamiento.

1

-

. Tire rapido y con fuerza del cordén de arranque
hasta que el motor se ponga en marcha.

12. Deje que el motor funcione durante 10 segundos.

13. Tire del acelerador para que el motor funcione a
baja velocidad durante 60 segundos.

Para arrancar el motor en caliente

Nota: Siga este procedimiento cuando arranque un
producto que ha quedado sin combustible y cuyo
deposito se ha vuelto a llenar.

(Fig. 47)
1. Coloque el interruptor de parada (A) en posicion de
arranque.

2. Empuije el fiador del acelerador (B) y luego tire del
acelerador (C).

3. Mientras el acelerador esta activado, pulse el boton
de ralenti rapido (D).

4. Suelte el fiador del acelerador y el acelerador.

5. Presione la perilla de la bomba de combustible 10
veces. La perilla de cebado no necesita llenarse
totalmente. (Fig. 48)

6. Sujete el cuerpo de la maquina contra el suelo con
la mano izquierda. (Fig. 50)

7. Ponga el mando del estrangulador en la posicion de
no estrangulamiento.

8. Tire despacio de la cuerda con la mano derecha
hasta sentir resistencia.

9. Tire rapido y con fuerza del cordon de arranque
hasta que el motor se ponga en marcha.

Para detener el producto
* Presione el boton de parada para detener el motor.

Para arrancar el motor cuando el
combustible esta demasiado caliente

Si el producto no arranca, puede que el combustible
esté muy caliente.

Nota: Utilice siempre combustible nuevo y reduzca el
tiempo de funcionamiento cuando haga demasiado
calor.

1. Coloque el producto en un area fresca alejada de la
luz solar directa.

2. Deje que el producto se enfrie durante 20 minutos
como minimo.

3. Presione la perilla una y otra vez durante 10-15
segundos.

4. Siga el procedimiento para arrancar un motor frio.
Consulte la seccion Para arrancar el motor en frio en
la pagina 144.
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MANTENIMIENTO

ADVERTENCIA: Asegurese de leery
comprender el capitulo sobre seguridad
antes de limpiar, reparar o realizar tareas de
mantenimiento en el producto.

A

Programa de mantenimiento

Asegurese de que se respete el programa de
mantenimiento. Los intervalos se calculan a partir de
uso diario del producto. Los intervalos son diferentes si
no utiliza el producto cada dia. Realice solamente el
trabajo de mantenimiento indicado en este manual.
Hable con un centro de servicio autorizado acerca de
otros trabajos de mantenimiento que no aparezcan en
este manual.

Mantenimiento diario

« Limpie las superficies externas.
« Limpie el filtro de aire. Cambielos si es necesario.
« Compruebe el arnés.

« Compruebe que el bloqueador del acelerador y el
acelerador funcionan.

« Compruebe las empufiaduras y el manillar.

« Compruebe el botén de parada.

« Compruebe las protecciones.

« Revise el equipo de corte para ver si esta dafiado o
agrietado.

« Sustituya un equipo de corte dafiado.

« Lubrique las cuchillas de corte (accesorio de
cortasetos extendido).

« Compruebe el cabezal de corte.

« Examine el régimen de ralenti.

« Examine si hay fugas de combustible.

Mantenimiento semanal

« Examine la empufadura de la cuerda de arranque y
la cuerda de arranque.

« Examine la grasa del engranaje angulado.

« Limpie el exterior del carburador y las zonas
adyacentes.

« Limpie la bujia por fuera. Quitela y controle la
distancia entre los electrodos. Ajuste la distancia o
sustituya la bujia. Asegurese de que la bujia tenga
supresion de perturbaciones radioeléctricas.

Mantenimiento mensual

« Limpie el sistema de refrigeracion.

« Examine el filtro de combustible.

« Examine la manguera de combustible en busca de
dafios.

« Examine todos los cables y conexiones.

« Examine el filtro de combustible.

Ajuste del carburador

El reglaje basico del carburador se lleva a cabo en las
pruebas que se hacen en fabrica. El reglaje debe ser
realizado por un técnico especializado.

Comprobacion del silenciador

ADVERTENCIA: Nunca utilice un producto
con un silenciador defectuoso. Sustituya
siempre un silenciador defectuoso.

ADVERTENCIA: Los silenciadores con
catalizadores se calientan mucho durante el
funcionamiento. Riesgo de incendio o de
quemaduras.

ADVERTENCIA: El silenciador amortigua el
nivel de ruido y aparta del usuario los gases
de escape. Los gases de escape estan
calientes y pueden contener chispas.
Riesgo de incendio.

PRECAUCION: Si el apagachispas sufre
desperfectos, se debe sustituir. No utilice un
producto sin el apagachispas del silenciador
0 con uno que esté defectuoso.

PRECAUCION: Si el apagachispas se
bloquea, el producto se sobrecalentara.
Esto causara dafios en el cilindro y el piston.

A
A
A
A
A

1. Asegurese de que el silenciador no esté dafiado.

N

Compruebe que el silenciador esté firmemente
montado en el producto.

w

Algunos silenciadores disponen de un apagachispas
especial. Limpie el apagachispas al menos una vez
a la semana si el producto cuenta con este tipo de
silenciador. Utilice un cepillo de alambre. (Fig. 51)

Limpieza/mantenimiento del sistema
refrigerante

Este producto cuenta con un sistema refrigerante. Un
sistema refrigerante sucio u obturado puede producir el
sobrecalentamiento del producto, con las consiguientes
averias del cilindro y el piston. Revise y limpie el
sistema refrigerante con un cepillo una vez a la semana
o con mas frecuencia si el producto se usa en
condiciones dificiles. El sistema refrigerante consta de
aletas de refrigeracion en el cilindro (1) y la toma de aire

(2).
(Fig. 52)
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Para limpiar el filtro de aire

1. Saque la cubierta del filtro de aire y extraiga el filtro
de aire. (Fig. 53)
2. Limpie el filtro de aire con agua jabonosa tibia.

Asegurese de que el filtro de aire esté seco antes de
instalarlo.

3. Sustituya el filtro de aire si estd demasiado sucio
para poder limpiarlo completamente. Sustituya
siempre el filtro de aire si se averia.

4. Sisu producto tiene un filtro de aire de espuma,
aplique aceite para filtro de aire. Solo aplique aceite
para filtro de aire a los filtros de espuma. No aplique
aceite a un filtro de fieltro.

Filtro de combustible

Cuando el motor se quede sin combustible, asegurese
de que orificio de aire del tapon del deposito de
combustible y el filtro de combustible (A) estén limpios.
(Fig. 54)

Para engrasar el engranaje angulado

Asegurese de que 3/4 del engranaje estén llenas de
grasa para engranaje angular.

(Fig. 55)
Para examinar la bujia

PRECAUCION: Utilice siempre el tipo de
bujia recomendado. El uso de un tipo de
bujia incorrecto puede causar averias en el
producto.

A

» Examine la bujia si el motor tiene baja potencia, no
es facil de arrancar o no funciona correctamente al
régimen de ralenti.

« Para reducir el riesgo de material no deseado en los
electrodos de la bujia, siga estas instrucciones:

a

=

Asegurese de que el régimen de ralenti esta bien

ajustado.

Asegurese de que la mezcla de combustible sea

correcta.

c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.

« Sila bujia esta sucia, limpiela y asegurese de que la
distancia entre los electrodos sea la correcta,
consulte DATOS TECNICOS en la pagina 148. (Fig.
56)

« Sustituya la bujia si fuese necesario.

b

=

Para afilar cuchillas de hierba y

hojas para hierba

1. Afile las cuchillas de hierba y hojas para hierba con
una lima plana con dentado recto.

2. Afile todos los bordes de las cuchillas de hierba 'y
hojas para hierba por igual para mantener el
equilibrio. (Fig. 57)

Para sustituir el hilo de corte
(Fig. 58)
(Fig. 59)
(Fig. 60)
(Fig. 61)
(Fig. 62)
(Fig. 63)
(Fig. 64)
(Fig. 65)

Mantenimiento del accesorio de
sierra de barra

A

Extraccion o sustitucion de la cadena

A

Nota: Use siempre guantes protectores cuando toque la
cadena.

ADVERTENCIA: Retire la bujia antes de
realizar tareas de mantenimiento en el
producto.

ADVERTENCIA: Cuando la cadena esté
desgastada o dafada, sustituyala por la
cadena de reculada limitada. Consulte
ACCESORIOS en la pagina 150.

-

Desconecte el sombrerete de la bujia.

2. Utilice la llave para aflojar la tuerca de la cubierta del
pifidn girando hacia la izquierda. (Fig. 66)

3. Retire la tuerca de la cubierta del pifidn, la arandela
(B) y la cubierta del pifién (C). (Fig. 67)

4. Retire la espada y la cadena de sierra si estan

instaladas.

5. Siva a sustituir la cadena, quite la cadena usada de
la espada y deséchela.

6. Retire por completo el polvo de serrin, la suciedad y
otros materiales extrafios de las superficies con un
cepillo suave o con un trapo seco y limpio.

7. Efectue el mantenimiento de la espada. Consulte
Para efectuar el mantenimiento de la espada en la
pdgina 148.

8. Gire el tornillo de ajuste hacia la izquierda hasta que
el pasador de ajuste esté en la posicion indicada.
(Fig. 68)

9. Instale la nueva cadena en la espada con las
cuchillas en la direccion correcta. Empiece por la
parte superior de la espada y continle hasta la parte
frontal de la espada. (Fig. 69)

Nota: Asegurese de que la parte inferior de la
cadena esta en la ranura de la espada y acoplado
en el pifién frontal de la espada.

10. Cuando la cadena esté sobre la espada, instalela en
la sierra y ponga la cadena alrededor del pifién.
Alinee los dientes del pifién con la cadena.

146

860 - 001 - 28.10.2018



1.

12.

13.

Asegurese de que el pasador de ajuste esté en el
orificio del pasador de ajuste de la espada. (Fig. 70)

tuerca de la cubierta del pifién hacia la derecha con
la herramienta combinada. (Fig. 74) (Fig. 75)

Nota: Para ajustar la tension de la cadena se utiliza
un pasador y tornillo de ajuste. Es muy importante al
montar la espada que el pasador de ajuste esté
encajado en el orificio del perno de ajuste de la
espada.

Fije la tuerca de la cubierta del pifién, la arandela (B)
y la tuerca de la cubierta del pifidn (C). Apriete
ligeramente la tuerca con los dedos. (Fig. 71)

Ajuste la tension de la cadena. Consulte Ajuste de la
tension de la cadena en la pdgina 147.

Nota: Examine la tensién de la cadena
regularmente. Una cadena con la tension correcta
tiene mejor rendimiento y mayor vida util.

Ajuste de la tension de la cadena

ADVERTENCIA: Pongase los guantes
antes de ajustar la tension de la cadena. La

cadena esta afilada y puede causarle
lesiones.

Nota: La cadena se extiende durante la operacion,
especialmente durante los primeros 15 minutos de
funcionamiento. Debe examinar y ajustar la tension de
la cadena con frecuencia después de utilizar o repostar
el producto.

1.

Examine la cadena y la espada en busca de dafos.
Sustituya cualquier pieza dafada.

Utilice la llave para aflojar la tuerca de la cubierta del
pifién girando hacia la izquierda. No quite la tuerca.
(Fig. 66)

Utilice los dedos para apretar la tuerca contra la
cubierta.

Gire el tornillo de ajuste hacia la derecha hasta que
la cadena de sierra toque la parte inferior de la
espada; a continuacion, gire el tornillo de ajuste 4
de vuelta adicional. (Fig. 72)

Utilice el extremo con forma de destornillador de la
herramienta combinada para mover la cadena
alrededor de la espada. La cadena debe moverse
libre y suavemente. (Fig. 73)

Si la cadena no gira, estd demasiado tensa. Afloje la
tuerca de la cubierta del pifion y gire el tornillo de
ajuste hacia la izquierda Y4 de vuelta. Apriete la
tuerca de la cubierta del pifién.

Asegurese de que no haya una distancia entre la
cadena y la parte inferior de la espada. Si hay una
separacion, la cadena esta demasiado suelta y es
preciso ajustarla. No ponga en marcha el producto si
la cadena esta floja.

Cuando la cadena tenga la tensién correcta, levante
el extremo de la espada y apriete firmemente la

Nota: La cadena tiene la tension correcta cuando se
mueve libremente alrededor de la espada, pero sin
colgar por debajo de la espada.

Para afilar la cadena

ADVERTENCIA: Pongase los guantes
antes de afilar la cadena. Afile la cadena
desde el lado interior de la cortadora hacia

el lado exterior.

ADVERTENCIA: Afile solo en el movimiento
de avance. Use 2 6 3 pasadas por cada
borde cortante. Afile lo suficiente para
eliminar los dafios en los bordes cortantes,
lo que incluye las placas laterales y las
placas superiores de las cuchillas.
Mantenga todas las cuchillas a la misma
longitud.

Afile la cadena cuando:

* Los trozos de madera disminuyan de tamafio.

» La sierra corte hacia un lado o en angulo.

» Debe presionar la sierra a través de las ramas con
fuerza.

1. Desconecte la bujia.

2. Ajuste la tension de la cadena si es necesario Ajuste
de la tension de la cadena en la pdgina 147.

3. Coloque el portalima (A) a 90°. (Fig. 76)Asegurese
de que el portalima quede en los bordes superiores
del cortador (B) y el calibre de profundidad (C).

Nota: La cadena tiene cortadores a izquierda y a
derecha

4. Alinee las marcas del portalima a 30° (A) en paralelo
con la espada y con el centro de la cadena (Fig. 77)

5. Afile las cuchillas (B) por un lado. (Fig. 77) Dele la
vuelta a la cadena para afilar las cuchillas por el otro
lado.

6. Examine los calibres de profundidad y muévalos
hacia abajo. Ponga el calibrador de profundidad
sobre los cortadores.

7. Utilice la lima plana para poner el calibre de
profundidad a nivel con la parte superior del
calibrador de profundidad.

8. Utilice la lima plana para redondear la esquina
delantera del calibrador de profundidad Asegurese
de que la parte superior del calibrador de
profundidad esté nivelada.
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Para lubricar la espada y la cadena

ADVERTENCIA: No utilice aceite residual.
Utilizar aceite residual puede ser peligroso
para usted y puede causar dafos en el
producto y el medio ambiente.

A

El aceite de cadena mantiene la cadena y la espada
continuamente lubricadas. La cantidad de aceite se
supervisa automaticamente para asegurarse de que hay
suficiente aceite. Si no hay suficiente aceite, causara
dafos a la espada y la cadena, y un calentamiento
excesivo. Un calentamiento excesivo hace humear la
cadena y/o puede cambiar el color de la espada. Llene
siempre el depdsito de aceite de la espada cuando llene
el depdsito de combustible.

Siga estas instrucciones para lubricar la espada y la
cadena:

1. Pare el motor.
2. Retire el tapon del aceite.
3. Llene el deposito de aceite de la espada.

Para efectuar el mantenimiento de la
espada

ADVERTENCIA: Efectie el mantenimiento

A

de la espada cuando:

El producto corta hacia un lado.

« Tiene que empujar con fuerza el
producto.

« Lalubricacion de la espada no es

suficiente.

Después de cada uso, limpie todo el polvo
de serrin de la espada y el orificio del pifion.

ADVERTENCIA: Cambie la espada cuando:

A

La ranura esta desgastada.

* Laespada se dobla o tiene grietas.

* Las ranuras guia de la espada se
calientan demasiado al cortar.

» Se producen rebabas en las ranuras
guia de la espada.

Si la espada esta gastada, la cadena se
dafia y cortar resulta dificil.

Desconecte la bujia.

2. Afloje la tuerca de la abrazadera y retire el freno de
cadena.

3. Desmonte la espada y la cadena.
4. Limpie los orificios del aceite y la ranura.

Nota: Es necesario limpiar los orificios del aceite y la
ranura después de cada 5 horas de funcionamiento.

5. Elimine las rebabas de las ranuras guia de la
espada con una lima plana.

Nota: Las rebabas de las ranuras guia de la espada
se producen de forma habitual cuando las ranuras
guia de la espada se desgastan.

6. Utilice una lima plana para alisar los bordes y los
lados si la parte superior de la ranura guia de la
espada es irregular.

7. Sustituya la espada.

Para lubricar la cuchilla de corte (accesorio
de cortasetos extendido)

« Para facilitar el uso y prolongar la vida util, lubrique
las cuchillas de corte antes y después de cada uso.

« Aplique el aceite hasta que fluya entre las dos
cuchillas. Los lubricantes deben ser no téxicos, no
peligrosos y evitar la corrosién de las piezas
metalicas moviles.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

* Proteja el equipo durante el transporte para evitar
dafos y accidentes.

» Guarde el producto y el equipo en un lugar seco y
resistente a las heladas.

« Limpie el producto.

« Sustituya o repare los componentes dafiados.

« Utilice una cubierta protectora correcta sobre el
producto que no retenga la humedad.

« Mantenga el producto fijado firmemente durante el
transporte.

DATOS TECNICOS

B33 PS
(B33BCSMC)

B33 PS+
(B33BCSMC)

unidad

Especificaciones del motor

Cilindrada

cm? 33 33
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Diametro del cilindro mm 36 36
Carrera mm 32 32
Velocidad en ralenti min-t 2700-3200 2700-3200
Régimen maximo del eje de salida min-1 8500 8500
Velocidad de potencia maxima min-1 10000 10000
Potencia maxima del motor kW/min-1 0,9/7000 0,9/7000
Bujia — RCJ6Y RCJ6Y
Distancia entre los electrodos mm 0,65 0,65
Capacidad del depésito de combustible cm? 700 700
Datos de vibracion y ruido

Nivel de vibraciones equivalente (ahv, eq) equipado con | m/s2 5,4/6,7 5,4/6,7
accesorio, empufadura a la izquierda/derecha - ver la

nota 1

Nivel de vibraciones equivalente (ahv, eq) equipado con | m/s? — 6,6/8,1
accesorio de desbrozadora, empufiadura a la izquierda/

derecha - ver la nota 1

Nivel de vibraciones equivalente (ahv, eq) equipado con | dB(A) — 5,4/6,3
accesorio de sierra de barra, empufiadura a la izquierda/

derecha - ver la nota 1

Nivel de vibraciones equivalente (ahv, eq) equipado con | dB(A) —_ 5,4/6,7
accesorio de cortasetos, empufiadura a la izquierda/

derecha - ver la nota 1

Nivel de potencia sonora, garantizado (LWA), equipado | dB(A) 115 115
con accesorio de recortadora - ver la nota 2

Nivel de potencia sonora, garantizado (LWA), equipado | dB(A) — 112
con accesorio de desbrozadora - ver la nota 2

Nivel de potencia sonora, garantizado (LWA), equipado | dB(A) — 113
con accesorio de sierra de barra- ver la nota 2

Nivel de potencia sonora, garantizado (LWA), equipado | dB(A) — 112
con accesorio de cortasetos - ver la nota 2

Nivel de potencia sonora, medido, equipado con acce- dB(A) 112 112
sorio de recortadora - ver la nota 2

Nivel de potencia sonora, medido, equipado con acce- dB(A) — 109
sorio de desbrozadora - ver la nota 2

Nivel de potencia sonora, medido, equipado con acce- dB(A) — 110
sorio de sierra de barra- ver la nota 2

Nivel de potencia sonora, medido, equipado con acce- dB(A) — 109
sorio de cortasetos - ver la nota 2

Nivel de presion sonora en el oido del operador, equipa- | dB(A) 96,8 96,8
do con accesorio de recortadora - ver la nota 3

Nivel de presion sonora en el oido del operador, equipa- | dB(A) — 96,4
do con accesorio de desbrozadora - ver la nota 3

Nivel de presién sonora en el oido del operador, equipa- | dB(A) — 95,0

do con accesorio de sierra de barra - ver la nota 3
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Nivel de presion sonora en el oido del operador, equipa- | dB(A) — 96,6
do con accesorio de cortasetos - ver la nota 3

Dimensiones del producto

Peso, motor y eje superior (sin combustible, equipo de kg 7,7 7,7
corte ni proteccion)

Nota 1: Los datos referidos al nivel de vibracion tienen una dispersion estadistica habitual (desviacion estandar) de
1,5 m/s2.

Nota 2: Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lywa) segun la directiva 2000/14/CE. El
nivel referido de potencia sonora de la maquina se ha medido con el equipo de corte original que produce el nivel
mas elevado. La diferencia entre la potencia sonora garantizada y medida es que la potencia sonora garantizada
también incluye la dispersion en el resultado de la medicién y las variaciones entre diferentes maquinas del mismo
modelo, segun la directiva 2000/14/CE.

Nota 3: Los datos referidos al nivel de presion sonora equivalente de la maquina tienen una dispersion estadistica
tipica (desviacion estandar) de 3 dB(A).

ACCESORIOS

| unidad | B33 PS, B33 PS+
Accesorio de recortadora
Longitud del accesorio (general) cm (in) 84,7 (33,35)
Peso del accesorio (con cabezal de corte y pro- | kg (Ib) 1,84 (4,06)
teccion del equipo de corte)
Longitud del eje cm (in) 62,6 (24,65)
Diametro del eje mm (in) 25,4 (1,0)
Rosca del eje de mandril — M10
Giro del cabezal de corte (vista del operador). — Hacia la izquierda
Tipo de eje propulsor — Solido
Diametro maximo de corte cm (in) 43 (17)
Tamafo de la linea de corte mm (in) 2,5 (0,095)
Numero de lineas de corte — 2
Tipo de cabezal de corte — Cabezal de impacto
Capacidad de linea del cabezal de corte — 4(13,12)
Disefio de proteccién para el equipo de corte — Combinacion (recortadora de hilo y

disco de hierba)

Accesorio quita arbustos
Longitud del accesorio (general) cm (in) 84,7 (33,35)
Peso del accesorio (con disco de hierba y pro- kg (Ib) 1,72 (3,79)
teccion del equipo de corte)
Longitud del eje cm (in) 62,6 (24,65)
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unidad

B33 PS, B33 PS+

Diametro del eje mm (in) 25,4 (1,0)

Rosca del eje de mandril — M10

Giro del cabezal de corte (vista del operador). — Hacia la izquierda

Tipo de eje propulsor — Solido

Disefio del disco de hierba — 3 dientes

Diametro del disco de hierba mm (in) 255 (10)

Diametro del orificio central del disco de hierba mm (in) 25,4 (1,0)

Disefio de proteccion para el equipo de corte — Combinacion (recortadora de hilo y
disco de hierba)

Accesorio de sierra de barra

Longitud del accesorio (general) cm (in) 105,9 (41,7)

Peso del accesorio (en seco, con la espaday la | kg (Ib) 1,66 (3,66)

cadena).

Longitud del eje cm (in) 65,8 (25,9)

Diametro del eje mm (in) 25,4 (1,0)

Longitud de la espada cm (in) 25 (10)

Numero de dientes del pifidn de la espada — 7

Numero de dientes de arrastre de la cadena — 7

Diametro maximo de corte cm (in) 10 (3,94)

Ndmero de eslabones de arrastre de la cadena | — 40

Calibrado de cadena mm (in) 1,3 (0,050)

Paso de cadena mm (in) 9,52 (0,375)

Relacién de reduccién — 0,94

Tipo/modelo de cadena

91PX040G, UC 81 GS,

91PX040G, UC 81 GS, UC 81 G,

UC 81 G, H38 H38
Capacidad del depésito de aceite ml (0z) 130 (4,39)
Accesorio de cortasetos extendido
Longitud del accesorio (general) cm (in) 126,1 (49,64)
Peso del accesorio kg (Ib) 2,20 (4,85)
Longitud del eje cm (in) 64,4 (25,35)
Diametro del eje mm (in) 25,4 (1)
Espaciado de los dientes (de punta a punta) mm (in) 25 (0,98)
Diametro maximo de corte mm (in) 15 (0,59)
Longitud de corte mm (in) 360 (14,17)
Longitud de la espada (caja de engranajes a la mm (in) 438 (17,24)

punta)
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unidad B33 PS, B33 PS+
Numero de dientes por cuchilla —_ 26
Paso de los dientes mm (in) 31(1,22)
Tipo de accioén de la cuchilla — Accion doble alternativa
Gama de ajuste angular ° 90° en total, 45° desde la linea cen-
tral del eje

CONTENIDO DE LA DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Nosotros, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, plantas de fabricacion y paises de origen, tal y como se
SUECIA, declaramos bajo nuestra exclusiva indica en el producto.
responsabilidad que el producto representado:

La recortadora de césped / desbrozadora de gasolina
suministrada concuerda con el ejemplar sometido a

Descripcién Recortadora de césped/ examen
desbrozadora de gasoli- :
na

Marca McCulloch

Plataformal/tipo/modelo Plataforma B33BCSMC,
que representa los mode-
los B33PS y B33PS+

Lote Numero de serie a partir
del afio 2018 y en ade-
lante

Cumple las siguientes directivas y normas de la UE:

Directiva/Norma Descripcion

2006/42/CE "relativa a las maquinas"

2014/30/UE "relativa a la compatibili-
dad electromagnética"

2000/14/CE "relativa al ruido en exteri-
ores"

Las normas armonizadas o especificaciones técnicas
aplicadas son las siguientes: EN ISO 12100, EN ISO
11806-1, EN ISO 11680-1, EN ISO 10517, CISPR 12,
1ISO 14982, I1SO 3744

De acuerdo con la directiva 2000/14/CE, Anexo V, los
valores de sonido declarados se indican en el capitulo
Datos técnicos de este manual y en la declaracion de
conformidad de la UE firmada.

TUV Rheinland N.A. ha efectuado un examen voluntario
para Husqvarna AB, que proporciona el certificado de
conformidad con la directiva del Consejo Europeo
2006/42/CE referente a maquinas.

El certificado, como se indica en la declaracién de
conformidad CE firmada, es aplicable a todas las
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Sisukord

SISSEJUHATUS 153 TRANSPORTIMINE JA HOIULEPANEK....
OHUTUS 154 TEHNILISED ANDMED 165
KOKKUPANEK 159 TARVIKUD 166
Kasutamine 160 EL-l VASTAVUSDEKLARATSIOONI SISU....
HOOLDUS 161

SISSEJUHATUS
Kasutusjuhend

Selle kasutusjuhendi originaal on koostatud inglise
keeles. Teistes keeltes kasutusjuhendid on tdlgitud
inglise keelest.

Ulevaade

(Joon. 1)

1. Lisakaepide 32. Rohutera

2. Riputuskonks 33. Trimmeripea

3. Seiskamisluliti 34. Rohutera transportkaitse
4. Varre kinnitus 35. Kasutusjuhend

5. Gaasihoovastiku nupp 36. Kitusepump

6. Gaasihoovastiku sulgur 37. Ulemine hoidik

7. Murutrimmerite ja vosalbikurite tarvik Sii .

8. Kombitdoriist umbolid tootel

9. Summuti (Joon. 2) Hoiatus
10. Kéivitusnoori kaepide

. ) (Joon. 3) Lugege labi kdesolev kasutusjuhend
11. Kltusepaagi kork

12. Silitekiitinal / stilitekditinla kork (Joon. 4)  Kandke heakskiidetud peakaitset,
13. Ohuklapp koérvaklappe ja silmade kaitset.
14. Ohufiltri kaas (Joon. 5)  Kandke heakskiidetud kaitsekindaid.
15. KuuskantvGti (Joon. 6)  Kandke vastupidavaid libisemiskindlaid
16. Rakmed jalandusid.
17. Murutrimmerite ja vosaldikurite tarviku l6ikeosa
kaitse (Joon. 7)  Seade v6ib esemeid dhku paisata ja see
18. Hekilsikuri IGikekettad voib pohjustada vigastuse.
19. Kaldenurga reguleerimishoob (Joon. 8)  Valjuva volli suurim kiirus.
20. Juhtplaat (Joon. 9) Ohutsoon
21. Saekett
22. Ketidli paagi kork (Joon. 10) Ohutsoon
23. Veotahiku kate (Joon. 11) Tagasil6dgi oht juhul, kui I8ikeosa puudutab
24. Mutrivéti, 8 mm / 10 mm objekti, mida see kohe labi ei I6ika. Seade
25. Pikendatud hekildikurseade voib I6igata kiljest kehaosi. Hoidke seadme

kasutamise ajal inimestest ja loomadest

26. Oksasaagimisseade °
vahemalt 15 m kaugusele.

27. Oksasaagimisseadme juhtplaadi kate

28. Pikendatud hekildikurseadme I6ikeketta kaitse (Joon. 12) Jalgige, et pikad juuksed ei ulatuks Glgadest
29. Mutter allapoole.

30. Tugikuppel (Joon. 13) Nooled tahistavad k&epideme piirasendeid.
31. Alumine hoidik

(Joon. 14) Kditusepump

860 - 001 - 28.10.2018 153



(Joon. 15) Ohuklapp

(Joon. 16) Hoidke kdik kehaosad kuumadest pindadest
eemal.

(Joon. 17) Veenduge, et tagasiviskumise ohupiirkonnas
ei viibiks inimesi.

(Joon. 18) OHT! Hoidke kasi terast eemal.

(Joon. 19) Helitugevuse tase

(Joon. 20) See seade vastab kehtivatele EU
direktiividele.

(Joon. 21) See seade vastab kehtivatele EAC
direktiividele.

(Joon. 22) See seade vastab kehtivatele Ukraina
direktiividele.

Markus: Seadmel toodud ilejaanud stiimbolid/téhised
vastavad muude kommertsvaldkondade
sertifitseerimisnduetele.

ELV

A

Tootevastutus

HOIATUS: Mootori igasugune
modifitseerimine, muutmine v&i rikkumine
tuhistab toote EL-i tulibikinnituse.

Tootevastutusseaduste alusel ei vastuta me tootest
tingitud kahjustuste eest, kui:

« toodet on valesti parandatud;

* toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud voi heaks kiidetud;

« tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud voi heaks kiidetud;

« toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
voi volitatud isiku poolt.

OHUTUS

Ohutuse maaratlused

Jargnevad maaratlused naitavad margusdnade
raskusastet.

A HOIATUS: Kehavigastused.

A ETTEVAATUST: Toote kahjustus.

Markus: See teave hdlbustab toote kasutamist.

Vibratsiooniohutus

See toode on ette ndhtud Uksnes aeg-ajalt
kasutamiseks. Toote pidev véi regulaarne kasutamine
voib pohjustada nn valgete sérmede siindroomi v&i muid
sarnaseid vibratsioonist tingitud meditsiinilisi probleeme.
Kui kasutate toodet pidevalt voi regulaarselt, kontrollige
aeg-ajalt oma kéte ja sdrmede seisundit. Kui teie kéatel
vOi sérmedel muutub varv, tunnete valu voi surinat voi
kaed voi sdrmed muutuvad tuimaks, I6petage tédtamine
ja poorduge kohe arsti poole.

Uldised ohutuseeskirjad

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1abi jargnevad hoiatused.

A

« Kasutage toodet digesti. Valesti kasutamise
tagajarjeks voib olla kehavigastus voi surm.

Kasutage toodet ainult kéesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud t66de tegemiseks. Arge kasutage toodet
muude tédde tegemiseks.

« Jargige kdesolevas kasutusjuhendis toodud juhiseid.
Jargige hoiatussimboleid ja ohutuseeskirju. Kui
operaator ei jargi juhiseid, eeskirju ja simboleid, vdib
selle tagajarjeks olla kahjustus, kehavigastus voi
surm.

« Hoidke see kasutusjuhend alles. Tarvitage
kasutusjuhendit toote kokkupanemisel, kasutamisel
ja heas tookorras hoidmisel. Tarvitage
kasutusjuhendit tarvikute ja lisavarustuse digeks
paigaldamiseks. Kasutage ainult heakskiidetud
tarvikuid ja lisavarustust.

« Arge kasutage kahjustatud toodet. Jargige
hooldusskeemi. Tehke ainult neid hooldustéid, mille
juhised on toodud selles kasutusjuhendis. Kdik
Uleja@nud hooldustd6d peab tegema volitatud
hoolduskeskus.

« Selles kasutusjuhendis ei saa kirjeldada kdiki
olukordi, mis véivad toote kasutamise kaigus ette
tulla. Olge ettevaatlik ja kasutage tervet mdistust.
Arge kasutage toodet ega tehke hooldustdid, kui te
pole antud olukorras kindel. Vestelge lisateabe
saamiseks toote asjatundja, edasimuuja,
hooldustdokoja voi volitatud hoolduskeskuse
esindajaga.

« Enne toote kokkupanemist, hoiule asetamist voi
hooldustédde tegemist lahutage siitekidnla juhe.

+  Arge kasutage toodet, kui selle algseid tehnilisi
naitajaid on muudetud. Arge muutke toote iihtegi osa
ilma tootja heakskiiduta. Kasutage ainult tootja
heakskiidetud osi. Vale hooldamise tagajarjeks voib
olla kehavigastus voi surm.
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« Arge hingake sisse mootori heitgaase. Mootori
heitgaaside pikaajaline sissehingamine on tervisele
ohtlik.

+  Arge kaivitage toodet siseruumis ega tuleohtlike
materjalide ligidal. Heitgaasid on tulised ja véivad
sisaldada sddemeid, mis voivad pdhjustada
tulekahju. Ebapiisav 6huvahetus voib pdhjustada
lambumisest voi vingugaasimirgistusest tingitud
kehavigastuse voi surma.

« Toote mootor tekitab kasutamise ajal
elektromagnetvaélja. Elektromagnetvali voib
kahjustada meditsiinilisi implantaate. Enne toote
kasutamist pidage néu oma arsti ja implantaadi
valmistajaga.

+  Arge lubage lastel toodet kasitseda. Arge lubage
kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul toodet
kasitseda.

»  Kui toodet kasutab piiratud fulsiliste voi vaimsete
voimetega isik, peab ta olema kogu aeg jarelevalve
all. Vastutusvéimeline taiskasvanu peab kogu aeg
kasutaja juures viibima.

« Kasutusel mitte olev toode lukustage kohta, kus
lapsed ja volitamata isikud selle juurde ei paase.

* Toode vdib esemeid 6hku paisata ja pohjustada
kehavigastusi. Vigastus- ja surmaohu
vahendamiseks jargige ohutuseeskirju.

+  Arge lahkuge té6tava mootoriga toote juurest.

+  Onnetusjuhtumite eest toote kasutamisel vastutab
toote operaator.

« Enne toote kasutamist veenduge, et kdik osad
oleksid terved.

« Enne toote kasutamise alustamist veenduge, et
teised inimesed ja loomad asuksid teist vdahemalt 15
m (50 jala) kaugusel. Veenduge, et laheduses
viibivad inimesed oleksid toote kasutamisest
teadlikud.

¢ Tutvuge riiklike voi kohalike eeskirjadega. Need
voivad toote kasutamist teatud asjaoludel piirata voi
selle keelata.

«  Arge kasutage seadet, kui olete vasinud véi
tarvitanud alkoholi, narkootikume vGi ravimeid. See
voib mojutada teie nagemist, tdhelepanelikkust,
koordinatsiooni v6i hinnangut.

Murutrimmeri lildised
ohutuseeskirjad

¢ Muru pligamiseks kasutage trimmeripead.

« Kahjuliku vibratsiooni drahoidmiseks veenduge alati,
et trimmeri johv oleks keritud trumlile Uhtlaselt ja
tugevalt.

« Kasutage ainult soovitatud trimmipaid ja -jdhve.

« Kontrollige, et trimmerikaitse peal asetsev I8ikur ei
oleks kahjustatud. Nuga I6ikab trimmijchvi, et selle
pikkus oleks dige.

* Toote kasutamise ajal peab Idikeosa asuma
vookohast allpool.

« Péarast mootori seiskumist arge puudutage
nurkreduktorit.

*  Nurkreduktor on parast mootori seiskumist tuline.
Tulised pinnad voéivad pdhjustada kehavigastusi.

Muru piigamine

1. Hoidke trimmipead nurga all maapinna kohal. Arge
vajutage trimmerijohvi rohu sisse. (Joon. 23)

2. Taimede kahjustamise ohu vahendamiseks
vahendage mootori kiirust.

3. Esemete vdi rajatiste 1dhedal asuva muru pligamisel
rakendage 80% gaasi. (Joon. 24)

Rohu I6ikamine

1. Loéikamisel jalgige, et trimmijohv asuks maapinnaga
paralleelselt. (Joon. 25)

2. Arge vajutage trimmeripead vastu maapinda. See
voib kahjustada maapinda ja toodet.

3. Jalgige, et trimmeripea ei puutuks pidevalt vastu
maapinda, sest see voib trimmeripead kahjustada.

4. Kui liigutate muru I6igates toodet kdljelt-kiljele,
rakendage taisgaasi. Veenduge, et trimmerijohv
asuks maapinnaga paralleelselt. (Joon. 26)

Muru eemalepiihkimine

Pdorleva trimmerijdhvi imber tekkivat huvoolu saab
kasutada I6igatud muru alalt eemaldamiseks.

1. Hoidke trimmeripead ja jdhvi maapinna kohal
maapinnaga paralleelselt.

2. Rakendage taisgaasi.
3. Liigutage trimmipead kiljelt kiljele ja pihkige muru.

A

Vosaloikuri lildised ohutuseeskirjad

HOIATUS: Uue trimmerijohvi paigaldamisel
puhastage trimmeripea katet, et valtida
tasakaaluhdireid ja kdepidemete
vibreerimist. Kontrollige ja vajaduse korral
puhastage ka trimmipea muid osi.

* lgasuguse korge voi jameda rohu puhul kasutatakse
rohutera.

+ Jamedamate tiivede Iikamiseks ei tohi kasutada
rohunuga voi rohutera.

» Teraga toote kasutamisel kandke Kiivrit.

» Kandke tera puudutamisel v6i hooldustddde ajal
kaitsekindaid.

+ Kasutage toodet heakskiidetud teraga. Arge
kasutage tera enne, kui kdik vajalikud osad on
oOigesti paigaldatud. Veenduge et kdik vajalikud osad
oleksid digesti paigaldatud. Vale paigaldamise korral
voib tera hku paiskuda ning tekitada seadme
kasutajale voi kdrvalseisjatele ohtlikke kehavigastusi.

» Toote kasutamise ajal peab |6ikeosa asuma
vookohast allpool.

» Parast mootori seiskumist érge puudutage
nurkreduktorit.

* Nurkreduktor on parast mootori seiskumist tuline.
Tulised pinnad voéivad pdhjustada kehavigastusi.
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Kuna tera pdorleb parast mootori seiskumist ja
gaasihoovastiku nupu vabastamist edasi, voib see
vigastusi pohjustada.

Hoidke kéed I6iketerast eemal. Tera puudutamine
voib pdhjustada ohtlikke kehavigastusi.

Enne kui hakkate I6ikeosa kallal té6tama, lulitage
mootor vélja. Veenduge et I6ikeosa oleks taielikult
peatunud. Uhendage siilitejuhe siiiitekiiiinla kiiljest
lahti.

Enne hooldustédde tegemist veenduge, et tera oleks
taielikult peatunud.

Jalgige, et Idiketera hambad oleksid teritatud.
Valesti teritatud voi vigastatud ISiketera on ohtlik
kasutada. Jélgige, et I6iketera hambad oleksid
teritatud. Jargige juhiseid ja kasutage soovitatud
teritusmalli.

Veenduge, et Idiketera kaitse ei oleks kahjustatud
ega vaandunud.

Enne toote transportimist ja hoiustamist kinnitage
terale transportkaitse.

Tagasil66k

Tagasil6ok on toote jarsk liikumine kulg-, edasi- voi
tagasisuunas. Tagasilédk ilmneb siis, kui rohu- voi
saetera puutub vastu eset, mida ei saa Idigata.
Tagasil6ogioht on suurem aladel, kus I6igatavast
materjalist pole head llevaadet.

Tagasil6ogi korral tekib voib toote voi
seadmekasutaja asend muutuda. Tekib oht, et liikuv
tera puutub vastu kdrvalseisjaid ja keegi saab
vigastada.

Paindunud, mdranenud, katkised ja kahjustunud
terad visake éra.

Kasutage vahedaid terasid. Kui tera on nuri, on
tagasilédgioht suurem.

Rohu niitmine rohuteraga

1.

Toote kasutamise ajal hoidke jalad sobivas
harkasendis. Veenduge, et jalad toetuksid kindlalt
maapinnale.

Pange tugikuppel kergelt vastu maad. Nii ei puuduta
tera maapinda.

Puhastuskaigu tegemiseks ligutage seadet
killgsuunas paremalt vasakule. Loigake tera vasaku
kiiljega (kella numbrilauda aluseks véttes vahemikus
kell 8-12). (Joon. 27)

Rohu eemaldamisel kallutage tera vasakule.

Markus: Rohi koguneb hdlpsalt ritta.

Tagasikaigu tegemiseks liigutage seadet kilgsuunas
vasakult paremale.

Tootage ritmiliselt.

Astuge ettepoole ja asetage jalad uuesti kindlalt
vastu maad.

Seisake mootor.
Votke seade rakmete klambri kiiljest lahti.

10. Pange seade maapinnale.

11. Koguge lbigatud rohi kokku.

Oksasae lildised ohutuseeskirjad

Soovitame kasutada téiendavaid pea, kate, jalgade
ja jalalabade kaitsevahendeid. Qige kaitseriietus
aitab vahendada voimalikke kehavigastusi, mille
pdhjuseks on lendav praht vdi tahtmatu kontakt
saeketiga.

Seadmega lIdikamise ajal arge tostke kasi kunagi
dlgadest kérgemale. Arge seiske otse Idigatava oksa
all.

Puudutage ketti alati kinnastega.

Vahetage juhtplaat ja kett kohe, kui need saavad
kahjustada, purunevad vdi eemaldatakse seadme
kiljest.

Arge kaivitage mootorit, kui juhtplaat asub I6ikes.
Enne mootori kaivitamist votke juhtplaat I16ikest valja.
Arge kasutage seadet puude langetamiseks ega
puutiivede I6ikamiseks.

Arge Idigake seadmega noort vdsa ja vérseid.
Jalgige hoolikalt, et mootori kéivitamise ajal ei
puudutaks saekett esemeid ega objekte.

Olge vaga ettevaatlik ulal asuvate elektriliinidega.
Loike I16petamisel arge avaldage seadmele survet.
L&ike Idpetamisel vabastage alati gaasihoovastiku
nupp ja laske mootoril td6étada tihikaigul.

L&igake ainult selliseid oksi, mille [Abim&6t teie peast
kdrgemal on alla 15 cm (6 tolli).

Seadme tasakaalu séilitamiseks hoidke seda kindlalt
molema kaega.

(Joon. 28)

.

Kasitsege seadet aeglaselt ja 16igake ettevaatlikult.
Jalgige hoolikalt, millises suunas oks langeb.
Loikamisel pidage hoolikalt silmas pinge all olevaid
oksi. Pinge all olevad vaiksemad oksad vdivad
vabanemisel tabada saeketti ja viia seadme
tasakaalust voi kasutaja kontrolli alt valja.
Arvestage Idigatava puu pinge alt vabanemisel
tekkida vdiva tagasiviskumisega.

Kasutage seadet takistusteta piirkonnas.
Kehavigastuste valtimiseks puhastage sageli tddala
Idigatud okstest.

Pikemad oksad I6igake enne eemaldamist
vaiksemateks tukkideks.

Enne I6igatud materjali kokkukogumist seisake
mootor, eemaldage rakmed ja asetage seade maha.
Seadme transpordi ja hoiulepaneku ajaks
paigaldage juhtplaadi kaitse.

Veenduge, et juhtplaadi kaitse ei oleks kahjustatud
ega vaandunud.

Oksasaega l6ikamine

A

HOIATUS: Arge Idigake seadmega
tahasuunas ega ettesuunas.
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Rakendage taisgaas ja avaldage seadmele kerget
survet.

Tehke esimene I8ige tuvest 15 cm (6 tolli) kaugusel.
L&igake 1/3 1abi oksa alumise osa. (Joon. 29)
Liigutage oksasaag oksal 5-4 cm (2-4 tolli) valja.
Tehke teine 16ige taielikult 1abi oksa. (Joon. 29)
Tehke kolmas I8ige. Arge I6igake liiga lahedal, see
voib puud vigastada.

Markus: Teise ja kolmanda I6ike tegemisel asetage
seade oksa vastu, et hoida oksa stabiilsena.

(Joon. 30)

Pikendatud hekildikuri iildised
ohutuseeskirjad

Hoidke kéed I6iketerast eemal. Tera puudutamine
voib pdhjustada ohtlikke kehavigastusi.

Hoidke kdik kehaosad Iiketerast eemal. Arge
eemaldage I6igatud materjali voi hoidke I6igatavat
materjali sel ajal, kui terad podrlevad. Enne
puhastus- voi hooldustddde alustamist peatage
kindlasti seade. Parast valjalilitamist liiguvad terad
moénda aega vabakaigul. Tahelepanematus seadme
kasutamise ajal voib pdhjustada raskeid
kehavigastusi.

Seadmega I6ikamise ajal arge tostke kasi kunagi
6lgadest kérgemale. Arge seiske otse Idigatava oksa
all.

Parima tasakaalu saavutamiseks hoidke toodet
voimalikult keha l&hedal.

(Joon. 31)

.

Kulgedelt 16igates liigutage toodet alt (iles.

(Joon. 32)

Arge Idigake liiga kiiresti. Léigake aeglaselt ja
pusivalt, kuni saavutate kvaliteetse I6ikuse.

Jalgige, et teraots ei puudutaks maad.

Olge vaga ettevaatlik Ulal asuvate elektriliinidega.
Loike I6petamisel vabastage alati gaasihoovastiku
nupp ja laske mootoril tdétada tihikaigul.

Kandke hekilbikurit kaepidemest ning enne kandmist
veenduge, et I16ikur oleks peatunud. Té6tamise ajal
hoidke seadet korrektselt, et vahendada 6ikuri
teradest tingitud kehavigastuste ohtu.

Enne I6igatud materjali kokkukogumist seisake
mootor, eemaldage rakmed ja asetage seade maha.
Kinnitage I8iketera kaitse toote transpordi ja
hoiulepaneku ajaks.

Veenduge, et Idiketera kaitse ei oleks kahjustatud
ega vaandunud.

Loiketerade kaldenurga reguleerimine

Lukust avamiseks liikake hooba. (Joon. 33)

Reguleerige I6iketerade kaldenurk sobivasse
asendisse

Vabastage hoob.

Ohutusjuhised kasutamisel

Enne t66 alustamist veenduge, et toode on taielikult
kokku pandud.

Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m (10 jala)
kaugusele kohast, kus toimus kitusepaagi taitmine.
Asetage toode tasasele pinnale. Veenduge, et
|6ikeosa ei puutuks vastu maad v&i muid esemeid.
Toode voib esemeid dhku paisata ja see voib
kahjustada silmi. Toote kasutamisel kandke alati
heakskiidetud kaitseprille.

Olge tahelepanelik, sest naiteks laps vdib toote
kasutamise ajal ootamatult teie 1ahedale tulla.

Arge kasutage toodet, kui té6piirkonnas on inimesi.
Peatage toode, kui té6piirkonda siseneb inimene.
Veenduge, et toode oleks alati teie kontrolli all.
Arge kasutage toodet, kui te ei saa véimaliku
onnetusjuhtumi korral kedagi appi kutsuda. Enne
toote kasutamise alustamist veenduge alati, et teised
oleksid toote kasutamisest teadlikud.

Arge pddrake end koos tootega enne, kui olete
veendunud, et ohualas ei viibiks Uhtegi inimest ega
looma.

Enne t66 alustamist eemaldage tédpiirkonnast kdik
sobimatud esemed. Kui Idikeosa pdrkab vastu eset,
voib ese 6hku paiskuda ja pohjustada kehavigastuse
voi surma. Sobimatud esemed vdivad I6ikeosa kilge
takerduda ja pdhjustada kahjustusi.

Arge kasutage toodet halva ilma (nt udu, vihma,
tugev tuule, dikeseohu vms ilmaolude) korral. Halva
ilmaga véivad tekkida ohtlikud tingimused (naiteks
libedad pinnad).

Veenduge et saaksite liikuda vabalt ja té6tada
stabiilses asendis.

Kindlustage, et te ei saaks toote kasutamise ajal
kukkuda. Arge kallutage toote kasutamise ajal.
Hoidke toodet alati kahe kdega. Hoidke toodet
endast paremal.

Toote kasutamise ajal peab I6ikeosa asuma
vookohast allpool.

Kui 6huklapp on mootori kaivitamisel dhuklapi
asendis, hakkab I6ikeosa pddriema.

Parast mootori seiskumist drge puudutage
nurkreduktorit. Nurkreduktor on parast mootori
seiskumist tuline. Tulised pinnad vdivad pdhjustada
kehavigastusi.

Enne toote liigutamist seisake mootor.

Arge asetage t6étava mootoriga toodet maha.
Enne toote kiilge jadnud korvaliste esemete
eemaldamist seisake mootor ja oodake, kuni
|6ikeosa on peatunud. Enne kui teie ise voi abiline
asub korvalisi esemeid eemaldama, laske I6ikeosal
taielikult peatuda.

Isikukaitsevahendid

A

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1abi jargnevad hoiatused.
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* Toote kasutamise ajal kandke alati kohast isiklikku
kaitsevarustust. Isiklik kaitsevarustus ei kdrvalda
taielikult kehavigastuste ohtu. Isiklik kaitsevarustus
vahendab 6nnetuse korral kehavigastuse
raskusastet.

* Toote kasutamisel kandke alati heakskiidetud
kaitseprille.

+  Arge kasitsege toodet paljajalu v&i lahtiste
jalatsitega. Kandke alati vastupidavaid
libisemiskindlaid jalandusid.

« Kandke tugevaid pikki plkse.

* Vajaduse korral kandke heakskiidetud kaitsekindaid.

»  Kui valitseb korgel asuvate esemete allakukkumise
oht, kandke Kiivrit.

* Toote kasutamisel kandke alati heakskiidetud
korvaklappe. Pikaajaline mirakeskkonnas viibimine
voib pohjustada murast tingitud kuulmiskadu.

* Veenduge, et laheduses asuks esmaabikomplekt.

Toote ohutusseadised

HOIATUS: Enne seadme kasutamist lugege
1abi jargnevad hoiatused.

A

+  Arge kunagi kasutage seadet, kui selle
ohutusseadised on defektsed.

« Kontrollige ohutusseadiseid regulaarselt. Kui
ohutusseadised on defektsed, pé6rduge McCulloch
hooldustddkotta.

Gaasihoovastiku nupu sulgur

Gaasihoovastiku nupu sulgur lukustab gaasihoovastiku
nupu. Gaasihoovastiku nupu vabastamiseks vajutage
gaasihoovastiku nupu sulgurit. Kui lasete kdepidemest
lahti, naasevad gaasihoovastiku nupu sulgur ja
gaasihoovastiku nupp tagasi algasendisse.

1. Gaasihoovastiku nupu sulguri vabastamisel
veenduge, et gaasihoovastiku nupp oleks lukustatud
tihikaigule.

2. Vajutage gaasihoovastiku nupu sulgurit ja veenduge,
et vabastamisel liiguks see tagasi algasendisse.

3. Vajutage gaasihoovastiku nuppu ja veenduge, et
vabastamisel liiguks see tagasi algasendisse.

Kaivitage mootor ja rakendage tdisgaas. Vabastage
gaasihoovastiku nupp ja kontrollige, kas I6ikeosa
peatub. Kui gaasihoovastiku tlihikdigu asendis olemise
ajal Idikeosa pdorleb, kontrollige karburaatori tiihikaigu
reguleerimiskruvi.

Seiskamisliiliti kontrollimine
Seiskamisliliti seiskab mootori.
1. Kaivitage mootor.

2. Veenduge, et seiskamisluliti seadmisel
seiskamisasendisse mootor seiskuks.

Loikeosa kaitse

Loikeosa kaitse takistab lahtiste esemete paiskumist
seadmekasutaja suunas.

Kontrollige, kas I6ikeosa kaitse on terve; kahjustuse
korral asendage l6ikeosa. Kasutage I6ikeosal Uksnes
heakskiidetud kaitset.

Rakmevabasti

A

* Rakmevabasti

(Joon. 34)
* Rakmerihmad peavad alati diges asendis olema.

« Hadaolukorras véimaldab rakmevabasti toote ohutult
vabastada.

HOIATUS: Kui rakmevabasti on vigane, siis
arge rakmeid kasutage. Toote reguleerimisel
kontrollige kindlasti, kas rakmevabasti
téétab korralikult.

Summuti

» Arge kasutage mootorit, kui summuti on kahjustatud.
Kahjustatud summuti tdstab murataset ja suurendab
tulekahju ohtu. Hoidke tulekustuti kdeparast.

« Kontrollige regulaarselt, kas summuti on toote kiiljes
alles.

» Arge puudutage mootorit ega summutit, kui mootor
on tuline. Arge puudutage mootorit ega summutit
monda aega parast mootori seiskamist. Tulised
pinnad vdivad pohjustada kehavigastusi.

* Tuline summuti voib p&hjustada tulekahju. Olge vaga
ettevaatlik, kui kasutate toodet tuleohtlike vedelike
voi aurude laheduses.

*  Kui summuti on kahjustatud, &rge puudutage
summuti osi. Osad vdivad sisaldada
kantserogeenseid aineid.

Ohutusnouded kiituse kasitsemisel

» Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kitust véi mootoridli. Eemaldage kiitus/6li toote
pinnalt ja laske tootel kuivada. Eemaldage kitus
toote pinnalt.

« Kui kitus satub roivastele, siis vahetage kohe riideid.
» Valtige kituse sattumist nahale, see v6ib pdhjustada
kehavigastusi. Kui kiitus satub nahale, puhastage

piirkond seebi ja veega.

+ Arge kaivitage mootorit, kui kiitus v&i 8li satub toote
pinnale vdi teie nahale.

» Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

« Olge kiituse kasitsemisel ettevaatlik. Kitus on
tuleohtlik ja kiituse aurud on plahvatusohtlikud ning
voivad pdhjustada kehavigastusi vi surma.

+  Arge hingake sisse kiituseaure, see vib pdhjustada
kehavigastuse. Tagage piisav Shuvahetus.

+  Arge suitsetage kiituse ega mootori laheduses.
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+ Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

«  Arge tankige kiitust, kui mootor té6tab.

« Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kiilm.

« Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kitusepaagi kork ja laske survel alaneda.

+  Arge tankige mootorit siseruumis. Ebapiisav
Shuvahetus voib pdhjustada lambumisest voi
vingugaasimirgistusest tingitud kehavigastuse voi
surma.

» Keerake kiitusepaagi kork hoolikalt kinni, et valtida
tulekahju.

« Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m (10 jala)
kaugusele kohast, kus toimus kitusepaagi taitmine.

»  Arge tankige paaki liiga palju kiitust.

*  Veenduge, et toote voi kiitusendu liigutamisel ei
tekiks leket.

+ Arge asetage toodet véi kiltusendu kohta, kus on
lahtine leek, sddemed voi siiliteleek. Veenduge, et
hoiukohas ei oleks lahtist leeki.

« Kutuse kandmiseks voi hoidmiseks kasutage Uksnes

heakskiidetud mahuteid.

« Enne pikaajalisele hoiule jatmist tihjendage
kitusepaak. Jargige kituse kasutuselt kérvaldamist
reguleerivaid kohalikke eeskirju.

« Enne pikaajalisele hoiule jatmist puhastage toode.

« Enne toote hoiule jatmist eemaldage suttekilinla
juhe, et valistada mootori tahtmatu kaivitamise
voimalus.

Uldised ohutuseeskirjad
hooldamisel

« Toote kasutaja vastutab kdigi kasutusjuhendis
loetletud vajalike hooldustddde labiviimise eest Vale
hooldamise tagajarjeks voib olla kehavigastus voi
surm.

« Tehke regulaarselt toote ettendhtud hooldustéid.
Toote kasutusiga pikeneb. Onnetuste oht vaheneb.

« Jargige kindlasti hooldusskeemi. Intervallide
arvutamisel on aluseks voetud toote igapaevane
kasutamine. Kui toodet ei kasutata igapaevaselt, on
intervallid erinevad.

Tehke ainult neid hooldustdid, mille juhised on
toodud selles kasutusjuhendis. Kdik tlejaéanud
hooldust66d peab tegema volitatud hoolduskeskus.
Laske toodet hooldada (iksnes volitatud edasimiiujal
(v.a jaotises HOOLDUS Ik 161 kirjeldatud toimingute
korral).

Laske toode edasimudlija juures vdi volitatud
hoolduskeskuses regulaarselt |abi vaadata ja teha
vajalikud reguleerimis- vdi parandustddd.
Veenduge, et toode oleks korralikult kokku pandud.
Arge kasutage toodet, kui selle algseid tehnilisi
naitajaid on muudetud.

Arge muutke toote (ihtegi osa iima tootja
heakskiiduta.

Kasutage ainult tootja heakskiidetud osi.

Kontrollige, kas esineb osi, mis on vales asendis ega
liigu. Kontrollige, kas esineb muid toote kasutamist
mdjutavaid asjaolusid.

Arge kasutage kahjustatud seadet. Vahetage
kahjustatud osad valja vdi remontige neid.
Veenduge, et korgid ja kinnitused oleksid korralikult
kinnitatud. Heakskiitmata asendusosade kasutamine
ja kaitseseadiste eemaldamine v&ib toodet
kahjustada. See voib kahjustada ka kasutajat voi
kdrvalseisjaid.

Kasutage ainult soovitatud asendusosi ja tarvikuid.
Arge muutke toodet.

Hoidke kaepidemed kuivad, puhtad ning 6li- ja
maardevabad. Rasvased ja dlised kdepidemed on
libedad ning vdivad pdhjustada kontrolli kaotamist
kettsae Ule.

Maarimise ja tarvikute vahetamise korral jargige
juhendeid.

Enne toote kokkupanemist, hoiule asetamist voi
hooldustédde tegemist lahutage sultekidnla juhe.
Kui te ei saa Idikeosa peatamiseks reguleerida
tuhikéigu pdorete arvu, pdérduge
hoolduskeskusesse. Arge kasutage toodet enne, kui
see on korralikult reguleeritud voi parandatud.
Kahjustuste valtimiseks veenduge, et toode oleks
transportimise ajal stabiilses asendis.

Kui toodet ei kasutata, hoidke seda kuivas korges
vOi lukustatud kohas, kus lapsed sellele juurde ei
paase.

KOKKUPANEK

A HOIATUS: Enne toote kokkupanemise
alustamist lugege labi ohutuspeatuikk.

Kéaepideme kokkupanek

1. Eemaldage kaepideme (C) kiljest poldid (A), seibid
(B), tlemine klamber (D), alumine klamber (E) ja
mutrid (F). (Joon. 35)

2. Paigaldage ulemine klamber (A), kéepide (B), seibid
(C) ja poldid (D) tlemise varre Ulaosa kilge.

Paigaldage alumine klamber (E) ja mutrid (F)
Ulemise varre alaosa kiilge. (Joon. 36)

Pange abikaepide llemisel varrel oleva kahe noole
vahele.

Keerake poldid taiesti kinni.

Markus: Veenduge, et kdepide ei liiguks.
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Hekildikurseadme paigaldamine

1. Paigaldage I6ikeosa kaitse (A), klambrid (B), seibid
(C), seibid (D) ja poldid (E). Keerake poldid taiesti
kinni. (Joon. 37)

2. Varre pdodrlemise takistamiseks sisestage
kuuskantvéti (A).

3. Eemaldage trimmeri ja vosaldikuri I6ikurseadmelt
mutter (B), tugikuppel (C) ja hoidik (D). (Joon. 38)

4. Kinnitage trimmeripea (B) varrele. (Joon. 39)
Vosaloikuri 16ikurseadme
paigaldamine

1. Paigaldage I6ikeosa kaitse (A), klambrid (B), seibid

(C), seibid (D) ja poldid (E). Keerake poldid taiesti
kinni. (Joon. 37)

2. Varre pdorlemise takistamiseks sisestage
kuuskantvoti (A).

3. Eemaldage trimmeri ja vsaldikuri I6ikurseadmelt
mutter (B), tugikuppel (C) ja hoidik (D). (Joon. 40)

4. Paigaldage tera (B), alumine hoidik (C), tugikuppel

(D) ja mutter (E). Keerake mutter taiesti kinni. (Joon.

41)

Oksasae l6ikurseadme paigaldamine

Oksasae l6ikurseadme paigaldamise juhiseid vt
Oksasae lbikurseadme hooldamine Ik 163.

Lahtivéetava varre paigaldamine

1. Keerake nuppu, et avada varre litmik. (Joon. 42)

2. Liigutage lukustus-/vabastusnupp (A)
juhtstivendisse. Lukake Idikurseade liitmikku kuni
lukustus-/vabastusnupp asetub primaaravasse (B).
(Joon. 43)

3. Sisestage vars varre liitmikku. Nupp peab minema
labi ava.

Markus: Kui I6ikurseade ei lahe taielikult Glemise
varre sisse, likake kombitdodriista abil sisemine
veovoll sigavamale toru sisse. Likkamise ajal peate
voib-olla kombitddriista pédrama.

4. Enne toote kasutama hakkamist keerake nupp
kindlasti taiesti kinni. (Joon. 44)

Lahtivoetava varre eemaldamine

1. Keerake nuppu, et avada varre liitmik. (Joon. 45)

2. Vajutage lukustus-/vabastusnupp (B) alla ja hoidke
all. Témmake vollid Uksteisest lahku. (Joon. 46)

Kasutamine

HOIATUS: Enne toote kasutamist lugege
ohutuspeatukki ja tehke selles olev teave

endale arusaadavaks.

Kiitus

Kiituse kasutamine

ETTEVAATUST: Tootel on kahetaktiline
mootor. Kasutage bensiini ja kahetaktiliste
mootorite mootoridli segu. Jalgige, et 6li

kogus segus oleks dige. Vale bensiini ja oli
suhe vbib mootorit kahjustada.

Bensiin

ETTEVAATUST: Arge kasutage bensiini,
mille oktaaniarv on alla 90 RON (87 AKI).

ETTEVAATUST: Arge kasutage bensiini,

mille etanoolisisaldus (E10) on ule 10%. See

A See voib toodet kahjustada.

voib toodet kahjustada.

« Kasutage alati varsket pliivaba bensiini, mille
oktaaniarv on vahemalt 90 RON (87 AKI) ja
etanoolisisaldus (E10) alla 10%.

« Kui toode té6tab sageli pusivalt kdrge mootori
kiirusega, kasutage suurema oktaaniarvuga bensiini.

Kahetaktiliste mootorite mootorioli

* Kasutage uksnes korge kvaliteediga kahetaktiliste
mootorite mootoridli. Kasutage tksnes
ohkjahutusega mootorite mootoridli.

»  Arge kasutage teist tiilipi 8lisid.

* Segusuhe 50:1 (2%)

Bensiin, liitrit Kahetaktioli, liitrit
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40

Kutusesegu valmistamine

Markus: Kutuse segamiseks kasutage alati puhast
kitusendu.
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Miérkus: Arge valmistage rohkem kiitusesegu, kui kulub
umbes 30 péeva jooksul.

Valage ndusse pool vajaminevast bensiinikogusest.
Valage ndusse kogu vajaminev dlikogus.
Loksutage kitusesegu, et koostisosad seguneksid.

H>wnp =

Valage néusse teine pool vajaminevast
bensiinikogusest.

5. Loksutage kitusesegu, et koostisosad seguneksid.
6. Taitke kutusepaak.

Kiituse tankimine

« Kasutage alati Glevoolukaitsega kitusendu.

« Kui ndus on kitust, eemaldage ebavajalik kitus ja
laske ndul kuivada.

* Veenduge, et klitusepaagi korgi imbrus oleks
puhas.

« Enne kitusesegu lisamist kitusepaaki loksutage
kitusendud.
Kaéivitamine ja seiskamine

Kiilma mootori kdivitamine
(Joon. 47)
Seadke seiskamisliliti (A) kaivitusasendisse.

2. Vajutage gaasihoovastiku sulgurit (B) ja seejarel
tdmmake gaasihoovastiku nuppu (C).

3. Kui gaasihoovastiku nupp on rakendatud, vajutage
kiire tihikaigu nuppu (D).

4. Vabastage gaasihoovastiku sulgur ja
gaasihoovastiku nupp.

5. Vajutage kitusepumpa 10 korda. Pump ei pea
taielikult kitusega taituma. (Joon. 48)

6. Viige dhuklapp &huklapi tdisasendisse. (Joon. 49)

Hoidke masina korpust vasaku kdega vastu maad.
(Joon. 50)

8. Tdmmake n6ori parema kdega aeglaselt valja, kuni
tunnete vastujéudu.

9. Tdmmake kaivitusndori kiiresti ja tugevalt. Korrake
umbes viis korda, kuni mootor piitiab kaivituda.

10. Viige d6huklapp 6huklapi nullasendisse.

11. Témmake kaivitusnoori kiiresti ja jouga, kuni mootor
kaivitub.

12. Laske 10 sekundit tddtada.

13. Tdmmake gaasihoovastiku nuppu, et mootor téétaks
60 sekundit aeglasel kiirusel.

Sooja mootori kdivitamine

Markus: Tehke see toiming siis, kui seadmel I6ppes
kitus ja te kaivitate seadet parast tankimist.

(Joon. 47)
1. Seadke seiskamisluliti (A) kaivitusasendisse.

2. Vajutage gaasihoovastiku sulgurit (B) ja seejarel
tdmmake gaasihoovastiku nuppu (C).

3. Kui gaasihoovastiku nupp on rakendatud, vajutage
kiire tiihikaigu nuppu (D).

4. Vabastage gaasihoovastiku sulgur ja
gaasihoovastiku nupp.

5. Vajutage kitusepumpa 10 korda. Pump ei pea
taielikult kitusega taituma. (Joon. 48)

6. Hoidke masina korpust vasaku kdega vastu maad.
(Joon. 50)

7. Viige 6huklapp 6huklapi nullasendisse.

8. Tdémmake noori parema kaega aeglaselt vélja, kuni
tunnete vastujoudu.

9. Tdmmake kaivitusndori Kiiresti ja jouga, kuni mootor
kaivitub.

Seadme seiskamine
* Mootori seiskamiseks vajutage seiskamislulitit.

Mootori kaivitamine lilekuumenenud
kiitusega

Kui toode ei kaivitu, voib kitus olla tGlekuumenenud.

Markus: Kasutage varsket kitust ja vdhendage soojade
ilmade korral td6aega.

1. Asetage toode jahedasse kohta, mis on varjatud
otsese paikesevalguse eest.

Laske tootel vahemalt 20 minutit jahtuda.

w N

Vajutage kutusepumpa 10-15 sekundit.

4. Jargige kilma mootori kaivitamise juhiseid. Vt jaotist
Klilma mootori kdivitamine Ik 161.

HOOLDUS

HOIATUS: Enne toote puhastamist,
remontimist voi hooldamist lugege
ohutuspeatikki ja tehke selles olev teave
endale arusaadavaks.

A

Hooldusskeem

Jargige kindlasti hooldusskeemi. Intervallide arvutamisel
on aluseks voetud toote igapaevane kasutamine. Kui
toodet ei kasutata igapaevaselt, on intervallid erinevad.
Tehke ainult neid hooldustoéid, mida on selles
kasutusjuhendis kirjeldatud. Hooldustédde osas, mida
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selles kasutusjuhendis kirjeldatud ei ole, pd6rduge
volitatud hoolduskeskuse poole.

Igapdevane hooldus

* Puhastage valispinnad.

» Puhastage 6hufilter. Vajaduse korral vahetage see
valja.

« Kontrollige rakmeid.

« Kontrollige gaasihoovastiku lukku ja gaasihoovastiku
t66d.

» Kontrollige kaepidet ja juhtrauda.

+ Kontrollige seiskamisllitit.

* Kontrollige kaitsmeid.

« Kontrollige I6ikeosa kahjustuste ja mérade suhtes.

* Kahjustatud I6ikeosa vahetage valja.

* Maarige I6ikekettaid (pikendatud hekildikurseade).

« Kontrollige trimmeripead.

« Kontrollige tuhikéigu kiirust.

* Veenduge, et ei leiduks kituselekkeid.

Iganddalane hooldus

« Kontrollige kaivitusnoori kaepidet ja kaivitusndori.

» Kontrollige nurkreduktori maarde taset.

* Puhastage karburaatori valispind ja umbrus.

« Puhastage suitekuinal valjaspoolt. Vétke kitnal
maha ja kontrollige elektroodide vahekaugust.
Reguleerige vahekaugus voi vahetage stutektdnal
vélja. Veenduge, et kiitinaldel oleks raadiohairete
kaitse.

Igakuine hooldus

* Puhastage jahutussiisteem.

« Kontrollige kutusefiltrit.

» Veenduge, et kiitusevoolikul poleks kahjustusi.
« Kontrollige kéiki juhtmeid ja Ghendusi.

« Kontrollige kutusefiltrit.

Karburaatori reguleerimine

Karburaatori algseadistus tehakse tehases testimise
kaigus. Reguleerida tohib vastava véljadppega tehnik.

Summuti kontrollimine

HOIATUS: Arge kasutage vigase
summutiga toodet. Vahetage vigane
summuti valja.

HOIATUS: Katallisaatoriga summutid
lahevad t60 ajal vaga kuumaks. Esineb
pdletus- ja tuleoht.

HOIATUS: Summuti véhendab miira ja
suunab mootori heitgaasid kasutajast
eemale. Heitgaasid on kuumad ja neis voib
olla sddemeid. Tuleoht.

>/ >

ETTEVAATUST: Kahjustatud
sademeplilidur tuleb vélja vahetada. Arge
kasutage toodet, kui summuti
sademeputdur puudub v6i on vigane.

ETTEVAATUST: Blokeeritud
sademepltduri korral 18heb toode liiga
kuumaks. See kahjustab silindrit ja kolbi.

A
A

1. Veenduge, et summuiti ei oleks kahjustatud.

2. Veenduge, et summuti oleks digesti seadme kilge
kinnitatud.

3. Mdnedel summutitel on spetsiaalne sademepulduri
vork. Kui teie tootel on seda tulpi summuti,
puhastage saédemeputduri vorku vahemalt kord
nadalas. Kasutage traatharja. (Joon. 51)

Jahutussiisteem puhastamine/
hooldamine

Tootel on jahutussusteem. Maardunud véi ummistunud
jahutussusteemi korral kuumeneb toode (le ning silinder
ja kolb vdivad kahjustada saada. Puhastage
jahutussusteemi harjaga kord nadalas voi ndudlike

tingimuste korral sagedamini. Jahutussiisteem koosneb
silindri (1) ja 6huvdtuava (2) jahutusribidest.

(Joon. 52)

Ohufiltri puhastamine

Eemaldage ohufiltri kate ja dhufilter. (Joon. 53)

2. Puhastage ohufilter sooja seebiveega. Enne tagasi
paigaldamist veenduge, et dhufilter oleks kuiv.

3. Kui dhufilter on puhastamiseks liga maardunud,
asendage see. Kahjustatud ohufilter tuleb alati valja
vahetada.

4. Kui tootel on vahtplastist dhufilter, kandke sellele
Shufiltri 6li. Kandke ohufiltri li ainult vahtplastist
filtrile. Arge kandke dli vildist filtrile.

Kitusefilter

Kui mootoril I6peb kitus, veenduge, et kitusepaagi
korgi 6huava ja kutusefilter (A) poleks ummistunud.
(Joon. 54)

Nurkreduktori maarimine

Veenduge, et nurkreduktor oleks 3/4 ulatuses
reduktorimaardega taidetud.

(Joon. 55)

Sitekiiiinla kontrollimine

A

ETTEVAATUST: Kasutage alati soovitatud
tulpi stdtektdnalt. Vale ttlpi stutekidnal
voib toodet kahjustada.
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« Kontrollige sultekuiinalt, kui mootori véimsus on
madal, mootor ei kaivitu kergesti voi ei to6ta
tihikaigul korralikult.

« Sultekuinla elektroodidele vdorainete kogunemise
ohu véhendamiseks taitke jargmisi juhiseid.

a) Veenduge, et tlihikdigu pddrete arv on digesti
seadistatud.
b) Veenduge, et kiitusesegu oleks dige.
c) Veenduge, et dhufilter oleks puhas.
« Kui stutektdnal on maardunud, puhastage see ja

kontrollige, kas elektroodide vahe on dige, vt jaotist
TEHNILISED ANDMED Ik 165. (Joon. 56)

« Vajaduse korral vahetage suitekudnal valja.

Rohuldikurite ja rohuterade
teritamine

1. Kasutage rohuldikuri ja rohutera teritamiseks
lihtlameviili.

2. Tasakaalu sailitamiseks teritage Uhtlaselt kdiki
rohuldikuri ja I6iketera kilgi. (Joon. 57)

Trimmerijohvi vahetamine

(Joon. 58)
(Joon. 59)
(Joon. 60)
(Joon. 61)
(Joon. 62)
(Joon. 63)
(Joon. 64)
(Joon. 65)

Oksasae loikurseadme hooldamine

HOIATUS: Enne I6ikurseadme
hooldustédde alustamist eemaldage

suitekidnal.

Keti paigaldamine v6i vahetamine

HOIATUS: Kui kett on kulunud voi
kahjustatud, asendage see uue, vahese

tagasiviskumisega ketiga. Vt jaotist
TARVIKUD Ik 166.

Markus: Puudutage ketti alati kinnastega.

-

Lahutage stiuteklinla kate.

2. Keerake mutrivdtme abi vastupdeva lahti veotahiku
katte mutter. (Joon. 66)

3. Eemaldage veotahiku katte mutter, seib (B) ja
veotahiku kate (C). (Joon. 67)

4. Eemaldage juhtplaat ja saekett, kui need on
paigaldatud.

5. Kui vahetate ketti, eemaldage vana kett juhtplaadilt
ja visake ara.

6. Eemaldage pehme harja vdi kuiva riidelapi abil
pindadelt saepuru, mustus jms.

7. Tehke juhtplaadi hooldustoimingud. Vt jaotist
Juhtplaadi hooldamine Ik 164.

8. Keerake reguleerimiskruvi vastupaeva, kuni
reguleerimistihvt on naidatud asendis. (Joon. 68)

9. Paigaldage uus kett juhtplaadile nii, et 16ikurid
oleksid diges suunas. Alustage juhtplaadi Glaosast ja
liikuge juhtplaadi esiossa. (Joon. 69)

Markus: Veenduge, et keti allosa asuks juhtplaadi
soones ja rakenduks juhtplaadi eesmise veotéhiku
kulge.

10. Kui kett on juhtplaadil, paigaldage need saele ja
asetage kett imber veotahiku. Seadke veotahiku
hambad ketiga kohakuti.

11. Veenduge, et reguleerimistihvt asuks juhtplaadi
reguleerimistihvti avas. (Joon. 70)

Markus: Reguleerimistihvti ja -kruvi kasutatakse keti
pinge reguleerimiseks. Juhtplaadi paigaldamisel on
vaga oluline jalgida, et reguleerimistihvt rakenduks
kindlasti juhtplaadi reguleerimistihvti avasse.

12. Paigaldage veotahiku kate (A), seib (B) ja veotahiku
katte mutter (C). Keerake mutter kdega kergelt kinni.
(Joon. 71)

13. Reguleerige keti pingsust. Vt jaotist Ket/ pingsuse
reguleerimine Ik 163.

Maérkus: Kontrollige regulaarselt keti pingsust. Oige
pingsusega keti jdudlus ja tédiga on pikemad.

Keti pingsuse reguleerimine

HOIATUS: Enne keti pingsuse reguleerimist
pange kindad kétte. Kett on terav ja voib

tekitada kehavigastusi.

Markus: Té6tamise ajal kett pikeneb, eriti esimese 15
tédminuti jooksul. Toote kasutamise kaigus ja parast
tankimist tuleb keti pingsust sageli kontrollida ja
reguleerida.

1. Veenduge, et ketil ja juhtplaadil poleks kahjustusi.
K&ik kahjustatud osad tuleb kohe vélja vahetada.

2. Keerake mutrivétme abi vastup@eva lahti veotahiku
katte mutter. Arge eemaldage mutrit. (Joon. 66)

3. Keerake mutter kdega vastu katet kinni.

Keerake reguleerimiskruvi paripdeva, kuni saekett
puutub vastu juhtplaadi allosa, seejarel keerake
reguleerimiskruvi veel % pdorde vorra paripaeva.
(Joon. 72)

5. Keti liigutamiseks Umber juhtplaadil kasutage
kombitdoriista kruvikeerajaotsa. Kett peab liikuma
sujuvalt ja vabalt. (Joon. 73)
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6. Kui kett ei liigu, on see liiga pingul. Keerake
veotdhiku katte mutter lahti ja keerake
reguleerimiskruvi ¥4 p6drde vorra vastupaeva.
Keerake veotahiku katte mutter kinni.

7. Veenduge, et keti ja juhtplaadi allosa vahel poleks
tuhimikku. Tuhimiku korral on kett liiga 16tv ja seda
tuleb veel reguleerida. Arge t66tage tootega, kui kett
on [6tv.

8. Kui kett on saavutanud dige pingsuse, tostke
juhtplaadi ots Ules ja keerake veotahiku katte mutter
kombittdriistaga paripaeva tugevalt kinni. (Joon. 74)
(Joon. 75)

Markus: Ketil on dige pingsus siis, kui see ligub
vabalt imber juhtplaadi, kuid ei lange juhtplaadi all
rippu.

Keti teritamine

HOIATUS: Enne keti teritamist pange
kindad katte. Teritage ketti I16ikuri sisekdljelt
valiskulje suunas.

A

HOIATUS: Teritage ainult ettepoole
suunatud liigutustega. Tehke iga I6ikuriserva
teritamiseks kaks-kolm liigutust. Teritage
piisavalt, et eemaldada I6ikuriservade, sh
16ikurite kilgplaatide ja Ulaplaatide
kahjustused. Hoidke kdik I6ikurid
Uhepikkusena.

A

Teritage ketti, kui:

« puidutlikkide suurus vaheneb;

* saag l6ikab Uhele poole voi nurga all;

* saagi on vaja jouga labi oksa suruda.

1. Vétke siitekuinlalt juhe ara.

2. Reguleerige keti pingsust vastavalt vajadusele Ket/
pingsuse reguleerimine Ik 163.

3. Seadke teritusmall (A) 90° nurga alla. (Joon.
76)Jalgige, et teritusmall pisiks I6ikuri (B) ja
sligavusmdéturi (C) llaservadel.

Markus: Ketil on vasak- ja paremldikurid.

4. Seadke 30° teritusmalli margid (A) kohakuti
juhtplaadiga ja keti keskele. (Joon. 77)

5. Teritage I6ikurid (B) Uhelt kiiljelt. (Joon. 77) P&drake
kett imber ja teritage I6ikurid teiselt kiiljelt.

6. Kontrollige sigavusmodtureid ja liigutage need alla.
Pange teritusmall I16ikuritele.

7. Viilige sigavusmdotur lameviili abil tasaseks
teritusmalli Glaosaga.

8. Viilige lameviiliga stigavusmdéturile imar eesnurk.
Veenduge, et sligavusmdbturi tGlaosa oleks tasane.

Juhtplaadi ja keti maarimine

A

Ketidli maarib pidevalt ketti ja juhtplaati. Oli valjavoolu
jalgitakse pidevalt, et tagada piisava dlikoguse
olemasolu. Kui 8li pole piisavalt, kahjustab see juhtplaati
ja ketti ning pohjustab liigset kuumust. Liigne kuumus
tekitab keti Gmber suitsu ja/voi voib pohjustada
juhtplaadi varvi muutumist. Kutust tankides lisage alati
ka oli juhtplaadi dlipaaki.

HOIATUS: Arge kasutage labitddtatud 6li.
Labitéotatud 6li voib olla ohtlik teile ning
kahjulik tootele ja keskkonnale.

Juhtplaadi ja keti maarimiseks taitke jargmisi juhiseid.
1. Seisake mootor.

2. Eemaldage 6dlipaagi kork.

3. Lisage juhtplaadi 6lipaaki oli.

Juhtplaadi hooldamine

HOIATUS: Tehke juhtplaadi

A

hooldustoimingud, kui:

seade I6ikab Uhele kuljele kaldu;

* seadet on vaja jouga labi suruda;

* juhtplaadi maéarimine pole piisav.

Parast td6tamist puhastage alati juhtplaat ja
veotdhiku ava saepurust.

HOIATUS: Vahetage juhtplaat vélja, kui:
* soon on kulunud;

* juhtplaat on paindunud véi selles on
pragusid;

« |6ikamisel Iahevad juhtplaadi siinid liga
kuumaks;

* juhtplaadi siinidele tekivad kraadid.

Kulunud juhtplaadiga I6ikamine kahjustab
ketti ja muudab té6tamise raskemaks.

Lahutage suttekidnal.
Keerake lahti klambri mutter ja eemaldage ketipidur.
Eemaldage juhtplaat ja kett.

e b=

Puhastage oliavad ja soon.

Mirkus: Oliavad ja soon tuleb puhastada iga viie
té6tunni jarel.

5. Eemaldage kraadid juhtplaadi siinidelt lameviili abil.

Markus: Kraatide tekkimine juhtplaadile on
juhtplaadi kulumisega kaasnev loomulik protsess.

6. Kui juhtplaadi siini Glaosa on kare, viilige lameviili
abil servad ja kiiljed uuesti siledaks.

7. Paigaldage juhtplaat tagasi.
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Loikeketta maarimine (pikendatud
hekildikurseade).
« Too6tamise hdlbustamiseks ja kasutusea

pikendamiseks maarige I16ikuri terasid enne ja parast
iga kasutamist,

+ Maarige 0li nii, et see jookseks kahe Idiketera
vahele. Maardedli peab olema mittemirgine, ohutu
ja liikuvatel metallosadel korrosiooni teket valtiva

toimega.

TRANSPORTIMINE JA HOIULEPANEK

* Kahju ja 6nnetuste drahoidmiseks hoidke seadme
osi transportimisel ohutus kohas.

« Hoidke toodet ja selle osi kuivas ning kilmakindlas
kohas.

* Puhastage toode.

* Vahetage kahjustatud osad vélja voi remontige neid.

» Katke toode bige kaitsekattega, mis hoiab tootest
eemal niiskuse.

» Transportimisel kinnitage toode kindlalt.

TEHNILISED ANDMED

seadmega — vt markust 2

Uhik B33 PS B33 PS+
(B33BCSMC) (B33BCSMC)

Mootori andmed
Silindri maht cm3 33 33
Silindri 66s mm 36 36
Kaik mm 32 32
Tuhikaigukiirus min-1 2700-3200 2700-3200
Valjuva volli maksimaalne kiirus min-1 8500 8500
Maksimumvoimsuse kiirus min™! 10 000 10 000
Mootori maksimaalne nimivoimsus kW/min-1 0,9/7000 0,9/7000
Sultekudnal — RCJ6BY RCJ6Y
Elektroodi vahe mm 0,65 0,65
Kitusepaagi maht cm3 700 700
Miira- ja vibratsiooniandmed
Vibratsioonitaseme ekvivalent (ahv, eq), trimmeri I6ikur- m/s? 5,4/6,7 5,4/6,7
seadmega, vasak/parem kaepide — vt markust 1
Vibratsioonitaseme ekvivalent (ahv, eq), vésaldikuri 16i- m/s? — 6,6/8,1
kurseadmega, vasak/parem kaepide — vt markust 1
Vibratsioonitaseme ekvivalent (ahv, eq), oksasae I6ikur- | dB (A) — 5,4/6,3
seadmega, vasak/parem kaepide — vt markust 1
Vibratsioonitaseme ekvivalent (ahv, eq), hekildikuri 16i- dB (A) — 5,4/6,7
kurseadmega, vasak/parem kéepide — vt markust 1
Helivdimsuse tase, garanteeritud (LWA), trimmeri 16ikur- | dB (A) 115 115
seadmega - vt markust 2
Helivdimsuse tase, garanteeritud (LWA), vosalbikuri 16i- | dB (A) — 112
kurseadmega — vt markust 2
Helivdimsuse tase, garanteeritud (LWA), oksasae I6ikur- | dB (A) — 113
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Helivdimsuse tase, garanteeritud (LWA), hekildikuri 16i- dB (A) — 112
kurseadmega — vt markust 2

Helivdimsuse tase, mdddetud, trimmeri I6ikurseadmega — | dB (A) 112 112
vt markust 2

Helivdimsuse tase, méddetud, vosaldikuri I6ikurseadme- | dB (A) — 109
ga - vt markust 2

Helivdimsuse tase, méddetud, oksasae I6ikurseadmega | dB (A) — 110
— vt markust 2

Helivdimsuse tase, méddetud, hekildikuri I1dikurseadme- | dB (A) — 109
ga - vt markust 2

Helirdhu tase kasutaja kdrvade juures, trimmeri 16ikur- dB (A) 96,8 96,8
seadmega — vt markust 3

Helirdhu tase kasutaja kdrvade juures, vosaldikuri 16ikur- | dB (A) — 96,4
seadmega — vt markust 3

Helirdhu tase kasutaja kdrvade juures, oksasae I6ikur- dB (A) — 95,0
seadmega — vt markust 3

Heliréhu tase kasutaja kdrvade juures, hekildikuri 16ikur- | dB (A) — 96,6
seadmega - vt markust 3

Toote moé6tmed

Kaal, mootor ja ilemine vars (ilma kiituse, I6ikeosa ja kg 7,7 7,7
kaitseta)

1. markus. Ekvivalentse vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tupiline statistiline dispersioon (standardhalve)
on 1,5 m/s2.

2. miarkus. Miiraemissioon iimbritsevasse keskkonda, méddetud helivéimsuse tasemena (Lya) vastavalt EU direk-
tiivile 2000/14/EU. Seadme antud miiratase maddeti enim miira tekitava originaalsaagimisseadme kasutamisel. Eri-
nevus garanteeritud ja méddetud helivéimsustaseme vahel seisneb selles, et direktiivi 2000/14/EU alusel hdlmab
garanteeritud helivdimsustase ka mdétmistulemuste dispersiooni ja kdrvalekaldeid sama mudeli erinevate seadmete
vahel.

3. mérkus. Antud andmetel seadme helitugevuse taseme ekvivalendi kohta on statistiline tiiliplevi 3 dB(A) (stand-
ardne korvalekalle).

TARVIKUD

| Uhik | B33 PS, B33 PS+
Trimmeri I6ikurseade
Léikurseadme kogupikkus cm (tolli) 84,7 (33,35)
Loikurseadme kaal (I6ikepea ja Idikeosa kaitse- | kg (naela) 1,84 (4,06)
ga)
Varre pikkus cm (tolli) 62,6 (24,65)
Varre 1abimdot mm (tolli) 25,4 (1,0)
Vélli varre keere — M10
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Uhik

B33 PS, B33 PS+

Loikepea podrlemine (kasutaja poolt vaadatuna) | — Vastupaeva
Veovdlli tldp — Jaik
Maksimaalne |6ikelabimdat cm (tolli) 43 (17)
Laikejéhvi suurus mm (tolli) 2,5 (0,095)
Loikejohvide arv — 2
Loikepea tulp — Kuppelpea
Laikepea johvi maht — 4(13,12)
Loikeosa kaitse konstruktsioon — Kombinatsioon (jéhvtrimmer ja rohu-
tera)
Vosaloikuri I6ikurseade
Loikurseadme kogupikkus cm (tolli) 84,7 (33,35)
Loikurseadme kaal (rohutera ja I6ikeosa kaitse- | kg (naela) 1,72 (3,79)
ga)
Varre pikkus cm (tolli) 62,6 (24,65)
Varre 1abimadt mm (tolli) 25,4 (1,0)
Volli varre keere — M10
Loikepea podrlemine (kasutaja poolt vaadatuna) | — Vastupaeva
Veovadlli tilip — Jaik
Rohutera konstruktsioon — 3-hambaline
Rohutera labimdot mm (tolli) 255 (10)
Rohutera keskava labimdét mm (tolli) 25,4 (1,0)
Loikeosa kaitse konstruktsioon — Kombinatsioon (jéhvtrimmer ja rohu-
tera)
Oksasae I6ikurseade
Léikurseadme kogupikkus cm (tolli) 105,9 (41,7)
Loikurseadme kaal (kuivalt, juhtplaadi ja ketiga) | kg (naela) 1,66 (3,66)
Varre pikkus cm (tolli) 65,8 (25,9)
Varre 1abimodt mm (tolli) 25,4 (1,0)
Juhtplaadi pikkus cm (tolli) 25 (10)
Juhtplaadi veotahiku hammaste arv — 7
Keti veohammaste arv — 7
Maksimaalne I6ikelabimddt cm (tolli) 10 (3,94)
Keti veolilide arv — 40
Keti teritusmall mm (tolli) 1,3 (0,050)
Keti samm mm (tolli) 9,52 (0,375)
Ulekandearv — 0,94
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Uhik

B33 PS, B33 PS+

Keti tiup/mudel

91PX040G, UC 81 GS,

91PX040G, UC 81 GS, UC 81 G,

UC 81 G, H38 H38
Olipaagi maht ml (untsi) 130 (4,39)
Pikendatud hekildikurseade
Léikurseadme kogupikkus cm (tolli) 126,1 (49,64)
Loikurseadme kaal kg (naela) 2,20 (4,85)
Varre pikkus cm (tolli) 64,4 (25,35)
Varre |1abimdot mm (tolli) 254 (1)
Hammaste vahesamm (tipust tipuni) mm (tolli) 25 (0,98)
Maksimaalne [6ikelabimddt mm (tolli) 15 (0,59)
Loikepikkus mm (tolli) 360 (14,17)
Juhtplaadi pikkus (kéigukastist tipuni) mm (tolli) 438 (17,24)
Hammaste arv I6iketera kohta — 26
Hammaste samm mm (tolli) 31(1,22)

Lbiketera toimettilip —

Kahepoolsed erisuunalised

o

Nurkreguleerimise vahemik

90° kokku, 45° varre keskjoonest

EL-l VASTAVUSDEKLARATSIOONI SISU

Meie, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ROOTSI,
deklareerime ainuvastutusel, et kirjeldatud toode

Kirjeldus Bensiinimootoriga mur-
utrimmer/vosaldikur
Kaubamark McCulloch

Platvorm B33BCSMC,
mudel B33PS, B33PS+

Platvorm/tiip/mudel

Partii Seerianumber alates
2018. aastast

vastab taielikult jargmistele EU direktiividele ja
eeskirjadele:

Direktiiv/eeskiri Kirjeldus

2006/42/EU ,masinadirektiiv”

2014/30/EL Lelektromagnetilise Ghildu-
vuse direktiiv”

2000/14/EU yvalitingimustes kasutata-

vate seadmete mira dir-
ektiiv”’

Kohalduvad jargmised Uhtlustatud standardid ja/véi
tehnilised spetsifikatsioonid: EN 1ISO 12100, EN ISO
11806-1, EN ISO 11680-1, EN ISO 10517, CISPR 12,
1ISO 14982, ISO 3744

Vastavalt direktiivi 2000/14/EU lisale V on deklareeritud
helitaseme vaartused toodud tehniliste andmete jaotises
ja allkirjastatud EL-i vastavusdeklaratsioonis.

TUV Rheinland N.A. on teostanud Husqvarna AB
tellimusel vabatahtliku ekspertiisi ja valjastanud
vastavussertifikaadi vastavalt EU Néukogu
masinadirektiivile 2006/42/EU.

Allkirjastatud EU vastavusdeklaratsioonil toodud
sertifikaat kehtib koikidele tootel viidatud
tootmiskohtadele ja péaritoluriikidele.

Tarnitud bensiinimootoriga murutrimmer/vdsaldikur
vastab naidisele, mis 1abis ekspertiisi.
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JOHDANTO

Kayttoohjekirja

Taman kayttdohjekirjan alkuperaiskieli on englanti.
Muunkieliset kayttdohjekirjat ovat kdannoksia
englannista.

Yleiskatsaus

(Kuva 1)

1. Apukahva

2. Ripustussilmukka

3. Pysaytin

4. Runkoputken liitin

5. Turvaliipaisin

6. Puristuksenalennusventtiili

7. Ruohotrimmeri- ja -raivurilisdvaruste

8. Yhdistelméatyokalu

9. Aanenvaimennin

10. Kéynnistysnarun kahva

11. Polttoainesailion korkki

12. Sytytystulppa / sytytystulpan suojus

13. Rikastimen ohjain

14. lImansuodattimen kansi

15. Kuusiokoloavain

16. Valjaat

17. Ruohotrimmeri- ja -raivurilisdvarusteen teralaitteen
suojus

18. Pensasleikkurin terat

19. Kulmansaatoévipu

20. Teralevy

21. Teréketju

22. Teraketjudljysailion korkki

23. Kérkipyoran suojus

24. Avain, 8 mm /10 mm

25. Pidennetty pensasleikkurilisalaite

26. Oksasahasarja

27. Oksasahasarjan terélevyn suojus

28. Pidennetty pensasleikkurilisalaite teransuojus

29. Mutteri

30. Tukikuppi

31. Alapidike

32. Ruohotera

33. Siimapaa

34. Ruohoteran kuljetussuojus
35. Kayttoohjekirja

36. Polttoaineen iimauspumppu
37. Ylapidike

Laitteen symbolit

(Kuva 2)  Varoitus

(Kuva 3)  Lue tama kayttdohjekirja.

(Kuva 4)  Kayta hyvaksyttya kyparaa, kuulonsuojaimia
ja silmasuojaimia.

(Kuva 5)  Kayta hyvaksyttyja suojakasineita.

(Kuva 6) Kayta kestavia luistamattomia jalkineita.

(Kuva 7)  Laite voi saada esineité sinkoutumaan, mika
voi aiheuttaa vammoja.

(Kuva 8)  Kayttdakselin enimmaisnopeus.

(Kuva 9)  Turvaetaisyys.

(Kuva 10) Turvaetaisyys.

(Kuva 11) Takapotkun vaara, jos terévarustus osuu
esineeseen, jota se ei valittdmasti leikkaa.
Laite voi katkaista ruumiinosia. Pysy
vahintaan 15 metrin etaisyydella ihmisista ja
elaimista laitteen kayton aikana.

(Kuva 12) Sido pitkat hiukset olkapaiden ylapuolelle.
(Kuva 13)
(Kuva 14)
(Kuva 15)

Nuolet osoittavat kahvan asennon rajat.
Polttoainepumppu

Rikastimen ohjain
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(Kuva 16) Pidéa kaikki kehon osat poissa kuumilta

pinnoilta.

(Kuva 17) Varmista, etta takapotkun

vaaravyohykkeella ei ole ketaan.
(Kuva 18)
(Kuva 19)
(Kuva 20)

Aanitehotaso.

Laite tayttda voimassa olevien EY-
direktiivien vaatimukset.

(Kuva 21) Laite tayttéda voimassa olevien EAC-

direktiivien vaatimukset.

(Kuva 22) Laite tayttda voimassa olevien Ukrainan

direktiivien vaatimukset.

VAARA - Pida kadet poissa teran ulottuvilta.

Huomautus: Muita laitteen symboleita/tarroja tarvitaan
muilla markkina-alueilla iimaisemaan
sertifiointivaatimuksia.

EUV

A

VAROITUS: Moottorin muokkaaminen
mitatdi tuotteen EU-tyyppihyvéksynnan.

Tuotevastuu

Tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa
tuotteen aiheuttamasta vaurioista, jos

.

tuote on korjattu virheellisesti

tuotteen korjaamiseen on kéytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymia osia
tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvéaksyma lisavaruste

tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteessa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

TURVALLISUUS

Turvallisuusmaaritelmat

Oheiset maaritelmét kertovat huomiosanojen
vakavuustason.

A VAROITUS: Henkilévahinko.

A HUOMAUTUS: Laitevaurio.

Huomautus: Nama tiedot helpottavat laitteen kayttoa.

Tarinaturvallisuus

Tama laite on tarkoitettu vain tilapdiseen kayttoon.
Laitteen jatkuva tai sdannéllinen kayttd voi aiheuttaa
valkosormisuutta tai vastaavia tarinén aiheuttamia
terveydellisia ongelmia. Tutki kasiesi ja sormiesi kunto,
jos kaytat laitetta jatkuvasti tai sdanndllisesti. Kéanny
valittdmasti 1aakarin puoleen, jos kasisséasi tai
sormissasi esiintyy varinmuutoksia, kipua, kihelmdintia
tai ne puutuvat tai eivat toimi.

Yleiset turvaohjeet

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

A

* Kayta laitetta oikein. Virheellinen kayttd voi aiheuttaa

tapaturman tai kuoleman. Kayta laitetta vain tassa
kayttdohjekirjassa esitettyihin tehtaviin. Ala kayta
laitetta muihin tehté&viin.

Noudata tdman kayttéohjekirjan ohjeita. Noudata
turvallisuussymboleita ja turvaohjeita. Jos kayttaja ei
noudata ohjeita ja symboleita, seurauksena voi olla
vamma, vaurio tai kuolema.

Ala havita tata kayttdohjekirjaa. Noudata laitteen
asennusta, kayttda ja kunnossapitoa koskevia
ohjeita. Asenna lisalaitteet ja lisdvarusteet oikein
ohjeiden mukaisesti. Kéyta vain hyvaksyttyja
lisdlaitteita ja lisévarusteita.

Ala kayta vaurioitunutta laitetta. Noudata
huoltokaaviota. Tee vain sellaisia huoltotdita, joita
koskevat ohjeet l10ytyvat tasta kayttdohjekirjasta.
Valtuutetun huoltopisteen on tehtéava kaikki muut
huoltoty6t.

Tama kayttdohjekirja ei voi sisaltéa kaikkia laitteen
kayttoon liittyvia tilanteita. Ole varovainen ja kayta
tervetta jarked. Ala kayta laitetta tai huolla sité, jos et
ole varma tilanteesta. Kysy ohjeita laitteen
asiantuntijalta, jalleenmyyjalta, huoltoliikkeesta tai
valtuutetusta huoltopisteesta.

Irrota sytytystulpan johto ennen laitteen asentamista,
sailytykseen siirtdmista tai huoltoa.

Ala kayta laitetta, jos sen alkuperéisi& ominaisuuksia
on muutettu. Ala muuta edes osaa laitteesta iiman
valmistajan lupaa. Kayta ainoastaan valmistajan
hyvaksymia osia. Virheellinen huolto voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

Ala hengitd moottorin kaasuja. Moottorin
pakokaasujen pitkaaikainen hengittdminen on
terveydelle vaarallista.

Ala kaynnista laitetta sisatiloissa tai lahelld herkasti
syttyvaa materiaalia. Pakokaasut ovat kuumia ja
voivat siséltaa kipindita, jotka voivat aiheuttaa
tulipalon. Jos ilmanvirtaus ei ole riittava,
tukehtuminen tai hiilimonoksidin hengittdminen voi
aiheuttaa vamman tai kuoleman.
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Kun laitetta kaytetdan, moottori muodostaa
sahkdémagneettisen kentéan. Sahkémagneettinen
kentta voi vaurioittaa ladketieteellisia implantteja.
Neuvottele 1ddkarin ja 1adketieteellisen implantin
valmistajan kanssa, ennen kuin kaytat laitetta.

Al3 anna lasten kayttaa laitetta. Konetta saavat
kayttaa vain henkilét, jotka ovat lukeneet ohjeet.
Muista aina valvoa laitetta kayttdvaa henkilda, jonka
fyysiset tai psyykkiset taidot ovat heikentyneet.
Vastuullisen aikuisen on oltava aina paikalla.
Lukitse laite paikkaan, johon lapset ja asiattomat
henkil6t eivat paase.

Laite voi saada esineita sinkoutumaan ja aiheuttaa
nain vammoja. Noudata turvaohjeita tapaturmien tai
kuoleman vaaran ehkaisemiseksi.

Al3 poistu laitteen luota, kun moottori on k&ynnissa.
Laitteen kayttdja on vastuussa, jos tapahtuu
onnettomuus.

Varmista ennen laitteen kayttamista, ettei osissa ole
vaurioita.

Varmista ennen laitteen kayttamista, etté olet
vahintdan 15 m:n etaisyydelld muista ihmisista tai
elaimista. Varmista, etta lahistolla olevat henkil6t
tietavat sinun aikovan kayttaa laitetta.

Noudata kansallisia ja paikallisia lakeja. Ne voivat
estaa laitteen kayton tai rajoittaa sita joissakin
olosuhteissa.

Al kayta laitetta ollessasi vasynyt tai jos olet
alkoholin, huumaavien aineiden tai ladakkeiden
vaikutuksen alaisena. Ne voivat vaikuttaa
nakokykyyn, vireyteen, harkintakykyyn tai kehon
hallintaan.

Ruohotrimmerin yleiset turvaohjeet

.

Kayta siimapaata ruohon leikkaamiseen.

Varmista aina, etta trimmerin siima kelautuu tiukalle
ja tasaisesti puolalle. Muussa tapauksessa laite
aiheuttaa terveydelle haitallista tarinaa.

Kayta vain suositeltuja siimapaita ja trimmerin
siimoja.

Varmista, ettéd siimapéaan suojuksessa oleva leikkain
on ehja. Trimmerin siima katkaistaan silla
oikeanpituiseksi.

Kayta laitetta siten, etta teralaite on vyotarén
alapuolella.

Ala koske kulmavaihteeseen moottorin
sammuttamisen jalkeen.

Kulmavaihde on kuuma moottorin sammuttua.
Kuumat kohdat voivat aiheuttaa vamman.

Ruohon siistiminen

1.

Pida siimapé&a aivan maanpinnan ylépuolella ja
kallista sita. Alé paina siimaa ruohoon. (Kuva 23)
Pienenna moottorin kdyntinopeutta, jotta kasvit eivat
vahingoitu.

Kayta 80 % taydesta kaasusta, kun leikkaat ruohoa
esineiden lahelta. (Kuva 24)

Ruohon leikkaaminen

1. Varmista, ettd siima on maanpinnan suuntaisena,
kun leikkaat. (Kuva 25)

2. Ala paina siimapaatéd maahan. Maanpinta ja laite
voivat vaurioitua.

3. Ala anna siimapaén osua maahan jatkuvasti, silla se
voi vaurioittaa siimapaata.

4. Kayta taytta kaasua, kun leikkaat ruohoa
liikuttamalla laitetta sivulta sivulle. Varmista, etta
siima on maanpinnan suuntaisena. (Kuva 26)

Ruohon lakaiseminen

Leikatun ruohon voi poistaa alueelta pyorivan trimmerin
siiman aiheuttaman ilmavirran avulla.

1. Pidéa siimap&ata ja siimaa maan suuntaisesti maan
ylapuolella.

Anna tayskaasu.

3. Lakaise ruoho liikuttamalla siimapaata puolelta
toiselle.

VAROITUS: Puhdista siimapaan kansi aina,
kun asennat uuden siiman, epatasapainon

ja kahvojen tarinan estamiseksi. Tarkista
my0ds muut siimapéan osat ja puhdista
tarvittaessa.

Ruohoraivurin yleiset turvaohjeet

* Ruohoteraa kaytetaan kaiken tyyppisen pitkan tai
paksun ruohon raivaukseen.

* Ruohoteria ja ruohoveitsia ei saa kayttaa
puumaisten runkojen raivaukseen.

« Kayta kyparaa, kun kaytat teralla varustettua laitetta.

+ Kayta suojakasineitd, kun kosket teraan tai huollat
laitetta.

+  Kayta laitteessa hyvaksyttya teraa. Ala kayta teraa
ilman, etté kaikki tarvittavat osat on asennettu oikein.
Varmista, ettd asennus tehdaan oikein ja etté kaikkia
oikeita osia kaytetaan. Vaarin tehty asennus voi
aiheuttaa teran irtoamisen ja vahingoittaa vakavasti
laitteen kayttajaa tai sivullisia.

« Kayta laitetta siten, etta teralaite on vyétaron
alapuolella.

+  Al3 koske kulmavaihteeseen moottorin
sammuttamisen jalkeen.

* Kulmavaihde on kuuma moottorin sammuttua.
Kuumat kohdat voivat aiheuttaa vamman.

» Tera voi aiheuttaa loukkaantumisen, kun se py®rii
moottorin sammuttamisen tai turvaliipaisimen
vapauttamisen jalkeen.

» Pida kadet poissa teran ulottuvilta. Terén
koskettaminen voi aiheuttaa vakavia vammoja.

» Sammuta moottori ennen kuin kasittelet teralaitetta.
Varmista, etté teralaite pysahtyy kokonaan. Irrota
johto sytytystulpasta.

» Varmista, ettd tera on lakannut kokonaan
pyorimastd, ennen kuin teet mitdéan huoltotdita.
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Pida teran leikkuuhampaat hyvin ja oikein
teroitettuina.

Vaarin teroitettu tai vaurioitunut tera lisaa
onnettomuuksien vaaraa. Pida teran leikkuuhampaat
hyvin ja oikein teroitettuina. Noudata ohjeita ja kayta
suositeltua viilausohjainta.

Varmista, ettd terdnsuojus on ehja ja ettei se ole
vaurioitunut tai vaantynyt.

Kiinnita kuljetussuojus teraan ennen laitteen
kuljetusta tai varastointia.

Takapotku

Takapotku tarkoittaa laitteen akillista liikahtamista
sivulle, eteen tai taakse. Takapotku tapahtuu, kun
ruohotera tai sahantera osuu esteeseen, jota ei voi
leikata. Takapotkun riski on suurempi alueilla, joilla
leikattavan materiaalin ndkeminen on hankalaa.
Kun takapotku tapahtuu, vaarana on laitteen tai
kayttajan siirtyminen pois paikaltaan. Liikkuva tera
voi osua sivullisiin ja aiheuttaa loukkaantumisen.
Havita terd, jos se on taipunut, rikkoutunut tai
vaurioitunut tai siind on halkeamia.

Kéyta teravaa terada. Tylsa tera lisda takapotkun
riskia.

Ruohon raivaaminen ruohoteralla

1.

® N o o

9.

Seiso haara-asennossa laitteen kayton aikana.
Seiso tukevasti.

Anna tukikupin nojata kevyesti maata vasten. Se
suojaa terda maakosketukselta.

Niita ruoho oikealta vasemmalle suuntautuvalla
sivuttaisella liikkeelld. Kayta leikkaamiseen teran
vasenta puolta (kello 8:n ja 12:n valinen terasektori).
(Kuva 27)

Kallista teraa vasemmalle, kun raivaat ruohoa.

Huomautus: Ruoho jaa aumaksi.

Paluuliike on sivuttainen liike vasemmalta oikealle.
Tyoskentele rytmikkaasti.

Siirry eteenpéin ja pida asentosi tukevana.
Pysayta moottori.

Irrota laite valjaiden kiinnikkeesta.

10. Laske laite maahan.

11. Keréa leikkuujate.

Oksasahan yleiset turvaohjeet

Lisasuojausta paalle, kasille ja jaloille suositellaan.
Oikea turva-asu voi pienentaa lentavista roskista tai
teraketjun tahattomasta koskettamisesta aiheutuvien
henkildvahinkojen riskia.

Kun leikkaat laitteella, &1 nosta kasivarsia
olkapéiden ylapuolella. Al ole leikattavien oksien
alapuolella.

Teraketjua késiteltdessa on aina kaytettava
kasineita.

Vaihda teralevy ja teraketju heti, jos ne vaurioituvat
tai katkeavat tai ne on irrotettu.

Ala k&ynnisté moottoria, kun terélevy on
leikkauskohdassa. Irrota teralevy leikkauskohdasta
ennen kuin kdynnistat moottorin.

Ala kayta laitetta puiden kaatamiseen tai puun
rungon katkaisemiseen

Ala leikkaa laitteella pensaikkoa ja hentoja
puunrunkoja.

Ala anna teran koskettaa mitaan esineita, kun
kaynnistat moottorin.

Varo voimalinjoja.

Al3 paina laitetta, kun saat kohteen sahattua.
Kun saat kohteen sahattua, vapauta turvaliipaisin
aina ja anna moottorin kdyda joutokaynnilla.
Sahaa paan ylapuolella vain alle 15 cm:n paksuisia
oksia tai puunhaaroja.

Ota luja ote laitteesta molemmin késin, jotta se
pysyy tasapainossa.

(Kuva 28)

.

Kayta laitetta hitaasti ja sahaa varovasti.

Harkitse tarkkaan suunta, johon oksa putoaa.
Varo nuoria oksia sahatessasi. Ne voivat tarttua
teraketjuun ja horjuttaa tasapainoa tai hallintaa.
Varo takaisin ponnahtavia oksia, kun puun jannite
laukeaa.

Kayta laitetta esteettomalla alueella. Estéd vammat
viemalld pudonneet oksat pois alueelta
mahdollisimman usein.

Sahaa pitkat oksat lyhyemmiksi ennen niiden
siirtdmista.

Pysayta moottori, irrota valjaat ja aseta laite
maahan, ennen kuin alat kasata raivattua
materiaalia.

Kiinnita teralevyn suojus paikalleen laitteen
kuljetuksen ja sailytyksen ajaksi.

Varmista, etta teralevyn suojus on ehja ja ettei se ole
vaurioitunut tai vaantynyt.

Sahaaminen oksasahalla

A

VAROITUS: Al3 sahaa laitteella taakse- tai
eteenpain.

1.

2.

3.

4.

Kiihdyta laite taydelle kaasulle ja paina laitetta
kevyesti.

Sahaa ensimmainen sahausviilto 15 cm:n paahan
rungosta. Sahaa alhaalta pain 1/3 oksan
halkaisijasta. (Kuva 29)

Siirrd oksasaha 5-10 cm poispéin rungosta. Sahaa
kokonaan lapi oksan. (Kuva 29)

Sahaa kolmannen kerran. Ala sahaa liian laheltd
runkoa, koska se voi vahingoittaa puuta.
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Huomautus: Laita toisella ja kolmannella
sahauskerralla laite oksaa vasten, jotta oksa pysyy
vakaana.

(Kuva 30)
Pidennetyn
pensasleikkurilisélaitteen yleiset
turvaohjeet

Pida kadet poissa teran ulottuvilta. Teran
koskettaminen voi aiheuttaa vakavia vammoja.
Pida kaikki kehon osat poissa leikkuuteran
ulottuvilta. Ala yrita raivata leikkuujatetta tai pitaa
leikattavaa materiaalia kadessasi, kun terat liikkuvat.
Varmista, etté laite pyséahtyy ennen kuin alat
puhdistaa tai huoltaa sita. Terat liukuvat virran
sammuttamisen jalkeen. Huolimattomuus laitteen
kaytdn aikana voi aiheuttaa vakavan vahingon.

Kun leikkaat laitteella, &la nosta kasivarsia
olkapaiden ylapuolella. Al ole leikattavien oksien
alapuolella.

Pida laite mahdollisimman lahelléd kehoasi, jotta voit
tydskennella tasapainoisessa asennossa.

(Kuva 31)

.

Liikuta laitetta alhaalta yl6spéin, kun leikkaat
pensaan reunoja.

(Kuva 32)

Ala leikkaa liian nopeasti. Leikkaa rauhallisesti ja
tasaisesti, kunnes leikkuujalki on siisti.

Pida huolta, ettei terén karki kosketa maahan.

Varo voimalinjoja.

Kun saat kohteen sahattua, vapauta turvaliipaisin
aina ja anna moottorin kdyda joutokaynnilla.

Pida pensasleikkuria sen kahvasta ja varmista, ettei
leikkuutera pyori. Pida laitetta oikein kayton aikana.
Se vahentaa leikkuuterien aiheuttamia vahinkoja.
Pysayta moottori, irrota valjaat ja aseta laite
maahan, ennen kuin alat kasata raivattua
materiaalia.

Kiinnita terénsuojus paikalleen laitteen kuljetuksen ja
sailytyksen ajaksi.

Varmista, etté terdnsuojus on ehja ja ettei se ole
vaurioitunut tai vaantynyt.

Leikkuuterien kulman saataminen

1.

Avaa vipu painamalla. (Kuva 33)

2. Saada terien kulma oikeaan asentoon.

3. Vapauta vipu.

Turvallisuusohjeet kdytt6a varten

.

Varmista, etta laite on koottu kokonaan ennen
kayttoa.

Siirra laite ennen kaynnistamisté 3 metrin paahan
paikasta, jossa taytit polttoainesailion. Aseta laite

tasaiselle alustalle. Varmista, ettei terélaite paase
osumaan maahan tai mihinkaan esineeseen.

Laite voi saada esineita sinkoutumaan, mika voi
vahingoittaa silmia. Kayta aina hyvaksyttyja
silmasuojaimia, kun kaytét laitetta.

Ole varovainen laitetta kayttaessasi, silla lapsi voi
tulla laitteen Iahelle huomaamattasi.

Ala kayta laitetta, jos tydskentelyalueella on ihmisia.
Sammuta laite, jos tydskentelyalueelle tulee ihminen.
Varmista, etté laite on aina hallinnassasi.

Ala kayta laitetta, jos et voi saada apua
onnettomuuden sattuessa. Varmista aina ennen
kayton aloittamista, ettd muut tietdvat sinun
kayttavan laitetta.

Ala kaanny laitteen kanssa, ennen kuin olet
varmistanut, ettei turva-alueella ole ihmisia tai
elaimia.

Poista kaikki ylimaaraiset materiaalit
tyéskentelyalueelta ennen aloittamista. Jos terélaite
osuu esineeseen, esine voi sinkoutua ja aiheuttaa
vamman tai vaurion. Teralaitteen ymparille voi
kiertya ei-toivottua materiaalia, mika voi aiheuttaa
vaurion.

Ala kayta laitetta huonolla s&élla (kuten sumussa,
sateessa, kovassa tuulessa, ukkosella tai muissa
saaolosuhteissa). Huono saa voi aiheuttaa
vaaratilanteita kuten liukastumisvaaran.

Varmista, etta pystyt likkumaan vapaasti ja
tyoskenteleméaan tukevassa asennossa.

Varmista, ettet voi kaatua, kun kaytat laitetta. Ala
kallistu, kun kaytat laitetta.

Pida laitetta aina molemmin kasin. Pida laitetta
kehon oikealla puolella.

Kayta laitetta siten, etta teralaite on vyétaron
alapuolella.

Jos rikastinvipu on rikastusasennossa, kun moottori
kaynnistyy, terélaite alkaa pyoria.

Ala koske kulmavaihteeseen moottorin
sammuttamisen jalkeen. Kulmavaihde on kuuma
moottorin sammuttua. Kuumat kohdat voivat
aiheuttaa vamman.

Sammuta moottori ennen laitteen siirtdmista.

Al laske laitetta maahan, kun moottori on
kaynnissa.

Ennen kuin poistat ei-toivotut materiaalit laitteesta,
sammuta moottori ja odota, etta teralaite pysahtyy.
Anna teralaitteen pysahtya ennen leikkuujatteen
poistamista.

Henkilokohtainen suojavarustus

A

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttéamista.

Kéayta aina oikeanlaista henkilokohtaista
suojavarustusta, kun kaytat laitetta.
Henkilokohtainen suojavarustus ei poista
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tapaturmien vaaraa. Henkilokohtainen suojavarustus

lieventdd vammaa, jos sattuu onnettomuus.

+ Kayta aina hyvaksyttyja silmasuojaimia, kun kaytat
laitetta.

+ Al kayta laitetta paljain jaloin tai avonaisissa
jalkineissa. Kayta aina kestavia luistamattomia
jalkineita.

« Kayta vahvakankaisia, pitkia housuja.

» Kayta suojakasineité tarvittaessa.

» Kayta kypéaraa, jos on mahdollista, ettd paahan
putoaa esineita.

« Kayta aina hyvaksyttyja kuulonsuojaimia, kun kaytat
laitetta. Pitkdkestoinen melulle altistuminen voi
aiheuttaa kuulovaurioita.

« Varmista, etté lahist6lla on ensiapupakkaus.

Tuotteen turvalaitteet

VAROITUS: Lue seuraavat varoitusohjeet
ennen koneen kayttamista.

A

+  Ala kayta konetta, jos jokin sen turvalaitteista on
rikki.

» Tarkasta turvalaitteet sdanndllisesti. Jos
turvalaitteissa on vikoja, ota yhteytta McCulloch-
huoltoliikkeeseen.

Turvaliipaisimen varmistin

Turvaliipaisimen varmistin lukitsee turvaliipaisimen.

Vapauta turvaliipaisin painamalla sen varmistinta. Kun

vapautat kahvan, turvaliipaisimen varmistin ja

turvaliipaisin palaavat lahtéasentoihinsa.

1. Varmista, etta turvaliipaisin on lukittu joutokaynnilla,
kun vapautat turvaliipaisimen varmistimen.

2. Paina turvaliipaisimen varmistinta ja varmista, etta
se palautuu lahtéasentoonsa, kun se vapautetaan.

3. Paina turvaliipaisinta ja varmista, ettd se palautuu
lahtéasentoonsa, kun se vapautetaan.

Kéaynnista moottori ja kayta taytté kaasua. Vapauta

turvaliipaisin ja tarkista, pysahtyyko teralaite. Jos

teralaite pyorii, kun kaasuliipaisin on

joutokayntiasennossa, tarkista kaasuttimen

joutokayntiruuvi.

Pysayttimen tarkistaminen
Pyséaytin sammuttaa moottorin.
1. Kéaynnista moottori.

2. Varmista, ettd moottori sammuu, kun siirrat
pysaytyskytkimen pysaytysasentoon.

Teralaitteen suojus

Teralaitteen suojus estaa irrallisten esineiden
sinkoutumisen kayttajaa kohti.

Tarkista teralaitteen suojus vaurioiden varalta ja vaihda,
jos se on vaurioitunut. Kayta vain hyvaksyttya
teralaitteen suojusta.

Valjaiden vapautustoiminto

A

VAROITUS: Ala kayta valjaita, jos
vapautustoiminto ei toimi oikein. Varmista,
etta valjaiden vapautustoiminto toimii oikein,
kun saadat laitteen.

Valjaiden vapautustoiminto sijaitsee laitteen
etupuolella.

(Kuva 34)

.

Valjaiden hihnojen tulee aina pysya oikeassa
asennossa.

Hatatilanteessa kayttaja pystyy vapautumaan
laitteesta valjaiden vapautustoiminnolla.

Aianenvaimennin

.

Ala kayta moottoria, jos 4anenvaimennin on
vaurioitunut. Vaurioitunut &adnenvaimennin nostaa
aanitasoa ja liséa tulipalon vaaraa. Pida
palonsammutin lahistolla.

Tarkista sdannéllisesti, ettd 4anenvaimennin on
kiinni laitteessa.

Ala kosketa moottoria tai 4anenvaimenninta, kun
moottori on kaynnissa. Ala kosketa moottoria tai
aanenvaimenninta hetkeen moottorin
sammuttamisen jalkeen. Kuumat pinnat voivat
aiheuttaa vammoja.

Kuuma @anenvaimennin voi aiheuttaa tulipalon. Ole
varovainen, jos kaytat laitetta palavien nesteiden tai
kaasujen laheisyydessa.

Ala kosketa danenvaimentimen osia, jos
aanenvaimennin on vaurioitunut. Osat voivat sisaltéa
syopaa aiheuttavia kemikaaleja.

Polttoaineturvallisuus

Al kéynnista laitetta, jos sen paalla on polttoainetta
tai moottoridljya. Poista ylimaarainen polttoaine tai
o6ljy ja anna laitteen kuivua. Poista yliméaarainen
polttoaine laitteesta.

Jos olet laikyttanyt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

Varo, ettei iholle paase polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,
pese se pois vedelld ja saippualla.

Ala kaynnistd moottoria, jos laikytat 6ljya tai
polttoainetta laitteen paalle tai yllesi.

Al kaynnista laitetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori sdanndllisesti vuotojen varalta.

Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa
ja kaasut ovat rajahdysherkkia, mika voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

Ala hengita polttoainehdyryja, silld ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, etta ilmanvirtaus on
riittéva.

Ala tupakoi polttoaineen tai moottorin |ahistolla.
Al3 sijoita Iampimia esineité polttoaineen tai
moottorin lahelle.

Ala lisaa polttoainetta, kun moottori on kaynnissa.
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Varmista ennen polttoaineen lisdamista, etta
moottori on jadhtynyt.

Ennen kuin lisdat polttoainetta, avaa
polttoainesailion korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

Al3 lisaa polttoainetta moottoriin sisatilassa. Jos
ilmanvirtaus ei ole riittéavé, tukehtuminen tai
hiilimonoksidin hengittdminen voi aiheuttaa vamman
tai kuoleman.

Kirista polttoainesailion korkki varovasti tulipalon
vaaran vuoksi.

Siirra laite ennen kéynnistdmisté vahintdan 3 metrin
(10 ft) padhéan paikasta, jossa taytit sailion.

Ala lisaa sailioon liikaa polttoainetta.

Varmista, ettei polttoainetta paase vuotamaan, kun
liikutat laitetta tai polttoainekannua.

Ala sijoita laitetta tai polttoainekannua paikkaan,
jossa on avotulta, kipindita tai sytytysliekkeja.
Varmista, ettei sailytyspaikassa ole avotulta.

Kaytéa vain hyvaksyttyja kannuja polttoaineen
siirtdmiseen tai sailyttdmiseen.

Tyhjenna polttoainesailié ennen pitkdaikaista
sailytysta. Noudata paikallista polttoaineen
havittamista koskevaa lakia.

Puhdista laite ennen pitkaaikaista sailytysta.

Irrota sytytystulpan johto ennen laitteen siirtdmista
sailytykseen moottorin tahattoman kdynnistymisen
estédmiseksi.

Yleiset turvaohjeet huoltoa varten

.

Laitteen kayttédjan velvollisuus on suorittaa kaikki
taman kayttdohjeen mukaiset huoltotoimenpiteet.
Virheellinen huolto voi aiheuttaa tapaturman tai
kuoleman.

Muista huoltaa laite sdanndllisesti. Laitteen kayttdika
pitenee. Onnettomuusvaara pienenee.

Muista noudattaa huoltokaaviota. V3lit on laskettu
laitteen paivittdisen kaytdn perusteella. Ne ovat
erilaiset, jos et kayta laitetta joka paiva.

Tee vain sellaisia huoltotditd, joita koskevat ohjeet
Ioytyvat tasta kayttdohjekirjasta. Valtuutetun
huoltopisteen on tehtava kaikki muut huoltoty6t.
Teeta kaikki huollot valtuutetulla jalleenmyyjalla,
paitsi toimenpiteet, jotka on mainittu kohdassa
KUNNOSSAPITO sivulla 177.

Anna valtuutetun jélleenmyyjan tai huoltopisteen
tarkastaa laite séanndllisesti sdatdjen tai korjausten
varalta.

Varmista, etta laite on koottu oikein.

Ala kayta laitetta, jos sen alkuperaisia ominaisuuksia
on muutettu.

Al muuta edes osaa laitteesta ilman valmistajan
lupaa.

Kéayta ainoastaan valmistajan hyvaksymia osia.
Tutki laite rikkinaisten tai vaarin kohdistettujen osien
varalta seka tarkista, etta kaikki osat paasevat
likkumaan vapaasti. Tutki laite kaikkien muiden sen
toimintaan mahdollisesti vaikuttavien olosuhteiden
osalta.

Ala kayta vaurioitunutta laitetta. Vaihda tai korjaa
vaurioituneet komponentit.

Pida huoli, etta korkit ja muut kiinnittimet on kunnolla
kiristetty. Muiden kuin valmistajan hyvéaksymien
varaosien kaytto tai turvalaitteiden poisto saattaa
vaurioittaa tuotetta. Se saattaa myds aiheuttaa
vammoja kayttajalle ja sivullisille.

Kéayta ainoastaan suositeltuja lisdvarusteita ja
varaosia. Al4 tee laitteeseen muunnoksia.

Pida kahvat kuivina, puhtaina ja 6ljyttdmina seka
puhtaana vaseliinista. Rasvaiset ja dljyiset kahvat
ovat liukkaita, mika voi aiheuttaa hallinnan
menettamisen.

Noudata voitelua ja lisdvarusteiden vaihtoa koskevia
ohjeita.

Irrota sytytystulpan johto ennen laitteen asentamista,
sailytykseen siirtdmista tai huoltoa.

Jos et voi séataa joutokayntinopeutta teralaitteen
pysayttamiseksi, ota yhteyttd huoltopisteeseen. Ala
kayta laitetta, ennen kuin se on saadetty oikein tai
korjattu.

Esta vahingot varmistamalla, etté laite on
tasapainossa kuljetuksen aikana.

Kun laitetta ei kayteta, sailyta sitd kuivassa ja
korkeassa tai lukitussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta.

ASENNUS

A

VAROITUS: Lue turvallisuutta kasitteleva
luku ennen laitteen asentamista.

Kahvan asentaminen

1.

Irrota ruuvit (A), aluslevyt (B), ylakiinnike (D),
alakiinnike (E) ja mutterit (F) kahvasta (C). (Kuva 35)

2.

Kiinnita ylakiinnike (A), kahva (B), aluslevyt (C) ja
ruuvit (D) ylemman runkoputken ylapuolelle.

Kiinnita alakiinnike (E) ja mutterit (F) ylemman
runkoputken alapuolelle. (Kuva 36)

Asenna apukahva runkoputkeen merkittyjen nuolien
valiin.

Kirista ruuvit.

Huomautus: Varmista, ettad kahva ei liiku.
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Trimmerilisdlaitteen asennus

1. Kiinnita teralaitteen suojus (A), kannattimet (B),
aluslevyt (C), aluslevyt (D) ja ruuvit (E). Kirista ruuvit.
(Kuva 37)

2. Esta runkoputken kiertyminen kuusiokoloavaimella
(A).

3. lIrrota trimmerin ja ruohoraivurilisdvarusteen mutteri
(B), tukikuppi (C) ja pidike (D). (Kuva 38)

4. Kirista trimmeripaa (B) runkoputkeen. (Kuva 39)

Ruohoraivurilisalaitteen asennus

1. Kiinnita teralaitteen suojus (A), kannattimet (B),
aluslevyt (C), aluslevyt (D) ja ruuvit (E). Kirista ruuvit.
(Kuva 37)

Estéa runkoputken kiertyminen kuusiokoloavaimella
(A).

Irrota trimmerin ja ruohoraivurilisédvarusteen mutteri
(B), tukikuppi (C) ja pidike (D). (Kuva 40)

Kiinnita tera (B), alapidike (C), tukikuppi (D) ja
mutteri (E). Kiristd mutteri. (Kuva 41)

N

o

>

Oksasahasarjan asennus

Oksasahasarjan asennusohjeet ovat kohdassa
Oksasahasarjan huoltaminen sivulla 179.

Kaksiosaisen runkoputken asennus

1. Avaa runkoputken liitdntd kdantdmalla nuppia. (Kuva
42)

2. Kohdista lukitus-/vapautuspainike (A) ohjausuraan.
Ty6nna kiinnitettavaa laitetta litoskappaleen sisaan,
kunnes lukitus-/vapautuspainike napsahtaa
ensisijaiseen reikaan (B). (Kuva 43)

3. Tydnna runkoputki runkoputken liittimeen.
Painikkeen on tultava ulos reiasta.

Huomautus: Jos lisévaruste ei mene kokonaan
ylempaéan runkoputkeen, tyénna siséinen vetoakseli
syvemmalle putkeen yhdistelmétydkalulla.
Yhdistelmatydkalua voi olla tarpeen kiertéa
tydntémisen aikana.

4. Muista kiristda nuppi ennen laitteen kayttamista.
(Kuva 44)

Kaksiosaisen runkoputken purku

1. Avaa runkoputken liitanta kaantamalla nuppia. (Kuva
45)

2. Paina ja pida alhaalla lukitus/vapautuspainiketta (A)
Veda runkovarret erilleen. (Kuva 46)

KAYTTO

VAROITUS: Lue ja sisaista turvallisuutta
kasitteleva luku ennen laitteen kayttamista.

>

Polttoaine

Polttoaineen kaytto

HUOMAUTUS: Tassa laitteessa on
kaksitahtimoottori. Kéyta bensiinin ja
kaksitahtimoottoritljyn seosta. Varmista, etta
seoksessa on oikea méaara 6ljya. Bensiinin
ja 6ljyn vaara suhde voi aiheuttaa
moottorivaurion.

>

* Kaytéa bensiinia, jonka oktaaniluku on suurempi, jos
kaytat laitetta usein jatkuvasti suurella moottorin
kayntinopeudella.

Kaksitahtimoottorioljy

« Kayta vain laadukasta kaksitahtimoottoridljya. Kayta
vain ilmajaahdytteistd moottoridljya.

«  Ala kayta muita 6ljytyyppeja.

« Sekoitussuhde 50:1 (2 %)

Bensiini

HUOMAUTUS: Al4 kayté bensiinia, jonka
oktaaniluku on pienempi kuin 90 RON (87
AKI). Se voi vaurioittaa laitetta.

Bensiini, litraa Kaksitahtioljy, litraa
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40

HUOMAUTUS: Al3 kayta bensiinia, jonka
etanolipitoisuus (E10) on yli 10 prosenttia.
Se voi vaurioittaa laitetta.

/>

« Kayta aina uutta lyijytdnta bensiinia, jonka
oktaaniluku on vahintdan 90 RON (87 AKI) ja
etanolipitoisuus (E10) alle 10 prosenttia.

Polttoaineseoksen valmistus

Huomautus: Kayta aina puhdasta polttoainekannua,
kun sekoitat polttoainetta.

Huomautus: Tee polttoaineseosta vain 30 paivaksi
kerrallaan.

1. Lisaa puolet bensiinin maarasta.
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Lisaa koko oljymaara.

Sekoita polttoaineseos ravistamalla.
Lisaa loput bensiinista.

Sekoita polttoaineseos ravistamalla.

o oA~ wN

Tayta polttoainesailio.
Polttoaineen lisdys

« Kayta ylitdyttdsuojalla varustettua polttoainekannua.

« Jos kannussa on polttoainetta, poista se ja anna
kannun kuivua.

« Varmista, etta polttoainesailion korkin alue on
puhdas.

« Ravista polttoainekannua, ennen kuin lisédat
polttoaineseosta polttoainesailiéon.

Kéaynnistys ja sammutus

Kylman moottorin kdynnistys
(Kuva 47)

1. Aseta pysaytin (A) kdynnistysasentoon.

2. Paina turvaliipaisimen varmistinta (B) ja veda
turvaliipaisinta (C).

3. Kun turvaliipaisimen varmistin on kytketty, paina
nopean joutokdynnin painiketta (D).

4. Vapauta turvaliipaisimen varmistin ja turvaliipaisin.

5. Paina polttoaineen ilmauspumppua 10 kertaa. Kuvun
ei tarvitse tayttya polttoaineella kokonaan. (Kuva 48)

6. Siirra rikastinvipu taysin suljettuun asentoon. (Kuva
49)

7. Paina koneen runkoa maata vasten vasemmalla
kadella. (Kuva 50)

8. Veda kaynnistysnarusta hitaasti oikealla kadella,
kunnes tunnet vastuksen.

9. Veda kaynnistysnarua nopeasti ja voimakkaasti.
Toista noin viisi kertaa tai kunnes moottori yrittéa
kaynnistya.

10. Siirra rikastinvipu ei rikastusta -asentoon.

11. Veda kaynnistysnarusta nopein ja voimakkain
vedoin, kunnes moottori kdynnistyy.

12. Anna moottorin kdyda 10 sekuntia.

13. Veda turvaliipaisinta ja anna moottorin kéyda hitaalla

nopeudella 60 sekunnin ajan.

Lampiman moottorin kdaynnistys

Huomautus: Noudata tétd menettelyd, kun kéynnistat
laitteen, josta on loppunut polttoaine ja sité on lisatty.

(Kuva 47)

1.
2.

Aseta pysaytin (A) kdynnistysasentoon.

Paina turvaliipaisimen varmistinta (B) ja veda
turvaliipaisinta (C).

Kun turvaliipaisimen varmistin on kytketty, paina
nopean joutokaynnin painiketta (D).

4. Vapauta turvaliipaisimen varmistin ja turvaliipaisin.

Paina polttoaineen ilmauspumppua 10 kertaa. Kuvun
ei tarvitse tayttya polttoaineella kokonaan. (Kuva 48)

Paina koneen runkoa maata vasten vasemmalla
kadella. (Kuva 50)

Siirra rikastinvipu ei rikastusta -asentoon.

. Veda kaynnistysnarusta hitaasti oikealla kadella,

kunnes tunnet vastuksen.

Veda kaynnistysnarusta nopein ja voimakkain
vedoin, kunnes moottori kdynnistyy.

Laitteen pysayttaminen

Sammuta moottori painamalla pysaytinta.

Moottorin kdynnistaminen polttoaineen
ollessa liian kuumaa

Jos laite ei kdynnisty, polttoaine saattaa olla liilan
kuumaa.

Huomautus: Kayta aina uutta polttoainetta ja vahenna
tydskentelyaikaa Iampimalla saalla.

1.

Aseta laite viiledan paikkaan pois suorasta
auringonvalosta.

2. Anna laitteen jaahtya vahintdan 20 minuutin ajan.

Paina polttoainepumppua jatkuvasti 10-15 sekunnin
ajan.

Noudata kylman moottorin kdynnistysmenettelya.
Katso Kylmén moottorin kdynnistys sivulla 177.

KUNNOSSAPITO

VAROITUS: Lue ja sisaista turvallisuutta
kasitteleva luku ennen laitteen
puhdistamista, korjaamista tai huoltamista.

A

Huoltokaavio

Muista noudattaa huoltokaaviota. Valit on laskettu

laitteen paivittaisen kaytdn perusteella. Ne ovat erilaiset,

jos et kayta laitetta joka paiva. Tee vain tasta
kayttdohjekirjasta 16ytyvéat huoltotydt. Ota yhteytta
valtuutettuun huoltopisteeseen muiden, tasta
kayttéohjekirjasta puuttuvien huoltotdiden osalta.

Paivittiiset toimenpiteet

Puhdista ulkopinnat.
Puhdista iimansuodatin. Vaihda tarvittaessa.
Tarkista valjaat.
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» Tarkista turvaliipaisimen varmistin ja turvaliipaisimen
toiminta.

* Tarkista kahva ja kahvasto.

* Tarkista pysaytin.

« Tarkista terénsuojukset.

* Tarkasta terélaite vaurioiden ja halkeamien varalta.

» Vaihda vaurioitunut teralaite.

» Voitele leikkuuteréat (pidennetty
pensasleikkurilisélaite).

« Tarkista siimapéaa.
* Tarkista joutokdyntinopeus.
« Tarkista, ettei polttoainetta vuoda.

Viikoittaiset toimenpiteet

* Tarkista kdynnistysnarun kahva ja kaynnistysnaru.

* Tarkista kulmavaihderasva.

« Puhdista kaasuttimen ulkopinta ja ymparisto.

» Puhdista sytytystulpan ulkopuoli. Irrota tulppa ja
tarkasta karkivali. Saada karkivali tai vaihnda
sytytystulppa. Varmista, etta sytytystulppa on
varustettu nk. radiohairididen poistolla.

Kuukausittaiset toimenpiteet

* Puhdista jaahdytysjarjestelma.

* Tarkista polttoainesuodatin.

* Tarkista polttoaineletku vaurioiden varalta.

* Tarkista kaikki kaapelit ja litdnnat.

* Tarkista polttoainesuodatin.

Kaasuttimen saataminen

Kaasuttimelle tehddan perussaato tehtaalla koekaytdon
yhteydessa. Laitteen sdatdminen on annettava patevan
henkilon suoritettavaksi.

Ainenvaimentimen tarkistaminen

VAROITUS: Al4 kayt laitetta, jonka
aanenvaimennin on viallinen. Vaihda aina
viallinen danenvaimennin.

VAROITUS: Katalysaattorilla varustetut
aanenvaimentimet kuumentuvat kaytén
aikana. Palovamman tai tulipalon vaara.

VAROITUS: Aénenvaimennin vaimentaa
aanitasoa ja ohjaa pakokaasut kayttajasta
poispain. Pakokaasut ovat kuumia ja voivat
sisaltaa kipinoita. Tulipalon vaara.

HUOMAUTUS: Jos kipindnsammutusverkko
on vioittunut, se on vaihdettava. Ala kayta
laitetta, jos &dnenvaimentimen
kipindnsammutusverkko puuttuu tai on
viallinen.

> BB P

HUOMAUTUS: Jos kipinansammutusverkko
on tukossa, laite kuumenee liikkaa. Tama
vaurioittaa sylinteria ja méantaa.

A

1. Varmista, ettei &anenvaimennin ole vaurioitunut.

2. Varmista, ettd danenvaimennin on kiinnitetty oikein
laitteeseen.

3. Joissakin ddnenvaimentimissa on erityinen
kipindnsammutusverkko. Puhdista
kipindnsammutusverkko vahintaan kerran viikossa,
jos laitteessa on tallainen aanenvaimennin. Kayta
terasharjaa. (Kuva 51)

Jaahdytysjarjestelman
puhdistaminen/huolto

Téassa laitteessa on jaahdytysjarjestelma. Likainen tai
tukkeutunut jaadhdytysjarjestelma voi aiheuttaa laitteen
ylikuumenemisen, mika voi aiheuttaa sylinteri- ja
mantévaurioita. Tarkista ja puhdista
jaahdytysjarjestelma harjalla vahintdan kerran viikossa
tai useammin haastavissa olosuhteissa.
Jaahdytysjarjestelma koostuu sylinterin jadhdytysrivoista
(1) ja ilmanottoaukosta (2).

(Kuva 52)

limansuodattimen puhdistaminen

1. Irrota ilmansuodattimen kansi ja ilmansuodatin.
(Kuva 53)

2. Pese ilmansuodatin lampimalla saippuavedella.
Varmista ennen asentamista, etta ilmansuodatin on
kuiva.

3. Vaihda ilmansuodatin, jos se on liian likainen, eika
sité saa tdysin puhtaaksi. Vaurioitunut ilmansuodatin
on aina vaihdettava.

4. Jos laitteessa on vaahtokumi-ilmansuodatin, levita
ilmansuodatinéljya. Levita ilmansuodatindljya vain
vaahtokumisuodattimeen. Al4 levité 6ljya
huopasuodattimeen.

Polttoainesuodatin

Kun moottori ei saa tarpeeksi polttoainetta, varmista,
ettd polttoainesailion korkin ilmareika ja
polttoainesuodatin (A) ovat puhtaita.

(Kuva 54)

Rasvan levitys kulmavaihteeseen
Varmista, ettd 3/4 kuimavaihteesta on taytetty rasvalla.

(Kuva 55)

Sytytystulpan tarkistus

A

HUOMAUTUS: Kayta aina suositeltua
sytytystulppaa. Vaara sytytystulpan tyyppi
voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen.

178
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« Tarkista sytytystulppa, jos moottorin teho on heikko,
moottoria on vaikea saada kayntiin tai se ei toimi
oikein joutokayntinopeudella.

» Ehkaise ylimaaraisen materiaalin joutuminen
sytytystulpan elektrodeihin noudattamalla seuraavia
ohjeita:

a) Varmista, etta joutokdyntinopeus on saadetty
oikein.

b) Varmista, ettd polttoaineseos on oikea.

c) Varmista, ettd iimansuodatin on puhdas.

« Jos sytytystulppa on karstoittunut, puhdista se ja
tarkista samalla, etta karkivali on oikea, katso
TEKNISET TIEDOT sivulla 181. (Kuva 56)

« Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.

Ruohoveitsen ja ruohoteran
viilaaminen

1. Ruohoveitset ja -terét viilataan yksihakkuisella
lattaviilalla.

2. Viilaa tasaisesti ruohoveitsien ja -terien kaikki reunat,
jotta tasapaino sailyy. (Kuva 57)

Siiman vaihto

(Kuva 58)
(Kuva 59)
(Kuva 60)
(Kuva 61)
(Kuva 62)
(Kuva 63)
(Kuva 64)
(Kuva 65)

Oksasahasarjan huoltaminen

VAROITUS: Irrota sytytystulppa ennen
huoltotdita.

A

Teréketjun irrottaminen ja vaihtaminen

VAROITUS: Kun teraketju on kulunut tai
vaurioitunut, vaihda se takapotkua
vahentéavaan teraketjuun. Katso
LISALAITTEET sivulla 182.

A

Huomautus: Terdketjua kasiteltdessa on aina
kaytettéava kasineita.

1. Irrota sytytystulpan suojus.

2. Avaa ketjupy6ran suojuksen mutteri kiertamalla sita
avaimella vastapaivaan. (Kuva 66)

3. Irrota ketjupydréan suojuksen mutteri, aluslevy (B) ja
ketjupyoran suojus (C). (Kuva 67)

Irrota terélevy ja teraketju, jos ne on asennettu.

5. Jos olet vaihtamassa terdketjua, irrota vanha ketju
terélevysta ja havita se.

6. Poista sahanpuru, lika ja muu ylimaarainen
materiaali pinnoilta pehmeélla harjalla tai kuivalla
liinalla.

7. Huolla terdlevy. Katso Terdlevyn huoltaminen sivulla
180.

8. Kéaanna saatoruuvia vastapaivaan, kunnes
saatotappi on naytetyssa asennossa. (Kuva 68)

9. Asenna uusi teraketju terélevylle niin, etta leikkaimet

ovat oikeaan suuntaan. Aloita terélevyn ylalaidasta
ja siirry kohti levyn etulaitaa. (Kuva 69)

Huomautus: Varmista, etta teraketjun alalaita on
teralevyn urassa ja kiinni terélevyn etummaisessa
ketjupydrassa.

10. Kun teréketju on terélevylla, asenna ne sahaan ja
laita teraketju karkipyoéran ympari. Kohdista
karkipyéran hampaat teraketjun kanssa.

-
-

. Tarkista, ettd saatétappi on terélaipan saatétapin
aukossa. (Kuva 70)

Huomautus: Teraketjun kireyttd saddetaan
saatodtapilla ja ruuvilla. Teralevyn kokoamisen
yhteydessa on térkeaa, ettd saatétappi on
teralevyssa olevassa reidssa.

12. Kiinnita ketjupyéran suojus (A), aluslevy (B) ja
ketjupydran suojuksen mutteri (C). Kiristd mutteria
sormin. (Kuva 71)

13. Séada ketjun kireytta. Katso Terdketjun kireyden
sdétéminen sivulla 179.

Huomautus: Tarkasta ketjun kireys saanndéllisesti.
Tera, jonka kireys on saadetty oikein, toimii
paremmin ja pidempaan.

Teraketjun kireyden saataminen

A

Huomautus: Teraketju pitenee kaytdssa, varsinkin
ensimmaisten 15 minuutin aikana. Tarkista ja sdada
ketjun kireys saanndllisesti kayton jalkeen tai kun
tankkaat laitetta.

VAROITUS: Kayta kasineita saataessasi
teréketjun kireytta. Ketju on teréva ja voi
aiheuttaa vammoja.

1. Tarkista, ovatko teréketju tai terélevy vaurioituneet.
Vaihda vaurioituneet osat.

2. Avaa ketjupy6ran suojuksen mutteri kiertamalla sita
avaimella vastapaivaan. Ala poista mutteria. (Kuva
66)

3. Kiristd mutteri sormin suojusta vasten.

Kierra saatéruuvia myotépaivaan, kunnes teraketju
koskettaa terdlevyn alapintaa, ja kierra sitten ruuvia
vield % kierrosta my6tapaivaan. (Kuva 72)

5. Liikuta teréketjua terélevyn ympari kdyttden apuna
yhdistelméatydkalun ruuvimeisselipaata. Teraketjun
on liikkuttava vaivatta ja vapaasti. (Kuva 73)
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6. Jos teraketju ei liiku, se on liian kirealla. Loysaa
karkipyoran suojuksen mutteria ja kadnna
saatdruuvia vastapaivaan ¥ kierrosta. Kirista
karkipyoran suojuksen mutteri.

7. Varmista, etta terén ja terélevyn alapinnan valissa ei
ole rakoa. Jos siiné on rako, teréketju on liian
I6ysalla ja sitd on saadettava vield. Al kayta laitetta,
jos teraketju on I6ysalla.

8. Kun teraketjun kireys on oikea, nosta teralevyn
paata ja kirista karkipyoran suojuksen mutteria
myétapaivaan yhdistelmatyodkalulla. (Kuva 74) (Kuva
75)

Huomautus: Ketju on oikein kiristetty, kun se liikkuu
vapaasti terdlevyn paalla, mutta ei roiku levyn
alapuolella.

Teraketjun teroittaminen

A
A

VAROITUS: Kayta kasineita teroittaessasi
teréketjua. Teroita ketju leikkaimen
sisépinnasta ulospain.

VAROITUS: Teroita vain eteenpain. Tee 2-3
viilausta kutakin leikkuukulmaa kohti. Teroita
riittdvasti, jotta leikkaimien sivu- ja ylalevyjen
leikkuukulmista haviavat vauriot. Viilaa kaikki
leikkaimet samanpituisiksi.

Teroita ketju seuraavissa tilanteissa.

* Puunpalojen koko pienenee.

* Saha leikkaa vinosti tai kuimassa.

» Sahaa on painettava voimalla sahattaessa oksia.
Irrota sytytystulppa.

2. Saada teraketjun kireytta tarvittaessa. Katso kohta
Terdketjun kireyden séatéminen sivulla 179.

3. Aseta viilan pidike (A) 90 asteen kulmaan (Kuva
76)Varmista, etta viilan pidike pysyy leikkaimen (B)
ja syvyydensaatohampaan © ylareunojen paalla.

Huomautus: Ketjussa on sekéa vasen- etta
oikeakatisia leikkaimia.

4. Kohdista viilan pidikkeen 30°:n merkit (A) laipan
kanssa ja ketjun keskikohtaan. (Kuva 77)

5. Teroita leikkaimet (B) yhdelta puolelta. (Kuva 77)
Kéanna teraketju toisinpain ja teroita leikkaimien
toinen puoli.

6. Tarkista syvyydensaatéhampaat ja siirra niita alas.
Aseta syvyydensaatotyokalu leikkaimien paalle.

7. Viilaa syvyydensaatdhammas
syvyydensaatotyokalun ylalaidan tasolle lattaviilalla.

8. Pyodrista sdatbhampaan etukulma lattaviilan avulla.

Varmista, ettd syvyydensaatdhampaan ylareuna on
tasainen.

Terélevyn ja terdketjun voitelu

A

Teraketjun 06ljy voitelee jatkuvasti teraketjua ja teralevya
Oljynsybttda mitataan automaattisesti, jotta 6ljya on
riittdvasti. Jos oljya ei ole riittavasti, teralevy ja teraketju
voivat vaurioitua ja kuumeta. Liika kuumuus aiheuttaa
teraketjun savuamista ja/tai terdlevyn varjaytymista.
Tayta teralevyn polttoainesailié aina samalla, kun lisaat
polttoainetta.

VAROITUS: Al4 kayta jatedljya. Jatedljy on
vahingollista ja se voi vahingoittaa sinua,
laitetta ja ymparistda.

Noudata néité ohjeita teralevyn ja teréketjun voitelussa
1. Pyséayta moottori.

2. Irrota 6ljysailion korkki.

3. Tayta terdlevyn oljysailio.

Teralevyn huoltaminen

VAROITUS: Huolla terdlevy seuraavissa

A

tilanteissa.

Laite sahaa toispuolisesti.

« Laitetta on painettava voimalla.

* Teralevyn voitelu on riitdmatonta.
Puhdista kunkin toimenpiteen jalkeen kaikki

sahanpurut terdlevysta ja karkipyoran
reidsta.

VAROITUS: Vaihda teralevy seuraavissa

A

tilanteissa.

Ura on kulunut.
* Terélevy taipuu tai siind on murtumia.

* Teradlevyn kiskot kuumenevat liikaa
sahattaessa.

» Teralevyn kiskoilla on jaysteita.

Kulunut terélevy vahingoittaa teraketjua ja
vaikeuttaa sahaamista.

Irrota sytytystulppa.
Avaa teralevyn mutteri ja irrota ketjujarru.
Irrota terélevy ja teréketju.

> e b=

Puhdista dljyreiat ja ura.

Huomautus: Oljyreit ja teralaipan ura on
puhdistettava 5 kayttétunnin valein.

5. Poista teralevyn kiskojen jaysteet lattaviilalla.

Huomautus: Teralevyn kiskojen jaysteet ovat
normaali ilmi¢ teralevyn kiskon kuluessa.

6. Viilaa lattaviilalla reunat ja sivut sileiksi, jos teralevyn
kiskon ylalaita on rosoinen.

7. Vaihda terélevy.
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Leikkuuteran (pidennetyn

pensasleikkurilisélaitteen) voitelu

« Jotta kdytté on helpompaa ja kayttéika pidempi,
voitele leikkuuterat ennen jokaista kayttokertaa ja
jokaisen kayttokerran jalkeen.

» Levita dljy niin, etta se kulkee kahden teran valista.
Voiteluaineiden on oltava myrkyttémia ja vaarattomia
ruostetta estavia voiteluaineita, jotka on tarkoitettu

liikkuvien metalliosien voiteluun.

KULJETUS JA SAILYTYS

* Suojaa varusteet kuljetuksen ajaksi vaurioiden ja
onnettomuuksien estamiseksi.

« Sailyta laitetta ja varusteita kuivassa paikassa, jossa
lampdtila ei laske pakkasen puolelle.

« Puhdista tuote.

» Vaihda tai korjaa vaurioituneet komponentit.
« Kayta laitteessa oikeanlaista suojusta, joka ei keraa

kosteutta.

« Pida laite kiinnitettyna kuljetuksen aikana.

TEKNISET TIEDOT

Yksikko B33 PS B33 PS+
(B33BCSMC) (B33BCSMC)
Moottorin tiedot
Sylinteritilavuus cm3 33 33
Sylinteri mm 36 36
Iskunpituus mm 32 32
Joutokayntinopeus min-1 2 700-3 200 2 700-3 200
Kayttdakselin suurin pyérimisnopeus min-1 8 500 8 500
Moottorin enimmaiskayntinopeus min™! 10 000 10 000
Moottorin enimmaisteho kW/min-1 0,9/7 000 0,9/7 000
Sytytystulppa — RCJ6BY RCJ6Y
Karkivali mm 0,65 0,65
Polttoainesailion tilavuus cm3 700 700
Aini- ja tarinatiedot
Vastaava tarinataso (ahv, eq), trimmerilisélaite varustee- m/s? 5,4/6,7 5,4/6,7
na, vasen/oikea kahva — ks. huomautus 1
Vastaava tarinataso (ahv, eq), ruohoraivurilisalaite varus- m/s? — 6,6/8,1
teena, vasen/oikea kahva - ks. huomautus 1
Vastaava tarindtaso (ahv, eq), oksasahasarja varustee- | dB(A) — 5,4/6,3
na, vasen/oikea kahva - ks. huomautus 1
Vastaava tarindtaso (ahv, eq), pensasleikkurilisélaite var- | dB(A) — 5,4/6,7
usteena, vasen/oikea kahva — ks. huomautus 1
Aanentehotaso, taattu (LWA), trimmerilisélaite varustee- | dB(A) 115 115
na — ks. huomautus 2
Aanentehotaso, taattu (LWA), ruohoraivurilisélaite varus- | dB(A) — 112
teena - ks. huomautus 2
Aanentehotaso, taattu (LWA), oksasahasarja varusteena | dB(A) — 113
— ks. huomautus 2
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Aanentehotaso, taattu (LWA), pensasleikkurilisélaite var- | dB(A) — 112
usteena — ks. huomautus 2

Aanentehotaso, mitattu, trimmerilisélaite kaytdssa — ks. dB(A) 112 112
huomautus 2

Aanentehotaso, mitattu, ruohoraivurilisélaite kaytésséd — | dB(A) — 109
ks. huomautus 2

Aanentehotaso, mitattu, oksasahasarja kaytssé — ks. dB(A) — 110
huomautus 2

Aanentehotaso, mitattu, pensasleikkurilisilaite kaytossa | dB(A) — 109
— ks. huomautus 2

Aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla, trimmerilisa- dB(A) 96,8 96,8
laite varusteena, — ks. huomautus 3

Aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla, ruohoraivurili- | dB(A) — 96,4
salaite varusteena, — ks. huomautus 3

Aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla, oksasahasarja | dB(A) — 95,0
varusteena, — ks. huomautus 3

Aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla, pensasleikkuri- | dB(A) — 96,6
lisalaite varusteena, — ks. huomautus 3

Tuotteen mitat

Paino, moottori ja ylempi runkoputki (iiman polttoainetta, | kg 7,7 7,7
teralaitetta ja suojusta)

1,5 m/s2.

poikkeama) on 3 dB(A).

Huomautus 1: limoitetuilla tiedoilla vastaavasta tarindtasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on

Huomautus 2: Melupaast6é ymparistddn danentehona (Lya) EY-direktiivin 2000/14/EY mukaisesti mitattuna. Ko-
neen ilmoitettu 4anentehotaso on mitattu kayttéden alkuperaista terdlaitetta, joka antaa suurimman &éanentehotason.
Taatun ja mitatun &anitehon erona on se, etta taattu aaniteho sisaltdéd myds mitatun tuloksen hajonnan ja vaihtelun
saman mallin eri koneiden valilla direktiivin 2000/14/EY mukaisesti.

Huomautus 3: limoitetuilla tiedoilla vastaavasta koneen &anenpainetasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakio-

LISALAITTEET

| Yksikko | B33 PS, B33 PS+

Trimmerilisalaite

Lisalaitteen pituus (kokonaispituus) cm 84,7

Lisalaitteen paino (ilman leikkuupaata ja teralait- | kg 1,84

teen suojusta)

Runkoputken pituus cm 62,6

Akselin [apimitta mm 25,4
Akselivarsikierre — M10
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Yksikko B33 PS, B33 PS+
Leikkuupaan pyérimissuunta (kayttajan nakokul- | — Vastapaivaan
ma)
Vetoakselin tyyppi — Kiinted
Sahattavan kohteen enimmaispaksuus cm 43
Leikkuusiiman koko mm 2,5
Leikkuusiimojen maara — 2
Leikkuupaan tyyppi — Napautuspaa
Leikkuupaan siimakapasiteetti — 4(13,12)
Teralaitteen suojus — Yhdistelma (siima ja ruohotera)
Raivurilisalaite
Lisélaitteen pituus (kokonaispituus) cm 84,7
Lisalaitteen paino (ruohoterén ja terélaitteen suo- | kg 1,72
juksen kanssa)
Runkoputken pituus cm 62,6
Akselin lapimitta mm 25,4
Akselivarsikierre — M10
Leikkuupéan pyorimissuunta (kayttajan nakokul- | — Vastapaivaan
ma)
Vetoakselin tyyppi — Kiintea
Ruohotera — 3-hampainen
Ruohoteran halkaisija mm 255
Ruohoteran keskireian halkaisija mm 25,4
Teralaitteen suojus — Yhdistelma (siima ja ruohotera)
Oksasahasarja
Lisélaitteen pituus (kokonaispituus) cm 105,9
Lisalaitteen paino (kuivana, terélevyn ja teraket- | kg 1,66
jun kanssa)
Runkoputken pituus cm 65,8
Akselin lapimitta mm 25,4
Teralevyn pituus cm 25
Teralevyn karkipyoéran hampaiden lukumaara — 7
Teraketjun vetopydran hampaiden maara — 7
Sahattavan kohteen enimmaispaksuus cm 10
Teraketjun vetolenkkien lukumaara — 40
Teraketjun paksuus mm 1,3
Teraketjun jako mm 9,52
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Yksikko B33 PS, B33 PS+

Vaimennussuhde — 0,94

Teraketjun tyyppi/malli 91PX040G, UC 81 GS, 91PX040G, UC 81 GS, UC 81 G,
UC 81 G, H38 H38

Oljysailion tilavuus ml 130

Pidennetty pensasleikkurilisélaite

Lisalaitteen pituus (kokonaispituus) cm 126,1

Liséalaitteen paino kg 2,20

Runkoputken pituus cm 64,4

Akselin [apimitta mm 25,4

Hampainen karkivali mm 25

Sahattavan kohteen enimmaispaksuus mm 15

Leikkauspituus mm 360

Teralevyn pituus (vaihteistosta karkeen) mm 438

Teran hampaiden maara — 26

Hammasjako mm 31

Teratoiminnon tyyppi — Kaksitoiminen edestakaisin liikkuva

Kulmasaadon alue ° Kokonaisalue 90°, 45° runkovarren

keskilinjasta

EU:N VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, RUOTSI,
vakuuttaa taten, etta oheinen tuote:

Kuvaus Bensiinikayttdinen trim-
meri/ruohoraivuri
Tuotemerkki McCulloch

Alusta / Tyyppi / Malli

Alusta B33BCSMC, edus-
taa mallia B33PS, B33PS
+

Era

Sarjanumero 2018 alkaen

vastaa tdysin seuraavien EU:n direktiivien ja asetusten

vaatimuksia:

Direktiivi/asetus

Kuvaus

Asiassa sovelletaan seuraavia yhdenmukaistettuja
standardeja ja/tai teknisid maarayksia: EN 1ISO 12100,
EN ISO 11806-1, EN ISO 11680-1, EN ISO 10517,
CISPR 12, ISO 14982, ISO 3744

limoitetut meluarvot on annettu direktiivin 2000/14/EY
litteen V mukaisesti taman kayttdohjekirjan teknisissa
tiedoissa seka allekirjoitetussa EU:n
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa.

TUV Rheinland N.A. on suorittanut Husqvarna AB:lle
vapaaehtoisen tyyppitarkastuksen ja tuottanut néin
Euroopan parlamentin ja neuvoston konedirektiivin
2006/42/EY mukaisen sertifikaatin.

Allekirjoitetussa EY:n
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa ilmoitettu
sertifikaatti patee kaikkiin valmistuspaikkoihin ja -maihin
tuotteessa ilmoitettujen tietojen mukaisesti.

Oheinen bensiinikayttéinen trimmeri/ruohoraivuri on

2006/42/EY Konedirektiivi f . .
tarkistetun mallikappaleen mukainen.
2014/30/EU EMC-direktiivi
2000/14/EY Melupaastodirektiivi
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INTRODUCTION

Manuel de I'opérateur

La langue d'origine du présent manuel d'utilisation est
I'anglais. Les manuels d'utilisation disponibles dans
d'autres langues sont des traductions de I'anglais.

Apercu

(Fig. 1)

1
2
3.
4.
5
6
7

8.
9.
10

18.
19.
20.
21.
22.
23.
.Clé, 8 mm /10 mm

. Accessoire pour taille-haie télescopique
26.
27.

24
25

28.

29.

Poignée de guidage

CEillet de suspension

Bouton d'arrét

Raccord du tube de transmission
Gachette d'accélération

Blocage de la commande d'accélération

. Accessoire pour coupe-courbures et

débroussailleuse
Outil multi-usage
Silencieux

. Poignée du cable du démarreur
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

Bouchon du réservoir d'essence
Bougie/chapeau de bougie

Starter

Couvercle de filtre a air

Clé hexagonale

Harnais

Protection de I'outil de coupe de I'accessoire pour
coupe-bordures et débroussailleuse
Lames du taille-haie

Levier de réglage de I'angle
Guide-chaine

Chaine

Bouchon du réservoir d'huile de chaine
Couvercle du pignon

Accessoire pour élagueuse sur perche
Couvercle de guide-chaine de I'accessoire pour
élagueuse sur perche

Protége-lame pour accessoire d'extension pour
taille-haie

Ecrou

30. Bol de garde au sol

31. Support inférieur

32. Lame de désherbage

33. Téte de désherbage

34. Protection de transport de la lame a herbe
35. Manuel de l'opérateur

36. Poire de la pompe a carburant

37. Support supérieur

Symboles concernant le produit

(Fig. 2) Avertissement

(Fig. 3) Veuillez prendre connaissance de ce
manuel

(Fig. 4) Portez un casque, des protége-oreilles et
des protections pour les yeux homologués.

(Fig. 5) Portez des gants de protection homologués.

(Fig. 6) Utilisez des bottes antidérapantes robustes.

(Fig. 7) Le produit peut entrainer la projection
d'objets, ce qui peut causer des blessures.

(Fig. 8) Régime maximal de I'arbre de sortie.

(Fig. 9) Distance de sécurité

(Fig. 10)  Distance de sécurité

(Fig. 11)  Risque de rebond si I'équipement de coupe
touche un objet qu'il ne coupe pas
immédiatement. Le produit peut couper des
parties du corps. Restez a une distance
minimale de 15 m (50 ft) des personnes et
des animaux pendant I'utilisation du produit.

(Fig. 12)  Assurez-vous que les cheveux longs sont

attachés au-dessus des épaules.
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(Fig. 13)  Les fleches indiquent les limites de la
position de la poignée.

(Fig. 14)  Pompe a carburant

(Fig. 15)  Starter

(Fig. 16)  Maintenez toutes les parties de votre corps
a distance des surfaces chaudes et
bralantes.

(Fig. 17)  Assurez-vous que personne ne se trouve
dans la zone de danger de rebond.

(Fig. 18) DANGER - Maintenez vos mains a distance
de la lame.

(Fig. 19)  Niveau de puissance sonore

(Fig. 20)  Le produit est conforme aux directives CE
en vigueur.

(Fig. 21)  Le produit est conforme aux directives EAC
en vigueur.

(Fig. 22)  Le produit est conforme aux directives

ukrainiennes en vigueur.

Remarque: Les autres symboles/autocollants présents
sur le produit concernent des exigences de certification
spécifiques a d'autres zones commerciales.

UEV

A

Responsabilité

Conformément a la loi sur la responsabilité du fait des
produits, nous déclinons toute responsabilité pour tout
dommage causé par notre produit si :

AVERTISSEMENT: toute altération du
moteur a pour effet d'annuler 'homologation
de type UE de ce produit.

« le produit n'est pas correctement réparé ;

* le produit est réparé avec des piéces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

« le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant.

« le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

SECURITE

Définitions de sécurité

Les définitions ci-dessous indiquent le niveau de gravité
pour chaque mention d'avertissement.

AVERTISSEMENT: Blessures aux
personnes.

A

A REMARQUE: Dommages au produit.

Remarque: Cette information facilite I'utilisation du
produit.

Précautions relatives aux vibrations

Ce produit est destiné a une utilisation occasionnelle
uniquement. L'utilisation quotidienne ou réguliéere du
produit peut provoquer le syndrome des « doigts

blancs » ou entrainer des problémes médicaux
équivalents causés par les vibrations. Examinez I'état de
vos mains et de vos doigts si vous utilisez le produit
quotidiennement ou réguliérement. Si vos mains ou vos
doigts présentent une décoloration, sont douloureux ou
engourdis, arrétez de travailler et contactez
immédiatement un médecin.

Instructions générales de sécurité

A

« Utilisez le produit correctement. Une utilisation
inappropriée peut causer des blessures graves,
voire mortelles. Utilisez uniquement le produit pour
les taches décrites dans le présent manuel. N'utilisez
pas ce produit pour d'autres travaux.

» Respectez les instructions de ce manuel. Respectez
les symboles et les instructions de sécurité. Le non-
respect des instructions et des symboles par
I'opérateur peut causer des blessures graves, voire
mortelles, ou des dommages.

* Ne jetez pas ce manuel. Utilisez les instructions pour
assembler, utiliser et conserver votre produit en bon
état. Utilisez les instructions pour l'installation
appropriée des équipements et accessoires. Utilisez
uniquement des équipements et accessoires
homologués.

« Nutilisez pas de produit endommagé. Respectez le
schéma d'entretien. Effectuez uniquement les
travaux d'entretien dont les instructions sont
comprises dans ce manuel. Tous les autres travaux
d'entretien doivent étre effectués par un centre
d'entretien agréé.

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions
qui suivent avant d'utiliser le produit.
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« Ce manuel ne peut pas inclure toutes les situations
qui peuvent se produire lorsque vous utilisez le
produit. Soyez prudent et utilisez votre bon sens.
N'utilisez pas ou n'effectuez pas de travaux
d'entretien sur le produit si vous n'étes pas sar de la
situation. Contactez un spécialiste du produit, votre
revendeur, votre agent d'entretien ou centre
d'entretien agréé pour plus d'informations.

« Déconnectez la bougie avant d'assembler, de
stocker ou d'effectuer I'entretien du produit.

« Nutilisez pas le produit si ses caractéristiques
initiales ont été changées. Ne remplacez pas une
piéce du produit sans I'approbation du fabricant.
Utilisez uniqguement des piéces approuvées par le
fabricant. Un entretien inapproprié peut causer des
blessures graves, voire mortelles.

+  Ne respirez pas les fumées provenant du moteur. A
long terme, l'inhalation de gaz d'échappement
dégagés par le moteur constitue un risque pour la
santé.

* Ne démarrez pas le produit dans un local clos ou a
proximité de matériaux inflammables. Les gaz

d'échappement sont trés chauds et peuvent contenir

une étincelle pouvant provoquer un incendie. Un
débit d'air insuffisant peut causer des blessures
graves, voire mortelles dues a une asphyxie ou au
monoxyde de carbone.

« Lorsque vous utilisez ce produit, le moteur crée un
champ électromagnétique. Le champ
électromagnétique peut endommager les implants
médicaux. Consultez votre médecin et le fabricant
de votre implant avant d'utiliser ce produit.

* Ne laissez pas un enfant utiliser le produit. Ne
laissez personne utiliser la machine sans en
connaitre les instructions d'utilisation.

« Assurez-vous de toujours surveiller une personne
aux capacités physiques ou mentales réduites qui
utilise le produit. Un adulte responsable doit étre
présent a tout moment.

« Stockez le produit dans une zone dont I'acces est
fermé aux enfants et aux personnes non autorisées.

« Le produit peut projeter des objets et causer des
blessures. Respectez les consignes de sécurité afin
de réduire le risque de blessures graves ou
mortelles.

« Ne vous éloignez pas du produit lorsque le moteur
est allumé.

« L'opérateur du produit est tenu responsable en cas
d'accident.

« Assurez-vous que les piéces ne soient pas
endommagées avant d'utiliser le produit.

« Assurez-vous de maintenir une distance minimum
de 15 m (50 ft) entre vous et les autres personnes
ou animaux avant d'utiliser le produit. Assurez-vous
que les personnes présentes dans une zone
adjacente sachent que vous allez utiliser le produit.

« Référez-vous aux lois nationales ou locales. Elles
peuvent empécher ou limiter le fonctionnement du
produit dans certaines conditions.

N'utilisez pas le produit si vous étes fatigué ou sous
I'emprise d'alcool, de drogues ou de médicaments.
Ces facteurs sont susceptibles d'affecter votre vue,
votre vigilance, votre coordination ou votre jugement.

Consignes générales de sécurité du
coupe-bordures

Utilisez la téte de coupe pour couper I'herbe.

Veillez a ce que le fil de coupe soit toujours enroulé
de maniére serrée et réguliere autour du tambour
pour éviter des vibrations dangereuses.

Utilisez uniquement les tétes de désherbage et les
fils de coupe recommandés.

Assurez-vous que le couteau monté sur le carter de
protection n'est pas endommagé. |l découpe le fil de
coupe a la bonne longueur.

Utilisez le produit avec I'équipement de coupe sous
le niveau de votre taille.

Ne touchez pas le renvoi d'angle apres I'arrét du
moteur.

Le renvoi d'angle est chaud apres I'arrét du moteur.
Les zones de chaleur peuvent causer des blessures.

Pour tondre I'herbe

1.

Maintenez la téte de désherbage juste au-dessus du
sol et inclinez-la. Ne poussez pas le fil de coupe
dans I'herbe. (Fig. 23)

Diminuez la vitesse du moteur afin de limiter le
risque d'endommager les plantes.

Baissez le régime a 80 % lorsque vous coupez
I'herbe a proximité d'objets. (Fig. 24)

Pour couper I'herbe

1.

Assurez-vous que le fil du coupe-herbe est parallele
au sol lorsque vous coupez I'herbe. (Fig. 25)

N'appuyez pas la téte de désherbage sur le sol. Le
sol et le produit peuvent étre endommagés.

Ne laissez pas la téte de désherbage toucher le sol
en continu. Cela peut endommager la téte de
désherbage.

Faites tourner le moteur a plein régime lorsque vous
déplacez le produit de gauche a droite pour couper
I'herbe. Assurez-vous que le fil du coupe-herbe est
paralléle au sol. (Fig. 26)

Pour balayer I'herbe

Le débit d'air du fil de coupe en rotation peut étre utilisé
pour éliminer I'nerbe coupée d'une zone.

1.

Maintenez la téte de désherbage et son fil de coupe
paralléles au sol et au-dessus du sol.

Donner les pleins gaz.

Déplacez la téte de désherbage d'un cété a l'autre et
balayez I'herbe.
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AVERTISSEMENT: Nettoyez le capot de la
téte de désherbage chaque fois que vous
remettez un fil de coupe neuf pour éviter
tout déséquilibre et des vibrations dans les
poignées. Vérifiez également les autres
piéces de la téte de désherbage et nettoyez
au besoin.

Instructions de sécurité générales
de la débroussailleuse

La lame a herbe s'utilise pour tous les types d'herbe
haute ou épaisse.

N'utilisez pas les lames et les couteaux a herbe pour
les tiges ligneuses.

Portez un casque lorsque vous utilisez un produit
comportant une lame.

Portez des gants de protection lorsque vous
manipulez la lame ou que vous procédez a son
entretien.

Utilisez le produit avec une lame homologuée.
N'utilisez pas de lame sans avoir posé correctement
toutes les pieces nécessaires. Assurez-vous que
l'installation est effectuée correctement et que les
bonnes pieces sont utilisées. Une installation
incorrecte peut provoquer I'expulsion de la lame et
blesser gravement I'utilisateur ou les personnes se
trouvant a proximité.

Utilisez le produit avec I'équipement de coupe sous
le niveau de votre taille.

Ne touchez pas le renvoi d'angle apres I'arrét du
moteur.

Le renvoi d'angle est chaud apres I'arrét du moteur.
Les zones de chaleur peuvent causer des blessures.
Une lame peut provoquer des blessures lorsqu'elle
continue a tourner apres l'arrét du moteur ou apres
le relachement de la gachette d'accélération.
Gardez vos mains a distance de la lame. La
manipulation de la lame peut entrainer de trés
graves blessures.

Arrétez le moteur avant d'entamer des travaux sur
I'équipement de coupe. Assurez-vous que
I'équipement de coupe s'arréte complétement.
Débranchez le cable de la bougie.

Assurez-vous que la lame a complétement cessé de
tourner avant toute opération de maintenance.
Maintenez les dents de la lame correctement
aff(tées.

Une lame mal affitée ou endommagée augmente
les risques d'accident. Maintenez les dents de la
lame correctement affitées. Suivez les instructions
et utilisez le gabarit de lime recommandé.
Assurez-vous que le protége-lame n'est pas
endommagé ou fissuré.

Fixez la protection de transport sur la lame avant de
transporter ou de ranger le produit.

Rebond de la lame

.

Un rebond est un mouvement brusque du produit sur
le c6té, vers l'avant ou vers l'arriere. Un rebond se
produit lorsque la lame a herbe ou la lame
d'éclaircissage heurte un objet qui ne peut pas étre
coupé. Dans les zones ou il n'est pas facile de voir le
matériau a couper, le risque de rebond est plus
élevé.

Lorsqu'un rebond se produit, il est probable que le
produit ou que 'opérateur s'éloigne de son
emplacement initial. Une lame qui se déplace peut
heurter les personnes aux alentours et risque ainsi
de les blesser.

Si une lame est courbée, présente des fissures, est
cassée ou endommagée, mettez-la au rebut.

Utilisez une lame aff(tée. Le risque de rebond est
plus élevé lorsque la lame n'est pas afftée.

Pour désépaissir I'herbe avec une lame a
herbe

1.

6.
7.
8. Arrétez le moteur.
9.

Gardez les pieds écartés au cours de I'utilisation du
produit. Assurez-vous d'avoir des appuis stables.

Mettez le bol de garde au sol légérement en contact
avec le sol. Cela empéche la lame de toucher le sol.
Déplacez I'appareil dans un mouvement latéral fluide
de droite a gauche. Faites travailler la lame du coté
gauche (secteur 8 h a 12 h). (Fig. 27)

Inclinez la lame vers la gauche lorsque vous
débroussaillez I'herbe.

Remarque: L'herbe s'accumule pour former une
ligne.

Faites un mouvement latéral de gauche a droite pour
le mouvement de retour.

Travaillez de fagon réguliére.
Avancez et gardez les pieds fermement au sol.

Déposez le produit de I'attache sur le harnais.

10. Placez le produit au sol.

11. Récupérez la matiére végétale coupée.

Consignes générales de sécurité de
I'élagueuse sur perche

.

Il est recommandé de porter également un
équipement de protection pour la téte, les mains, les
jambes et les pieds. Des vétements de protection
appropriés réduisent les blessures causées par la
projection de débris ou un contact accidentel avec la
chaine de I'élagueuse.

Lors de votre utilisation du produit, ne levez pas les
bras au-dessus de vos épaules. Ne restez pas sous
les branches que vous étes en train de couper.
Portez toujours des gants de protection lorsque vous
manipulez la chaine.
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Remplacez le guide-chaine et la chaine
immédiatement s'ils sont endommagés, cassés ou
déposés.

Ne démarrez pas le moteur alors que le guide-
chaine se trouve dans une entaille. Retirez le guide-
chaine de I'entaille avant de démarrer le moteur.
N'utilisez pas le produit pour couper des arbres ou
des troncs.

N'utilisez pas le produit pour couper des broussailles
ou des arbrisseaux.

Ne laissez pas la chaine entrer en contact avec des
objets lorsque vous démarrez le moteur.

Prenez garde aux lignes électriques aériennes.
N'appliquez pas de pression sur le produit lorsque
vous terminez une coupe.

Lorsque vous terminez une coupe, relachez toujours
la gachette d'accélération et laissez le moteur
tourner au ralenti.

Ne coupez pas de branches de plus de 15 cm (6 in)
de diamétre au-dessus de votre téte.

Tenez le produit fermement de vos deux mains pour
en assurer I'équilibre.

(Fig. 28)

.

Utilisez le produit lentement et procédez aux coupes
avec précaution.

Faites attention a la direction de chute des branches.
Faites attention aux petites branches lorsque vous
procédez a une coupe. Les petites branches
peuvent se coincer dans la chaine et entrainer un
déséquilibre ou une perte de contrble.

Faites attention a I'effet de rebond lorsque vous
coupez des branches sous tension.

Utilisez le produit dans une zone dégagée. Dégagez
réguliérement la zone de travail des branches
tombées pour éviter toute blessure.

Coupez les branches longues avant de les déplacer.
Arrétez le moteur, ouvrez le harnais et posez la
machine par terre avant de rassembler les végétaux
coupés.

Fixez le couvercle du guide-chaine pendant le
transport et le stockage du produit.

Assurez-vous que le couvercle du guide-chaine n'est
pas endommagé ou fissuré.

Pour couper avec I'élagueuse sur perche

AVERTISSEMENT: N'utilisez pas le produit
pour couper d'avant en arriere.

Ouvrez complétement I'accélérateur du produit et
appliquez une légére pression.

Procédez a la premiére coupe a 15 cm (6 in) du
tronc. Cette entaille doit avoir une profondeur égale
au 1/3 du diamétre de la branche. (Fig. 29)

Déplacez I'élagueuse sur perchede4a5cm (2 a
4 in) vers I'extérieur de la branche. Faites une

deuxiéme coupe pour couper totalement la branche.
(Fig. 29)

Coupez une troisiéme fois. Ne coupez pas trop prés
du tronc au risque de blesser I'arbre.

Remarque: Lorsque vous coupez pour la deuxieme
et troisieme fois, placez le produit contre la branche
afin de la garder stable.

(Fig. 30)

Consignes générales de sécurité du
taille-haie télescopique

Gardez vos mains a distance de la lame. La
manipulation de la lame peut entrainer de tres
graves blessures.

Maintenez toutes les parties de votre corps a
distance de la lame de découpe. Ne retirez pas la
matiere végétale coupée et n'attrapez pas les
végétaux a couper lorsque les lames sont en
mouvement. Assurez-vous d'arréter le produit avant
de le nettoyer ou de procéder a son entretien. Les
lames continuent en roue libre apres la mise hors
tension. Tout moment d'inattention lors de I'utilisation
du produit peut causer de graves blessures.

Lors de votre utilisation du produit, ne levez pas les
bras au-dessus de vos épaules. Ne restez pas sous
les branches que vous étes en train de couper.
Pour garder I'équilibre, tenez le produit le plus prés
possible du corps.

(Fig. 31)

Déplacez le produit de bas en haut lorsque vous
coupez les cotés.

(Fig. 32)

Ne coupez pas trop rapidement. Coupez lentement
et en continu jusqu'a obtenir une bonne qualité de
coupe.

Assurez-vous que I'extrémité de la lame ne touche
pas le sol.

Prenez garde aux lignes électriques aériennes.
Lorsque vous terminez une coupe, relachez toujours
la gachette d'accélération et laissez le moteur
tourner au ralenti.

Portez le taille-haie par la poignée, lame arrétée.
Tenez le produit correctement pendant I'utilisation
pour éviter toute blessure causée par les lames.
Arrétez le moteur, ouvrez le harnais et posez la
machine par terre avant de rassembler les végétaux
coupés.

Fixez le protége-lame pendant le transport et le
stockage du produit.

Assurez-vous que le protége-lame n'est pas
endommagé ou fissuré.

Pour régler I'angle des lames de coupe

1.

Poussez le levier pour déverrouiller. (Fig. 33)

2. Reéglez I'angle des lames a la position adéquate.
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3. Relachez le levier.

Consignes de sécurité pour le
fonctionnement

« Assurez-vous que le produit est correctement
assemblé avant toute utilisation.

* Assurez-vous de démarrer le produit 3 m (10 ft) loin
de I'endroit ou vous avez rempli le réservoir de
carburant. Placez le produit sur une surface plane.
Veérifiez que I'équipement de coupe ne touche pas le
sol ou tout autre objet.

« Le produit peut entrainer la projection d'objets, ce
qui peut causer des lésions oculaires. Utilisez
toujours des protections pour les yeux homologuées
lorsque vous faites fonctionner le produit.

« Soyez prudent, un enfant peut se trouver a proximité
du produit durant son fonctionnement sans que vous
en ayez connaissance.

« N'utilisez pas le produit si des personnes sont
présentes dans la zone de travail. Arrétez le produit
si une personne pénétre dans la zone de travail.

» Assurez-vous de toujours garder le controle du
produit.

« N'utilisez pas ce produit si vous ne pouvez pas étre
secouru en cas d'accident. Assurez-vous que
d'autres personnes sachent que vous allez utiliser le
produit avant de commencer.

* Ne tournez pas avec le produit avant de vous
assurer qu'aucune personne ni aucun animal ne se
trouvent dans la zone de sécurité.

* Retirez tous les matériaux indésirables de la zone de
travail avant de commencer. Si I'équipement de
coupe heurte un objet, I'objet peut étre projeté et
causer des blessures ou des dommages. Les
matériaux indésirables peuvent s'enrouler autour de
I'équipement de coupe et causer des dommages.

* Nutilisez pas I'appareil par mauvais temps, par
exemple en cas de brouillard, pluie, vents violents,
risque d’éclairs ou autres conditions climatiques. Le
mauvais temps peut créer des conditions de travail
dangereuses, telles que des surfaces glissantes.

« Assurez-vous que vous pouvez vous déplacer
librement et travailler dans une position stable.

» Assurez-vous que vous ne pouvez pas tomber
lorsque vous utilisez le produit. Ne vous inclinez pas
lorsque vous utilisez le produit.

* Tenez toujours le produit avec vos deux mains.
Tenez I'appareil du cété droit du corps.

» Utilisez le produit avec I'équipement de coupe sous
le niveau de votre taille.

« Sila commande du starter est sur la position de
starter lorsque le moteur démarre, I'équipement de
coupe commence a tourner.

* Ne touchez pas le renvoi d'angle apres l'arrét du
moteur. Le renvoi d'angle est chaud aprés l'arrét du
moteur. Les zones de chaleur peuvent causer des
blessures.

» Arrétez le moteur avant de déplacer le produit.

* Ne posez pas le produit lorsque le moteur est
allumé.

* Avant de retirer les matériaux indésirables du
produit, arrétez le moteur et attendez jusqu'a I'arrét
de I'équipement de coupe. Attendez l'arrét de
I'équipement de coupe avant de retirer la matiére
coupée.

Equipement de protection individuelle

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions
qui suivent avant d'utiliser le produit.

« Utilisez toujours un équipement de protection
individuel approprié lorsque vous faites fonctionner
le produit. L'équipement de protection individuel
n'empéche pas le risque de blessures. L'équipement
de protection individuel diminue la gravité des
blessures en cas d'accident.

« Utilisez toujours des protections pour les yeux
homologuées pendant que vous faites fonctionner le
produit.

« Nutilisez pas le produit pieds nus ou avec des
chaussures ouvertes. Utilisez toujours des bottes
antidérapantes robustes.

« Utilisez des pantalons longs et épais.

« Sinécessaire, utilisez des gants de protection
homologués.

« Utilisez un casque s'il est possible que des objets
tombent sur votre téte.

« Utilisez toujours des protections auditives
homologuées lorsque vous faites fonctionner le
produit. Une exposition au bruit sur de longues
périodes peut provoquer une perte d'audition.

« Assurez-vous de disposer d'une trousse de premiers
soins a proximité.

Dispositifs de sécurité sur le produit

AVERTISSEMENT: Lisez les instructions
qui suivent avant d'utiliser le produit.

« N'utilisez pas un produit avec des dispositifs de
sécurité défectueux.

« Contrdlez les dispositifs de sécurité réguliérement.
Si les dispositifs de sécurité sont défectueux, parlez-
en a votre agent d'entretien McCulloch.

Blocage de la gachette d'accélération

Le blocage de la gachette d'accélération verrouille la
gachette d'accélération. Appuyez sur le blocage de la
gachette d'accélération pour relacher la gachette
d'accélération. Lorsque vous relachez la poignée, le
blocage de la gachette d'accélération et la gachette
d'accélération reviennent a leurs positions initiales.
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1. Assurez-vous que la gachette d'accélération est
verrouillée en position de ralenti lorsque vous
relachez le blocage de la gachette d'accélération.

2. Appuyez sur le blocage de la gachette d'accélération
et assurez-vous qu'il retourne a sa position initiale
lorsque vous le relachez.

3. Appuyez sur la gachette d'accélération et assurez-
vous qu'elle retourne a sa position initiale lorsque
vous la relachez.

Démarrez le moteur, puis faites-le tourner a plein
régime. Relachez la gachette d'accélération et vérifiez si
I'équipement de coupe s'arréte. Si I'équipement de
coupe tourne avec la gachette en position de ralenti,
vérifiez la vis de réglage du carburateur.

Pour contréler I'interrupteur d'arrét
L'interrupteur d'arrét met le moteur a l'arrét.

1. Démarrez le moteur.

2. Assurez-vous que le moteur s'arréte lorsque vous
mettez le bouton d'arrét en position stop.

Protection pour I'équipement de coupe

La protection de I'équipement de coupe protege
I'opérateur des projections d'objets.

Vérifiez la protection pour I'équipement de coupe afin de
détecter d'éventuels dommages et remplacez-la si elle
est endommagée. Utilisez uniquement la protection
homologuée pour I'équipement de coupe.

Fonction de desserrage du harnais

AVERTISSEMENT: N'utilisez pas le harnais
si la fonction de desserrage est
défectueuse. Assurez-vous que la fonction
de desserrage du harnais fonctionne
correctement lorsque vous réglez le produit.

« La fonction de desserrage du harnais se trouve a
I'avant du produit.

(Fig. 34)

* Les sangles du harnais doivent toujours rester
positionnées correctement.

« En cas d'urgence, la fonction de desserrage du
harnais vous permet de vous dégager du produit en
toute sécurité.

Silencieux

« Nutilisez pas un moteur dont le silencieux est
endommagé. Un silencieux endommagé augmente
le niveau sonore et le risque d'incendie. Gardez un
extincteur a proximité.

« Vérifiez régulierement que le silencieux est bien fixé
sur le produit.

* Ne touchez pas le moteur ni le silencieux quand le
moteur est allumé. Ne touchez pas le moteur ni le
silencieux peu aprés l'arrét du moteur. Les surfaces
chaudes peuvent causer des blessures.

La chaleur du silencieux peut provoquer un incendie.
Soyez prudent si vous utilisez le produit a proximité
de liquides inflammables ou de fumées.

Ne touchez pas les pieces a l'intérieur du silencieux
si celui-ci est endommagé. Les pieces peuvent
contenir certains produits chimiques cancérigénes.

Sécurité carburant

Ne démarrez pas le produit si du carburant ou de
I'huile moteur a été renversé(e) sur le produit.
Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
produit séche. Essuyez le carburant déversé sur le
produit.

Si vous avez renversé du carburant sur vos
vétements, changez de vétements immédiatement.
Evitez tout contact de la peau avec le carburant. Le
carburant peut causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
qui ont été en contact avec de I'eau et du savon.
Ne démarrez pas le moteur si vous avez renversé de
I'huile ou du carburant sur le produit ou sur vous.
Ne démarrez pas le produit s'il y a une fuite de
moteur. Vérifiez réguliérement s'il y a des fuites de
moteur.

Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.

Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

Ne mettez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
réservoir de carburant lentement et relachez la
pression avec précaution.

N'ajoutez pas de carburant au moteur dans un
espace intérieur. Un débit d'air insuffisant peut
causer des blessures graves, voire mortelles dues a
une asphyxie ou au monoxyde de carbone.

Serrez le bouton du réservoir de carburant avec
précaution afin d'éviter tout risque d'incendie.
Déplacez le produit @ un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

Ne remplissez pas trop le réservoir de carburant.
Assurez-vous qu'aucune fuite ne peut se produire
lorsque vous déplacez le produit ou le bidon de
carburant.

Ne placez pas le produit ni le bidon de carburant
dans un espace ou il y a une flamme nue, des
étincelles ou une veilleuse d'allumage. Assurez-vous
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qu'il n'y a pas de flamme nue dans le lieu de
stockage.

Utilisez uniquement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.

Avant de remiser le produit pour une période
prolongée, videz le réservoir de carburant.
Respectez la Iégislation locale sur les lieux
d'élimination du carburant.

Nettoyez le produit avant de le remiser pour une
période prolongée.

Retirez la bougie avant de remiser le produit afin de
s'assurer que le moteur ne démarre pas par
inadvertance.

Consignes générales de sécurité
pour I'entretien

Il incombe a l'opérateur du produit d'assurer son
entretien conformément aux indications figurant
dans le manuel d'utilisation. Un entretien inapproprié
peut causer des blessures graves, voire mortelles.
Assurez-vous de régulierement entretenir le produit.
La durée de vie du produit augmente. Le risque
d'accident diminue.

Assurez-vous de respecter le schéma d'entretien.
Les intervalles sont calculés selon une utilisation
quotidienne du produit. Les intervalles sont différents
si vous n'utilisez pas le produit tous les jours.
Effectuez uniquement les travaux d'entretien dont les
instructions sont comprises dans ce manuel. Tous
les autres travaux d'entretien doivent étre effectués
par un centre d'entretien agréé.

Faites réparer I'appareil par un concessionnaire
agréé, sauf pour les taches décrites dans
ENTRETIEN a la page 195.

Laissez un revendeur ou un centre d'entretien agréé
réguliérement examiner le produit pour effectuer des
réglages ou des réparations.

Veillez a ce que I'appareil soit correctement
assemblé.

N'utilisez pas le produit si ses caractéristiques
initiales ont été changées.

Ne remplacez pas une piéce du produit sans
I'approbation du fabricant.

Utilisez uniquement des piéces approuvées par le
fabricant.

Vérifiez s'il y a des pieces cassées ou mal alignées,
et des piéces qui ne se déplacent pas librement.
Recherchez d’autres conditions qui pourraient
affecter le fonctionnement de I'appareil.

N'utilisez pas de produit endommagé. Remplacez ou
réparez les composants endommagés.

Vérifiez que les bouchons et les fixations sont bien
serrés. L'utilisation de piéces de rechange non
homologuées ou la dépose des dispositifs de
sécurité peut endommager 'appareil. D’éventuelles
blessures a I'opérateur ou aux patients pourraient
également en résulter.

Utilisez uniqguement des accessoires et pieces de
rechange préconisés. Ne modifiez pas votre
appareil.

Les poignées doivent toujours étre propres, seches
et sans traces d'huile ni de graisse. La présence
d'huile ou de graisse sur les poignées les rendrait
glissantes et vous pourriez perdre le contréle de la
trongonneuse.

Respectez les instructions relatives a la lubrification
et au remplacement des accessoires.

Déconnectez la bougie avant d'assembler, de
stocker ou d'effectuer I'entretien du produit.

Si vous ne pouvez pas régler le régime de ralenti
pour arréter I'équipement de coupe, contactez votre
centre d'entretien. N'utilisez pas le produit tant qu'il
n'est pas correctement réglé ou réparé.
Assurez-vous que le produit est stable pendant le
transport afin d'empécher toute détérioration.
Lorsqu’il n’est pas utilisé, rangez I'appareil hors de
portée des enfants dans un lieu sec ou fermé.

MONTAGE

A

AVERTISSEMENT: Lisez le chapitre dédié
a la sécurité avant de monter le produit.

4.

5.

Posez la poignée de manceuvre entre les 2 fleches
situées sur l'arbre.

Serrez fermement les vis.

Pour monter la poignée

1.

Retirez les vis (A), les rondelles (B), le collier
supérieur (D), le collier inférieur (E) et les écrous (F)
de la poignée (C). (Fig. 35)

Fixez le collier supérieur (A), la poignée (B), les
rondelles (C) et les vis (D) a la partie supérieure de
I'arbre supérieur.

Fixez le collier inférieur (E) et les écrous (F) au bas a
la partie inférieure de I'arbre supérieur. (Fig. 36)

Remarque: Assurez-vous que la poignée ne bouge
pas.

Pour monter I'accessoire pour
coupe-herbe

1.

Fixez la protection de I'accessoire de coupe (A), les
renforts (B), les rondelles (C), les rondelles (D), et
les vis (E). Serrez fermement les vis. (Fig. 37)

Insérez la clé hexagonale (A) pour empécher la
rotation de l'arbre.
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3. Déposez I'écrou (B), le bol de garde au sol (C) et le
support (D) de I'accessoire pour coupe-herbe et
débroussailleuse. (Fig. 38)

4. Vissez la téte de désherbage (B) sur I'arbre. (Fig. 39)

Pour monter I'accessoire pour
débroussailleuse
1. Fixez la protection de l'accessoire de coupe (A), les

renforts (B), les rondelles (C), les rondelles (D), et
les vis (E). Serrez fermement les vis. (Fig. 37)

2. Insérez la clé hexagonale (A) pour empécher la
rotation de l'arbre.

3. Déposez I'écrou (B), le bol de garde au sol (C) et le
support (D) de I'accessoire pour coupe-herbe et
débroussailleuse. (Fig. 40)

4. Fixez la lame (B), le support inférieur (C), le bol de
garde au sol (D), et I'écrou (E). Serrez fermement
I'écrou. (Fig. 41)

Pour assembler I'accessoire pour

élagueuse sur perche

Voir Pour faire I'entretien de l'accessoire pour élagueuse

sur perche a la page 196 pour connaitre les instructions
d'assemblage de I'accessoire pour élagueuse sur
perche.

Pour monter le tube de transmission

démontable

1. Tournez le bouton pour desserrer le raccord du tube
de transmission. (Fig. 42)

2. Placez le cliquet de verrouillage/déverrouillage (A)

dans le renfoncement du guide. Poussez
I'accessoire dans le raccord jusqu'a ce que le cliquet
de verrouillage/déverrouillage entre dans I'orifice
principal (B). (Fig. 43)

3. Insérez I'arbre dans le raccord de I'arbre. Le cliquet

doit passer dans l'orifice.

Remarque: Si 'accessoire ne s'insére pas
complétement dans I'arbre supérieur, utilisez I'outil
multi-usage pour pousser l'arbre d'entrainement
interne plus profondément dans le tube. Il peut étre
nécessaire de faire tourner I'outil multi-usage tout en
poussant.

4. Assurez-vous de serrer fermement le cliquet avant

d'utiliser le produit. (Fig. 44)

Pour démonter le tube de
transmission démontable

1.

Tournez le bouton pour desserrer le raccord du tube
de transmission. (Fig. 45)

2. Exercez une pression prolongée sur le bouton de

verrouillage/déverrouillage (B). Séparez les arbres
en tirant. (Fig. 46)

FONCTIONNEMENT

AVERTISSEMENT: Assurez-vous de lire et
de comprendre le chapitre dédié a la
sécurité avant d'utiliser le produit.

A

Carburant

Pour utiliser le carburant

REMARQUE: Ce produit est équipé d'un
moteur a deux temps. Utilisez un mélange
d'essence et d'huile moteur a deux temps.
Assurez-vous d'utiliser la quantité correcte
d'huile dans le mélange. Un rapport
incorrect d'essence et d'huile peut
endommager le moteur.

A

Essence

REMARQUE: N'utilisez pas d'essence avec
un indice d'octane inférieur a 90 RON
(87 AKI). Cela peut endommager le produit.

A

A

REMARQUE: N'utilisez pas d'essence avec
une concentration d'éthanol (E10)
supérieure a 10 %. Cela peut endommager
le produit.

Utilisez toujours de I'essence sans plomb neuve
avec un indice d'octane minimal de 90 RON (87 AKI)
et une concentration d'éthanol (E10) inférieure a

10 %.

Utilisez de I'essence avec un numéro d'octane
supérieur si vous utilisez fréquemment le produit a
une vitesse du moteur élevée en continu.

Huile moteur a deux temps

Utilisez uniguement une huile moteur a deux temps
de haute qualité. Utilisez uniguement une huile
moteur refroidie par air.

N'utilisez pas d'autres types d'huile.

Ratio de mélange 50:1 (2 %)

Essence, litres Huile deux temps, litres

5 0,10
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Essence, litres Huile deux temps, litres

10 0,20
15 0,30
20 0,40

Pour effectuer le mélange de carburant

Remarque: Utilisez toujours un bidon de carburant
propre lorsque vous mélangez le carburant.

Remarque: Ne préparez pas une quantité de mélange
de carburant pour plus de 30 jours.

1. Ajoutez la moitié de la quantité d'essence.
2. Ajoutez la quantité totale d'huile.

3. Agitez le mélange de carburant pour mélanger le
contenu.

4. Ajoutez la quantité d'essence restante.

5. Agitez le mélange de carburant pour mélanger le
contenu.

6. Remplissez le réservoir de carburant.

Pour ajouter du carburant

» Utilisez toujours un bidon d'essence comportant un
dispositif d'arrét de remplissage automatique.

» Siun peu de carburant se déverse sur le bidon,
essuyez le carburant et laissez sécher le bidon.

« Assurez-vous que la zone proche du bouchon du
réservoir de carburant est propre.

* Agitez le bidon de carburant avant de verser le
mélange de carburant dans le réservoir.

Pour démarrer et arréter

Pour démarrer un moteur froid

(Fig. 47)

1. Mettez l'interrupteur d'arrét (A) en position de
démarrage.

2. Poussez le blocage de la gachette d'accélération
(B), puis tirez sur la gachette d'accélération (C).

3. Une fois la gachette d'accélération enclenchée,
appuyez sur le bouton ralenti élevé (D).

4. Relachez ensuite le blocage de la gachette
d’accélération et la gachette d'accélération.

5. Appuyez 10 fois sur la poire de la pompe a
carburant. Il n'est pas nécessaire de remplir

entiérement la poire d'amorgage de carburant. (Fig.

48)

6. Amenez le starter en position « full choke »
(maximum). (Fig. 49)

7. Plaquez la machine contre le sol a l'aide de votre
main gauche. (Fig. 50)

10.

1

-

12.
13.

Tirez lentement sur la corde avec votre main droite
jusqu'a sentir une certaine résistance.

Tirez fortement et rapidement sur la corde du
lanceur. Répétez 5 fois environ ou jusqu'a ce que le
moteur tente de démarrer.

Amenez le starter en position de non utilisation du
starter.

. Tirez la corde du lanceur énergiquement et

rapidement jusqu'a ce que le moteur démarre.
Laissez fonctionner le moteur pendant 10 secondes.

Tirez légérement sur la gachette d'accélération pour
faire fonctionner le moteur a bas régime pendant
60 secondes.

Pour démarrer un moteur chaud

Remarque: Vous devez toujours respecter cette
procédure lorsque vous démarrez un produit étant arrivé
a court de carburant et ayant été réapprovisionné.

(Fig. 47)

1.

Mettez l'interrupteur d'arrét (A) en position de
démarrage.

Poussez le blocage de la gachette d'accélération
(B), puis tirez sur la gachette d'accélération (C).

Une fois la gachette d'accélération enclenchée,
appuyez sur le bouton ralenti élevé (D).

Reléachez ensuite le blocage de la gachette
d’accélération et la gachette d'accélération.

Appuyez 10 fois sur la poire de la pompe a
carburant. Il n'est pas nécessaire de remplir
entiérement la poire d'amorcage de carburant. (Fig.
48)

Plaquez la machine contre le sol a I'aide de votre
main gauche. (Fig. 50)

Amenez le starter en position de non utilisation du
starter.

Tirez lentement sur la corde avec votre main droite
jusqu'a sentir une certaine résistance.

Tirez la corde du lanceur énergiquement et
rapidement jusqu'a ce que le moteur démarre.

Pour arréter le produit

Appuyez sur le bouton d'arrét pour arréter le moteur.

Pour démarrer le moteur lorsque le
carburant est trop chaud

Sil

"appareil ne démarre pas, il se peut que le carburant

soit trop chaud.

Remarque: Utilisez toujours un nouveau carburant et
limitez le temps de fonctionnement par temps chaud.

1.

Placez I'appareil dans un endroit frais a I'abri des
rayons du soleil.
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2. Laissez I'appareil refroidir pendant 20 minutes au
moins.

3. Appuyez maintes fois sur la poire d’'amorgage
pendant 10 a 15 secondes.

4. Observez la procédure relative au démarrage d’'un
moteur froid. Reportez-vous a la section Pour
démarrer un moteur froid a la page 194.

ENTRETIEN

AVERTISSEMENT: Assurez-vous de lire et
de comprendre le chapitre sur la sécurité
avant de nettoyer, de réparer ou de
procéder a I'entretien du produit.

A

Calendrier de maintenance

Assurez-vous de respecter le schéma d'entretien. Les
intervalles sont calculés selon une utilisation quotidienne
du produit. Les intervalles sont différents si vous
n'utilisez pas le produit tous les jours. Effectuez
uniguement les travaux d'entretien décrits dans ce
manuel. Contactez un centre d'entretien agréé pour
effectuer d'autres travaux d'entretien ne figurant pas
dans ce manuel.

Entretien quotidien

« Nettoyez les surfaces externes.

« Nettoyez le filtre a air. Remplacez si nécessaire.

* Inspectez le harnais.

» Inspectez le blocage de I'accélération et la fonction
d'accélération.

* Inspectez la poignée et le guidon.

* Inspectez l'interrupteur d'arrét.

* Inspectez les protections.

* Inspectez I'équipement de coupe afin de détecter
d'éventuels dommages ou fissures.

* Remplacez tout équipement de coupe endommagé.

« Lubrifiez les lames de coupe (accessoire pour taille-
haie télescopique).

* Inspectez la téte de désherbage.

« Vérifiez le régime de ralenti.

« Vérifiez qu'il n'y a aucune fuite de carburant.

Entretien hebdomadaire

« Vérifiez la poignée du cable du démarreur et le cable
du démarreur.

« Examinez la graisse pour renvoi d'angle.

* Nettoyez I'extérieur du carburateur et les zones
adjacentes.

« Nettoyez la bougie d'allumage extérieurement.
Déposez la bougie et vérifiez la distance entre les
électrodes. Ajustez la distance ou remplacez la
bougie. Vérifiez que la bougie est dotée d'un
antiparasite.

Entretien mensuel

* Nettoyez le systeme de refroidissement.
« Vérifiez le filtre a carburant.

Vérifiez le tuyau de carburant afin de détecter
d'éventuels dommages.

« Vérifiez tous les cables et toutes les connexions.
Vérifiez le filtre a carburant.

Pour régler le carburateur

Le réglage de base du carburateur est effectué a I'usine.
Le réglage doit étre effectué par un technicien qualifié.

Pour controler le silencieux

AVERTISSEMENT: N'utilisez pas un produit
dont le silencieux est défectueux.
Remplacez systématiquement tout
silencieux défectueux.

AVERTISSEMENT: Les silencieux équipés
de pots catalytiques deviennent trés chauds
lors du fonctionnement. Risque de brdlure
ou d'incendie.

AVERTISSEMENT: Le silencieux atténue le
niveau sonore et éloigne les gaz
d'échappement de I'utilisateur. Ces gaz
d'échappement sont chauds et peuvent
produire des étincelles. Risque d'incendie.

REMARQUE: Remplacez I'écran pare-
étincelles s'il est endommagé. N'utilisez pas
le produit si I'écran pare-étincelles du
silencieux est manquant ou défectueux.

REMARQUE: Si I'écran pare-étincelles est
bloqué, le produit surchauffe. Cela peut
endommager le cylindre et le piston.

A
A
A
A
A

-

. Assurez-vous que le silencieux n'est pas
endommagé.

N

Assurez-vous que le silencieux est correctement fixé
a l'appareil.

w

Certains silencieux sont dotés d'un écran pare-
étincelles spécifique. Nettoyez I'écran pare-étincelles
au moins une fois par semaine si votre produit est
équipé de ce type de silencieux. Utilisez une brosse
métallique. (Fig. 51)
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Nettoyage et maintenance du
systéme de refroidissement

Ce produit est équipé d'un systéme de refroidissement.
Un systeme de refroidissement sale ou colmaté peut
provoquer la surchauffe du produit et endommager le
piston ainsi que le cylindre. Contrélez et nettoyez le
systéme de refroidissement avec une brosse une fois
par semaine ou plus souvent en cas d'utilisation
intensive. Le systéme de refroidissement se compose
d'ailettes de refroidissement situées sur le cylindre (1) et
de la prise d'air (2).

(Fig. 52)
Pour nettoyer le filtre a air

1. Retirez le couvercle du filtre a air et le filtre a air.
(Fig. 53)

2. Nettoyez le filtre a air avec de I'eau chaude
savonneuse. Assurez-vous que le filtre a air est sec
avant de l'installer.

3. Remplacez le filtre a air s'il est trop sale pour le
nettoyer complétement. Remplacez toujours un filtre
a air endommageé.

4. Sivotre produit est équipé d'un filtre a air en
mousse, appliquez de I'huile pour filtre a air.
Appliquez de I'huile pour filtre a air uniquement sur
un filtre en mousse. N'appliquez pas d'huile sur un
filtre en feutre.

Filtre a carburant

Si I'approvisionnement en carburant commence a étre
insuffisant pour le moteur, vérifiez si I'évent du bouchon
du réservoir et le filtre (A) ne sont pas obstrués.

(Fig. 54)

Pour graisser pour le renvoi d'angle

Assurez-vous que le renvoi d'angle est aux 3/4 rempli de
graisse pour renvoi d'angle.

(Fig. 55)
Pour vérifier la bougie

REMARQUE: Utilisez toujours le type de
bougie recommandé. Un type de bougie
inadéquat peut endommager le produit.

A

* Inspectez la bougie si le moteur manque de
puissance, n'est pas facile a démarrer ou ne
fonctionne pas correctement lorsqu'il tourne au
régime de ralenti.

* Afin de réduire le risque de matériaux indésirables
présents sur les électrodes de la bougie, procédez
comme suit :

a) Assurez-vous que le régime de ralenti est
correctement réglé.

b) Assurez-vous que le mélange de carburant est
correct.

c) Assurez-vous que le filtre a air est propre.

« Sila bougie est encrassée, nettoyez-la et vérifiez
que I'écartement des électrodes est correct ;
reportez-vous a la section CARACTERISTIQUES
TECHNIQUES a la page 199. (Fig. 56)

* Remplacez la bougie si nécessaire.

Pour affiiter les lames et couteaux a

herbe

1. Affltez les lames et couteaux a herbe a l'aide d'une
lime plate a taille simple.

2. Affatez les bords des lames et couteaux a herbe de
maniére égale afin de préserver I'équilibre. (Fig. 57)

Pour remplacer le fil de coupe

(Fig. 58)
(Fig. 59)
(Fig. 60)
(Fig. 61)
(Fig. 62)
(Fig. 63)
(Fig. 64)
(Fig. 65)

Pour faire I'entretien de I'accessoire
pour élagueuse sur perche

A

Pour installer ou remplacer la chaine

A

Remarque: Portez toujours des gants de protection
lorsque vous manipulez la chaine.

AVERTISSEMENT: Retirez la bougie avant
de procéder a I'entretien de I'accessoire.

AVERTISSEMENT: Lorsque la chaine est
usée ou endommagée, remplacez-la avec la
chaine a faible rebond. Consultez la section
ACCESSOIRES & la page 200.

1. Retirez le chapeau de la bougie d'allumage.

2. Utilisez la clé pour desserrer I'écrou du couvercle du
pignon en le tournant dans le sens contraire des
aiguilles d'une montre. (Fig. 66)

3. Retirez I'écrou du couvercle du pignon, la rondelle
(B) et le couvercle du pignon (C). (Fig. 67)

4. Déposez le guide-chaine et la chaine le cas
échéant.

5. Sivous remplacez la chaine, retirez I'ancienne
chaine du guide-chaine et mettez-la au rebut.

6. Retirez tous les copeaux, toute la saleté et tout autre

corps étranger des surfaces a l'aide d'une brosse
douce ou d'un chiffon sec.
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7. Procédez a I'entretien du guide-chaine. Consultez la

section Pour effectuer 'entretien du guide-chaine a
la page 198.

8. Tournez la vis de réglage dans le sens contraire des

aiguilles d'une montre jusqu'a ce que la goupille de
réglage soit dans la position indiquée. (Fig. 68)

9. Installez la nouvelle chaine sur le guide-chaine en
veillant a ce que les couteaux soient dans le bon
sens. Commencez par le haut du guide-chaine et

déplacez-vous vers |'avant du guide-chaine. (Fig. 69)

Remarque: Assurez-vous que la partie inférieure de

la chaine se trouve dans la rainure du guide-chaine
et qu'elle est engagée sur le pignon avant du guide-
chaine.

10. Une fois la chaine installée sur le guide-chaine,
installez I'ensemble sur I'élagueuse, puis placez la

chaine sur le pignon. Alignez les dents du pignon sur

la chaine.

11. Assurez-vous que la goupille de réglage est
positionnée dans l'orifice prévu a cet effet dans le
guide-chaine. (Fig. 70)

Remarque: Une goupille et une vis de réglage sont
utilisées pour régler la tension de la chaine. Il est
trés important lorsque vous installez le guide-chaine

que la goupille de réglage soit engagée dans l'orifice

dédié dans le guide-chaine.

12. Fixez le couvercle du pignon (A), la rondelle (B) et
I'écrou du couvercle du pignon (C). Serrez
légérement I'écrou a la main. (Fig. 71)

13. Réglez la tension de la chaine. Consultez la section
Pour régler la tension de la chaine a la page 197.

Remarque: Vérifiez régulierement la tension de la
chaine. Une chaine correctement tendue présente
de meilleures performances et une durée de vie
accrue.

Pour régler la tension de la chaine

AVERTISSEMENT: Mettez des gants avant
d'ajuster la tension de la chaine. La chaine
est tranchante et présente des risques de
blessures.

Remarque: Au fil des utilisations, la chaine se détend,
plus particulierement lors des 15 premiéres minutes de
fonctionnement. Vous devez contrdler et régler la
tension de la chaine régulierement aprés |'utilisation ou
I'appoint en carburant.

1. Contrélez la chaine et le guide-chaine a la recherche

de dommages. Remplacez toute piéce
endommagée.

2. Utilisez la clé pour desserrer I'écrou du couvercle du
pignon en le tournant dans le sens contraire des

aiguilles d'une montre. Ne retirez pas I'écrou. (Fig.
66)

Serrez |'écrou a la main jusqu'a ce qu'il soit en
contact avec le couvercle.

Tournez la vis de réglage dans le sens des aiguilles
d'une montre jusqu'a ce que la chaine touche la
partie inférieure du guide-chaine, puis tournez la vis
de réglage dans le sens des aiguilles d'une montre
de 1/4 de tour supplémentaire. (Fig. 72)

Utilisez la pointe du tournevis de I'outil multi-usage
pour déplacer la chaine autour du guide-chaine. La
chaine doit se déplacer librement et facilement. (Fig.
73)

Si la chaine ne tourne pas, elle est trop serrée.
Desserrez I'écrou du couvercle du pignon et tournez
la vis de réglage de 1/4 de tour dans le sens
contraire des aiguilles d'une montre. Serrez I'écrou
du couvercle du pignon.

Assurez-vous qu'il n'y a pas d'écart entre la chaine
et la partie inférieure du guide-chaine. Si un espace
est présent, la chaine n'est pas assez serrée et il est
nécessaire de procéder a des réglages
supplémentaires. N'utilisez le produit si la chaine est
détendue.

Lorsque la chaine est correctement tendue,
soulevez |'extrémité du guide-chaine et serrez
fermement I'écrou du couvercle du pignon dans le
sens des aiguilles d'une montre a I'aide de I'outil
multi-usage. (Fig. 74) (Fig. 75)

Remarque: La chaine est correctement tendue
lorsqu'elle se déplace librement autour du guide-
chaine, mais qu'elle ne pend pas sous le guide-
chaine.

Pour affiiter la chaine

AVERTISSEMENT: Mettez des gants avant
d'affiter la chaine. Affitez la chaine du c6té
intérieur des couteaux vers le coté extérieur.

AVERTISSEMENT: Procédez a l'affitage
en faisant des mouvements vers I'avant
uniquement. Procédez a 2 ou 3 passages
sur chaque bord tranchant. Procédez a un
affatage suffisant pour éliminer les dégats
sur les bords tranchants, y compris les
plaques latérales et les plaques supérieures
des couteaux. Veillez a ce que les couteaux
gardent la méme longueur.

Affatez la chaine dans les situations lorsque :

La taille des morceaux de bois diminue.
L'élagueuse coupe sur un c6té ou a un angle.

Vous devez appuyer fortement sur I'élagueuse pour
qu'elle coupe les branches.

Débranchez le cable d'allumage.
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2. Réglez la tension de la chaine si nécessaire Pour
régler la tension de la chaine a la page 197.

3. Réglez le support de lime (A) a 90°. (Fig.
76)Assurez-vous que le support de lime reste sur les
bords supérieurs du couteau (B) et de la jauge de
profondeur (C).

Remarque: La chaine est dotée de couteaux a
droite et a gauche.

4. Alignez les marques du support de lime (A) 30°
parallélement au guide-chaine et au centre de la
chaine. (Fig. 77)

5. Affatez les couteaux (B) d'un cété. (Fig. 77) Tournez
la chaine pour afflter les couteaux de I'autre coté.

6. Controlez les jauges de profondeur et déplacez-les
vers le bas. Placez le gabarit d'affatage sur les
couteaux.

7. Alignez la jauge de profondeur de niveau sur la
partie supérieure du gabarit d'affitage a l'aide d'une
lime plate.

8. Faites en sorte d'obtenir un coin avant arrondi sur la
jauge d’épaisseur a l'aide d’une lime plate. Assurez-
vous que la partie supérieure de la jauge de
profondeur est de niveau.

Pour lubrifier le guide-chaine et la chaine

AVERTISSEMENT: N'utilisez pas de I'huile
usagée. L'utilisation d'huile usagée
représente un danger pour vous et
'environnement, et peut en outre
endommager I'appareil.

A

* Le produit coupe d'un cbté.

* Vous devez appuyer fortement sur le
produit pour qu'il coupe.

* La lubrification du guide-chaine n'est pas
suffisante.

Apres chaque opération, retirez toute la
sciure présente sur le guide-chaine et dans
le trou du pignon.

AVERTISSEMENT: Remplacez le guide-

A

chaine lorsque :

La rainure est usée.

* Le guide-chaine se déforme ou présente
des fissures.

* Les rails du guide-chaine surchauffent
lors de la coupe.

» Des barbes se forment sur les rails du
guide-chaine.

I endommage la chaine et la coupe devient

difficile si le guide-chaine est usé.

Débranchez le cable d'allumage.

2. Desserrez I'écrou de maintien et retirez le frein de
chaine.

3. Déposez le guide-chaine et la chaine.
Nettoyez les orifices de graissage et la rainure.

Remarque: Il est nécessaire de nettoyer les orifices
de graissage et la rainure toutes les 5 heures de
fonctionnement.

L'huile de chaine assure une lubrification continue de la
chaine et du guide-chaine. L'huile est automatiquement
dosée afin d'assurer une quantité suffisante. Une
quantité d'huile insuffisante risquerait d'entrainer la
détérioration du guide-chaine et de la chaine en outre
de produire une chaleur excessive. Une chaleur
excessive provoque un dégagement de fumée au
niveau de la chaine et/ou peut décolorer le guide-
chaine. Veillez toujours a remplir le réservoir d'huile du
guide-chaine lorsque vous faites I'appoint de carburant.

Suivez les instructions suivantes pour lubrifier le guide-
chaine et la chaine :

1. Arrétez le moteur.
2. Retirez le bouchon du réservoir d'huile.
3. Remplissez le réservoir d'huile.

Pour effectuer I'entretien du guide-chaine

AVERTISSEMENT: Procédez a I'entretien
du guide-chaine lorsque :

A

5. Retirez les barbes des rails du guide-chaine a l'aide
d'une lime plate.

Remarque: La formation de barbes sur les rails du
guide-chaine est une conséquence normale de
l'usure du rail du guide-chaine.

6. Utilisez une lime plate pour rectifier les bords et les
cotés si le haut du rail du guide-chaine présente des
bavures.

7. Replacez le guide-chaine.

Pour lubrifier la lame de coupe (accessoire
pour taille-haie télescopique)

* Pour une utilisation plus aisée et une durée de vie
plus longue des lames, lubrifiez-les avant et apres
chaque utilisation.

*  Appliquez I'huile pour qu'elle s'écoule entre les deux
lames. Les lubrifiants doivent étre non toxiques, non
dangereux, et empécher la corrosion des pieces
métalliques mobiles.
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TRANSPORT ET STOCKAGE

« Sécurisez I'équipement lors du transport afin d'éviter
tout dommage ou accident.

« Conservez le produit et I'équipement dans un endroit
sec et a l'abri du gel.

* Nettoyez le produit.

* Remplacez ou réparez les composants
endommagés.

« Utilisez le capot de protection adéquat afin que le
produit ne soit pas exposé a I'humidité.

» Faites en sorte que le produit reste fermement
attaché durant le transport.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

accessoire pour élagueuse sur perche - voir remarque 2

unité B33 PS B33 PS+
(B33BCSMC) (B33BCSMC)

Caractéristiques du moteur
Cylindrée cm3 33 33
Alésage du cylindre mm 36 36
Course mm 32 32
Vitesse du ralenti min-! 2700-3200 2700-3200
Régime maximal de I'arbre de sortie min-1 8500 8500
Régime de puissance maximum min-1 10 000 10 000
Puissance maximale du moteur KW/min™! 0,9/7000 0,9/7000
Bougie — RCJ6Y RCJ6Y
Ecartement des électrodes mm 0,65 0,65
Capacité du réservoir de carburant cm3 700 700
Données sur le son et les vibrations
Niveau de vibration équivalent (ahv, eq), équipé d'un ac- | m/s2 5,4/6,7 5,4/6,7
cessoire pour coupe-herbe, poignée gauche/droite - voir
remarque 1
Niveau de vibration équivalent (ahv, eq), équipé d'un ac- | m/s? —_ 6,6/8,1
cessoire pour débroussailleuse, poignée gauche/droite -
voir remarque 1
Niveau de vibration équivalent (ahv, eq), équipé d'un ac- | dB(A) — 5,4/6,3
cessoire pour élagueuse sur perche, poignée gauche/
droite - voir remarque 1
Niveau de vibration équivalent (ahv, eq), équipé d'un ac- | dB(A) —_ 5,4/6,7
cessoire pour taille-haie, poignée gauche/droite - voir re-
marque 1
Niveau de puissance sonore, garanti (LWA), équipé d'un | dB(A) 115 115
accessoire pour coupe-herbe - voir remarque 2
Niveau de puissance sonore, garanti (LWA), équipé d'un | dB(A) — 112
accessoire pour débroussailleuse - voir remarque 2
Niveau de puissance sonore, garanti (LWA), équipé d'un | dB(A) — 113
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Niveau de puissance sonore, garanti (LWA), équipé d'un
accessoire pour taille-haie - voir remarque 2

dB(A)

112

Niveau de puissance sonore, mesuré, équipé d'un ac-
cessoire pour coupe-herbe - voir remarque 2

dB(A)

112

112

Niveau de puissance sonore, mesuré, équipé d'un ac-
cessoire pour débroussailleuse - voir remarque 2

dB(A)

109

Niveau de puissance sonore, mesuré, équipé d'un ac-
cessoire pour élagueuse sur perche - voir remarque 2

dB(A)

110

Niveau de puissance sonore, mesuré, équipé d'un ac-
cessoire pour taille-haie - voir remarque 2

dB(A)

109

Niveau de pression sonore a l'oreille de l'utilisateur,
équipé d'un accessoire pour coupe-herbe - voir remar-
que 3

dB(A)

96,8

96,8

Niveau de pression sonore a l'oreille de I'utilisateur,
équipé d'un accessoire pour débroussailleuse - voir re-
marque 3

dB(A)

96,4

Niveau de pression sonore a l'oreille de I'utilisateur,
équipé d'un accessoire pour élagueuse sur perche - voir
remarque 3

dB(A)

95,0

Niveau de pression sonore a l'oreille de I'utilisateur,
équipé d'un accessoire pour taille-haie - voir remarque 3

dB(A)

96,6

Dimensions du produit

Poids, avec moteur et arbre supérieur (sans carburant,
accessoire de coupe ou protection)

kg

7.7

7.7

Remarque 1 : Les données reportées pour le niveau de vibrations équivalent montrent une dispersion statistique
type (déviation standard) de 1,5 m/s2.

Remarque 2 : Emissions sonores dans I'environnement mesurées comme puissance sonore (Ly) selon la direc-
tive européenne CE 2000/14/CE. Le niveau de puissance sonore reporté pour la machine a été mesuré avec
I'équipement de coupe d'origine qui donne le niveau le plus élevé. Le niveau de puissance sonore garanti differe du
niveau mesuré en cela qu'il prend également en compte la dispersion et les variations d'une machine a l'autre du
méme modéle, conformément a la directive 2000/14/CE.

Remarque 3 : Les données reportées pour le niveau de pression sonore équivalent pour la machine montrent une
dispersion statistique typique (déviation standard) de 3 dB (A).

ACCESSOIRES

| unité | B33 PS, B33 PS+
Accessoire pour coupe-herbe
Longueur de I'accessoire (globale) cm (po) 84,7 (33,35)
Poids de l'accessoire (avec téte de coupe et pro- | kg (Ib) 1,84 (4,06)
tection de I'accessoire de coupe)
Longueur de I'arbre cm (po) 62,6 (24,65)
Diamétre de I'arbre mm (po) 25,4 (1,0)
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unité B33 PS, B33 PS+

Filetage de I'arbre de lame — M10

Rotation de la téte de coupe (vue de I'utilisateur) | — Sens contraire des aiguilles d'une
montre

Type d'arbre d'entrainement — Solide

Diamétre maximum de coupe cm (po) 43 (17)

Taille de la ligne coupe mm (po) 2,5 (0,095)

Nombre de lignes de coupe — 2

Type de téte de coupe — Secousse

Capacité de lignes de la téte de coupe — 4(13,12)

Conception de la protection de l'accessoire de — Mixte (fil de coupe et lame a herbe)

coupe

Outil de débroussaillage

Longueur de I'accessoire (globale) cm (po) 84,7 (33,35)

Poids de I'accessoire (avec lame a herbe et pro- | kg (Ib) 1,72 (3,79)

tection de l'accessoire de coupe)

Longueur de l'arbre cm (po) 62,6 (24,65)

Diamétre de l'arbre mm (po) 25,4 (1,0)

Filetage de I'arbre de lame — M10

Rotation de la téte de coupe (vue de I'utilisateur) | — Sens contraire des aiguilles d'une
montre

Type d'arbre d'entrainement — Solide

Conception de la lame a herbe — 3 dents

Diamétre de la lame a herbe mm (po) 255 (10)

Diametre du trou central de la lame a herbe mm (po) 25,4 (1,0)

Conception de la protection de l'accessoire de — Mixte (fil de coupe et lame a herbe)

coupe

Accessoire pour élagueuse sur perche

Longueur de I'accessoire (globale) cm (po) 105,9 (41,7)

Poids de I'accessoire (a sec, avec guide-chaine | kg (Ib) 1,66 (3,66)

et chaine)

Longueur de I'arbre cm (po) 65,8 (25,9)

Diamétre de I'arbre mm (po) 25,4 (1,0)

Longueur de guide cm (po) 25 (10)

Nombre de dents du pignon d’entrainement — 7

Nombre de dents d'entrainement de la chaine — 7

Diameétre maximum de coupe cm (po) 10 (3,94)

Nombre de maillons entraineurs — 40
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unité B33 PS, B33 PS+

Calibre de la chaine mm (po) 1,3 (0,050)

Pas de chaine mm (po) 9,52 (0,375)

Rapport de réduction — 0,94

Type/modéle de chaine 91PX040G, UC 81 GS, 91PX040G, UC 81 GS, UC 81 G,
UC 81 G, H38 H38

Contenance du réservoir d’huile ml (0z) 130 (4,39)

Accessoire pour taille-haie télescopique

Longueur de I'accessoire (globale) cm (po) 126,1 (49,64)

Poids de l'accessoire kg (Ib) 2,20 (4,85)

Longueur de I'arbre cm (po) 64,4 (25,35)

Diametre de I'arbre mm (po) 25,4 (1)

Espacement des dents (pointe a pointe) mm (po) 25 (0,98)

Diametre maximum de coupe mm (po) 15 (0,59)

Longueur de coupe mm (po) 360 (14,17)

Longueur du guide (boite de vitesses a pointe) mm (po) 438 (17,24)

Nombre de dents par lame — 26

Pas des dents mm (po) 31(1,22)

Type de mouvement de la lame — Mouvement alternatif double action

Plage de réglage angulaire ° 90° au total, 45° a partir de ligne cen-

trale de l'arbre

CONTENU DE LA DECLARATION DE CONFORMITE DE LA CE

Directive/Réglementa-

Description

« relative aux machines »

« relative a la compatibi-
lité électromagnétique »,

Nous, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUEDE,
déclarons sous notre responsabilité exclusive que le tion
produit représenté :
2006/42/EC
Description Coupe-herbe / Débrous-
sailleuse a essence 2014/30/UE
Marque McCulloch
2000/14/EC
Plate-forme / Type / Mod- | Plate-forme B33BCSMC,
ele

représentant le modele

« relative au bruit extéri-
eur »

B33PS, B33PS+

Lot

Numéro de série a partir
de 2018

est entierement conforme a la réglementation et aux
directives de I'UE suivantes :

Les normes harmonisées et/ou les spécifications
techniques appliquées sont comme suit : EN ISO 12100,
EN ISO 11806-1, EN ISO 11680-1, EN ISO 10517,
CISPR 12, ISO 14982, ISO 3744

Conformément a la directive 2000/14/CE, Annexe V, les

valeurs déclarées saines sont stipulées dans la section
Données techniques de ce manuel et dans la
Déclaration de Conformité signée de I'UE.
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TUV Rheinland N. A. a procédé & un examen volontaire
pour Husqvarna AB et lui a attribué un certificat de
conformité a la directive 2006/42/CE du Conseil de la
CE relative aux machines.

Le certificat, comme indiqué dans la Déclaration de
Conformité signée de la CE, s'applique a I'ensemble des
sites de fabrication et des pays d'origine, comme indiqué
sur le produit.

Le coupe-herbe / la débroussailleuse a essence
fourni(e) correspond aux exemplaires soumis au
contréle de conformité communautaire européen.

860 - 001 - 28.10.2018

203



Sadrzaj

uvoD
SIGURNOST
SASTAVLJANJE
RAD

ODRZAVANJE

204
205
210
211
213

PRIJEVOZ | SKLADISTENJE 216
TEHNICKI PODACI 216
DODATAKA 218
SADRZAJ EUROPSKE DEKLARACIJE O

USKLADENOSTI 219

UvoD

Korisni€ki priruénik

Prvi jezik u ovom korisni¢kom priru¢niku je engleski.
Korisni€ki priruénici na drugim jezicima prijevod su iz

engleskog jezika.

Pregled

(sl.

® N OA WD

A a4 ©
N = O ¢

13.
14.
15.
16.
17.

18.
19.
20.
2
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.

-

29.
30.
3

=

1)

Pomocéna drska

Ovijesni prsten

Prekida¢ za zaustavljanje

Spojka osovine

Regulator gasa

Blokada gasa

Trimer za travu i prikljucak za Cista¢ Sikare
Visenamjenski alat

Prigusivac

. Rucica za paljenje
. Cep spremnika za gorivo
. Svjecica / lulica svjecice

Regulator ¢oka

Poklopac filtra zraka

Sestokutni kljug

Naramenice

Stitnik reznog prikljutka za trimer i priklju¢ak za
Cistac Sikare

Nozevi za Skare za zivicu

Rucica za podesavanje kuta

Vodilica

. Lanac motorne pile

Cep spremnika ulja za lanac

Poklopac zupéanika

Klju¢, 8 mm /10 mm

Produljeni priklju¢ak za obrezivanje Zivice
Prikljuak za Stapnu pilu

Pokrov vodilice za priklju€ak za Stapnu pilu)

Stitnik noza za produljeni prikljuéak za obrezivanje

Zivice
Matica
Potporni poklopac

. Donji drza¢

32. Noz za travu

33. Glava trimera

34. Transportni $titnik za noz za travu
35. Korisnicki priru¢nik

36. Casica za uklanjanje zraka

37. Gornji drza¢

Simboli na proizvodu

(sl. 2)
(sl. 3)
(Sl. 4)

(Sl. 5)
(sl. 6)

(s.7)

(Sl. 8)
(sl. 9)
(Sl. 10)
(sl. 11)

(sl. 12)

(Sl. 13)

Upozorenje

Progitajte ovaj priruénik

Nosite odobrenu zastitu za glavu, zastitu
sluha i zastitu za o¢i.

Nosite odobrene zastitne rukavice.

Upotrebljavajte ¢izme za teske uvjete rada
otporne na klizanje.

Proizvod moZze uzrokovati izbacivanje
predmeta koji mogu uzrokovati ozljede.

Maksimalna brzina izlazne osovine.
Sigurna udaljenost
Sigurna udaljenost

Postoji opasnost od povratnog udara kada
rezna oprema dode u dodir s predmetom
kojeg ne moze odmah presjeci. Proizvod
moze odsjedi dijelove tijela. Tijekom rada s
proizvodom odrzavajte minimalnu udaljenost
od 15 m (50') od osoba i Zivotinja.

Duga kosa obavezno mora biti iznad
ramena.

Strelice prikazuju ograni¢enja polozaja
rucice.
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(SI. 14) Pumpica za gorivo

(SI. 15) Regulator ¢oka

(SI. 16) Izbjegavajte tjelesni kontakt s vruéim
povrsinama.

(SI.17) Uvijerite se kako se u zoni povratnog trzaja
ne zadrzavaju druge osobe.

(SI. 18) OPASNOST - ruke drzite dalje od noza.

(SI. 19) Razina buke

(SI. 20) Proizvod ispunjava mjerodavne direktive
EC.

(Sl. 21) Proizvod ispunjava mjerodavne direktive
EAC.

(SI. 22) Proizvod ispunjava mjerodavne direktive u

Ukrajini.

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu

odnose se na zahtjeve za certifikaciju na drugim trzisnim

podrucjima.

EUV

A

UPOZORENJE: Petljanjem po motoru
gubite pravo na odobrenje EU-a ovog
proizvoda.

Pouzdanost proizvoda

Sukladno zakonima o pouzdanosti proizvoda nismo
odgovorni za o$tecenja uzrokovana nasim proizvodima
ako je:

proizvod nepravilno popravljen.

proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca.
proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca.

proizvod nije popravljen u odobrenom servisnom
centru ili kod ovlastene osobe.

SIGURNOST

Sigurnosne definicije

Definicije u nastavku prikazuju razinu ozbiljnosti svake
signalne rijeci.

A UPOZORENJE: Ozljede osoba.

A OPREZ: Ostecenje proizvoda.

Napomena: Informacije olak$avaju koriStenje proizvoda.

Sigurnost od vibracija

Ovaj je proizvod namijenjen samo za povremenu
upotrebu. Neprestana ili redovita upotreba proizvoda
moze uzrokovati bolest "bijelih prstiju” ili slicne
medicinske probleme uzrokovane vibracijama. Ako
proizvod upotrebljavati neprestano ili redovito,
pregledavajte stanje ruku i prstiju. Ako na rukama ili
prstima dode do promjene boje te ako osjetite bolove,
trnce ili otupljenost, prekinite s radom i odmah se
obratite lije¢niku.

Opce sigurnosne upute

UPOZORENUJE: Prije uporabe proizvoda

A

procitajte upozoravajuc¢e upute u nastavku.

Proizvod upotrebljavajte ispravno. Nepravilno
kori$tenje moze uzrokovati ozljede ili smrt. Proizvod
upotrebljavajte samo za zadatke iz ovog priru¢nika.
Proizvod nemojte upotrebljavati za druge zadatke.
Postujte upute iz ovog priru¢nika. Postujte
sigurnosne simbole i sigurnosne upute. Ako operater
ne postuje upute i simbole, moze doci do ozljeda,
ostecenja ili smrti.

Cuvajte ovaj priruénik. Koristite se uputama za
sastavljanje, koristenje i odrzavanje proizvoda.
Koristite se uputama za pravilnu ugradnju prikljuc¢aka
i dodatne opreme. Upotrebljavajte iskljucivo
odobrene prikljucke i dodatnu opremu.

Nemojte upotrebljavati oStecen proizvod.
Pridrzavajte se rasporeda odrzavanja. Provodite
samo radove odrzavanja za koje su u priru¢niku
navedene upute. Svi drugi radovi odrzavanja moraju
se provesti u ovlastenom servisnom centru.

Priruénik ne moze sadrzavati sve situacije koje mogu
nastati prilikom upotrebe proizvoda. Budite pazljivi i
razumni. Nemojte upotrebljavati ili odrzavati proizvod
ako niste sigurni u situaciju. Informacije zatrazite od
struénjaka za proizvod, servisera ili odobrenog
servisnog centra.

Prije sastavljanja, pohrane ili odrzavanja proizvoda
odspojite kabel svjecice.

Nemojte upotrebljavati proizvod ako su mu
promijenjene pocetne specifikacije. Nemojte mijenjati
dio proizvoda bez odobrenja proizvodaca.
Upotrebljavajte iskljucivo dijelove s odobrenjem
proizvodaca. Nepravilno odrzavanje moze uzrokovati
ozljede ili smrt.

Nemojte udisati pare motora. Dugotrajno udisanje
ispusnih para motora opasnost je za zdravlje.
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Proizvod nemojte pokretati u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivog materijala. Ispusne pare su vruce
i mogu sadrzavati vruce iskre koje mogu uzrokovati
pozar. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gusenja ili trovanja uglji¢nim
monoksidom.

Prilikom koriStenja proizvoda motor stvara
elektromagnetsko polje. Elektromagnetsko polje
moze ostetiti medicinske implantate. Prije uporabe
proizvoda obratite se lijecniku ili proizvodacu
medicinskog implantata.

Djeci nemojte dopustiti koriStenje proizvoda.
Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte
dopustiti upotrebu proizvoda.

Osobu smanjenih fizickih ili mentalnih sposobnosti
obavezno nadzirite tijekom upotrebe proizvoda.
Cijelo vrijeme mora biti prisutna odgovorna odrasla
osoba.

Proizvod zaklju€ajte u prostor u koji je djeci i
neovlastenim osobama onemogucen pristup.
Proizvod moze izbacivati predmete i uzrokovati
ozljede. Postujte sigurnosne upute kako biste
smanijili opasnost od ozljede i smrti.

Nemojte se udaljavati od proizvoda s ukljuéenim
motorom.

Za nezgode je odgovoran korisnik proizvoda.

Prije upotrebe proizvoda provjerite jesu li njegovi
dijelovi neosteceni.

Prije koritenja proizvoda provijerite jeste li od drugih
osoba ili Zivotinja udaljeni najmanje 15 m (50 stopa).
Osobe u neposrednoj okolini morate obavijestiti o
namijeri kori$tenja proizvoda.

Pogledajte nacionalne ili lokalne zakone. Njima u
odredenim uvjetima moze biti sprije¢eno ili
ograniceno koristenje proizvoda.

Proizvod nemojte upotrebljavati kada ste izmoreni ili
pod utjecajem alkohola, droga ili lijekova. To moze
negativno utjecati na vas vid, opreznost, sposobnost
rasudivanja ili koordinaciju.

Opce sigurnosne upute za Skare za
travu

Za rezanje trave upotrebljavajte glavu trimera.
Flaks trimera uvijek €vrsto i ravnomjerno zategnite
oko bubnja kako biste sprijecili Stetne vibracije.
Upotrebljavajte samo preporucene glave i flaks
trimera.

Provjerite je li reza¢ na Stitniku trimera neosteéen.
On skracuije flaks trimera na ispravnu duljinu.
Proizvod upotrebljavajte s reznim priklju¢kom ispod
razine struka.

Nakon zaustavljanja motora nemojte dodirivati
konusni zupcéanik.

Konusni zup¢€anik je vrué nakon zaustavljanja
motora. Vru¢a podruéja mogu uzrokovati ozljede.

Podrezivanje trave
Glavu trimera drzite neposredno iznad tla i pod
kutom. Flaks trimera nemojte utiskati u travu. (Sl. 23)

2. Smanijite broj okretaja kako biste smanijili rizik od
ostecenja bilja.

3. Ako kosite travu u blizini predmeta, upotrebljavajte
80 % gasa. (SI. 24)

Kosenje trave

1. Flaks trimera za travu tijekom koSenja treba biti
paralelan s tlom. (SI. 25)

2. Glavu trimera nemojte pritiskati na tlo. Mozete
ostetiti tlo i proizvod.

3. Nemojte dopustiti neprekidan dodir glave trimera i
tla, tako mozete ostetiti glavu trimera.

4. Tijekom ko$enja trave pomicanjem stroja s jedne
strane na drugu upotrebljavajte puni gas. Flaks
trimera za travu treba biti paralelan s tlom. (SI. 26)

Ciséenje trave

Tok zraka rotirajuceg flaksa trimera mozete upotrijebiti
za uklanjanje odrezane trave iz podrucja.

1. Glavu trimera i flaks drzite paralelno iznad tla.

2. Daijte puni gas.

3. Pomicite glavu trimera s jedne na drugu stranu kako
biste pocistili travu.

UPOZORENJE: Pri svakom postavljanju

novog flaksa trimera ocistite poklopac glave
trimera kako biste sprijecili
neuravnotezenost i vibracije na ru¢kama.

Takoder pregledajte druge dijelove glave
trimera i po potrebi ih ocistite.

Opce sigurnosne upute za Cistac

Sikare

* Noz za travu upotrebljava se za sve vrste visoke ili
Evrste trave.

* Nozevi za travu i rezaci trave ne smiju se
upotrebljavati za stabljike sli¢ne drvecu.

« Tijekom upotrebe proizvoda s nozem nosite zastitu
za glavu.

¢ Prilikom dodira s nozem ili njegovog odrzavanja
nosite zastitne rukavice.

* Proizvod upotrebljavajte samo s odobrenim nozem.
Nemojte upotrebljavati noz bez pravilno ugradenih
svih potrebnih dijelova. Provijerite ispravnost
ugradnje te jesu li upotrebljeni odgovarajuci dijelovi.
Nepravilna ugradnja moze uzrokovati izbacivanje
noza i ozbiline ozljede rukovatelja i promatraca.

* Proizvod upotrebljavajte s reznim priklju¢kom ispod
razine struka.

« Nakon zaustavljanja motora nemojte dodirivati
konusni zupcanik.
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Konusni zup€&anik je vru¢ nakon zaustavljanja
motora. Vruéa podru¢ja mogu uzrokovati ozljede.
Noz koji se okre¢e nakon zaustavljanja motora ili
otpustanja regulatora gasa moze uzrokovati ozljede.
Ruke drzite dalje od noza. Dodir s nozem moze
uzrokovati ozbiljne ozljede.

Prije rada na reznom prikljucku zaustavite motor.
Provjerite je li rezni priklju¢ak potpuno zaustavljen.
Odvojite visokonaponski kabel od svjecice.

Prije odrzavanja provjerite je li se noz potpuno
zaustavio.

Zupce noza odrzavajte pravilno naostrenima.
Neispravno naostren ili ostec¢en noz povec¢ava
opasnost od nesreée. Zupce noza odrzavajte
pravilno naostrenima. Pratite upute i upotrebljavajte
preporu¢en mjera¢ razmaka.

Uvijerite se kako Stitnik rezaca nije oStecéen ili
iskrivljen.

Za transport ili skladiStenje proizvoda na noz
postavite prijenosni $titnik.

Povratni udar

Povratni udar je iznenadni pomak proizvoda u
stranu, prema naprijed ili unatrag. Povratni udar
nastaje kada noz za travu ili kruzna pila udati u
predmet koji ne moze presjeci. Opasnost od
povratnog udara povecéana je u podrucjima u kojima
je lo$ pregled rezanog materijala.

Pri pojavi povratnog udara postoji opasnost od
promjene poloZaja rukovatelja. Noz u pokretu moze
udariti promatrace i uzrokovati ozljede.

Ako je noz savijen, ima pukotine, slomljen ili
ostecen, odstranite ga.

Primjenjujte o$tar noz. Tupi noz povec¢ava opasnost
od povratnog udara.

Ciséenje trave s rezaéem trave

1.

8.
9.

Tijekom rada sa strojem stopala drzite
razmaknutima. Stopala moraju imati dobro uporiste
na tlu.

Potporni poklopac treba biti lagano naslonjen na tlo.
Tako sprjecavate dodir noza s tlom.

Zamah za ¢iSc¢enje je bo¢ni pomak s desne stane na
lijevu. Za rezanje upotrebljavajte lijevu strana noza
(izmedu 8 i 12 sati). (SI. 27)

Za CiSc¢enje trave noz nagnite ulijevo.

Napomena: Trava se lako nakuplja na pravcu.

Povratni zamah je boc¢ni njihajuéi pokret s lijeve na
desnu stranu.

Radite u ritmu.

Krecite se prema naprijed i odrzavajte dobar kontakt
s tlom.

Zaustavite motor.
Odvojite proizvod od kop&e na naramenici.

10. Odlozite proizvod na tlo.

11.

Sakupite odrezani materijal.

Opce sigurnosne upute za Stapnu
pilu

Preporucuje se vise zastitne opreme za glavu, ruke,
noge i stopala. Odgovarajuc¢a zastitna odje¢a moze
smanijiti ozljede uzrokovane lete¢im krhotinama ili
slu¢ajnim dodirom lanca pile.

Tijekom rezanja s proizvodom ruke nemojte podizati
iznad ramena. Nemojte stajati iznad grana koje
rezete.

Pri dodiru lanca obavezno nosite rukavice.

Ako su osteceni, polomljeni ili uklonjeni, odmah
zamijenite vodilicu i lanac.

Motor nemojte pokretati s vodilicom u rezu. Prije
pokretanja motora uklonite vodilicu iz reza.
Proizvod nemojte upotrebljavati za obaranje stabala
ili debla.

Proizvodom nemoijte rezati malo grmlje i mladice.
Pri pokretanju motora nemojte lancem dodirivati
predmete.

Pazite na nadzemne elektricne vodove.

Pri zavr$etku reza nemojte primjenjivati silu na
proizvod.

Pri zavrSetku reza uvijek otpustite regulator gasa i
pogonite motor u praznom hodu.

Iznad glave rezite samo grangice i grane polumjera
manjeg od 15 cm (6").

Proizvod ¢évrsto drzite s obje ruke kako biste odrzali
ravnotezu.

. 28)

Proizvodom radite polako i pazljivo

Pazite na smjer padanja grane.

Tijekom rezanja pazite na zategnute grane.
Zategnute grane su male grane koje se mogu
zaplesti u lanac i umanijiti ravnotezu ili kontrolu.
Pazite na odskakivanje pri otpustanju napetosti u
drvetu.

Proizvodom radite u ras¢iS¢éenom podrucju. Redovito
uklanjajte otpale grane iz podrucja kako biste
sprijecili ozljede.

Duge grane pri uklanjanju izrezite na dijelove.
Prije sakupljanja izrezanog materijala zaustavite
motor, skinite naramenice i spustite stroj na tlo.
Za transport i skladistenje proizvoda postavite
pokrov vodilice.

Uvijerite se kako pokrov vodilice nije ostecen ili
iskrivljen.

Rezanje sa Stapnom pilom

A

UPOZORENJE: Proizvodom nemojte rezati
u unatrag ili prema naprijed.

1.

Postavite proizvod na puni gas i lagano pritisnite.

860 - 001 - 28.10.2018

207



2.

Prvi rez provedite na 15 cm (6") od debla. Prorezite
kroz 1/3 dna grane. (SI. 29)

Izvadite Stapnu pilu 5 -4 cm (2" - 4") iz grane.
Drugim rezom potpuno prodite kroz granu. (Sl. 29)
Rezite treéi put. Nemojte rezati preblizu kako ne
biste ozlijedili drvo.

Napomena: Pri drugom i tre¢em rezanju proizvod
naslonite na granu kako biste povecali stabilnost.

(Sl. 30)

Opc¢e sigurnosne upute za
produljene Skare za Zivicu

Ruke drzite dalje od noza. Dodir s nozem moze
uzrokovati ozbiljne ozljede.

Drzite sve dijelove tijela podalje od noza za rezanje.
Nemojte uklanjati isjeceni materijal ili drzati materijal
namijenjen za rezanje dok se nozevi mi¢u. Prije

¢isc¢enja ili odrzavanja obavezno zaustavite proizvod.

Nakon isklju€enja nozevi su u praznom hodu.
Nepaznja tijekom rada s proizvodom moze
uzrokovati ozbiljne ozljede.

Tijekom rezanja s proizvodom ruke nemojte podizati
iznad ramena. Nemojte stajati iznad grana koje
rezete.

Proizvod drzite $to blize tijelu za najbolju ravnotezu.

.31)

Za rezanje boc¢nih stranica proizvod pomicite od dna
prema gore.

.32)

Nemojte rezati prebrzo. Rezite polako i kontinuirano
kako biste dobili kvalitetni rez.

Pazite da vrhom noza ne dodirujete tlo.

Pazite na nadzemne elektricne vodove.

Pri zavr§etku reza uvijek otpustite regulator gasa i
pogonite motor u praznom hodu.

Skare za Zivicu drZite za ru¢ku, sa zaustavljenim
nozem rezaca. Proizvod tijekom rada drzite pravilno
kako biste smanijili oste¢enja koja uzrokuju rezni
nozevi.

Prije sakupljanja izrezanog materijala zaustavite
motor, skinite naramenice i spustite stroj na tlo.
Postavite $titnik za ruku za transport i skladiStenje
proizvoda.

Uvjerite se kako $titnik rezaca nije oStecéen ili
iskrivijen.

Prilagodba kuta reznih nozeva

1.
2.
3.

Pritisnite ru¢ku za deblokadu. (SI. 33)
Podesite kut noZeva u ispravan polozaj.
Otpustite rucku.

Proizvod prije pokretanja pomaknite za 3 m (10') od
mjesta punjenja spremnika za gorivo. Proizvod
postavite na ravnu povrsinu. Rezni prikljuéak ne
smije dodirivati tlo ili druge predmete.

Proizvod moze uzrokovati izbacivanje predmeta koji
mogu ozlijediti oci. Prilikom upotrebe stroja
obavezno upotrebljavajte odobrenu zastitu za o¢i.
Budite pazljivi, tijekom rada proizvodu se moze
pribliziti dijete bez vaseg znanja.

Proizvod nemojte upotrebljavati ako se u radnom
podrucju zadrzavaju druge osobe. Zaustavite
proizvod ako druga osoba pristupi radnom podrugju.
Obavezno kontrolirajte proizvod.

Nemojte upotrebljavati proizvod ako ne mozete
primiti pomo¢ u slu¢aju nezgode. Prije koriStenja
proizvoda obavezno obavijestite druge osobe kako
namjeravate upotrebljavati proizvod.

Nemojte se okretati s proizvodom prije nego
provjerite ima li drugih osoba ili Zivotinja u
sigurnosnom podrucju.

Prije poCetka iz radnog podrucja uklonite sav
nezeljeni materijal. Ako rezni priklju¢ak udari u
predmet, moze ga izbaciti i uzrokovati ozljedu ili
ostecenje. NezZeljeni materijal moze se omotati oko
reznog prikljucka i ostetiti ga.

Proizvod nemojte upotrebljavati po loSem vremenu
kao sto je magla, kisa, jaki vjetar, grmljavina ili drugi
nepovoljni vremenski uvjeti. LoSe vrijeme moze
uzrokovati opasne uvjete, primjerice klizave
povrsine.

Provijerite slobodu kretanja i radite u stabilnom
polozaju.

Prilikom rada s proizvodom osigurajte se od pada.
Tijekom rada s proizvodom nemojte ga naginjati.
Proizvod obavezno drzite s obje ruke. Proizvod
drzite na desnoj strani tijela.

Proizvod upotrebljavajte s reznim priklju¢kom ispod
razine struka.

Ako je regulator oka u polozaju ¢oka pri pokretanju
motora, rezni priklju¢ak pocinje se okretati.

Nakon zaustavljanja motora nemojte dodirivati
konusni zup¢anik. Konusni zupé&anik je vrué¢ nakon
zaustavljanja motora. Vruc¢a podrucja mogu
uzrokovati ozljede.

Prije prenoSenja proizvoda zaustavite motor.
Proizvod nemojte spustati uz uklju¢en motor.

Prije uklanjanja nezelijenog materijala s proizvoda
zaustavite motor i pricekajte na zaustavljanje reznog
prikljucka. Prije nego vi ili pomo¢nik pocnete
uklanjati rezani materijal, priekajte na zaustavljanje
reznog prikljucka.

Oprema za osobnu zastitu

UPOZORENUJE: Prije uporabe proizvoda

A

Sigurnosne upute za rad

« Prije rada provijerite je li proizvod potpuno sastavljen.

procitajte upozoravajuce upute u nastavku.
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Prilikom upotrebe stroja obavezno koristite prikladnu
opremu za osobnu zastitu. Oprema za osobnu
zastitu ne ponistava opasnost od ozljede. Oprema
za osobnu zastitu smanjuje ozbiljnost ozljede u
sluc¢aju nezgode.

Tijekom upotrebe stroja obavezno koristite odobrenu
zastitu za odi.

Proizvod nemojte upotrebljavati bez obuce ili s
otvorenim cipelama. Obavezno koristite ¢izme za
teSke uvjete rada otporne na klizanje.

Nosite teSke, duge hlace.

Po potrebi nosite odobrene zastitne rukavice.

Ako postoji opasnost od padanja predmeta na glavu,
nosite kacigu.

Tijekom upotrebe stroja obavezno koristite odobrenu
zastitu sluha. Dugotrajna izloZzenost buci moze
uzrokovati gubitak sluha.

U blizini obavezno imaijte kutiju prve pomoci.

Sigurnosne upute za proizvod

A

UPOZORENUJE: Prije kori$tenja proizvoda
procitajte upozoravajuce upute u nastavku.

Nemojte koristiti proizvod s o$te¢enim zastitnim
uredajima.

Redovito pregledavajte sigurnosne uredaje. Ako su
sigurnosni uredaiji neispravni, obratite se McCulloch
ovlastenom trgovcu.

Blokada regulatora gasa

Blokada regulatora gasa blokira regulator gasa.
Pritisnite blokadu regulatora gasa kako biste otpustili
regulator gasa. Po otpustanju rucke blokada regulatora
gasa i regulator gasa vracéaju se u pocetne polozaje.

1.

2.

3.

Regulator gasa mora biti blokiran u praznom hodu
prilikom otpustanja blokade regulatora gasa.
Pritisnite blokadu regulatora gasa pa provjerite vrac¢a
li se po otpustanju u pocetni polozaj.

Pritisnite regulator gasa i provjerite vraca li se po
otpustanju u pocetni polozaj.

Pokrenite motor i potom dajte puni gas. Otpustite
regulator gasa i provjerite zaustavlja li se rezni
priklju¢ak. Ako se rezni priklju¢ak okre¢e uz gas u
polozaju praznog hoda, pregledajte vijak za
podeS$avanje praznog hoda na rasplinjacu.

Provjera sklopke za zaustavljanje

Gumbom za zaustavljanje zaustavlja se motor.

1.
2.

Pokrenite motor.

Provjerite zaustavlja li se motor kada prekida¢ za
zaustavljanje postavite u polozaj za zaustavljanje.

Stitnik rezne opreme

Stitnik rezne opreme sprie¢ava izbacivanje
nepriévr§éenog predmeta prema korisniku.

Pregledaijte Stitnik rezne opreme i zamijenite ga ako je
ostecen. Za reznu opremu koristite isklju¢ivo odobreni
Stitnik.

Funkcija otpustanja naramenica

A

UPOZORENJE: Nemojte upotrebljavati
naramenice ako je funkcija otpustanja
neispravna. Provijerite ispravnost rada
funkcije otpustanja prilikom prilagodbe
proizvoda.

Funkcija otpustanja naramenice nalazi se na
prednjem dijelu proizvoda.

(Sl. 34)

Remeni naramenice uvijek moraju biti u ispravnom
polozaju.

Funkcija otpustanja naramenice omoguéuje sigurno
otpustanje naramenica u slu¢aju nuzde.

Prigusivac

Nemojte upotrebljavati motor ako je prigusivac
oSteéen. Ostecen prigusivac povecéava razinu buke i
opasnost od pozara. Imajte protupozarni aparat u
blizini.

Redovno provjeravaijte priévr§éenost prigusivaca za
proizvod.

Kada je motor uklju¢en nemojte dodirivati motor ili
prigusiva¢. Motor ili priguSiva¢ nemojte dodirivati ni
neposredno nakon zaustavljanja motora. Vruce
povrsine mogu uzrokovati ozljede.

Vruéi priguSiva€ moze uzrokovati pozar. Budite
pazljivi ako proizvod upotrebljavate u blizini
zapaljivih tekuéina ili para.

Ako je prigusivac ostecen, nemojte dodirivati
njegove dijelove. Dijelovi mogu sadrzavati
kancerogene kemikalije.

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva ili
motornog ulja. Uklonite nezeljeno gorivo/ulje i
pricekajte na suSenje proizvoda. Uklonite nezeljeno
gorivo iz proizvoda.

Ako gorivo prolijete po odjeci, odmah ju zamijenite.
Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze
uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta goriva s
tijelom, sapunom i vodom isperite gorivo.

Nemojte pokretati motor ako ste po proizvodu ili tijelu
prolili gorivo.

Nemojte pokretati proizvod ako motor propusta.
Redovito pregledavajte ima li na motoru propustanja.
Budite paZljivo s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare
su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.
Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

U blizinu goriva ili motora nemojte stavljati vruce
predmete.
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Nemojte ulijevati gorivo kada je motor uklju¢en.
Prije ulijevanja goriva provjerite je li motor hladan.
Prije ulijevanja goriva polako otvorite ¢ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

Gorivo u motor nemoijte ulijevati u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gusenja ili trovanja ugljiénim
monoksidom.

Pazljivo zategnite ¢ep spremnika goriva kako ne
biste uzrokovali pozar.

Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10") od mjesta punjenja spremnika.

U spremnik za gorivo nemoijte uliti previSe goriva.
Provijerite ima li propusStanja pri pomicanju proizvoda
ili posude za gorivo.

Proizvod ili posudu za gorivo nemojte stavljati u
blizinu otvorenog plamena, iskri ili lampica. U
prostoru za skladiStenje ne smije biti otvorenog
plamena.

Za prijenos ili skladiStenje goriva koristite iskljucivo
odobrene posude.

Prije dugotrajnog skladistenja ispraznite spremnik za
gorivo. Postujte lokalne zakone o lokaciji
zbrinjavanja goriva.

Odistite proizvod prije dugotrajnog skladistenja.
Prije skladiStenja stroja uklonite kabel svjeéice kako
biste sprijecili slu¢ajno pokretanje motora.

Opce sigurnosne upute za
odrzavanje

Korisnik proizvoda odgovoran je za provedbu svih
neophodnih odrzavanja u skladu s uputama za
rukovanje. Nepravilno odrzavanje moze uzrokovati
ozljede ili smrt.

Redovno odrzavajte proizvod. Time produljujete vijek
trajanja proizvoda. Takoder smanjujete opasnost od
nezgoda.

Obavezno pratite raspored odrzavanja. Intervali su
izraCunati za dnevno koristenje proizvoda. Intervali
se razlikuju ako proizvod ne upotrebljavate svaki
dan.

Provodite samo radove odrzavanja za koje su u
priruéniku navedene upute. Svi drugi radovi

odrzavanja moraju se provesti u ovlaStenom
servisnom centru.

Servisiranje proizvoda uvije prepustite oviastenom
distributeru, Sto se ne odnosi na zadatke u odjeljku
ODRZAVANJE na stranici 213.

Redovno pregledavajte proizvoda kod odobrenog
trgovca ili odobrenog servisera radi provedbe
prilagodbi ili popravaka.

Provjerite je li proizvod pravilno sastavljen.
Nemojte upotrebljavati proizvod ako su mu
promijenjene pocetne specifikacije.

Nemojte mijenjati dio proizvoda bez odobrenja
proizvodaca.

Upotrebljavajte isklju¢ivo dijelove s odobrenjem
proizvodaca.

Pregledajte ima li slomljenih ili nepravilno poravnatih
dijelova ili pak dijelova Cije je kretanje zaprije€eno.
Provjerite prisutnost drugih uvjeta koji mogu utjecati
na funkcioniranje proizvoda.

Nemojte upotrebljavati oStecen proizvod. Zamijenite
ili popravite oSte¢ene dijelove.

Poklopci i uévrcéivaci moraju biti pravilno zategnuti.
Zamijenskim dijelovima koji nisu odobreni i
uklanjanjem sigurnosnih uredaja mozete oStetiti
proizvod. To moZe dovesti i do ozljeda rukovatelja i
promatraca.

Upotrebljavajte isklju¢ivo preporu¢enu dodatnu
opremu i zamjenske dijelove. Nemojte provoditi
preinake na proizvodu.

Rucke moraju biti suhe, Ciste i bez tragova ulja i
masti. Masne, nauljene rucke su skliske i uzrokuju
manjak kontrole.

Pridrzavajte se uputa za podmazivanje i zamjenu
dodatne opreme.

Prije sastavljanja, pohrane ili odrzavanja proizvoda
odspojite kabel svjecice.

Ako ne mozete prilagoditi broj okretaja u praznom
hodu za zaustavljanje rezne opreme, obratite se
servisnom centru. Nemojte upotrebljavati proizvod
dok nije pravilno pode$en i popravljen.

Provjerite je li proizvod tijekom transporta stabilan
kako biste sprijecili oStecenje.

Dok proizvod nije u upotrebi, drzite ga u suhom,
poviSenom ili zakljuéanom prostoru podalje od djece.

SASTAVLJANJE

A

UPOZORENUJE: Prije sastavljanja proizvoda
procitajte poglavlje o sigurnosti.

Sastavljanje rucke

1.

S rucke (C) uklonite vijke (A), podloske (B), gornju
stezaljku (D), donju stezaljku (E) i matice (F). (SI. 35)
Pricvrstite gornju stezaljku (A), ru¢ku (B), podloSke
(C) i vijke (D) na vrh gornje osovine.

3.

Pri¢vrstite donju stezaljku (E) i matice (F) za dno
gornje osovine. (SI. 36)

Postavite pomo¢nu ru¢ku izmedu dvije strelice na
gornjoj osovini.

Potpuno zategnite vijke.

Napomena: Uvjerite se kako je ru¢ka nepomicna.
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Postavljanje priklju¢ka za trimer

1. Postavite Stitnik reznog pribora (A), spone (B),
podloske (C), podloske (D) i vijke (E). Potpuno
zategnite vijke. (SI. 37)

2. Umetnite Sesterokutni klju¢ (A) kako biste sprijecili
okretanje osovine.

3. Uklonite maticu (B), potporni poklopac (C) i drza¢ (D)

s prikljuka za trimer i Cista¢ Sikare. (SI. 38)
4. Zategnite glavu trimera (B) na osovini. (SI. 39)
Sastavljanje prikljucka za Cista¢
Sikare
1. Postavite Stitnik reznog pribora (A), spone (B),

podloske (C), podloske (D) i vijke (E). Potpuno
zategnite vijke. (SI. 37)

N

Umetnite Sesterokutni klju¢ (A) kako biste sprijecili
okretanje osovine.

w

s prikljuka za trimer i Cista¢ Sikare. (SI. 40)

&

(D) i maticu (E). Potpuno zategnite maticu. (SI. 41)
Postavljanje prikljuc¢ka za Stapnu
pilu

Upute za sastavljanje priklju¢ka za $tapnu pilu potrazite

pod OdrZavanje prikijucka za Stapnu pilu na stranici 214.

Uklonite maticu (B), potporni poklopac (C) i drza¢ (D)

Postavite noz (B), doniji drza¢ (C), potporni poklopac

Sastavljanje dvodijelne osovine

1.

Okrecite kotaci¢ kako biste otpustili spojnicu
osovine. (SI. 42)

Gumb za blokiranje/otpustanje (A) pomaknite u
udubljenje na vodilici. Pritiskujte priklju¢ak u spojnicu
sve dok gumb blokiranje/otpustanje ne nasjedne u
primarni otvor (B). (SI. 43)

Umetnite osovinu u spojnicu osovine. Gumb mora
pro¢i kroz otvor.

Napomena: Ako priklju¢ak u potpunosti ne ulazi u
gornju osovinu, kombiniranim alatom utisnite
unutarnju pogonsku osovinu dublje u cijev.
Kombinirani alat moze biti nuzno okretati pri
stiskanju.

Prije rada s proizvodom provjerite je li kotaci¢
potpuno zategnut. (SI. 44)

Rastavljanje dvodijelne osovine

1.

Okrecite kotaci¢ kako biste otpustili spojnicu
osovine. (SI. 45)

Pritisnite i zadrzite gumb za blokiranje/otpustanje
(B). Razdvojite osovine. (SI. 46)

RAD

UPOZORENJE: Prije koriStenja proizvoda
procitajte i usvojite poglavlje o sigurnosti.

>

Gorivo

KoriStenje goriva

OPREZ: Proizvod ima dvotaktni motor.
Koristite mjeSavinu benzina i dvotaktnog

>

koli¢inu ulja. Nepravilan omjer benzina i ulja
moze ostetiti motor.

motornog ulja. U mjeSavini koristite ispravnu

Dv

Obavezno koristite bezolovni benzin minimalnog
oktanskog broja 90 RON (87 AKI) i s koncentracijom
etanola manjom od 10% (E10).

Ako proizvod koristite redovito i pri visokom broju
okretaja, koristite benzin s visim oktanskim brojem.

otaktno motorno ulje

Koristite isklju¢ivo dvotaktno motorno ulje visoke
kvalitete. Koristite isklju¢ivo motorno ulje za zra¢no
hladenje.

Nemoijte koristiti druge vrste ulja.

Omijer mjesavine 50:1 (2%)

koncentracijom etanola visom od 10%

Gorivo, | Ulje za dvotaktne mo-
Benzin tore, |
. o ) 5 0,10
OPREZ: Nemojte koristiti benzin s
oktanskim brojem manjim od 90 RON (87 10 0,20
AKI). Tako mozete ostetiti proizvod.
15 0,30
2 OPREZ: Nemojte koristiti benzin s 20 0,40

(E10). Tako mozete oStetiti proizvod.
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lzrada mjeSavine goriva

Napomena: Za mije$anje goriva uvijek koristite Cistu
posudu za gorivo.

Napomena: Nemojte praviti mjeSavine goriva za
razdoblja dulja od 30 dana.

11. Brzo i snazno povladite uze za pokretanje sve dok
se motor ne pokrene.

12. Pustite motor da radi priblizno 10 sekundi.
13. Povucite regulator gasa za pogon na niskom broju
okretaja kroz 60 sekundi.

Pokretanje zagrijanog motora

Ulijte pola koli¢ine benzina.
2. Ulijte cijelu koli¢inu ulja.

3. ZamijeSajte mjesavinu kako biste pomijesali
sastojke.

Dodajte preostalu koli¢inu goriva.

5. ZamijeSajte mjeSavinu kako biste pomijesali
sastojke.

6. Napunite spremnik goriva.

Ulijevanje goriva

« Obavezno koristite posudu za gorivo s ventilom za
sprjeCavanje izlijevanja.

« Ako se u posudi nalazi gorivo, izlijte nezeljeno gorivo
i isusite ju.

» Podrugje uz ¢ep spremnika goriva mora biti ¢isto.

* Posude za gorivo protresite prije ulijevanja
mjesavine u spremnik za gorivo.

Pokretanje i zaustavljanje

Pokretanje hladnog motora
(SI. 47)

1. Sklopku za zaustavljanje (A) postavite u polozaj za
pokretanje.

2. Pritisnite blokadu gasa (B) i potom povucite regulator
gasa (C).

3. Uz primijenjen regulator gasa pritisnite gumb za brzi
prazni hod (D).

Otpustite blokadu gasa i regulator gasa.

. 10 puta pritisnite pumpicu za gorivo. Pumpica ne
treba biti potpuno puna. (SI. 48)

6. Regulator ¢oka pomaknite u polozaj punog ¢oka. (SI.
49)

7. Kuciste stroja lijevom rukom pritisnite uz tlo. (SI. 50)

8. Desnom rukom polako izvlacite uze sve dok ne
osjetite otpor.

9. Potom snazno i brzo povucite uze za pokretanje.
Ponovite oko pet puta, dok se motor ne pokusa
pokrenuti.

10. Regulator ¢oka pomaknite u polozaj bez ¢oka.

Napomena: Pratite ovaj postupak pri pokretanju
proizvoda koji je napunjen gorivom nakon $to je ostao
bez njega.

(Sl. 47)

1. Sklopku za zaustavljanje (A) postavite u polozaj za
pokretanje.

2. Pritisnite blokadu gasa (B) i potom povucite regulator
gasa (C).

3. Uz primijenjen regulator gasa pritisnite gumb za brzi
prazni hod (D).

4. Otpustite blokadu gasa i regulator gasa.

5. 10 puta pritisnite pumpicu za gorivo. Pumpica ne
treba biti potpuno puna. (SI. 48)

Kuciste stroja lijevom rukom pritisnite uz tlo. (SI. 50)
Regulator ¢oka pomaknite u polozaj bez ¢oka.

Desnom rukom polako izvladite uze sve dok ne
osjetite otpor.

9. Brzoisnazno povlacite uze za pokretanje sve dok
se motor ne pokrene.

Zaustavljanje proizvoda

» Za zaustavljanje motora pritisnite prekida¢ za
zaustavljanje.

Pokretanje motora kada je gorivo prevruce

Ako se proizvod ne moze pokrenuti, mozda je gorivo
prevruée.

Napomena: Uvijek upotrebljavajte novo gorivo i skratite
rad u toplom vremenu.

1. Proizvod stavite na hladno mjesto podalje od
izravnog sunceva svjetla.
Pustite da se proizvod hladi najmanje 20 minuta.
Pumpu za gorivo opetovano priti§éite 10 do 15
sekundi.

4. Primijenite postupak za pokretanje hladnog motora.

Pogledajte Pokretanje hladnog motora na stranici
212

212
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ODRZAVANJE

UPOZORENUJE: Prije ¢iS¢enja, popravljanja
ili odrzavanja proizvoda procitajte i usvojite

sigurnosno poglavlje.

Raspored odrzavanja

Obavezno pratite raspored odrzavanja. Intervali su
izracunati za dnevno koriStenje proizvoda. Intervali se
razlikuju ako proizvod ne upotrebljavate svaki dan.
Provodite samo zahvate odrzavanja navedene u ovom
priruéniku. Za radove odrzavanja koji nisu navedeni u
ovom priru€niku obratite se odobrenom servisnom
centru.

Dnevno odrzavanje

« Ocistite vanjske povrsine.

« Ocistite filtar zraka. Ako je potrebno, zamijenite ga.
* Provjerite naramenice.

« Provjerite blokadu regulatora gasa i rad regulator
gasa.

* Pregledajte rucku i upravljac.

« Pregledajte prekida¢ za zaustavljanje.

« Pregledajte Stitnike.

* Rezni priklju¢ak ne smije biti oStecen ili napuknut.

« Zamijenite oSteéeni rezni prikljucak.

« Podmazite rezne nozeve (produljeni priklju¢ak za
obrezivanje zivice).

* Pregledajte glavu trimera.

* Provijerite broj okretaja u praznom hodu.

« Potrazite propustanja goriva.

Tjedno odrzavanje

« Pregledajte rucicu za paljenje i uze pokretaca.

« Provjerite mazivo konusnog zupc¢anika.

« Ocistite vanjski dio rasplinjaca te okolne povrsine.

- Ocistite vanjski dio svjecice. Skinite je i provjerite
zazor elektroda. Podesite razmak ili zamijenite
svjecicu. Provjerite ima li svjedica prigusivac.

Mjesecno odrzavanje

« Ocistite rashladni sustav.

« Pregledajte filtar goriva.

» Pregledajte ispravnost crijeva za gorivo.
* Pregledajte sve kabele i prikljucke.

* Pregledajte filtar goriva.

Podesavanje rasplinjaca

Osnovne postavke rasplinjata pode$ene su prilikom
ispitivanja u tvornici. PodeSavanje treba provesti
obuceni tehnicar.

Provjera prigusSivaca

UPOZORENJE: Nemojte upotrebljavati
proizvod s neispravnim priguSivacem.
Osteéeni prigusiva¢ obavezno zamijenite.

UPOZORENJE: Prigusivaci s katalizatorom
jako se zagrijavaju tijekom rada. Opasnost
od opeklina ili pozara.

UPOZORENJE: Prigusiva¢ smanjuje razinu
buke i usmjerava ispusne plinove dalje od
korisnika. Ispusni plinovi su vru¢i i mogu
sadrzavati iskre. Opasnost od pozara.

OPREZ: Ako je mrezica za hvatanje iskri
ostec¢ena, morate ju zamijeniti. Nemojte
upotrebljavati proizvod bez mreZice za
hvatanje iskri ili s o§teéenom mrezicom za
hvatanje iskri.

OPREZ: Ako je mrezica za hvatanje iskri
neprohodna, proizvod ¢e se pregrijavati. To
¢e uzrokovati oSte¢enje cilindra i klipa.

B> B BPP

Provijerite ispravnost prigusivaca.

2. Provjerite pravilnu pri¢vrs¢enost prigusivaca za
proizvod.
3. Neki prigusivaci opremljeni su posebnom mrezicom

za hvatanje iskri. Ako je proizvod opremljen ovom
vrstom prigusivaca, mrezicu za hvatanje iskri ocistite
najmanje jednom tjedno. Upotrebljavajte ¢etku. (SI.
51)

CiSéenje/odrzavanje rashladnog
sustava

Proizvod ima rashladni sustav. Prljav ili neprohodan
rashladni sustav uzrokuje pregrijavanje proizvoda, $to
moze uzrokovati ostec¢enje klipa i cilindra. Pregledajte i
Cetkom ocistite rashladni sustav jednom tjedno, ili ¢e$ce

u zahtjevnim uvjetima. Rashladni sustav sastoji se od
rashladnih rebara na cilindru (1)i usisa zraka (2).

(Sl. 52)
Ciséenje filtra zraka

1. Skinite poklopac filtra zraka i izvadite filtar zraka. (SI.
53)

2. Ocistite filtar zraka vruéom sapunicom. Filtar zraka
mora biti suh prije ugradnje.
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3. Ako je filtar zraka previSe oneciS¢en i ne mozete ga
u potpunosti o€istiti, zamijenite ga. OSteceni filtar
zraka obavezno zamijenite.

4. Ako proizvod ima pjenasti filtar zraka, koristite ulje za

filtar zraka. Ulje za filtar zraka nanosite samo na
pjenasti filtar. Ulje nemojte nanositi na filtar od filca.

Filtar za gorivo

Kada dovod goriva u motoru oslabi, provjerite
prohodnost otvora za zrak na ¢epu spremnika za gorivo
i filtra goriva (A).

(SI. 54)

Podmazivanje konusnog zup¢anika

3/4 konusnog zupcanika mora biti napunjeno mazivom
za konusni zup€anik.

(8. 55)
Pregled svjecice

OPREZ: Uvijek koristite preporu¢enu vrstu
svjecice. Neodgovarajuca vrsta svjecice

moze ostetiti proizvod.

* Ako motor nema snage, teSko se pokrece ili ne radi
ispravno u praznom hodu, pregledajte svjecicu.

* Za smanjenje opasnosti od nepozeljnog materijala
na elektrodama svjecice pratite sliedece upute:
a) Provijerite je li broj okretaja pri praznom hodu

pravilno podeSen.

b) Provjerite ispravnost mjesavine goriva.
c) Provijerite je li filtar zraka Gist.

*  Ako je svjecica prijava, oCistite je i provjerite
ispravnost zazora elektroda, pogledajte TEHNICK/
PODACI na stranici 216. (Sl. 56)

« Ako je potrebno, zamijenite svjecicu.
Naostravanje rezaca trave i nozeva
za travu

1. Rezace trave i noZeve za travu ostrite jednom
nazubljenom ravnom turpijom.

2. Sve rubove rezaca i nozeva za travu naostrite

ravnomjerno kako biste zadrzali uravnotezenost. (Sl.

57)
Zamjena flaksa trimera

Odrzavanje prikljuéka za Stapnu pilu

A UPOZORENUJE: Prije odrzavanja prikljucka
uklonite svjedicu.

Ugradnja ili zamjena lanca

UPOZORENJE: Kada se lanac istrosi ili
osteti, zamijenite ga lancem s malim
povratnim trzajem. Pogledajte DODATAKA
na stranici 218.

Napomena: Pri dodiru lanca obavezno nosite rukavice.

-

Odspojite lulicu svjecice.
2. Klju€em otpustite maticu poklopca lan¢anika

okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
(SI. 66)

3. Uklonite maticu poklopca lan¢anika, podlosku (B) i
poklopac lan¢anika (C). (Sl. 67)
Uklonite vodilicu lanac pile, ako su ugradeni.

5. Ako zamjenjujete lanac, skinite stari lanac s vodilice i
zbrinite ga.

6. S povrSina mekom €etkom ili suhom krpom uklonite
svu piljevinu, oneciS¢enja i drugi nepozeljni materijal.

7. Provedite odrzavanje vodilice. Pogledajte
OdrZavanje vodilice na stranici 215.

8. Vijak za podeSavanje okrecite u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu dok klin za podeSavanje ne
postavite u prikazani polozaj. (Sl. 68)

9. Ugradite novi lanac na vodilicu, pazeéi na ispravan
smjer rezac¢a. Zapocnite na gornjem dijelu vodilice i
krenite prema njenom prednjem dijelu. (Sl. 69)

Napomena: Provjerite je li dno lanca u utoru na
vodilici i postavljen na prednji lan¢anik na vodilici.

10. Kada je lanac na vodilici, ugradite ih na pilu i
postavite lanac oko lan¢anika. Poravnajte zupce
lan¢anika s lancem.

11. Provijerite je li klin za podeSavanje u otvoru za klin za
podesavanje na vodilici. (SI. 70)

Napomena: Zategnutost lanca pode$ava se klinom
za podeSavanije i vijkom. Vrlo je vazno da se prilikom
sastavljanja vodilice klin za pode$avanje umetne u

(SI. 568) otvor za klin za podeSavanje na vodilici.

(SI. 59)

(SI. 60) 12. Postavite poklopac lan¢anika (A), podloSku (B) i

(Sl. 61) maticu poklopca lan¢anika (C). Lagano prstima

(SI. 62) zategnite maticu. (SI. 71)

(. 63) 13. Podesite zategnutost lanca. Pogledajte Podesavanje
(1. 64) zategnutosti lanca na stranici 215.

(SI. 65)
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Napomena: Redovito provjeravajte zategnutost
lanca. Ispravno zategnut lanac ima bolje
performanse i duZi vijek trajanja.

Podesavanje zategnutosti lanca

UPOZORENUJE: Prije podesavanje
zategnutosti lanca obucite rukavice. Lanac
je ostar i mozete se ozlijediti.

A

Napomena: Lanac se isteze tijekom rada, poglavito
tijekom prvih 15 minuta rada. Zategnutost lanca redovito
provjeravajte nakon ulijevanja goriva ili upotrebe
proizvoda.

1. Provjerite jesu li lanac i vodilica neosteceni.
Zamijenite sve oStecene dijelove.

2. Kljuéem otpustite maticu poklopca lan¢anika
okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
Maticu nemojte ukloniti. (SI. 66)

3. Prstima zategnite maticu do poklopca.

4. Vijak za podesavanje okreéite u smjeru kazaljke na
satu dok lanac ne dodirne doniji dio vodilice, a potom
ga okrenite dodatnu % okretaja u smjeru kazaljke na
satu. (SI. 72)

5. Krajem s odvijaéem kombiniranog alata pomicite
lanac oko vodilice lanca. Lanac se mora pomicati
glatko i neometano. (SI. 73)

6. Ako se lanac ne pomice, previse je zategnut.
Otpustite maticu poklopca lan¢anika i vijak za
podesavanje okrenite za % okretaja u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu. Zategnite maticu
poklopca lan¢anika.

7. Uvjerite se kako izmedu lanca i donjeg dijela vodilice
nema zazora. Ako postoji zazor, lanac nije dovoljno
zategnut i potrebno je dodatno podesavanje.
Nemojte upotrebljavati proizvod ako je lanac
nezategnut.

8. Kada je lanac ispravno zategnut, podignite kraj
vodilice i kombiniranim alatom &vrsto zategnite
maticu poklopca lan¢anika u smjeru kazaljke na
satu. (Sl. 74) (SI. 75)

Napomena: Lanac je ispravno zategnut kada se
slobodno krec¢e po vodilici, no ne visi ispod vodilice.

Ostrenje lanca

UPOZORENUJE: Prije ostrenja lanca obucite
rukavice. Lanac oétrite s unutarnje strane
rezaca prema vanjskoj strani.

UPOZORENJE: Ostrite samo pokretom
prema naprijed. Svaku reznu ostricu prodite
s 2 ili 3 pokreta. Naostrite dovoljno za
uklanjanje ostecenja s reznih ostrica, Sto

A
A

obuhvaca bocne ploce te gornju ploc¢u
rezaca. Svi rezaCi moraju biti iste duljine.

Lanac treba naoétriti u sljedeéim situacijama:

* Komadi drveta se smanjuju.

+ Pila reze na jednoj strani ili pod kutom.

* Pilu kroz grane morate progurati primjenom sile.

1. Odvojite svjecicu.

2. Podesite zategnutost lanca ako je potrebno
Podesavanje zategnutosti lanca na stranici 215.

3. Postavite drzac turpije (A) pod 90°. (SI. 76)Drzac
turpije mora ostati na gornjim rubovima rezaca (B) i
mjeraca dubine (C).

Napomena: Na lancu su lijevi i desni rezaci.

4. Poravnajte oznake za 30° na drzacu turpije (A) s
vodilicom i sredi$tem lanca. (SI. 77)

5. Naostrite rezaCe (B) na jednoj strani. (SI. 77)
Okrenite lanac kako biste naostrili rezace s druge
strane.

6. Pregledajte mjerace dubine i pomaknite ih dolje.
Postavite alat mjeraca dubine na rezace.

7. Mjera¢ dubine ravnom turpijom poravnajte s alatom
mjeraca dubine.

8. Ravnom turpijom zaoblite prednji rub mjeraca
dubine. Gornji dio mjera¢a dubine mora biti
poravnat.

Podmazivanje vodilice i lanca pile

A

Lanac i vodilica neprekidno se podmazuju uljem lanca.
Izlaz ulja nadzire se automatski kako bi se osigurala
dovoljna koli¢ina ulja. Ako nema dovoljno ulja, dolazi do
ostecenja vodilice i lanca te prevelikog zagrijavanja.
Preveliko zagrijavanje uzrokuje dimljenje lanca i/ili
mijenja boju vodilice. Pri punjenju spremnika za gorivo
obavezno napunite spremnik za ulje za vodilicu.

UPOZORENJE: Nemojte upotrebljavati
otpadno ulje. Istro$eno otpadno ulje moze
biti opasno te ostetiti proizvod ili ugroziti
okolis.

Postujte ove upute za podmazivanje vodilice i lanca pile:
1. Zaustavite motor.
2. Uklonite ¢ep za ulje.

3. Napunite spremnik za ulje za vodilicu.

Odrzavanje vodilice

UPOZORENJE: Provedite odrzavanje

A

vodilice kada:

Proizvod reze na jednoj strani.

* Proizvod morate progurati primjenom
sile.

« Podmazivanje vodilice je nedovoljno.
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Nakon svakog rada s vodilice i otvora
lan¢anika oéistite svu piljevinu.

UPOZORENJE: Vodilicu zamijenite u
sljedecim sluéajevima:

Utor je istroSen.

* Vodilica se savija ili je napukla.

+  Sine vodilice previse se zagrijavaju
tijekom rezanja.

« Na Sinama vodilice pojavljuju se
strugotine.

To uzrokuje oStecenje lanca i otezava

rezanje ako je vodilica istroSena.

Odvaojite svjecicu.
Otpustite maticu stezaljke i skinite ko¢nicu lanca.
Uklonite vodilicu i lanac.

PO b=

Ocistite otvore za ulje i utor.

Napomena: Otvore za ulje i utor treba ocistiti nakon
svakih pet sati rada.

5. Strugotine na Sinama vodilice uklonite ravnom

turpijom.

Napomena: Strugotine na Sinama vodilice
uobi¢ajeno nastaju s troSenjem.

6. Ravnom turpijom obnovite glatke rubove i stranice
ako je gornji dio Sine vodilice gruba.

7. Zamijenite vodilicu.

Podmazivanje reznog noza (produljeni
priklju¢ak za obrezivanje zivice)

* Za jednostavniji rad i dulji vijek trajanja nozeve
rezaca podmazite prije i nakon svake upotrebe.

« Ulje nanosite dok ne poteCe izmedu dva noza.
Mazivo mora biti neotrovno, bezopasno te mora
sprjeCavati koroziju pokretnih metalnih dijelova.

PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

+ Osigurajte opremu za prijevoz kako biste sprijecili
ostecenja i nezgode.

* Proizvod i opremu spremite u suho podrucje
zastiéeno od mraza.

« Ocistite proizvod.

« Zamijenite ili popravite ostecene dijelove.

* Proizvod zastitite odgovarajuéim zastitnim pokrovom
kako biste sprijecili prodor vlage.

* Proizvod tijekom prijevoza mora biti Evrsto

priévrséen.

TEHNICKI PODACI

jedinica B33 PS B33 PS+
(B33BCSMC) (B33BCSMC)

Specifikacije motora
Zapremnina cilindra cm? 33 33
Provrt cilindra mm 36 36
Hod mm 32 32
Brzina okretaja pri praznom hodu min-! 2700 - 3200 2700 - 3200
Maksimalna brzina izlazne osovine min™! 8500 8500
Broj okretaja za maksimalnu snagu min-! 10000 10000
Maksimalna izlazna snaga motora kW/min! 0,9/7000 0,9/7000
Svjecica — RCJBY RCJBY
Razmak elektroda mm 0,65 0,65
Zapremnina spremnika goriva cm?3 700 700
Podaci o buci i vibracijama
Ekvivalentna razina vibracija (ahv, eq), s prikljutkom za | m/s? 5,4/6,7 5,4/6,7
trimer, lijeva/desna rucka — pogledajte napomenu 1
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&titnik)

Ekvivalentna razina vibracija (ahv, eq), s priklju¢kom za | m/s2 —_ 6,6/8,1
Cistac Sikare, lijeva/desna rucka — pogledajte napomenu

1

Ekvivalentna razina vibracija (ahv, eq), s prikljuckom za | dB (A) — 5,4/6,3
Stapnu pilu, lijeva/desna ruc¢ka — pogledajte napomenu 1

Ekvivalentna razina vibracija (ahv, eq), s prikljuckom za | dB (A) — 5,4/6,7
Skare za Zivicu, lijeva/desna ru¢ka — pogledajte napome-

nu 1

Razina pritiska zvuka, zajam¢ena (LWA), s prikljuckom dB (A) 115 115
za trimer — pogledajte napomenu 2

Razina pritiska zvuka, zajaméena (LWA), s prikljuckom dB (A) — 112
za Cistac Sikare — pogledajte napomenu 2

Razina pritiska zvuka, zajam¢ena (LWA), s prikljuckom dB (A) — 113
za Stapnu pilu — pogledajte napomenu 2

Razina pritiska zvuka, zajam¢ena (LWA), s prikljuckom dB (A) — 112
za $kare za Zivicu — pogledajte napomenu 2

Razina pritiska zvuka, izmjerena, s prikljuckom za trimer | dB (A) 112 112
— pogledajte napomenu 2

Razina pritiska zvuka, izmjerena, s prikljuckom za Cista¢ | dB (A) — 109
Sikare — pogledajte napomenu 2

Razina pritiska zvuka, izmjerena, s prikljuckom za Stapnu | dB (A) — 110
pilu — pogledajte napomenu 2

Razina pritiska zvuka, izmjerena, s prikljuckom za Skare | dB (A) — 109
za Zivicu — pogledajte napomenu 2

Razina pritiska zvuka na uhu korisnika, s prikljuckom za | dB (A) 96,8 96,8
trimer — pogledajte napomenu 3

Razina pritiska zvuka na uhu korisnika, s prikljuckom za | dB (A) — 96,4
Cistac Sikare — pogledajte napomenu 3

Razina pritiska zvuka na uhu korisnika, s priklju¢kom za | dB (A) — 95,0
Stapnu pilu — pogledajte napomenu 3

Razina pritiska zvuka na uhu korisnika, s priklju¢kom za | dB (A) — 96,6
Skare za Zivicu — pogledajte napomenu 3

Dimenzije proizvoda

Tezina, motor i gornja osovina (bez goriva, rezni pribori | kg 7,7 7,7

od 1,5 m/s2.

(standardno odstupanje) od 3 dB (A).

Napomena 1: Podaci o ekvivalentnoj razini vibracije pokazuju tipiénu statisticko raspr$enje (standardno odstupanje)

Napomena 2: * Emisije buke u okoli§ izmjerene kao jakost zvuka (Lwa) u skladu s Direktivom EZ 2000/14/EZ. Na-
vedena razina jakosti zvuka izmjerena je originalnim reznim priklju¢kom koji daje najvecu razinu. Razlika izmedu za-
jamcene i izmjerene razine buke jest da zajaméena razina ukljuéuje i raspréenje rezultata mjerenja i varijacije
izmedu razli¢itih uredaja istog modela u skladu s Direktivom 2000/14/EZ.

Napomena 3: Navedeni podaci za ekvivalentnu razinu pritiska zvuka za stroj ukljuéuju tipiéno statisticko rasprsenje
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DODATAKA

| jedinica | B33 PS, B33 PS+

Pribor trimera

Duljina priklju¢ka (ukupna) cm (in) 84,7 (33,35)

Tezina prikljucka (s reznom glavom i $titnikom kg (Ib) 1,84 (4,06)

reznog prikljucka)

Duljina osovine cm (in) 62,6 (24,65)

Promjer osovine mm (in) 25,4 (1,0)

Navoj osovine vretena — M10

Okretanje rezne glave (pogled rukovatelja) — U smjeru suprotnom od kazaljke na
satu

Vrsta pogonske osovine — Kruta

Maksimalni promjer rezanja cm (in) 43 (17)

Veli¢ina reznog flaksa mm (in) 2,5 (0,095)

Broj reznih flaksova — 2

Vrsta rezne glave —_ Pritisna glava

Kapacitet flaksa na reznoj glavi — 4(13,12)

Konstrukcija titnika reznog prikljucka — Kombinirani (flaks trimera i noz za
travu)

Dodatak cistaca Sikare

Duljina priklju¢ka (ukupna) cm (in) 84,7 (33,35)

Tezina priklju¢ka (s nozem za travu i Stitnikom kg (Ib) 1,72 (3,79)

reznog prikljucka)

Duljina osovine cm (in) 62,6 (24,65)

Promijer osovine mm (in) 25,4 (1,0)

Navoj osovine vretena — M10

Okretanje rezne glave (pogled rukovatelja) — U smjeru suprotnom od kazaljke na
satu

Vrsta pogonske osovine — Kruta

Konstrukcija noza za travu — Trozubi

Promjer noza za travu mm (in) 255 (10)

Promjer sredi$njeg otvora noza za travu mm (in) 25,4 (1,0)

Konstrukcija Stitnika reznog prikljucka — Kombinirani (flaks trimera i noz za
travu)

Priklju¢ak za Stapnu pilu

Duljina priklju¢ka (ukupna) cm (in) 105,9 (41,7)

Tezina priklju¢ka (suha, s vodilicom i lancem) kg (Ib) 1,66 (3,66)

218

860 - 001 - 28.10.2018




jedinica

B33 PS, B33 PS+

Duljina osovine cm (in) 65,8 (25,9)
Promjer osovine mm (in) 25,4 (1,0)
Duzina vodilice cm (in) 25 (10)

Broj zubaca lan¢anika — 7

Broj pogonskih zubaca lanca — 7
Maksimalni promjer rezanja cm (in) 10 (3,94)
Broj pogonskih ¢lanaka lanca — 40

Mjerac lanca mm (in) 1,3 (0,050)
Korak lanca mm (in) 9,52 (0,375)
Redukcijski omjer — 0,94

Vrsta/model lanca

91PX040G, UC 81 GS,

91PX040G, UC 81 GS, UC 81 G,

UC 81 G, H38 H38
Zapremnina spremnika ulja ml (0z) 130 (4,39)
Produljeni priklju¢ak za obrezivanje zivice
Duljina priklju¢ka (ukupna) cm (in) 126,1 (49,64)
Tezina prikljucka kg (Ib) 2,20 (4,85)
Duljina osovine cm (in) 64,4 (25,35)
Promijer osovine mm (in) 25,4 (1)
Razmak zubaca (od vrha do vrha) mm (in) 25 (0,98)
Maksimalni promjer rezanja mm (in) 15 (0,59)
Duljina reza mm (in) 360 (14,17)
Duljina Sine (od zup€anog prijenosnika do vrha) | mm (in) 438 (17,24)
Broj zubaca po nozu — 26
Korak zubaca mm (in) 31(1,22)

Vrsta kretanja noza

Recipro¢no dvostruko kretanje

Raspon podeSavanja kuta

o

Ukupno 90°, 45° od simetrale oso-
vine

SADRZAJ EUROPSKE DEKLARACIJE O USKLADENOSTI

Tvrtka Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKA Opis Benzinski trimer za
izjavljuje pod izricitom odgovornosti kako je predstavljeni travu / Gistaé Sikare
proizvod:
Platforma/Vrsta/Model Platforma B33BCSMC,
Opis Benzinski trimer za predstavlja model B33PS,
travu / Cistac Sikare B33PS+
Marka McCulloch Grupa Serijski brojevi iz 2018. i
noviji
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u potpunosti sukladan sa sljede¢im EU direktivama i
propisima:

Direktiva/propis Opis
2006/42/EZ ,0 strojevima"
2014/30/EU ,0 elektromagnetskoj

kompatibilnosti"

2000/14/EZ ,0 vanjskoj buci"

Primijenjeni su slijedec¢e uskladene norme i/ili tehnicke
specifikacije: EN ISO 12100, EN ISO 11806-1, EN ISO
11680-1, EN ISO 10517, CISPR 12, ISO 14982, ISO
3744

U skladu s dodatkom V direktive 2000/14/EC, objavljene
vrijednosti zvuka navedene su u odjeljku s tehnickim
podacima u ovom priru¢niku i u potpisanoj EU izjavi o
sukladnosti.

TUV Rheinland N.A. je proveo dobrovoljno ispitivanje za
tvrtku Husqvarna AB i izdao certifikaciju za uskladenost
s EC Direktivom vije¢a 2006/42/EC za strojeve.

Certifikacija u potpisanoj EC izjavi o sukladnosti
primjenjiva je za sve proizvodne lokacije i zemlje
podrijetla navedene na proizvodu.

Isporucen benzinski trimer za travu / ¢ista¢ Sikare
odgovara ispitanom primjerku.
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TARTALOMJEGYZEK

BEVEZETES 221
BIZTONSAG 222
OSSZESZERELES 228
HASZNALAT. 229
KARBANTARTAS 230

SZALLITAS ES RAKTAROZAS.... ...234
MUSZAKI ADATOK 234
LESZERELESE 235
AZ EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

TARTALMA 237

BEVEZETES

Kezeldi kézikonyv

A kezel6i kézikdnyv eredeti nyelve angol. A mas nyelvi
kezel6i kézikdnyvek az angol valtozat forditasai.

Attekintés

(abra 1)

1
2
3
4
5.
6
7
8

9.

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.

18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.

28.

29.
30.
31.

. Segédfogantyu
. Fuggeszt6karika

Leallitokapcsold

. Nyélcsatlakozas

Géazadagolo

. Gazadagolo-retesz
. Flvago és bokorvagé toldalék
. Kombinalt kulcs

Kipufogodob

Inditokétél fogantyudja
Uzemanyagtartaly sapkaja
Gyujtogyertya/gyertyapipa
Szivatékar

Légszird fedél
Imbuszkulcs

Heveder

Védéburkolat a szegélyvago és bokorvago
toldalékhoz

Sdévénynyir6 kések

Szdgbeallitd kar

Vezetblemez

Flrészlanc

A lanckendolaj-tartaly sapkaja
Orrkerékfed6

Csavarkulcs, 8 mm/10 mm
Meghosszabbitott sovénynyiré tartozék
Magassagi agvago tartozék
Vezetdlemez-burkolat a magassagi agvago
tartozékhoz

Pengevédd a meghosszabbitott sovénynyird
tartozékhoz

Anya

Tamasztocsésze

Alsé tarté

32. Flivago kés

33. Damilfej

34. Szallitasi biztositoszerkezet a flivago késhez
35. Kezel6i kézikonyv

36. Uzemanyagpumpa

37. Fels6 tartd

A termék szimboélumai

(abra 2)
(abra 3)
(4bra 4)

(4bra 5)
(&bra 6)

(dbra 7)

(4bra 8)
(ébra 9)
(abra 10)
(abra 11)

(abra 12)

(4bra 13)
(abra 14)

Figyelmeztetés
Olvassa el a kézikdnyvet

Viseljen jovahagyott fejvédét, fllvédot és
védészemiveget.

Viseljen jovahagyott védékeszty(it.

Hasznaljon csuszasallé munkavédelmi
bakancsot.

A termék targyakat repithet szét, amelyek
sériilést okozhatnak.

A kimené&tengely maximalis fordulatszama.
Biztonsagos tavolsag
Biztonsagos tavolsag

Késlokés veszélye, ha a vagoszerkezet
akadalyba (tkozik. A termék akar
testrészeket is levaghat. A termék
hasznalata kdzben tartson legalabb 15
méteres tavolsagot az emberektdl és az
allatoktol.

Ha hosszu haja van, ugy kdsse fel, hogy az
ne érjen le a vallaig.

A nyilak a fogantyu véghelyzeteit mutatjak.

Uzemanyagpumpa
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(4bra 15) Hidegindité kar

(ébra 16) Minden testrészét tartsa tavol a forrd
fellletektdl.

(4bra 17)  Ugyeljen arra, hogy senki ne tartézkodjon a
visszarugasi veszélyzoénaban.

(4bra 18) VIGYAZAT — A kezét tartsa tavol a pengétol.

(dbra 19) Hangteljesitményszint

(dbra 20) Ez a termék megfelel a vonatkozé EK-
iranyelveknek.

(dbra 21) Ez a termék megfelel a vonatkozé EAC-
iranyelveknek.

(dbra 22) Ez a termék megfelel az Ukrajnaban

hatalyos iranyelveknek.

Megjegyzés: A terméken szerepld tobbi jeldlés/cimke a
tovabbi piacok specifikus vizsgaztatasi kovetelményeire
vonatkozik.

EUV

A

Termékszavatossag

A termékszavatossagra vonatkozé jogszabalyok
értelmében nem vagyunk felel6sek a termékeink altal
okozott karokért az alabbi esetekben:

FIGYELMEZTETES: A motor médositasa
érvényteleniti a termékre vonatkozo6 eurépai
unioés tipusjéovahagyast.

» atermék javitasat helytelenil végezték;

« atermék javitdsa nem a gyart6tél szarmazé vagy
altala jovahagyott alkatrészekkel tortént;

« aterméket nem a gyartotol szarmazo vagy éltala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;

« atermék javitasat nem hivatalos szakszerviz vagy
jévahagyott egyéb szerviz végezte.

BIZTONSAG

Biztonsagi fogalommeghatarozasok

Az alabbi fogalommeghatarozasok az egyes
figyelmeztetésekhez tartézo, lehetséges veszélyek
sulyossagat hatarozzak meg.

FIGYELMEZTETES: Személyi sériilés
veszélye.

VIGYAZAT: A termék karosodasanak
veszélye.

A
A

Megjegyzés: Ezek az informaciok a termék hasznalatat
kénnyitik meg.

Rezgéssel kapcsolatos biztonsagi
tudnivalok

Ez a termék csak alkalmanként hasznalhaté. A termék
folyamatos vagy rendszeres haszndlata a rezgés miatt
ujifehéredést vagy hasonlé tiineteket okozhat. Ha
folyamatosan vagy rendszeresen hasznalja a terméket,
vizsgaltassa meg kezei és ujjai egészségi allapotat. Ha
kézfeje vagy ujjai elszinezédtek, fajnak, bizseregnek
vagy zsibbadnak, ne folytassa a munkat, és forduljon
azonnal orvoshoz.

Altalanos biztonsagi utasitasok

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata

A

elétt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

* Haszndlja a terméket megfeleléen. A nem megfeleld
hasznalat sulyos, akar halalos sériléssel is jarhat. A
terméket csak a kézikdnyvben ismertetett
feladatokra hasznalja. Ne hasznalja a terméket
egyéb feladatokra.

« Tartsa be a kézikdnyvben olvashaté utasitasokat.
Vegye figyelembe a biztonsagi jelzéseket és tartsa
be a biztonsagi utasitasokat. Ha a kezel nem az
utasitasok és a szimboélumok szerint jar el, anyagi
kar, személyi sérilés, akar halal is bekdvetkezhet.

«  Orizze meg a kézikonyvet. Hasznalja az utasitast a
termék Osszeszereléséhez, miikodtetéséhez és a
megfeleld Gzemallapot fenntartasahoz. Hasznalja az
utasitast a kiegésziték és tartozékok megfeleld
felszereléséhez. Csak jovahagyott kiegészitét és
tartozékot hasznaljon.

* Ne hasznaljon sériilt terméket. Tartsa be a
karbantartasi Gtemtervet. Csak olyan karbantartasi
munkat végezzen, amire a kézikényvben utasitast
talal. Az 6sszes tobbi karbantartasi munkat bizza a
hivatalos szakszervizre.

* A kézikdnyv nem tartalmazhatja minden olyan
helyzet leirasat, ami a termék hasznalata soran
eléfordulhat. Legyen koriltekinté és hagyatkozzon a
jozan eszére. Ne miikodtesse a terméket és ne
végezzen rajta karbantartast, ha nem biztos a
dolgaban. Kérjen tajékoztatast a termék
szakért6jétdl, a forgalmazotol, szervizmihelytél vagy
a hivatalos markaszerviztél.

* Huzza le a gyertyapipat, miel6tt a termék
Osszeszerelésébe kezd, elteszi vagy karbantartasba
kezd.

* Ne hasznalja a terméket, ha megvaltozott az eredeti
specifikacidja. Ne cseréljen a terméken alkatrészt a
gyartd jovahagyasa nélkil. Kizardlag a gyarto altal
jovahagyott alkatrészeket hasznalja. A nem
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megfeleld karbantartas sulyos, akar végzetes
sérlléssel is jarhat.

Ne |élegezze be a motorbol kiaramlé flistét. A motor
kipufogégazainak hosszas belégzése karos lehet az
egészségre.

Ne inditsa be az egységet zart helyiségben vagy
gyulékony anyagok kdzelében. A kipufogdgazok
forréak, és lehet benniik szikra, mely tiizet okozhat.
A nem elegendd mértékl légaramlas fulladas vagy
szén-monoxid miatt egészségkarosodast, akar halalt
is okozhat.

A termék hasznalatakor a motor elektromagneses
mez6t hoz létre. Az elektromagneses mez6
karosithatja az orvosi implantatumokat. A termék
hasznalata el6tt kérje ki orvosa vagy orvosi
implantatuma gyartéjanak tanacsat.

A terméket gyermekek nem hasznalhatjak. Ne
engedélyezze a termék hasznalatat olyan személy
szamara, aki nem ismeri a haszndlati utasitas
tartalmat.

Csokkent fizikai vagy szellemi képességekkel
rendelkez6 személy csak feligyelet mellett
hasznalhatja a terméket. Egy felelés feln&ttnek
mindig jelen kell lennie.

A terméket zarja el olyan helyre, ahol gyermek vagy
jogosulatlan személy nem férhet hozza.

A termék targyakat repithet szét, és ezzel sérilést
okozhat. Tartsa be a biztonsagi eléirasokat, hogy
csokkenthetd legyen a sulyos, akar halalos
sérllések kockazata.

Ne hagyja magara a jaré motoru terméket.

Az esetleges balesetekért a termék kezelje a
felel®s.

A termék hasznalatanak megkezdése el6tt
ellendrizze az alkatrészek épségét.

A termék hasznalatanak megkezdése elbtt
gondoskodjon arrdl, hogy minimum 15 m (50 lab)
tavolsagra keruljon mas személyektdl, illetve
allatoktol. Tudassa a kdzelben levd személyekkel,
hogy hasznalni fogja a terméket.

Tartsa be az allami vagy helyi térvényeket. Egyes
feltételek mellett ezek tilthatjak vagy korlatozhatjak a
termék hasznalatat.

Ne hasznalja a terméket, ha faradt, illetve alkohol,
kabitészer vagy gyogyszer hatasa alatt all. Ezek
befolyasolhatjak a latasat, éberségét, koordinacidjat
vagy itéléképességét.

A flivagéra vonatkozé altalanos
biztonsagi utasitasok

A flnyirashoz hasznalja a damilfejet.

Az egészségre artalmas rezgések elkerllése
érdekében ugyeljen arra, hogy a zsinér legyen
mindig szorosan és egyenletesen a dobra tekerve.
Csak a javasolt damilfejeket és zsinérokat hasznalja.
A trimmervédén 1évé vagofejnek sériilésmentesnek
kell lennie. A kés a zsin6r megfelelé méretiire
torténd vagasara szolgal.

* Hasznalat kdzben a vagodfelszerelés legyen a
derékszint alatt.

* Ne érjen a szdghajtashoz, miutan leallt a motor.

+ A szbghajtas a hasznalat soran felforrésodik. A forrd
fellletek sériilést okozhatnak.

Flszegély nyiras

1. Tartsa a szegélynyir6 fejet kozvetlenil a talajszint
felett ferdén. Ne nyomja bele a damilt a flibe. (abra
23)

2. Csokkentse a motor fordulatszamat, hogy megévja a
névényeket a karosodastol.

3. Csak 80% gazt adjon, amikor akadalyok kozelében
végez flinyirast. (abra 24)

Finyiras

1. A flivagé damilja kaszalaskor legyen parhuzamos a
talajjal. (abra 25)

2. Ne nyomja le a talajra a damilfejet. A talaj és a
termék is kérosodhat.

3. Ne hagyja, hogy a damilfej folyamatosan a talajhoz
érjen, mert az karosodhat.

4. A kaszalé mozdulatokat teljes gazadassal végezze.
A flivagd damilja legyen parhuzamos a talajjal. (abra
26)

A fii seprése

A forgé zsinor légaramlataval eltavolithatja a levagott
flivet a munkateruletrdl.

1. Tartsa a damilfejet és annak zsindrjat a talaj felett,
arra parhuzamosan.

2. Adjon teljes gazt.

3. A szegélyvago fejet oldalrél oldalra mozgatva
seperije a flvet.

FIGYELMEZTETES: Minden alkalommal
tisztitsa meg a damilfej boritasat, amikor uj
vagozsinort helyez fel, hogy egyensulyt
biztosithasson és elkerlilhesse a markolat
vibralasat. Ellenérizze és szikség esetén
tisztitsa meg a szegélyvago fej egyéb
elemeit is.

A bokorvagéra vonatkozo6 altalanos
biztonsagi utasitasok

* A magas és erételjes fli minden tipusanak ritkitasa
flivago késsel torténik.

« Flvago kést és fli vagofejet ne hasznaljon fas szaru
névényekhez.

* Viseljen véddkeszty(t, ha a terméket késsel
hasznalja.

» A kés megeérintésekor és a karbantartas soran
viseljen véddkeszty(it.

+ Aterméket jovahagyott késsel hasznalja. A kést
csak az 6sszes szikséges alkatrész megfeleld
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felszerelése utan hasznalja. Ellendrizze a megfelel
felszerelést és hogy a megfeleld alkatrészeket
hasznalja-e. A nem megfelel felszerelés miatt a kés
lerepiilhet, és sulyos sériilést okozhat a kezelének
vagy a korulétte tartozkodo személyeknek.
Hasznalat kdzben a vagofelszerelés legyen a
derékszint alatt.

Ne érjen a szoghajtashoz, miutan ledllt a motor.

A szdghajtas a hasznalat soran felforrésodik. A forré
fellletek sérllést okozhatnak.

A kés sérilést okozhat, ha a motor leallitasa vagy a
gazadagolé elengedése utan tovabb forog.

Tartsa tavol a kezét a késtél. A kés megérintése
sulyos sérliléshez vezethet.

Miel6tt munkat végezne a vagofelszerelésen, allitsa
le a motort. Gy6z6djon meg réla, hogy a
vagofelszerelés teljesen ledllt. Vegye le a vezetéket
a gyujtogyertyardl.

Karbantartas elétt ellendrizze, hogy a kés teljesen
megallt-e.

A penge vagofogai mindig legyenek megfeleléen
élezve.

Egy helyteleniil élezett, vagy sériilt penge ndveli a
balesetveszélyt. A penge vagoéfogai mindig legyenek
megfeleléen élezve. Tartsa be az utasitasokat, és
csak a javasolt reszelésablont hasznalja.
Ellenérizze, hogy nem sériilt-e, vagy nincs-e
elfordulva a pengevédo.

A termék szallitasa vagy tarolasa el6tt régzitse a
késre a szallitasi biztositoszerkezetet.

A kés visszarugasa

A kés visszarligasa a termék hirtelen elmozdulasa
oldalra, elére vagy hatrafelé. A penge visszarigasa
akkor jelentkezik, ha a flivago kés vagy a
flrészpenge olyan targynak ltkdzik, amit nem tud
elvagni. A kés visszarigasa gyakrabban kdvetkezik
be olyan teriileten, ahol a vdgandd anyagot nem
lehet jol latni.

A kés visszarugasa esetén el6fordulhat, hogy a
termék vagy a kezel@je kibillen a helyzetébdl. Az
elmozdulé kés kozeli személyeket is elérhet, igy
fennall a sériilés kockazata.

Ha a kés elgorblilt, megrepedt vagy mas modon
megseértilt, ki kell cserélni.

Hasznaljon éles kést A visszarugas esélye megné,
ha a kés nem éles.

Fritkitas flivago késsel

1.

A termék miikoddtetése kdzben egy kisebb
terpeszben alljon. Labaival stabilan tamaszkodjon a
talajon.

Megjegyzés: A kdnnyedén 6sszegy(jthetd rendbe
gydlik.

A balrol jobbra indulé mozdulattal visszatérhet a
kiinduldhelyzetbe.

Igyekezzen ritmusosan dolgozni.

Haladjon el6refelé, és labaival mindig stabilan
tamaszkodjon a talajon.

Allitsa le a motort.

Csatolja ki a hevederen 1évé csatot, és vegye le a
terméket.

10. Helyezze a terméket a talajra.

11. Gyljtse 6ssze a levagott anyagot.

A magassagi agvagora vonatkozo
altalanos biztonsagi utasitasok

Tovabbi biztonsagi felszerelés hasznalata javasolt a
fej, kézfej, lab és labfej védelmére. A megfeleld
véddruhazattal mérsékelhet6 az elrepiild tormelék
vagy a flirészlanccal valé véletlen érintkezés okozta
személyi sérilés.

A termékkel valé6 munkavégzés kdzben soha ne
emelje a karjait a valla f6lé. Ne alljon a levagandé
agak ala.

Mindig viseljen keszty(t, ha hozzaér a lanchoz.

Ha a vezet6lemez és a lanc megsérll, eltdrik vagy
eltavolitottak, azonnal szereljen fel Gjat helyettiik.
Ne inditsa be a motort, ha a vezetélemez egy
bevagasban van. A motor beinditasa el6tt vegye ki a
vezetblemezt a bevagasbol.

A terméket ne hasznalja fak vagy fatérzsek
kivagasara.

A termékkel ne vagjon ki cserjéket vagy
facsemetéket.

Ugyeljen arra, hogy a motor beinditasakor a lanc
semmihez ne érjen hozza.

Ugyelien a magasfeszilltség(i tavvezetékekre.

A vagas végén ne gyakoroljon nyomast a termékre.
A vagas befejezésekor mindig engedje el a
gazadagolot, és jarassa a motort alapjarati
fordulatszamon.

A feje folott csak a 15 cm-nél kisebb atmérével
rendelkezé gallyakat vagy agakat vagja le.

A termék egyensulyanak megtartasa érdekében
szorosan, két kézzel tartsa a terméket.

(a4bra 28)

A terméket lassan mlkdodtesse, a vagast pedig
dvatosan végezze.

Ugyeljen arra, hogy az 4g melyik iranyban fog leesni.

2. Finoman helyezze a tAmasztocsészét a talajra. Ez « A vagas soran lgyeljen a suhangokra. A suhangok
megakadalyozza, hogy a penge a talajhoz érjen. kis méretii gallyak, amelyek beakadhatnak a lancba,
3. Afiivet jobbrél balra indulé mozdulattal ritkithatja. A elzze' A ‘?‘{yek“s“'y vagy a gép feletti iranyitas
penge bal oldalaval dolgozzon (,8 és 12 éra kozott”). elveszleset okozva.
(abra 27) « Ugyelien a faban Iévé feszliltség kioldodasakor
i B L X bekdvetkez6 visszacsapodasra.
4. A flritkitas soran dontse kissé balra a pengét.
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* Aterméket szabad terlileten miikddtesse. A
sérllések elkerlilése érdekében rendszeresen
takaritsa el a terliletrdl a levagott agakat.

* A hosszabb agakat tdbb darabban vagja le.

« Alevagott anyag 0sszegydijtése el6tt allitsa le a
motort, vegye le a hevedert, és tegye le a gépet a
talajra.

« Atermék szdllitasa és tarolasa soran helyezze fel a
vezet6lemez burkolatat.

« Ellendrizze, hogy a vezetélemez burkolata nem
sérllt-e vagy nincs-e elcsavarodva.

Vagas a magassagi agvagoval

FIGYELMEZTETES: A termékkel ne
végezzen hatra- vagy el6refelé iranyuld
vagast.

A

1. Adjon teljes gazt, és fejtsen ki enyhe nyomast a
termékre.

2. El6szor a fatorzstdl 15 cm-re vagjon. 1/3 részig
vagja at az agat az aljanal. (abra 29)

3. Helyezze az agvagot 5-10 cm-rel kijjebb az agon. A
masodik vagassal vagja at teljesen az agat. (abra
29)

4. Végezzen egy harmadik vagast. Ne vagjon tul kdzel
a térzshoz, ez ugyanis a fa sérilését okozhatja.

Megjegyzés: A masodik és harmadik vagasnal
tdmassza a terméket a gallynak, ezzel stabilan tartva
az agat.

(abra 30)

A meghosszabbitott sovénynyirora
vonatkoz6 altalanos biztonsagi
utasitasok

« Tartsa tavol a kezét a késtél. A kés megérintése
sulyos sériiléshez vezethet.

¢ Minden testrészét tartsa tavol a vagoéfej késétdl. A
levagott anyagot ne tavolitsa el, illetve a vagando
anyagot ne tartsa, amikor a kések forognak. A
tisztitas és a karbantartas el6tt allitsa le a terméket.
Kikapcsolas utan a kések szabadon forognak. A
termék mikddtetése kdzben akar egy pillanatnyi
figyelemkiesés is sulyos sériilést okozhat.

« A termékkel val6 munkavégzés kdzben soha ne
emelje a karjait a valla f6lé. Ne élljon a levagandé
agak ala.

« Alegjobb egyensuly biztositasa érdekében tartsa a
készlléket a testéhez a lehet6 legkdzelebb.

(abra 31)

* Az oldalak vagasa soran alulrél felfelé haladjon a
termékkel.

(abra 32)

« Ne vagjon tul gyorsan. Lassan és folyamatosan
vagjon, mig a kivant minéségii vagast eléri.

« Ugyeljen ra, hogy a penge hegye ne érjen a talajra.

+ Ugyelien a magasfeszliltségii tavvezetékekre.

* A vagas befejezésekor mindig engedje el a
gazadagolét, és jarassa a motort alapjarati
fordulatszamon.

* A sdvénynyirét a fogantyunal fogva tartsa, a vagodfej
kése pedig legyen kdzben ledllitva. A vagoéfej pengéi
okozta sériilések kockazatanak csdkkentése
érdekében miikddés kdzben tartsa helyesen a
gépet.

* Alevagott anyag 6sszegydijtése elétt allitsa le a
motort, vegye le a hevedert, és tegye le a gépet a
talajra.

» A pengevédét helyezze fel a termék szallitasa és
tarolasa soran.

+ Ellenérizze, hogy nem sériilt-e, vagy nincs-e
elfordulva a pengevédé.

A vagokések szogének beallitasa
1. Nyomija le a kart a kioldashoz. (abra 33)

2. Allitsa a kések szdgét a megfeleld pozicioba.
3. Engedje el a kart.

Biztonsagi utasitasok az
lizemeltetéshez

* Mdikodtetés elétt ellendrizze, hogy a termék teljesen
dssze van-e szerelve.

* Vigye legalabb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket a
tankolas helyétél, mielétt beinditana. Fektesse a
terméket vizszintes fellletre. Gondoskodjon arrdl,
hogy a vagofelszerelés se a talajhoz, se egyéb
targyakhoz ne érjen hozza.

* Atermék targyakat repithet szét, amelyek
szemsérllést okozhatnak. A termék hasznalatakor
viseljen jovahagyott védészemiiveget.

+ Legyen korlltekintd, a termék hasznalata kdzben az
On tudta nélkiil gyerekek johetnek a kézelébe.

* Ne mlkodtesse a terméket, ha a munkaterileten
mas is tartézkodik. Allitsa le a terméket, ha valaki
belép a munkateriletre.

* Legyen korlltekintd, hogy ne veszitse el uralmat a
termék felett.

* Ne hasznalja a terméket, ha baleset esetén nincs,
aki segitsen. Mindig tudassa masokkal, hogy
hasznalni fogja a terméket, miel6tt dolgozni kezd
vele.

+ Csak akkor forduljon meg a termékkel, ha
meggy6z6dott arrél, hogy sem ember, sem allat
nincs a biztonsagi terileten beldl.

* Munkakezdés elétt tavolitson el minden nem
kivanatos anyagot a munkatertletrdl. Ha a
vagofelszerelés nekiltkdzik valaminek, az elreplilve
személyi sérllést vagy anyagi kart okozhat. A nem
kivanatos anyag ratekeredhet a vagofelszerelésre és
kart okozhat.

* Ne hasznadlja a terméket rossz id6jarasi kdrilmények
kozott, példaul kédben, esében, erés szélben, illetve
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villamlas kockazata vagy egyéb kedvezétlen
id6jarasi viszonyok mellett. Rossz id6jaras esetén
veszélyes feltételek alakulhatnak ki, példaul csuszoés
talajfeluletek.

+ Ugyelien arra, hogy szabadon mozoghasson, és
dolgozzon stabil testhelyzetben.

» Ugyeljen arra, hogy ne eshessen el a termék
hasznalatakor. Ne gérnyedve, meghajolva hasznalja
a terméket.

« Tartsa mindig mindkét kezével a terméket. A
terméket tartsa teste jobb oldalan.

* Hasznalat kdzben a vagofelszerelés legyen a
derékszint alatt.

* Ha a hidegindité karja motorinditaskor hideginditas
helyzetben van, a vagofelszerelés forogni kezd.

* Ne érjen a szOghajtashoz, miutan ledllt a motor. A
szOghajtas a hasznalat soran felforrésodik. A forrd
fellletek sériilést okozhatnak.

« Allitsa le a motort, miel6tt szallitani kezdi a terméket.

* Ne tegye le a terméket jaré motorral.

* Miel6tt a terméken lévd, nem kivanatos anyagok
eltavolitasaba kezd, allitsa le a motort és varja meg,
amig a vagofelszerelés ledll. Varja meg, hogy a
vagofelszerelés lealljon, mielétt On vagy a segitsége
eltavolitja a levagott anyagot.

Személyi védofelszerelés

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata
el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

A

* Amikor a terméket haszndlja, mindig viseljen
megfelelé személyi védofelszerelést. A személyi
védofelszerelés nem sziinteti meg a személyi
sériilés kockazatat. A személyi véddfelszerelés egy
esetleges baleset esetén mérsékli a sérilés
mértékét.

« A termék hasznalatakor viseljen jovahagyott
véddszemuiveget.

» Ne mezitlab vagy nyitott cipében miikédtesse a
terméket. Mindig viseljen erds, csiszasmentes
bakancsot.

» Viseljen vastag, hosszu szard nadragot.

» Szikség esetén hasznaljon jovahagyott
védokeszty(t.

« Vegyen fel véddsisakot, ha fennall az esélye, hogy
valami a fejére eshet.

* A termék hasznalatakor viseljen jovahagyott
flilvédét. A zajnak valé tartds kitettség
hallaskarosodast okozhat.

* Legyen a kozelben elsésegély-készlet.

Biztonsagi eszk6zok a terméken

FIGYELMEZTETES: A termék hasznalata

A

el6tt olvassa el az alabbi figyelmeztetéseket.

* Ne hasznaljon olyan terméket, amelynek hibasak a
biztonsagi eszkozei.

* Rendszeresen ellendrizze a biztonsagi eszk6zoket.
A biztonsagi eszkdzdk meghibasodasa esetén vegye
fel a kapcsolatot a McCulloch szervizmiihellyel.

Gazadagolo retesze

A gazadagol6 retesze a gazadagolo kart rogziti véletlen
hasznalat ellen. Nyomja meg a gazadagolo reteszét a
gazadagol6 kioldasahoz. Amikor elengedi a fogantyut, a
gazadagol6 retesze és a gazadagold is visszatér
alaphelyzetbe.

1. Gy6z6djon meg arrol, hogy a gazadagolo reteszének
(A) elengedésekor a gazadagol6 (B) alapjarati
helyzetben régzdl.

2. Nyomja le a gazadagolo reteszét, és gy6z6djon meg
arrél, hogy a felengedése utan visszatér-e
alaphelyzetbe.

3. Nyomja le a gazadagolét, és gy6z6djon meg arrdl,
hogy az elengedése utan visszatér-e az eredeti
helyzetébe.

Inditsa be a motort és adjon teljes gazt. Engedje el a
gazadagolot és ellenérizze, hogy a vagofelszerelés ledll.
Ha a vagofelszerelés a gazadagold alapjarati
helyzetében is forog, vizsgélja meg a karburatoron az
alapjarat-beallitd csavar helyzetét.

A leallitokapcsolo ellendrzése

A ledllitékapcsolo ledllitia a motort.

1. Inditsa be a motort.

2. Gy6z8djon meg arrél, hogy a motor leall, amikor a
ledllitokapcsolot STOP helyzetbe allitja.

A vagofelszerelés véddburkolata

A vagofelszerelés véddéburkolata megakadalyozza, hogy
az elszabadult targyak elérjék a kezel6t.

Vizsgdlja meg a vagoéfelszerelés véddburkolatanak
épségét, és cserélje ki, ha megsériilt. A
vagofelszereléshez csak a jovahagyott védéburkolatot
hasznaljon.

Hamot leoldé funkcié

A

* A hamot leoldé funkcié fogantyUja a termék elejénél
talalhato.
(abra 34)

* A ham hevedereinek mindig a megfeleld helyzetben
kell maradniuk.

* Vészhelyzetben a hamot leoldd funkcié segit
biztonsagosan leoldani a terméket.

FIGYELMEZTETES: Ne hasznalja a hamot,
ha a leoldd funkcio hibas. A termék
beallitasakor ellendrizze a hamot leoldd
funkcié megfeleld mikodését.
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Kipufogédob

.

Ne inditsa be a motort, ha a kipufogédob megsértilt.
A hibas kipufogédob néveli a zajszintet és a
tlzveszélyt. Legyen a kozelben tlizolt6 készllék.
Ellen&rizze rendszeresen a kipufogédob
régzitettségét.

Ne érjen a motorhoz vagy a kipufogddobhoz, ha jar
a motor. Ne érjen a motorhoz vagy a
kipufogédobhoz még egy darabig, miutan ledllitotta a
motort. A forré felliletek sérlilést okozhatnak.

A forré kipufogodob tiizet okozhat. Legyen évatos,
ha a terméket gyulékony folyadékok vagy g6zok
kézelében hasznalja.

Ne érjen a kipufogodob alkatrészeihez, ha a
kipufogddob megsériilt. Az alkatrészek rakkelté
vegyi anyagokat tartalmazhatnak.

Uzemanyaggal kapcsolatos
biztonsag

Ne inditsa be a terméket, ha zemanyag vagy
motorolaj kertlt ra. Tavolitsa el a nem kivant
lizemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni a
terméket. Tavolitsa el a nem kivant izemanyagot a
termékrol.

Ha a kioml6tt Gzemanyag a ruhdjara cséppent,
6ltézzon at azonnal.

Ugyeljen arra, hogy ne keriiljén iizemanyag a
testére, mert az sérilést okozhat. Ha lizemanyag
ker(lt a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.
Ne inditsa be a motort, ha olaj vagy izemanyag
keriilt a termékre vagy Onre.

Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgalja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabol.

Banjon 6vatosan az lizemanyaggal. Az lizemanyag
gyulékony, a gbzei robbanasveszélyesek, ezért
sulyos, akar végzetes sérlilést is okozhat.

Ne lélegezze be az izemanyag gbzeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfeleld Iégaramlasrol.

Az lizemanyag vagy a motor kdzelében ne
dohanyozzon.

Az lizemanyag vagy a motor kdzelébe ne tegyen
forré targyakat.

Ne tankoljon jaré motornal.

Varja meg a tankolassal, amig leh(l a motor.
Tankolas el6tt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedje ki 6vatosan a nyomast.

Ne beltérben tankoljon. A nem elegendé mértéki
légaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar hallt is okozhat.
Korultekintéen huzza meg a tanksapkat, killénben
tlz keletkezhet.

Vigye legalabb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket a
tankolas helyétél, miel6tt beinditana.

Ne tdltse tul izemanyaggal a terméket.

Ugyeljen arra, hogy ne forduljon eld szivargas,
amikor a terméket vagy az lzemanyagtartalyt
mozgatja.

Ne vigye olyan helyre a terméket vagy az
lzemanyagtartalyt, ahol nyilt lang, szikra vagy
6érlang talalhaté. Gy6z6djon meg arrél, hogy a
tarolas helyén nem talalhaté nyilt lang.

Csak jovahagyott tartalyt hasznaljon az tzemanyag
szadllitasara vagy tarolasara.

Hosszu tavu tarolas elétt Uritse ki az lzemanyagot a
termékbdl. A lefejtett lizemanyag elhelyezésekor
jarjon el a hatalyos helyi elirasok szerint.

Hosszu tavu tarolas elétt tisztitsa meg a terméket.
Huzza le a gyertyapipat, miel6tt a terméket elteszi,
hogy a motor ne indulhasson be véletlendil.

Altalanos biztonsagi utasitasok a
karbantartashoz

A termék kezel6je felelds a hasznalati utasitasban
meghatarozott valamennyi sziikséges karbantartas
elvégzéséért. A nem megfelel6 karbantartas sulyos,
akar végzetes sériiléssel is jarhat.

Feltétlenil végezzen rendszeres karbantartast a
terméken. A termék élettartama igy ndvelhet6, a
balesetveszély pedig csokken.

Feltétlenlil tartsa be a karbantartasi Utemtervet. Az
intervallumok meghatarozasakor a termék napi
hasznalatat feltételeztik. Ha nem hasznalja a
terméket naponta, az intervallumok eltéréek.

Csak olyan karbantartasi munkat végezzen, amire a
kézikdnyvben utasitast talal. Az 6sszes tobbi
karbantartasi munkat bizza a hivatalos
szakszervizre.

A termék minden szervizelését markakereskedd
végezze, kivéve az itt talalhato feladatokat:
KARBANTARTAS230. oldalon.

Vizsgaltassa at rendszeresen a terméket
markakereskedésben vagy szakszervizben, ahol
elvégzik a sziikséges beallitasokat, javitasokat.
Gy6z8djon meg arrol, hogy a termék megfeleléen
Ossze van-e szerelve.

Ne hasznalja a terméket, ha megvaltozott az eredeti
specifikacidja.

Ne cseréljen a terméken alkatrészt a gyartod
jovahagyasa nélkul.

Kizardlag a gyarto altal jovahagyott alkatrészeket
hasznalja.

Keressen eltort vagy helytelenlil igazitott elemeket,
illetve olyan elemeket, amelyek szabad mozgasa
akadalyozott. Keressen tovabbi olyan pontokat,
amelyek hatassal lehetnek a termék hasznalatara.
Ne hasznaljon sérilt terméket. Cserélje ki vagy
javitsa meg a sérllt alkatrészeket.

Tartsa a sapkakat és egyéb rogzitéelemeket
meghuzva. A nem jévahagyott cserealkatrészek,
valamint a biztonsagi eszk6zok eltavolitasa
karosithatja a terméket. A kezel6 vagy a kdzelben
allok sérulését is okozhatja.
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» Csak az ajanlott tartozékokat és potalkatrészeket
hasznalja. Ne végezzen modositasokat a terméken.

+ Afogantyukat tartsa szarazon, tisztan, olaj- és
zsirmentesen. A zsiros, olajos fogantyu csuszik, igy
elvesztheti uralmat a gép felett.

+ Kodvesse a kenésre és tartozékcserére vonatkozd
utasitasokat.

« Huazza le a gyertyapipat, miel6tt a termék
Osszeszerelésébe kezd, elteszi vagy karbantartasba
kezd.

* Ha az alapjaratot nem lehet gy beallitani, hogy a
vagofelszerelés ne forogjon, forduljon
szakszervizhez. Ne hasznalja a terméket addig,
amig az nincs helyesen beallitva, illetve megjavitva.

*  Asériilés elkerlilése érdekében gy6z&édjon meg
arrél, hogy a termék a szallitds soran stabilizalva
van-e.

* Hanem hasznalja a terméket, tartsa szaraz helyen,
valamint magasan, vagy mas moédon gyermekektd|
elzarva.

OSSZESZERELES

FIGYELMEZTETES: Olvassa el a
biztonsagrol szol6 fejezetet, miel&tt
Osszeszerelné a terméket.

A

A fogantyu 6sszeszerelése

1. Tavolitsa el a fogantyurdl (C) a csavarokat (A), az
alatéteket (B), a felsé bilincset (D), az also bilincset
(E) és az anyakat (F). (abra 35)

2. Szerelje fel a felsé bilincset (A), a fogantyut (B), az
alatéteket (C) és a csavarokat (D) a felsé nyél fels6é
részére.

3. Szerelje fel az also6 bilincset (E) és az anyakat (F) a
felsé nyél alsé részére. (abra 36)

4. Szerelje fel a segédfogantyut a fels® nyélen talalhaté
nyilak kozotti részre.

5. Huzza meg teljesen a csavarokat.

Megjegyzés: Gy6z6djon meg arrdl, hogy a fogantyd
nem mozdul-e el.

A vagoétartozék 6sszeszerelése

1. Szerelje fel a vagdfelszerelés véddburkolatat, (A), a
tamaszokat (B), az alatéteket (C), az alatéteket (D)
és a csavarokat (E). Hizza meg teljesen a
csavarokat. (adbra 37)

2. lllessze be az imbuszkulcsot (A) a nyél
elfordulasanak elkeriilése érdekében.

3. Tavolitsa el a szegélyvago és bokorvago toldalékon
talalhat6 anyat (B), tamasztdcsészét (C) és tartot
(D). (&bra 38)

4. Erésitse a damilfejet (B) a nyélre. (abra 39)

A bokorvago toldalék
osszeszerelése

1. Szerelje fel a vagofelszerelés véddburkolatat, (A), a
tdmaszokat (B), az alatéteket (C), az alatéteket (D)
és a csavarokat (E). Hizza meg teljesen a
csavarokat. (abra 37)

2. lllessze be az imbuszkulcsot (A) a nyél
elfordulasanak elkertlése érdekében.

3. Tavolitsa el a szegélyvago és bokorvago toldalékon
talalhato anyat (B), tamasztocsészét (C) és tartot
(D). (4bra 40)

4. Szerelje fel a kést (B), az alsé tartét (C), a
tamasztécsészét (D) és az anyat (E). Hizza meg
teljesen az anyat. (abra 41)

A magassagi agvagoé tartozék

osszeszerelése

A magassagi agvago tartozék dsszeszerelési

Utmutatdéjat lasd: A magassagi dgvago tartozek

karbantartasa231. oldalon.

A két részbdl allé nyél

osszeszerelése

1. A gombot elforgatva lazitsa meg a nyélcsatlakozét.
(4bra 42)

2. Tolja a rogzit6-/kioldégombot (A) a vezetd
mélyedésébe. Nyomja a toldalékot a csatlakozdba,
mig a rogzité-/kioldbgomb be nem kattan a féfuratba
(B). (&bra 43)

3. lllessze a nyelet a nyélcsatlakozdba. A gombnak at
kell mennie a furaton.

Megjegyzés: Ha a toldalék nem tolhato be teljesen
a fels6 nyélbe, a kombinalt kulcs segitségével tolja
beljebb a csében a belsé hajtétengelyt. Eléfordulhat,
hogy tengely benyomasa kdzben el kell forditania a
kombinalt kulcsot.

4. A termék mikddtetése elétt teliesen huzza meg a
gombot. (abra 44)

A két részbdl allé nyél szétszerelése

1. A gombot elforgatva lazitsa meg a nyélcsatlakozot.
(abra 45)

2. Nyomja le és tartsa lenyomva a régzit6-/

kioldogombot (B). Szedje szét a nyél részeit. (abra
46)
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HASZNALAT

FIGYELMEZTETES: Olvassa el és
értelmezze a biztonsagral szol6 fejezetet,
miel6tt hasznalni kezdené a terméket.

A

Uzemanyag

Az lizemanyag hasznalata

VIGYAZAT: A termékben kétiitem{ motor
mikoédik. Hasznaljon Gzemanyagként benzin
és kétiitem(i motorolaj keverékét. Ugyeljen a
megfeleld keverési aranyra. A benzin és az
olaj nem megfelel6 aranya karosithatja a
motort.

A

Benzin

VIGYAZAT: Ne hasznaljon 90 RON (87 AKI)
oktanszamunal gyengébb benzint. Ezzel
kart tehet a termékben.

VIGYAZAT: Ne hasznaljon olyan benzint,
ami tébb mint 10% etanolt tartalmaz (E10).
Ezzel kart tehet a termékben.

A
A

Hasznaljon friss, minimum 90 RON (87 AKI)
oktanszamu és 10%-nal kevesebb etanolt (E10)
tartalmazo, élmozatlan benzint.

Hasznaljon magasabb oktanszamu benzint, ha
gyakran haszndlja a terméket folyamatosan magas
fordulatszamon.

Kétiitemi motorolaj

* Csak kivalé mindségl kétlitem( motorolajat
hasznaljon. Csak légh(téses motorba vald
motorolajat hasznaljon.

Ne hasznéljon masféle olajat.
A keverési arany 50:1-hez (2%).

.

Benzin, liter Kétiitemii olaj, liter
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40

Keverék iizemanyag eléallitasa

Megjegyzés: A benzint és az olajat mindig tiszta
tartalyban keverije.

Megjegyzés: Egyszerre ne keverjen be tobb
lizemanyagot, mint amit 30 nap alatt elhasznal.

1. Toltse be a benzin fele mennyiségét.
2. Toltse be a teljes olajmennyiséget.

Razza 6ssze az lizemanyag-keveréket, hogy az
alkotéelemek 6sszekeveredjenek.

4. Toltse be a maradék benzint.

5. Réazza 0ssze az lizemanyag-keveréket, hogy az
alkotéelemek 6sszekeveredjenek.

6. Toltse fel az zemanyagtartalyt.

Tankolas

* Mindig tulcsordulas-védelemmel ellatott
lzemanyagtartalyt hasznaljon.

* Ha maradt a tartalyban, tavolitsa el a nem kivant
Uzemanyagot és szaritsa ki a tartalyt.

+ Atanksapka korili teriiletet tisztitsa le.

* Ré&zza 0ssze maga el6tt az izemanyagtartalyt, és
tankolja meg a gépet az lizemanyag-keverékkel.

Inditas és ledllitas

Hideg motor inditasa

(abra 47)

1. Allitsa a leallitdkapcsoldt (A) start pozicidba.

2. Nyomja le a gadzadagolo-reteszt (B), majd huzza
meg a gazadagoloét (C).

3. Nyomja meg a gyors Uresjarat gombot (D), k6zben
tovabbra is aktivalva a gazadagolét.

Engedje el a gazadagold-reteszt és a gazadagolot.

Nyomja meg 10-szer az (izemanyagpumpat. Az
Uzemanyagpumpanak nem kell teljesen feltéltédnie.
(4bra 48)

6. A szivatdkart tolja teljes szivaté allasba. (abra 49)
Nyomja a géptestet bal kézzel a talajnak. (dbra 50)

8. A jobb kezével lassan huzza ki az inditdzsinért, amig
némi ellendllasba nem utkdzik.

9. Gyorsan és erételjesen hlizza ki az inditozsinort.
Ismételje meg kb. 5 alkalommal, vagy amig a motor
meg nem prébal beindulni.

10. A hidegindité kart forditsa el Gzemi (szivatéd nélkli)
helyzetbe.

11. Hirtelen és hatarozottan rantsa meg az indit6zsinért,
mig a motor be nem indul.

12. Hagyja a motort jarni 10 masodpercig.

13. Huzza meg a gazadagolot, és hagyja alacsony
fordulatszamon jarni a motort 60 masodpercig.
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Meleg motor inditasa

Megjegyzés: Kovesse ezt az eljarast, ha olyan terméket
szeretne beinditani, amelyet az izemanyag kifogyasa
utan ismét feltankoltak.

(abra 47)
1. Allitsa a leallitokapcsolét (A) start pozicidba.

2. Nyomja le a gazadagolé-reteszt (B), majd huzza
meg a gazadagolot (C).

3. Nyomja meg a gyors Uresjarat gombot (D), kdzben
tovabbra is aktivalva a gazadagolét.

Engedje el a gazadagolé-reteszt és a gazadagolot.
Nyomja meg 10-szer az izemanyagpumpat. Az
Uzemanyagpumpanak nem kell teljesen feltdltédnie.
(&bra 48)

6. Nyomja a géptestet bal kézzel a talajnak. (abra 50)

7. A hidegindité kart forditsa el Uzemi (szivato nélkili)
helyzetbe.

8. A jobb kezével lassan huzza ki az inditdézsinort, amig
némi ellendllasba nem Utkozik.

9. Hirtelen és hatarozottan rantsa meg az inditdzsinort,
mig a motor be nem indul.

A termék leallitasa

« A motor ledllitasahoz nyomja meg a
leallitékapcsolot.

A motor beinditasa forré lizemanyag
mellett

Ha a termék nem indul be, az lizemanyag tul forré lehet.

Megjegyzés: Mindig Uj Uzemanyagot hasznaljon, és
kerllje a hasznalatot meleg idében.

1. Tegye a terméket hiivds helyre, kozvetlen
napsutéstol tavol.

Hagyja, hogy a termék legalabb 20 percen at hiljon.
10-15 masodpercen at nyomja le az
Uzemanyagpumpat tdbbszér egymas utan.

4. Kodvesse a hideg motor inditasanak Iépéseit. Lasd:
Hideg motor inditasa229. oldalon.

KARBANTARTAS

FIGYELMEZTETES: A termék javitasa vagy
karbantartasa el6tt olvassa el és értelmezze
a biztonsaggal foglalkoz6 fejezetet.

A

Karbantartasi Gitemterv

Feltétlenil tartsa be a karbantartasi Gtemtervet. Az
intervallumok meghatarozasakor a termék napi
hasznalatat feltételeztik. Ha nem haszndlja a terméket
naponta, az intervallumok eltéréek. Csak azt a
karbantartasi munkat végezze el, amire a kézikdnyvben
utasitast talal. A kézikényvben nem talalhat6 egyéb
karbantartasi munkakkal keresse fel a hivatalos
szakszervizt.

Napi karbantartas

« Tisztitsa meg a kiils6 fellleteket.

« Légsz(rd tisztitasa. Ha szlikséges, cserélje ki.

» Ellenérizze a hevedert.

» Ellenérizze a gdzadagolo reteszét és a gazadagold
mukddését.

* Ellendrizze a fogantyut és a fogantyurudat.

* Ellenérizze a leallitokapcsolot.

» Ellenérizze a véddburkolatokat.

» Ellenérizze a vagofelszerelést sériilés, repedés
szempontjabdl.

* Ha a vagdfelszerelés sériilt, cserélje ki.

* Kenje meg a késeket (meghosszabbitott
sOvénynyird tartozék).

+ Cserélje ki a damilfejet.

» Ellenérizze az alapjarati fordulatszamot.

Ellenérizze, nem szivarog-e az lizemanyag.

Heti karbantartas

« Ellenérizze az inditdézsinort és a fogantyujat.

* Ellendrizze a szoghajtas kenését.

« Tisztitsa meg a karburator kilsé fellletét és
kornyezetét.

« Tisztitsa meg a gyujtogyertyat kivil. Szerelje le a
gyertyat és ellenbrizze az elektrodahézagokat.
Allitsa be a hézagot vagy cserélje ki a
gyujtogyertyat. A gyujtogyertya olyan legyen, amely
a radidadast nem zavarja.

Havi karbantartas

« Tisztitsa ki a hiitérendszert.

« Ellendrizze az lizemanyagsz(irét.

* Ellendrizze az izemanyag-vezeték épségét.
» Ellenérizze az 6sszes kabelt és csatlakozot.
* Ellenérizze az izemanyagsz(rét.

A karburator beallitasa

A porlasztén az alapbedllitast a gyari proba soran mar
elvégezték. A bedllitast szakképzett személynek kell
elvégeznie.

A hangfogé ellenérzése

A

FIGYELMEZTETES: Soha ne hasznalja a
terméket hibas hangfogoval. A hibas
hangfogoét minden esetben ki kell cserélni.
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FIGYELMEZTETES: A katalizatorral ellatott
hangfogok Gzemeltetés kdzben erésen
felhevilnek. Ez tlizveszélyt és égési
sérllések veszélyét hordozza magaban.

FIGYELMEZTETES: A hangfog6 csdkkenti
a zajszintet, és eltereli a kipufogégazokat a
gép kezel6jétél. A kipufogdgazok forrdak és
szikrakat tartalmazhatnak. Tlzveszély.

VIGYAZAT: Ha a szikrafogé halé megsériilt,
akkor ki kell cserélni. Ha a hangfogd
szikrafogd haléja hianyzik vagy hibas, ne
hasznalja a terméket.

VIGYAZAT: Ha a szikrafogé halé eltsmédik,
a termék felforrésodhat. Ez a henger vagy a
dugattyu karosodasat eredményezi.

A
A
A
A

Ellenérizze, hogy a hangfogé sértetlen-e.

N =

Ellenérizze, hogy a hangfogé megfeleléen
csatlakozik-e a termékhez.

w

Egyes hangfogok kilénleges szikrafogo haléval
rendelkeznek. Ha a terméke ilyen tipusu
hangfogdval rendelkezik, hetente legalabb egyszer
tisztitsa meg a szikrafogd halét. Hasznaljon
drotkefét. (abra 51)

A hiitérendszer tisztitasa/
karbantartasa

A termék hiitérendszerrel van felszerelve. A szennyezett
vagy eltomddott hiitérendszer a gép tulheviléséhez
vezethet, ami a dugatty és a henger karosodasat
okozhatja. Ellendrizze és tisztitsa meg kefével a
hitérendszert hetente egyszer, erés igénybevétel
esetén gyakrabban is. A hitérendszer a hengeren (1) és
a leveg6bedmlé nyilason (2) talalhaté hitébordakbdl all.

(4bra 52)

A levegdsziiré megtisztitasa

1. Téavolitsa el a leveg6sz(ird fedelét és a levegdsziirét.
(4bra 53)

2. Meleg szappanos viz segitségével tisztitsa meg a
levegdsziirét. A levegdszirét teliesen szarazon
szerelje csak vissza.

3. Cserélje ki a leveg6szUrét, ha tulsagosan
elszennyezddott a kitisztitasahoz. Mindig cserélje ki
a sérllt leveg6szirét.

4. Ha a termék levegdsziréje szivacs, tegyen ra
légsziiréolajat. Csak szivacs levegészirdre tegyen
légsziréolajat. Filcszlrére ne tegyen olajat.

Uzemanyagsziiré

Ha a motor nem kap elég Gizemanyagot, gy6z6djén meg
réla, hogy a tanksapkan 1évé szell6z6nyilas és az
lizemanyagsz(r6 (A) szennyezédésmentes-e.

(4bra 54)

A szdghaijtas zsirzasa

A szbghajtas legyen 3/4 részig feltdltve sz6ghajtas-
kendzsirral.

(4bra 55)

A gyujtégyertya ellenérzése.

A

» Vizsgalja meg a gyujtogyertyat, ha gyenge a motor,
nehezen indul, vagy egyenetlen az alapjarata.

* A gyujtogyertya elektrédai kozotti lerakddasok
kialakulasanak csokkentése érdekében tartsa be az
alabbi utasitasokat:

VIGYAZAT: Hasznalja mindig az el&irt
tipusu gyujtogyertyat. A nem megfeleld
gyujtégyertya karosithatja a terméket.

a) gondoskodjon az alapjarati fordulatszam
megfelel6 beallitasardl;

b) gondoskodjon a megfelelé izemanyag-
keverékrol;

c) gondoskodjon a leveg6sz(iré tisztasagarol.

* Ha a gyujtégyertya piszkos, tisztitsa meg, és
ellendrizze, hogy a szikrakdz megfelel6-e, lasd:
MUSZAKI ADATOKZ234. oldalon. (dbra 56)

+ Szikség esetén cserélje ki a gyujtégyertyat.

A flivago kések és fii vagofejek

élesitése

1. Aflvago kések és fii vagofejek élesitését végezze
szimplavagasu lapos reszelével.

2. Aflivago kések és fli vagofejek élesitését egyenld

meértékben végezze, hogy megmaradjon az
egyensulyuk. (abra 57)

A szegélyvagé damil pétlasa

(4bra 58)
(abra 59)
(abra 60)
(abra 61)
(4bra 62)
(4bra 63)
(4bra 64)
(abra 65)

A magassagi agvago tartozék
karbantartasa

A

FIGYELMEZTETES: A tartozék
karbantartasi feladatainak elvégzése el6tt
vegye ki a gyujtogyertyat.
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A lanc felszerelése vagy cseréje

FIGYELMEZTETES: Ha a lanc elkopik vagy
megseril, cserélje ki a kis visszarugasu
lancra. Lasd: LESZERELESE235. oldalon.

A

Megjegyzés: Mindig viseljen keszty(it, ha hozzaér a
lanchoz.

1. Vegye le a gyertyapipat.

2. A csavarkulcs segitségével forditsa az orrkerékfed6t
tarté anyat az 6ramutaté jarasaval ellentétes
iranyba, ezzel meglazitva azt. (abra 66)

Megjegyzés: Rendszeresen ellendrizze a lanc
feszességét. A megfeleld feszességl lanc jobb
teljesitményt és hosszabb élettartamot garantal.

A lanc feszességének beallitasa

A

Megjegyzés: A lanc miikddés kdzben (klléndsen az
Uzemelés els6 15 percében) megnyulik. A termék
hasznalata vagy tankolasa utan rendszeresen
ellendrizni kell a Ianc feszességét, és be kell allitani.

FIGYELMEZTETES: A lanc feszességének
beallitasa elétt vegyen fel keszty(it. Az éles
lanc sériiléseket okozhat.

3. Tavolitsa el az orrkerékfedét tarté anyat, az alatétet
(B) és az orrkerékfedét (C). (abra 67)

4. Tavolitsa el a vezetdlemezt és a flirészlancot (ha fel
vannak szerelve).

5. Lanccsere esetén tavolitsa el a régi lancot a
vezetblemezrél, és selejtezze ki.

6. Tavolitsa el a fellletekre tapadt flrészport,
szennyezddéseket és egyéb nemkivanatos
anyagokat egy puha kefe vagy szaraz t6rl6kendd
segitségével.

7. Végezze el a vezetblemez karbantartasat. Lasd: A
vezetblemez karbantartésaZ33. oldalon.

8. Forditsa a bedllitocsavart az dramutato jarasaval
ellentétes iranyba, amig az allitécsap az abran
lathaté pozicioba nem kerdl. (abra 68)

9. Helyezze fel az Uj lancot vezetélemezre ugy, hogy a
vagoszemek a megfeleld irdnyba nézzenek. Kezdje
a vezetblemez fels6 részénél, majd haladjon a
vezetélemez eliilsé része felé. (abra 69)

Megjegyzés: Gy6zdédjon meg arrél, hogy a lanc alsé
része a vezet6lemez vajataba illeszkedik-e, és a
vezetdlemez els6 orrkerekén helyezkedik-e el.

10. Ha felhelyezte a lancot a vezetélemezre, szerelje fel
Oket a flrészre, és helyezze a lancot az orrkerék
koré. Igazitsa egymashoz az orrkerék fogait és a
lancot.

1

-

. Gy6z6djon meg arrol, hogy az allitbcsap a
vezetblemezen talalhato allitocsap-furatban van-e.
(4bra 70)

Megjegyzés: A lanc feszességét egy allitdcsap és -
csavar segitségével dllithatja be. A vezetélemez
Osszeszerelésekor rendkiviil fontos, hogy az
allitécsap a vezetblemezen talalhaté allitocsap-
furatba illeszkedjen.

12. Szerelje fel az orrkerékfedét (A), az alatétet (B) és
az orrkerékfed6t tarté anyat (C). Ujjai segitségével
enyhén huzza meg az anyat. (abra 71)

13. Allitsa be a lanc feszességét. Lasd: A /dnc
feszességének beallitasa232. oldalon.

1. Ellendrizze, hogy nem talalhaté-e sériilés a lancon
és a vezet6lemezen. Cserélje ki a sérlilt
alkatrészeket.

2. A csavarkulcs segitségével forditsa az orrkerékfed6t
tarté anyat az 6ramutaté jarasaval ellentétes
iranyba, ezzel meglazitva azt. Ne tavolitsa el az
anyat. (abra 66)

3. Ujjai segitségével hiizza meg az anyat.

4. Forditsa a beallitécsavart az éramutat6 jarasaval
megegyez6 iranyba, amig a flrészlanc a
vezetblemez aljahoz nem ér, majd forditsa a
bedllitécsavart ugyanebbe az iranyba tovabbi %
fordulattal. (abra 72)

5. A kombinalt kulcs csavarhizés végével mozgassa a
lancot a vezetdlemez koril. A lancnak kénnyen és
szabadon kell mozognia. (abra 73)

6. Ha a lanc nem mozog, tul szoros. Lazitsa meg az
orrkerékfed6t tartd anyat, majd forditsa a
bedllitécsavart % fordulattal az 6ramutato jarasaval
ellentétes iranyba. Huzza meg az orrkerékfedét tartd
anyat.

7. Ugyelien arra, hogy ne legyen rés a lanc és a
vezetblemez alja kozott. Ha rés van az alkatrészek
kozott, a lanc tul laza, és tovabbi beallitas
szlikséges. Laza lanccal ne miikddtesse a terméket.

8. Ha a lanc feszessége megfeleld, emelje fel a
vezetblemez végét, és a kombinalt kulcs
segitségével er6sen huzza meg az orrkerékfed6t
tartd anyat, az éramutato jarasaval megegyezé
iranyba forgatva azt. (abra 74) (abra 75)

Megjegyzés: A lanc feszessége akkor megfeleld, ha
a lanc szabadon mozog a vezet6lemez korll, de
nem lég a vezetélemez ala.

A lanc élezése

A

FIGYELMEZTETES: A lanc élezése eltt
vegyen fel keszty(t. A lancot a vagdszemek
belsé oldalatdl a kiilsé oldala felé haladva
élezze.
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FIGYELMEZTETES: Csak az elére nézé
éleket élezze meg. Vagoélenként 2-3
huzast végezzen. A megfelel6 élezéssel
eltavolithatja a vagoélek sériiléseit. Ne
feledkezzen meg a vagészemek oldalsé és
felsé lemezeirdl sem. Ugyeljen arra, hogy
minden vagészem azonos hosszusagu
legyen.

A

Elezze meg a lancot, ha:

« A fadarabok mérete csdkken.

« Aflrész egy oldalon vagy egy bizonyos szégben
Vag.

* Aflrészt erével kell attolnia az agakon.
Huzza ki a gyujtogyertyat.

2. Sziikség esetén dllitsa be a lanc feszességét: A /dnc
feszességének bedllitasal32. oldalon.

3. Allit_ga a reszel6tartét (A) to 90°-ra. (abra
76)Ugyeljen arra, hogy a reszel6tart6 a vagofej (B)
és a mélységhatarol6 (C) felsé szélein maradjon.

Megjegyzés: A lanc bal és jobb oldali
vagodszemekkel rendelkezik.

4. lgazitsa a reszel6tartd 30°-os jeldléseit (A) a
vezetblemezhez és a lanc kézepéhez. (abra 77)

5. Elezze meg az egyik oldalon lévé vagészemeket (B).
(4bra 77) Forditsa at a lancot, és élezze meg a
masik oldalon lévé vagdszemeket is.

6. Ellendrizze a mélységhataroldkat, majd tolja ket
lefelé. Helyezze a mélységhatarold eszkdzt a
vagoészemekre.

7. Alapos reszel segitségével reszelje le a
mélységhatarolo felsd részén talnyalo részt.

8. Alapos reszeld segitségével kerekitse le a
mélységhatarol6 ellilsé sarkat. Ugyeljen arra, hogy a
mélységhatarol6 felsd része vizszintes legyen.

A vezet6lemez és a lanc kenése

FIGYELMEZTETES: Ne hasznaljon faradt

olajat. A faradt olaj veszélyt jelenthet Onre,
valamint karos hatassal lehet a termékre és
a kornyezetre is.

A

A lancolaj biztositja a lanc és a vezetélemez folyamatos
kenését. A gép automatikusan felligyeli az olajat annak
érdekében, hogy mindig elegendé mennyiség( olaj
alljon rendelkezésre. Ha nincs elegendd olaj, az a
vezetblemez és a lanc karosodasa mellett a termék
tulmelegedését is okozhatja. A tulmelegedés hatasara a
lanc flstoIni kezd, és/vagy a vezetdlemez szine
megvaltozik. Az Gzemanyagtartaly feltdltésekor mindig
toltse fel az olajtartalyt is.

A vezetblemez és a lanc kenésekor az alabbi
utasitasokat kell kdvetni:

1. Allitsa le a motort.

2. Vegye le az olajsapkat.
3. Toltse fel az olajtartalyt.

A vezetdlemez karbantartasa

FIGYELMEZTETES: Végezze el a
vezetblemez karbantartasat, ha:

« Atermék egy oldalon vag.

« Aterméket er6vel kell attolnia a vagando

anyagon.
* A vezetdlemez kenése nem megfeleld.

Minden hasznalat utan tavolitsa el a
fUrészport a vezetélemezrél és az orrkerék
nyilasabol.

FIGYELMEZTETES: Cserélje ki a
vezetblemezt, ha:

A vajat elkopott.

* A vezetélemez meghaijlik vagy repedt.

* A vezetbélemez sinjei tul sok hét kapnak
a vagas soran.

« A vezetdlemez sinjein sorjak alakulnak
ki.

Ez a lanc karosodasat okozza, az elkopott
vezet6lemez pedig megneheziti a vagast.

1. Huzza ki a gyujtoégyertyat.

2. Lazitsa meg a vezetSlemezt rogzité anyat, és
tavolitsa el a lancféket.

3. Vegye le a vezetélemezt és a lancot.
4. Tisztitsa meg az olajozonyilasokat és a vajatot.

Megjegyzés: Az olajozényilasokat és a vajatot 5
Uzemoranként meg kell tisztitani.

5. Tavolitsa el a vezetélemez sinjein keletkezett
sorjakat egy lapos reszel6 segitségével.

Megjegyzés: A vezetdlemez sinjein kialakul6 sorjak
a vezetblemez kopasanak természetes velejardi.

6. Ha a vezet6lemez felsé része durva, a széleket és
oldalakat egy lapos reszeld segitségével reszelheti
simara.

7. Cserélje ki a vezetélemezt.

A vagokés kenése (meghosszabbitott
sOvénynyiré tartozék)

* A kénnyebb kezelhetéség és a hosszabb élettartam
érdekében kenje meg a vagokéseket minden
hasznalat el6tt és utan.

* Annyi olajat vigyen fel, hogy az olaj két kés k6zé
keriljon. A kenéanyagoknak kifejezetten mozgé fém
alkatrészek kenésére szolgald, nem mérgezé, nem
veszélyes, korréziogatld kenéanyagnak kell lennilik.
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SZALLITAS ES RAKTAROZAS

* Asérllések és balesetek elkeriilése érdekében
szallitaskor régzitse szorosan a berendezést.

+ Tartsa a terméket és a berendezést szaraz, fagyallo
helyen.

» Tisztitsa meg a terméket.

« Cserélje ki vagy javitsa meg a sérlilt alkatrészeket.
* Hasznaljon a termékhez megfeleld védétakardt,
amely nem tartja magaban a nedvességet.

« Szdllitaskor rogzitse szorosan a terméket.

MUSZAKI ADATOK

mértékegy- B33 PS B33 PS+
ség (B33BCSMC) (B33BCSMC)

A motor adatai
Hengerirtartalom cmd 33 33
Hengerfurat mm 36 36
Loket mm 32 32
Alapjarati fordulatszam min™! 2700-3200 2700-3200
A kimenétengely maximalis fordulatszama min-! 8500 8500
Maximalis teljesitményhez tartozé fordulatszam min-! 10000 10000
Maximalis motorteljesitmény kW/min-1 0,9/7000 0,9/7000
Gyuijtogyertya — RCJ6Y RCJ6Y
Elektrodahézag mm 0,65 0,65
Uzemanyagtartaly Grtartalma cm?3 700 700
Zaj és vibracio adatok
Egyenértékii rezgésszint (ahv, eq) vagotartozékkal, bal/ | m/s? 5,4/6,7 5,4/6,7
jobb fogantyl — lasd az 1. megjegyzést
Egyenértékii rezgésszint (ahv, eq) bokorvagé toldalékkal, | m/s? — 6,6/8,1
bal/jobb fogantyl - lasd az 1. megjegyzést
Egyenértéki rezgésszint (ahv, eq) magassagi agvago dB(A) — 5,4/6,3
tartozékkal, bal/jobb fogantyl — lasd az 1. megjegyzést
Egyenértékl rezgésszint (ahv, eq) sévénynyiro tartozék- | dB(A) — 5,4/6,7
kal, bal/jobb fogantyu — lasd az 1. megjegyzést
Hangteljesitményszint, garantalt (LWA), vagotartozékkal | dB(A) 115 115
—lasd a 2. megjegyzést
Hangteljesitményszint, garantalt (LWA), bokorvago tolda- | dB(A) — 112
lékkal - lasd a 2. megjegyzést
Hangteljesitményszint, garantalt (LWA), magassagi ag- | dB(A) — 113
vago tartozékkal - lasd a 2. megjegyzést
Hangteljesitményszint, garantalt (LWA), sévénynyiro tar- | dB(A) — 112
tozékkal - lasd a 2. megjegyzést
Hangteljesitményszint, mért, vagoétartozékkal — lasd a 2. | dB(A) 112 112
megjegyzést
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és véddburkolat nélkil)

Hangteljesitményszint, mért, bokorvagé toldalékkal — dB(A) — 109
lasd a 2. megjegyzést

Hangteljesitményszint, mért, magassagi agvagoé tarto- dB(A) — 110
zékkal — lasd a 2. megjegyzést

Hangteljesitményszint, mért, sévénynyiré tartozékkal — dB(A) — 109
lasd a 2. megjegyzést

Hangteljesitményszint a kezeld fiilénél, vagoétartozékkal — | dB(A) 96,8 96,8
lasd a 3. megjegyzést

Hangteljesitményszint a kezel6 flilénél, bokorvagd tolda- | dB(A) — 96,4
lékkal — lasd a 3. megjegyzést

Hangteljesitményszint a kezel6 flilénél, magassagi agva- | dB(A) — 95,0
g6 tartozékkal — lasd a 3. megjegyzést

Hangteljesitményszint a kezel6 flilénél, sévénynyiro tar- | dB(A) — 96,6
tozékkal — lasd a 3. megjegyzést

Termék méretei

Tdmeg, motor és felsé nyél (izemanyag, vagofelszerelés | kg 7,7 7,7

saval (szérasaval) rendelkeznek.

2000/14/EK jell iranyelv értelmében.

ingadozasaval (szérasaval) rendelkeznek.

1. megjegyzés: Az ekvivalens rezgésszintre vonatkoz6 jelentési adatok az 1,5 m/s? tipikus statisztikus ingadoza-

2. megjegyzés: A kérnyezetben a 2000/14/EK sz. EK iranyelvvel 6sszhangban hangteljesitményként mért zajkiboc-
satas (Lwa)- A gép jelentésben szerepld hangteljesitményszintjét a legmagasabb szintet produkalo eredeti vagofels-
zereléssel mérték. A garantalt és a mért hangteljesitmény kozotti kiilonbségnek az az oka, hogy a garantalt hangtel-
jesitmény tartalmazza a mérési eredményben 1évé ingadozast és az azonos modelli gépek kozti eltéréseket is a

3. megjegyzés: A gép ekvivalens hangnyomasszintjére vonatkozé jelentési adatok az 3 dB (A) tipikus statisztikus

LESZERELESE

| mértékegység | B33 Ps, B33 PS+
Vagotartozék
Tartozék hossza (teljes) cm (in) 84,7 (33,35)
Tartozék tdmege (vagofejjel és a vagodfelszerelés | kg (Ib) 1,84 (4,06)
védodburkolataval)
Nyél hossza cm (in) 62,6 (24,65)
Nyél atméréje mm (in) 25,4 (1,0)
Befogoétengely menet — M10

Vagdfej forgasiranya (a kezel6 feldl nézve) —

Az éramutato6 jarasaval ellentétes

Hajtétengely tipusa —

TEmor

Maximalis vagokor cm (in)

43 (17)
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mértékegység B33 PS, B33 PS+
Vagddamil mérete mm (in) 2,5 (0,095)
Vagodamilok szama — 2
Vagofej tipusa — Koppintos tipusu fej
Véagofej damilkapacitasa — 4 (13,12)
A vagofelszerelés véddburkolatanak kialakitasa | — Kombinalt (damilos szegélyvago és
flivago kés)
Bokorvagoé toldalék
Tartozék hossza (teljes) cm (in) 84,7 (33,35)
Tartozék tdmege (flivago késsel és a vagofels- kg (Ib) 1,72 (3,79)
zerelés védéburkolataval)
Nyél hossza cm (in) 62,6 (24,65)
Nyél atmérsje mm (in) 25,4 (1,0)
Befogétengely menet —_ M10
Vagofej forgasiranya (a kezeld feldl nézve) — Az éramutato jarasaval ellentétes
Hajtétengely tipusa — Tomor
Flivago kés kialakitasa — 3 fogas
Flivago kés atmérdje mm (in) 255 (10)
Flivago kés kdzponti furatanak atmérsje mm (in) 25,4 (1,0)
A vagofelszerelés véddburkolatanak kialakitasa | — Kombinalt (damilos szegélyvago és
flivago kés)
Magassagi agvago tartozék
Tartozék hossza (teljes) cm (in) 105,9 (41,7)
Tartozék tdmege (szarazon, vezetélemezzel és | kg (Ib) 1,66 (3,66)
lanccal)
Nyél hossza cm (in) 65,8 (25,9)
Nyél atméréje mm (in) 25,4 (1,0)
Vezetélemez hossza cm (in) 25 (10)
A vezetblemez orrkerekén talalhat6 fogak szama | — 7
A lanc orrkerekén talalhat6 fogak szama — 7
Maximalis vagokor cm (in) 10 (3,94)
A lanc meghajtészemeinek szama — 40
Lancvastagsag mm (in) 1,3 (0,050)
Lancosztas mm (in) 9,52 (0,375)
Csokkentd attétel — 0,94

Lanctipus/-modell

91PX040G, UC 81 GS,
UC 81 G, H38

91PX040G, UC 81 GS, UC 81 G,
H38

Olajtartaly Grtartalma

ml (uncia)

130 (4,39)
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mértékegység B33 PS, B33 PS+
Meghosszabbitott s6vénynyiré tartozék
Tartozék hossza (teljes) cm (in) 126,1 (49,64)
Tartozék tdmege kg (Ib) 2,20 (4,85)
Nyél hossza cm (in) 64,4 (25,35)
Nyél atmérdje mm (in) 25,4 (1)
Fogak kozotti tavolsag (csucstol csucsig) mm (in) 25 (0,98)
Maximalis vagokor mm (in) 15 (0,59)
Vagashossz mm (in) 360 (14,17)
Vezetbélemez hossza (a sebességvaltétdl a csic- | mm (in) 438 (17,24)
sig)
Fogak szama késenként — 26
Fogosztas mm (in) 31(1,22)
Késmiikddés tipusa — Kettds funkcidju, forgd
Szdgbeallitas tartomanya ° ?sslzesen 90°, 45° a nyél kdzépvona-

ato

AZ EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT TARTALMA

A H,usqvarna'AB, SE 561 82 Huskvarna,
SVEDORSZAG a sajat felel6sségére kijelenti, hogy a
jelzett termék:

Leiras Benzinmotoros flivagé/
bokorvagé
Marka McCulloch

Platform / Tipus / Modell | B33BCSMC platform,
amelyhez a B33PS és

B33PS+ tipusok tartoznak

Sarzs 2018-es és Ujabb soro-

zatszamok

telies mértékben megfelelnek a kdvetkez6 EU-
iranyelveknek és rendeleteknek:

Iranyelvirendelet Leiras

2006/42/EK ,gépre vonatkoz6”

2014/30/EU Lelektromagneses megfe-
leléségre vonatkozd”

2000/14/EK Jkultéri zajkibocsatasra

vonatkozé”

Az alabbi harmonizalt szabvanyok és/vagy miszaki
elbirasok kertltek alkalmazasra: EN ISO 12100, EN ISO
11806-1, EN I1SO 11680-1, EN ISO 10517, CISPR 12,
ISO 14982, ISO 3744

A zajértékek a 2000/14/EK iranyelv V. mellékletének
megfeleléen a haszndlati utasitasban, a miszaki adatok
fejezetben, valamint az alairt EU-megfelel6ségi
nyilatkozatban talalhatok.

A TUV Rheinland N.A. 8nkéntes vizsgalatot végzett a
Husqvarna AB szamara, és az alabbi megfeleléségi
nyilatkozatot bocsatotta ki az Eurépai Tanacs gépekre
vonatkozd, 2006/42/EK iranyelvére vonatkozoan.

Az alairt EK-megfeleléségi nyilatkozatban talalhaté
tanusitvany a terméken jelzettek szerint minden gyartasi
helyre és orszagra érvényes.

A szallitott benzinmotoros flivagd/bokorvagd megfelel a
vizsgalaton atesett példanak.
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INTRODUZIONE

Manuale operatore

La lingua iniziale del presente manuale operatore &

l'inglese. | manuali operatore in altre lingue sono
traduzioni dall'inglese.

Panoramica

(Fig. 1)

1. Maniglia ausiliare

2. Gancio di sospensione

3. Interruttore di arresto

4. Raccordo dell’albero

5. Grilletto acceleratore

6. Fermo dell'acceleratore

7. Accessorio trimmer e decespugliatore
8. Strumento combinato

9. Marmitta

10. Impugnatura della fune di avviamento
11. Tappo del serbatoio del carburante
12. Candela/cappuccio della candela

13. Comando della valvola dell'aria

14. Coperchio del filtro dell'aria

15. Chiave esagonale

16. Cinghiaggio

17. Protezione del gruppo di taglio per accessorio
trimmer e decespugliatore

18. Lame per tagliasiepi

19. Leva di regolazione dell'angolo

20. Barra di guida

21. Catena

22. Tappo del serbatoio dell'olio della catena

23. Coperchio del pignone

24. Chiave, 8 mm/10 mm

25. Accessorio tagliasiepi esteso

26. Accessorio potatore ad asta

27. Coperchio della barra di guida per accessorio
potatore ad asta

28. Protezione lama per accessorio tagliasiepi
29. Dado

30. Coppa di sostegno

31. Supporto inferiore

-

=

32. Lama tagliaerba

33. Testina portafilo

34. Protezione per il trasporto per lama tagliaerba
35. Manuale operatore

36. Bulbo del primer

37. Supporto superiore

Simboli riportati sul prodotto

(Fig. 2) Avvertenza

(Fig. 3) Leggere il presente manuale

(Fig. 4) Indossare una protezione per la testa, cuffie
protettive e una protezione per gli occhi
omologate.

(Fig. 5) Indossare guanti protettivi omologati.

(Fig. 6) Utilizzare robusti stivali antiscivolo.

(Fig. 7) Il prodotto pud causare I'espulsione di
oggetti in grado di provocare lesioni.

(Fig. 8) Velocita massima dell'albero in uscita.

(Fig. 9) Distanza di sicurezza

(Fig. 10)  Distanza di sicurezza

(Fig. 11)  Esiste il rischio di contraccolpo della lama se
I'attrezzatura di taglio entra in contatto con
un oggetto che non riesce a tagliare
immediatamente. Il prodotto puo tagliare
parti del corpo. Tenersi a una distanza
minima di 15 m (50 ft) da persone e animali
quando il prodotto & in funzione.

(Fig. 12)  Raccogliere i capelli lunghi al di sopra delle

proprie spalle.
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(Fig. 13)  Le frecce indicano i limiti consentiti per la
posizione dell'impugnatura.
(Fig. 14)  Pompa del carburante

(Fig. 15)  Comando della valvola dell'aria

(Fig. 16)  Tenere le parti del corpo lontano dalle

superfici roventi.

(Fig. 17)  Accertarsi che nessuno si trovi nella zona di

pericolo di contraccolpo.

(Fig. 18)  PERICOLO: tenere le mani lontane dalla
lama.

(Fig. 19)  Livello di potenza acustica

(Fig. 20) Il prodotto & conforme alle direttive CE
vigenti.

(Fig. 21) Il prodotto &€ conforme alle direttive EAC
vigenti.

(Fig. 22) Il prodotto & conforme alle direttive vigenti in

Ucraina.

Nota: | restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in altre aree commerciali.

UEV

A

Responsabilita del prodotto

AVVERTENZA: La manomissione del
motore rende nulla 'omologazione UE del
prodotto.

Come indicato nelle leggi vigenti in materia di
responsabilita obbligatoria sul prodotto, non siamo
responsabili per eventuali danni causati dal nostro
prodotto se:

» Il prodotto viene riparato in modo errato.

» |l prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.

» Il prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non & omologato dal produttore.

« |l prodotto non viene riparato presso un centro di
assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

SICUREZZA

Definizioni di sicurezza

Le definizioni riportate di seguito forniscono il livello di
gravita per ciascuna delle parole di avvertenza.

A AVVERTENZA: Lesioni alle persone.

A ATTENZIONE: Danni al prodotto.

Nota: Queste informazioni rendono piu semplice I'uso
del prodotto.

Sicurezza delle vibrazioni

Questo prodotto puo essere utilizzato solo
occasionalmente. L'utilizzo continuo o regolare del
prodotto puo causare la "sindrome del dito bianco" o
problemi medici equivalenti causati dalle vibrazioni. In
caso di utilizzo continuo o regolare del prodotto,
esaminare la condizione delle mani e delle dita. Se le
mani o le dita appaiono bianche, doloranti, formicolanti o
intorpidite, interrompere il lavoro e rivolgersi
immediatamente a un medico.

Istruzioni di sicurezza generali

A

» Utilizzare il prodotto in modo corretto. Un uso
improprio pud causare lesioni o la morte. Utilizzare il
prodotto solo per le attivita riportate nel presente
manuale. Non utilizzare il prodotto per altre attivita.

» Attenersi alle istruzioni contenute nel presente
manuale. Rispettare i simboli di sicurezza e le
istruzioni di sicurezza. In caso di mancata
osservanza delle istruzioni e dei relativi simboli, si
potrebbero causare lesioni personali, danni o la
morte.

» Non gettare il presente manuale. Utilizzare le
istruzioni per assemblare, azionare e mantenere il
prodotto in buone condizioni. Utilizzare le istruzioni
per installare correttamente attrezzature e accessori.
Utilizzare esclusivamente attrezzature e accessori
omologati.

* Non utilizzare un prodotto danneggiato. Attenersi al
programma di manutenzione. Eseguire solo gli
interventi di manutenzione riportati nelle istruzioni di
questo manuale. Tutti gli altri interventi di
manutenzione devono essere effettuati da un centro
di assistenza autorizzato.

* |l presente manuale non include tutte le situazioni
che possono verificarsi quando si utilizza il prodotto.

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.
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Prestare la massima attenzione e usare il buon
senso. Non utilizzare il prodotto o eseguire interventi
di manutenzione sul prodotto se non si € sicuri. Per
ulteriori informazioni parlare con un esperto del
prodotto, il vostro rivenditore, I'officina o il centro di
assistenza autorizzato.

» Scollegare il cavo della candela prima di assemblare
il prodotto, conservarlo in magazzino o eseguire la
manutenzione.

» Non utilizzare il prodotto se & stato modificato in
qualche modo rispetto alle caratteristiche iniziali.
Non sostituire una parte del prodotto senza previa
approvazione del produttore. Utilizzare
esclusivamente parti approvate dal produttore. Una
manutenzione impropria pud causare lesioni o la
morte.

* Non respirare i fumi provenienti dal motore.
L'inalazione prolungata dei fumi di scarico del
motore & dannosa per la salute.

» Non avviare il prodotto in ambienti chiusi o vicino a
materiale infiammabile. | fumi di scarico sono molto
caldi e possono contenere scintille in grado di
provocare incendi. Un flusso d'aria insufficiente pud
causare lesioni o la morte dovute ad asfissia o al
monossido di carbonio.

* Quando si utilizza questo prodotto, il motore genera
un campo elettromagnetico. Il campo
elettromagnetico pud danneggiare gli impianti
medici. Rivolgersi al medico e al produttore degli
impianti medici prima di utilizzare il prodotto.

* Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto.
Non permettere a nessuno che non conosca le
istruzioni di utilizzare il prodotto.

« Assistere sempre una persona, con capacita fisica o
mentale ridotta, quando utilizza il prodotto. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

« Conservare il prodotto in un'area a cui bambini o
persone non autorizzate non possano accedere.

» |l prodotto pud espellere oggetti e causare lesioni.
Attenersi alle istruzioni di sicurezza per ridurre il
rischio di lesioni o morte.

* Non allontanarsi dal prodotto con il motore in
funzione.

« L'operatore del prodotto € responsabile in caso di
incidente.

» Verificare che i componenti non siano danneggiati
prima di utilizzare il prodotto.

* Tenersi a una distanza di almeno 15 m (50 piedi) da
persone o animali prima di utilizzare il prodotto.
Verificare che le persone circostanti siano a
conoscenza del fatto che il prodotto verra azionato.

< Fare riferimento alle normative nazionali o locali, in
quanto possono impedire o limitare il funzionamento
del prodotto in determinate condizioni.

* Non utilizzare il prodotto quando si € stanchi, o sotto
effetto di alcool, farmaci o medicinali. Essi possono
avere effetti negativi sulla concentrazione, la vista, la
capacita di valutazione o di coordinazione.

Istruzioni di sicurezza generali per il
trimmer

Per tosare l'erba, utilizzare la testina portafilo.
Accertarsi sempre che il filo di taglio sia avvolto
saldamente ed equamente attorno al tamburo per
evitare vibrazioni dannose.

Utilizzare esclusivamente le testine portafilo e i fili di
taglio consigliati.

Verificare che il tagliente sulla protezione parasassi
non sia danneggiato. In questo modo, si taglia il filo
alla lunghezza giusta.

Utilizzare il prodotto con il gruppo di taglio al di sotto
della vita.

Non toccare il riduttore angolare dopo I'arresto del
motore.

Il riduttore angolare € caldo dopo l'arresto del
motore. Superfici calde possono causare lesioni.

Taglio dell'erba

1.

Mantenere la testina portafilo a poca distanza dal
terreno ed angolarla. Non spingere il filo del trimmer
nell'erba. (Fig. 23)

Diminuire il regime del motore per ridurre il rischio di
danneggiare le piante.

Utilizzare I'80% dell'acceleratore durante il taglio
dell'erba in prossimita di oggetti. (Fig. 24)

Per tagliare I'erba

1.

Assicurarsi che la lama sia parallela al terreno
durante il taglio. (Fig. 25)

Non spingere la testina portafilo a terra. Il terreno e il
prodotto possono danneggiarsi.

Non lasciare che la testina portafilo tocchi
continuamente il terreno, in quanto potrebbe
danneggiarsi.

Utilizzare il pieno acceleratore durante lo
spostamento del prodotto da un lato all'altro per
tagliare I'erba. Assicurarsi che il filo del
decespugliatore sia parallelo al terreno. (Fig. 26)

Per spazzare via I'erba

Il flusso d'aria dal filo di taglio in rotazione del trimmer
puo essere utilizzata per rimuovere erba tagliata da

un'area.

1. Mantenere la testina portafilo e il filo di taglio paralleli
al terreno e sopra di esso.

2. Dare pieno gas.

3. Spostare la testina portafilo da un lato all'altro e

spazzare via l'erba.

AVVERTENZA: Pulire il coperchio della
testina portafilo ogni volta che si monta un
nuovo filo di taglio per prevenire lo
sbilanciamento e le vibrazioni delle
impugnature. Eseguire un controllo delle
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altre parti della testina portafilo e pulirla, se
necessario.

Istruzioni di sicurezza generali per il
decespugliatore

Per tutti i tipi di erba alta o robusta si usa la lama
tagliaerba.

Le lame e i coltelli tagliaerba non possono essere
usati per i tronchi legnosi.

Utilizzare la protezione per la testa quando si aziona
un prodotto con una lama.

Indossare guanti protettivi quando si maneggia la
lama o si esegue la manutenzione.

Utilizzare il prodotto con una lama approvata. Non
utilizzare una lama senza aver installato in modo
corretto tutte le parti necessarie. Accertarsi che
l'installazione sia eseguita correttamente e che
vengano utilizzate le parti corrette. Un'installazione
inadeguata pud provocare l'espulsione della lama e
gravi lesioni all'operatore o ai presenti.

Utilizzare il prodotto con il gruppo di taglio al di sotto
della vita.

Non toccare il riduttore angolare dopo I'arresto del
motore.

Il riduttore angolare € caldo dopo l'arresto del
motore. Superfici calde possono causare lesioni.
Una lama pu6 causare danni quando continua a
ruotare dopo che é stato arrestato il motore o che &
stato rilasciato il grilletto acceleratore.

Tenere le mani lontane dalla lama. Toccare la lama
puod provocare gravi lesioni.

Spegnere il motore prima di eseguire qualsiasi
operazione sul gruppo di taglio. Accertarsi che il
gruppo di taglio si arresti completamente. Togliere il
cavo di accensione dalla candela.

Assicurarsi che la lama si sia completamente
arrestata prima di procedere alla manutenzione.
Mantenere i denti della lama affilati accuratamente e
nel modo giusto.

Una lama mal affilata o danneggiata aumenta il
rischio d’incidenti. Mantenere i denti della lama
affilati accuratamente e nel modo giusto. Seguire le
istruzioni ed usare la dima di affilatura consigliata.
Accertarsi che la protezione della lama non abbia
subito lesioni o incrinature.

Montare la protezione di trasporto sulla lama prima
del trasporto o dellimmagazzinamento del prodotto.

Spinta della lama

La spinta della lama & un movimento improvviso del
prodotto su un lato, in avanti o indietro. La spinta
della lama si verifica quando la lama tagliaerba o la
lama per sfrascatura colpisce un oggetto che non e
possibile tagliare. Nelle aree dove non ¢ facile
vedere il materiale da tagliare, il rischio di spinta
della lama & maggiore.

Quando si verifica la spinta della lama, vi & pericolo
che il prodotto o I'operatore si spostino dalla relativa
posizione. Una lama in movimento puo colpire i
presenti con conseguente rischio di lesioni.

Se una lama € piegata, presenta crinature, & rotta o
danneggiata, eliminarla.

Utilizzare una lama affilata. Il rischio di spinta della
lama aumenta se la lama non ¢ affilata.

Per eliminare I'erba con una lama
tagliaerba

1.

8.
9.

Tenere i piedi divaricati durante il funzionamento del
prodotto. Assicurarsi che i piedi siano fissati
fermamente al suolo.

Appoggiare la coppa di sostegno leggermente al
terreno. In questo modo si evita il contatto della lama
con il terreno.

Utilizzare un movimento laterale da destra a sinistra
per un movimento di sfoltimento. Utilizzare il lato
sinistro della lama (prendendo ad esempio l'orologio,
la posizione sarebbe fra le 8 e le 12) per tagliare.
(Fig. 27)

Inclinare la lama verso sinistra per sfoltire I'erba.

Nota: L'erba si raccoglie facilmente in una linea.

Per la corsa di ritorno, eseguire un movimento di
oscillazione laterale da sinistra a destra.

Eseguire il lavoro con movimenti ritmici.

Spostarsi in avanti e assicurarsi che i piedi siano
fissati fermamente al suolo.

Spegnere il motore.
Rimuovere il prodotto dalla graffa sul cinghiaggio.

10. Posizionare il prodotto sul terreno.

11. Raccogliere il materiale tagliato.

Istruzioni di sicurezza generali per il
potatore ad asta

Si raccomanda di utilizzare dispositivi di protezione
aggiuntivi per la testa, le mani, le gambe e i piedi. Un
abbigliamento di protezione corretto puo ridurre il
rischio di lesioni causate da frammenti volanti o dal
contatto accidentale con la catena.

Quando si taglia con il prodotto, non sollevare le
braccia sopra le spalle. Non sostare sotto i rami
tagliati.

Indossare sempre guanti protettivi quando si tocca la
catena.

Sostituire la barra di guida e la catena
immediatamente se & danneggiata, rotta o rimossa.
Non avviare il motore con la barra di guida in un
taglio. Rimuovere la barra di guida dal taglio prima
dell'avviamento del motore.

Non utilizzare il prodotto per abbattere alberi o per
tagliare i tronchi.
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Non utilizzare il prodotto per tagliare piccoli cespugli
o alberelli.

Non lasciare che la catena tocchi oggetti quando si
avvia il motore.

Prestare la massima attenzione alle linee elettriche.
Non esercitare pressione sul prodotto quando si
completa un taglio.

Una volta completata I'operazione di taglio, rilasciare
sempre il grilletto acceleratore e far funzionare il
motore a regime minimo.

Tagliare solo i rami o i rametti solo con un diametro
inferiore a 15 cm (6 pollici) sopra la testa.

Tenere saldamente il prodotto con le due mani per
mantenere l'equilibrio del prodotto.

(Fig. 28)

Utilizzare il prodotto lentamente ed effettuare con
attenzione le operazioni di taglio

Prestare attenzione alla direzione di caduta del
ramo.

Prestare attenzione ai piccoli detriti quando si
effettua I'operazione di taglio. | piccoli detriti sono
piccoli rami che possono bloccare la catena e
portare a una diminuzione dell'equilibrio o del
controllo.

Prestare la massima attenzione a un possibile
contraccolpo quando la tensione del legno viene
rilasciata.

Far funzionare il prodotto in un‘area sgombra. Pulire
frequentemente i rami caduti dall'area per evitare
lesioni.

Tagliare i rami piu lunghi in pezzi, quando rimossi.
Prima di raccogliere il materiale tagliato, spegnere il
motore, rimuovere il cinghiaggio e appoggiare la
macchina sul terreno.

Fissare il coperchio della barra di guida durante il
trasporto e il magazzinaggio del prodotto.
Accertarsi che il coperchio della barra di guida non
abbia subito lesioni o incrinature.

Tagliare con il potatore ad asta

A

AVVERTENZA: Non tagliare con il prodotto
in avanti o indietro.

Impostare il prodotto al massimo dell'acceleratore e
applicare una lieve pressione.

Tagliare per la prima volta a 15 cm (6 pollici) di
distanza dal tronco. Tagliare il ramo per 1/3 della
sua parte inferiore. (Fig. 29)

Spostare il potatore ad asta di 5-4 cm (2-4 pollici)
dall'estremita del ramo. Tagliare per la seconda volta
completamente attraverso il ramo. (Fig. 29)

Tagliare per la terza volta. Non tagliare troppo vicino
all'albero puo danneggiare l'albero.

Nota: Quando si taglia per la seconda e terza volta,
mettere il prodotto contro il ramo per mantenere il
ramo stabile.

(Fig. 30)

Istruzioni di sicurezza generali per il
tagliasiepi estendibile

Tenere le mani lontane dalla lama. Toccare la lama
puod provocare gravi lesioni.

Tenere le parti del corpo lontane dalla lama
tagliente. Non rimuovere il materiale tagliato e non
tenere il materiale da tagliare quando le lame sono
in funzione. Assicurarsi di spegnere il prodotto prima
di pulirlo o di effettuare la manutenzione. Le lame si
muovono per inerzia dopo lo spegnimento. Distrarsi
durante il funzionamento del prodotto pud causare
gravi lesioni.

Quando si taglia con il prodotto, non sollevare le
braccia sopra le spalle. Non sostare sotto i rami
tagliati.

Per ottenere un equilibrio ottimale, tenere il prodotto
il pil possibile vicino al corpo.

(Fig. 31)

.

Spostare il prodotto dal basso verso l'alto quando si
tagliano i lati.

(Fig. 32)

Non tagliare troppo rapidamente. Tagliare
lentamente e in modo continuo fino a che non si
ottiene un buon taglio di qualita.

Assicurarsi che la punta della lama non tocchi il
terreno.

Prestare la massima attenzione alle linee elettriche.
Una volta completata I'operazione di taglio, rilasciare
sempre il grilletto acceleratore e far funzionare il
motore a regime minimo.

Tenere il tagliasiepi per I'impugnatura quando le
lame di taglio non sono in funzione. Tenere il
prodotto correttamente durante il funzionamento per
diminuire il rischio di lesioni dovute alle lame
taglienti.

Prima di raccogliere il materiale tagliato, spegnere il
motore, rimuovere il cinghiaggio e appoggiare la
macchina sul terreno.

Fissare la protezione lama durante il trasporto e il
magazzinaggio del prodotto.

Accertarsi che la protezione della lama non abbia
subito lesioni o incrinature.

Per regolare I'angolo del disco di taglio

1.

Spingere la leva per sbloccare. (Fig. 33)

2. Regolare I'angolo delle lame nella posizione corretta.

3. Rilasciare la leva.
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Istruzioni di sicurezza per l'utilizzo

« Accertarsi che il prodotto sia completamente
montato prima di utilizzarlo.

« Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di 3 m
(10 ft) dal punto in cui & stato riempito il serbatoio del
carburante. Posizionare il prodotto su una superficie
piana. Assicurarsi che il gruppo di taglio non venga a
contatto con il terreno o con altri oggetti.

« Il prodotto pud causare l'espulsione di oggetti, che
puo risultare pericolosa per gli occhi. Utilizzare
sempre una protezione per gli occhi omologata
durante I'utilizzo del prodotto.

* Prestare la massima attenzione, un bambino pud
avvicinarsi al prodotto senza che ve ne accorgiate
durante il funzionamento.

« Non utilizzare il prodotto in presenza di persone
nell'area di lavoro. Arrestare il prodotto nel caso in
cui una persona entri nell'area di lavoro.

« Mantenere sempre il controllo del prodotto.

« Non utilizzare il prodotto se non & possibile ricevere
soccorso in caso di incidente. Assicurarsi sempre
che gli altri sappiano che azionerete il prodotto prima
di iniziare a utilizzarlo.

* Non accendere il prodotto se non si & sicuri che la
zona di sicurezza sia sgombra da persone o animali.

* Rimuovere tutti i materiali indesiderati dall'area di
lavoro prima di iniziare. Se il gruppo di taglio
colpisce un oggetto, questo puo saltare fuori
causando lesioni o danni. Del materiale indesiderato
puod avvolgersi attorno al gruppo di taglio e causare
dei danni.

* Non utilizzare il prodotto in condizioni
meteorologiche avverse quali nebbia, pioggia, vento
forte, rischio di fulmini o altre condizioni
meteorologiche. Condizioni meteorologiche
sfavorevoli possono causare situazioni di pericolo,
ad esempio superfici scivolose.

« Assicurarsi di potersi muovere liberamente e
lavorare in una posizione stabile.

« Assicurarsi di essere stabili e non correre il rischio di
cadere durante |'uso del prodotto. Non inclinarsi
durante I'uso del prodotto.

« Tenere sempre il prodotto con due mani. Tenere il
prodotto sul lato destro del proprio corpo.

< Utilizzare il prodotto con il gruppo di taglio al di sotto
della vita.

« Se il comando della valvola dell'aria si trova nella
posizione di starter all'avviamento del motore, il
gruppo di taglio inizia a ruotare.

« Non toccare il riduttore angolare dopo I'arresto del
motore. Il riduttore angolare € caldo dopo l'arresto
del motore. Superfici calde possono causare lesioni.

« Arrestare il motore prima di spostare il prodotto.

« Non appoggiare a terra il prodotto con il motore
acceso.

« Prima di rimuovere materiali indesiderati dal
prodotto, arrestare il motore e attendere fino a
quando il gruppo di taglio si arresta. Lasciare che il

gruppo di taglio si arresti prima di rimuovere il
materiale tagliato.

Abbigliamento protettivo personale

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Indossare sempre abbigliamento protettivo
personale durante I'utilizzo del prodotto.
L'abbigliamento protettivo personale non elimina
completamente il rischio di lesioni. L'abbigliamento
protettivo personale riduce il grado di lesioni in caso
di incidente.

» Utilizzare sempre una protezione per gli occhi
omologata durante I'utilizzo del prodotto.

* Non utilizzare mai il prodotto a piedi nudi o con
calzature aperte. Utilizzare sempre robusti stivali
antiscivolo.

+ Utilizzare pantaloni lunghi di tessuto pesante.

* Se necessario, utilizzare guanti protettivi omologati.

» Utilizzare un elmetto in caso di possibile caduta di
oggetti in testa.

» Utilizzare sempre protezioni acustiche omologate
durante I'uso del prodotto. Un rumore prolungato pud
provocare la perdita dell'udito.

* Tenere sempre a portata di mano la cassetta di
pronto soccorso.

Dispositivi di sicurezza sul prodotto

AVVERTENZA: Leggere le seguenti
avvertenze prima di utilizzare il prodotto.

* Non utilizzare un prodotto con dispositivi di sicurezza
difettosi.

» Effettuare un controllo dei dispositivi di sicurezza con
regolarita. Se i dispositivi di sicurezza sono difettosi,
rivolgersi alla propria officina McCulloch.

Blocco del grilletto acceleratore

Il fermo blocca il grilletto acceleratore. Spingere il fermo

per rilasciare il grilletto acceleratore. Quando si rilascia

I'impugnatura, il fermo del grilletto acceleratore e il

grilletto acceleratore stesso ritornano nelle posizioni

iniziali.

1. Assicurarsi che il grilletto acceleratore sia bloccato
sul minimo quando viene rilasciato il relativo fermo.

2. Abbassare il blocco del grilletto acceleratore e
accertarsi che ritorni nella sua posizione iniziale
quando viene rilasciato.

3. Premere il grilletto acceleratore e accertarsi che
ritorni nella posizione iniziale quando viene
rilasciata.

Avviare il motore, quindi accelerare al massimo.
Rilasciare il grilletto acceleratore e controllare se il
gruppo di taglio si arresta. Se il gruppo di taglio ruota
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mentre I'acceleratore € al minimo, controllare la vite di
regolazione del minimo del carburatore.

Controllo dell’interruttore di arresto
L'interruttore di arresto arresta il motore.
1. Awviare il motore.

2. Accertarsi che il motore si spenga quando si porta
l'interruttore in posizione di arresto.

Protezione del gruppo di taglio

La protezione del gruppo di taglio impedisce che un
oggetto allentato venga lanciato in direzione
dell'operatore.

Esaminare la protezione del gruppo di taglio per
verificare I'eventuale presenza di danni e sostituire se
danneggiato. Utilizzare solo la protezione omologata per
il gruppo di taglio.

Funzione di rilascio del cinghiaggio

AVVERTENZA: Non utilizzare il cinghiaggio
se la funzione di rilascio ¢ difettosa.
Assicurarsi che il rilascio del cinghiaggio
funzioni correttamente quando si regola il
prodotto.

« La funzione di rilascio del cinghiaggio & sulla parte
anteriore del prodotto.

(Fig. 34)

* Le cinghie dell'imbracatura devono rimanere sempre
in posizione corretta.

* In caso di emergenza, la funzione di rilascio del
cinghiaggio permette di sganciarsi in sicurezza dal
prodotto.

Marmitta

* Non utilizzare un motore con una marmitta
danneggiata. Una marmitta danneggiata aumenta il
livello acustico e il rischio di incendio. Tenere
sempre un estintore a portata di mano.

« Controllare con regolarita che la marmitta sia
collegata al prodotto.

* Non toccare il motore o la marmitta quando il motore
€ acceso. Non toccare il motore o la marmitta per
alcuni istanti dopo lo spegnimento del motore.
Superfici calde possono causare lesioni.

* Una marmitta calda pud causare un incendio.
Prestare la massima attenzione se si utilizza il
prodotto in prossimita di liquidi infiammabili o fumi.

* Non toccare le parti della marmitta se danneggiata.
Le parti possono contenere alcune sostanze
chimiche cancerogene.

Sicurezza durante l'uso del
carburante

* Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il

carburante/olio indesiderato e lasciare che il prodotto
si asciughi. Rimuovere il carburante indesiderato dal
prodotto.

In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

Il carburante non deve arrivare a contatto con il
corpo, poiché puo causare lesioni. In caso di
contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo con
acqua e sapone.

Non avviare il motore in caso di contatto dell'olio o
del carburante con il prodotto o con il proprio corpo.
Non avviare il prodotto se il motore presenta una
perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.

Prestare la massima attenzione con il carburante. Il
carburante & infiammabile e i fumi sono esplosivi
quindi possono causare lesioni o morte.

Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che ci sia un flusso d'aria
sufficiente.

Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

Non aggiungere carburante a motore acceso.
Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio del carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

Non aggiungere carburante al motore in un ambiente
chiuso. Un flusso d'aria insufficiente pud causare
lesioni o la morte dovute ad asfissia o al monossido
di carbonio.

Serrare il tappo del serbatoio del carburante con
cautela, altrimenti potrebbe verificarsi un incendio.
Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 ft) dal punto in cui € stato riempito il
serbatoio del carburante.

Non rabboccare il serbatoio con una quantita
eccessiva di carburante.

Assicurarsi che non si verifichino perdite quando si
sposta il prodotto o la tanica carburante.

Non posizionare il prodotto o una tanica carburante
in ambienti in cui siano presenti fiamme libere,
scintille o fiamme pilota. Assicurarsi che I'area di
rimessaggio non contenga fiamme libere.

Utilizzare solo contenitori omologati per spostare il
carburante o riporlo in magazzino.

Svuotare il serbatoio del carburante prima di lunghi
periodi di stoccaggio. Attenersi alle leggi locali sullo
smaltimento del carburante.

Pulire il prodotto prima di un lungo periodo di
stoccaggio.

Rimuovere il cavo della candela prima di conservare
il prodotto in magazzino per assicurarsi che il motore
non si avvii accidentalmente.
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Istruzioni di sicurezza generali per
la manutenzione

L'operatore del prodotto & responsabile
dell'esecuzione di tutte le operazioni di
manutenzione necessarie specificate nel manuale
operatore. Una manutenzione impropria pud causare
lesioni o la morte.

Eseguire regolarmente la manutenzione del
prodotto. Cio aumenta la durata del prodotto. E
riduce il rischio di incidenti.

Rispettare il programma di manutenzione. Gli
intervalli sono calcolati sulla base di un uso
quotidiano del prodotto. Nel caso in cui il prodotto
non venga utilizzato tutti i giorni, gli intervalli variano.
Eseguire solo gli interventi di manutenzione riportati
nelle istruzioni di questo manuale. Tutti gli altri
interventi di manutenzione devono essere effettuati
da un centro di assistenza autorizzato.

Far eseguire tutti gli interventi di manutenzione del
prodotto a un concessionario autorizzato, ad
eccezione delle attivita descritte in MANUTENZIONE
alla pagina 247.

Far esaminare il prodotto da un rivenditore o un
centro di assistenza autorizzati per eventuali
regolazioni o riparazioni.

Assicurarsi che il prodotto sia montato
correttamente.

Non utilizzare il prodotto se & stato modificato in
qualche modo rispetto alle caratteristiche iniziali.
Non sostituire una parte del prodotto senza previa
approvazione del produttore.

Utilizzare esclusivamente parti approvate dal
produttore.

Verificare I'eventuale presenza di parti rotte, non
allineate correttamente o che non si muovono
liberamente. Verificare I'eventuale presenza di altre
condizioni che possono influire sul funzionamento
del prodotto.

Non utilizzare un prodotto danneggiato. Sostituire o
riparare i componenti danneggiati.

Verificare che i tappi e le chiusure siano serrati
correttamente. | componenti sostitutivi non omologati
o la rimozione dei dispositivi di sicurezza possono
causare danni al prodotto. Questo pud causare
anche possibili lesioni all'operatore o alle persone
presenti.

Utilizzare esclusivamente accessori e ricambi
originali, come consigliato. Non apportare modifiche
al prodotto.

Mantenere la mani asciutte, pulite e prive di olio e
grasso. La presenza di residui di grasso e olio rende
le maniglie scivolose, provocando la perdita di
controllo.

Rispettare le istruzioni per la lubrificazione e la
sostituzione degli accessori.

Scollegare il cavo della candela prima di assemblare
il prodotto, conservarlo in magazzino o eseguire la
manutenzione.

Se non € possibile regolare il regime minimo per
arrestare il gruppo di taglio, rivolgersi al proprio
centro di assistenza. Non utilizzare il prodotto fino a
quando non & correttamente regolato o riparato.
Accertarsi che il prodotto sia stabile durante il
trasporto per evitare danni.

Quando non viene utilizzato, conservare il prodotto
in un luogo asciutto, in alto o chiuso a chiave, fuori
dalla portata dei bambini.

MONTAGGIO

A

AVVERTENZA: Leggere il capitolo sulla
sicurezza prima di assemblare il prodotto.

Per montare I'impugnatura

1.

Rimuovere le viti (A), le rondelle (B), morsetto
superiore (D), morsetto inferiore (E) e i dadi (F)
dell'impugnatura (C). (Fig. 35)

Collegare il morsetto superiore (A), l'impugnatura
(B), le rondelle (C) e le viti (D) alla parte superiore
dell'albero superiore.

Collegare il morsetto inferiore (E) e i dadi (F) alla
parte inferiore dell'albero superiore. (Fig. 36)

Installare la maniglia ausiliare tra le 2 frecce
sull'albero superiore.

Serrare le viti completamente.

Nota: Assicurarsi che I'impugnatura non si muova.

Montaggio dell'accessorio trimmer

1.

4.

Fissare la protezione del gruppo di taglio (A), i
rinforzi (B), le rondelle (C), le rondelle (D), e le viti
(E). Serrare le viti completamente. (Fig. 37)

Inserire la chiave esagonale (A) per impedire la
rotazione dell'albero.

Rimuovere il dado (B), la coppa di sostegno (C) e il
supporto (D) sull'accessorio trimmer e
decespugliatore. (Fig. 38)

Auvvitare la testina portafilo (D) sull'albero. (Fig. 39)

Montaggio dell'accessorio
decespugliatore

1.

Fissare la protezione del gruppo di taglio (A), i
rinforzi (B), le rondelle (C), le rondelle (D), e le viti
(E). Serrare le viti completamente. (Fig. 37)

Inserire la chiave esagonale (A) per impedire la
rotazione dell'albero.
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3. Rimuovere il dado (B), la coppa di sostegno (C) e il
supporto (D) sull'accessorio trimmer e
decespugliatore. (Fig. 40)

4. Fissare la lama (B), il supporto inferiore (C), la coppa
di sostegno (D) e il dado (E). Serrare il dado
completamente. (Fig. 41)

Per assemblare I'accessorio del
potatore ad asta

Vedere Manutenzione dellaccessorio del potatore ad
asta alla pagina 249 per le istruzioni di montaggio per
I'accessorio del potatore ad asta.

Per assemblare I'albero a due pezzi

1. Ruotare la manopola per allentare I'attacco
dell'albero. (Fig. 42)

Spostare il pulsante di bloccaggio/sbloccaggio (A)
nella cavita di guida. Spingere I'accessorio
nell'accoppiatore finché il pulsante di bloccaggio/

N

sbloccaggio non si inserisce nel foro principale (B).
(Fig. 43)

3. Inserire l'albero nel raccordo dell'albero. Il pulsante
deve passare attraverso il foro.

Nota: Se I'accessorio non entra completamente
nell'albero superiore, utilizzare I'attrezzo combinato
per spingere l'albero motore interno piu in profondita
nel tubo. Pud essere necessario ruotare I'attrezzo
combinato mentre lo si spinge.

»

Accertarsi di aver serrato completamente la
manopola prima di far funzionare il prodotto. (Fig.
44)

Per smontare I'albero a due pezzi

1. Ruotare la manopola per allentare I'attacco
dell'albero. (Fig. 45)

2. Tenere premuto il pulsante di bloccaggio/
sbloccaggio (B). Smontare gli alberi. (Fig. 46)

FUNZIONAMENTO

AVVERTENZA: Leggere e comprendere il
capitolo sulla sicurezza prima di utilizzare il
prodotto.

A

Carburante

Uso del carburante

ATTENZIONE: Questo prodotto & dotato di
un motore a due tempi. Utilizzare una
miscela di benzina e olio per motori a due
tempi. Utilizzare la quantita di olio corretta
nella miscela. Un rapporto non corretto di
benzina e olio pud causare danni al motore.

A

Benzina

ATTENZIONE: Non utilizzare mai benzina
con un numero di ottani inferiore a 90 RON
(87 AKI). Cio pud causare danni al prodotto.

ATTENZIONE: Non utilizzare benzina con
una concentrazione di etanolo superiore al
10% (E10). Cid puo causare danni al
prodotto.

A
A

Utilizzare sempre benzina senza piombo nuova con
un numero di ottani minimo di 90 RON (87 AKI) e
con una concentrazione di etanolo inferiore al 10%
(E10).

« Utilizzare benzina con numero di ottani superiore se
si utilizza frequentemente il prodotto a un regime alto
continuo.

Olio per motori a due tempi

< Utilizzare solo olio per motori a due tempi di alta
qualita. Utilizzare solo olio per motori raffreddati ad
aria.

* Non utilizzare altri tipi di olio.
» Rapporto miscela 50:1 (2%)

Benzina, litri Olio per motori a due
tempi, litri

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

Per preparare la miscela di carburante

Nota: Utilizzare sempre una tanica carburante pulita
quando si prepara una miscela di carburante.

Nota: Preparare una quantita di miscela necessaria al
massimo per 30 giorni.

Aggiungere la meta della quantita di benzina.
Aggiungere la quantita totale di olio.

Agitare la miscela per mescolare il contenuto.
Aggiungere la quantita di benzina rimanente.
Agitare la miscela per mescolare il contenuto.

oo AN =

Riempire il serbatoio del carburante.
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Per aggiungere carburante
« Utilizzare sempre una tanica carburante con valvola
antigoccia.

« Nel caso in cui sulla tanica sia presente del
carburante, rimuoverlo e far asciugare la tanica.

« Assicurarsi che I'area circostante il tappo del
serbatoio del carburante sia pulita.

< Agitare la tanica carburante prima di aggiungere la
miscela nel serbatoio del carburante.

Per avviare e arrestare il motore

Avviamento del motore a freddo

(Fig. 47)

1. Spostare l'interruttore di arresto (A) in posizione di
avviamento.

2. Spingere il fermo dell'acceleratore (B) e quindi tirare
il grilletto acceleratore (C).

3. Mentre il grilletto acceleratore € inserito, premere il
pulsante col motore al minimo alto (D).

4. Rilasciare sia il fermo dell'acceleratore sia il grilletto
acceleratore.

5. Premere per 10 volte il bulbo del primer. Non &

necessario che il bulbo sia completamente pieno.
(Fig. 48)

6. Spostare il comando della valvola dell'aria in
posizione di starter completamente aperto. (Fig. 49)

7. Mantenere il corpo della macchina a terra con la
mano sinistra. (Fig. 50)

8. Tirare lentamente la fune di avviamento con la mano
destra fino a quando non si avverte resistenza.

9. Tirare la fune di avviamento in modo rapido ed
efficace. Ripetere circa 5 volte o finché il motore non
tenta 'avviamento.

10. Spostare il comando della valvola dell'aria in
posizione di starter disattivato.

11. Tirare rapidamente e con decisione la fune di
avviamento fino all'avviamento del motore.

12. Far girare il motore per 10 secondi.
13. Tirare il grilletto acceleratore per farlo funzionare a
bassa velocita per 60 secondi.

Avviamento di un motore caldo

Nota: Rispettare questa procedura quando si avvia un
prodotto che ha esaurito il carburante ed ¢ stato
rifornito.

(Fig. 47)
1. Spostare l'interruttore di arresto (A) in posizione di
avviamento.

2. Spingere il fermo dell'acceleratore (B) e quindi tirare
il grilletto acceleratore (C).

3. Mentre il grilletto acceleratore & inserito, premere il
pulsante col motore al minimo alto (D).

4. Rilasciare sia il fermo dell'acceleratore sia il grilletto
acceleratore.

5. Premere per 10 volte il bulbo del primer. Non &
necessario che il bulbo sia completamente pieno.
(Fig. 48)

6. Mantenere il corpo della macchina a terra con la
mano sinistra. (Fig. 50)

7. Spostare il comando della valvola dell'aria in
posizione di starter disattivato.

8. Tirare lentamente la fune di avviamento con la mano
destra fino a quando non si avverte resistenza.

9. Tirare rapidamente e con decisione la fune di
avviamento fino all'avviamento del motore.
Arresto del prodotto

* Premere l'interruttore di arresto per arrestare il
motore.

Avviamento del motore quando il
carburante é troppo caldo

Se il prodotto non si avvia, il carburante potrebbe essere
troppo caldo.

Nota: Utilizzare sempre carburante nuovo e ridurre il
tempo di funzionamento in presenza di clima caldo.

1. Collocare il prodotto in un luogo fresco al riparo dalla
luce solare diretta.
Lasciar raffreddare il prodotto per almeno 20 minuti.
3. Premere ripetutamente il bulbo di adescamento piu
volte per 10-15 secondi.

4. Adottare la procedura di avviamento del motore a
freddo. Vedere Avviamento del motore a freddo alla
pagina 247.

MANUTENZIONE

AVVERTENZA: Leggere e comprendere il
capitolo sulla sicurezza prima di pulire e
riparare il prodotto o prima di eseguire la
manutenzione.

A

Programma di manutenzione

Rispettare il programma di manutenzione. Gli intervalli
sono calcolati sulla base di un uso quotidiano del
prodotto. Nel caso in cui il prodotto non venga utilizzato
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tutti i giorni, gli intervalli variano. Eseguire solo gli
interventi di manutenzione riportati nel presente
manuale. Rivolgersi a un centro di assistenza
autorizzato per altri interventi di manutenzione non
contenuti in questo manuale.

Manutenzione giornaliera

« Pulire le superfici esterne.
» Pulire il filtro dell'aria. Sostituire se necessario.
» Controllare il cinghiaggio.

« Controllare il fermo del grilletto acceleratore e il
comando dell'acceleratore.

« Controllare I'impugnatura e il manubrio.
» Controllare l'interruttore di arresto.
» Controllare le protezioni.

« Controllare I'attrezzatura di taglio per individuare
danni o incrinature.

» Sostituire I'attrezzatura di taglio danneggiata.

» Lubrificare i dischi di taglio (accessorio tagliasiepi
estendibile).

» Controllare la testina portafilo.

« Controllare il regime del minimo.

« Controllare che non ci siano perdite di carburante.

Manutenzione settimanale

+ Esaminare la maniglia del cavo di avviamento e la
fune stessa.

» Esaminare il grasso del riduttore angolare.

« Pulire I'esterno del carburatore e le parti adiacenti.

* Pulire la candela esternamente. Smontarla e
controllare la distanza fra gli elettrodi. Regolare la
distanza o sostituire la candela. Controllare che la

candela sia munita di dispositivo di soppressione
interferenze radio.

Manutenzione mensile

« Pulire il sistema di raffreddamento.

« Esaminare il filtro del carburante.

» Esaminare il tubo pescante per verificare I'eventuale
presenza di danni.

« Esaminare tutti i cavi e i raccordi.

« Esaminare il filtro del carburante.

Regolazione del carburatore

Il carburatore & messo a punto al collaudo in fabbrica.
La regolazione deve essere eseguita da un tecnico
specializzato.

Controllo della marmitta

AVVERTENZA: Non utilizzare il prodotto se
la marmitta € difettosa. Sostituire sempre
una marmitta difettosa.

AVVERTENZA: La marmitta con
convertitore catalitico diventa molto calda

A
A

durante il funzionamento. Rischio di ustioni
o incendi.

AVVERTENZA: La marmitta diminuisce il
livello di rumorosita e allontana i gas di
scarico dall'operatore. | gas di scarico sono
caldi e possono contenere scintille. Rischio
di incendio.

A

ATTENZIONE: Se la retina parascintille &
danneggiata, va sostituita immediatamente.
Non utilizzare mai una macchina con la
retina parascintille mancante o danneggiata.

ATTENZIONE: Se la retina parascintille &
bloccata, il prodotto sara troppo caldo. In
questo modo si pud danneggiare il cilindro e

A

il pistone.
1. Accertarsi che la marmitta non sia danneggiata.
2. Assicurarsi che la marmitta sia saldamente fissata al

prodotto.

3. Alcune marmitte dispongono di una retina
parascintille speciale. Pulire la retina parascintille
almeno una volta a settimana se il prodotto monta
una marmitta di questo tipo. Utilizzare una spazzola
metallica. (Fig. 51)

Per pulire/eseguire la manutenzione
del sistema di raffreddamento

Questo prodotto & provvisto di sistema di
raffreddamento. Se il sistema di raffreddamento &
sporco o ostruito, provoca il surriscaldamento del
prodotto, con conseguenti danni a cilindro e pistone.
Controllare e pulire il sistema di raffreddamento con una
spazzola una volta alla settimana o piu spesso se
necessario. La macchina & dotata di un sistema di
raffreddamento con alette di raffreddamento sul cilindro
(1) e presa d'aria (2).

(Fig. 52)
Per pulire il filtro dell'aria

1. Rimuovere il filtro dell'aria e il relativo coperchio.
(Fig. 53)

2. Pulire il filtro dell'aria con acqua calda e sapone.
Accertarsi che il filtro dell'aria sia asciutto prima di
montarlo.

3. Sostituire il filtro dell'aria se & troppo sporco per
poterlo pulire completamente. Sostituire sempre un
filtro dell'aria danneggiato.

4. Se il prodotto dispone di un filtro dell'aria a schiuma,
applicare dell'olio adeguato. Applicare olio solo a un
filtro a schiuma. Non applicare olio a un filtro in
feltro.
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Filtro del carburante

Quando non arriva piu carburante al motore, controllare
che il foro per I'aria nel tappo del serbatoio del
carburante e il filtro del carburante (A) non siano
intasati.

(Fig. 54)

Per aggiungere il grasso al riduttore
angolare

Assicurarsi che il riduttore angolare sia pieno per 3/4 di
grasso specifico.

(Fig. 55)
Per esaminare la candela

ATTENZIONE: Usare candele originali o del
tipo raccomandato. Un tipo di candela errato
puo danneggiare il prodotto.

A

« Controllare la candela nel caso in cui il motore giri a
bassa potenza, risulti difficile da avviare o non
funzioni correttamente al regime minimo.

« Perridurre il rischio di accumulo di materiale
superfluo sugli elettrodi delle candele, osservare le
seguenti istruzioni:

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.

b) Accertarsi che la miscela sia corretta.

c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.

« Se la candela & incrostata, pulirla e controllare che la
distanza tra gli elettrodi sia corretta; vedere DAT/
TECNICI alla pagina 251. (Fig. 56)

« Sostituire la candela secondo necessita.

Per affilare i taglienti e la lama
tagliaerba

1. Affilare i taglienti e le lame tagliaerba con una lima
piatta a taglio semplice.

2. Affilare tutti i bordi dei taglienti e delle lame
tagliaerba allo stesso modo per mantenere
I'equilibrio. (Fig. 57)

Sostituzione del filo del trimmer

(Fig. 58)
(Fig. 59)
(Fig. 60)
(Fig. 61)
(Fig. 62)
(Fig. 63)
(Fig. 64)
(Fig. 65)

Manutenzione dell'accessorio del
potatore ad asta

A

Installazione o sostituzione della catena

A

Nota: Indossare sempre guanti protettivi quando si
tocca la catena.

AVVERTENZA: Rimuovere la candela prima
di eseguire la manutenzione dell'accessorio.

AVVERTENZA: Quando la catena & usurata
o danneggiata, sostituirla con la catena a
basso rinculo. Vedere ACCESSOR/ alla
pagina 253.

1. Scollegare il cappuccio della candela.

2. Usare la chiave per allentare il dado del coperchio
del pignone girandolo in senso antiorario. (Fig. 66)

3. Rimuovere il dado del coperchio del pignone, la
rondella (B) e il coperchio del pignone (C). (Fig. 67)

Se installati, rimuovere la barra di guida e la catena.

Se si sta sostituendo una catena, rimuovere la
vecchia catena nella barra di guida e gettarla.

6. Rimuovere tutta la polvere di segatura e altri corpi
estranei dalle superfici con una spazzola morbida o
un panno asciutto.

7. Effettuare la manutenzione alla barra di guida.
Vedere Manutenzione della barra guida alla pagina
251.

8. Ruotare la vite di regolazione in senso antiorario fino
a quando il perno di regolazione sia nella posizione
indicata. (Fig. 68)

9. Installare la nuova catena sulla barra di guida con i
taglienti nella direzione corretta. Iniziare dalla parte
superiore della barra di guida e spostarsi sulla parte
anteriore della barra di guida. (Fig. 69)

Nota: Assicurarsi che la parte inferiore della catena
sia posizionata nella scanalatura della barra di guida
e inserita sul pignone anteriore della barra di guida.

10. Quando la catena é sulla barra di guida, montarla
sulla sega e mettere la catena attorno al pignone.
Allineare i denti del pignone con la catena.

11. Accertarsi che la spina di regolazione sia allineata al

foro nella spina di regolazione nella barra di guida.
(Fig. 70)

Nota: Per regolare la tensione della catena, servirsi
di una vite o di un perno di regolazione. E molto
importante durante il montaggio della barra di guida
che il perno di regolazione sia inserito nel foro del
perno di regolazione sulla barra di guida.
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12. Fissare il coperchio del pignone (A), la rondella (B) e
il dado del coperchio del pignone (C). Serrare
leggermente il dado con le dita. (Fig. 71)

13. Regolare la tensione della catena. Vedere Regolare
la tensione della catena alla pagina 250.

Nota: Verificare regolarmente la tensione della
catena. Una catena che ha una tensione corretta ha
migliori prestazioni e una maggiore durata.

Regolare la tensione della catena

AVVERTENZA: Indossare i guanti protettivi
prima di regolare la tensione della catena.
La catena é affilata e pud causare lesioni
all'operatore.

Nota: La catena si estende durante il funzionamento,
specialmente per i primi 15 minuti. E necessario
esaminare e regolare la tensione della catena
frequentemente dopo aver utilizzato o rifornito il
prodotto.

1. Esaminare la catena e la barra di guida per eventuali
danni. Sostituire le parti danneggiate.

2. Usare la chiave per allentare il dado del coperchio
del pignone girandolo in senso antiorario. Non
rimuovere il dado. (Fig. 66)

Usare le dita per serrare il dado contro il coperchio.

Ruotare la vite di regolazione in senso orario fino a
quando la catena entra in contatto con il fondo della
barra di guida, quindi ruotare la vite di regolazione in
senso orario di ¥4 di giro aggiuntivo. (Fig. 72)

5. Utilizzare I'estremita a cacciavite dell'attrezzo
combinato per spostare la catena attorno alla barra
di guida. La catena deve muoversi facilmente e
liberamente. (Fig. 73)

6. Se la catena non ruota, vuol dire che & troppo
serrata. Allentare il dado del coperchio del pignone e
ruotare la vite di regolazione in senso antiorario di %
di giro. Serrare il dado del coperchio pignone.

7. Accertarsi che non vi sia uno spazio tra la catena e
la parte inferiore della barra di guida. Se c'e uno
spazio, la catena e troppo lenta e sono necessarie
ulteriori regolazioni. Non azionare il prodotto se la
catena ¢ lenta.

8. Quando la catena raggiunge la tensione corretta,
sollevare I'estremita della barra di guida e serrare
saldamente il dado del coperchio del pignone in
senso orario con l'attrezzo combinato. (Fig. 74) (Fig.
75)

Affilare la catena

AVVERTENZA: Indossare i guanti protettivi
prima di affilare la catena. Affilare la catena
dal lato interno del tagliente verso il lato
esterno.

AVVERTENZA: Affilare solo sulla corsa in
avanti. Usare 2 o 3 corse per ogni bordo
tagliente. Affilare quanto basta per
rimuovere eventuali danni per i bordi
taglienti, che comprendono le piastre laterali
e le piastre superiori dei coltelli. Tenere tutti i
taglienti alla stessa lunghezza.

A

Affilare la catena quando:

* | pezzi di legno diminuiscono nelle dimensioni.

« Lasega taglia su un lato o in modo inclinato.

+ E necessario spingere la sega attraverso i rami con
forza.
Scollegare la candela.

2. Regolare la tensione della catena se necessario
Regolare la tensione della catena alla pagina 250.

3. Impostare il portalima (A) a 90°. (Fig. 76)Accertarsi
che il portalima rimanga sui bordi superiori del
tagliente (B) e sul calibro di profondita (C).

Nota: La catena ha taglienti sinistri e destri.

4. Allineare i segni del portalima (A) a 30°
parallelamente alla barra di guida e al centro della
catena. (Fig. 77)

5. Affilare i taglienti (B) su un lato. (Fig. 77) Ruotare la
catena attorno per affilare i taglienti sull'altro lato.

6. Esaminare i calibri di profondita e spostarli verso il
basso. Posizionare I'utensile di regolazione del
calibro di profondita sui taglienti.

7. Effettuare il livello del calibro di profondita fino alla

sommita dello strumento del calibro di profondita con
la lima piatta.

8. Mantenere arrotondato lo spigolo anteriore del
calibro di profondita con la lima piatta. Assicurarsi
che la parte superiore del calibro di profondita sia a
livello.

Lubrificare la barra di guida e la catena

A

AVVERTENZA: Non riutilizzare I'olio di
scarico. L'uso dell'olio di scarico & nocivo
per le persone e puo causare danni al
prodotto e all'ambiente.

Nota: La catena ha una tensione corretta quando si
muove liberamente attorno alla barra di guida, ma
non scende al di sotto della barra di guida.

L'olio della catena fornisce una lubrificazione continua
alla catena e alla barra di guida. La fuoriuscita di olio
viene controllata in automatico per accertarsi che vi sia
olio a sufficienza. Se non c'é olio a sufficienza, possono
esserci danni alla barra di guida e alla catena, e troppo
calore. Troppo calore provoca fumi nella catena e/o pud
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cambiare il colore della barra di guida. Rifornire sempre
il serbatoio dell'olio della barra quando si riempie il
serbatoio del carburante.

Rispettare le seguenti istruzioni per lubrificare la barra di
guida e la catena:

1. Spegnere il motore.
2. Rimuovere il tappo dell'olio.

3. Riempire il serbatoio dell'olio della barra.

Manutenzione della barra guida

AVVERTENZA: Manutenzione della barra di

A

guida quando:

Il prodotto taglia su un lato.

+ E necessario spingere il prodotto con
forza.

* La lubrificazione della barra di guida non

e sufficiente.

Dopo ogni intervento, pulire la segatura
rimasta nella barra di guida e il foro del
pignone.

AVVERTENZA: Sostituire la barra di guida
quando:

A

» Lascanalatura € usurata.
* La barra di guida si piega o ha crepe.

* Le rotaie della barra di guida si
riscaldano troppo quando si taglia.

* Le rotaie della barra di guida possono
subire sbavature.

La catena subisce quindi danni e diventa
difficile tagliare se la barra di guida &
usurata.

1. Scollegare la candela.

2. Allentare il dado del morsetto e rimuovere il freno
della catena.

3. Rimuovere la barra di guida e la catena.
Pulire i fori dell'olio e la scanalatura.

Nota: E necessario pulire i fori dell'olio e la
scanalatura dopo un funzionamento di 5 ore.

5. Eliminare eventuali sbavature delle rotaie della barra
di guida con una lima piatta.

Nota: Le sbavature della barra di guida sono abituali
quando la rotaia della barra di guida si usura.

6. Utilizzare una lima piatta per ripristinare bordi e lati
lisci se la parte superiore della barra di guida &
ruvida.

7. Sostituire la barra di guida.

Lubrificare la lama di taglio (accessorio

tagliasiepi estendibile)

* Per un funzionamento piu semplice e una durata
maggiore, lubrificare le lame di taglio prima e dopo
ogni uso.

* Applicare l'olio in modo che scorra tra le due lame. |

lubrificanti devono essere atossici, non pericolosi e
prevenire la corrosione per spostare i pezzi metallici.

TRASPORTO E RIMESSAGGIO

« Tenere le attrezzature al sicuro durante il trasporto
per evitare danni e incidenti.

« Conservare il prodotto e gli accessori in un luogo
asciutto e protetto dal gelo.

< Pulire il prodotto.

» Sostituire o riparare i componenti danneggiati.

» Utilizzare una copertura protettiva appropriata sul
prodotto che non permetta all'umidita di penetrare.

* Tenere il prodotto ben fissato durante il trasporto.

DATI TECNICI

unita B33 PS B33 PS+
(B33BCSMC) (B33BCSMC)

Specifiche motore
Cilindrata cm3 33 33
Alesaggio mm 36 36
Corsa mm 32 32
Regime minimo min™! 2700-3200 2700-3200
Velocita massima dell'albero in uscita min™! 8500 8500
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Velocita massima min™! 10000 10000
Massima potenza del motore kW/min-1 0,9/7000 0,9/7000
Candela — RCJBY RCJBY
Distanza tra gli elettrodi mm 0,65 0,65
Capacita serbatoio carburante cm?3 700 700
Dati relativi a rumorosita e vibrazioni

Livello di vibrazioni equivalente (ahv, eq) con accessorio m/s? 5,4/6,7 5,4/6,7
trimmer, impugnatura destra/sinistra, vedere nota 1

Livello di vibrazioni equivalente (ahv, eq), con accessorio | m/s? — 6,6/8,1
decespugliatore, impugnatura destra/sinistra, vedere no-

ta1

Livello di vibrazioni equivalente (ahv, eq), con accessorio | dB(A) — 5,4/6,3
del potatore ad asta, impugnatura destra/sinistra, vedere

nota 1

Livello di vibrazione equivalente (ahv, eq) con accessorio | dB(A) — 5,4/6,7
tagliasiepi, impugnatura destra/sinistra, vedere nota 1

Livello di potenza acustica, garantito (LwA), dotata di ac- | dB(A) 115 115
cessorio trimmer, vedere nota 2

Livello di potenza acustica, garantito (LwA), in dotazione | dB(A) — 112
con l'accessorio decespugliatore, vedere nota 2

Livello di potenza acustica, garantito (LwA), dotata di ac- | dB(A) — 113
cessorio del potatore ad asta, vedere nota 2

Livello di potenza acustica, garantito (LwA), dotata di ac- | dB(A) — 112
cessorio tagliasiepi, vedere nota 2

Livello di potenza acustica, misurato, dotato di accessor- | dB(A) 112 112

io trimmer, vedere nota 2

Livello di potenza acustica, misurato, in dotazione con dB(A) — 109
I'accessorio decespugliatore, vedere nota 2

Livello di potenza acustica, misurato, dotato di accessori | dB(A) — 110
del potatore ad asta, vedere nota 2

Livello di potenza acustica, misurato, dotato di accessor- | dB(A) — 109

io tagliasiepi, vedere nota 2

Livello di pressione acustica all'orecchio dell'operatore, dB(A) 96,8 96,8
con accessorio trimmer, vedere nota 3

Livello di pressione acustica all'orecchio dell'operatore, dB(A) — 96,4
accessorio decespugliatore, vedere nota 3

Livello di pressione acustica all'orecchio dell'operatore, dB(A) — 95,0
dotato di accessorio del potatore ad asta, vedere nota 3

Livello di pressione acustica all'orecchio dell'operatore, dB(A) — 96,6
con accessorio del tagliasiepi, vedere nota 3

Dimensioni del prodotto

Peso, motore e albero superiore (senza carburante, kg 7,7 7,7
gruppo di taglio e protezione)
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ard) di 1,5 m/s2.

Nota 1: | dati riportati per il livello di vibrazioni equivalente hanno una dispersione statistica tipica (deviazione stand-

Nota 2: emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza sonora (Ly,) in base alla direttiva CE
2000/14/CE. Il livello di potenza acustica riportato per il macchinario & stato misurato con il gruppo di taglio originale
che emette il livello massimo. La differenza tra potenza acustica misurata e garantita & che la potenza acustica ga-
rantita comprende anche la dispersione nel risultato di misurazione e le variazioni tra le diverse macchine dello stes-
so modello come da Direttiva 2000/14/CE.

Nota 3: | dati riportati per il livello di pressione acustica equivalente del macchinario hanno una dispersione statisti-
ca tipica (deviazione standard) di 3 dB (A).

ACCESSORI

| unita | B33 PS, B33 PS+

Accessorio testina portafilo
Lunghezza accessorio (complessiva) cm (pollici) 84,7 (33,35)
Peso accessorio (con testa di taglio e protezione | kg (Ib) 1,84 (4,06)
del gruppo di taglio)
Lunghezza dell'albero cm (pollici) 62,6 (24,65)
Diametro albero mm (pollici) 25,4 (1,0)
Passo mandrino filettato — M10
Rotazione del gruppo di taglio (vista dell'opera- | — Senso antiorario
tore)
Tipo albero di trasmissione — Cavo pieno
Diametro di taglio massima cm (pollici) 43 (17)
Dimensioni attacco di taglio mm (pollici) 2,5 (0,095)
Numero delle linee di taglio — 2
Tipo testa di taglio — Testina batti e vai
Capacita della linea della testa di taglio — 4 (13,12)
Protezione per gruppo di taglio, design — Combinazione (trimmer a filo e lama

tagliaerba)
Accessorio decespugliatore
Lunghezza accessorio (complessiva) cm (pollici) 84,7 (33,35)
Peso dell'accessorio (con lama tagliaerba e pro- | kg (Ib) 1,72 (3,79)
tezione del gruppo di taglio)
Lunghezza dell'albero cm (pollici) 62,6 (24,65)
Diametro albero mm (pollici) 25,4 (1,0)
Passo mandrino filettato — M10

tore)

Rotazione del gruppo di taglio (vista dell'opera-

Senso antiorario
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unita B33 PS, B33 PS+

Tipo albero di trasmissione — Cavo pieno
Design lama tagliaerba — 3 denti
Diametro della lama tagliaerba mm (pollici) 255 (10)
Diametro del foro al centro della lama tagliaerba | mm (pollici) 25,4 (1,0)
Protezione per gruppo di taglio, design — Combinazione (trimmer a filo e lama

tagliaerba)
Accessorio potatore ad asta
Lunghezza accessorio (complessiva) cm (pollici) 105,9 (41,7)
Peso accessorio (secco, con barra di guida e kg (Ib) 1,66 (3,66)
catena)
Lunghezza dell'albero cm (pollici) 65,8 (25,9)
Diametro albero mm (pollici) 25,4 (1,0)
Lunghezza della barra di guida cm (pollici) 25 (10)
Numero di denti del pignone della barra — 7
Numero di denti della catena di trasmissione — 7
Diametro di taglio massima cm (pollici) 10 (3,94)
Numero di maglie di trascinamento — 40
Spessore catena mm (pollici) 1,3 (0,050)
Passo della catena mm (pollici) 9,52 (0,375)
Rapporto di riduzione — 0,94

Tipo di catena/modello

91PX040G, UC 81 GS,

91PX040G, UC 81 GS, UC 81 G,

UC 81 G, H38 H38
Capacita serbatoio olio ml (0z) 130 (4,39)
Accessorio tagliasiepi esteso
Lunghezza accessorio (complessiva) cm (pollici) 126,1 (49,64)
Peso dell'accessorio kg (Ib) 2,20 (4,85)
Lunghezza dell'albero cm (pollici) 64,4 (25,35)
Diametro albero mm (pollici) 25,4 (1)
Spaziatura tra i denti (da un'estremita all'altra) mm (pollici) 25 (0,98)
Diametro di taglio massima mm (pollici) 15 (0,59)
Lunghezza lama mm (pollici) 360 (14,17)
Lunghezza della barra (trasmissione alla punta) | mm (pollici) 438 (17,24)
Numero di denti per lama — 26
Passo dei denti mm (pollici) 31(1,22)

Tipo di azione della lama

Doppia azione alternata
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unita

B33 PS, B33 PS+

Gamma di regolazione angolare

90° totale, 45° dalla linea centrale
dell'albero

CONTENUTO DELLA DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Husqgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEZIA, dichiara
sotto la propria esclusiva responsabilita che il prodotto
indicato:

Descrizione Decespugliatore a ben-
zina
Marchio McCulloch

Piattaforma / Tipo / Mod- | Piattaforma B33BCSMC,
ello modello di rappresenta-
zione B33PS, B33PS+

Lotto Numero di serie a partire
dal 2018

€ pienamente conforme alle seguenti norme e direttive
UE:

Direttiva/norma Descrizione

2006/42/CE "relativa alle macchine"

2014/30/UE "sulla compatibilita elettro-
magnetica"

2000/14/CE "sul rumore esterno”

Le norme armonizzate e/o specifiche tecniche applicate
sono le seguenti: EN ISO 12100, EN ISO 11806-1, EN
ISO 11680-1, EN ISO 10517, CISPR 12, ISO 14982,
ISO 3744

In conformita alla direttiva 2000/14/CE, Allegato V, i
valori per i livelli sonori dichiarati sono riportati nella
sezione Dati tecnici del presente manuale e nel

documento firmato Dichiarazione di conformita UE.

TUV Rheinland N.A. ha eseguito 'omologazione
volontaria per conto di Husqvarna AB, emettendo il
Certificato di conformita relativo alla direttiva del
Consiglio 2006/42/CE sulle macchine.

Il certificato, come riportato sulla Dichiarazione di
conformita CE firmata, si applica a tutti i siti produttivi e
paesi d'origine, cosi come riportati sul prodotto.

Il decespugliatore a benzina in dotazione & conforme
agli esemplari sottoposti a omologazione.
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IVADAS 256
SAUGA 257
SURINKIMAS 262
NAUDOJIMAS 263
PRIEZIORA 265

GABENIMAS IR LAIKYMAS 268
TECHNINIAI DUOMENYS 268
PRIEDAI 270
EB ATITIKTIES DEKLARACIJOS TURINYS .. 272

[VADAS

Naudojimo instrukcija

Pirminé Sios naudojimo instrukcijos kalba yra angly.
Naudojimo instrukcijos kitomis kalbomis yra verstos i$
angly kalbos.

Apzvalga

(Pav. 1)

® N OA WD

A a4 ©
N = O ¢

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
2
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
3

-

=

Pagalbiné rankena

Tvirtinimo kilpa

Stabdymo jungiklis

Veleno mova

Akceleratoriaus gaidukas
Akceleratoriaus gaiduko blokatorius
Zoliapjoves ir krimapjoves priedas
Kombinuotasis jrankis

Duslintuvas

. Starterio virvés rankena
. Kuro bakelio dangtelis
. Uzdegimo zvake / uzdegimo Zvakés antgalis

Oro sklende

Oro filtro dangtelis

Sesiakampis raktas

Dirzai

Zoliapjoves ir krimapjoveés priedy apsaugas
Gyvatvoriy zirkliy aSmenys

Kampo reguliavimo svirtis

Kreipian€ioji juosta

. Pjuklo grandiné

Grandinés alyvos bakelio dangtelis

Zvaigzdutés gaubtas

Verzliaraktis, 8 mm / 10 mm

Prailgintas gyvatvoriy pjovimo jtaisas

Aukstapjovés priedas

Aukstapjoves priedo kreipianciosios juostos gaubtas
Prailginty gyvatvoriy zirkliy priedo aSmeny apsaugas
Verzlé

Atraminis gaubtas

. Apatinis laikiklis
. Zolés pjovimo peilis

33. Zoliapjovés galvuté

34. Zolés pjovimo peilio gabenimo apsaugas
35. Naudojimo instrukcija

36. Oro $alinimo siurbliukas

37. Virutinis laikiklis

Simboliai ant gaminio

(Pav.2) |spéjimas

(Pav. 3) Perskaitykite Sias instrukcijas

(Pav.4)  Dévékite patvirtintg galvos apsauga,
apsaugines ausines ir akiy apsaugos
priemones

(Pav. 5) Maveékite patvirtintas apsaugines pirstines.

(Pav. 6)  Avékite patvarius, neslystancius batus.

(Pav.7) I8 jrenginio gali iSskrieti paSaliniai objektai,
kurie gali suzeisti.

(Pav. 8) Didziausiasis galios atidavimo veleno greitis.

(Pav. 9) Saugus atstumas

(Pav. 10) Saugus atstumas

(Pav. 11)  Jeigu pjovimo jranga paliecia objekta, kurio
i$ karto nenupjauna, aSmenys gali atSokti.
Irenginys gali nupjauti kiino dalis.
Naudodami jrenginj laikykités ne mazesniu
kaip 15 m atstumu nuo Zmoniy ir gyviny.

(Pav. 12) ligus plaukus pakelkite aukS¢iau peciy.

(Pav. 13) Rodyklés vaizduoja rankenos padéties ribas.

(Pav. 14)  Kuro siurbliukas

(Pav. 15) Oro sklendé
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(Pav. 16)  Jokia kiino dalimi nesilieskite prie jkaitusiy
pavirsiy.

(Pav. 17) Pasirapinkite, kad atgalinio iSmetimo
pavojaus zonoje nebdty kity asmeny.

(Pav. 18) PAVOJUS - laikykite rankas atokiai nuo
aSmeny.

(Pav. 19)  TriukSmingumas

(Pav. 20) Sis gaminys atitinka taikomas EB direktyvas.

(Pav. 21)  Sis gaminys atitinka taikomas EAC
direktyvas.

(Pav. 22) Sis gaminys atitinka taikomas Ukrainos

direktyvas.

Pasizymékite: Kiti ant gaminio pateikti simboliai
(lipdukai) nurodo kity komerciniy teritorijy sertifikavimo
reikalavimus.

EUV

A

Gaminio patikimumas

Kaip nurodyta atsakomybés uz gaminj jstatymuose, mes
nesame atsakingi uz misy gaminio sukeltg zalg, jei:

PERSPEJIMAS: Variklio modifikavimas
panaikina Sio produkto ES tipo patvirtinima.

* gaminys netinkamai suremontuotas.

* gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis.

* gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtintg prieda.

* gaminys suremontuotas ne patvirtintame techninés
priezidros centre arba jj suremontavo ne patvirtintas
atstovas.

SAUGA

Saugos zenkly reikSmés

Toliau apibréZiamas signaliniy Zodziy Zymimas pavojus.

A PERSPEJIMAS: Gali susizeisti asmenys.

A PASTABA: Galima sugadinti gaminj.

Pasizymeékite: Si informacija padeda gaminj naudoti
saugiau.

Vibracijos sauga

Sis gaminys skirtas naudoti tik kartais. Nepertraukiamai
arba reguliariai naudojantis gaminiu, dél vibracijos gali
atsirasti balty pirSty sindromas arba panasios
medicininés problemos. Jei gaminj naudojate
nepertraukiamai arba reguliariai, jvertinkite savo ranky ir
pirsty bikle. Jei ranky ar pirsty spalva pakitusi, jauciate
skausma, dilg€iojimg ar nutirpima, nustokite dirbti ir
nedelsdami kreipkités | gydytoja.

Bendrieji saugos nurodymai

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

A

* Naudokite gaminj tinkamai. Netinkamai naudojant
galima rimtai arba mirtinai susiZeisti. Produktg
naudokite tik Siose instrukcijose nurodytiems
darbams. Nenaudokite gaminio kitiems darbams.

« Paisykite Siose instrukcijose pateikty nurodymuy.
Paisykite saugos simboliy ir saugos nurodymy.
Naudotojui nepaisant instrukcijy ir simboliy, galima
sugadinti jrangg arba susizeisti ar mirtinai susizeisti.

* NeiSmeskite Siy instrukcijy. Vadovaukités Siomis
instrukcijomis surinkdami ir naudodami $j gaminj bei
atlikdami jo techning priezilira. Vadovaukités Siomis
instrukcijomis, kad tinkamai prijungtuméte priedus.
Naudokite tik patvirtintus priedus.

+ Sugadinto gaminio nenaudokite. Paisykite techninés
priezidros grafiko. Atlikite tik Siose instrukcijose
apraSytus priezidros darbus. Visus kitus techninés
priezidros darbus turi atlikti patvirtintas techninés
priezidros centras.

- Siose instrukcijose negali bati numatytos visos
situacijos, su kuriomis galite susidurti naudodami
gaminj. Blkite atsargis ir apdairs. Gaminio
nenaudokite ir nevykdykite jo priezilros darbu, jei
nesate tikri dél jo buklés. Jei reikia informacijos,
kreipkités | gaminio eksperta, pardavimo atstova,
techninés priezilros atstovg arba patvirtintg
techninés priezilros centra.

*  Prie$ surinkdami gaminj, ruoSdami jj saugoti arba
atlikdami priezitros darbus, atjunkite uzdegimo
zvakes kabelj.

* Nenaudokite gaminio, jei pasikeité jo pradiniai
techniniai duomenys. Nekeiskite gaminio daliy,
neturinciy gamintojo patvirtinimo. Naudokite tik
gaminj galima susizeisti arba zati.

» Nejkvepkite variklio skleidziamy dujy. llgalaikis
kvépavimas variklio iSmetamosiomis dujomis
pavojingas gyvybei.

» Neuzveskite gaminio patalpoje arba greta degiy
medziagy. ISmetamosios dujos yra karstos, jose gali
bati kibirk&¢iy, kurios gali sukelti gaisra. Dél oro
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stygiaus galima susizaloti arba Zati uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.

» Naudojant §j gaminj, variklis sukuria
elektromagnetinj laukg. Elektromagnetinis laukas
gali sugadinti medicininius implantus. Pries
pradédami naudoti 8] gaminj, pasitarkite su savo
gydytoju ir medicininio implanto gamintoju.

* Neleiskite gaminio naudoti vaikams. Neleiskite
gaminio naudoti su instrukcijomis nesusipazinusiems
asmenims.

« Visada prizilrekite gaminj naudojanti fizing arba
proting negalig turintj asmenj. Batina nuolatiné
atsakingo suaugusiojo priezilra.

» Uzrakinkite gaminj vaikams ir nepatvirtintiems
asmenims nepasiekiamoje vietoje.

» 18 gaminio gali iSskrieti ir suzaloti paSaliniai objektai.
Paisykite saugos nurodymy, kad sumazeéty
suzeidimy arba Zities pavojus.

» Nepalikite gaminio be prieZidros, kai uzvestas
variklis.

« Dél nelaimingo jvykio yra atsakingas gaminio
naudotojas.

» PrieS$ naudodami gaminj jsitikinkite, kad jo dalys
nepazeistos.

» PrieS naudodami gamini, jsitikinkite, kad aplink jus
mazesniu nei 15 m (50 pédy) spinduliu néra
pasaliniy zmoniy arba gyviny. Pasirlpinkite, kad
greta esantys asmenys Zinoty, jog ketinate naudoti
gaminij.

» Atsizvelkite | nacionalinius arba vietos jstatymus. Jie
gali drausti arba riboti gaminio naudojimg
konkreciomis salygomis.

* Neeksploatuokite gaminio, jeigu esate pavarge,
vartojote alkoholio, narkotiky ar vaisty. Tai gali
paveikti jusy regéjima, budruma, koordinacijg ir
nuovokuma.

Zoliapjovés bendrosios saugos
instrukcijos

«  Zolei pjauti naudokite Zoliapjovés galvute.

» Visuomet jsitikinkite, kad Zoliapjovés lynas standziai
ir tolygiai apvyniotas apie bugna, kad iSvengtuméte
pavojingos vibracijos.

» Naudokite tiktai rekomenduojamas Zoliapjovés
galvutes ir zoliapjovés lynus.

« Patikrinkite, ar nepazeistas Zoliapjovés apsaugo
peilis. Jis nupjauna reikiamo ilgio Zoliapjovés lyng.

*  Gaminj naudokite nuleide pjovimo jtaisg Zemiau
liemens.

» Varikliui i$sijungus nelieskite kampinés pavaros.

» Varikliui i$sijungus kampiné pavara bina jkaitusi.
|kaite pavirSiai gali suzaloti.

Zolés trumpinimas

1. Kampu pasuktyg Zoliapjovés galvute laikykite prie pat
zemeés. Nespauskite Zoliapjovés linelio prie Zolés.
(Pav. 23)

2. Sumazinkite variklio apsukas, kad sumazintumeéte
augalams keliamg pavojy.

3. Pjaudami Zole greta kity objekty, naudokite 80 %
variklio galios. (Pav. 24)

Zolés pjovimas

1. Pjaudami stenkités Zoliapjovés lynelj laikyti
lygiagreciai zemei. (Pav. 25)

Nespauskite Zoliapjovés galvutés prie zemés. Taip
galite pazeisti ir zeme, ir gaminj.

3. Neleiskite galvutei nuolat liestis prie zemés, nes taip
galima pazeisti Zoliapjovés galvute.

4. Pjaudami zole mojuodami gaminiu i$ vieno $ono |
kita, naudokite didZiausias variklio apsukas.
Stenkités zoliapjoves lynelj laikyti lygiagreciai Zzemei.
(Pav. 26)

Zolés $lavimas

Besisukancio Zoliapjovés lyno sukuriamu oro srautu

galima i$ teritorijos pasalinti nupjauta Zole.

1. Laikykite Zoliapjovés galvute ir Zoliapjovés lyng
lygiagrecius Zemés pavirsiui ir auk$¢iau jo.

2. ki galo nuspauskite akceleratoriy.

3. Judinkite Zoliapjovés galvute i$ vienos puseés j kitg ir
taip Sluokite Zole.

A

Krimapjovés bendrosios saugos
instrukcijos

PERSPEJIMAS: Kaskart dédami naujg
zoliapjovés lyng nuvalykite Zoliapjovés
galvute, kad ji neiSsibalansuoty ir nevibruoty
rankenos. Be to, patikrinkite ir prireikus
valykite kitas Zoliapjovés galvutés dalis.

« Pjaunant visy rusiy aukstg ar stambig Zole
naudojamas Zolés pjovimo peilis.

«  Zolés pjovimo peiliy ir Zolés pjovimo jtaisy negalima
naudoti pjaunant sumedéjusias Saknis.

* Naudodami gaminj su pjovimo peiliu naudokite
galvos apsauga.

« Liesdami pjovimo peilj arba atlikdami jo priezidros
darbus mivékite apsaugines pirstines.

« Naudokite gaminj su patvirtintu pjovimo peiliu.
Pjovimo peilj naudokite tik tinkamai pritvirting visas
reikiamas dalis. Patikrinkite, ar viskas atlikta tinkamai
ir ar naudojamos tinkamos dalys. Dél netinkamai
sumontuoty daliy peilis gali nuskrieti ir rimtai suzaloti
naudotojg arba aplinkinius.

«  Gaminj naudokite nuleide pjovimo jtaisg zemiau
liemens.

«  Varikliui i8sijungus nelieskite kampinés pavaros.

« Varikliui i$sijungus kampiné pavara buna ikaitusi.
|kaite pavirSiai gali suzaloti.

« Sustabdzius variklj arba atleidus akceleratoriaus
gaiduka besisukantis pjovimo peilis gali suzaloti.
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Laikykite rankas atokiai nuo peilio. Palietus peilj
galima sunkiai susizeisti.

Prie§ pradédami dirbti su pjovimo jranga pirmiausia
iSjunkite variklj. |sitikinkite, kad pjovimo jtaisas
visiSkai sustojo. Nuo degimo zvakés nuimkite laida.
Prie$ atlikdami priezilra, sitikinkite, kad peilis
visiSkai sustojo.

Peilio aSmenys turi bati gerai ir teisingai pagalasti.
Blogai pagalasta ar sugadinta gelezté padidina
nelaimingy atsitikimy pavojy. Peilio aSmenys turi bati
gerai ir teisingai pagalasti. Laikykités instrukcijy ir
naudokite rekomenduojama dildés Sablong.
Patikrinkite, ar peiliy apsauga néra pazZeista ar
persikreipusi.

Prie§ gabendami arba palikdami saugoti gaminj,
pritvirtinkite gabenimui skirta apsauga prie peilio.

Peilio atrama

Peilio atrama yra staigu gaminio judesys j Sona,
priekj arba gala. Peilio atrama atsitinka, kai Zolés
peilis arba pjuklo diskas jsiremia | kliGtj, kurios negali
nupjauti. Vietose, kuriose sunkiai matomas
pjaunamas pavirsius, peilio atramos rizika yra
didesné.

Peilio atramos atveju kyla pavojus, kad gaminys
arba jo naudotojas pasislinks j $alj. Pajudéjes peilis
gali kliudyti aplinkinius, todél kyla suzeidimy pavojus.
Jei peilis sulinksta, jskyla, nulizta arba yra
pazeidziamas, peilj utilizuokite.

Naudokite astrius aSmenis. Peilio atramos pavojus
padidéja, jei peilis neastrus.

Zolés pjovimas zolés pjovimo peiliu

1.

6.
7.
8

9.

Kai naudojate jrenginj, stovékite iSzerge kojas.
Pasirtpinkite, kad pédos tvirtai stovety ant zemés.
Svelniai padékite atraminj gaubta ant Zemes. Jis
neleidZia peiliui liesti Zemés.

Pjaudami aukstg Zole naudokite Svytavimo Sonu
judesj i$ deSinés j kaire. Pjaukite naudodami kaire
peilio puse (tarp 8-os ir 12-os valandos). (Pav. 27)

Pakreipkite peilj | kaire, kai pjaunate aukstg Zole.

Pasizymeékite: Zolé bus lengvai surenkama vienoje
linijoje.

Kaip griztamajj judesj naudokite Soninj judesj i$
kairés j deSine.

Dirbkite ritmiskai.

judékite | priek| ir tvirtai statykite pédas ant Zemes.
ISjunkite variklj.

Atsekite gaminj nuo dirzo segtuko.

10. Padékite produktg ant Zemes.

11. Surinkite nupjauta medziaga.

Aukstapjovés bendrosios saugos
instrukcijos

* Rekomenduojama dévéti papildomas galvos, ranky
ir kojy apsaugines priemones. Tinkami apsauginiai
drabuZiai gali sumazinti suzeidimo dél skriejanciy
atplai$y ar atsitiktinio prisilietimo prie pjiklo
grandinés pavojus.

« Kai pjaunate naudodami gaminj, nekelkite ranky virs
peciy. Nestovékite po pjaunamomis Sakomis.

+ Liesdami granding visada muvékite apsaugines
pirstines.

+ Nedelsdami pakeiskite kreipianciajg juostg ir
granding, jei jos yra pazZeistos, suliZusios arba
nuimtos.

» Neuzveskite variklio, kai kreipian¢ioji juosta yra
istatyta j pjavj. Prie§ uzvesdami variklj iSimkite
kreipianciaja juosty i$ pjlvio.

* Nenaudokite gaminio medziams arba kamienams
pjauti.

* Nepjaukite mazy krimy ir sodinuky su Siuo gaminiu.

+ Pasirtpinkite, kad uzvedant variklj grandiné
nesiliesty prie daikty.

+ Saugokités antzeminiy elektros perdavimo linijy.

* Nespauskite gaminio uzbaigdami pjavij.

» UZbaige pjuvj visada atleiskite akceleratoriaus
gaiduka ir leiskite varikliui dirbti tusciaja eiga.

+ Jei pjaunate vir§ galvos esancias Sakas ir galiines, jy
skersmuo negali biti didesnis nei 15 cm (6 col.).

« Tvirtai laikykite gamini abejomis rankomis, kad
palaikytuméte jo pusiausvyra.

(Pav. 28)

+  Gaminj valdykite létai ir pjaukite atsargiai

»  Saugokités Sakos kritimo krypties.

* Pjaudami saugokités spyruokliuojanciy stieby.
Spyruokliuojantys stiebai yra nedidelés Sakelés,
kurioms uzsikabinus uz grandinés galima prarasti
pusiausvyrg ir kontrole.

+ Saugokités, nes jsitempes medis gali spriegti atgal.

* Gaminj naudokite darbo vietoje, kurioje néra
pasaliniy objekty. Daznai pasalinkite nukritusias
Sakas i$ darbo vietos, kad nesusizeistuméte.

+ Nupjove ilgas Sakas, supjaustykite jas | mazesnes
dalis.

* Norédami surinkti nupjautg medziaga, sustabdykite
variklj, atsekite dirzg ir padékite jrenginj ant zemes.

» Uzdékite kreipianciosios juostos gaubtg pervezdami
ir laikydami gaminj.

« Patikrinkite, ar kreipianciosios juostos gaubtas néra
pazeistas ar persikreipes.

Pjovimas auksStapjove

A PERSPEJIMAS: Nepjaukite gaminiu
atbuline ar priekine kryptimi.
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Nuspauskite akceleratoriy iki galo ir Svelniai
spauskite.

Pirma pjavj atlikite 15 cm (6 col.) atstumu nuo
kamieno. |pjaukite 1/3 Sakos i§ apacios. (Pav. 29)
Perkelkite aukStapjove 5-4 cm (24 col.) toliau nuo
pjavio. Atlikite antrag pjavj per visg Saka. (Pav. 29)
Atlikite trecig pjavj. Nepjaukite per arti kamieno, nes
galite suzeisti medj.

Pasizymékite: Kai atliekate antrajj ir treciajj pjavius,
jremkite gaminj | $aka, kad ji blty stabili.

(Pav. 30)

Prailginty gyvatvorés zirkliy
bendrosios saugos instrukcijos

Laikykite rankas atokiai nuo peilio. Palietus peilj
galima sunkiai susizeisti.

Visas kiino dalis laikykite toliau nuo peiliy aSmeny.
Nebandykite iSimti nupjautos medziagos, kol peiliai
juda, ir nelaikykite pjaunamos medziagos. Prie$
valydami ir atlikdami technine priezitra batinai
iSjunkite gaminj. I1Sjungus jrenginj, peiliai i$ inercijos
dar juda. Nedémesingai naudojant gaminj galima
susizeisti.

Kai pjaunate naudodami gaminj, nekelkite ranky vir$
peciy. Nestovékite po pjaunamomis Sakomis.

Kad pusiausvyra buty tinkama, gaminj laikykite kuo
arciau kano.

(Pav. 31)

Kirpdami $onus, kelkite gaminj i§ apacios j virSy.

(Pav. 32)

Nekirpkite per greitai. Kad nukirptuméte kokybiskai,
kirpkite létai ir be pertrukiy.

Saugokités, kad peiliai nepaliesty Zemes.
Saugokités antZzeminiy elektros perdavimo linijy.
UZbaige pjlvj visada atleiskite akceleratoriaus
gaiduka ir leiskite varikliui dirbti tuscigja eiga.
Gyvatvoriy Zirkles laikykite uz rankenos, jsitikine, kad
peiliai jau sustojo. Darbo metu gaminj laikykite
tinkamai, kad sumazintuméte suzeidimy pjovimo
peiliais rizika.

Norédami surinkti nupjautg medziaga, sustabdykite
variklj, atsekite dirzg ir padékite jrenginj ant Zemes.
UZdékite peiliy apsauga pervezdami ir laikydami
gaminj.

Patikrinkite, ar peiliy apsauga néra pazeista ar
persikreipusi.

Pjovimo peiliy kampo reguliavimas

1.

Spustelékite svirtj, kad atrakintuméte. (Pav. 33)

2. Pakreipkite peilius j tinkama padét;.
3. Atleiskite svirtj

Naudojimo saugos instrukcijos

Prie§ naudodami jsitikinkite, kad gaminys yra visiSkai
surinktas.

Prie$ pradédami pastumkite gaminj per 3 m (10
pédas) nuo vietos, kurioje uzpildéte kuro bakelj.
Padekite gaminj ant lygaus pavirSiaus. Patikrinkite,
ar pjovimo jtaisas nelieCia zemés ar kokio kito daikto.
IS gaminio gali iSskrieti paSaliniai objektai, kurie gali
pazeisti akis. Dirbdami gaminiu visada naudokite
akiy apsaugos priemones.

Bukite apdairts — darbo metu be jlsy zinios prie
gaminio gali prisiartinti vaikai.

Jei darbo zonoje yra pasaliniy asmeny, gaminio
nenaudokite. | darbo zong jzengus pasaliniam
asmeniui, iSjunkite gaminj.

Pasirtpinkite, kad niekada neprarastuméte gaminio
kontrolés.

Nenaudokite gaminio, jei nelaimés atveju
negalétuméte sulaukti pagalbos. Prie$ pradédami
naudoti jrenginj visada pasirupinkite, kad aplinkiniai
zinoty, jog ketinate naudoti jrenginj.

Nesisukite su gaminiu prie$ tai nejsitikine, kad
saugioje zonoje néra pasaliniy asmeny arba gyviny.
Prie$ pradédami pasalinkite i$§ darbo zonos visus
pasalinius objektus. Pjovimo jtaisui uzkliudzius
pasalinj objekta, objektas gali i§skrieti ir suzaloti arba
sugadinti jrangg. Pasalinés medziagos gali apsivyti
aplink pjovimo jtaisg ir sugadinti gaminj.
Nenaudokite gaminio prastu oru, pvz., esant rakui,
lietui, stipriam véjui, zaibo tikimybei ar kitoms
nepalankioms oro salygoms. Dél prasto oro gali
susidaryti pavojingos salygos, pvz., slidus pavirsiai.
|sitikinkite, kad galite judéti laisvai ir dirbti stabilioje
padétyje.

|sitikinkite, kad naudodami gaminj nenugriisite.
Naudodami gaminj nepasvirkite.

Gaminj visada laikykite abiem rankomis. Gaminj
laikykite deSinéje kiino puséje.

Gaminj naudokite nuleide pjovimo jtaisa zemiau
liemens.

Jei uzvedant variklj oro sklendés rankenélé yra
uzdarytos oro sklendés padétyje, pjovimo jtaisas
pradeda suktis.

Varikliui iSsijungus nelieskite kampinés pavaros.
Varikliui i§sijungus kampiné pavara bina jkaitusi.
|kaite pavirSiai gali suzaloti.

Prie$§ perkeldami gaminj isjunkite variklj.
Nepadékite gaminio, kai uzvestas variklis.

Prie$§ pasalindami nuo gaminio nepageidaujamas
medziagas iSjunkite variklj ir palaukite, kol pjovimo
jtaisas sustos. Jei jus ar pagalbininkas ketina
pasalinti nupjautq medziaga, palaukite, kol pjovimo
jtaisas sustos.
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Asmeninés apsauginés priemonés

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

A

« Dirbdami gaminiu visada naudokite tinkamas
asmenines apsaugines priemones. Asmeninés
apsauginés priemonés nepasalina suzeidimy
pavojaus. Asmeninés apsauginés priemoneés
sumazina suzalojimy laipsnj nelaimés atveju.

« Dirbdami gaminiu visada naudokite akiy apsaugos
priemones.

* Nenaudokite gaminio basomis kojomis arba atvira
avalyne. Visada avékite patvarius, neslystancius
batus.

« Devékite storas, ilgas kelnes.

« Jei batina, naudokite patvirtintas apsaugines
pirstines.

< Jei yra tikimybé, kad jums ant galvos gali nukristi
sunkus objektas, naudokite Salma.

« Dirbdami gaminiu visada naudokite apsaugines
ausines. ligalaikis triukSmas gali pakenkti klausai.

+ Salia visada turékite pirmosios pagalbos rinkini.

Gaminio apsauginés priemonés

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj,
perskaitykite toliau esancius jspéjimus.

A

« Nesinaudokite gaminiu, jei jo apsauginés priemonés
yra netvarkingos.

* Reguliariai tikrinkite apsaugines priemones. Jei
apsauginés priemonés yra pazeistos, pasitarkite su
McCulloch techninés priezilros atstovu.

Akceleratoriaus gaiduko fiksatorius

Akceleratoriaus gaiduko fiksatorius uzfiksuoja
akceleratoriaus gaidukg. Nuspauskite akceleratoriaus
gaiduko fiksatoriy, kad atleistuméte akceleratoriaus
gaiduka. Kai atleidZiate rankena, akceleratoriaus
gaiduko fiksatorius ir akceleratoriaus gaidukas sugrjzta |
savo pradine padét].

1. |sitikinkite, kad atleidus akceleratoriaus gaiduko
fiksatoriy akceleratoriaus gaidukas uzfiksuojamas
tuscCiosios eigos padétyje.

2. Paspauskite akceleratoriaus gaiduko fiksatoriy ir
patikrinkite, ar atleidus jis grjZta | savo pradine
padet;.

3. Paspauskite gaidukg ir patikrinkite, ar atleistas jis
grizta j savo pradine padétj.

Uzveskite variklj ir iki galo nuspauskite akceleratoriaus
gaiduka. Atleiskite akceleratoriaus gaiduka ir patikrinkite,
ar pjovimo jtaisas sustoja. Jei pjovimo jtaisas sukasi, kai
akceleratorius yra tusciosios eigos padétyje, patikrinkite
karbiuratoriaus tusciosios eigos reguliavimo varzta.

Stabdymo jungiklio patikra

Variklis iSjungiamas stabdymo jungikliu.

1. Paleiskite variklj.

2. |sitikinkite, kad variklis sustoja, kai perjungiate
stabdymo jungiklj j iS§jungimo padétj.

Pjovimo jtaiso apsauga

Pjovimo jtaiso apsauga saugo, kad gaminio naudotojo

kryptimi nei§skriety palaidi objektai.

Apziurekite, ar pjovimo jtaiso apsauga nepazeista, ir
esant reikalui jg pakeiskite. Naudokite tik patvirtintg
pjovimo jtaiso apsauga.

Laikymo dirzy atleidimo funkcija

A

* Laikymo dirzy atleidimo funkcija yra gaminio
priekyje.

(Pav. 34)

» Laikymo dirzai visada turi likti tinkamoje padetyje.

* Nelaimeés atveju dirzy atleidimo funkcija padeda
saugiai atkabinti gaminj.

PERSPEJIMAS: Nenaudokite laikymo dirzy,
jei atleidimo funkcija veikia netinkamai.
Reguliuodami gaminj patikrinkite, ar laikymo
dirzy atleidimo funkcija veikia tinkamai.

Duslintuvas

* Nenaudokite variklio su pazeistu duslintuvu.
Pazeistas duslintuvas skleidzia daugiau triukSmo ir
kelia didesnj gaisro pavojy. Visada $alia turékite
gesintuva.

* Reguliariai apzitrekite, ar duslintuvas pritvirtintas
prie gaminio.

+ Kai variklis uzvestas nelieskite variklio arba
duslintuvo. ISjunge variklj kurj laika nelieskite variklio
arba duslintuvo. |kaite pavirSiai gali suzaloti.

+ Karstas duslintuvas gali sukelti gaisra. Bukite
atsargls naudodami gaminj greta degiy skysciy arba
dujy.

* Nelieskite pazeisto duslintuvo daliy. Dalyse gali bati
kancerogeniniy medziagy.

Saugumo reikalavimai kurui

+ Neuzveskite gaminio, jei ant gaminio yra kuro arba
variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujama kurg /
alyva ir palaukite, kol gaminys i8dzius. Nuvalykite
nuo gaminio nepageidaujama kura.

* Apsipyle drabuzius kuru nedelsiant persirenkite.

* Neapsipilkite kiino kuru, nes jis gali suzaloti.
Apsipyle kiing kuru, jj nusiplaukite muilu ir vandeniu.

* Neuzveskite variklio, jei apliejote gaminj arba kiing
alyva arba kuru.

* Neuzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi skysciai.
Reguliariai tikrinkite, ar i$ variklio nesisunkia
skysciai.
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« Atsargiai elkiteés su kuru. Kuras yra degus, o jo garai
— sprogus, todél neatsargiai elgiantis galima
susizaloti arba zuti. .

* Nejkvepkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.

Pasirpinkite tinkamu vedinimu.

* Nerukykite greta kuro arba variklio. .

» Nedékite Silty objekty greta kuro arba variklio.

» Nepilkite kuro, kai variklis uzvestas.

+ Prie$ pildami kurg jsitikinkite, ar variklis atauSes.

» Prie$ pildami kura létai atidarykite kuro bakelio
dangtelj ir atsargiai iSleiskite slégj.

* Nepilkite  variklj kuro badami patalpoje. Dél oro
stygiaus galima susizaloti arba zati uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.

» Kruopsciai priverzkite kuro bakelio dangtelj, nes
antraip gali kilti gaisras.

+ Prie$ pradédami darba patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 pédy) nuo vietos, kurioje pyléte kura.

* Nepripilkite | kuro bakelj pernelyg daug kuro.

« Pasirtpinkite, kad perkeliant gaminj arba kuro bakelj
iS jo neiSsiliety kuras.

» Nestatykite gaminio arba kuro bakelio greta atviros
liepsnos, kibirks¢iy arba degiklio. |sitikinkite, kad
laikymo patalpoje néra atviros liepsnos.

» Kurg gabenkite ir laikykite tik patvirtintuose
bakeliuose.

» Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesniam laikui,
iStustinkite kuro bakelj. Kurg utilizuokite
atsizvelgdami | vietinius jstatymus.

* Nuvalykite gaminj prie$ palikdami jj saugoti
ilgesniam laikui.

» Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesnj laikg atjunkite
uzdegimo Zvakeés kabelj, kad variklis netikétai
neuzsivesty.

Prieziliros bendrosios saugos :
instrukcijos
» Gaminio naudotojas atsakingas uz visos reikalingos *

priezidros, aprasytos naudojimosi instrukcijoje,
atlikima. Netinkamai atliekant gaminio technine
priezilrg galima rimtai arba mirtinai susizeisti.

» Nepamirskite reguliariai atlikti gaminio priezidros .
darby. Gaminio tarnavimo trukmé padidéja. Nelaimiy
pavojus sumazéja. .

« Biutinai vadovaukités priezitros grafiku. Priezitros
intervalai apskaiciuojami pagal kasdienj gaminio

naudojimg. Intervalai skiriasi, jei gaminio
nenaudojate kasdien.

Atlikite tik Siose instrukcijose apraSytus priezilros
darbus. Visus kitus techninés priezitros darbus turi
atlikti patvirtintas techninés priezidros centras.
Visus gaminio aptarnavimo darbus, i§skyrus
uzduotis, aprasytas skyriuje PRIEZIURA psl. 265,
turi atlikti patvirtintas pardavéjas.

Reguliariai perduokite gaminj patvirtintam pardavimo
atstovui arba techninés priezitros centrui, kuriame
jis bus apziurétas ir pakoreguotas arba
suremontuotas.

|sitikinkite, kad gaminys surinktas tinkamai.
Nenaudokite gaminio, jei pasikeité jo pradinés
specifikacijos.

Nekeiskite gaminio daliy, neturin¢iy gamintojo
patvirtinimo.

Naudokite tik gamintojo patvirtintas dalis.
Patikrinkite, ar néra sulGzusiy ar netinkamai
sulygiuoty daliy ir daliy, kurios negali laisvai judéti.
Patikrinkite, ar néra kity salygu, kurios gali turéti
jtakos gaminio veikimui.

Sugadinto gaminio nenaudokite. Pakeiskite arba
suremontuokite pazeistas dalis.

Dangteliai ir tvirtinimo elementai turi bati tinkamai
uzverzti. Naudojant nepatvirtintus komponentus arba
nuémus saugos jtaisus, galima pazeisti gaminj. Taip
pat gali bti suZeistas operatorius ar $alia esantys
asmenys.

Naudokite tik originalius priedus ir atsargines dalis.
Nekeiskite gaminio.

Rankenos visuomet turi bati sausos ir Svarios
(neiSteptos alyva ar tepalais). Alyvuotos rankenos
bina slidZios, todél galite nesuvaldyti pjuklo.
Laikykités priedy tepimo ir keitimo nurodymy.

Prie$§ surinkdami gaminj, ruo$dami ji saugoti arba
atlikdami priezidros darbus, atjunkite uzdegimo
zvakeés kabelj.

Jeigu negalite koreguoti greicio tuscigja eiga, kad
pjovimo jtaisas sustoty, kreipkités  techninés
priezitros centrg. Nenaudokite jrenginio, kol jis néra
tinkamai sureguliuotas arba suremontuotas.
|sitikinkite, kad gabenant jrenginys yra stabilus, kad
jo nesugadintuméte.

Kai jrenginys nenaudojamas, laikykite jj sausoje ir
vaikams nepasiekiamoje arba uzrakintoje vietoje.

SURINKIMAS

Rankenos surinkimas
PERSPEJIMAS: Prie$ surinkdami gaminj 1

perskaitykite skyriy apie sauga.

. Atsukite varztus (A), poverzles (B) ir nuimkite

virSutinj spaustuka (D), apatinj spaustuka (E) ir
verZles (F) nuo rankenos (C). (Pav. 35)
Uzdekite virSutinj spaustukg (A), rankeng (B),
poverzles (C) ir varztus (D) ant virSutinés veleno
dalies virSaus.
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3. Uzdékite apatinj spaustuka (E) ir uzsukite verzles (F)

ant virSutinés veleno dalies apacios. (Pav. 36)

4. Uzdékite pagalbine rankeng tarp 2 rodykliy, esanéiy
ant virSutinio veleno.

Tvirtai priverzkite varztus.

Pasizymeékite: |sitikinkite, kad rankena nejuda.

Zoliapjovés jtaiso surinkimas

1.

4.

Uzdekite pjovimo jtaiso apsauga (A), ploksteles (B),
poverzles (C), poverzles (D) ir varztus (E). Tvirtai
priverzkite varztus. (Pav. 37)

|statykite SeSiakampj verzliaraktj (A), kad velenas
nesisukty.

Atsukite verzle (A) ir nuimkite atraminj gaubtg (C) bei
laikiklj (D) nuo Zoliapjovés ir krimapjoveés priedo.
(Pav. 38)

UZsukite Zoliapjovés galvute (D) ant aSies. (Pav. 39)

Krimapjovés priedo surinkimas

1.

Uzdekite pjovimo jtaiso apsaugg (A), ploksteles (B),
poverzles (C), poverzles (D) ir varztus (E). Tvirtai
priverzkite varztus. (Pav. 37)

|statykite SeSiakampj verZliaraktj (A), kad velenas
nesisukty.

Atsukite verzle (A) ir nuimkite atraminj gaubtg (C) ir
laikiklj (D) nuo Zoliapjovés ir krimapjovés priedo.
(Pav. 40)

Uzdékite peilj (B), apatinj laikiklj (C), atraminj gaubtg
(D) ir uzsukite verzlg (E). Tvirtai priverzkite verzlg.
(Pav. 41)

Aukstapjovés priedo surinkimas

Aukstapjoves priedo surinkimo instrukcijy ieSkokite
Aukstapjoveés priedo technine prieZidra psl. 266.

Dviejy daliy veleno surinkimas

1. Pasukite rankenéle, kad atlaisvintuméte veleno
mova. (Pav. 42)

2. Perkelkite fiksavimo / atlaisvinimo mygtuka (A) |

kreipianciaja jréZg. Stumkite priedg j jungiamajg
mova tol, kol fiksavimo / atlaisvinimo mygtukas
isistatys | pagrindine angg (B). (Pav. 43)

3. |statykite veleng | veleno mova. Mygtuka reikia
istatyti | anga.

Pasizymeékite: Jei priedas ne iki galo jsiki$a |
virSutinj veleng, kombinuotuoju jrankiu jstumkite
vidinj varantjjj veleng giliau | vamzdj. Stumiant gali
reikéti pasukti kombinuotajj jranki.

4. Prie$ naudodami gaminj tvirtai uzverzkite rankenéle.

(Pav. 44)
Dviejy daliy veleno iSrinkimas

1. Pasukite rankenéle, kad atlaisvintuméte veleno
mova. (Pav. 45)

2. Paspauskite ir laikykite fiksavimo / atlaisvinimo

mygtukg (B). Atskirkite velenus. (Pav. 46)

NAUDOJIMAS

A

PERSPEJIMAS: Prie$ naudodami gaminj
perskaitykite ir supraskite skyriy apie sauga.

A

PASTABA: Nenaudokite benzino, kurio
etanolio koncentracija didesné kaip 10 %
(E10). Antraip galima sugadinti gaminj.

Degalai

Kuro naudojimas

A

PASTABA: Gaminys turi dviejy cikly variklj.
Naudokite benzino ir dviejy cikly varikliui
skirtos variklio alyvos misinj. Batinai
naudokite tinkamo alyvos kiekio misinj.
Netinkamas benzino ir alyvos santykis gali
sugadinti variklj.

Benzinas

A

PASTABA: Nenaudokite benzino, kurio
oktaninis skaicius yra mazesnis nei 90 RON
(87 AKI). Antraip galima sugadinti gaminj.

* Visada naudokite Sviezig beSvinj benzing, kurio
minimalus oktaninis skaicius yra 90 RON (87 AKI), o
etanolio koncentracija 10 % (E10).

» Jei gaminj daznai naudojate esant nuolatinéms
dideléms variklio apsukoms, naudokite didesnio
oktaninio skai€iaus benzing.

Dviejy cikly variklio alyva

» Naudokite tik aukstos kokybés dviejy cikly variklio
alyva. Naudokite tik oru auSinamiems varikliams
skirtg alyva.

* Nenaudokite kity rasiy alyvos.

*  MiSinio santykis 50:1 (2 %)

Benzinas, litrai Dvitakté alyva, litrai

5 0,10
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Benzinas, litrai Dvitakté alyva, litrai

10 0,20
15 0,30
20 0,40

Kuro misinio maiSymas

Pasizymeékite: MaiSydami kurg visada naudokite tik
Svary kuro bakelj.

Pasizymékite: Nemaisykite kuro misinio kiekio
ilgesniam kaip 30 dieny laikotarpiui.

|pilkite puse benzino kiekio.

Supilkite visg alyvos kiekj.

Suplakite kuro misinj, kad komponentai susimaiSyty.
Supilkite likusj benzino kiekj.

Suplakite kuro misinj, kad komponentai susimaiSyty.

@ ok Wb =

UzZpildykite kuro bakelj.

Kuro jpylimas

» Naudokite degaly bakelj su apsauga nuo perpylimo.
« Jei bakelyje yra kuro, pasalinkite nepageidaujamag
kurg ir palaukite, kol bakelis i§dzius.

« |[sitikinkite, kad plotas aplink kuro bakelio dangtelj yra
Svarus.

*  Prie$ pildami kuro misinj j kuro bakelj papurtykite
kuro bakelj.

Uzvedimas ir iSjungimas

Salto variklio uzvedimas

(Pav. 47)

1. Stabdymo jungiklj (A) nustatykite j paleidimo padét;.

2. Nuspauskite akceleratoriaus fiksatoriy (B) ir
paspauskite akceleratoriaus gaiduka (C).

3. Nuspaude gaidukg paspauskite greitosios tusciosios
eigos mygtuka (D).

4. Atleiskite akceleratoriaus fiksatoriy ir akceleratoriaus
gaiduka.

5. 10 karty paspauskite kuro siurbliukg. Siurbliukas
neturi buti visiSkai pripildytas. (Pav. 48)

6. Oro sklendés rankenéle perjunkite | visiSkai
uzdarytos oro sklendés padétj. (Pav. 49)

7. Laikykite jrenginio korpusa ant Zemés kairigja ranka.
(Pav. 50)

8. Letai traukite virvelg desinigja ranka, kol pajusite
pasipriesinima.

9. Gireitai ir stipriai patraukite uzvedimo virvele.

Pakartokite mazdaug 5 kartus arba tol, kol variklis
pradés vestis.

10. Oro sklendés rankenéle perjunkite | neuzdarytos oro
sklendés padétj.

11. Greitai ir stipriai traukite uzvedimo virvele, kol variklis
uzsives.

12. 10 sekundziy palaukite, kol variklis {Sils.

13. Lengvai nuspauskite akceleratoriaus gaiduka, kad
jrenginys veikty nedidelémis apsukomis 60
sekundziy.

Silto variklio uzvedimas

Pasizymeékite: Vadovaukités Sia procedira, kai bandote
uzvesti gaminj, kuriame, prie$ uzpildant degaly bakelj,
buvo pasibaige degalai.

(Pav. 47)
1. Stabdymo jungiklj (A) nustatykite j paleidimo padét;.

2. Nuspauskite akceleratoriaus fiksatoriy (B) ir
paspauskite akceleratoriaus gaiduka (C).

3. Nuspaude gaidukg paspauskite greitosios tusciosios
eigos mygtukg (D).

4. Atleiskite akceleratoriaus fiksatoriy ir akceleratoriaus
gaiduka.

5. 10 karty paspauskite kuro siurbliukg. Siurbliukas
neturi bati visiSkai pripildytas. (Pav. 48)

6. Laikykite jrenginio korpusg ant Zemés kairigja ranka.
(Pav. 50)

7. Oro sklendés rankenéle perjunkite | neuzdarytos oro
sklendés padétj.

8. Leétai traukite virvele deSinigja ranka, kol pajusite
pasipriesinima.

9. Greitai ir stipriai traukite uzvedimo virvele, kol variklis
uzsives.

Gaminio sustabdymas

«  Norédami i$jungti variklj, nuspauskite stabdymo
mygtuka.

Variklio uzvedimas, kai kuras per daug
karstas

Jei gaminys neuzsiveda, gali bati, kad kuras yra per
daug karstas.

Pasizymeékite: Esant kar§tam orui, visada naudokite
nauja kura, kad darbus atliktuméte greiiau.

1. Padékite gaminj vésioje vietoje, atokiai nuo
tiesioginiy saulés spinduliy.

2. Leiskite gaminiui atvésti bent 20 minuciy.

. Dar karta 10-15 sekundziy nuspauskite kuro
siurbliuka.
4. Atlikite $alto variklio uzvedimo procedira. Zr. Salto
variklio uZvedimas psl. 264.
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PRIEZIURA

PERSPEJIMAS: Prie$ valydami, taisydami
arba priziurédami gaminj perskaitykite ir

supraskite saugos skyriy.

Prieziuros grafikas

Batinai vadovaukités prieziros grafiku. Priezidros
intervalai apskaiciuojami pagal kasdienj gaminio
naudojimg. Intervalai skiriasi, jei gaminio nenaudojate
kasdien. Atlikite tik Siose instrukcijose nurodytus
priezitros darbus. Dél kity, Siose instrukcijose neminimy
priezilros darby kreipkités | patvirtintg techninés
priezilros centrg.

Kasdiené techniné prieziara

.

Nuvalykite iSorinius pavirSius.
ISvalykite oro filtra. Jei reikia, pakeiskite.
Patikrinkite laikymo dirzus.

Patikrinkite akceleratoriaus gaiduko blokatoriy ir
akceleratoriaus funkcijg.

Patikrinkite rankenéle ir laikymo rankena.
Patikrinkite stabdymo jungiklj.

Patikrinkite apsaugas.

Tikrinkite, ar pjovimo jranga nepazeista ir nejskilusi.
Pakeiskite pazeista pjovimo jtaisg.

Sutepkite pjovimo peilius (prailgintas gyvatvoriy
zirkliy priedas).

Patikrinkite Zoliapjovés galvute.

Patikrinkite greitj tusciaja eiga.

Patikrinkite, ar nesisunkia kuras.

Savaitiné techniné prieziiira

.

Patikrinkite starterio virvés rankenéle ir starterio
virve.

Patikrinkite kampinés pavaros sutepima.

Nuvalykite karbiuratoriaus iSore ir greta esancius
pavirsius.

Nuvalykite uzdegimo zvake i$ iSorés. ISimkite jg ir
patikrinkite tarpg tarp elektrody. Sureguliuokite tarpg
arba pakeiskite uzdegimo zvake. zidrékite, ar Zvaké
turi taip vadinama radijo trukdziy slopinima.

Ménesiné techniné prieziiira

.

ISvalykite ausinimo sistema.
Patikrinkite kuro filtra.

Patikrinkite, ar nepazeista kuro Zarnelé.
Patikrinkite visus laidus ir jungtis.
Patikrinkite kuro filtrg.

Karbiuratoriaus reguliavimas

ISbandant gamykloje, karbiuratorius yra
sureguliuojamas. Reguliavima turi atlikti apmokytas
asmuo.

Duslintuvo patikra

PERSPEJIMAS: Nenaudokite jrenginio, jei
jo duslintuvas sugadintas. Visada pakeiskite

A sugadintg duslintuva.

PERSPEJIMAS: Duslintuvai su
katalizatoriais eksploatuojant stipriai jkaista.
Nudegimo arba gaisro pavojus

PERSPEJIMAS: Duslintuvas mazina
triukSmo lygj ir nukreipia iSmetamasias dujas
nuo naudotojo. ISmetamosios dujos yra
karstos ir gali kibirk$¢iuoti. Gaisro pavojus.

PASTABA: Pazeistg kibirks¢iy gesinimo
tinklelj reikia pakeisti. Nenaudokite gaminio,

jeigu ant duslintuvo néra kibirks¢iy gesinimo
tinklelio arba jis pazeistas.

PASTABA: Jei kibirks¢iy gesinimo tinklelis
uzsikim$es, jrenginys perkais. Tai gali
sugadinti cilindrg ir stamoklj.

|sitikinkite, kad duslintuvas nepazeistas.

2. Pasirupinkite, kad duslintuvas baty tinkamai
pritvirtintas prie jrenginio.
3. Kai kuriuose duslintuvuose yra specialus kibirkS¢iy

gesinimo tinklelis. Jeigu jrenginyje yra tokio tipo
duslintuvas, bent kartg per savaite nuvalykite
kibirksciy gesinimo tinklelj. Naudokite vielinj Sepetél;.
(Pav. 51)

Ausinimo sistemos valymas /
priezitira

Siame jrenginyje yra ausinimo sistema. Jei ausinimo
sistema nesvari ar uzsikim$usi, jrenginys gali perkaisti, o
tai gali pazeisti cilindrg ir stimoklj. Patikrinkite ir
iSvalykite ausinimo sistema kartg per savaite arba
dazniau, jei to reikalauja naudojimo salygos. Ausinimo
sistemg sudaro ausinimo jungés ant cilindro (1) ir oro
isiurbimo (2).

(Pav. 52)
Kaip iSvalyti oro filtrg
1. Nuimkite oro filtro dangtelj ir i§imkite oro filtrg. (Pav.

53)

2. |8plaukite oro filtrg Siltame muiluotame vandenyje.
Prie§ sumontuodami oro filtra, palaukite, kol jis
iSdzius.
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3. Pakeiskite oro filtrg, jei jis toks purvinas, kad jo
nebejmanoma iSplauti. Visada pakeiskite pazeistq
oro filtra.

4. Jei gaminyje naudojamas poroloninis oro filtras,
naudokite oro filtry alyva. Oro filtry alyva naudokite
tik porolono filtrui. Nenaudokite alyvos veltiniam oro
filtrui.

Degaly filtras

Jei variklis pritriiksta degaly, jsitikinkite, kad degaly
bakelio dangtelyje esanti skylute ir degaly filtras (A) yra
Svarus.

(Pav. 54)

Kampinés pavaros tepimas

Batinai patikrinkite, ar 3/4 kampinés pavaros yra
pripildyta kampiniy pavary tepalu.

(Pav. 55)

Uzdegimo zvakeés tikrinimas

PASTABA: Visada naudokite
rekomenduojamo tipo zvakes. Netinkamo
tipo uzdegimo Zvaké gali paZeisti gaminj.

A

» Patikrinkite uzdegimo zvake, jei variklio galingumas
mazas, jj sunku paleisti arba jis netinkamai veikia
tuscigja eiga.

» Norédami sumazinti pasaliniy medziagy atsiradima
ant uzdegimo zvakes elektrody, laikykités Siy
instrukcijy:

a) |[sitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis
tuscigja eiga.

b) [sitikinkite, kad naudojate tinkama kuro misinj.

c) Patikrinkite, ar oro filtras yra Svarus.

» Jeigu uzdegimo Zzvaké purvina, nuvalykite jg ir
patikrinkite, ar nustatytas tinkamas tarpas tarp
elektrody, zr. TECHNINIAI DUOMENYS psl. 268.
(Pav. 56)

« Esant reikalui pakeiskite uzdegimo zvake.

Zolés pjovimo jtaisy ir Zolés pjovimo

peiliy galandimas

1. Pagalgskite zolés pjovimo jtaisus ir zolés pjovimo
peilius paprasta ploks¢ia dilde.

2. Pagalgskite zolés pjovimo jtaisy ir Zolés pjovimo
peiliy aSmenis vienodai, kad jie islikty subalansuoti.
(Pav. 57)

Zoliapjovés lynelio keitimas

(Pav. 58)
(Pav. 59)
(Pav. 60)
(Pav. 61)
(Pav. 62)
(Pav. 63)
(Pav. 64)

(Pav. 65)

Aukstapjovés priedo techniné
priezitira

A

PERSPEJIMAS: Prie$ atlikdami priedo
techninés priezidros darbus, iSimkite
uzdegimo zvake.

Grandinés montavimas ir keitimas

A

PERSPEJIMAS: Jei grandiné nusidévéjo
arba yra pazeista, pakeiskite jg | mazo
atgalinio i$metimo grandine. Zr. PRIEDA/
psl. 270

Pasizymékite: Liesdami grandine visada mivékite
apsaugines pirstines.

1.
2.

10.

1

-

Atjunkite uzdegimo zvakés antgalj.

Sukdami verzliarakgiu prie$ laikrodzio rodykle
atlaisvinkite Zvaigzdutés gaubto verzle. (Pav. 66)

Nuimkite Zzvaigzdutés gaubto verzle, poverzle (B) ir
zvaigzdutés gaubtg (C). (Pav. 67)

Nuimkite kreipianciaja juostg ir pjuklo grandine, jei
jos uzdétos.

Jei keiciate grandine, nuimkite senajg grandiné nuo
kreipianciosios juostos ir iSmeskite.

PasSalinkite pjuvenas, purva ir kitas
nepageidaujamas medziagas nuo pavirsiy
naudodami minkstg Sepetj arba sausg Sluoste.

Atlikite kreipiangiosios juostos technine prieZidra. Zr.
Kreipianciosios juostos techniné prieZidra psl. 268
Sukite reguliavimo varztg pries laikrodzio rodyklé, kol
reguliavimo kaistis bus parodytoje padétyje. (Pav.
68)

UZzdékite nauja grandine ant kreipianciosios juostos
nukreipe pjoviklius tinkama kryptimi. Pradékite nuo
kreipianciosios juostos vir§aus ir judékite link
kreipianciosios juostos priekio. (Pav. 69)

Pasizymeékite: Pasirlpinkite, kad grandinés apatiné
dalis baty jstatyta | kreipianciojoje juostoje esantj
griovelj ir uzdéta ant kreipianciosios juostos
priekinés Zvaigzdutés.

Uzdéje grandine ant kreipianciosios juostos,
sumontuokite jg ant pjiklo ir uzdékite granding ant
zvaigzdutés. Sulygiuokite zvaigzdutés dantukus su
grandine.

. Pasirtpinkite, kad reguliavimo kaistis baty

kreipianciosios plokstés reguliavimo kai$¢io angoje.
(Pav. 70)

Pasizymékite: Reguliavimo kaistis ir varztas
naudojami grandinés jtempimui reguliuoti. Surenkant
kreipiancigja juostg yra itin svarbu, kad reguliavimo
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kaistis bty jstatytas j kreipianciojoje juostoje
esancig reguliavimo kaiS¢io anga.

12. Uzdékite Zvaigzdutés gaubty (A), poverzlg (B) ir
zvaigzdutés gaubto verzle (C). Nestipriai priverzkite
verZle pirstais. (Pav. 71)

13. Pakoreguokite grandinés jtempima. Zr. Grandinés
Jtempimo reguliavimas psl. 267

Pasizymeékite: Reguliariai tikrinkite grandinés
itempima. Tinkamai jtempta grandiné dirba nasiau ir
tarnauja ilgiau.

Grandinés jtempimo reguliavimas

PERSPEJIMAS: Prie$ reguliuodami
grandinés jtempima uzZsimaukite pirstines.
Grandiné yra astri ir gali suzeisti.

A

Pasizymékite: Grandiné iSsitempia darbo metu, ypac
per pirmg 15 minuciy darbo laikotarpj. Grandinés
jtempima biitina daznai patikrinti ir reguliuoti po
naudojimo ir pripildzius degaly bakelj.

1. Apziurekite, ar grandiné ir kreipiancioji juosta
nesugadintos. Pakeiskite sugadintas dalis.

2. Sukdami verzliarakgiu prie$ laikrodzio rodykle
atlaisvinkite zvaigzdutés gaubto verzle. Neatsukite
verzlés. (Pav. 66)

3. Pirstais priverzkite verzle prie gaubto.

4. Sukite reguliavimo varztg pries$ laikrodzio rodykle, kol
pjuklo grandiné palies kreipianciosios juostos apacia,
tada pasukite reguliavimo varztg %4 apsisukimo.
(Pav. 72)

5. Grandine sukite aplink juostg kombinuotojo jrankio
atsuktuvo galu. Grandiné turi judéti nekliudomai ir
laisvai. (Pav. 73)

6. Jeigu grandiné nesisuka - ji per daug jtempta.
Atlaisvinkite Zvaigzdutés gaubto verzle ir sukite
reguliavimo varztg prie$ laikrodzio rodykle %
apsisukimo. Uzverzkite zvaigzdutés gaubto verzle.

7. PasirGpinkite, kad tarp grandinés ir kreipianciosios
juostos apacios nebaty tarpo. Jei tarpas yra,
grandiné yra pernelyg laisva ir reikig jg sureguliuoti.
Nenaudokite gaminio, jei grandiné laisva.

8. Kai grandiné yra tinkamai jtempta, pakelkite
kreipianciosios juostos galg ir tvirtai priverzkite
zvaigzdutés gaubto verzle sukdami jg kombinuotuoju
jrankiu pagal laikrodzio rodykle. (Pav. 74) (Pav. 75)

Pasizymeékite: Grandiné yra tinkamai jtempta tada,
kai ji gali lengvai suktis aplink kreipianciaja juosta,
bet néra nukarusi po kreipiancigja juosta.

Grandinés galandimas

A
A

PERSPEJIMAS: Prie$ galagsdami grandine
uzsimaukite pirstines. Grandine galaskite
nuo vidinés pjoviklio pusés link iSorinés
pusés.

PERSPEJIMAS: Galaskite tik braukdami
pirmyn. Kiekvieno pjoviklio aSmenis
prabraukite 2-3 kartus. Galgskite tol, kol
pasalinsite pazeistas pjoviklio aSmeny
vietas, jskaitant pjovikliy Sonines ir virSutines
ploksteles. ISlaikykite vienodg pjovikliy ilgj.

Grandine reikia galasti, kai:

* sumazéjo medzio drozliy dydis;

+ pjuklas pjavis krypsta  vieng puse arba pjuklas
pjauna kampu;

* pjaunant Sakas pjukla reikia stipriai spausti.

1. Afjunkite uzdegimo zvake.

2. Prireikus sureguliuokite grandinés jtempima, Zr.
Grandinés jtempimo reguliavimas psl. 267

3. Nustatykite 90° dildés laikiklio (A) kampa. (Pav.
76)|sitikinkite, kad dildes laikiklis néra nukrypes nuo
pjoviklio virSutiniy briauny (B) ir gylio reguliavimo
ribotuvo (C).

Pasizymékite: Grandiné turi pjoviklius kairéje ir
desinéje pusése.

4. Sulygiuokite 30° dildés laikiklio zymes (A) su
kreipiancigja juosta ir grandinés centru. (Pav. 77)

5. Pagalaskite vienos pusés pjoviklius (B). (Pav. 77)
Apsukite grandineg ir pagalgskite pjoviklius kitoje
puséje.

6. Apziarekite gylio reguliavimo ribotuvus ir pasukite
juos j apacig. Uzdékite gylio reguliavimo ribotuvo
jrankj ant pjovikliy.

7. Sulyginkite gylio reguliavimo ribotuva su gylio
reguliavimo ribotuvo jrankio virSumi naudodami
plokscia dilde.

8. Naudodami ploks¢ig dilde suapvalinkite priekinj gylio
reguliavimo ribotuvo kampa. [sitikinkite, kad gylio
reguliavimo ribotuvo virSus yra lygus.

Kreipianciosios juostos ir grandinés
tepimas

A

Grandinés alyva uztikrina nepertraukiamg grandinés ir
kreipianciosios juostos tepima. Alyvos tiekimas stebimas
automatiskai, siekiant uztikrinti, kad netriksta alyvos. Jei
triksta alyvos, kreipian¢ioji juostg ir grandiné gali bati
sugadintos ir per daug jkaisti. Dél per didelio kars¢io

PERSPEJIMAS: Nenaudokite panaudotos
alyvos. Naudoti panaudotg alyva gali bati
pavojinga ir ji gali pakenkti gaminiui bei
aplinkai.
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grandine gali pradéti rukti ir (arba) kreipiancioji juosta
gali pakeisti spalva. Visada pripildykite juostos alyvos
bakelj, kai pildote degaly bakelj.

Kreipian€igjg juostg ir grandine sutepkite atsizvelgdami j
toliau pateiktas instrukcijas:

1. I$junkite variklj.
2. Nuimkite alyvos bakelio dangtelj.
3. Pripildykite juostos alyvos bakelj.

Kreipianciosios juostos techniné prieziiira

PERSPEJIMAS: Kreipiangiosios juostos

A

techning priezirg atlikite tada, kai:

gaminys pjauna j vieng puse;

« pjaunant gaminj reikia stipriai spausti;

< kreipiancioji juosta nepakankamai
tepama.

Po kiekvieno naudojimo nuvalykite visas

pjuvenas nuo kreipianciosios juostos ir
zvaigzdutés ertmes.

PERSPEJIMAS: Kreipiangiaja juosta

keiskite, jei:

« griovelis yra nusidévéjes;

« kreipiancioji juosta lankstosi arba turi
jtrakiy;

« kreipianciosios juostos bégeliai pjaunant
per daug jkaista;

« kreipianciosios juostos bégeliuose
atsirado atplaiy.

Jei kreipian€ioji juosta nusidéveéjusi, pjauti
darosi sudétinga ir galima sugadinti
granding.

1. Atjunkite uzdegimo zvake.

2. Atlaisvinkite jtempimo verzlg ir nuimkite grandinés
stabdj.

3. Nuimkite kreipianc€igjg juosta ir grandine.
4. |Svalykite alyvos angas ir griovelj.

Pasizymeékite: Alyvos skyles ir griovelj batina iSvalyti
kas 5 veikimo valandas.

5. Pasalinkite atplaiSas nuo kreipianciosios juostos
bégeliy naudodami ploks¢ig dilde.

Pasizymeékite: AtplaiSos ant kreipianciosios juostos
bégeliy atsiranda nusidéveéjus kreipianciajai juostai.

6. Jei kreipianciosios juostos virSuje esantys bégeliai
yra Siurkstus, atkurkite lygias briaunas ir Sonus
naudodami ploks¢ig dilde.

7. Pakeiskite kreipiancigjg juosta.

Sutepkite pjovimo peilj (prailginty
gyvatvoreés zirkliy priedas)

« Prie§ ir po kiekvieno naudojimo sutepkite pjovimo
peilius, kad jie ilgiau tarnauty, o pjauti baty
paprasciau.

« Alyva pilkite tol, kol ji pateks tarp dviejy aSmeny.
Tepimo medziagos turi biiti netoksiskos,
nepavojingos ir saugoti nuo judanciy metaliniy daliy
korozijos.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

* Gabenimo metu uztikrinkite jrangos sauguma, kad
iSvengtuméte pazeidimy ir nelaimingy atsitikimy.

« Laikykite jrenginj ir jranga sausoje neuzsalancioje
vietoje.

* Nuvalykite jrenginj.

« Pakeiskite arba suremontuokite pazeistas dalis.

« [renginiui uzdengti naudokite tinkamg apsauginj
gaubta, kuris nesulaiko drégmés.

« Gabenimo metu jrenginj saugiai pritvirtinkite.

TECHNINIAI DUOMENYS

gaminys B33 PS B33 PS+
(B33BCSMC) (B33BCSMC)

Variklio specifikacija
Cilindro darbinis tdris cm3 33 33
Cilindro ertmé mm 36 36
Stumoklio eiga mm 32 32
Greitis tusCigja eiga min-! 2700-3200 2700-3200
Maks. galios atidavimo veleno greitis min-! 8500 8500
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priedo ir apsaugo)

DidZiausios galios greitis min-1 10000 10000
Didziausia variklio galia kW/min-1 0,9/7000 0,9/7000
Degimo zvaké — RCJ6Y RCJ6Y
Tarpas tarp elektrody mm 0,65 0,65
Degaly bakelio talpa cm3 700 700
TriukSmo ir vibracijos duomenys

Ekvivalenti§kas vibracijos lygis (ahv, eq) dirbant su Zo- m/s? 5,41/6,7 541/6,7
liapjovés priedu kairiojoje / deSiniojoje rankenoje — zr. 1

pastabg

Ekvivalenti$kas vibracijos lygis (ahv, eq) dirbant su kri- | m/s2 —_ 6,6 /8,1
mapjoveés priedu kairiojoje / deSiniojoje rankenoje — zr. 1

pastabg

EkvivalentiSkas vibracijos lygis (ahv, eq) dirbant su auk- | dB (A) — 54/6,3
Stapjoveés priedu kairiojoje / deSiniojoje rankenoje — zr. 1

pastabg

EkvivalentiSkas vibracijos lygis (ahv, eq) dirbant su gy- dB (A) —_ 541/6,7
vatvoriy zirkliy priedu kairiojoje / desiniojoje rankenoje —

zr. 1 pastabag

Garso galios lygis, garantuotas (LWA) dirbant su Zoliap- | dB (A) 115 115
joves priedu — Zr. 2 pastabag

Garso galios lygis, garantuotas (LWA) dirbant su kri- dB (A) — 112
mapjoveés priedu — zr. 2 pastabg

Garso galios lygis, garantuotas (LWA) dirbant su auk- dB (A) — 113
Stapjoves priedu — Zr. 2 pastabg

Garso galios lygis, garantuotas (LWA) dirbant su gyvat- | dB (A) — 112
voriy zirkliy priedu — zr. 2 pastabg

Garso galios lygis, iSmatuotas dirbant su Zoliapjovés dB (A) 112 112
priedu — Zr. 2 pastabg

Garso galios lygis, iSmatuotas dirbant su krimapjovés dB (A) — 109
priedu — Zr. 2 pastabag

Garso galios lygis, iSmatuotas dirbant su aukstapjovés dB (A) — 110
priedu — Zr. 2 pastabag

Garso galios lygis, iSmatuotas dirbant su gyvatvoriy zir- | dB (A) — 109
kliy priedu — Zr. 2 pastabg

Garso slégio lygis naudotojo ausyje dirbant su zoliap- dB (A) 96,8 96,8
joves priedu — zr. 3 pastabag

Garso slégio lygis naudotojo ausyje dirbant su krimap- dB (A) — 96,4
jovés priedu — Zr. 3 pastabg

Garso slégio lygis naudotojo ausyje dirbant su aukstap- | dB (A) — 95,0
jovés priedu — Zr. 3 pastabg

Garso slégio lygis naudotojo ausyje dirbant su gyvatvoriy | dB (A) — 96,6
Zirkliy priedu — Zr. 3 pastabg

Gaminio matmenys

Svoris, variklio ir virSutinio veleno (be degaly, pjovimo kg 7,7 7,7
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1 pastaba. Pateiktuose atitinkamo vibracijos lygio duomenyse yra 1,5 m/s? tipi§ka statistiné sklaida (standartinis

nuokrypis).

2 pastaba. TriukSmas, skleidziamas | aplinkg, iSmatuotas kaip garso galia ({Lwa) pagal EB direktyvg 2000/14/EB.
Pateiktas jrenginio garso stiprumo lygis buvo iSmatuotas naudojant didziausig garsg sukeliantj originaly pjovimo jtai-
sg. Skirtumas tarp garantuojamojo ir matuojamojo garso stiprumo yra tas, kad pagal Direktyvg 2000/14/EB garan-
tuojamasis garso stiprumas apima ir matavimo rezultaty sklaidg bei nukrypimus tarp skirtingy to pacio modelio jre-

nginiy.

3 pastaba. Pateiktuose duomenyse apie ekvivalentinj jrenginio garso slégio lygj yra 3 dB (A) tipiSka statistiné sklai-

da (standartinis nuokrypis).

PRIEDAI

| gaminys | B33 PS, B33 PS+
Zoliapjovés priedas
Priedo ilgis (bendras) cm (col.) 84,7 (33,35)
Priedo svoris (su pjovimo galvute ir pjovimo jtaiso | kg (svar.) 1,84 (4,06)
apsaugu)
Veleno ilgis cm (col.) 62,6 (24,65)
Veleno skersmuo mm (col.) 25,4 (1,0)
LArbor” veleno sriegis — M10
Pjovimo galvutés sukimosi kryptis (operatoriaus | — Prie$ laikrodZio rodykle
perspektyva)
Varang¢iojo veleno tipas — Kietas
Maks. pjavio skersmuo cm (col.) 43 (17)
Pjavio linijos plotis mm (col.) 2,5 (0,095)
Pjavio linijy skaicius — 2
Pjovimo galvutés tipas — Galvuteé su trinkteléjimo funkcija
Pjovimo galvutés lynelio talpa — 4 (13,12)
Pjovimo jtaiso apsaugo konstrukcija — Kombinuotas (Zoliapjoves galvutés ir
zolés pjovimo peilio)
Papildomas jtaisas-kriimapjové
Priedo ilgis (bendras) cm (col.) 84,7 (33,35)
Priedo svoris (su Zolés pjovimo peiliu ir pjovimo | kg (svar.) 1,72 (3,79)
jtaiso apsaugu)
Veleno ilgis cm (col.) 62,6 (24,65)
Veleno skersmuo mm (col.) 25,4 (1,0)
LArbor” veleno sriegis — M10

Pjovimo galvutés sukimosi kryptis (operatoriaus
perspektyva)

Prie$ laikrodzio rodyklg
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gaminys B33 PS, B33 PS+
Varangiojo veleno tipas — Kietas
Zolés pjovimo peilio konstrukcija — 3 danty
Zolés pjovimo peilio skersmuo mm (col.) 255 (10)
Zolés pjovimo peilio centrinés skylés skersmuo mm (col.) 25,4 (1,0)
Pjovimo jtaiso apsaugo konstrukcija — Kombinuotas (Zoliapjovés galvutés ir

zolés pjovimo peilio)

Aukstapjovés priedas
Priedo ilgis (bendras) cm (col.) 105,9 (41,7)
Priedo svoris (sauso, su kreipiancigja juosta ir kg (svar.) 1,66 (3,66)
grandine)
Veleno ilgis cm (col.) 65,8 (25,9)
Veleno skersmuo mm (col.) 25,4 (1,0)
Kreipianciosios juostos ilgis cm (col.) 25 (10)
Juostos Zvaigzdutés dantuky skaicius — 7
Grandine varangiyjy dantuky skaicius — 7
Maks. pjavio skersmuo m (col.) 10 (3,94)
Grandinés varanciyjy nareliy skaicius — 40
Varangiojo narelio storis mm (col.) 1,3 (0,050)
Grandinés zingsnis mm (col.) 9,52 (0,375)
Sumazinimo santykis — 0,94

Grandinés tipas / modelis

91PX040G, UC 81 GS,

91PX040G, UC 81 GS, UC 81 G,

UC 81 G, H38 H38
Alyvos bakelio talpa ml (0z) 130 (4,39)
Prailgintas gyvatvoriy pjovimo jtaisas
Priedo ilgis (bendras) cm (col.) 126,1 (49,64)
Priedo svoris kg (svar.) 2,20 (4,85)
Veleno ilgis cm (col.) 64,4 (25,35)
Veleno skersmuo mm (col.) 25,4 (1)
Tarpas tarp dantuky (nuo galiuko iki galiuko) mm (col.) 25 (0,98)
Maks. pjavio skersmuo mm (col.) 15 (0,59)
Pjovimo ilgis mm (col.) 360 (14,17)
Juostos ilgis (nuo pavary dézes iki galiuko) mm (col.) 438 (17,24)
Dantuky skaicius ant peilio — 26
Dantuky Zingsnis mm (col.) 31(1,22)

Peilio veikimo tipas

Dvigubo veikimo abipusis
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gaminys B33 PS, B33 PS+

o

18 viso 90°, 45° nuo veleno centrinés
linijos

Kampo reguliavimo diapazonas

EB ATITIKTIES DEKLARACIJOS TURINYS

Mes, ,Husqvarna AB“, SE 561 82 Huskvarna, SVEDUA,
savo atsakomybe pareiSkiame, kad pateiktas gaminys:

Aprasas Benzininé Zoliapjové /
kriimapjoveé
Gamintojas ,McCulloch“

Platforma / tipas / modelis | B33BCSMC platforma,
atitinkanti B33PS, B33PS
+ modelius

Partija Serijos numeriy data nuo
2018

visiSkai atitinka Sias ES direktyvas ir reikalavimus:

Direktyva / reikalavimas | Aprasas

2006/42/EB ,dél masiny”

2014/30/ES ,dél elektromagnetinio su-
derinamumo*

2000/14/EB ,dél triukSmo lauke”

Taikomi darnieji standartai ir (arba) techninés
specifikacijos: EN ISO 12100, EN ISO 11806-1, EN ISO
11680-1, EN ISO 10517, CISPR 12, ISO 14982, ISO
3744

Pagal 2000/14/EB direktyvos V priedg nustatytosios
garso vertés pateikiamos $ios instrukcijos techniniy
duomeny skyriuje iri pasirasSytoje ES atitikties
deklaracijoje.

Bendrové ,TUV Rheinland N.A.“ atliko neatlyginting
tyrimg bendrovés ,Husqvarna AB* vardu ir pateikia EB
komisijos 2006/42/EB direktyvos dél masiny atitikties
sertifikata.

Sis sertifikatas, kaip nurodyta pasiradytoje EB atitikties
deklaracijoje, galioja visoms gamybos vietoms ir kilmés
Salims, nurodytoms gaminio etiketéje.

Tiekiama benzininé Zoliapjové / krimapjove atitinka
tyrime naudotg pavyzdi.
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IEVADS

Lietotaja rokasgramata

Sis lietotaja rokasgramatas sakotnéja valoda ir anglu.
Lietotaja rokasgramatas citas valodas ir tulkojumi no
anglu valodas.

Parskats

(Att. 1)

1. Palgrokturis

2. Uzkares cilpa

3. ApturéSanas slédzis

4. Stiena savienojums

5. Droseles mélite

6. Droseles blokators

7. Zales trimeru un krimgriezu piederumi

8. Kombinétais darbariks

9. Slapetajs

10. Startera auklas rokturis

11. Degvielas tvertnes vacins

12. Aizdedzes svece/aizdedzes sveces uzgalis

13. Droselvarsta vadiba

14. Gaisa filtra vaks

15. SeSstlrveida uzgrieznu atsléga

16. Stiprinajums (dro$ibas josta)

17. Trimeru un krimgrieZzu piederumu grieSanas ierices
aizsargs

18. Dzivzogu griez€ju asmeni

19. Lenka reguléSanas svira

20. Virzitajsliede

21.Zaga kéde

22. Kédes ellas tvertnes vacins

23. Kédes rata parsegs

24. Uzgrieznu atsléga, 8 mm / 10 mm

25. Pagarinats dzivzogu grieSanas aprikojums

26. Augstgrieza agregats

27. Virzitajsliedes parsegs augstgriezna aprikojumam

28. Asmens aizsargs pagarinatam dzivZzogu grieSanas
aprikojumam

29. Uzgrieznis

30. Atbalsta platne

31. Apakséjas dalas turétajs

= O

~N o

= O

32. Zales asmens

33. Trimera galva

34. TransportéSanas aizsargs zales asmenim
35. LietoSanas rokasgramata

36. Gaisa izspieSanas pslitis

37. Aug$éjas dalas turétajs

Simboli uz izstradajuma

(Att. 2) Bridinajums

(Att. 3) Izlasiet So rokasgramatu

(Att. 4) Lietojiet apstiprinato kiveri, dzirdes
aizsarglidzeklus un acu aizsarglidzek|us

(Att. 5) Izmantojiet apstiprinatus aizsargcimdus.

(Att. 6) Velciet darba apavus ar neslido§am zolém.

(Att. 7) Izstradajums var izsviest objektus, kas var
radit traumas.

(Att. 8) Dzenamas varpstas maksimalais atrums.

(Att. 9) DroS$s attalums

(Att. 10)  DroSs attalums

(Att. 11)  Pastav asmens atsitiena risks, ja grieSanas
aprikojums saskaras ar objektu, kuru tas
nevar uzreiz pargriezt. lzstradajums var
nogriezt kermena dalas. Izstradajuma
lietoSanas laika ieverojiet minimalo
attalumu — 15 m (50 pédas) — no cilvékiem
un dzivniekiem.

(Att. 12)  Garus matus sasieniet, lai tie batu virs
pleciem.

(Att. 13)  Bultinas norada roktura atrasanas vietas

ierobezojumus.
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(Att. 14)  Degvielas siknis

(Att. 15)  Droselvarsta vadiba

(Att. 16)  Raugiet, lai kermena dalas neatrastos karstu
virsmu tuvuma.

(Att. 17)  Parliecinieties, ka neviena persona nav
droSibas zona.

(Att. 18)  BISTAMI! Turiet rokas talak no asmens.

(Att. 19)  Skanas jaudas limenis

(Att. 20)  Sis izstradajums atbilst piemérojamo EK
direkfivu prasibam.

(Att. 21)  Sis produkts atbilst piemérojamo EAC
direktivu prasibam.

(Att. 22)  Sis produkts atbilst piemérojamo Ukrainas

direktivu prasibam.

Piezime: Paréjie uz izstradajuma noraditie simboli/
uzlimes attiecas uz citu tirdzniecibas nozaru prasibam.

ESV

A

Atbildiba par izstradajuma kvalitati

Saskana ar likumiem par izstradajuma kvalitati més
neuznemamies atbildibu par bojajumiem, ko radijis
musu izstradajums, ja:

BRIDINAJUMS: Motora atvér$ana anulé &7
kédes zaga ES tipa apstiprinajumu.

« ir veikts nepareizs izstradajuma remonts;

» izstradajuma remonts ir veikts, izmantojot detalas, ko
nav nodro$inajis vai apstiprinajis razotajs;

* izstradajumam tiek pievienots piederums, ko nav
nodros$inajis vai apstiprinajis razotajs;

« izstradajuma remonts nav veikts pilnvarota apkopes
centra vai pie pilnvarota specialista.

DROSIBA

Drosibas definicijas

Talak sniegtas definicijas norada katra signalvarda
nozimiguma limeni.

A BRIDINAJUMS: Traumas.

A IEVEROJIET: Izstradajuma bojajumi.

Piezime: ST informacija atvieglo izstradajuma lietodanu.

DrosSiba saistiba ar vibracijam

Sis izstradajums ir paredzéts tikai neregularai
ekspluatacijai. Izstradajuma ilgstoSa vai regulara
lietoSana vibraciju dé| var izraisit “balto pirkstu” sindromu
vai lldzigas mediciniskas problémas. Ja lietojat So
izstradajumu ilgstoSi un regulari, parbaudiet roku un
pirkstu stavokli. Ja rokas vai pirksti klst bali, sap, tirpst
vai klust nejutigi, partrauciet darbu un nekavéjoties
sazinieties ar arstu.

Visparigi noradijumi par drosibu

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklasfitas
bridinajuma instrukcijas.

A

« Lietojiet izstradajumu pareizi. Nepareiza lietoSana
var radit smagas vai navéjosas traumas. Izmantojiet

izstradajumu tikai $aja rokasgramata aprakstitajiem
darbiem. Nelietojiet izstradajumu citiem
uzdevumiem.

* levérojiet 8is rokasgramatas noradijumus. levérojiet
droSibas simbolus un dro$ibas instrukcijas. Ja
operators neievéro noradijumus un simbolus, var tikt
raditi aprikojuma bojajumi, smagas vai navéjosas
traumas.

« Neizmetiet So rokasgramatu. Izmantojiet
noradijumus, lai saliktu, lietotu un uzturétu $o
izstradajumu laba stavokli. Izmantojiet noradijumus
pareizai paligieriu un piederumu uzstadi$anai.
Izmantojiet tikai apstiprinatas paligierices un
piederumus.

* Nelietojiet bojatu izstradajumu. levérojiet apkopes
grafiku. Veiciet tikai tos apkopes darbus, kas
aprakstiti Saja rokasgramata. Paréjos apkopes
darbus uzticiet pilnvarotam apkopes centram.

+  Sirokasgramata nevar ietvert visas situacijas, kas
var rasties, izmantojot $o izstradajumu. Esiet
uzmanigs un sapratigs. Nelietojiet patéju un
neveiciet ta apkopi, ja neesat dro$s par radusos
situaciju. Sazinieties ar izstradajuma specialistu,
izplatitaju, apkopes parstavi vai pilnvarotu apkopes
centru, lai sanemtu papildinformaciju.

* Pirms izstradajuma montazas, novietoSanas
uzglabasana vai apkopes veik$anas atvienojiet
aizdedzes sveces kabeli.

* Neizmantojiet izstradajumu, ja ta sakotnéja
specifikacija ir mainita. Nemainiet izstradajuma
detalas bez razotaja apstiprindjuma. Lietojiet tikai
razotaja apstiprinatas rezerves dalas. Veicot
nepareizu apkopi, var tikt raditas smagas vai
navéjosas traumas.
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Neieelpojiet dzin€ja raditos izgarojumus. ligstosa
dzingja izplides gazu ieelpoSana var apdraudét
veselibu.

Nelietojiet izstradajumu telpas vai ugunsnedroSu
materialu tuvuma. Izplides gazes ir karstas un var
saturét dzirksteli, kas var izraisit aizdegSanos.
Nepietiekama gaisa plisma var izraisit savainojumus
vai navi, nosmokot vai saindéjoties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

Produkta lietoSanas laika ta dzinéjs rada
elektromagnétisko lauku. Elektromagnétiskais lauks
var radit medicinisko implantatu bojajumus. Pirms
izmantot izstradajumu, sazinieties ar arstu vai
mediciniska implantata razotaju.

Nelaujiet bérniem lietot So izstradajumu. Nelaujiet
izstradajumu lietot personai, kas nav iepazinusies ar
lietoSanas noradijumiem.

Ja izstradajumu izmanto persona ar samazinatam
fiziskajam vai garigajam spéjam, vienmér uzraugiet
So personu. Tuvuma vienmér jabat pieaugusajam.
leslédziet izstradajumu vieta, kurai nevar pieklat
bérni un nepiederosas personas.

Izstradajums var izsviest objektus un radit traumas.
levérojiet dro$ibas instrukcijas, lai samazinatu
smagu vai navéjosu traumu gusanas risku.
Neatstajiet izstradajumu, kad darbojas ta dzingjs.
Izstradajuma lietotajs ir atbildigs par raduSos
negadijumu.

Pirms izstradajuma lietoSanas parliecinieties, vai ta
detalas nav bojatas.

Pirms pUtéja lietoSanas parliecinieties, vai atrodaties
vismaz 15 m (50 pédu) attaluma no citdm personam
vai dzivniekiem. Noskaidrojiet, vai apkartéjie zina, ka
lietosit putéju.

levérojiet valsts vai vietéjos likumus. Tie var nelaut
vai ierobezot izstradajuma lietoSanu noteiktos
apstaklos.

Neizmantojiet o izstradajumu, ja esat noguris vai
lietojis alkoholu, narkotikas vai medikamentus. Sis
vielas var ietekmét jusu redzi, modribu, koordinaciju
vai spriestspéju.

Visparigie drosibas noradijumi zales
trimerim

Izmantojiet trimera galvu, lai apgrieztu zali.

Obligati parliecinieties, vai trimera aukla ir stingri un
vienmeérigi uztita uz spoles, lai novérstu kaitigas
vibracijas.

Lietojiet tikai ieteiktas trimera galvas un trimera
auklas.

Parliecinieties, vai nav bojats uz trimera aizsarga
esoSais grieznis. Tas sagriez auklu pareizaja
garuma.

Lietojiet izstradajumu, ta grieSanas iericei atrodoties
zemak par jusu jostasvietu.

Péc dzinéja apturéSanas nepieskarieties koniskajam
zobratam.

Péc dzinéja apturésanas koniskais zobrats ir karsts.
Karsti objekti var radit apdegumus.

Zales apgrieSana

1.

Turiet trimera galvu slipi tieSi virs zemes. Nespiediet
trimera auklu tiesi zalé. (Att. 23)

Samaziniet dzinéja apgriezienu skaitu, lai
samazinatu augiem nodarita kaitéjuma risku.

Veicot grieSanu objektu tuvuma, izmantojiet 80%
jaudas. (Att. 24)

Zales grieSana

1.

Veicot grieSanu, zales trimera auklai jabut paraléli
zemei. (Att. 25)

Nespiediet trimera galvu pret zemi. Var tikt bojata
augsne un izstradajums.

Nelaujiet trimera galvai nepartraukti pieskarties
zemei, jo ta var tikt bojata trimera galva.

Parvietojot trimeri no vienas puses uz otru, kad
veicat zales plauSanu, nospiediet droseli lidz galam.
Parliecinieties, vai zales trimmera aukla ir paraléli
zemei. (Att. 26)

Zales aizslauciSana

Gaisa plusmu no rotéjosas trimmera auklas var
izmantot, lai aizvaktu zali no teritorijas.

1.

Turiet trimmera galvu un trimmera auklu paraléli
zemei un virs zemes.

Pilniba izmantojiet droseli.

Virziet trimmera galvu no vienas puses uz otru un
aizslaukiet zali.

A

BRIDINAJUMS: Notiriet trimmera galvas
parsegu katru reizi, kad piestiprinat jaunu
trimmera auklu, lai novérstu lldzsvara
trdkumu un vibraciju rokturos. Parbaudiet art
paréjas trimmera galvas dalas un vajadzibas
gadijuma tas notiriet.

Visparigie drosibas noradijumi
kriumgriezim

Visu veidu garas vai rupjas zales grieSanai ir
jaizmanto zales asmens.

Zales asmenus un zales griezéjus nedrikst izmantot
koka stumbru grieSanai.

Izmantojiet galvas aizsarglidzek|us, kad darbinat ar
asmeni aprikotu izstradajumu.

Valkajiet aizsargcimdus, kad veicat darbibas ar
asmeni, ka art tehniskas apkopes laika.

Izmantojiet izstradajumu kopa ar apstiprinatu
asmeni. Nelietojiet asmeni, ja nav pareizi uzstaditas
visas nepiecieSamas dalas. Parliecinieties, vai
uzstadiSana ir veikta pareizi un tikuSas izmantotas
atbilstoSas detalas. Nepareizi uzstadits asmens var
atdalities no izstradajuma un radit nopietnas traumas
lietotajam vai citiem tuvuma esoSiem cilvekiem.
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Lietojiet izstradajumu, ta grieSanas iericei atrodoties
zemak par jusu jostasvietu.

Péc dzinéja apturéSanas nepieskarieties koniskajam
zobratam.

Péc dzinéja apturé$anas koniskais zobrats ir karsts.
Karsti objekti var radit apdegumus.

Asmens var radit traumas, turpinot griezties péc
dzin€ja apturéSanas vai droseles mélites atlaiSanas.
Netuviniet rokas asmenim. Pieskaroties asmenim,
var rasties nopietnas traumas.

Apturiet dzin&ju, pirms sakat rikoties ar grieSanas
ierici. Parliecinieties, vai grieSanas ierice ir pilniba
apstajusies. Atvienojiet vadu no aizdedzes sveces.
Pirms apkopes veik§anas parliecinieties, vai asmens
ir pilniba apstajies.

Asmens zobiem ir jabit pareizi uzasinatiem!
Nepareizi uzasinats vai bojats asmens palielina
nelaimes gadijumu risku. Asmens zobiem ir jabat
pareizi uzasinatiem! levérojiet noradijumus un
izmantojiet ieteikto Sablonu.

Parliecinieties, ka asmens aizsargs nav bojats vai
salocits.

Ja planojat transportét vai uzglabat izstradajumu,
piestipriniet asmenim transporté$anas aizsargu.

Asmens griadiens

Asmens gradiens ir pékSna izstradajuma kustiba uz
saniem, uz prieksu vai atpakal. Asmens grudiens
rodas tad, ja zales asmens vai zaga asmens trapa
objektam, ko nevar pargriezt. Vietas, kur nav viegli
redzét griezamo materialu, asmens gridiena
iespéjamiba palielinas.

Kad rodas asmens grudiens, pastav draudi, ka
izstradajums vai lietotajs tiks izsists no pareiza darba
stavokla. Asmens, kas kustas, var trapit tuvuma
esosiem cilvékiem, radot traumas.

Ja asmens ir saliecies, saplaisajis vai bojats, izmetiet
to.

Lietojiet asu asmeni. Ja asmens nav ass, pastav
lielaka asmens gridiena iespéja.

Zales grieSana ar zales asmeni

1.

Produkta darbibas laika turiet kajas platak.
Parliecinieties, vai kajas ir ciesi pret zemi.

Parvietojieties uz priekSu un ciesi turiet kajas pret
zemi.

Apturiet dzingju.

Nonemiet izstradajumu no stiprinajuma (drosibas
jostas) klipsa.

10. Novietojiet kédes zagi uz zemes.

11. Savaciet nogriezto materialu.

Visparigie drosibas noradijumi
augstgriezim

leteicams izmantot papildu droSibas aprikojumu
galvai, rokam, kajam un pédam. Atbilstoss
aizsargapgérbs samazinas traumu gusanas risku, ko
rada lidojosi blvgruZi vai nejausa saskare ar zaga
kédi.

Griezot ar produktu, nepaceliet rokas virs pleciem.
Nestaviet zem zariem, kas tiek nogriezti.
Pieskaroties zaga kédei, obligati izmantojiet
aizsargcimdus.

Nekaveéjoties nomainiet virzoSo sliedi un kédi, ja ta ir
bojata, salauzta vai nonemta.

Neiedarbiniet dzinéju ar virzo$o sliedi griezuma.
Pirms dzin€ja iedarbinasanas nonemiet virzo$o sliedi
no griezuma.

Neizmantojiet produktu, lai nozagétu kokus vai kadu
dalu no koku stumbriem.

Nezagéjiet mazus krimus un kocinus ar produktu.
ledarbinot dzin€ju, nelaujiet kédei pieskarties
objektiem.

Uzmanieties no gaisvadu elektrolinijam.

Neveiciet spiedienu uz produktu, kad esat pabeidzis
griezumu.

Pabeidzot griezumu, vienmér atlaidiet droseles méliti
un laujiet dzinéjam darboties tukSgaitas atruma.
Grieziet tikai malas vai zarus, kuru diametrs ir
mazaks par 15 cm (6 collam) virs galvas.

Turiet produktu ciesi ar abam rokam, lai saglabatu
produkta lidzsvaru.

(Att. 28)

.

Léni darbiniet produktu un uzmanigi grieziet
Uzmanieties no virziena, kada krit zars.
Griezot uzmanieties no atsperes balstiem. Atsperes

2. Laujiet, lai balsta cilindrs viegli atspiezas pret zemi. balsti ir mazas detalas, kas var nokert kédi un
Tas nelauj asmenim pieskarties zemei. samazinat lidzsvaru vai kontroli.

3. Laiiegltu skaidru gajienu, izmantojiet sanu kustibu « Uzmanieties no atsperibas, kad spriedze koksné tiek
no labas puses uz kreiso. Sekojiet, lai asmens veiktu atlaista.
plausanu ar kreiso malu (starp plkst. 8 un 12). (Att. « Darbojieties ar produktu tira apgabala. BieZi novaciet
27) nokritu$os zarus no apgabala, lai novérstu

4. Plaujot zali, sasveriet asmeni pa kreisi. savainojumus.

— — —— « Grieziet garus zarus gabalos, kad tos nonemat.

Piezime: Zale viegli sakrajas rinda. +  Pirms nogriezta materiala savaksanas apturiet

5. Izmantojiet saniskas kustibas no kreisas uz labo dzinéju, nonemiet trimeri no uzkabes un novietojiet
pusi, lai iegitu atgriezenisko vézienu. uz zemes.

6. Stradaiiet ritmiski » Virzo3as sliedes aizsargs jalieto izstradajuma

- tradajiet itmiskl. parvietoSanas un uzglabasanas laika.
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« Parliecinieties, ka virzo$as sliedes aizsargs nav
bojats vai salocits.

Lai nogrieztu ar augstgriezi

BRIDINAJUMS: Negrieziet ar produktu
aizmuguré vai virziena uz prieksu.

A

1. lestatiet produktu uz pilnu droseli un pielieciet nelielu
spiedienu.

2. Pirmoreiz grieziet 15 cm (6 collu) attadluma no
stumbra. Grieziet 1/3 no zara apak$éjas dalas (Att.
29)

3. Parvietojiet augstgriezi 5-4 cm (2-4 collas) uz zaru.
Grieziet otro reizi pilniba caur zaru. (Att. 29)

4. Grieziet tre$o reizi. Negrieziet parak tuvu tam, lai
nesavainotu koku.

Piezime: GrieZot otro un treSo reizi, novietojiet
produktu pret zaru, lai noturétu zaru stabilu.

(Att. 30)

Visparigie drosibas noradijumi
attieciba uz pagarinato dzivzoga
trimeri

+ Netuviniet rokas asmenim. Pieskaroties asmenim,
var rasties nopietnas traumas.

« Raugiet, lai visas kermena dalas atrastos drosa
attaluma no grieSanas asmens. Nenovaciet
nogriezto materialu un neturiet griezamo materialu,
kad asmeni kustas. Pirms tiriSanas vai apkopes
noteikti izslédziet produktu. Péc izslegSanas asmeni
vél nedaudz kustas. Neveériba produkta darbibas
laika var radit nopietnu traumu.

« Griezot ar produktu, nepaceliet rokas virs pleciem.
Nestaviet zem zariem, kas tiek nogriezti.

« Turiet ierici iesp&jami tuvak kermenim, lai iegtu
pareizo lidzsvaru.

(Att. 31)

» Kad griezat sanus, parvietojiet izstradajumu no
apak$as uz augsu.

(Att. 32)

* Negrieziet parak atri. Grieziet Iéni un nepartraukti
lidz iegustat labas kvalitates griezumu.

« Raugieties, lai asmens gals nepieskartos zemei.

» Uzmanieties no gaisvadu elektrolinijam.

« Pabeidzot griezumu, vienmér atlaidiet droseles méliti
un laujiet dzinéjam darboties tuk$gaitas atruma.

« Turiet dzivzoga griezé€ju aiz roktura, kad grieSanas
asmens ir apstajies. Turiet produktu pareizi ta
darbibas laika, lai samazinatu savainojumus no
griezéja asmeniem.

« Pirms nogriezta materiala savakSanas apturiet
dzinéju, nonemiet trimeri no uzkabes un novietojiet
uz zemes.

* Asmens aizsargs jalieto izstradajuma parvietoSanas
un uzglabasanas laika.

» Parliecinieties, ka asmens aizsargs nav bojats vai
salocits.

Lai regulétu grieSanas asmenu lenki
1. Nospiediet sviru, lai atblokétu. (Att. 33)

2. Noreguléjiet asmenu lenki uz pareizo poziciju.
3. Atlaidiet sviru.

Darba drosibas instrukcijas

» Pirms darba sak$anas parliecinieties, ka
izstradajums ir pilniba salikts.

* Pirms sakt darbu, parvietojiet trimeri 3 m (10 pédu)
attaluma no vietas, kur veicat degvielas tvertnes
uzpildi. Novietojiet izstradajumu uz lidzenas virsmas.
Parliecinieties, vai grieSanas ierice nepieskaras
zemei vai citiem priekSmetiem.

* lzstradajums var izsviest objektus, kas var radit acu
traumas. Lietojot izstradajumu, vienmeér izmantojiet
atbilstoSus acu aizsarglidzek]us.

+ Esiet uzmanigs, jo darba laika, jums nezinot,
izstradajuma tuvuma var nok|at bérni.

* Nelietojiet izstradajumu, ja darba zona atrodas citas
personas. Partrauciet lietot izstradajumu, ja darba
zona ienak cita persona.

* Nezaudégjiet vadibu par izstradajumu.

* Neizmantojiet izstradajumu, ja jums nebus, kas
sniedz palidzibu, kad rodas negadijums. Pirms
izstradajuma lietoSanas vienmeér parliecinieties, vai
citi zina, ka jus to lietosit.

* Negriezieties, turot izstradajumu, pirms tam
neparliecinoties, ka citas personas vai dzivnieki
atrodas dro$a attaluma.

+ Pirms darba sak$anas novaciet visus nevélamos
materialus no darba zonas. Ja grie$anas ierice
atsitas pret objektu, tas var tikt izsviests, radot
traumas vai bojajumus. Nevélami materiali var
aptities ap grieSanas ierici un radit bojajumus.

* Neizmantojiet izstradajumu sliktos laika apstak|os,
pieméram, migla, lietd, stipra véja, negaisa laika vai
tamlidzigos laika apstaklos Sliktos laika apstaklos
var rasties bistami darba apstakli, pieméram,
slidenas virsmas.

« Parliecinieties, vai varat brivi kustéties un stradat
stabila stavoklr.

» Gadajjiet, lai jis nepakristu, lietojot izstradajumu.
Nepieliecieties izstradajuma lietoSanas laika.

* Vienmer turiet izstradajumu ar abam rokam. Turiet
izstradajumu kermena labaja pusé.

* Lietojiet izstradajumu, ta grieSanas iericei atrodoties
zemak par jusu jostasvietu.

* Jadzingja iedarbinaSanas laika gaisa varsta vadiba
atrodas gaisa varsta pozicija, grieSanas ierice saks
griezties.

* Péc dzin€ja apturéSanas nepieskarieties koniskajam
zobratam. Péc dzinéja apturéSanas koniskais
zobrats ir karsts. Karsti objekti var radit apdegumus.
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» Pirms izstradajuma parvietoSanas izslédziet dzinéju.

* Nenolieciet izstradajumu zemé, kad ta dzingjs
darbojas.

* Pirms nevélamu materialu nonemsanas no
izstradajuma apturiet dzinéju un uzgaidiet, lidz
grieSanas ierice apstajas. Laujiet grieSanas iericei
apstaties, pirms jus vai cita persona nonemat
nogriezto materialu.

Individualie aizsarglidzekli

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridindjuma instrukcijas.

A

« Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet atbilstoSu
individualais dros$ibas aprikojumu. Individualais
drosibas aprikojums neizslédz traumu risku.
Individualais droSibas aprikojums samazina
negadijuma rezultata radus$os traumu smagumu.

« Stradajot ar ierici, vienmér izmantojiet atbilstoSus
acu aizsarghdzeklus.

* Nelietojiet ierici, ja kajas ir basas vai ieautas valéjos
apavos. Vienmer lietojiet darba apavus ar
neslido$am zolém.

* Uzvelciet izturigas garas bikses.

« Ja nepiecieSams, izmantojiet atbilstoSus
aizsargcimdus.

+ Ja pastav iespé€ja, ka uz galvas var krist objekti,
izmantojiet kiveri.

» Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet atbilstoSus
ausu aizsarglidzeklus. ligsto$s troksnis var izraisit
dzirdes zudumu.

« Parliecinieties, vai tuvuma atrodas pirmas palidzibas
sniegSanas komplekts.

Produkta drosibas ierices

BRIDINAJUMS: Pirms sakat lietot
izstradajumu, izlasiet talak izklastitas
bridinajuma instrukcijas.

A

* Nelietojiet izstradajumu ar bojatam drosibas iericém.

* Regulari parbaudiet droSibas ierices. Ja droSibas
ierices ir bojatas, sazinieties ar savu McCulloch
servisa parstavi.

Droseles mélites blokétajs

Droseles mélites blokétajs fiksé droseles méliti.
Nospiediet droseles mélites blokétaju, lai atbrivotu
droseles méliti. Atlaizot rokturi, droseles mélites
blokétajs un droseles mélite atgriezisies sakotnéja
stavokir.

1. Parliecinieties, vai tuk$gaitas laika droseles mélite,
atlaizot droseles mélites blokétaju, tiek blokéta.

2. Nospiediet uz leju droseles mélites blokésanas
mehanismu un parbaudiet, vai tas ienem sakotnéjo
stavokli, kad to atlaiz.

3. Nospiediet méliti un parbaudiet, vai péc atlaiSanas ta
atgriezas sakotnéja stavokli.

ledarbiniet dzinéju un atveriet droseli lidz galam.
Atlaidiet droseles méliti un parbaudiet, vai grieanas
ierice apstajas. Ja, droselei esot tuk$gaitas stavokii,
grieSanas ierice griezas, parbaudiet karburatora
tuk$gaitas reguléSanas skravi.

Apturésanas slédza parbaude

ApturéSanas slédzis aptur dzinéju.

1. ledarbiniet dzin&ju.

2. Parliecinieties, vai, parslédzot apturéSanas slédzi
apturéSanas stavokli, dzin€js apstajas.

GrieSanas ierices aizsargs

GrieSanas ierices aizsargs nelauj valigus objektus
izsviest operatora virziena.

Parbaudiet, vai nav raduSies grieSanas ierices aizsarga
bojajumi, un nomainiet to, ja tas ir bojats. GrieSanas
iericei izmantojiet tikai apstiprinatu aizsargu.

Uzkabes atlaiSanas funkcija

« Uzkabes atlaiSana tiek veikta izstradajuma
priekSdala.

(Att. 34)

* Uzkabes siksnam vienmér jabit pareiza vieta.

« Arkartas gadijuma uzkabes atlai$anas funkcija
palidzés drosi atbrivoties no izstradajuma.

BRIDINAJUMS: Nelietojiet uzkabi, ja
atlaiSanas funkcija nedarbojas, ka
paredzéts. Reguléjot trimeri, parliecinieties,
vai uzkabes atlai$anas funkcija darbojas
pareizi.

Slapétajs

« Neizmantojiet motoru, kura slapétajs ir bojats. Bojats
trok$na slapétajs palielina trokSna limeni un
aizdegSanas risku. Turiet tuvuma ugunsdzé$amo
aparatu.

* Regulari parbaudiet izstradajumam pievienoto
trokSna slapétaju.

* Nepieskarieties dzinéjam vai trokSna slapétajam,
kad dzinéjs darbojas. Nepieskarieties dzinéjam vai
trokSna slapétajam vél bridi péc dzinéja
apturéSanas. Karstas virsmas var izraisit
savainojumus.

« Karsts trokSna slapétajs var radit aizdegsanos. Esiet
uzmanigs, ja izmantojat izstradajumu uzliesmojosu
Skidrumu vai tvaiku tuvuma.

* Nepieskarieties trok$na slapétaja detalam, ja trokSna
slapétajs ir bojats. Detalas var saturét kancerogénas
kimikalijas.
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Drosibas noradijumi, rikojoties ar
degvielu

Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela vai
dzinéja ella. Notiriet nevélamo degvielu/ellu un laujiet
izstradajumam nozat. Nofiriet no izstradajuma
nevélamo degvielu.

Ja degviela ir nokjuvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargérbieties.

Nelaujiet degvielai nonakt uz kermena, jo ta var
izraisit savainojumus. Ja degviela ir nonakusi uz
kermena, izmantojiet ziepes un tdeni, lai to
nomazgatu.

Neiedarbiniet dzinéju, ja uz izstradajuma vai jasu
kermena ir izlijusi ella vai degviela.

Nelietojiet izstradajumu, ja dzinéja ir stuce. Regulari
parbaudiet, vai dzinéjam nav radusies stce.
Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigs. Degviela ir
viegli uzliesmojoSa, tas tvaiki ir spradzienbistami, un
var izraisit savainojumus vai navi.

Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var izraisit
savainojumus. Parliecinieties, vai gaisa plisma ir
pietiekama.

Nesmékeéjiet degvielas vai dzingja tuvuma.
Nenovietojiet siltus objektus degvielas vai dzinéja
tuvuma.

Nepievienojiet degvielu dzinéja darbibas laika.
Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, vai dzingjs ir
atdzisis.

Pirms uzpildes Iéni atveriet degvielas tvertnes vacinu
un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

Neveiciet dzin€ja degvielas uzpildi telpas.
Nepietiekama gaisa plusma var izraisit savainojumus
vai navi, nosmokot vai saindéjoties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

Rupigi pievelciet degvielas tvertnes vacinu, lai
neizraisitu aizdegSanos.

Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédu attadluma) no vietas, kur veicat
uzpildi.

Nelejiet degvielas tvertné parak daudz degvielas.
Parliecinieties, vai, parvietojot izstradajumu vai
degvielas tvertni, nerodas suce.

Nenovietojiet izstradajumu vai degvielas tvertni vieta,
kur ir atklata uguns, dzirksteles vai signallampinas.
Parliecinieties, vai uzglabasanas vieta nav atklata
uguns.

Degvielas parvietoSanai un uzglabasanai izmantojiet
tikai tam paredzétas tvertnes.

Pirms ilgsto$as uzglabasanas iztukSojiet degvielas
tvertni. leverojiet vietéjos noteikumus par
atbrivo$anos no degvielas.

Pirms ilgsto$as uzglabasanas nofiriet izstradajumu.
Pirms izstradajuma novietoSanas glabasana
iznemiet aizdedzes sveci, lai nodrosinatu, ka dzinéjs
nejausi neieslédzas.

Visparigi noradijumi par drosu
apkopi

Izstradajuma lietotajs ir atbildigs par visas
nepiecieS§amas apkopes veik§anu, ka noradits
lietotaja rokasgramata. Veicot nepareizu apkopi, var
tikt raditas smagas vai navéjosas traumas.

Regulari veiciet izstradajuma apkopi. Tiek pagarinats
izstradajuma darbmizs. Tiek samazinats
negadijumu risks.

Obligati ieverojiet apkopes grafiku. Intervali tiek
aprékinati atbilstosi izstradajuma ikdienas lietoSanai.
Ja nelietojat izstradajumu katru dienu, intervali ir
atskirgi.

Veiciet tikai tos apkopes darbus, kas aprakstiti $aja
rokasgramata. Paréjos apkopes darbus uzticiet
pilnvarotam apkopes centram.

Uzticiet visus izstradajuma apkopes darbus
apstiprinatam izplatitajam, iznemot darbus, kas
minéti Seit: APKOPE Ipp. 282.

L.aujiet pilnvarotam izplatitajam vai pilnvarotam
apkopes centram regulari parbaudit izstradajumu, lai
veiktu reguléSanu vai remontu.

Parliecinieties, vai izstradajums ir atbilstosi salikts.
Neizmantojiet izstradajumu, ja ta sakotnéja
specifikacija ir mainita.

Nemainiet izstradajuma detalas bez razotaja
apstiprinajuma.

Lietojiet tikai razotaja apstiprinatas rezerves dalas.
Parbaudiet, vai nav bojatu vai nepareizi salagotu
detalu un detalas kustas brivi. Parbaudiet, vai nav
radusies citi apstakli, kas var ietekmét izstradajuma
darbibu.

Nelietojiet bojatu izstradajumu. Nomainiet vai
salabojiet bojatas dalas.

Uzturiet vacinus un fiksatorus pareizi pievilktus.
Neapstiprinatas rezerves dalas vai dro$ibas iericu
nonems$ana var radit izstradajuma bojajumus. Var
tikt radita trauma arf operatoram vai citiem cilvékiem.
Izmantojiet tikai ieteiktos piederumus un rezerves
dalas. Neparveidojiet izstradajumu.

Rokturiem jabdt sausiem, tiriem un uz tiem nedrikst
bat ella un smérviela. Taukaini, ellaini rokturi ir
slideni, ka rezultata varat zaudét vadibu par zagi.
levérojiet elloSanas un piederumu mainas
noradijumus.

Pirms izstradajuma montazas, novieto$anas
uzglabasana vai apkopes veik$anas atvienojiet
aizdedzes sveces kabeli.

Ja nevarat pielagot brivgaitas apgriezienu skaitu, lai
apturétu grieSanas ierices darbibu, sazinieties ar
apkopes centru. Nelietojiet produktu, kamér tas nav
precizi noreguléts vai saremontéts.

Parliecinieties, vai produkts transportéSanas laika ir
stabils, lai novérstu bojajumus.

Ja izstradajumu nelietojat, novietojiet to sausa,
augsta vai noslédzama, bérniem nepieejama vieta.

860 - 001 - 28.10.2018

279



MONTAZA

BRIDINAJUMS: Pirms izstradajuma
montazas iepazistieties ar droSibas
noradijumiem.

A

Roktura montaza

1. lznemiet skrives (A), paplaksnes (B), aug$€jo skavu
(D), apaks€jo skavu (E) un uzgriezni (F) no roktura
(C). (Att. 35)

2. Pievienojiet aug$éjo skavu (A), rokturi (B),
paplaksnes (C) un skraves (D) lldz aug$éjai varpstai.

3. Piestipriniet apak$€jo skavu (E) un uzgrieznus (F)
lldz augs$€jai varpstai. (Att. 36)

4. Novietojiet palidzibas rokturi starp 2 bultinam uz
augséjas varpstas.

5. Pilnigi piegrieziet skraves.

Piezime: Parliecinieties, vai rokturis neparvietojas.

Trimera aprikojuma uzstadiSana

1. Piestipriniet grieSanas ierices aizsargu (A), fiksatorus
(B), paplaksnes (C), paplaksnes (D) un skraves (E).
Pilnigi piegrieziet skrives. (Att. 37)

2. Lai noveérstu varpstas pagrieSanu, ievietojiet
heksadecimalo uzgrieznu atslégu (A).

3. lznemiet uzgriezni (B), balsta cilindru (C) un turétaju
(D) uz trimera un krimgrieza aprikojuma. (Att. 38)

4. Piegrieziet trimera galvu (B) uz varpstas (Att. 39)
Krumgrieza aprikojuma montaza

1. Piestipriniet grieSanas ierices aizsargu (A), fiksatorus
(B), paplaksnes (C), paplaksnes (D) un skraves (E).
Pilnigi piegrieziet skrives. (Att. 37)

2. Lai noveérstu varpstas pagrieSanu, ievietojiet
heksadecimalo uzgrieznu atslégu (A).

3. lznemiet uzgriezni (B), balsta cilindru (C) un turétaju
(D) uz trimera un krimgrieza aprikojuma. (Att. 40)

4. Piestipriniet asmeni (B), apaks$éjo turétaju (C), balsta
cilindru (D) un uzgriezni (E). Pilnigi piegrieziet
uzgriezni. (Att. 41)

Augstgrieza aprikojuma montaza

Skatiet AugstgrieZa aprikojuma apkope lpp. 283
montazas instrukcijas, kas attiecas uz augstgrieza
aprikojumu.

Divdaligas varpstas montaza

1. Lai atlaistu valigak varpstas sakabi, pagrieziet
parslégSanas pogu. (Att. 42)

2. Parvietojiet blokéSanas/atbrivosanas pogu (A)
vadotnes padzilinajuma. lebidiet papildelementu
fiksatora, lldz blokéSanas/atlai$anas poga nofikséjas
primaraja atveré (B). (Att. 43)

3. levietojiet varpstu varpstas savienojuma. Pogai jaiet
cauri caurumam.

Piezime: Ja aprikojums neiet pilniba augseja
varpsta, izmantojiet kombinéto riku, lai iekSéjo
piedzinas varpstu virzitu dzilak caurulé. Ja
nospiezat, var but nepiecieSams pagriezt kombinéto
riku.

4. Pirms produkta lietoSanas parliecinieties, vai
parslégSanas poga ir pilniba piegriezta. (Att. 44)

Divdaligas varpstas izjaukSana

1. Lai atlaistu valigak varpstas sakabi, pagrieziet
parslég$anas pogu. (Att. 45)

2. Piespiediet un pieturiet slédza/atlaiSanas pogu (B).
Atdaliet varpstas. (Att. 46)

DARBIBA

BRIDINAJUMS: Pirms izstradajuma
lietoSanas izlasiet un izprotiet droSibas
noradijumus.

A

Degviela

Degvielas izmantosana

IEVEROJIET: Sim izstradajumam ir divtaktu
dzingjs. Izmantojiet benzina un divtaktu
dzingja ellas maisijumu. Parliecinieties, vai
maisijuma ir pareizs daudzums ellas.
Nepareiza benzina un ellas proporcija var
radit dzin€ja bojajumus.

A

Benzins

IEVEROJIET: Neizmantojiet benzinu, kura
oktanskaitlis ir mazaks par 90 RON (87 AKI).
Pretéja gadijuma produkts var tikt bojats.

IEVEROJIET: Neizmantojiet benzins, kura
etanola koncentracija parsniedz 10% (E10).
Pretéja gadijuma produkts var tikt bojats.
» Vienmér izmantojiet nelietotu bezsvina benzinu ar
oktanskaitli, kas nav mazaks par 90 RON (87 AKI)
un kura etanola koncentracija neparsniedz 10%
(E10).
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« Ja biezi lietojat produktu ar ilgstoSiem augstiem
motora apgriezieniem, izmantojiet benzinu ar
augstaku oktanskaitli.

Divu ciklu motorella

* Izmantojiet tikai augstas kvalitates divu ciklu
motorellu. Izmantojiet tikai motorellu ar gaisa
dzeséSanu.

« Neizmantoijiet citu veidu ellas.
« Maisijuma proporcija 50:1 (2%)

Benzins, litros Divtaktu ella, litros
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40

Degvielas maisijuma izveide

Piezime: Degvielas maisijuma izveidei vienmeér
izmantojiet firu degvielas konteineru.

Piezime: Veidojiet degvielas maisijumu, kas
nepiecieSams ne vairak ka 30 dienam.

Pievienojiet pusi no nepiecieSama benzina.
2. Pievienojiet visu daudzumu ellas.

Sakratiet degvielas maisijumu, lai sajauktu
sastavdalas.

Pievienojiet atlikuSo benzinu.

5. Sakratiet degvielas maisijumu, lai sajauktu
sastavdalas.

6. Uzpildiet degvielas tvertni.

Degvielas pievieno$ana

» Vienmér izmantojiet degvielas konteineru ar
aizsargaprikojumu pret parplaSanu.

« Ja konteinera paliek degviela, iztuk$ojiet to un laujiet
konteineram izzat.

< Parliecinieties, vai vieta ap degvielas tvertnes vacinu
ir tira.

« Pirms degvielas maisijuma uzpildes degvielas
tvertné sakratiet degvielas konteineru.

lesléegSana un izsléegSana

Auksta dzinéja iedarbinasana
(Att. 47)

1. Parslédziet apturéSanas slédzi (A) iedarbinasanas
stavokli.

2. Nospiediet droseles blokatoru (B) un péc tam velciet
droseles meliti (C).

3. Kad droseles mélite ir ieslégta, nospiediet atras
gaidiSanas pogu (D).
4. Atlaidiet droseles blokatoru un droseles méliti.

10 reizes nospiediet atgaisoSanas sukni. Suknitim
nav jabut pilniba uzpilditam. (Att. 48)

6. Pavirziet gaisa varsta vadibu I1dz pilnai gaisa varsta
pozicijai. (Att. 49)

7. Ar kreiso roku piespiediet izstradajuma korpusu pie
zemes. (Att. 50)

8. Arlabo roku leni velciet lauka auklu, ldz sajutat
pretestibu.

9. Tad atri un spécigi velciet startera auklu. Atkartojiet
aptuveni 5 reizes vai lidz dzinéja iedarbinasanai.

10. Pavirziet gaisa varsta vadibu lidz aizvértai gaisa
varsta pozicijai.

11. Atri un spécigi pavelciet startera auklu, lidz dzinéjs
iedarbojas.

12. Laujiet dzinéjam darboties 10 sekundes.

13. Pavelciet droseles méliti, lai dzinéjs ar maziem
apgriezieniem darbotos 60 sekundes.

Silta dzinéja iedarbinasana

Piezime: levérojiet So procediru, kad palaizat produktu,
kuram ir beigusies degviela un ta ir uzpildita.

(Att. 47)

1. Parslédziet apturéSanas slédzi (A) iedarbinasanas
stavokir.

2. Nospiediet droseles blokatoru (B) un péc tam velciet
droseles méliti (C).

3. Kad droseles mélite ir ieslégta, nospiediet atras
gaidiSanas pogu (D).
4. Atlaidiet droseles blokatoru un droseles melfiti.

5. 10 reizes nospiediet atgaisoSanas sikni. Suknitim
nav jabat pilniba uzpilditam. (Att. 48)

6. Ar kreiso roku piespiediet izstradajuma korpusu pie
zemes. (Att. 50)

7. Pavirziet gaisa varsta vadibu lidz aizvértai gaisa
varsta pozicijai.

8. Arlabo roku leni velciet lauka auklu, ldz sajutat
pretestibu.

9. Atri un spécigi pavelciet startera auklu, lidz dzinéjs
iedarbojas.

lzstradajuma izslegSana

» Nospiediet apturéSanas slédzi, lai apturétu dzin&ju.

Dzinéja iedarbinasana, kad degviela ir

parak karsta

Ja zagis nesak darboties, degviela var bit parak karsta.

Piezime: Silta laika vienmer lietojiet jaunu degvielu un
samaziniet darba laiku.

860 - 001 - 28.10.2018

281



1. Novietojiet zagi vésa vieta, neturiet to saules 3. 10-15 sekundes atkartoti nospiediet degvielas sukni.

gaisma. 4. Izpildiet auksta dzinéja iedarbinasanas darbibas.
2. Laujiet zagim atdzist vismaz 20 mindtes. Skatiet Seit: Auksta dzinéja iedarbinasana lpp. 281.
APKOPE
BRIDINAJUMS: Pirms fifit, remontét un Karburatora reguléSana
zsggﬁ} zagi, izlasiet un izprotiet drosibas Karburatora pamatiestafijumi tiek noreguléti, to

parbaudot ripnica. To veic speciali apmacits specialists.

Apkopes grafiks Troksna slapétaja parbaude

Obligati ievérojiet apkopes grafiku. Intervali tiek
aprékinati atbilstosi izstradajuma ikdienas lieto$anai. Ja
nelietojat izstradajumu katru dienu, intervali ir atSkirigi.
Veiciet tikai tos apkopes darbus, kas minéti $aja
rokasgramata. Lai veiktu apkopes darbus, kas nav
minéti $aja rokasgramata, sazinieties ar pilnvarotu

BRIDINAJUMS: Nekada gadijuma nelietojiet
izstradajumu, kura slapétajs ir bojats.
Vienmér nomainiet bojatu slapétaju.

BRIDINAJUMS: Slapétaji ar katalitiskiem

apkopes centru.

Ikdienas apkope

Notiriet aréjas virsmas.

Izfiriet gaisa filtru. Ja nepiecieSams, nomainiet.
Parbaudiet uzkabi.

Parbaudiet droseles mélites blokétaju un droseles
vadibas funkciju.

Parbaudiet rokturi un roktura stieni.
Parbaudiet apturéSanas slédzi.

Parbaudiet aizsargus.

Parbaudiet, vai grieSanas ierice nav bojata vai
ieplaisajusi.

Nomainiet bojatu grieSanas ierici.

leellojiet griezéjasmenus (pagarinats dzivzogu
grieSanas aprikojums).

Parbaudiet trimmera galvu.

Parbaudiet tukSgaitas apgriezienu skaitu.
Parbaudiet, vai nerodas degvielas noplude.

lknedélas apkope

Parbaudiet startera auklas rokturi un startera auklu.
Parbaudiet koniska zobrata ellojumu.

Nofiriet karburatora arpusi un virsmu ap to.

Nofiriet aizdedzes sveces arpusi. Iznemiet sveci un
parbaudiet atstatumu starp elektrodiem. Noreguléjiet
atstarpi vai nomainiet aizdedzes sveci. Parbaudiet,
vai aizdedzes svecei ir ierobezotajs.

Ikménesa apkope

Iztiriet dzeséSanas sistému.

Parbaudiet degvielas filtru.

Parbaudiet, vai nav radusies degvielas Slutenes
bojajumi.

Parbaudiet visus kabelus un savienojumus.
Parbaudiet degvielas filtru.

parveidotajiem lietoSanas laika klust loti
karsti. Pastav apdegumu vai aizdeg$anas
risks.

BRIDINAJUMS: Slapétajs samazina trok$na
limeni un novirza izplides gazes prom no
operatora. Izpludes gazes ir karstas un tajas
var but dzirksteles. Ugunsgréka risks.

IEVEROJIET: Ja dzirkstelu uztvéréja siets ir
bojats, tas janomaina. Nelietojiet
izstradajumu, ja slapétaja nav dzirkstelu
uztveréja sieta vai tas ir bojats.

IEVEROJIET: Ja dzirkstelu uztvéréja siets ir
aizsprostots, izstradajums klus parak karsts.
Tas sabojas cilindru un virzuli.

> B B B P

N

Parliecinieties, vai slapétajs nav bojats.

N

Parbaudiet, vai trokSna slapétajs ir pareizi
piestiprinats izstradajumam.

w

Daziem slapétajiem ir ipass dzirkstelu uztvéréja
siets. Tiriet dzirkstelu uztvéréja sietu ar stieplu suku
vismaz reizi nedéla, ja izstradajums ir aprikots ar
Sada veida slapétaju. lzmantojiet stieplu birsti. (Att.
51)

Dzesésanas sistéemas tirisana/
apkope

Sim izstradajumam ir dzesésana sistéma. Netira vai
aizséréjusi dzeseésanas sistéma izraisa izstradajuma
parkar$anu, kas var sabojat virzuli un cilindru.
Parbaudiet no tiriet dzeséSanas sistému ar suku reizi
nedéla vai biezak apstaklos, kad tas ir nepiecieSams.
Dzesésana sistéma sastav no dzesésanas ribam,
cilindra (1) un gaisa ieplides atveres (2).

(Att. 52)
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Gaisa filtra tiriSana

1. Nonemiet gaisa filtra parsegu un iznemiet gaisa
filtru. (Att. 53)

2. |zfiriet gaisa filtru ar siltu ziepjadeni. Pirms
uzstadiSanas parliecinieties, vai gaisa filtrs ir sauss.

3. Nomainiet gaisa filtru, ja tas ir parak netirs, lai to

pilniba notiritu. Vienmér nomainiet bojatu gaisa filtru.

4. Jaizstradajumam ir putu polistirola filtrs, ieellojiet to
ar gaisa filtra ellu. Gaisa filtra ellu izmantojiet tikai
putu polistirola filtram. Nelietojiet ellu filca filtram.

Degvielas filtrs

Ja dzingja sak trukt degvielas, parbaudiet, vai degvielas
tvertnes vacin$ vai degvielas filtrs (A) nav aizséréjis.
(Att. 54)

Koniska zobrata ieelloSana

Sekojiet, lai koniskais zobrats bitu par tris ceturtdalam
piepildits ar smérvielu.

(Att. 55)
Aizdedzes sveces parbaude

IEVEROJIET: Vienmér lietojiet ieteikto
aizdedzes sveces tipu. Nepiemérota
aizdedzes svece var radit izstradajuma
bojajumus.

« Parbaudiet aizdedzes sveci, ja dzinéjam nepietiek
jaudas, dzinéju nevar viegli iedarbinat vai ari tas
nedarbojas pareizi tuk3gaita.

* Lai samazinatu nevélamu materialu uzkrasanos uz
aizdedzes sveces elektrodiem, ievérojiet turpmakos
noradijumus.

a) Parliecinieties, vai tuk3gaitas apgriezienu skaits
ir noreguléts pareizi.

b) Parliecinieties, vai degvielas maisijums ir
atbilstoss.

c) Parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs.

« Jaaizdedzes svece ir netira, notiriet to un
parbaudiet, vai atstatums starp elektrodiem ir
pareizs; skatiet Seit: TEHNISKIE DATI jpp. 285. (Att.
56)

< Ja nepiecieS§ams, nomainiet aizdedzes sveci.

Zales griezéju un zales asmenu

asinasana

1. Asiniet zales griez&jus un zales asmenus ar viena
virziena plakanu vili.

2. Uzasiniet visas zales griez€ju un asmenu malas
vienadi, lai nodroSinatu lidzsvaru. (Att. 57)

Trimera auklas nomaina

(Att. 58)
(Att. 59)

(Att. 60)
(Att. 81)
(Att. 62)
(Att. 63)
(Att. 64)
(Att. 65)

Augstgrieza aprikojuma apkope

BRIDINAJUMS: Pirms veicat aprikojuma
apkopi, iznemiet aizdedzes sveci.

Kédes uzstadisana vai nomaina

BRIDINAJUMS: Kad kéde klast nodilusi vai
bojata, nomainiet to ar zemo atsitiena kédi.

Skatiet Seit: PIEDERUMI lpp. 287.

Piezime: Pieskaroties zaga kédei, obligati izmantojiet
aizsargcimdus.

1. Atvienojiet aizdedzes sveces uzgali.

2. Izmantojiet uzgrieznu atslégu, lai atbrivotu kédes
rata parsega uzgriezni, pagriezot pretéji
pulkstenraditaja virzienam. (Att. 66)

3. lznemiet kédes rata parsega uzgriezni, paplaksni (B)
un kédes rata parsegu (C). (Att. 67)

4. Ja tie ir uzstaditi, nonemiet virzitajsliedi un zaga kédi.

5. Ja nomainat kédi, iznemiet veco kédi no
virzitajsliedes un izmetiet to.

6. Iznemiet visas zagu skaidas, netirumus un citus
nevajadzigos materialus no virsmam ar mikstu suku
vai sausu audumu.

7. Veiciet virzitajsliedes apkopi. Skatiet Seit:
Virzitajsliedes apkope [pp. 285.

8. Pagrieziet reguléSanas skravi pretéji pulkstenraditaja
virzienam, lidz reguléSanas tapa ir redzama pozicija.
(Att. 68)

9. Uzstadiet jauno kédi uz virzitajsliedes ar griezéjiem
pareiza virziena. Saciet virzitajsliedes augSpusé un
parvietojieties uz virzitajsliedes priekSpusi. (Att. 69)

Piezime: Parliecinieties, vai kédes apaksdala
atrodas virzitajsliedes gropé un ir ieslégta
virzitajsliedes priek$€ja kédes rata.

10. Kad kéde atrodas uz virzitajsliedes, uzstadiet tos uz
zaga un novietojiet kédi ap kédes ratu. Izlidziniet
kédes rata zobus ar kédi.

-
-

. Parliecinieties, ka reguléSanas tapa atrodas tapas
cauruma virzitajsliedé. (Att. 70)

Piezime: Kédes sprieguma reguléSanai jaizmanto
reguléSanas tapa un skriave. Uzstadot virzitajsliedi, ir
loti svarigi, lai reguléSanas tapa butu ievietota
virzitajsliedes reguléSanas tapas cauruma.
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12. Piestipriniet kédes rata parsegu (A), paplaksni (B) un
kédes rata parsega uzgriezni (C). Viegli piegrieziet
uzgriezni ar pirkstiem. (Att. 71)

13. Reguléjiet kédes spriegojumu. Skatiet Seit: Kédes
spriegojuma regulésana Ipp. 284.

Piezime: Regulari parbaudiet kédes spriegojumu.
Kédei ar pareizu spriegojumu ir labaka veiktsp€ja un
ilglaicigums.

Kédes spriegojuma reguléSana

BRIDINAJUMS: Pirms kédes spriegojuma
noregulésanas uzlieciet cimdus. Kéde ir asa
un var radit savainojumus.

A

Piezime: Kéde tiek pagarinata darbibas laika, ipasi, ja
darbojaties pirmas 15 minites. Péc produkta lietoSanas
vai degvielas uzpildes japarbauda un japielago kédes
spriegojums.

1. Parbaudiet kédi un virzitajsliedi, lai nebdtu bojajumi.
Nomainiet jebkadu bojatu dalu.

2. Izmantojiet uzgrieznu atslégu, lai atbrivotu kédes
rata parsega uzgriezni, pagriezot pretéji
pulkstenraditaja virzienam. Nenonemiet uzgriezni.
(Att. 66)

3. Izmantojiet pirkstus, lai piegrieztu uzgriezni pret
vaku.

4. Pagrieziet reguléSanas skravi pulkstenraditaja
kustibas virzien3, lidz zaga kéde pieskaras
virzitajsliedes apaksai un péc tam pagrieziet
reguléSanas skravi pulkstenraditaja kustibas virziena
par papildu % pagriezienu. (Att. 72)

5. lzmantojiet kombinacijas darbarika skrivgrieza galu,
lai parvietotu kédi pa virzitajsliedi. Kédei jakustas
gludi un brivi. (Att. 73)

6. Ja kéde nekustas, ta ir savilkta parak ciesi. Atlaidiet
valigak kédes rata parsega uzgriezni un pagrieziet
reguléSanas skravi pretéji pulkstenraditaja kustibas
virzienam par % pagrieziena. Piegrieziet kédes rata
parsega uzgriezni.

7. Parliecinieties, vai nav spraugas starp kédi un
virzitajsliedes apakséjo dalu. Ja ir sprauga, kéde ir
parak valiga un ir nepiecieS$ama turpmaka
regulédana. Nedarbiniet produktu, ja kéde ir valiga.

8. Ja kédei ir pareizs spriegojums, paceliet
virzitajsliedes galu un stingri piegrieziet kédes rata
parvalka uzgriezni pulkstenraditaja kustibas virziena,
izmantojot kombinéto riku. (Att. 74) (Att. 75)

Piezime: Kédei ir pareizs spriegojums, kad ta brivi
parvietojas ap virzitajsliedi, un ta nekarajas zem
virzitajsliedes.

Kédes asinasana

A
A

BRIDINAJUMS: Pirms kédes asina$anas
uzlieciet cimdus. Asiniet kédi no griezéja
iek$ejas puses uz aréjo pusi.

BRIDINAJUMS: Asiniet tikai uz priek3&ja
vilkuma. Katrai grieSanas malai izmantojiet 2
vai 3 vilkumus. Asiniet pietiekami, lai
nonemtu griezuma malu bojajumus, kas
ietver sanu plaksnes un griezéju aug$éjas
plaksnes. Turiet visus griezéjus vienada
garuma.

Asiniet kédi, ja:

» Koka gabalu izméri samazinas.

« Zagis zage viena koka puse vai lenki.

* Ar spéku jastumj zagis caur zariem.

1. Atvienojiet aizdedzes sveci.

2. Ja nepiecieSams, reguléjiet kédes spriegojumu
Kédes spriegojuma regulésana lpp. 284

3. lestatiet viles turétaju (A) uz 90°. (Att.
76)Parliecinieties, vai viles turétajs paliek griezéja
(B) aug$éjas malas un dzilummeéra (C).

Piezime: Kédei ir kreisas un labas puses
griezéjdalas.

4. Pielagojiet 30° viles turétaja atzimes (A)
virzitajsliedei un kédes vidusdalai. (Att. 77)

5. Asiniet griezéjus (B) viena pusé. (Att. 77) Pagrieziet
kédi, lai asinatu griez€jus no otras puses.

6. lzpétiet dzilummeérus un parvietojiet tos uz leju.
Novietojiet dziluma méritaju virs griezéjiem.

7. Velciet dziluma mériSanas imeni uz dziluma méritaja
augSpusi ar plakano vili.

8. Saglabajiet dzilumméra apalo priek$€jo stari,
izmantojot platvili Parliecinieties, vai dzilumméra
augsSpuse ir imeni.

Virzitajsliedes un zaga kédes ieellosana

A

Kédes elloSanas mehanisms nodroSina nepartrauktu
elloSanu kédei un virzitajsliedei. Ellas izvade tiek
automatiski uzraudzita, lai parliecinatos, vai ir
pietiekams ella daudzums. Ja nav pietiekamas ellas
daudzumes, tas izraisis bojajumus virzitajsliedé un kéde,
ka ari radis parak daudz karstuma. Parak liels karstums
izraisa dimus kédé un/vai var mainit virzitajsliedes
krasu. Uzpildot degvielas tvertni, vienmér piepildiet
sliedes ellas tvertni.

BRIDINAJUMS: Neizmantojiet izlietotu ellu.
Izlietota ella var klut bistama, radot
izstradajuma bojajumus un vides
piesarnojumu.

leverojiet Sis instrukcijas, lai ellotu virzitajsliedi un kédi:
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1. Apturiet dzin€ju.
2. Nonemiet ellas tvertnes vacinu.
3. Piepildiet sliedes ellas tvertni.

Virzitajsliedes apkope

BRIDINAJUMS: Veiciet virzitajsliedes

A

apkopi:

Izstradajums griez uz vienu pusi.
*  Ar spéku jastumj produkts.

» Nav pietiekama virzitajsliedes ello$ana.

Péc katras darbibas notiriet visas zagu
skaidas no virzitajsliedes un kédes rata
cauruma.

BRIDINAJUMS: Nomainiet virzo$o sliedi, ja:
« Siksna ir nodilusi.

« Virzitajsliede liecas vai ir plaisas.

» Kad griezat, virzitajsliedes ieglst parak

lielu siltumu.
« Virzitajsliedém rodas rotacijas viles.

Tas izraisa bojajumus kédei un zagésana
klUst sarezdita, ja ir nodilusi virzitajsliede.

1. Atvienojiet aizdedzes sveci.

2. Atlaidiet valigak sajliga uzgriezni un nonemiet kédes
bremzi.

3. Nonemiet virzitajsliedi un kédi.

4. Notiriet ellas caurumus un rievu.

Piezime: Péc katras 5 stundu darbibas ir janotira
ellas caurumi un rieva.

5. lznemiet virzitajsliedes rotacijas viles ar plakanu vili.
Piezime: Virzitajsliedes rotacijas viles ir parasts
process, ja virzitajsliede ir nodilusi.

6. lzmantojiet plakanu vili, lai atjaunotu gludas malas
un sanus, ja virzitajsliedes augsdala ir raupja.

7. Nomainiet virzo$o sliedi.

Griezéjasmenu (pagarinata dzivzogu
grieSanas aprikojuma) ieelloSana

Lai atvieglotu darbu un nodrosinatu ilgaku
darbmizu, ellojiet grieSanas asmenus pirms un péc
katras lietoSanas.

Uzklajiet ellu ta, lai ella ieplUstu starp abiem
asmeniem. Smérvielam jabut netoksiskam,
nebistamam un janovérs kustigo metala dalu
korozija.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

« Gadajiet par iekartas droSumu transportésanas laika,

lai novérstu bojajumus un negadijumus.

* Glabajiet izstradajumu un aprikojumu sausa vieta,
kura temperatura nenoslid zem 0 gradiem.

* Notiriet izstradajumu.

Nomainiet vai salabojiet bojatas dalas.

Izmantojiet izstradajumam pareizo aizsargparsegu,
kas nesaglaba mitrumu.

Transporté$anas laika gadaiet, lai izstradajums bitu
ciesi nostiprinats.

TEHNISKIE DATI

Mérvieniba B33 PS B33 PS+
(B33BCSMC) (B33BCSMC)
Dzinéja tehniskie dati
Cilindra darba tilpums cmd 33 33
Cilindra atvérums mm 36 36
Takts mm 32 32
Apgriezienu skaits tuk$gaita min-t 2700-3200 2700-3200
Dzenamas varpstas maksimalie apgriezieni. min-1 8500 8500
Maks. apgriezienu skaits min-! 10 000 10 000
Dzinéja maksimala jauda kW/min-1 0.9/7000 0.9/7000
Aizdedzes svece — RCJ6Y RCJ6Y
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Elektrodu atstarpe mm 0,65 0,65
Degvielas tvertnes ietilpiba: cm? 700 700
Troks$na un vibracijas limena dati

Lidzvértigs vibracijas limenis (ahv, eq), uzstadits trimera | m/s? 5.4/6.7 5.4/6.7
aprikojums, kreisas/labas puses rokturis — skatiet 1. pie-

zimi

Lidzvertigs vibracijas limenis (ahv, eq), uzstadits krim- m/s? — 6.6/8.1
grieza aprikojums, kreisas/labas puses rokturis — skatiet

1. piezimi

Lidzvértigs vibracijas limenis (ahv, eq), uzstadits augst- | dB (A) — 5.4/6.3
grieza aprikojums, labas/kreisas puses rokturis — skatiet

1. piezimi

Lidzvertigs vibracijas limenis (ahv, eq), uzstadits dzivzo- | dB (A) — 5.4/6.7
gu grieSanas aprikojums, labas puses rokturis — skatiet

1. piezimi

Skanas spiediena lImenis, garantéts (LWA), uzstadits tri- | dB (A) 115 115
mera aprikojums — skatiet 2. piezimi

Skanas spiediena lImenis, garantéts (LWA), uzstadits dB (A) — 112
krimgrieza aprikojums — skatiet 2. piezimi

Skanas spiediena lImenis, garantéts (LWA), uzstadits dB (A) — 113
augstgrieza aprikojums — skatiet 2. piezimi

Skanas spiediena limenis, garantéts (LWA), uzstadits dB (A) — 112
dzivzogu grieSanas aprikojums — skatiet 2. piezimi

Skanas spiediena limenis, nomérits, uzstadits trimera dB (A) 112 112
aprikojums — skatiet 2. piezimi

Skanas spiediena limenis, nomeérits, uzstadits krimgrieza | dB (A) — 109
aprikojums — skatiet 2. piezimi

Skanas spiediena lImenis, nomérits, uzstadits augstgrie- | dB (A) — 110
Za aprikojums — skatiet 2. piezimi

Skanas spiediena lImenis, nomérits, uzstadits dzZivzogu | dB (A) — 109
grieSanas aprikojums — skatiet 2. piezimi

Skanas spiediena limenis pie operatora auss, uzstadita dB (A) 96,8 96,8
trimera aprikojums — skatiet 3. piezimi

Skanas spiediena limenis pie operatora auss, uzstadits dB (A) — 96,4
krimgrieza aprikojums — skatiet 3. piezimi

Skanas spiediena limenis pie operatora auss, uzstadits dB (A) — 95,0
augstgrieSna aprikojums — skatiet 3. piezimi

Skanas spiediena limenis pie operatora auss, uzstadits | dB (A) — 96,6
dzivzogu grieSanas aprikojums — skatiet 3. piezimi

lzstradajuma izmeéri

Svars, dzinéjs un augséja varpsta (bez degvielas, grieSa- | kg 7,7 7,7
nas ierices un aizsargierices)
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1. piezime. Sniegtajos datos par ekvivalentu vibracijas limeni ir tipiska 1,5 m/s? statistiska izkliede (standarta nov-
irze).

2. piezime. AtbilstoSi EK direktivai 2000/14/EK trokSna emisija apkartné ir mérita ka troks$na jauda (Lwa). Novérotais
ierices skanas jaudas limenis ir izmérits ar pievienotu originalo grieSanas ierici, kas rada augstako limeni. Atskiriba
starp garantéto un izmérito skanas intensitates limeni ir tada, ka garantéta skanas intensitates imena mérijumu re-
zultats ietver ari izkliedi mérijuma rezultata un atSkiribas dazadam ta pasa modela iericém, kas atbilst direki-

vai 2000/14/EK.

3. piezime. Sniegtajos datos par ekvivalenta skanas spiediena limeni iericei ir tipiska statistiska 3 dB (A) izkliede
(standartnovirze).

PIEDERUMI

| Mérvieniba | B33 PS, B33 PS+

Trimera agregats

Aprikojuma garums (kopuma) cm (collas) 84,7 (33,35)

Aprikojuma svars (ar grieSanas galvu un grieSa- | kg (marcinas) 1,84 (4,06)

nas ierices aizsargu)

Varpstas garums cm (collas) 62,6 (24,65)

Varpstas diametrs mm (collas) 25,4 (1,0)

Tapna varpstas vitne — M10

Griezuma galvas rotacija (lietotaja skatijums) — Eretéji pulkstenraditaja kustibas vir-
zienam

Piedzinas varpstas veids — Ciets

Maksimalais griezuma diametrs cm (collas) 43 (17)

GrieSanas [inijas izmérs mm (collas) 2,5 (0,095)

GrieSanas [iniju skaits — 2

GrieSanas galvas veids — Asa galva

GrieSanas galvas linijas jauda — 4 (13,12)

GrieSanas ierices aizsargs — Kombinacija (lnijas trimeris un zales
asmens)

Kramgrieza iekarta

Aprikojuma garums (kopuma) cm (collas) 84,7 (33,35)

Aprikojuma svars (ar zales asmeni un grieSanas | kg (marcinas) 1,72 (3,79)

ierices aizsargu)

Varpstas garums cm (collas) 62,6 (24,65)

Varpstas diametrs mm (collas) 25,4 (1,0)

Tapna varpstas vitne — M10

Griezuma galvas rotacija (lietotaja skatijums) — Eretéji pulkstenraditaja kustibas vir-
zienam
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Mérvieniba

B33 PS, B33 PS+

Piedzinas varpstas veids — Ciets
Zales asmens konstrukcija — 3 zobi
Zales grieSanas asmens diametrs mm (collas) 255 (10)
Asmens centra atveres diametrs mm (collas) 25,4 (1,0)
GrieSanas ierices aizsargs — Kombinacija (lnijas trimeris un zales
asmens)
Augstgrieza agregats
Aprikojuma garums (kopuma) cm (collas) 105,9 (41,7)
Aprikojuma svars (tirs, ar virzitajsliedi un kédi) kg (marcinas) 1,66 (3,66)
Varpstas garums cm (collas) 65,8 (25,9)
Varpstas diametrs mm (collas) 25,4 (1,0)
Virzitajsliedes garums cm (collas) 25 (10)
Sliedes kédes rata zobu skaits — 7
Kédes dzin&ja zobu skaits — 7
Maksimalais griezuma diametrs cm (collas) 10 (3,94)
Dzinéjposmu skaits — 40
Kédes tausts mm (collas) 1,3 (0,050)
Kédes posms mm (collas) 9,52 (0,375)
Samazinasanas koeficients — 0,94

Kédes veids/modelis

91PX040G, UC 81 GS,

91PX040G, UC 81 GS, UC 81 G,

UC 81 G, H38 H38
Ellas tvertnes tilpums ml (unces) 130 (4,39)
Pagarinats dzivzogu grieSanas aprikojums
Aprikojuma garums (kopuma) cm (collas) 126,1 (49,64)
Aprikojuma svars kg (marcinas) 2,20 (4,85)
Varpstas garums cm (collas) 64,4 (25,35)
Varpstas diametrs mm (collas) 25,4 (1)
Zobu atstarpe (no gala lidz galam) mm (collas) 25 (0,98)
Maksimalais griezuma diametrs mm (collas) 15 (0,59)
GrieSanas garums mm (collas) 360 (14,17)
Sliedes garums (no parnesumkarbas lidz galam) | mm (collas) 438 (17,24)
Asmes zobu skaits — 26
Zobu solis mm (collas) 31 (1,22)

Asmens darbibas veids

Divpuséja darbiba
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Meérvieniba

B33 PS, B33 PS+

o

Lenkveida reguléSanas diapazons

90° kopa, 45° no varpstas centra [ini-
jas

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJAS SATURS

Ar 80 més, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
ZVIEDRIJA, ar pilnu atbildibu apliecinam, ka $is

izstradajums:

Apraksts Benzina zales trimeris/
krimgriezis

Zimols McCulloch

Platformal/tips/modelis Platforma B33BCSMC,
parstav modeli B33PS,
B33PS+

Partija Sérijas numurs, sakot
no 2018

pilniba atbilst $adam ES direktivam un noteikumiem:

Direktiva/regula Apraksts

2006/42/EK par masinam

2014/30/EK par elektromagnétisko sa-
vietojamibu

2000/14/EK par trok$na emisiju vidé

Ir pieméroti $adi saskanotie standarti un/vai tehniskas
specifikacijas: EN 1ISO 12100, EN ISO 11806-1, EN ISO
11680-1, EN ISO 10517, CISPR 12, ISO 14982, ISO
3744

Saskana ar Direktivas 2000/14/EK V pielikumu
deklarétie skanas limeni ir noraditi Sis rokasgramatas
tehnisko datu sadala un parakstiti ES atbilstibas
deklaracija.

TUV Rheinland N.A. veica brivpratigu parbaudi
Husqvarna AB varda, izsniedzot atbilstibas sertifikatu
saskana ar EK Padomes Direktivu 2006/42/EK par
masinam.

Sis sertifikats, kas pievienots parakstitajai EK Atbilstibas
deklaracijai, ir derigs visam razotném un izcelsmes
valstim, kas noraditas uz izstradajuma.

Piegadatais benzina zales trimeris/krimgriezis atbilst
izstradajumam, kam tika veikta parbaude.
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INLEIDING

Gebruikershandleiding

De oorspronkelijke taal van deze gebruikshandleiding is
Engels. Bedieningshandleidingen in andere talen zijn

vertalingen uit het Engels.

Overzicht

(Fig. 1)
Hulphandvat
Ophangring
Stopschakelaar
Steelkoppeling
Gashendel
Gashendelvergrendeling
Opzetstuk voor grastrimmer en bosmaaier
Combinatietang
Geluiddemper

. Startkoordhendel

. Dop benzinetank

. Bougie/bougiekap

13. Chokehendel

14. Luchtfilterdeksel

15. Inbussleutel

16. Kabelboom

® N OA WD

A a4 ©
N = O

17. Beschermkap voor opzetstuk voor grastrimmer en

bosmaaier
18. Messen voor heggenschaar
19. Hendel voor hoekverstelling
20. Geleider
21. Zaagketting
22. Dop voor de kettingolietank
23. Kettingwieldeksel
24. Sleutel, 8 mm / 10 mm

-

25. Opzetstuk voor heggenschaar met groot bereik

26. Opzetstuk voor stoksnoeizaag

27. Afdekking van de geleider voor het opzetstuk voor

de stoksnoeizaag)

28. Bladbeschermkap voor opzetstuk voor
heggenschaar met groot bereik

29. Moer
30. Steunkop

31. Onderste houder

32. Grasmaaiblad

33. Trimmerkop

34. Transportbescherming voor grasmaaiblad
35. Bedieningshandleiding

36. Primerbalg van brandstofpomp

37. Bovenste houder

Symbolen op het product

(Fig. 2) Waarschuwing

(Fig. 3) Lees deze handleiding

(Fig. 4) Draag goedgekeurde hoofd-, gehoor- en
oogbescherming.

(Fig. 5) Draag goedgekeurde
veiligheidshandschoenen.

(Fig. 6) Gebruik antisliplaarzen voor zwaar gebruik.

(Fig. 7) Het gebruik van het product kan tot
rondvliegende voorwerpen leiden, waardoor
letsel kan ontstaan.

(Fig. 8) Maximum toerental van de uitgaande as.

(Fig. 9) Veilige afstand

(Fig. 10)  Veilige afstand

(Fig. 11)  Risico op terugslag als de snijuitrusting een
object raakt dat niet onmiddellijk wordt
gesneden. Het product kan lichaamsdelen
amputeren. Houd personen en dieren op
een minimale afstand van 15 m (50 ft)
tijdens het gebruik van dit product.

(Fig. 12)  Zorg ervoor dat lang haar tot boven uw

schouders wordt samengebonden.
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(Fig. 13)  De pijlen geven de limieten van de positie
van de hendel weer.

(Fig. 14)  Brandstofpomp

(Fig. 15)  Chokehendel

(Fig. 16)  Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van de
hete oppervlakken.

(Fig. 17)  Zorg ervoor dat er zich niemand binnen de

risicozone voor terugslag bevindt.

(Fig. 18)  GEVAAR - Houd uw handen uit de buurt van
het blad.

(Fig. 19)  Geluidsvermogen

(Fig. 20)  Het product voldoet aan de geldende EG-
richtlijnen.

(Fig. 21)  Het product voldoet aan de geldende EAC-
richtlijnen.

(Fig. 22)  Het product voldoet aan de geldende

Oekraiense richtlijnen.

Let op: Andere symbolen/stickers op het product
hebben betrekking op certificeringseisen voor overige
commerciéle markten.

EUV

A

Productaansprakelijkheid

Zoals uiteengezet in de wet voor
productaansprakelijkheid zijn wij niet aansprakelijk voor
schade die door ons product wordt veroorzaakt, indien:

WAARSCHUWING: De EU-
typegoedkeuring van dit product vervalt als
ongeoorloofde wijzigingen aan de motor
aangebracht worden.

* het product niet goed is gerepareerd.

* het product is gerepareerd met onderdelen die niet
van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die
niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.

» het product een accessoire bevat die niet afkomstig
is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de
fabrikant.

* het product niet is gerepareerd door een erkend
servicepunt of door een erkende autoriteit.

VEILIGHEID

Veiligheidsdefinities

De onderstaande definities geven de mate van ernst
weer voor elk trefwoord.

A WAARSCHUWING: Letsel aan personen.

A OPGELET: Schade aan het product.

Let op: Deze informatie maakt het product eenvoudiger
in gebruik.

Trillingsveiligheid

Dit product is alleen bedoeld voor incidenteel gebruik.
Het voortdurend of regelmatig bedienen van het product
kan zorgen voor "witte vingers" of dergelijke medische
problemen als gevolg van trillingen. Houd de toestand
van uw handen en vingers in de gaten als u het product
voortdurend of regelmatig gebruikt. Als uw handen of
vingers verkleuren, pijn doen, tintelen of doof aanvoelen,
stop dan met werken en raadpleeg onmiddellijk een arts.

Algemene veiligheidsinstructies

A

*  Gebruik het product op de juiste manier. Onjuist
gebruik leidt mogelijk tot letsel of de dood. Gebruik
het product uitsluitend voor de taken die in deze
handleiding worden genoemd. Gebruik het product
niet voor andere taken.

* Volg de instructies in deze handleiding op. Volg de
veiligheidssymbolen en veiligheidsinstructies op. Het
niet in acht nemen van de instructies en de
symbolen kan leiden tot letsel, schade of de dood.

* Gooi deze handleiding niet weg. Gebruik de
instructies voor het monteren, gebruiken en
onderhouden van uw product. Gebruik de instructies
voor een correcte installatie van opzetstukken en
accessoires. Gebruik alleen goedgekeurde
opzetstukken en accessoires.

*  Gebruik nooit een beschadigd product. Neem het
onderhoudsschema in acht. Voer alleen
onderhoudswerkzaamheden uit waarvoor u in deze
handleiding een instructie aantreft. Alle overige
onderhoudswerkzaamheden moeten door een
erkend servicepunt worden uitgevoerd.

* Deze handleiding kan niet alle situaties beschrijven
die zich voor kunnen doen wanneer u dit product
gebruikt. Wees voorzichtig en gebruik uw gezond

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.
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verstand. Gebruik het product niet en voer geen
onderhoudswerkzaamheden aan het product uit als
u niet zeker bent van de situatie. Neem voor meer
informatie contact op met een productexpert, uw
dealer, servicewerkplaats of erkende servicepunt.

* Koppel de bougiekabel los voordat u het product
monteert, het product opslaat of
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

*  Gebruik het product niet als de oorspronkelijke
specificatie is gewijzigd. Vervang geen onderdelen
van het product zonder toestemming van de
fabrikant. Gebruik alleen door de fabrikant
goedgekeurde onderdelen. Onjuist onderhoud kan
leiden tot letsel of de dood.

« Adem geen dampen in van de motor. Langdurig
inademen van de uitlaatgassen van de motor kan
een gevaar voor de gezondheid opleveren.

« Start het product niet in gesloten ruimtes of in de
buurt van licht ontvlambaar materiaal. De
uitlaatgassen zijn heet en kunnen vonken
veroorzaken die tot brand kunnen leiden.
Onvoldoende ventilatie kan leiden tot ernstig letsel of
de dood door verstikking of het inademen van
koolmonoxide.

* Wanneer u dit product gebruikt, genereert de motor
een elektromagnetisch veld. Het elektromagnetische
veld kan schade veroorzaken aan medische
implantaten. Raadpleeg uw arts en de fabrikant van
het medische implantaat voordat u het product
gebruikt.

» Laat het product niet door een kind bedienen. Laat
de machine niet bedienen door personen die de
instructies niet hebben gelezen.

« Zorg ervoor dat u personen met een lichamelijke of
geestelijke beperking die het product gebruiken,
altijd in de gaten houdt. Er moet te allen tijde een
verantwoordelijke volwassene aanwezig zijn.

« Berg het product op in een afgesloten ruimte die niet
toegankelijk is voor kinderen of onbevoegde
personen.

* Het product kan objecten uitwerpen en letsel
veroorzaken. Neem de veiligheidsinstructies in acht
om het risico op letsel of de dood te verlagen.

+  Blijf in de buurt van het product wanneer de motor is
ingeschakeld.

« De gebruiker van het product is verantwoordelijk
indien zich een ongeval voordoet.

* Zorg dat er geen onderdelen beschadigd zijn,
voordat u het product gebruikt.

» Zorg ervoor dat u minimaal 15 m (50 ft) van andere
personen en dieren verwijderd bent, voordat u het
product gaat gebruiken. Zorg ervoor dat personen in
het aangrenzende gebied weten dat u het product
gaat gebruiken.

* Neem nationale en lokale wetgeving in acht. Deze
kan het gebruik van het product in sommige situaties
beperken of verbieden.

*  Gebruik het product niet als u moe bent, of onder
invloed van alcohol, drugs of medicijnen verkeert. Ze

kunnen een negatief effect hebben op uw zicht,
alertheid, codrdinatie of oordeel.

Algemene veiligheidsinstructies
voor de grastrimmer

Gebruik de trimmerkop om gras te maaien.

Zorg er altijd voor dat de trimmerdraad strak en
gelijkmatig rond de trommel is gewikkeld om
schadelijke trillingen te voorkomen.

Gebruik alleen aanbevolen trimmerkoppen en
trimmerdraden.

Zorg ervoor dat het mes op de trimmerbeschermkap
niet beschadigd is. Hiermee wordt de trimmerdraad
op de juiste lengte gesneden.

Bedien het product zodanig dat de snijuitrusting zich
onder uw middel bevindt.

Raak de hoekoverbrenging niet aan nadat de motor
is uitgeschakeld.

De hoekoverbrenging is heet nadat de motor is
uitgeschakeld. Hete oppervlakken kunnen letsel
veroorzaken.

Gras trimmen

1.

Houd de trimmerkop vlak boven de grond en schuin.
Druk de grastrimmerdraad niet in het gras. (Fig. 23)

Gebruik 80 % van het vermogen wanneer u in de
buurt van objecten gras maait. (Fig. 24)

Gras maaien

1.

Zorg dat de grastrimmerdraad parallel loopt aan de
grond wanneer u gaat maaien. (Fig. 25)

Duw de trimmerkop niet op de grond. De grond en
het product kunnen hierdoor beschadigd raken.

Zorg dat de trimmerkop de grond niet continu raakt.
Hierdoor kan de trimmerkop beschadigd raken.

Gebruik volgas wanneer u het product heen en weer
beweegt om gras te maaien. Zorg dat de
grastrimmerdraad parallel loopt aan de grond. (Fig.
26)

Gras vegen

De luchtstroom van de roterende trimmerdraad kan
worden gebruikt om maaisel uit een gebied te
verwijderen.

1.

Houd de trimmerkop met de trimmerdraad parallel
aan de grond en boven de grond.

Geef volgas.

Beweeg de trimmerkop van de ene naar de andere
kant en veeg het gras.

WAARSCHUWING: Reinig de kap van de
trimmerkop altijd wanneer u een nieuwe

trimmerdraad monteert, om onbalans en
trillingen in de hendels te voorkomen.
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Controleer ook de andere onderdelen van
de trimmerkop en reinig deze indien nodig.

Algemene veiligheidsinstructies
voor de bosmaaier

Voor alle soorten hoog of sterk gras wordt een
grasmaaiblad gebruikt.

De grasmaaibladen en grasmessen mogen niet
gebruikt worden bij houtachtige stammen.

Gebruik hoofdbescherming wanneer u een product
met een maaiblad gebruikt.

Draag veiligheidshandschoenen wanneer u het
maaiblad aanraakt of onderhoud uitvoert.

Gebruik het product met een goedgekeurd maaiblad.

Gebruik geen maaiblad zonder dat de overige
vereiste onderdelen op juiste wijze zijn aangebracht.
Zorg ervoor dat de installatie op de juiste manier is
uitgevoerd en dat de juiste onderdelen zijn gebruikt.
Door een onjuiste installatie kan het blad worden
weggeslingerd en ernstig letsel toebrengen aan de
gebruiker en/of omstanders.

Bedien het product zodanig dat de snijuitrusting zich
onder uw middel bevindt.

Raak de hoekoverbrenging niet aan nadat de motor
is uitgeschakeld.

De hoekoverbrenging is heet nadat de motor is
uitgeschakeld. Hete oppervlakken kunnen letsel
veroorzaken.

Een maaiblad kan letsel veroorzaken als het nog
draait nadat de motor wordt uitgeschakeld of de
gashendel wordt losgelaten.

Houd uw handen uit de buurt van het maaiblad. Het
aanraken van het maaiblad kan ernstig letsel
veroorzaken.

Schakel de motor uit voordat u werkzaamheden aan
de snijuitrusting uitvoert. Zorg ervoor dat de
snijuitrusting volledig tot stilstand komt. Koppel de
kabel van de bougie los.

Zorg ervoor dat het maaiblad volledig is gestopt met
draaien voordat u onderhoudswerkzaamheden
uitvoert.

Houd de snijtanden van het blad goed en juist
geslepen.

Een verkeerd geslepen of beschadigd blad verhoogt
het risico op ongelukken. Houd de snijtanden van
het blad goed en juist geslepen. Volg de instructies
en gebruik de aanbevolen vijimal.

Controleer de bladbeschermkap op beschadigingen
en vervormingen.

Bevestig de transportbescherming op het maaiblad
voordat u het product vervoert of opslaat.

Terugslag

Een terugslag is een plotselinge beweging van het

product naar de zijkant, naar voren of naar achteren.

Een terugslag vindt plaats wanneer het
grasmaaiblad of zaagblad een object raakt dat niet

kan worden gemaaid. Op plaatsen waar u moeilijk
kunt zien wat u maait, is er een groter risico op
terugslag.

Bij een terugslag bestaat het risico dat het product of
de gebruiker uit zijn positie wordt gebracht. Een
bewegend blad kan omstanders raken en er is kans
op letsel.

Gooi een blad dat verbogen is, scheuren vertoont of
gebroken of beschadigd is, weg.

Gebruik een scherp blad. Het risico op terugslag is
groter als het blad niet scherp is.

Gras maaien met een grasmaaiblad

1.

© N o

9.

Sta met uw voeten uit elkaar tijdens het gebruik van
het product. Zorg ervoor dat u stevig staat.

Plaats de steunkop lichtjes op de grond. Dit
voorkomt dat het blad de grond raakt.

Gebruik een pendelende beweging van rechts naar
links voor een goede maaibeweging. Gebruik de
linkerkant van het blad om te snijden (tussen 8 en 12
uur). (Fig. 27)

Kantel het blad naar links bij het maaien van gras.

Let op: Het gras zal hierdoor in een lijn liggen.

Gebruik een pendelende beweging van links naar
rechts voor de retourbeweging.

Houd bij het werk een ritme aan.

Beweeg naar voren en zorg dat u stevig staat.
Stop de motor.

Verwijder het product uit de klem op het draagstel.

10. Plaats het product op de grond.

11. Verzamel het maaisel.

Algemene veiligheidsinstructies
voor de stoksnoeizaag

We raden u aan verdere beschermingsuitrusting
voor hoofd, handen, benen en voeten te gebruiken.
Als u voldoende beschermende kleding draagt,
neemt de kans op persoonlijk letsel door
rondvliegend vuil of onbedoeld contact met de
zaagketting af.

Til uw armen niet boven uw schouders bij het zagen
met het product. Blijf niet onder de takken staan die
worden gezaagd.

Draag altijd veiligheidshandschoenen wanneer u de
zaagketting aanraakt.

Vervang de geleider en de ketting onmiddellijk als
deze beschadigd, defect of verwijderd zijn.

Start de motor niet met de geleider in een
zaagsnede. Verwijder de geleider uit de zaagsnede
voordat u de motor start.

Gebruik het product niet voor het omzagen van
bomen of een boomstam.

Gebruik het product niet voor het snoeien van
struiken of jonge bomen.
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» Zorg ervoor dat de ketting niet in aanraking komt met
objecten als u de motor start.

* Wees voorzichtig met hoogspanningskabels.

» Oefen geen druk uit op het product wanneer u een
zaagsnede hebt voltooid.

« Laat de gashendel altijd los wanneer u een
zaagsnede hebt voltooid en laat de motor met
stationair toerental draaien.

» Zaag alleen twijgen of takken van minder dan 15 cm
doorsnede boven uw hoofd.

* Houd het product stevig met twee handen vast om
het product in evenwicht te houden.

(Fig. 28)

* Gebruik het product langzaam en zaag voorzichtig

» Houd rekening met de richting waarin de tak valt.

* Houd tijdens het zagen rekening met noesten.
Noesten zijn kleine takken die in de ketting terecht
kunnen komen, waardoor u de controle over het
product kunt verliezen of uit balans kunt raken.

* Houd rekening met de noest als de spanning in het
hout vrijkomt.

* Gebruik het product in een vrij werkgebied. Ruim
regelmatig gevallen takken in het werkgebied op om
letsel te voorkomen.

+ Zaag lange takken in stukken wanneer u ze
verwijdert.

» Schakel de motor uit, verwijder het draagstel en
plaats de machine op de grond voordat u het
gemaaide materiaal verzamelt.

« Breng de afdekking van de geleider aan tijdens
transport en opslag van het product.

« Controleer de afdekking van de geleider op
beschadigingen en vervormingen.

Zagen met de stoksnoeizaag

WAARSCHUWING: Zaag niet in
achterwaartse of voorwaartse richting met
het product.

A

1. Zet de gashendel van het product in de stand volgas
en oefen een lichte druk uit.

2. Breng de eerste zaagsnede 15 cm van de
boomstam aan. Zaag 1/3 door de onderzijde van de
tak. (Fig. 29)

3. Verplaats de stoksnoeizaag 5-4 cm op de tak. Zaag
de tweede keer volledig door de tak. (Fig. 29)

4. Zaag een derde keer. Zaag niet te dicht bij de stam;
dit kan de boom beschadigen.

Let op: Houd het product tijdens de tweede en
derde zaagsnede tegen de tak om de tak stabiel te
houden.

(Fig. 30)

Algemene veiligheidsinstructies
voor de heggenschaar met groot
bereik

* Houd uw handen uit de buurt van het maaiblad. Het
aanraken van het maaiblad kan ernstig letsel
veroorzaken.

* Houd alle lichaamsdelen uit de buurt van de
messenset. Verwijder geen snoeiafval en houd geen
materiaal vast dat moet worden gesnoeid als de
messen bewegen. Zorg ervoor dat het product
gestopt is voordat u het reinigt of onderhoud uitvoert.
De messen komen na het uitschakelen niet meteen
tot stilstand. Onoplettendheid tijdens het gebruik van
het product kan ernstig letsel veroorzaken.

¢ Til uw armen niet boven uw schouders bij het zagen
met het product. Blijf niet onder de takken staan die
worden gezaagd.

» Houd het product zo dicht mogelijk bij uw lichaam
voor de juiste balans.

(Fig. 31)

« Beweeg het product van beneden naar boven heen
en weer wanneer u de zijkanten knipt.

(Fig. 32)
« Knip niet te snel. Knip langzaam en regelmatig totdat
u een goed knipresultaat ziet.

« Zorg ervoor dat de punt van het blad de grond niet
raakt.

»  Wees voorzichtig met hoogspanningskabels.

« Laat de gashendel altijd los wanneer u een
zaagsnede hebt voltooid en laat de motor met
stationair toerental draaien.

« Draag de heggenschaar bij de handgreep met
uitgeschakelde snijbladen. Houd het product tijdens
gebruik op de juiste wijze vast om de kans op letsel
door de snijbladen te verminderen.

« Schakel de motor uit, verwijder het draagstel en
plaats de machine op de grond voordat u het
gemaaide materiaal verzamelt.

« Breng de bladbeschermkap aan tijdens transport en
opslag van het product.

« Controleer de bladbeschermkap op beschadigingen
en vervormingen.

De hoek van de snijbladen aanpassen

1. Druk op de hendel om te ontgrendelen. (Fig. 33)

2. Stel de hoek van de snijbladen in op de juiste
positie.

3. Laat de hendel los.

Veiligheidsinstructies voor
bediening
e Zorg ervoor dat het product volledig gemonteerd is

voordat u aan het werk gaat.

« Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
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u het product start. Plaats het product op een vlakke
ondergrond. Zorg ervoor dat de snijuitrusting niet in
aanraking komt met de grond of andere objecten.

* Het gebruik van het apparaat kan tot rondvliegende

voorwerpen leiden, waardoor oogletsel kan ontstaan.

Gebruik altijd goedgekeurde oogbescherming
wanneer u het product gebruikt.

« Let op: Tijdens het gebruik kan een kind zonder uw
medeweten dicht bij het product komen.

« Gebruik dit product niet als zich personen in het
werkgebied bevinden. Schakel het product uit
wanneer een persoon het werkgebied betreedt.

« Zorg dat u het product altijd onder controle hebt.

»  Gebruik het product niet als u geen hulp kunt krijgen
indien zich een ongeval voordoet. Zorg er altijd voor
dat anderen weten dat u het product gaat gebruiken
voordat u het product start.

« Draai niet met het product voordat u zeker weet dat
er zich geen personen of dieren in de
veiligheidszone bevinden.

« Verwijder alle ongewenste materialen uit het
werkgebied voordat u begint. Als de snijuitrusting
een object raakt, dan kan dit object worden
uitgeworpen en letsel of schade veroorzaken.
Ongewenst materiaal kan zich rond de snijuitrusting
wikkelen en schade veroorzaken.

« Gebruik het apparaat niet bij slecht weer, zoals mist,
regen, sterke wind, gevaar voor blikseminslag of
andere ongunstige weersomstandigheden. Bij slecht
weer kunnen gevaarlijke omstandigheden, zoals
gladde oppervlakken, ontstaan.

» Zorg dat u vrij kunt bewegen en in een stabiele
houding kunt werken.

« Zorg dat u niet kunt vallen wanneer u het product
gebruikt. Buig u niet voorover of achterover wanneer
u het product bedient.

* Houd het product altijd met twee handen vast. Houd
het apparaat rechts van uw lichaam.

« Bedien het product zodanig dat de snijuitrusting zich
onder uw middel bevindt.

» Als de chokehendel in de chokestand staat wanneer
de motor wordt ingeschakeld, dan begint de
snijuitrusting te draaien.

« Raak de hoekoverbrenging niet aan nadat de motor
is uitgeschakeld. De hoekoverbrenging is heet nadat
de motor is uitgeschakeld. Hete oppervliakken
kunnen letsel veroorzaken.

« Schakel de motor uit voordat u het product
verplaatst.

« Zet het product niet neer terwijl de motor is
ingeschakeld.

» Schakel de motor uit en wacht totdat de snijuitrusting
is gestopt voordat u ongewenst materiaal van het
product verwijdert. Laat de snijuitrusting eerst
stoppen voordat u (al dan niet met een hulpmiddel)
het maaisel verwijdert.

Persoonlijke beschermingsuitrusting

A

* Gebruik altijd de juiste persoonlijke
beschermingsmiddelen wanneer u het product
gebruikt. De persoonlijke beschermingsmiddelen
nemen het risico op letsel niet weg. De persoonlijke
beschermingsmiddelen verlagen de ernst van het
letsel indien zich een ongeval voordoet.

*  Gebruik altijd goedgekeurde oogbescherming
wanneer u het product gebruikt.

+ Bedien het product niet op blote voeten of met open
schoenen. Gebruik altijd antisliplaarzen voor zwaar
gebruik.

» Draag een lange broek van stevige stof.

* Gebruik indien nodig goedgekeurde beschermende
handschoenen.

* Gebruik een helm als er objecten op uw hoofd
kunnen vallen.

*  Gebruik altijd goedgekeurde gehoorbescherming
wanneer u het product gebruikt. Langdurig lawaai
kan gehoorverlies veroorzaken.

+ Zorg ervoor dat u een EHBO-kit bij de hand hebt.

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

Veiligheidsvoorzieningen op het
product

A

*  Gebruik het product nooit wanneer de
veiligheidsvoorzieningen defect zijn.

+ Controleer de veiligheidsvoorzieningen regelmatig
op een juiste werking. Als de
veiligheidsvoorzieningen defect zijn, neem dan
contact op met uw McCulloch servicewerkplaats.

WAARSCHUWING: Lees de volgende
waarschuwingen voordat u het product gaat
gebruiken.

Gashendelvergrendeling

De gashendelvergrendeling vergrendelt de gashendel.
Druk op de gashendelvergrendeling om de gashendel te
ontgrendelen. Wanneer u de hendel ontgrendelt, gaan
de gashendelvergrendeling en de gashendel terug naar
hun oorspronkelijke stand.

1. Zorg dat de gashendel is vergrendeld in de
stationaire stand wanneer u de
gashendelvergrendeling ontgrendelt.

2. Druk op de gashendelvergrendeling en controleer of
deze terugkeert naar de oorspronkelijke stand
wanneer u deze loslaat.

3. Druk op de gashendel en controleer of deze
terugkeert naar de oorspronkelijke stand wanneer u
deze loslaat.

Start de motor en zet het gas volledig open. Laat de
gashendel los en controleer of de snijuitrusting stopt. Als
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de snijuitrusting draait terwijl de gashendel in de

stationaire stand staat, controleer dan de stelschroef

voor de stationaire stand van de carburateur.

Stopschakelaar controleren

De stopschakelaar stopt de motor.

1. Start de motor.

2. Controleer of de motor stopt wanneer u de
stopschakelaar in de stop-stand zet.

Beschermkap voor snijuitrusting

De beschermkap van de snijuitrusting voorkomt dat
losse objecten in de richting van de gebruiker kunnen
vliegen.

Controleer de beschermkap van de snijuitrusting op
schade en vervang hem indien hij beschadigd is.
Gebruik alleen de goedgekeurde beschermkap voor de
snijuitrusting.

Ontgrendelfunctie draagstel

WAARSCHUWING: Gebruik het draagstel
niet als de ontgrendelfunctie defect is. Zorg
dat de ontgrendelfunctie van het draagstel

naar behoren werkt wanneer u het product
afstelt.

« De ontgrendelfunctie van het draagstel bevindt zich
aan de voorzijde van het product.

(Fig. 34)

* De banden van het draagstel moet altijd in de juiste
positie blijven.

* In een noodgeval zorgt de ontgrendelfunctie van het
draagstel ervoor dat u zich snel van het product kunt

losmaken.

Geluiddemper

*  Gebruik geen motor met een beschadigde
geluiddemper. Een beschadigde geluiddemper laat
het geluidniveau stijgen en vergroot het risico van
brand. Zorg dat er een brandblusser in de buurt is.

« Controleer regelmatig of de geluiddemper aan het
product is bevestigd.

* Raak de motor en de geluiddemper niet aan terwijl
de motor is ingeschakeld. Raak de motor en de
geluiddemper een tijdje niet aan nadat de motor is
uitgeschakeld. Hete oppervlakken kunnen letsel
veroorzaken.

* Een hete geluiddemper kan brand veroorzaken. Let
op als u het product in de buurt van ontvlambare
vloeistoffen of dampen gebruikt.

* Raak geen onderdelen van de geluiddemper aan als

de geluiddemper beschadigd is. De onderdelen
kunnen kankerverwekkende chemicalién bevatten.

Brandstofveiligheid

« Start het product niet als er brandstof of motorolie op

het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste

brandstof/olie en laat het product drogen. Verwijder
ongewenste brandstof van het product.

Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.

Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op
uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

Start de motor niet als u brandstof op het product of
op uw lichaam hebt gemorst.

Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen
letsel veroorzaken of leiden tot de dood.

Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.
Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.

Vul geen brandstof bij terwijl de motor is
ingeschakeld.

Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.
Vul geen brandstof voor de motor bij in een
afgesloten ruimte. Onvoldoende ventilatie kan leiden
tot ernstig letsel of de dood door verstikking of het
inademen van koolmonoxide.

Draai de tankdop goed vast, zodat er geen brand
kan ontstaan.

Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.

Doe niet te veel brandstof in de brandstoftank.

Zorg dat er geen brandstof wordt gemorst wanneer u
het product of de jerrycan met brandstof verplaatst.
Plaats het product of de jerrycan met brandstof niet
op een plaats waar deze wordt blootgesteld aan
open vuur, vonken of waakvlammen. Zorg dat er
geen open vuur aanwezig is in de opslagruimte.
Gebruik alleen goedgekeurde jerrycans voor het
verplaatsen of opslaan van brandstof.

Leeg de brandstoftank voordat het product
gedurende lange tijd wordt opgeslagen. Neem lokale
wetgeving in acht voor het afvoeren van brandstof.
Reinig het product voordat het gedurende lange tijd
wordt opgeslagen.

Verwijder de bougiekabel voordat het product wordt
opgeslagen, zodat de motor niet onbedoeld kan
starten.
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Algemene veiligheidsinstructies
voor onderhoud

De gebruiker van het product is verantwoordelijk
voor het uitvoeren van alle vereiste
onderhoudswerkzaamheden, zoals beschreven in de
bedieningshandleiding. Onjuist onderhoud kan
leiden tot letsel of de dood.

Zorg ervoor dat u regelmatig
onderhoudswerkzaamheden uitvoert aan het
product. De levensduur van het product neemt toe.
Het risico van ongevallen neemt af.

Houd u aan het onderhoudsschema. De intervallen
worden berekend op basis van het dagelijks gebruik
van het product. De intervallen wijken af als u het
product niet dagelijks gebruikt.

Voer alleen onderhoudswerkzaamheden uit
waarvoor u in deze handleiding een instructie
aantreft. Alle overige onderhoudswerkzaamheden
moeten door een erkend servicepunt worden
uitgevoerd.

Laat alle onderhoudswerkzaamheden aan het
apparaat uitvoeren door een erkende dealer, met
uitzondering van de werkzaamheden in
ONDERHOUD op pagina 299.

Laat het product regelmatig door een erkende dealer
of een erkend servicepunt controleren, zodat er
aanpassingen en reparaties uitgevoerd kunnen
worden.

Controleer of het apparaat correct is gemonteerd.
Gebruik het product niet als de oorspronkelijke
specificatie is gewijzigd.

Vervang geen onderdelen van het product zonder
toestemming van de fabrikant.

Gebruik alleen door de fabrikant goedgekeurde
onderdelen.

Controleer op defecte of onjuist uitgelijnde
onderdelen en op onderdelen die niet vrij bewegen.
Controleer of er andere omstandigheden zijn die de
werking van het apparaat negatief kunnen
beinvioeden.

Gebruik nooit een beschadigd product. Vervang of
repareer beschadigde onderdelen.

Zorg dat doppen en bevestigingen goed blijven
vastzitten. Het gebruik van niet-goedgekeurde
vervangende onderdelen of het verwijderen van
veiligheidsvoorzieningen kan leiden tot schade aan
het apparaat. Hierdoor kan ook letsel ontstaan bij de
gebruiker of bij omstanders.

Gebruik alleen aanbevolen accessoires en
vervangende onderdelen. Breng geen wijzigingen
aan het product aan.

Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van olie
en vet. Vettige, met olie bedekte handgrepen zijn
glad, waardoor u de controle kunt verliezen.

Volg de instructies voor het smeren en vervangen
van onderdelen.

Koppel de bougiekabel los voordat u het product
monteert, het product opslaat of
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

Neem contact op met uw servicepunt als het
stationaire toerental niet zo kan worden afgesteld dat
de snijuitrusting stopt. Gebruik het product niet
voordat het correct is afgesteld of gerepareerd.
Zorg ervoor dat het product stabiel is tijdens het
transport om schade te voorkomen.

Wanneer het apparaat niet in gebruik is, bewaart u
het op een droge, hoge en afgesloten locatie buiten
het bereik van kinderen.

MONTEREN

A

WAARSCHUWING: Lees het hoofdstuk
over veiligheid voordat u het product
monteert.

Hendel monteren

1.

Verwijder de bouten (A), ringen (B), bovenste klem
(D), onderste klem (E) en moeren (F) van de
handgreep (C). (Fig. 35)

Bevestig de bovenste klem (A), handgreep (B),
ringen (C) en bouten (D) op de bovenkant van de
bovenste steel.

Bevestig de onderste klem (E) en moeren (F) aan de
onderkant van de bovenste steel. (Fig. 36)

Breng het hulphandvat aan tussen de 2 pijlen op de
bovenste steel.

Draai de schroeven stevig vast.

Let op: Controleer of de handgreep niet beweegt.

Het trimmeropzetstuk monteren

1.

4,

Bevestig de beschermkap (A), beugels (B), ringen
(C), ringen (D) en bouten (E) voor de snijuitrusting.
Draai de schroeven stevig vast. (Fig. 37)

Gebruik de inbussleutel (A) om rotatie van de steel
te voorkomen.

Verwijder de moer (B), steunkop (C) en houder (D)
op het opzetstuk voor de trimmer en bosmaaier.
(Fig. 38)

Draai de trimmerkop (B) vast op de steel. (Fig. 39)

Opzetstuk voor bosmaaier monteren

1.

Bevestig de beschermkap (A), beugels (B), ringen
(C), ringen (D) en bouten (E) voor de snijuitrusting.
Draai de schroeven stevig vast. (Fig. 37)
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2. Gebruik de inbussleutel (A) om rotatie van de steel
te voorkomen.

3. Verwijder de moer (B), steunkop (C) en houder (D)
op het opzetstuk voor de trimmer en bosmaaier.
(Fig. 40)

4. Bevestig het blad (B), onderste houder (C), steunkop
(D) en moer (E). Draai de moer stevig vast. (Fig. 41)

Het opzetstuk voor de

stoksnoeizaag monteren

Zie Onderhoud aan het opzetstuk van de stoksnoeizaag
op pagina 301 voor montage-instructies voor het
opzetstuk van de stoksnoeizaag.

Deelbare steel monteren

1. Draai aan de knop om de steelkoppeling los te
maken. (Fig. 42)

Verplaats de vergrendel-/ontgrendelknop (A) in de
geleidingsuitsparing. Duw het opzetstuk in de

N

koppeling totdat de vergrendel-/ontgrendelknop in
het eerste gat vastklikt (B). (Fig. 43)

3. Plaats de steel in de steelkoppeling. De knop moet
door het gat gaan.

Let op: Als het opzetstuk niet volledig in de
bovenste steel gaat, gebruikt u de combinatietang
om de interne aandrijfas dieper in de buis te steken.
Het kan nodig zijn om de combinatietang te draaien
terwijl u drukt.

4. Zorg dat u de knop weer stevig vastdraait voordat u
het product gebruikt. (Fig. 44)

Deelbare steel demonteren

1. Draai aan de knop om de steelkoppeling los te
maken. (Fig. 45)

2. Houd de vergrendel-/ontgrendelknop (B) ingedrukt.
Trek de stelen uit elkaar. (Fig. 46)

BEDIENING

WAARSCHUWING: Lees en begrijp het
hoofdstuk over veiligheid voordat u het
product gebruikt.

A

Brandstof

Brandstof gebruiken

OPGELET: Dit product heeft een
tweetaktmotor. Gebruik een mengsel van
benzine en tweetakt-motorolie. Zorg dat u
de juiste hoeveelheid olie gebruikt in het
mengsel. Door een onjuiste verhouding van
benzine en olie kan de motor beschadigd
raken.

A

Benzine

OPGELET: Gebruik geen benzine met een
octaangetal lager dan 90 RON (87 AKI). Dit
kan schade aan het product veroorzaken.

OPGELET: Gebruik geen benzine met een
ethanolgehalte van meer dan 10% (E10). Dit
kan schade aan het product veroorzaken.

A
A

Gebruik altijd nieuwe loodvrije benzine met een
minimaal octaangetal van RON 90 (87 AKI) en een
ethanolgehalte van minder dan 10% (E10).

* Gebruik benzine met een hoger octaangetal als u
het product regelmatig gebruikt met een hoog
motortoerental.

Tweetakt-motorolie

* Gebruik alleen hoogwaardige tweetakt-motorolie.
Gebruik alleen motorolie voor luchtgekoelde
tweetakt-motorolie.

* Gebruik geen andere typen olie.

* Mengverhouding 50:1 (2%)

Benzine, liter Tweetaktolie, liter
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40

Brandstof mengen

Let op: Gebruik altijd een schone jerrycan wanneer u
brandstof gaat mengen.

Let op: Maak een hoeveelheid brandstofmengsel voor
maximaal 30 dagen.

1. Voeg de helft van de hoeveelheid benzine toe.
2. Voeg de volledige hoeveelheid olie toe.

3. Schud het brandstofmengsel om de stoffen te
mengen.

4. Voeg de resterende hoeveelheid benzine toe.

5. Schud het brandstofmengsel om de stoffen te
mengen.

6. Vul de brandstoftank.
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Brandstof vullen

« Gebruik altijd een jerrycan met een anti-
morsschenktuit.

« Als er brandstof op de jerrycan aanwezig is, dan

verwijdert u de ongewenste brandstof en laat u de
jerrycan drogen.

« Zorg dat het oppervlak rondom de tankdop schoon
is.

« Schud de jerrycan voordat u het brandstofmengsel in
de brandstoftank laat lopen.

Starten en stoppen

Koude motor starten
(Fig. 47)
1. Zet de stopschakelaar (A) in de startpositie.

2. Duw de gashendelvergrendeling (B) in en trek aan
de gashendel (C).

3. Druk terwijl de gashendel is ingeschakeld op de
knop voor hoog stationair toerental (D).

4. Laat daarna de gashendelvergrendeling en de
gashendel los.

5. Druk de primerbalg van de brandstofpomp langzaam
10 maal in. De balg hoeft niet volledig gevuld te zijn.
(Fig. 48)

6. Zet de chokeknop in de volledig geopende stand.
(Fig. 49)

7. Druk de behuizing van de machine met uw
linkerhand op de grond. (Fig. 50)

8. Trek met uw rechterhand het koord langzaam naar u
toe totdat u weerstand ondervindt.

9. Trek nu snel en krachtig aan het startkoord. Herhaal
ongeveer 5 keer of tot de motor probeert te starten.

10. Zet de chokeknop in de gesloten stand.

11. Trek snel en krachtig aan het startkoord totdat de
motor start.

12. Laat de motor 10 seconden draaien.
13. Trek aan de gashendel om gedurende 60 seconden
met laag toerental te draaien.

Warme motor starten

Let op: Voer deze procedure uit wanneer u een product
start waarvan de brandstof is opgeraakt en is bijgevuld.

(Fig. 47)
1. Zet de stopschakelaar (A) in de startpositie.

2. Duw de gashendelvergrendeling (B) in en trek aan
de gashendel (C).

3. Druk terwijl de gashendel is ingeschakeld op de
knop voor hoog stationair toerental (D).

4. Laat daarna de gashendelvergrendeling en de
gashendel los.

5. Druk de primerbalg van de brandstofpomp langzaam
10 maal in. De balg hoeft niet volledig gevuld te zijn.
(Fig. 48)

6. Druk de behuizing van de machine met uw
linkerhand op de grond. (Fig. 50)

7. Zet de chokeknop in de gesloten stand.

8. Trek met uw rechterhand het koord langzaam naar u
toe totdat u weerstand ondervindt.

9. Trek snel en krachtig aan het startkoord totdat de
motor start.

Product stoppen
* Druk de stopschakelaar in om de motor te stoppen.
Motor starten als de brandstof te warm is

Als het apparaat niet start, is de brandstof mogelijk te
warm.

Let op: Gebruik altijd nieuwe brandstof en verkort de
gebruiksduur bij warm weer.

1. Leg het apparaat op een koele plek, uit de buurt van
direct zonlicht.

Laat het apparaat minimaal 20 minuten afkoelen.

3. Druk het balgje voor extra brandstoftoevoer
gedurende 10 tot 15 seconden telkens opnieuw in.

4. Volg de procedure voor het starten van een koude
motor. Zie Koude motor starten op pagina 299.

ONDERHOUD

WAARSCHUWING: Lees en begrijp het
hoofdstuk over veiligheid voordat u gaat
reinigen of reparaties of onderhoud gaat
uitvoeren.

A

Onderhoudsschema

Houd u aan het onderhoudsschema. De intervallen
worden berekend op basis van het dagelijks gebruik van
het product. De intervallen wijken af als u het product
niet dagelijks gebruikt. Voer alleen
onderhoudswerkzaamheden uit die in deze handleiding
worden beschreven. Neem voor overige
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onderhoudswerkzaamheden die niet in deze handleiding
worden beschreven contact op met een erkend
servicepunt.

Dagelijks onderhoud

» Reinig de externe oppervlakken.
* Maak het luchffilter schoon. Vervang indien nodig.
+ Controleer het draagstel.

« Controleer de werking van de
gashendelvergrendeling en de gashendel.

» Controleer de steel en de handgreep.
* Controleer de stopschakelaar.
+ Controleer de bladbeschermkappen.

« Controleer de snijuitrusting op beschadigingen en
barsten.

» Vervang snijuitrusting indien deze beschadigd is.

* Smeer de snijbladen (opzetstuk voor heggenschaar
met groot bereik).

+ Controleer de trimmerkop.

» Controleer het stationaire toerental.

« Controleer op brandstoflekkage.

Wekelijks onderhoud

» Controleer de startkoordhendel en het startkoord
zelf.

+ Controleer de smering van de hoekoverbrenging.

* Reinig de buitenkant van de carburateur en de
aangrenzende delen.

* Maak de bougie uitwendig schoon. Verwijder hem en
controleer de afstand tussen de elektroden. Pas de
afstand aan of vervang de bougie. Controleer of de
bougie is uitgerust met een onderdrukker.

Maandelijks onderhoud

* Reinig het koelsysteem.

» Controleer het brandstoffilter.

+ Controleer de brandstofslang op schade.

» Controleer alle kabels en aansluitingen.
« Controleer het brandstoffilter.

De carburateur afstellen

Tijdens het testen in de fabriek wordt de basisafstelling
van de carburateur uitgevoerd. De afstelling moet
worden uitgevoerd door een gekwalificeerde monteur.

Geluiddemper controleren

WAARSCHUWING: Gebruik een product
niet wanneer de geluiddemper defect is. Als
een geluiddemper defect is, moet deze altijd
vervangen worden.

WAARSCHUWING: Geluiddempers met
katalysator kunnen tijdens bedrijf zeer heet
worden. Hierdoor ontstaat kans op
verbranding of brand.

A
A

WAARSCHUWING: De geluiddemper zorgt
dat het geluidsniveau omlaag wordt
gebracht en geleidt tevens de uitlaatgassen
van de gebruiker weg. Uitlaatgassen zijn
heet en kunnen vonken bevatten. Risico op
brand.

A

A
A

Controleer of de geluiddemper niet beschadigd is.

OPGELET: Als het vonkenscherm
beschadigd is, moet dit altijd worden
vervangen. Gebruik een product niet als het
vonkenscherm op de geluiddemper
ontbreekt of defect is.

OPGELET: Als vonkenscherm geblokkeerd
wordt, zal het product te heet worden. Dit
kan leiden tot beschadiging van de cilinder
en de zuiger.

N =

Zorg ervoor dat de geluiddemper correct aan het
product is bevestigd.

3. Sommige geluiddempers hebben een speciaal
vonkenscherm. Reinig het vonkenscherm minimaal
een keer per week indien uw product voorzien is van
dit type geluiddemper. Gebruik een staalborstel.
(Fig. 51)

Het koelsysteem reinigen/
onderhouden

Dit product is uitgerust met een koelsysteem. Een vuil of
verstopt koelsysteem zorgt ervoor dat het product te
heet wordt, waardoor de cilinder en zuiger beschadigd
kunnen raken. Controleer en reinig het koelsysteem met
een borstel één keer per week, of vaker bij veeleisende
omstandigheden. Het koelsysteem omvat koelribben op
de cilinder (1) en een luchtinlaat (2).

(Fig. 52)
Het luchtfilter reinigen

1. Verwijder het luchffilterdeksel en verwijder het
luchtfilter. (Fig. 53)

2. Reinig het luchffilter met een warm sopje van water
en zeep. Zorg dat het luchffilter droog is wanneer u
dit aanbrengt.

3. Vervang het luchtfilter als het zo vuil is dat het niet
meer volledig kan worden gereinigd. Vervang een
beschadigd luchtfilter altijd.

4. Als uw product is uitgerust met een schuimluchtffilter,
breng dan luchtfilterolie aan. Breng alleen
luchtfilterolie aan op een schuimfilter. Breng geen
olie aan op een viltfilter.

Brandstoffilter

Als de motor niet genoeg brandstof krijgt toegevoerd,
controleer dan of de luchtopening van de
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brandstoftankdop en het brandstoffilter (A) niet verstopt
zijn.

(Fig. 54)

Smeermiddel aanbrengen op de
hoekoverbrenging

Zorg dat de hoekoverbrenging voor 3/4 gevuld is met
smeermiddel.

(Fig. 55)
Bougie controleren

OPGELET: Gebruik altijd het juiste
bougietype. Een verkeerd type bougie kan

schade aan het product veroorzaken.

» Controleer de bougie als de motor weinig vermogen
heeft, niet gemakkelijk te starten is of stationair niet
goed draait.

« Volg deze instructies om het risico van ongewenst
materiaal op de elektroden van de bougie te
beperken:

a) Zorg ervoor dat het stationair toerental altijd juist
is afgesteld.
b) Zorg dat het brandstofmengsel correct is.
c) Zorg dat het luchtfilter schoon is.
« Maak de bougie schoon als deze vuil is en

controleer of de afstand tussen de elektroden correct

is, zie TECHNISCHE GEGEVENS op pagina 303.
(Fig. 56)
« Vervang de bougie indien nodig.

Scherpen van grasmes en
grasmaaiblad

1. Vijl bladen en messen met een platte vijl met enkele
kapping.

2. Vijl alle snijkanten van de grasmaaibladen en -
messen gelijkmatig om de balans te bewaren. (Fig.
57)

Trimmerdraad vervangen

(Fig. 58)
(Fig. 59)
(Fig. 60)
(Fig. 61)
(Fig. 62)
(Fig. 63)
(Fig. 64)
(Fig. 65)

Onderhoud aan het opzetstuk van
de stoksnoeizaag

WAARSCHUWING: Verwijder de bougie
voordat u onderhoud aan het opzetstuk

uitvoert.

De ketting installeren of vervangen

WAARSCHUWING: Wanneer de ketting
versleten of beschadigd raakt, vervang deze
dan door een ketting met minder terugslag.
Zie HULPSTUKKEN op pagina 305.

Let op: Draag altijd veiligheidshandschoenen wanneer
u de zaagketting aanraakt.

1. Koppel de bougiekap los.

2. Gebruik de sleutel om de moer van het
kettingwieldeksel linksom los te draaien. (Fig. 66)

3. Verwijder de moer van het kettingwieldeksel, de ring
(B) en het kettingwieldeksel (C). (Fig. 67)

4. Verwijder de geleider en de zaagketting als deze zijn
aangebracht.

5. Als u een ketting vervangt, verwijdert u de oude
ketting van de geleider en gooit u deze weg.

6. Verwijder al het zaagsel, vuil en ander ongewenst
materiaal van de oppervlakken met een zachte
borstel of een droge doek.

7. Onderhoud uitvoeren aan de geleider. Zie
Onderhoud van de geleider op pagina 302.

8. Draai de stelschroef linksom tot de stelpen op de
aangegeven positie staat. (Fig. 68)

9. Breng de nieuwe ketting aan op de geleider met de
messen in de juiste richting. Begin bij de bovenkant
van de geleider en werk richting de voorzijde van de
geleider. (Fig. 69)

Let op: Zorg ervoor dat de onderzijde van de ketting
in de groef op de geleider valt en op het voorste
kettingwiel van de geleider zit.

10. Wanneer de ketting op de geleider zit, installeer ze
op de zaag en breng de ketting rond het zaagblad
aan. Lijn de tanden van het kettingwiel uit met de
ketting.

11. Zorg ervoor dat de stelpen zich in het stelpengat van
de geleider bevindt. (Fig. 70)

Let op: Er worden een stelpen en schroef gebruikt
om de spanning van de zaag af te stellen. Het is
zeer belangrijk dat bij het monteren van de geleider
de stelpen zich in het stelpengat van de geleider
bevindt.

12. Bevestig het kettingwieldeksel (A), de ring (B) en de
moer (C) van het kettingwieldeksel. Draai de moer
met uw vingers lichtjes vast. (Fig. 71)

13. Stel de kettingspanning af. Zie De kettingspanning
aanpassen op pagina 302.

Let op: Controleer de kettingspanning op gezette
tijden. Een ketting die de juiste spanning heeft, levert
betere prestaties en heeft een langere levensduur.
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De kettingspanning aanpassen

WAARSCHUWING: Trek handschoenen
aan voordat u de kettingspanning aanpast.
De ketting is scherp en kan letsel
veroorzaken.

A

Let op: De ketting zet tijdens de werkzaamheden uit,
met name tijdens de eerste 15 minuten. U moet de
kettingspanning regelmatig controleren en afstellen
nadat u het product hebt gebruikt of bijgevuld met
brandstof.

1. Controleer de ketting en de geleider op schade.
Vervang elk onderdeel dat is beschadigd.

2. Gebruik de sleutel om de moer van het
kettingwieldeksel linksom los te draaien. Verwijder
de moer niet. (Fig. 66)

3. Gebruik uw vingers om de moer op de kap vast te
zetten.

4. Draai de stelschroef rechtsom totdat de zaagketting
de onderkant van de geleider raakt. Draai
vervolgens de stelschroef een extra kwartslag naar
rechts. (Fig. 72)

5. Gebruik de schroevendraaierzijde van de
combinatietang om de ketting rondom de geleider te
bewegen. De ketting moet soepel en vrij bewegen.
(Fig. 73)

6. Als de ketting niet beweegt, zit deze te strak. Draai
de moer van het kettingwieldeksel los en draai de
stelschroef een kwartslag naar links. Draai de moer
van het kettingwieldeksel vast.

7. Zorg ervoor dat er zich geen opening bevindt tussen
de ketting en de onderkant van de geleider. Bij een
opening is de ketting te los en moet deze verder
worden afgesteld. Gebruik het product nooit als de
ketting te los zit.

8. Wanneer de ketting de juiste spanning heeft, tilt u
het uiteinde van de geleider op en draait u de moer
van het kettingwieldeksel stevig linksom vast met de
combinatietang. (Fig. 74) (Fig. 75)

Let op: De ketting heeft de juiste spanning wanneer
hij vrij rond de geleider beweegt, maar niet onder de
geleider hangt.

De ketting slijpen

WAARSCHUWING: Trek handschoenen
aan voordat u de ketting slijpt. Slijp de
ketting van de binnenkant van het mes naar
de buitenkant.

WAARSCHUWING: Slijp alleen met een
voorwaartse slag. Gebruik 2 of 3 slagen
voor elke snijrand. Slijp voldoende om
schade aan de snijranden te verwijderen,
ook aan de zijplaten en de bovenste platen

A
A

van de messen. Houd alle messen op
dezelfde lengte.

Slijp de ketting als:

« De houtstukken in grootte afnemen.

« De zaag naar één kant neigt of onder een hoek
zaagt.

« U de zaag met kracht door takken moet duwen.
Koppel de bougie los.

2. Pas de kettingspanning indien nodig aan De
kettingspanning aanpassen op pagina 302.

3. Stel de vijlhouder (A) in op 90°. (Fig. 76)Zorg ervoor
dat de vijlhouder op de bovenste randen van het
mes (B) en de dieptesteller (C) blijft.

Let op: De ketting heeft linker en rechter messen.

4. Lijn de 30°-markering van de vijlhouder (A) uit met
de geleider en het midden van de ketting. (Fig. 77)

5. Slijp de messen (B) aan één kant. (Fig. 77) Draai de
ketting om om de messen aan de andere kant te
slijpen.

6. Controleer de dieptestellers en verplaats ze naar
beneden. Plaats de vijlmal op de messen.

7. Gebruik de platte vijl om de dieptesteller uit te lijnen
met de bovenzijde van het vijimal.

8. Gebruik de platte vijl om de hoeken aan de voorkant
van de dieptemeter af te ronden. Zorg ervoor dat de
bovenkant van de dieptesteller waterpas staat.

De geleider en zaagketting smeren

A

De kettingolie zorgt voor een permanente smering van
de ketting en geleider. De olieuitvoer wordt automatisch
gecontroleerd om er zeker van te zijn dat er voldoende
olie is. Als er onvoldoende olie is, raken de geleider en
de ketting beschadigd en wordt te veel warmte
gegenereerd. Te veel warmte leidt tot een rokende
ketting en/of kleurverandering van de geleider. Vul altijd
de olietank van de geleider wanneer u de brandstoftank
vult.

WAARSCHUWING: Gebruik geen
afgewerkte olie. Het gebruik van afgewerkte
olie kan gevaarlijk voor u zijn en schade aan
het product en het milieu veroorzaken.

Volg deze instructies voor het smeren van de geleider
en de ketting:

1. Stop de motor.
2. Verwijder de oliedop.
3. Vul de olietank van de geleider.

Onderhoud van de geleider

WAARSCHUWING: Voer onderhoud aan de

A

geleider uit wanneer:

Het product naar één kant zaagt.
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* U het product tijldens het zagen met
kracht moet duwen.

» De smering van de geleider
onvoldoende is.

Verwijder na elke activiteit al het zaagsel
van de geleider en het kettingwielopening.

4. Reinig de olieopeningen en de groef.

Let op: De olieopeningen en de groef moeten na
elke 5 bedrijffsuren worden gereinigd.

5. Verwijder de bramen van de geleiderails met een
platte vijl.

WAARSCHUWING: Vervang de geleider

A

wanneer:

De groef versleten is.

* De geleider verbogen is of barsten
vertoont.

* De rails van de geleider te warm worden
tijdens het zagen.

* Bramen op de geleiderails van de

geleider ontstaan.

Dit veroorzaakt schade aan de ketting en
zagen wordt moeilijker met een versleten
geleider.

Let op: Bramen op de geleiderrails zijn normaal als
gevolg van slijtage van de geleiderrails.

Koppel de bougie los.
Draai de klemmoer los en verwijder de kettingrem.
3. Verwijder de geleider en de ketting.

6. Gebruik een platte vijl om gladde randen en
zijkanten te herstellen als de bovenkant van de
geleiderrail ruw is.

7. Vervang de geleider.

Het snijblad smeren (opzetstuk
heggenschaar met groot bereik)

* Voor meer gebruiksgemak en een langere
levensduur kunt u de snijbladen het beste voor en na
elk gebruik smeren.

* Breng de olie aan totdat deze tussen de twee bladen
loopt. Smeermiddelen moeten niet-giftig en
ongevaarlijk zijn, en corrosie van bewegende

metalen onderdelen voorkomen.

TRANSPORT EN OPSLAG

e Zorg dat apparatuur tijdens het transport veilig vast
staat om schade en ongevallen te voorkomen.

« Sla producten en apparatuur op in een droge en
vorstvrije ruimte.

* Reinig het product.

» Vervang of repareer beschadigde onderdelen.
*  Gebruik de juiste beschermkap op het product zodat

geen vocht wordt vastgehouden.

» Zorg het product stevig bevestigd is tijdens transport.

TECHNISCHE GEGEVENS

eenheid B33 PS B33 PS+
(B33BCSMC) (B33BCSMC)
Motorspecificaties
Cilinderinhoud cm?3 33 33
Cilinderdiameter mm 36 36
Slag mm 32 32
Stationair toerental min™! 2700-3200 2700-3200
Maximum toerental van de uitgaande as min-1 8500 8500
Maximaal vermogen bij toerental min™’! 10000 10000
Maximaal motorvermogen kW/min-"1 0,9/7000 0,9/7000
Bougie — RCJ6BY RCJ6Y
Elektrodenafstand mm 0,65 0,65
Inhoud brandstoftank cmd 700 700
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Geluids- en trillingsgegevens

Equivalent trillingsniveau (ahv, eq), uitgerust met trim-
meropzetstuk, linker/rechter handgreep - zie opmerking 1

m/s?

5,416,7

5,416,7

Equivalent trillingsniveau (ahv, eq), uitgerust met bos-
maaieropzetstuk, linker/rechter handgreep - zie opmerk-
ing 1

m/s?

6,6/8,1

Equivalent trillingsniveau (ahv, eq), uitgerust met stoks-
noeizaagopzetstuk, linker/rechter handgreep - zie op-
merking 1

dB(A)

5,4/6,3

Equivalent trillingsniveau (ahv, eq), uitgerust met heg-
genschaaropzetstuk, linker/rechter handgreep - zie op-
merking 1

dB(A)

5,416,7

Geluidsvermogensniveau, gegarandeerd (LWA), uitger-
ust met trimmeropzetstuk - zie opmerking 2

dB(A)

115

115

Geluidsvermogensniveau, gegarandeerd (LWA), uitger-
ust met bosmaaieropzetstuk - zie opmerking 2

dB(A)

112

Geluidsvermogensniveau, gegarandeerd (LWA), uitger-
ust met stoksnoeizaagopzetstuk - zie opmerking 2

dB(A)

113

Geluidsvermogensniveau, gegarandeerd (LWA), uitger-
ust met heggenschaaropzetstuk - zie opmerking 2

dB(A)

112

Geluidsvermogensniveau, gemeten, uitgerust met trim-
meropzetstuk - zie opmerking 2

dB(A)

112

112

Geluidsvermogensniveau, gemeten, uitgerust met bos-
maaieropzetstuk - zie opmerking 2

dB(A)

109

Geluidsvermogensniveau, gemeten, uitgerust met stoks-
noeizaagopzetstuk - zie opmerking 2

dB(A)

110

Geluidsvermogensniveau, gemeten, uitgerust met heg-
genschaaropzetstuk - zie opmerking 2

dB(A)

109

Geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker, uitgerust
met een trimmeropzetstuk - zie opmerking 3

dB(A)

96,8

96,8

Geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker, uitgerust
met een bosmaaieropzetstuk - zie opmerking 3

dB(A)

96,4

Geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker, uitgerust
met een stoksnoeizaagopzetstuk - zie opmerking 3

dB(A)

95,0

Geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruiker, uitgerust
met een heggenschaaropzetstuk - zie opmerking 3

dB(A)

96,6

Afmetingen product

Gewicht, motor en bovenste steel (zonder brandstof, sni-
juitrusting en afscherming)

kg

7.7

7.7
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Opmerking 1: De gerapporteerde gegevens voor een vergelijkbaar trillingsniveau vertonen een typische statisti-
sche spreiding (standaardafwijking) van 1,5 m/s2.

Opmerking 2: Geluidsemissie naar de omgeving gemeten als geluidsvermogen (Lywa) volgens EG-richtlijn
2000/14/EG. Het gerapporteerde geluidsvermogenniveau voor de machine is gemeten met de originele snijuitrust-
ing die het hoogste niveau geeft. Het verschil tussen gegarandeerd en gemeten geluidsvermogen is dat het gegar-
andeerde geluidsvermogen ook spreiding in het meetresultaat omvat en de verschillen tussen de verschillende ma-
chines van hetzelfde model conform Richtlijn 2000/14/EG.

Opmerking 3: De gerapporteerde gegevens voor een vergelijkbaar geluidsdrukniveau voor de machine vertonen
een typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 3 dB(A).

HULPSTUKKEN

| eenheid | B33 PS, B33 PS+

Trimmeraccessoire
Lengte opzetstuk (totaal) cm (inch) 84,7 (33,35)
Gewicht opzetstuk (met zaagkop en bescherm- kg (Ib) 1,84 (4,06)
kap)
Steellengte cm (inch) 62,6 (24,65)
Steeldiameter mm (inch) 25,4 (1,0)
As met schroefdraad — M10
Draairichting zaagkop (zicht van gebruiker) — Tegen de klok in
Type aandrijfas — Massief
Maximale zaagdiameter cm (inch) 43 (17)
Afmeting zaagdraad mm (inch) 2,5 (0,095)
Aantal zaagdraden — 2
Type zaagkop — Bump-kop
Capaciteit zaagdraad zaagkop — 4(13,12)
Beschermkap voor snijuitrusting, ontwerp — Combinatie (draadtrimmer en gras-

maaiblad)
Opzetstuk bosmaaier
Lengte opzetstuk (totaal) cm (inch) 84,7 (33,35)
Gewicht opzetstuk (met grasmaaiblad en be- kg (Ib) 1,72 (3,79)
schermkap)
Steellengte cm (inch) 62,6 (24,65)
Steeldiameter mm (inch) 25,4 (1,0)
As met schroefdraad — M10
Draairichting zaagkop (zicht van gebruiker) — Tegen de klok in
Type aandrijfas — Massief
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eenheid

B33 PS, B33 PS+

Ontwerp van het grasmaaiblad — 3 tanden
Diameter grasmaaiblad mm (inch) 255 (10)
Diameter middelste opening grasmaaiblad mm (inch) 25,4 (1,0)
Beschermkap voor snijuitrusting, ontwerp — Combinatie (draadtrimmer en gras-
maaiblad)
Opzetstuk voor stoksnoeizaag
Lengte opzetstuk (totaal) cm (inch) 105,9 (41,7)
Gewicht opzetstuk (droog, met geleider en ket- kg (Ib) 1,66 (3,66)
ting)
Steellengte cm (inch) 65,8 (25,9)
Steeldiameter mm (inch) 25,4 (1,0)
Zaagbladlengte cm (inch) 25 (10)
Aantal kettingwieltanden op geleider —_ 7
Aantal tanden kettingaandrijving — 7
Maximale zaagdiameter cm (inch) 10 (3,94)
Aantal aandrijfschakels ketting — 40
Kettingdiepte mm (inch) 1,3 (0,050)
Steek van de ketting mm (inch) 9,52 (0,375)
Overbrengingsverhouding — 0,94

Type/model ketting

91PX040G, UC 81 GS,
UC 81 G, H38

91PX040G, UC 81 GS, UC 81 G,
H38

Inhoud olietank

ml (0z)

130 (4,39)

Opzetstuk voor heggenschaar met groot bereik

Lengte opzetstuk (totaal) cm (inch) 126,1 (49,64)
Gewicht opzetstuk kg (Ib) 2,20 (4,85)
Steellengte cm (inch) 64,4 (25,35)
Steeldiameter mm (inch) 25,4 (1)
Tussenruimte tanden (uiteinde naar uiteinde) mm (inch) 25 (0,98)
Maximale zaagdiameter mm (inch) 15 (0,59)
Snoeilengte mm (inch) 360 (14,17)
Geleiderlengte (tandwielkast naar uiteinde) mm (inch) 438 (17,24)
Aantal tanden per blad — 26
Steekcirkel tanden mm (inch) 31(1,22)

Bladwerking

Tweezijdig, heen- en weergaand

Bereik van hoekverstelling

°

90° totaal, 45° van de hartlijn van de
as
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INHOUD VAN DE EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ZWEDEN,
verklaren onder onze alleenverantwoordelijkheid dat het
gerepresenteerde product:

Beschrijving Grastrimmer / bosmaai-
er met benzinemotor

Merk McCulloch

Platform / Type / Model Platform B33BCSMC, ver-
tegenwoordigend model
B33PS, B33PS+

Partij Serienummer vanaf 2018
en verder

volledig voldoet aan de volgende EU-richtlijnen en -
regelgeving:

Richtlijn/Verordening Beschrijving

2006/42/EG "betreffende machines"

2014/30/EU "betreffende elektromag-
netische compatibiliteit”

2000/14/EG "betreffende geluid buiten-
shuis"

Toegepaste geharmoniseerde normen en/of technische
specificaties zijn als volgt: EN ISO 12100, EN ISO
11806-1, EN ISO 11680-1, EN ISO 10517, CISPR 12,
ISO 14982, ISO 3744

In overeenstemming met richtlijn 2000/14/EG, bijlage V,
staan de verklaarde geluidswaarden vermeld in de
sectie met technische gegevens van deze handleiding
en in de ondertekende EU-verklaring van
overeenstemming.

TUV Rheinland N.A. heeft een vrijwillig typeonderzoek
uitgevoerd ten behoeve van Husqvarna AB, onder
vermelding van Certificaat van overeenstemming met
Machinerichtlijn 2006/42/EG van de Europese Raad.

Het certificaat, als vermeld op de ondertekende EG-
verklaring van overeenstemming, is van toepassing op
alle fabriekslocaties en landen van herkomst, zoals
vermeld op het product.

De geleverde grastrimmer / bosmaaier met
benzinemotor is conform het geteste exemplaar.
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INNLEDNING
Bruksanvisning

Det originale spraket i denne bruksanvisningen er
engelsk. Bruksanvisninger pa andre sprak er
oversettelser fra engelsk.

Oversikt

(Fig. 1)
Hjelpehandtak
Opphengslgkke
Stoppbryter
Riggrerkobling
Gassregulator
Gassregulatorsperre
Tilbeher til gresstrimmere og ryddesager
Kombinasjonsverktay
Lyddemper
. Handtak pa startsnoren
. Drivstofflokk
. Tennplugg/tennplugghette
13. Chokehendel
14. Luftfilterdeksel
15. Sekskantngkkel
16. Sele
17. Beskyttelse for skjeereutstyr for trimmer og tilbeher til
ryddesag
18. Hekksaksblader
19. Spak for vinkeljustering
20. Sverd
21. Sagkjede
22. Lokk for kjedeoljetank
23. Drivhjuldeksel
24. Skrungkkel, 8 mm /10 mm
25. Tilbeher til forlenget hekksaks
26. Stangsagtilbehgr
27. Sverddeksel for stangsagtilbehgr
28. Bladbeskyttelse for tilbehgr til forlenget hekksaks
29. Mutter
30. Stattekopp
31. Nedre holder

® N OA WD

A a4 ©
N = O

-

=

32. Gressklinge

33. Trimmerhode

34. Transportbeskyttelse for gressklinge
35. Bruksanvisning

36. Pumpe (bleere)

37. @vre holder

Symboler pa produktet

(Fig. 2) Advarsel

(Fig. 3) Les denne bruksanvisningen

(Fig. 4) Bruk godkjent hodebeskyttelse, harselsvern
og gyevern.

(Fig. 5) Bruk godkjente vernehansker.

(Fig. 6) Bruk kraftige, sklisikre stavler.

(Fig. 7) Produktet kan kaste ut objekter, noe som
kan fare til skader.

(Fig. 8) Maksimal hastighet for den utgaende
akselen.

(Fig. 9) Sikkerhetsavstand

(Fig. 10)  Sikkerhetsavstand

(Fig. 11)  Det er en fare for klingekast dersom
skjeereutstyret bergrer et objekt som ikke
umiddelbart lar seg klippe. Produktet kan
skjeere av kroppsdeler. Hold produktet minst
15 m unna personer og dyr nar du bruker
det.

(Fig. 12)  Serg for at langt har settes opp over
skuldrene.

(Fig. 13)  Pilene viser grensene for plasseringen av

handtaket.
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(Fig. 14)  Pumpebleere
(Fig. 15)  Chokehendel

(Fig. 16)  Hold alle deler av kroppen borte fra varme
overflater.

(Fig. 17)  Serg for at ingen personer er innenfor
risikoomradet for kast.

(Fig. 18)  FARE - ikke rgr bladet med hendene.
(Fig. 19)  Lydeffektniva

(Fig. 20)  Dette produktet samsvarer med gjeldende
EF-direktiver.

(Fig. 21)  Dette produktet samsvarer med gjeldende
EAC-direktiver.

(Fig. 22)  Dette produktet samsvarer med gjeldende
ukrainske direktiver.

Merk: @vrige symboler/klistremerker angitt pa produktet

gjelder sertifiseringskrav for andre markeder.

EUV

ADVARSEL: Tukling med motoren
opphever EU-type-godkjenningen til dette

produktet.

Produktansvar

Som nevnt i lovverket om produktansvar er vi ikke
ansvarlig for skader som produktet vart forarsaker, hvis

» produktet er reparert pa feil mate

» produktet er reparert med deler som ikke kommer fra
produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten

+ produktet har et tilbehar som ikke kommer fra
produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

» produktet ikke er reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent aktar

SIKKERHET

Sikkerhetsdefinisjoner

Definisjonene nedenfor angir alvorlighetsgraden for
hvert signalord.

A ADVARSEL: Skade pa personer.

A OBS: Skade pa produktet.

Merk: Denne informasjonen gjgr produktet lettere &
bruke.

Vibrasjonssikkerhet

Dette produktet er bare for sporadisk bruk. Kontinuerlig
eller regelmessig bruk av produktet kan forarsake
syndromet «hvite fingre» eller tilsvarende medisinske
problemer fra vibrasjoner. Vaer oppmerksom pa
tilstanden til hendene og fingrene dine hvis du bruker
produktet kontinuerlig eller regelmessig. Hvis hendene
eller fingrene er misfarget, eller hvis du kjenner smerte,
kribling eller nummenhet, ma du avbryte arbeidet og
umiddelbart ta kontakt med en lege.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

A ADVARSEL: Les de fglgende advarslene
for du bruker produktet.

»  Bruk produktet riktig. Personskade eller dgd er
mulige konsekvenser av feil bruk. Produktet ma kun
brukes til oppgaver angitt i denne bruksanvisningen.
Ikke bruk produktet til andre oppgaver.

* Folg instruksjonene i denne bruksanvisningen. Falg
symbolene og sikkerhetsinstruksjonene.
Personskade, materiell skade eller dad er mulige
konsekvenser hvis brukeren ikke fglger instruksene
og symbolene.

» |kke kast denne bruksanvisningen. Bruk
instruksjonene for & montere, bruke og holde
produktet i god stand. Felg instruksjonene for riktig
montering av tilbehgr og tilleggsutstyr. Bruk bare
godkjent tilbehar og tilleggsutstyr.

» Ikke bruk et skadet produkt. Falg
vedlikeholdsskjemaet. Utfgr bare vedlikehold som du
finner instruksjoner om i denne bruksanvisningen. Et
godkjent servicesenter ma gjore alt annet
vedlikeholdsarbeid.

+ Denne bruksanvisningen kan ikke dekke alle
situasjoner som kan oppsta nar du bruker produktet.
Veer forsiktig, og bruk sunn fornuft. Ikke bruk
produktet eller utfgr vedlikehold av produktet hvis du
ikke foler deg trygg i situasjonen. Snakk med en
produktekspert, forhandleren, serviceverkstedet eller
et godkjent servicesenter for mer informasjon.

+ Koble fra tennpluggkabelen fgr du monterer
produktet, setter produktet til oppbevaring eller
utfgrer vedlikehold.

» Ikke bruk produktet hvis det er endret fra den
opprinnelige spesifikasjonen. lkke bytt en del av
produktet uten godkjenning fra produsenten. Bruk
bare deler som er godkjent av produsenten.
Personskade eller dad er mulige konsekvenser av
feil vedlikehold.
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» Ikke pust inn avgassene fra motoren. Langvarig
innanding av motorens avgasser utgjer en
helserisiko.

» Ikke start produktet innendgrs eller i naerheten av
brennbare materialer. Eksosen er varm og kan
inneholde gnister som kan starte en brann. En
utilstrekkelig luftstrem kan fare til personskade eller
dedsfall pa grunn av kveling eller
karbonmonoksidforgiftning.

* Motoren genererer et elektromagnetisk felt nar du
bruker dette produktet. Det elektromagnetiske feltet

kan fore til skader p4 medisinske implantater. Snakk

med legen din og produsenten av det medisinske
implantatet fer du bruker produktet.

« |kke la barn bruke produktet. Ikke la en person uten
kunnskap om instruksjonene bruke produktet.

+ Sgrg for at du alltid overvaker personer med
redusert fysisk eller mental kapasitet nar de bruker
produktet. En ansvarlig voksen ma alltid veere til
stede.

+ Las inn produktet et sted som barn og uautoriserte
personer ikke har tilgang til.

» Produktet kan kaste ut lgse gjenstander og forarsake

personskade. Falg instruksjonene for & redusere
faren for personskade eller ded.

» Ikke forlat produktet nar motoren er pa.

« Brukeren av produktet er ansvarlig hvis det skjer en
ulykke.

« Pass pa at delene ikke er skadet, fgr du bruker
produktet.

* Kontroller at du er minst 15 m unna andre personer
eller dyr fer du bruker produktet. Pass pa at
personer i neerheten vet at du kommer til & bruke
produktet.

« Se nasjonale eller lokale lover. De kan forby eller

begrense bruken av produktet under enkelte forhold.

+ Ikke bruk produktet hvis du er trett eller pavirket av
alkohol, andre rusmidler eller legemidler. Dette kan
pavirke syn, oppmerksomhet, koordinasjon eller
vurderingsevne.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner
for gresstrimmeren

*  Bruk trimmerhodet for & klippe gress.

» Pass alltid pa at timmertraden vikles hardt og jevnt
rundt trommelen, slik at skadelige vibrasjoner
forhindres.

* Bruk bare anbefalte timmerhoder og trimmertrader.

» Pass pa at kapperen pa trimmerskjermen ikke er
skadet. Dette kutter trimmertraden til riktig lengde.

* Bruk produktet med skjaereutstyret under
hoftehayde.

» Ikke bergr vinkelgiret rett etter at motoren har
stoppet.

« Vinkelgiret er varmt etter at motoren har stoppet.
Varme omrader kan forarsake skader.

Slik trimmer du gress

1. Hold trimmerhodet like over bakken, og vipp det lett.
Ikke skyv trimmertraden ned i gresset. (Fig. 23)

2. Reduser motorens turtall for & redusere faren for a
skade planter.

3. Bruk 80 % gass nar du klipper gresset i neerheten av
objekter. (Fig. 24)

Slik klipper du gress

Kontroller at gresstrimmertraden er parallell med
bakken nar du klipper. (Fig. 25)

2. lkke dytt trimmerhodet ned i bakken. Bakken og
produktet kan bli skadet.

3. Ikke la timmerhodet bergre bakken kontinuerlig, det
kan fare til skade pa trimmerhodet.

4. Bruk full gass nar du beveger produktet fra side til
side for & klippe gress. Kontroller at
gresstrimmertraden er parallell med bakken. (Fig.
26)

Slik samler du opp gresset

Luftstremmen fra den roterende trimmertraden kan
brukes til & fierne gress fra et bestemt omrade.

1. Hold trimmerhodet og trimmertraden parallelt med
og over bakken.

Gi full gass.

3. Beveg trimmerhodet fra side til side, og samle opp
gresset.

ADVARSEL: Rengjgr trimmerhodets deksel
hver gang du monterer en ny trimmertrad for
a forhindre ubalanse og vibrasjon i
handtakene. Utfar ogsa en kontroll av de

andre delene pa trimmerhodet, og rengjer
det om ngdvendig.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner
for ryddesagen

« En gressklinge brukes til alle typer av hgyt eller
kraftig gress.

« Gressklinger og gresskniver ma ikke brukes pa
treaktige stammer.

« Bruk harselsvern nar du betjener et produkt med en
klinge.

* Bruk vernehansker nar du bergrer klingen eller
utferer vedlikehold.

*  Bruk produktet sammen med en godkjent klinge.
Ikke bruk en klinge uten at alle de ngdvendige
delene er riktig montert. Kontroller at monteringen er
riktig utfart, og at riktige deler brukes. Uriktig
montering kan fare til at klingen blir slynget ut og
forarsaker alvorlige skader pa brukeren eller
tilskuere.

*  Bruk produktet med skjaereutstyret under
hoftehgyde.
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« Ikke bergr vinkelgiret rett etter at motoren har
stoppet.

« Vinkelgiret er varmt etter at motoren har stoppet.
Varme omrader kan forarsake skader.

« En klinge kan forarsake personskader mens den
roterer etter at motoren er stanset eller
gassregulatoren er sluppet.

» Ikke rer klingen med hendene. En roterende klinge
kan forarsake alvorlige skader.

« Stans motoren fgr du foretar arbeid pa
skjeereutstyret. Pass pa at skjeereutstyret stopper
helt. Koble kabelen fra tennpluggen.

« Kontroller at klingen har sluttet helt & rotere fer du
utferer vedlikehold.

* Hold klingens tenner godt og korrekt filt.

« Enklinge som er filt feil eller skadd gker risikoen for
ulykker. Hold klingens tenner godt og korrekt filt.
Folg instruksjonene, og bruk anbefalt filmal.

« Kontroller at klingebeskyttelsen ikke er skadet eller
vridd.

« Fest transportbeskyttelsen til klingen for du
transporterer eller oppbevarer produktet.

Klingekast

« Etklingekast er en plutselig bevegelse av produktet
til siden, forover eller bakover. Et klingekast oppstar
nar gressklingen eller sagbladet treffer et objekt som
ikke skal klippes. Risikoen for klingekast gker i
omrader der det ikke er lett & se materialet som
klippes.

« Nar et klingekast oppstar, er det en fare for at
produktet eller brukeren beveger seg ut av stilling.
En klinge som beveger seg kan treffe folk i
nzerheten, og det er en fare for skader.

* Hvis en klinge er bayd, har sprekker, er skadet eller
pdelagt, ma du kaste kllingen.

« Bruk en skarp klinge. Risikoen for klingekast gker
nar en klinge ikke er skarp.

Slik rydder du gress med en gressklinge

1. Sta med fottene fra hverandre nar du bruker
produktet. Sgrg for at fottene dine star stett pa
bakken.

2. La stettekoppen hvile lett mot bakken. Dette
forhindrer at klingen bergrer bakken.

3. Bruk en sideveis bevegelse fra hgyre til venstre for &
klippe. Bruk venstre side av klingen (posisjonene
mellom klokken 8 og 12 pa klingen) til & klippe. (Fig.
27)

4. Vinkle klingen mot venstre nar du rydder gress.

Merk: Gresset legges i en linje.

5. Bruk en sideveis bevegelse fra venstre mot hayre for
returbevegelsen.

6. Jobb rytmisk.

Ga fremover og plasser fattene dine stgtt mot
bakken.

8. Stopp motoren.

9. Lgsne produktet fra klipsen pa selen.
10. Sett produktet pa bakken.
11. Samle opp det avklippede materialet.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner
for stangsagen

Det anbefales a bruke ytterligere verneutstyr for
hode, hender, bein og fatter. Egnede verneklaer
reduserer faren for a bli skadet av flygende
gjenstander eller utilsiktet kontakt med sagkjedet.
Nar du bruker produktet, ma du ikke lgfte armene
over skuldrene dine. lkke sta under grener som skal
kuttes.

Bruk alltid hansker nar du bergrer kjedet.

Erstatt sverdet og kjedet umiddelbart hvis de er
skadet, gdelagt eller fiernet.

Ikke start motoren nar sverdet star i et kutt. Ta
sverdet ut av kuttet fgr du starter motoren.

Bruk ikke produktet til a felle treer eller kappe
trestammer.

Bruk ikke produktet pa busker eller til & kappe unge
treer.

Unnga at kjedet bergrer objekter nar du starter
motoren.

Veer oppmerksom pa overhengende kraftledninger.
Ikke legg trykk pa produktet nar du fullferer et kutt.
Nar du fullferer et kutt, ma du alltid slippe
gassregulatoren og la motoren kjgre pa tomgang.
Sag bare av kvister eller grener som har en diameter
pa mindre enn 15 cm (6 tommer).

Hold godt i produktet med begge hender for a holde
produktet i balanse.

(Fig. 28)

Bruk produktet sakte, og sag forsiktig.

Veer oppmerksom pa hvilken retning grenen faller i.
Veer oppmerksom pa nye skudd nar du sager. Nye
skudd kan fange kjedet, slik at mister kontrollen over
sagen.

Veaer oppmerksom pa tilbakeslag nar spenningen i
treet frigjeres.

Bruk produktet pa et ryddig omrade. Fjern falne
grener fra omradet regelmessig for & forhindre
personskader.

Kapp lange grener i mindre deler nar du skal fierne
dem.

Stans motoren, Izsne selen og plasser maskinen pa
bakken fer du samler sammen avkappet materiale.
Sverdbeskyttelsen skal veere pa under transport og
oppbevaring av produktet.

Kontroller at sverdbeskyttelsen ikke er skadet eller
vridd.
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Slik bruker du stangsagen

A ADVARSEL: |kke sag med produktet i
retning forover eller bakover.

Sett produktet til full gass, og pafer et lett trykk.

2. Sag for fgrste gang 15 cm (6 tommer) unna
stammen. Sag 1/3 gjennom diameteren pa grenen.
(Fig. 29)

3. Flytt stangsagen 4-5 cm (2-4 tommer) utover pa
grenen. Sag for andre gang helt gjiennom grenen.
(Fig. 29)

4. Sag for tredje gang. Hvis du sager for naert
stammen, kan du skade treet.

Merk: Nar du sager for andre og tredje gang, ma du
legge produktet inntil grenen for & holde den stabil.

(Fig. 30)

Generelle sikkerhetsinstruksjoner
for den forlengede hekksaksen

» Ikke rgr bladet med hendene. Et roterende blad kan
forarsake alvorlige skader.

* Hold alle deler av kroppen borte fra skjaerebladet.
Forsgk ikke a fierne klippet materiale eller & holde i
materialet som skal klippes, mens bladet beveger
seg. Pass pa a sla av produktet fer du rydder eller
utfgrer vedlikehold. Bladet beveger seg litt etter at
hekksaksen slas av. Uoppmerksomhet under bruk
av produktet kan forarsake alvorlige personskader.

«  Nar du bruker produktet, ma du ikke lafte armene
over skuldrene dine. Ikke sta under grener som skal
kuttes.

* Hold produktet s& neer kroppen som mulig for & fa
riktig balanse.

(Fig. 31)

«  Flytt produktet fra bunnen og oppover nar du klipper
sidene.

(Fig. 32)

« lkke klipp for raskt. Klipp sakte og kontinuerlig til du
far god kvalitetsklipping.

« Kontroller at bladtuppen ikke kommer i kontakt med
bakken.

* Veer oppmerksom pa overhengende kraftledninger.

* Nar du fullferer et kutt, ma du alltid slippe
gassregulatoren og la motoren kjere pa tomgang.

* Hold hekksaksen i handtaket med skjeerebladet
stoppet. Hold riktig i produktet under bruk for a
redusere faren for personskade forarsaket av
skjeerebladet.

« Stans motoren, Igsne selen og plasser maskinen pa
bakken fgr du samler sammen avkappet materiale.

» Bladbeskyttelsen skal vaere pa under transport og
oppbevaring av produktet.

« Kontroller at bladbeskyttelsen ikke er skadet eller
vridd.

Slik justerer du vinkelen pa skjarebladet

1. Skyv spaken for a lase opp. (Fig. 33)
2. Juster vinkelen pa bladet til riktig stilling.
3. Slipp spaken.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

« Kontroller at produktet er riktig montert for bruk.

«  Flytt produktet 3 m unna stedet der du fylte
drivstofftanken far du starter det. Plasser produktet
pa et flatt underlag. Pass pa at skjeereutstyret ikke
berarer bakken eller andre gjenstander.

« Produktet kan kaste ut objekter, noe som kan fare til
skader pa gynene. Bruk alltid et godkjent gyevern
nar du bruker produktet.

« Veer forsiktig, et barn kan komme neer produktet
under drift uten at du er klar over det.

*  Bruk ikke produktet dersom det finnes andre
personer i arbeidsomradet. Sla av produktet hvis en
person gar inn i arbeidsomradet.

» Pass pa at du alltid har kontroll over produktet.

« Ikke bruk produktet hvis du ikke kan motta hjelp hvis
det skjer en ulykke. Fgr du begynner a bruke
produktet, ma du alltid serge for at andre vet at du
skal bruke det.

» lkke snu deg med produktet for du forsikrer deg om
at ingen personer eller dyr er innenfor
sikkerhetsomradet.

» Fjern alt ugnsket materiale fra arbeidsomradet for du
begynner. Hvis skjaereutstyret treffer et objekt, kan
objektet bli kastet ut og forarsake personskade eller
materiell skade. Ugnsket materiale kan tvinne seg
rundt skjeereutstyret og forarsake skade.

« lkke bruk produktet i darlig veer, for eksempel take,
regn, sterk vind, ved fare for lyn eller annet uveer.
Farlige forhold, for eksempel glatte overflater, kan
oppsta pa grunn av darlig veer.

» Sorg for at du kan bevege deg fritt og arbeide i en
stabil stilling.

» Pass pa at du ikke risikerer a falle nar du bruker
produktet. Ikke len deg til siden nar du bruker
produktet.

* Hold alltid produktet med to hender. Hold produktet
pa hgyre side av kroppen.

*  Bruk produktet med skjaereutstyret under
hoftehgyde.

* Hvis chokehendelen star i choke-stilling nar motoren
starter, begynner skjeereutstyret a rotere.

» Ikke bergr vinkelgiret rett etter at motoren har
stoppet. Vinkelgiret er varmt etter at motoren har
stoppet. Varme omrader kan forarsake skader.

« Stopp motoren fegr du flytter produktet.

« Ikke legg produktet ned mens motoren er pa.

* For du fierner ugnsket materiale fra produktet, ma
du stoppe motoren og vente til skjeereutstyret
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stoppes. Vent til skjeereutstyret stopper for du eller
andre fjerner avklipt materiale.

Personlig verneutstyr

ADVARSEL: Les de folgende advarslene
for du bruker produktet.

A

« Bruk alltid egnet personlig verneutstyr nar du bruker
produktet. Det personlige verneutstyret fierner ikke
risikoen for skader. Det personlige verneutstyret
reduserer skadeomfanget hvis det skjer en ulykke.

« Bruk alltid et godkjent gyevern nar du bruker
produktet.

* lkke bruk produktet uten sko eller med apne sko.
Bruk alltid kraftige sklisikre stavler.

« Bruk tykke langbukser.
« Bruk godkjente vernehansker hvis det er ngdvendig.

«  Bruk hjelm hvis det er mulig at du far objekter i
hodet.

« Bruk alltid godkjent hgrselsvern nar du bruker
produktet. Stgy over en lang periode kan forarsake
stoyrelatert harselsskade.

« Spgrg for at du har et fgrstehjelpssett i naerheten.

Sikkerhetsutstyr pa produktet

ADVARSEL: Les de fglgende advarslene
for du bruker produktet.

A

« Ikke bruk produktet dersom sikkerhetsutstyret er
defekt.

« Utfar regelmessig kontroll av sikkerhetsutstyret. Ta
kontakt med ditt McCulloch-serviceverksted, dersom
sikkerhetsutstyret er defekt.

Gassregulatorsperre

Gassregulatorsperren laser gassregulatoren. Skyv
gassregulatorsperren for & aktivere gassregulatoren.
Nar du slipper handtaket, vil bade gassregulatorsperren
og gassregulatoren ga tilbake til utgangsstillingene sine.

1. Kontroller at gassregulatoren er last pa tomgang nar
du slipper gassregulatorsperren.

2. Skyv gassregulatorsperren, og kontroller at den gar
tilbake til utgangsstillingen nar du slipper den.

3. Skyv gassregulatoren, og kontroller at den gar
tilbake til utgangsstillingen nar du slipper den.

Start motoren, og gi deretter full gass. Slipp
gassregulatoren, og undersgk om skjeereutstyret
stanser. Hvis skjeereutstyret roterer nar gassregulatoren
star i tomgangsstilling, ma du undersgke
justeringsskruen pa forgasseren.

Slik kontrollerer du stoppbryteren
Stoppbryteren stanser motoren.

1. Start motoren.

2. Forsikre deg om at motoren stopper nar du flytter
stoppbryteren til stoppstillingen.
Vern for skjareutstyr

Beskyttelsesskjermen for skjaereutstyret hindrer at lgse
objekter kastes ut mot brukeren.

Kontroller beskyttelsesskjermen for skjaereutstyret for
skade, og skift den hvis den er skadet. Bruk bare
godkjent beskyttelsesskjerm for skjaereutstyr.

Utlesermekanisme for selen

A

+ Utlegsermekanismen for selen er foran pa produktet.
(Fig. 34)
+ Selestroppene ma alltid holde seg i korrekt posisjon.

» | en nadssituasjon kan utlgsermekanismen for selen
hjelpe deg med a frigjgre deg trygt fra produktet.

ADVARSEL.: Ikke bruk selen hvis
utlgsermekanismen er defekt. Kontroller at
utlgsermekanismen for selen fungerer riktig
nar du justerer produktet.

Lyddemper

+ Ikke bruk en motor med defekt lyddemper. En defekt
lyddemper gker lydnivaet og brannfaren. Ha et
brannslukningsapparat i nserheten.

» Kontroller regelmessig at lyddemperen er koblet til
produktet.

+ lkke bergr motoren eller lyddemperen nar motoren
er pa. Ikke bergr motoren eller lyddemperen pa en
stund etter at motoren har stoppet. Varme overflater
kan forarsake personskade.

+ Envarm lyddemper kan forarsake brann. Veer
forsiktig hvis du bruker produktet i naerheten av
brennbare vesker eller damp.

* Ikke bergr delene i lyddemperen hvis lyddemperen
er skadet. Delene kan inneholde noen
kreftframkallende kjemikalier.

Brennstoffsikkerhet

+ Ikke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa produktet. Fjern ugnsket drivstoff/olje,
og la produktet terke. Fjern ugnsket drivstoff fra
produktet.

+  Skift kleer umiddelbart hvis du sgler drivstoff pa
kleerne.

+ Ikke fa drivstoff pa kroppen, det kan fgre til
personskade. Bruk sape og vann for a fierne drivstoff
hvis du far drivstoff pa kroppen.

+ Ikke start motoren hvis du sgler olje eller drivstoff pa
produktet eller pa kroppen din.

» |kke start produktet hvis motoren lekker. Kontroller
motoren for lekkasjer med jevne mellomrom.

» Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er brannfarlig,
og avgassene er eksplosive og kan forarsake
personskade eller dad.
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Ikke pust inn bensindamp, det kan fore til
personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstrgm.

Du ma ikke rgyke i naerheten av drivstoff eller
motoren.

Ikke sett varme gjenstander i neerheten av drivstoff
eller motoren.

Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

Kontroller at motoren er avkjglt fer du fyller pa
drivstoff.

Apne tanklokket sakte og slipp ut trykket forsiktig far
du fyller.

Ikke fyll drivstoff p4 motoren innendgrs. Utilstrekkelig
luftstrem kan fere til personskade eller dad pa grunn
av kveling eller karbonmonoksidforgiftning.

Trekk til lokket pa drivstofftanken forsiktig. Brann kan
oppsta hvis du ikke gjer dette.

Flytt produktet minst 3 m fra stedet du fylte tanken
for du starter det.

Ikke fyll for mye drivstoff pa tanken.

Kontroller at det ikke oppstar lekkasjer nar du flytter
produktet eller bensinkannen.

Ikke plasser produktet eller en drivstoffbeholder i
neerheten av apen flamme, gnister eller pilotflamme.
Pass pa at det ikke er apen flamme i
oppbevaringsomradet.

Bruk bare godkjente beholdere nar du flytter drivstoff
eller setter drivstoff til oppbevaring.

Tem drivstofftanken fer lengre tids oppbevaring.
Falg lokale lover om hvor du kan kassere drivstoff.
Rengjer produktet for lengre tids oppbevaring.

Fjern tennpluggkabelen for du setter produktet til
oppbevaring for a sikre at motoren ikke starter ved et
uhell.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner
for vedlikehold

Brukeren av produktet er ansvarlig for at alt
ngdvendig vedlikehold utferes som beskrevet i
brukerhandboken. Personskade eller ded er mulige
konsekvenser av feil vedlikehold.

Pass pa at du regelmessig utferer vedlikehold av
produktet. Levetiden til produktet gker. Risikoen for
ulykker reduseres.

Kontroller at du felger vedlikeholdsskjemaet.
Intervallene er beregnet med utgangspunkt i daglig

bruk av produktet. Intervallene er annerledes hvis du
ikke bruker produktet hver dag.

Utfer bare vedlikehold som du finner instruksjoner
om i denne bruksanvisningen. Et godkjent
servicesenter ma gjere alt annet vedlikeholdsarbeid.
Fa all produktservice utfert av en godkjent
forhandler, ikke inkludert oppgaver i VEDLIKEHOLD
pé side 317.

La en godkjent forhandler eller et godkjent
servicesenter undersgke produktet regelmessig for a
gjere justeringer eller reparasjoner.

Pass pa at produktet er riktig montert.

Ikke bruk produktet hvis det er endret fra den
opprinnelige spesifikasjonen.

Ikke bytt en del av produktet uten godkjenning fra
produsenten.

Bruk bare deler som er godkjent av produsenten.

Se etter gdelagte eller feilplasserte deler og deler
som ikke beveger seg fritt. Kontroller for andre
forhold som kan ha innvirkning pa driften av
produktet.

Ikke bruk et skadet produkt. Skift ut eller reparer
skadde komponenter.

Hold hetter og festeanordninger riktig strammet.
Utskifting av komponenter som ikke er godkjent eller
fierning av sikkerhetsutstyr kan fgre til skade pa
produktet. Dette kan ogsa forarsake personskade pa
brukeren eller personer i naerheten.

Bruk bare reservedeler og tilleggsutstyr som er
anbefalt. Ikke foreta endringer av produktet.

Hold handtakene tarre, rene og frie for olje og fett.
Fettete eller oljete handtak er glatte, og kan fere til at
du mister kontrollen.

Faolg instruksjonene for smgring og utskifting av
tilbehgr.

Koble fra tennpluggkabelen fgr du monterer
produktet, setter produktet til oppbevaring eller
utfgrer vedlikehold.

Hvis du ikke kan justere tomgangsturtallet slik at
skjeereutstyret stopper, ma du kontakte
servicesenteret ditt. Ikke bruk produktet for det er
riktig justert eller reparert.

Kontroller at produktet er stabilt under transport for a
forhindre skade.

Oppbevar produktet pa et tart, hoyt eller last omrade
som er utilgjengelig for barn, nar det ikke er i bruk.

MONTERING

A ADVARSEL.: Les kapittelet om sikkerhet for
du monterer produktet.

Slik monterer du handtaket

Fjern skruene (A), skivene (B), den gvre klemmen
(D), den nedre klemmen (E) og mutterne (F) fra
handtaket (C). (Fig. 35)

2. Fest den gvre klemmen (A), handtaket (B), skivene

(C) og skruene (D) til toppen av det gvre riggraret.
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3. Fest den nedre klemmen (E) og mutterne (F) til
bunnen av det gvre riggreret. (Fig. 36)

4. Plasser hjelpehandtaket mellom de to pilene pa det
avre riggraret.

5. Trekk til skruene helt.

Merk: Sgrg for at handtaket ikke beveger seg.

Slik monterer du trimmertilbehgret

1. Fest beskyttelsen for skjeereutstyret (A), spennene
(B), skivene (C), skivene (D) og skruene (E). Trekk til
skruene helt. (Fig. 37)

2. Sett inn sekskantngkkelen (A) for & forhindre at
riggreret roterer.

3. Fjern mutteren (B), stottekoppen (C) og holderen (D)
fra trimmer- og ryddesagtilbehgret. (Fig. 38)

4. Fest trimmerhodet (D) trygt pa riggreret. (Fig. 39)
Slik monterer du ryddesagtilbehgret

1. Fest beskyttelsen for skjeereutstyret (A), spennene
(B), skivene (C), skivene (D) og skruene (E). Trekk til
skruene helt. (Fig. 37)

2. Sett inn sekskantngkkelen (A) for a forhindre at
riggreret roterer.

3. Fjern mutteren (B), stattekoppen (C) og holderen (D)
fra trimmer- og ryddesagtilbehgret. (Fig. 40)

4. Fest kniven (B), den nedre holderen (C),

stattekoppen (D) og mutteren (E). Trekk til mutteren
helt. (Fig. 41)

Slik monterer du stangsagtilbehgret
Se Slik vedlikeholder du stangsagtilbehoret pa side 318

for monteringsanvisninger for stangsagtilbeharet.
Slik monterer du det todelte
riggroret

1. Vri knotten for a lgsne riggrerkoblingen. (Fig. 42)

2. Flytt lase-/frigjeringsknappen (A) inn i styrehakket.
Skyv tilbehgret inn i koblingen til lase-/
frigjeringsknappen smekker pa plass i hovedhullet
(B). (Fig. 43)

3. Sett riggreret inn i riggrerkoblingen. Knappen ma ga
gjennom hullet.

Merk: Hvis tilbehgret ikke gar helt inn i det gvre
riggreret, bruker du kombinasjonsverktayet til &
skyve den innvendige drivakselen dypere inn i rgret.
Det kan vaere ngdvendig a vri pa
kombinasjonsverktayet mens du skyver.

4. Pass pa at du trekker til knotten fgr du bruker
produktet. (Fig. 44)

Slik demonterer du det todelte

riggroret

1. Vri knotten for & l@sne riggrarkoblingen. (Fig. 45)

2. Trykk pa og hold inne lase-/frigjeringsknappen (B).
Trekk riggrerene fra hverandre. (Fig. 46)

DRIFT

ADVARSEL: Les og forsta kapittelet om
sikkerhet far du bruker produktet.

A

OBS: lkke bruk bensin med mer enn 10 %
etanolkonsentrasjon (E10). Dette kan skade
produktet.

A

Drivstoff
Bruke drivstoff

OBS: Dette produktet har en totaktsmotor.
Bruk en blanding av bensin og
totaktsmotorolje. Pass pa a bruke riktig
mengde olje i blandingen. Feil forhold
mellom bensin og olje kan fere til skade pa
motoren.

A

Bensin

A

OBS: lkke bruk bensin med et oktantall som
er mindre enn 90 RON (87 AKI). Dette kan
skade produktet.

+ Bruk alltid ny blyfri bensin med et minste oktantall pa
90 RON (87 AKI) og med mindre enn 10 %
etanolkonsentrasjon (E10).

* Bruk bensin med hayere oktantall hvis du ofte bruker
produktet ved kontinuerlig hgyt motorturtall.

Totaktsmotorolje

» Bruk bare totaktsmotorolje av hgy kvalitet. Bruk bare
en luftkjglt motorolje.

» |kke bruk andre typer olje.

+ Blandingsforhold 50:1 (2 %)

Bensin, liter Totaktsolje, liter

5 0,10
10 0,20
15 0,30
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Bensin, liter Totaktsolje, liter

20 0,40

Blande drivstoffet

Merk: Bruk alltid en ren drivstoffbeholder nar du blander
drivstoffet.

Merk: Ikke lag drivstoffblanding for mer enn 30 dager.

Tilsett halvparten av bensinen.

Tilsett all oljen.

Rist drivstoffblandingen for & blande innholdet.
Fyll pa resten av bensinen.

Rist drivstoffblandingen for & blande innholdet.

o o s w N =

Fyll drivstofftanken.

Fylle drivstoff
« Bruk alltid en drivstoffbeholder med
overfyllingsbeskyttelse.

« Hvis det er drivstoffrester i beholderen, ma du fierne
ugnsket drivstoff og la kannen terke.

* Pass pa at omradet i nzerheten av lokket pa
drivstofftanken er rent.

» Rist drivstoffbeholderen fer du fyller drivstoff pa
tanken.

Starte og stoppe

Slik starter du en kald motor
(Fig. 47)
1. Sett stoppbryteren (A) i startstillingen.

2. Skyv gassregulatorsperren (B), og trekk deretter i
gassregulatoren (C).

3. Nar gassregulatoren er innkoplet, trykker du pa
knappen for hgy tomgang (D).

Slipp gassregulatorsperren og gassregulatoren.

5. Trykk pa pumpen ti ganger. Blaeren trenger ikke &
veere helt fylt. (Fig. 48)

6. Flytt chokehendelen til full-choke-stillingen. (Fig. 49)

7. Hold maskinen pa bakken med venstre hand. (Fig.
50)

8. Trekk ut snoren sakte med hgyre hand til du kjenner
litt motstand.

9. Trekk startsnoren raskt ut, og bruk kraft. Gjenta
omtrent fem ganger, eller til motoren forsgker &
starte.

10. Flytt chokehendelen til ingen-choke-stillingen.

11. Trekk raskt i startsnoren med kraft til motoren
starter.

12. La motoren ga i 10 sekunder.
13. Trekk i gassregulatoren for & kjgre ved lavt turtall i
60 sekunder.

Slik starter du en varm motor

Merk: Fglg denne fremgangsmaten nar du starter et
produkt som har gatt tomt for drivstoff og deretter blitt
fylt med drivstoff igjen.

(Fig. 47)
1. Sett stoppbryteren (A) i startstillingen.

2. Skyv gassregulatorsperren (B), og trekk deretter i
gassregulatoren (C).

3. Nar gassregulatoren er innkoplet, trykker du pa
knappen for hgy tomgang (D).

4. Slipp gassregulatorsperren og gassregulatoren.

5. Trykk pa pumpen ti ganger. Blaeren trenger ikke a
veere helt fylt. (Fig. 48)

6. Hold maskinen pa bakken med venstre hand. (Fig.
50)

7. Flytt chokehendelen til ingen-choke-stillingen.

8. Trekk ut snoren sakte med hgyre hand til du kjenner
litt motstand.

9. Trekk raskt i startsnoren med kraft til motoren
starter.

Slik stopper du produktet
«  Trykk pa stoppbryteren for & stoppe motoren.

Slik starter du motoren nar drivstoffet er
for varmt

Hvis produktet ikke starter, kan drivstoffet bli for varmt.

Merk: Bruk alltid nytt drivstoff, og reduser driftstiden
under varmt veer.

Plasser produktet pa et kjglig sted vekk fra sollys.
La produktet avkjales i minst 20 minutter.

3. Trykk pa drivstoffpoumpen igjen og igjen i 10—
15 sekunder.

4. Folg prosedyren for & starte en kald motor. Se Slik
starter du en kald motor pa side 316.
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VEDLIKEHOLD

ADVARSEL: Les og forsta kapittelet om
sikkerhet fgr du rengjer, reparerer eller
utfgrer likehold pa produktet.

A

Vedlikeholdsskjema

Kontroller at du fglger vedlikeholdsskjemaet.
Intervallene er beregnet med utgangspunkt i daglig bruk
av produktet. Intervallene er annerledes hvis du ikke
bruker produktet hver dag. Utfer bare vedlikehold som
du finner i denne bruksanvisningen. Snakk med et
godkjent servicesenter om annet vedlikehold som ikke
finnes i denne bruksanvisningen.

Daglig vedlikehold

* Rengjer de utvendige flatene.

« Rengjer luftfilteret. Skift om ngdvendig.

« Kontroller selen.

« Kontroller gassregulatorsperren og gassregulatoren.
« Kontroller handtaket og styret.

« Kontroller stoppbryteren.

« Kontroller beskyttelsen.

« Kontroller skjeereutstyret med henblikk pa skader og
sprekkdannelse.

«  Bytt ut skjeereutstyr som er skadet.

« Smgr skjeerebladene (tilbehgr for forlenget
hekksaks).

« Kontroller timmerhodet.

« Kontroller tomgangsturtallet.

« Se etter drivstofflekkasjer.

Ukentlig ettersyn

* Undersgk startsnoren og handtaket pa startsnoren.
» Kontroller fettet til vinkelgiret.

* Rengjer utsiden av forgasseren og tilstatende
omréader.

* Rengjer tennpluggen utvendig. Ta den ut og
kontroller elektrodeavstanden. Juster
tennpluggapningen eller skift tennpluggen. Pase at
tennpluggen har staydemping.

Manedlig ettersyn

* Rengjor kjglesystemet.

« Kontroller drivstoffilteret.

« Se etter skade pa drivstoffslangen.

« Undersgk alle kabler og forbindelser.
« Kontroller drivstoffilteret.

Slik justerer du forgasseren

Ved prevekjgring pa fabrikk grunninnstilles forgasseren.
Justeringen ma foretas av en fagkyndig person.

Slik kontrollerer du lyddemperen

ADVARSEL.: Ikke bruk et produkt som har
defekt lyddemper. Skift alltid ut en defekt
lyddemper.

ADVARSEL: Lyddempere med
katalysatorer blir svaert varme under drift.
Fare for forbrenning eller brann.

ADVARSEL: Lyddemperen demper
lydnivaet og fgrer avgassene bort fra
brukeren. Eksosgassene er varme og kan
inneholde gnister. Brannfare.

OBS: Ved eventuelle skader pa nettet ma
det byttes ut. Ikke bruk et produkt hvis
gnistfangernettet pa lyddemperen mangler
eller er defekt.

OBS: Huvis gnistfangernettet er blokkert, blir
produktet for varmt. Dette vil fore til skade
pa sylinderen og stempelet.

B | B B B>

Kontroller at lyddemperen ikke er skadet.

2. Kontroller at lyddemperen er koblet til produktet pa
riktig mate.
3. Noen lyddempere har et spesielt gnistfangernett.

Rengjer gnistfangernettet minst én gang i uken hvis
produktet har denne typen lyddemper. Bruk en
metalltradberste. (Fig. 51)

Slik rengjoer du / utferer vedlikehold
pa kjolesystemet

Dette produktet har et kjglesystem. Et tilsmusset eller
tett kjolesystem kan fare til at produktet overopphetes,
noe som kan forarsake skader pa stempel og sylinder.
Kontroller og rengjer kjglesystemet med en barste
ukentlig, eller oftere ved krevende forhold.

Kjolesystemet bestar av kjgleflenser pa sylinderen (1)
og luftinntaket (2).

(Fig. 52)
Rengjore luftfilteret

1. Ta av luftfilterdekselet og fjern luftfilteret. (Fig. 53)

Rengjer luftfilteret med varmt sapevann. Serg for at
luftfilteret er tort for du monterer det.

N

3. Skift luftfilteret hvis det er for skittent til & rengjeres
ordentlig. Bytt alltid ut skadet luftfilter.
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4. Pafer luftfilterolje hvis produktet har et luftfilter i
skum. Pafer Iuftfilterolje bare pa et skumfilter. Ikke
pafar olje pa et filtfilter.

Bensinfilter

Hvis motoren ikke far tilstrekkelig med drivstoff, ma du
kontrollere at luftehullet i lokket pa drivstofftanken og
drivstoffilteret (A) er rene.

(Fig. 54)

Pafgre fett pa vinkelgiret

Kontroller at vinkelgiret er 3/4 fullt med vinkelgirfett.
(Fig. 55)

Kontrollere tennpluggen

Slik monterer og skifter du ut kjedet

ADVARSEL: Nar kjedet er slitt eller skadet,
ma du erstatte det med et kastreduserende

kjede. Se TILBEHOR pa side 321.

Merk: Bruk alltid hansker nar du bergrer kjedet.

OBS: Bruk alltid anbefalt type tennplugg.
Feil tennpluggtype kan fore til skade pa

produktet.

» Undersgk tennpluggen hvis motorens effekt er for
lav, ikke er enkel a starte eller ikke fungerer riktig pa
tomgang.

+ Folg disse instruksjonene for & redusere risikoen for
ugnsket materiale pa tennpluggenes elektroder:

a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.
b) Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.
c) Kontroller at luftfilteret er rent.

» Huvis tennpluggen er skitten, ma du rengjere den og
samtidig kontrollere at elektrodeavstanden er riktig.
Se TEKNISKE DATA pa side 320. (Fig. 56)

»  Skift tennpluggen nar det er ngdvendig.

File gresskniv og gressklinge

1. Fil gresskniver og gressklinger med en enkelgradet
flatfil.

2. Fil alle eggene av gressknivene og -klingene like
mye for & beholde balansen. (Fig. 57)

Skifte trimmertrad

(Fig. 58)
(Fig. 59)
(Fig. 60)
(Fig. 61)
(Fig. 62)
(Fig. 63)
(Fig. 64)
(Fig. 65)

Slik vedlikeholder du
stangsagtilbehoret

o

-

N

w

1. Ta av tennplugghetten.
. Bruk skrungkkelen til & lasne mutteren til

drivhjuldekselet ved a dreie den mot urviseren. (Fig.
66)

. Fjern mutteren i drivhjuldekselet, skiven (B) og

drivhjuldekselet (C). (Fig. 67)

4. Fjern sverdet og sagkjedet hvis de er montert.
. Hvis du skal skifte ut et kjede, ma du fjerne det

gamle kjedet fra sverdet og kaste det.

. Fjern alt av sagspon, smuss og annet ugnsket

materiale fra overflatene med en myk bgrste eller en
terr klut.

. Utfar vedlikehold av sverdet. Se Slik vedlikeholder

adu sverdet pa side 319.

. Vri justeringsskruen mot urviseren til justeringsbolten

er i den anviste posisjonen. (Fig. 68)

. Monter det nye kjedet pa sverdet med kapperne i

riktig retning. Start pa oversiden av sverdet, og
monter kjedet mot forsiden av sverdet. (Fig. 69)

Merk: Kontroller at undersiden av kjedet er i sporet
pa sverdet, og at det er festet til det fremre drivhjulet
pa sverdet.

. Nar kjedet er festet til sverdet, kan du montere

sverdet og kjedet pa sagen og plassere kjedet rundt
drivhjulet. Juster drivhjultennene i forhold til kjedet.

. Kontroller at justeringsbolten befinner seg i

justeringsbolthullet i sverdet. (Fig. 70)

Merk: En justeringsbolt og -skrue benyttes til a
justere kjedestrammingen. Nar du monterer sverdet,
er det sveert viktig at justeringsbolten er pa plass i
justeringsbolthullet i sverdet.

. Fest drivhjuldekselet (A), skiven (B) og mutteren til

drivhjuldekselet (C). Trekk til mutteren lett med
fingrene. (Fig. 71)

. Juster kjedestrammingen. Se Slik justerer du

kfedestrammingen pa side 318.

Merk: Undersgk kjedestrammingen regelmessig. Et
kjede som er strammet riktig, yter bedre og far
lengre levetid.

A ADVARSEL: Fjern tennpluggen fer du
utfgrer vedlikehold pa tilbehgret.

Slik justerer du kjedestrammingen

ADVARSEL: Ta pa deg hansker fer du
justerer kjedestrammingen. Kjedet er skarpt

og kan forarsake personskade.
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Merk: Kjedet strekker seg under drift, spesielt i de forste
15 minuttene det brukes. Du méa undersgke og justere
kjedestrammingen jevnlig etter bruk og fylling av
drivstoff pa produktet.

1. Undersgk kjedet og sverdet for eventuelle skader.
Skift ut alle deler som er skadet.

2. Bruk skrungkkelen til & lasne mutteren til
drivhjuldekselet ved a dreie den mot urviseren. Ta
ikke av mutteren. (Fig. 66)

3. Bruk fingrene til & trekke til mutteren mot dekslet.

4. Drei justeringsskruen med urviseren til sagkjedet
bergrer undersiden av sverdet. Drei deretter
justeringsskruen med klokken en ekstra kvart
omdreining. (Fig. 72)

5. Bruk skrutrekkerenden pa kombinasjonsverktayet til
a flytte kjedet rundt sverdet. Kjedet skal bevege seg
jevnt og fritt. (Fig. 73)

6. Hvis kjedet ikke flytter pa seg, er det for stramt.
Lgsne mutteren i drivhjuldekselet, og vri
justeringsskruen mot urviseren en kvart omdreining.
Trekk til mutteren til drivhjuldekselet.

7. Kontroller at det ikke er mellomrom mellom kjedet og
undersiden av sverdet. Hvis det er et mellomrom
der, er kjedet for slakt, og ytterligere justering er
ngdvendig. Ikke bruk produktet hvis kjedet er slakt.

8. Nar kjedet har riktig stramming, Igfter du enden av
sverdet og trekker til mutteren til drivhjuldekselet
med urviseren ved & bruke kombinasjonsverktoyet.
(Fig. 74) (Fig. 75)

Merk: Kjedet er riktig strammet nar det beveger seg
fritt rundt sverdet og samtidig ikke henger pa
undersiden av sverdet.

Slik filer du kjedet

A
A

ADVARSEL: Ta pa deg hansker fgr du filer
kjedet. Fil kjedet fra innsiden av kapperen til
utsiden.

ADVARSEL: Fil kun fremover. Bruk to eller
tre filslag for hver skjeerekant. Fil tilstrekkelig
for & fierne skade pa skjaerekantene, som
inkluderer sideplatene og topplatene pa
kapperne. Sgrg for at alle kapperne forblir
like lange.

Fil kjedet nar

« trebitene reduseres i starrelse

< sagen kutter til den ene siden eller i vinkel

« du ma skyve sagen gjennom grener med makt
1. Ta ut tennpluggen.

2. Juster kjedestrammingen om nedvendig Slik justerer
du kjedestrammingen pa side 318.

3. Sett filholderen (A) til 90°. (Fig. 76)Kontroller at
filholderen forblir pa oversiden av kapperen (B) og
dybdemaleren (C).

Merk: Kjedet har kappere pa venstre og hgyre side.

4. Rettinn 30° filholdermerkene (A) etter sverdet og
midtpunktet pa kjedet. (Fig. 77)

5. Fil kapperne (B) pa den ene siden. (Fig. 77) Drei
kjedet rundt for & file kapperne pa den andre siden.

6. Undersgk dybdemalerne, og flytt dem ned. Plasser
dybdemalerverktayet pa kapperne.

7. Bruk en flat fil, og serg for at dybdemaleren er pa
linje med oversiden av dybdemalerverktoyet.

8. Gjer det fremre hjgrnet pa dybdemaleren avrundet
med en flat fil. Kontroller at oversiden av
dybdemaleren er jevn.

Slik smerer du sverdet og kjedet

A

Kjedeoljen gir kontinuerlig smaring av kjedet og sverdet.
Oljetilfarselen overvakes automatisk for a sikre at det er
nok olje. Hvis det ikke er nok olje, vil dette fore til skade
pa sverdet og kjedet samt overoppheting.
Overoppheting forarsaker rayk i kjiedet og/eller kan
endre fargen pa sverdet. Fyll alltid sverdoljetanken
samtidig som du fyller drivstofftanken.

ADVARSEL: Ikke bruk spillolje. Spillolje kan
veere farlig for deg a bruke, og den kan
forarsake skade pa produktet og miljget.

Folg disse instruksjonene for smaring av sverdet og
kjedet:

1. Stopp motoren.
2. Ta av oljetanklokket.
3. Fyll sverdoljetanken.

Slik vedlikeholder du sverdet

ADVARSEL: Utfgr vedlikehold pa sverdet
! : : nar

produktet kutter til den ene siden
* du ma skyve produktet med makt
« sverdet ikke smares tilstrekkelig

Etter hver gangs bruk ma all sagspon
fiernes fra sverdet og drivhjulhullet.

ADVARSEL: Skift ut sverdet nar
« sporet er slitt

« sverdet er bgyd eller har sprekker

« sverdskinnene blir for varme nar du
sager

« det finnes ujevnheter pa sverdskinnene

Hvis du sager nar sverdet er slitt, kan kjedet
bli skadet, og saging blir vanskeligere.
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Ta ut tennpluggen.
Lasne klemmemutteren, og fiern kjedebremsen.
Ta av sverdet og kjedet.

Eal A

Rengjer oljehullene og sporet.

Merk: Det er ngdvendig & rengjere oljehullene og
sporet etter hver femte times bruk.

5. Fjern ujevnheter pa sverdskinnene med en flat fil.

Merk: Det er normalt at det oppstar ujevnheter pa
sverdskinnene etter hvert som sverdskinnene blir
slitt.

6. Bruk en flat fil til & jevne ut kantene og sidene hvis
oversiden av sverdskinnen er ujevn.

7. Skift sverd.

Slik smgrer du skjeerebladene (tilbehor for
forlenget hekksaks)

» For enklere bruk og lengre levetid bar du smgre
skjeerebladene fgr og etter hver gangs bruk.

« Pafgr oljen til den renner mellom de to bladene.
Smgremidler skal ikke veere giftige eller farlige, og
de skal forhindre korrosjon pa bevegelige
metalldeler.

TRANSPORT OG OPPBEVARING

» Hold utstyret trygt under transport for a unnga
skader og ulykker.

+  Oppbevar produktet og utstyret pa et tort og frostfritt
sted.

* Rengjor produktet.

«  Skift ut eller reparer skadde komponenter.

« Bruk riktig beskyttelsesdeksel pa produktet, som ikke
holder pa fuktighet.

« Hold produktet godt festet under transport.

TEKNISKE DATA

enhet B33 PS B33 PS+
(B33BCSMC) (B33BCSMC)

Motorspesifikasjoner
Sylindervolum cm? 33 33
Sylindervegg mm 36 36
Takt mm 32 32
Tomgangshastighet min-! 2700-3200 2700-3200
Maksimal hastighet for den utgaende akselen min-! 8500 8500
Maksimalt turtall min™! 10 000 10 000
Maksimal motoreffekt kW/min! 0,9/7000 0,9/7000
Tennplugg — RCJ6Y RCJBY
Elektrodeavstand mm 0,65 0,65
Drivstofftankens kapasitet cm?3 700 700
Stoy- og vibrasjonsdata
Ekvivalent vibrasjonsnivéa (ahv, eq), utstyrt med trimmer- | m/s? 5,4/6,7 5,4/6,7
tilbeher, venstre/hgyre handtak — se merknad 1
Ekvivalent vibrasjonsniva (ahv, eq), utstyrt med rydde- m/s? — 6,6/8,1
sagtilbeher, venstre/hgyre handtak — se merknad 1
Ekvivalent vibrasjonsniva (ahv, eq), utstyrt med stang- dB(A) — 5,4/6,3
sagtilbeher, venstre/hgyre handtak — se merknad 1
Ekvivalent vibrasjonsniva (ahv, eq), utstyrt med hekksak- | dB(A) — 5,4/6,7
stilbehgr, venstre/hgyre handtak — se merknad 1
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Lydeffektniva, garantert (LWA), utstyrt med trimmertil- dB(A) 115 115
behgr — se merknad 2

Lydeffektniva, garantert (LWA), utstyrt med ryddesagtil- | dB(A) — 112
behgr — se merknad 2

Lydeffektniva, garantert (LWA), utstyrt med stangsagtil- | dB(A) — 113
behgr — se merknad 2

Lydeffektniva, garantert (LWA), utstyrt med hekksakstil- | dB(A) — 112
behgr — se merknad 2

Lydeffektniva, malt, utstyrt med trimmertilbeher — se mer- | dB(A) 112 112
knad 2

Lydeffektniva, malt, utstyrt med ryddesagtilbehgr — se dB(A) — 109
merknad 2

Lydeffektniva, malt, utstyrt med stangsagtilbeher — se dB(A) — 110
merknad 2

Lydeffektniva, malt, utstyrt med hekksakstilbehgr — se dB(A) — 109
merknad 2

Lydtrykksniva ved brukerens gre, utstyrt med trimmertil- | dB(A) 96,8 96,8
behgr — se merknad 3

Lydtrykksniva ved brukerens gre, utstyrt med ryddesagtil- | dB(A) — 96,4
behgr — se merknad 3

Lydtrykksniva ved brukerens gre, utstyrt med stangsagtil- | dB(A) — 95,0
behgr — se merknad 3

Lydtrykksniva ved brukerens gre, utstyrt med hekksak- dB(A) — 96,6
stilbehgr — se merknad 3

Produktmal

Vekt, motor og @vre riggrer (uten drivstoff, skjaereutstyr kg 7,7 7,7

og beskyttelse)

Merknad 1: Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning (standardavvik) pa 1,5
m/s2.

Merknad 2: Utslipp av stay til omgivelsene malt som lydeffekt (Lya) samsvarer med EF-direktiv 2000/14/EF. Rap-

porterte lydeffektnivaer for maskinen er malt med det originale skjeereutstyret som gir hgyest niva. Forskjellen mel-

lom garantert og malt lydeffekt er at garantert lydeffekt ogsa omfatter spredning i maleresultatet og variasjoner mel-
lom forskjellige maskiner av samme modell, i henhold til direktivet 2000/14/EF.

Merknad 3: Rapporterte data for ekvivalent lydtrykksniva for maskinen har en typisk statistisk spredning (standard
avvik) pa 3 dB(A).

TILBEHOR

| enhet | B33 PS, B33 PS+

Trimmertilbehor

Tilbeherslengde (total) | cm (tommer) | 84,7 (33,35)
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enhet

B33 PS, B33 PS+

Tilbehgrsvekt (med skjaerehode og beskyttelse kg (Ib) 1,84 (4,06)
for skjeereutstyr)

Riggrerlengde cm (tommer) 62,6 (24,65)
Riggrerdiameter mm (tommer) 25,4 (1,0)
Spindelgjenger — M10

Skjeerehoderotasjon (fra brukerens synspunkt)

Mot urviseren

Drivakseltype — Solid
Maksimal klippediameter cm (tommer) 43 (17)
Trimmertradsterrelse mm (tommer) 2,5 (0,095)
Antall trimmertrader — 2
Skjeerehodetype — Trykkmating
Kapasitet for skjeerehodetrad — 4(13,12)

Design av beskyttelse for skjaereutstyr

Kombinasjon (tradtrimmer og gress-
klinge)

Ryddesagtilbehor

Tilbehgrslengde (total) cm (tommer) 84,7 (33,35)
Tilbehgrsvekt (med gressklinge og beskyttelse kg (Ib) 1,72 (3,79)
for skjeereutstyr)

Riggrerlengde cm (tommer) 62,6 (24,65)
Riggrerdiameter mm (tommer) 25,4 (1,0)
Spindelgjenger — M10

Skjeerehoderotasjon (fra brukerens synspunkt)

Mot urviseren

Drivakseltype — Solid
Design av gressklinge — 3-tannet
Gressklingens diameter mm (tommer) 255 (10)
Diameter pa senterhull i gressklingen mm (tommer) 25,4 (1,0)

Design av beskyttelse for skjeereutstyr

Kombinasjon (tradtrimmer og gress-
klinge)

Stangsagtilbehor

Tilbeherslengde (total) cm (tommer) 105,9 (41,7)
Tilbeharsvekt (tort, med sverd og kjede) kg (Ib) 1,66 (3,66)
Riggrerlengde cm (tommer) 65,8 (25,9)
Riggrerdiameter mm (tommer) 25,4 (1,0)
Sverdlengde cm (tommer) 25 (10)
Antall tenner pa sverddrivhjulet —_ 7

Antall tenner pa kjededrivet — 7
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enhet

B33 PS, B33 PS+

Maksimal klippediameter cm (tommer) 10 (3,94)
Antall kjededrivlenker — 40
Kjedetykkelse mm (tommer) 1,3 (0,050)
Kjededeling mm (tommer) 9,52 (0,375)
Reduksjonsforhold — 0,94

Kjedetype/modell 91PX040G, UC 81 GS, | 91PX040G, UC 81 GS, UC 81 G,
UC 81 G, H38 H38
Oljetankkapasitet ml (0z) 130 (4,39)

Tilbeher til forlenget hekksaks

Tilbeharslengde (total)

cm (tommer)

126,1 (49,64)

Tilbehersvekt kg (Ib) 2,20 (4,85)
Riggrarlengde cm (tommer) 64,4 (25,35)
Riggrerdiameter mm (tommer) 25,4 (1)
Tannavstand (tupp til tupp) mm (tommer) 25 (0,98)
Maksimal klippediameter mm (tommer) 15 (0,59)
Klippelengde mm (tommer) 360 (14,17)
Sverdlengde (girkasse til tupp) mm (tommer) 438 (17,24)
Antall tenner per blad — 26

Tanndeling mm (tommer) 31(1,22)

Type bladvirkning — Dobbeltvirkende

Rekkevidde for vinkeljustering

o

90° totalt, 45° fra riggrerets midtlinje

INNHOLDET | EF-SAMSVARSERKLARINGEN

Direktiv/regulering

Beskrivelse

2006/42/EF

«angaende maskiner»

2014/30/EU

«angaende elektromagne-
tisk kompatibilitet»

2000/14/EF

«angaende utendgrsstgy»

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVERIGE,
erkleerer under eneansvar at dette produktet:
Beskrivelse Bensindrevet gresstrim-
mer/ryddesag
Merke McCulloch
Plattform/type/modell Plattform B33BCSMC,
som representerer model-
lene B33PS, B33PS+
Parti Serienummer datert 2018

0g senere

fullstendig overholder fglgende EU-direktiver og -

forskrifter:

Harmoniserte standarder og/eller tekniske
spesifikasjoner anvendt er som falger: EN ISO 12100,
EN ISO 11806-1, EN ISO 11680-1, EN ISO 10517,
CISPR 12, ISO 14982, ISO 3744

| samsvar med direktivet 2000/14/EF, tillegg V star de

oppgitte lydverdiene oppfert i kapittelet om tekniske data

i denne handboken og i den signerte EU-
samsvarserklaringen.
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TUV Rheinland N.A. har utfgrt en frivillig typekontroll pa
vegne av Husqvarna AB, som bekrefter at en utstyrstype
er i overensstemmelse med EF-direktiv 2006/42/EF om
maskiner.

Sertifikatet, som felger med den signerte EF-
samsvarserklaeringen, gjelder for alle produksjonssteder
og opprinnelsesland, slik det star oppgitt pa produktet.

Medfglgende bensindrevet gresstrimmer/ryddesag er i
samsvar med det eksemplaret som undergikk
undersgkelsen.
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WSTEP

Instrukcja obstugi

Oryginalnym jezykiem niniejszej instrukcji obstugi jest
angielski. Instrukcje obstugi w innych jezykach sg
ttumaczone z angielskiego.

Przeglad

(Rys. 1)

1. Uchwyt roboczy

2. Zaczep do zawieszania

3. Wytacznik

4. Ziacze wysiggnika

5. Spust przepustnicy

6. Blokada dzwigni gazu

7. Osprzet do podkaszarek do trawy i wykaszarek

8. Narzedzie wielofunkcyjne

9. Thumik

10. Uchwyt linki rozrusznika

11. Zakretka zbiornika paliwa

12. Swieca zaptonowa / fajka $wiecy zaptonowej

13. Dzwignia ssania

14. Pokrywa filtra powietrza

15. Klucz szesciokatny

16. Wigzka przewodoéw

17. Ostona osprzetu tnacego podkaszarki i wykaszarki

18. Ostrza nozyc do zywoptotu

19. Dzwignia regulacji kata

20. Prowadnica

21. tancuch

22. Korek zbiornika oleju do smarowania pity
fancuchowej

23. Pokrywa zgbatki

24. Klucz, 8 mm/10 mm

25. Wydtuzona przystawka do nozyc do zywoptotu

26. Pilarka wysiegnikowa (przystawka)

27. Pokrywa prowadnicy pilarki wysiggnikowej
(przystawka)

28. Ostona tarczy do wydtuzonej przystawki do nozyc do
zywoptotu

29. Nakretka

30. Talerz dystansowy

31. Uchwyt dolny

32. Tarcza tngca do trawy

33. Gtowica zytkowa

34. Ostona transportowa tarczy tnacej do trawy
35. Instrukcja obstugi

36. Gruszka pompki paliwa

37. Uchwyt gorny

Symbole znajdujace si¢ na

produkcie

(Rys.2)  Ostrzezenie

(Rys. 3) Przeczyta¢ niniejszg instrukcje

(Rys. 4) Ubra¢ zatwierdzone $rodki ochrony gtowy,
stuchu i oczu.

(Rys. 5)  Ubra¢ zatwierdzone rekawice ochronne.

(Rys. 6) Nosi¢ wytrzymate buty z podeszwami
zapobiegajgcymi poslizgnieciu.

(Rys. 7) Nalezy pamietac o niebezpieczenstwie
wyrzucania czgstek ciat statych, ktére moga
spowodowac obrazenia ciata.

(Rys. 8)  Maksymalna predkos$¢ watka zdawczego.

(Rys. 9)  Bezpieczna odlegto$¢

(Rys. 10) Bezpieczna odlegtos¢

(Rys. 11)  Ryzyko niekontrolowanych ruchéw noza,

jezeli osprzet tngcy dotknie przedmiotu,
ktoéry nie zostanie natychmiastowo odciety.
Produkt moze odcig¢ czesci ciata. Podczas
korzystania z produktu nalezy zachowac
minimalng odlegto$¢ 15 m (50 stép) od
innych os6b lub zwierzat.
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(Rys. 12) Zwigzac¢ dtugie wtosy powyzej ramion.

(Rys. 13)  Strzatki wskazujg ograniczenia pozycji
uchwytu.

(Rys. 14) Pompka

(Rys. 15) Dzwignia ssania

(Rys. 16) Trzymaj wszystkie czesci ciata z dala od
powierzchni gorgcych.

(Rys. 17)  Upewnic sie, ze w strefie zagrozenia
odbiciem nie ma zadnych os6b.

(Rys. 18) NIEBEZPIECZENSTWO — trzymad rece z
dala od ostrza.

(Rys. 19) Moc akustyczna

(Rys. 20) Maszyna jest zgodna z odpowiednimi
dyrektywami Rady Europejskiej.

(Rys. 21) Maszyna jest zgodna z odpowiednimi
dyrektywami EAC.

(Rys. 22) Maszyna jest zgodna z odpowiednimi

dyrektywami obowigzujgcymi na Ukrainie.

Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotyczg wymogow

zwigzanych z certyfikatami w innych obszarach
komercyjnych.

UEV

A

OSTRZEZENIE: Ingerencja w silnik
powoduje uniewaznienie europejskiego
zatwierdzenia typu produktu.

Odpowiedzialno$¢ za produkt

Zgodnie z przepisami dotyczacymi odpowiedzialnosci za
produkt nie ponosimy odpowiedzialnosci za szkody
spowodowane przez nasz produkt, jesli:

produkt jest nieprawidtowo naprawiany.

produkt jest naprawiany przy uzyciu czesci
niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzace od producenta lub niezatwierdzone
przez producenta.

produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placowke.

BEZPIECZENSTWO

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ponizsze definicje nadajg poziom znaczenia kazdemu
stowu sygnatowemu.

A OSTRZEZENIE: Obrazenia osob.

A UWAGA: Uszkodzenie produktu.

Uwaga: Ta informacja utatwia uzywanie maszyny.

Zasady bezpieczenstwa zwigzane z
emisja drgan

Ten produkt jest przeznaczony tylko do sporadycznego

uzytkowania. Ciggte lub regularne uzytkowanie produktu

moze prowadzié do choroby zwanej ,biatymi palcami”
lub podobnych probleméw medycznych wynikajacych z
drgan. Sprawdzi¢ stan dtoni i palcéw w przypadku
ciggtego lub regularnego uzytkowania produktu. W
przypadku odbarwienia dtoni lub palcéw, bélu,
mrowienia lub braku czucia nalezy wstrzymaé prace i
natychmiast skonsultowacé sie z lekarzem.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

A

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé
nastepujace ostrzezenia.

Nalezy prawidtowo uzywaé maszyny. Nieprawidtowe
uzywanie grozi obrazeniami lub $miercig. Maszyny
nalezy uzywac wytgcznie do zadan opisanych w
niniejszej instrukcji. Nie uzywaé produktu do innych
zadan.

Przestrzegaé informacji zawartych w niniejszej
instrukcji. Stosowac sie do symboli i zasad
bezpieczenstwa. W przypadku nieprzestrzegania
instrukcji i symboli istnieje ryzyko wystgpienia
obrazen, uszkodzen lub $mierci.

Nie wolno wyrzucac¢ tej instrukcji. Nalezy stosowac
si¢ do instrukcji montazu, obstugi i konserwacji
produktu. Nalezy stosowac¢ sig do instrukcji montazu
osprzetu i akcesoriéw. Stosowaé wytgcznie
zatwierdzony osprzet i akcesoria.

Nie wolno uzywac¢ uszkodzonego produktu.
Przestrzegaé planu konserwacji. Przeprowadzacé
wylgcznie te prace konserwacyjne, ktore sg opisane
w tej instrukcji. Wszystkie inne prace konserwacyjne
muszg by¢ wykonywane przez autoryzowane
centrum serwisowe.

Niniejsza instrukcja nie obejmuje wszystkich sytuacii,
ktore mogg wystapi¢ podczas uzywania produktu.
Nalezy zachowac ostroznos¢ i kierowaé sie zdrowym
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rozsgdkiem. Nie wolno obstugiwac¢ produktu lub
wykonywac prac konserwacyjnych w przypadku
braku pewnosci co do danej sytuacji. Skontaktowac¢
sie ze specjalistg ds. produktu, dealerem,
warsztatem obstugi technicznej lub autoryzowanym
centrum serwisowym w celu uzyskania informaciji.

* Przed przystgpieniem do montazu lub konserwacji
oraz na czas dtugiego przechowywania maszyny
odtgczy¢ Swiece zaptonowa.

« Nie uzywac produktu w przypadku zmiany jego
poczatkowych specyfikacji. Nie wymienia¢ czesci
maszyny bez zgody producenta. Uzywaé wytacznie
czesci zatwierdzonych przez producenta.
Nieprawidtowa konserwacja moze doprowadzi¢ do
obrazen lub $mierci.

« Nie wdycha¢ spalin z silnika. Diugotrwate wdychanie
spalin silnika stanowi zagrozenie dla zdrowia.

« Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia w pomieszczeniach
zamknietych lub w poblizu materiatéw tatwopalnych.
Spaliny maja wysoka temperature, a ponadto mogg
wraz z nimi wydostawac sig iskry, dlatego stanowig
zagrozenie pozarowe. Niewystarczajacy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.

* Podczas uzywania maszyny silnik wytwarza pole
elektromagnetyczne. Moze ono spowodowaé
uszkodzenie implantow medycznych. Przed uzyciem
produktu nalezy skontaktowac si¢ z lekarzem oraz
producentem implantu medycznego.

« Nie pozwala¢ dzieciom uzywa¢ maszyny. Nie
pozwala¢ osobom nieznajgcym instrukcji na
korzystanie z produktu.

« Nalezy zawsze kontrolowaé osobe o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych lub umystowych podczas
uzywania produktu. Zawsze musi jej towarzyszyé
odpowiedzialna osoba dorosta.

* Przechowywa¢ maszyng w miejscu niedostgpnym
dla dzieci i nieuprawnionych oséb.

* Maszyna moze wyrzucaé przedmioty i powodowac
obrazenia. Nalezy przestrzegac zasad
bezpieczenstwa, aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia
obrazen lub $mierci.

« Nie odchodzi¢ od maszyny podczas pracy silnika.

« Operator maszyny jest odpowiedzialny za
ewentualne wypadki.

* Przed przystgpieniem do uzywania produktu
upewnic sig, ze czesci nie sg uszkodzone.

« Zachowa¢ odlegtos¢ co najmniej 15 m (50 stép) od
innych os6b lub zwierzat przed przystgpieniem do
uzywania maszyny. Powiadomi¢ osoby
przebywajace w poblizu o zamiarze uzywania
maszyny.

« Stosowac sie do przepiséw krajowych lub lokalnych.
Moga one zabrania¢ lub ogranicza¢ uzywanie
produktu w niektérych sytuacjach.

« Osoba, ktdra jest zmeczona lub pod wptywem
alkoholu, narkotykéw lub lekarstw nie moze
obstugiwac urzagdzenia. Wymienione substancje
mogg negatywnie wptywac na wzrok, zdolnos¢

oceny sytuacji i panowanie nad wykonywanymi
ruchami.

Ogolne zasady bezpieczenstwa
dotyczace podkaszarki do trawy

Do cigcia trawy nalezy uzy¢ gtowicy zytkowe;j.
Nalezy zawsze upewni¢ sie, ze zytka jest réwno i
mocno nawinieta na beben, aby zapobiec
generowaniu szkodliwych dla zdrowia drgan.
Stosowaé wytacznie zalecane gtowice zytkowe oraz
zyfki.

Upewni¢ sie, ze przecinarka na ostonie gtowicy nie
jest uszkodzona. Stuzy on do przycinania zytki na
odpowiednig dtugosé.

Obstugiwaé urzadzenie z osprzetem tngcym ponizej
pasa.

Nie dotykac¢ przektadni zebatej stozkowej po
zatrzymaniu silnika.

Przektadnia zgbata stozkowa moze by¢ gorgca.
Dotkniecie goracego obszaru moze spowodowac
obrazenia.

Podkaszanie trawy

1.

Trzymac gtowice zytkowa tuz nad ziemia,
przechylajac ja lekko pod katem. Nie dociska¢ zyiki
do trawy. (Rys. 23)

2. Zmniejszy¢ predkos$¢ obrotows silnika, aby

zmniejszy¢ ryzyko uszkodzenia roslin.

Wykorzystac¢ przepustnice w 80% podczas koszenia
trawy w poblizu przedmiotow. (Rys. 24)

Koszenie trawy

1.

Upewnic¢ sig, ze zytka podczas ciecia jest ustawiona
réwnolegle do podtoza. (Rys. 25)

Nie dociska¢ gtowicy zytkowej do ziemi. Istnieje
ryzyko uszkodzenia ziemi i produktu.

Nie dopuszczaé do ciggtego dotykania ziemi przez
gtowice zytkowa, poniewaz moze to spowodowac
uszkodzenie gtowicy.

Pracowac¢ przy catkowicie otwartej przepustnicy
podczas przemieszczania produktu na boki podczas
cigcia trawy. Trzymac zytke do wykaszania
réwnolegle do ziemi. (Rys. 26)

Zamiatanie trawy

Strumien powietrza wytwarzany przez obracajaca sie
gtowice zytkowg mozna wykorzysta¢ do usuwania
skoszonej trawy z danego obszaru.

1.

Trzymac gtowice zytkowg oraz zytke réwnolegle nad
podtozem.

2. Wigcz peten gaz.

Przesuwac gtowice zytkowa z boku na bok, aby
zamies¢ trawe.
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A

OSTRZEZENIE: Wyczysci¢ pokrywe gtowicy
zytkowej po kazdym zatozeniu nowej zyiki,
aby zapewni¢ prawidtowe wywazenie i
zapobiec drganiu uchwytéw. Sprawdzi¢
pozostate elementy gtowicy zytkowej i
wyczys$ci¢ w razie potrzeby.

Ogodlne zasady bezpieczenstwa
dotyczace wykaszarki

Do wszystkich rodzajow wysokiej i bujnej trawy
stosuje sie ostrze do trawy.

Do wykaszania zdrewniatych todyg nie wolno
uzywacé ostrzy do trawy i nozy do trawy.

Podczas korzystania z urzadzenia z tarcza tnaca
nalezy stosowa¢ $rodki ochrony gtowy.

Podczas dotykania lub konserwacji tarczy nalezy
wiozy¢ rekawice ochronne.

Korzystac¢ z urzadzenia z zatwierdzong tarcza tnaca.
Nie uzywac tarczy tnacej bez prawidtowej instalacji
wszystkich wymaganych czesci. Upewnic sie, ze
instalacja zostata wykonana prawidtowo oraz ze
uzyto prawidtowych czesci. Nieprawidtowa instalacja
moze spowodowac odpadnigcie tarczy i powazne
obrazenia u operatora lub os6b postronnych.
Obstugiwa¢ urzadzenie z osprzgtem tnagcym ponizej
pasa.

Nie dotykac¢ przektadni zebatej stozkowej po
zatrzymaniu silnika.

Przektadnia zebata stozkowa moze by¢ goraca.
Dotkniecie goracego obszaru moze spowodowaé
obrazenia.

Tarcza tngca moze spowodowac obrazenia, jesli
obraca sig po zatrzymaniu silnika lub zwolnieniu
manetki gazu.

Trzymac rece z dala od tarczy. Dotknigcie tarczy
moze spowodowac powazne obrazenia.

Whytaczaé silnik przed przystapieniem do pracy z
osprzetem tngcym. Poczekaé na catkowite
zatrzymania osprzetu tnacego. Zdejmij przewdd ze
Swiecy zaptonowej.

Przed przystgpieniem do konserwacji nalezy
poczekac, az tarcza catkowicie sie zatrzyma.

Zeby tnace ostrza powinny by¢ odpowiednio
naostrzone.

Nieprawidtowo naostrzone bgadz uszkodzone ostrza
zwigkszajg ryzyko wypadku. Zgby tnace ostrza
powinny byé odpowiednio naostrzone. Przestrzega¢
instrukcji i uzywac zalecanego szablonu.
Sprawdzi¢, czy ostona ostrza nie jest uszkodzona.
Na czas transportu lub przechowywania
przymocowacé ostone transportowg do tarczy tnacej.

Odbicie tarczy

Odbicie tarczy to gwattowny ruch urzadzenia w bok,
do przodu lub do tytu. Odbicie tarczy nastepuije,
kiedy tarcza tngca do trawy lub tarcza tngca uderzy
w przedmiot, ktérego nie mozna przecigé. Ryzyko

odbicia tarczy wzrasta w obszarach, w ktérych nie
mozna zobaczyé cietego materiatu.

W przypadku wystapienia odbicia tarczy istnieje
ryzyko przesuniecia urzadzenia lub operatora.
Odbita tarcza moze uderzy¢ osoby znajdujace sie w
poblizu, stwarzajac zagrozenie.

Jesli tarcza jest wygieta, popekana, uszkodzona lub
zniszczona, nalezy ja wyrzucié.

Nalezy uzywac ostrej tarczy tnacej. Ryzyko odbicia
tarczy wzrasta, gdy tarcza nie jest ostra.

Oczyszczanie trawy tarcza tnaca do trawy

1.

8.
9.

Podczas obstugi produktu stopy powinny by¢
rozsuniete. Upewnic sie, Ze stopy sa stabilnie oparte
na ziemi.

Talerz dystansowy powinien lekko przylega¢ do
ziemi. Pozwoli to unikng¢ dotknigcia ziemi przez
tarcze tnaca.

Aby zapewnic¢ czysty $lad, nalezy poruszac sie
ruchem wahadtowym od prawej do lewej. Ciecie
powinno odbywac sie lewa strong tarczy (tg czescia,
ktéra odpowiada odcinkowi miedzy godzing 8 12 na
tarczy zegara). (Rys. 27)

Podczas usuwania trawy nalezy nachyli¢ tarcze w
lewo.

Uwaga: Trawa tatwo gromadzi sig¢ w linii.

Podczas ruchu powrotnego nalezy poruszac sie
ruchem wahadfowym od lewej do prawe;j.

Prace nalezy wykonywac rytmicznie.

Nalezy porusza¢ sie do przodu, majgc stopy pewnie
oparte na ziemi.

Zatrzymac silnik.
Zdja¢ produkt z zatrzasku szelek.

10. Potozy¢ produkt na podtozu.

11. Zebra¢ $ciety materiat.

Ogodlne zasady bezpieczenstwa
dotyczace pilarki wysiegnikowej

Zalecane jest rowniez stosowanie wiekszej liczby
$rodkéw ochrony osobistej dla glowy, rak, ndg i stop.
Wiasciwa odziez ochronna zmniejszy ryzyko
obrazen spowodowanych latajgcymi odtamkami lub
przypadkowym kontaktem z tancuchem.

Podczas ciecia produktem nie nalezy podnosi¢
ramion powyzej barkéw. Nie sta¢ pod $cinanymi
gateziami.

Zawsze uzywac rekawic ochronnych podczas
dotykania tancucha.

Natychmiast wymieni¢ prowadnice i tancuch, jesli sg
one uszkodzone, niesprawne lub zdjete.

Silnika nie wolno uruchamia¢, gdy prowadnica
znajduje sie w drewnie. Przed uruchomieniem silnika
wyja¢ prowadnice z drewna.
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Nie wolno uzywac produktu do $cinania drzew lub
pnia drzewa.

Zabrania si¢ stosowania produktu do okrzesywania
drobnych gatazek i mtodych drzew.

Podczas uruchamiania silnika tafcuch nie moze
dotyka¢ zadnych przedmiotow.

Nalezy uwaza¢ na napowietrzne linie energetyczne.
Nie naciska¢ na produkt po zakonczeniu ciecia.

Po zakonczeniu cigcia nalezy zawsze zwolni¢ spust
przepustnicy i pozwoli¢, aby silnik pracowat na
obrotach biegu jatowego.

Nad gtowg mozna $cinac¢ tylko konary lub gatezie
majace mniej niz 15 cm (6 cali) $rednicy.

Mocno trzymac produkt obiema rekami, aby
zachowac jego rownowage.

(Rys. 28)

Produktem nalezy postugiwac sie powoli i cigé¢
doktadnie.

Nalezy uwazac¢ na kierunek spadania gatezi.
Podczas cigcia nalezy uwazaé na naprgzone
gatezie. Naprezone gatezie to mate gatezie, ktore
mogg pochwyci¢ fancuch i pogorszy¢ rownowage lub
kontrole.

Nalezy uwazaé na odskok gatezi, gdy naprezenie
drewna zostanie uwolnione.

Produktem nalezy sie postugiwa¢ w czystym
obszarze. Aby unikna¢ obrazen, nalezy czesto
usuwac gatezie z obszaru pracy.

Podczas usuwania ditugich gatezi nalezy pocia¢ je na
czesci.

Przed przystgpieniem do zbierania $cigtego
materiatu nalezy wytaczyé¢ silnik, zdja¢ szelki i
ustawi¢ maszyneg na ziemi.

Ostong prowadnicy nalezy zaktada¢ na czas
transportu i magazynowania.

Sprawdzié¢, czy ostona prowadnicy nie jest
uszkodzona lub skrecona.

Ciecie za pomocg pilarki wysiegnikowej

A

OSTRZEZENIE: Nie wolno cigé produktem
w kierunku do tytu lub do przodu.

Ustawi¢ produkt na petny gaz i zastosowaé lekki
nacisk.

Pierwszy raz nalezy cig¢ w odlegtosci 15 cm (6 cali)
od pnia. Cia¢ na gtgbokos¢ 1/3 od dotu gatezi. (Rys.
29)

Odsunag¢ pilarke wysiegnikowa na 4-5 cm (2—4 cale)
od gatezi. Za drugim razem przecia¢ gataz do konca.
(Rys. 29)

Cig¢ po raz trzeci. Nie cia¢ za blisko, poniewaz
mozna w ten sposob uszkodzi¢ drzewo.

Uwaga: Tnac po raz drugi i trzeci, nalezy ustawi¢
produkt przy gatezi, aby konar pozostat stabilny.

(Rys. 30)

Ogolne zasady bezpieczenstwa
dotyczace wydiuzonych nozyc do
zywoptotu

Trzymac rece z dala od tarczy. Dotknigcie tarczy
moze spowodowaé powazne obrazenia.

Nie nalezy zbliza¢ Zadnych czesci ciata do ostrza
tnacego. Kiedy ostrza sig obracaja, nie nalezy
zbiera¢ Scietych gatezi ani trzymac¢ gatezi
przeznaczonych do $ciecia. Przed czyszczeniem lub
konserwacja nalezy zatrzymac dziatanie produktu.
Ostrza poruszaja sie po wylaczeniu. Nieuwaga
podczas obstugi produktu moze spowodowac
powazne obrazenia.

Podczas ciecia produktem nie nalezy podnosi¢
ramion powyzej barkéw. Nie sta¢ pod $cinanymi
gateziami.

W celu zachowania jak najlepszej rownowagi
trzymac produkt mozliwie najblizej tutowia.

(Rys. 31)

Przy przycinaniu bokéw przesung¢ urzgdzenie od
gory do dotu.

(Rys. 32)

Nie wolno cig¢ zbyt szybko. Cig¢ powolnymi,
ptynnymi ruchami, az do uzyskania odpowiedniego
przystrzyzenia.

Uwazaé, aby nie dotykaé ziemi koncéwka ostrza.
Nalezy uwaza¢ na napowietrzne linie energetyczne.
Po zakonczeniu ciecia nalezy zawsze zwolni¢ spust
przepustnicy i pozwoli¢, aby silnik pracowat na
obrotach biegu jatowego.

Nozyce do zywoptotu nalezy trzymaé za uchwyt i po
zatrzymaniu sie ostrza tngcego. Trzymacé produkt
poprawnie podczas pracy, aby ograniczy¢
uszkodzenia od ostrzy przecinarki.

Przed przystgpieniem do zbierania $cietego
materiatu nalezy wytaczy¢ silnik, zdjg¢ szelki i
ustawi¢ maszyne na ziemi.

Ostone noza tngcego nalezy zaktada¢ na czas
transportu i magazynowania.

Sprawdzi¢, czy ostona ostrza nie jest uszkodzona.

Regulacja kata tarczy tnacej

1.

Popchna¢ dzwignie, aby odblokowac. (Rys. 33)

2. Ustawic¢ prawidtowy kat ostrzy.

3. Zwolni¢ dzwignie.

Instrukcje bezpieczenstwa
dotyczace obstugi

Przed rozpoczeciem pracy upewnic sie, ze produkt
jest w petni zmontowany.

Przed uruchomieniem odsuna¢ sie na odlegto$¢ 3 m
(10 stép) od miejsca napetniania zbiornika paliwa.
Umiesci¢ maszyne na ptaskiej powierzchni. Upewnic
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sie, ze osprzet tnacy nie dotyka podtoza lub innego
przedmiotu.

» Nalezy pamietac o niebezpieczenstwie wyrzucania
przedmiotéw, ktére moga spowodowac uszkodzenie
wzroku. Podczas uzywania maszyny zawsze
stosowac zatwierdzong ostong oczu.

» Nalezy zachowa¢ ostroznos$¢, poniewaz dziecko
moze niezauwazenie podej$¢ w poblize urzadzenia
podczas jego pracy.

* Nie uzywa¢ maszyny, jesli w obszarze pracy
znajdujg sie osoby trzecie. Zatrzymac¢ maszyne, jesli
inna osoba znajdzie sie w obszarze pracy.

* Zawsze nalezy zapewnia¢ kontrolg nad maszyna.

* Nie uzywa¢ maszyny, jesli otrzymanie pomocy w
razie wypadku bedzie niemozliwe. Przed
przystgpieniem do uzywania maszyny nalezy
zawsze poinformowaé wszystkich o zamiarze
rozpoczecia pracy.

* Przed obréceniem sie z maszyng nalezy upewni¢
sie, ze wszystkie osoby i zwierzeta znajdujg sie w
bezpiecznym obszarze.

* Przed rozpoczeciem pracy usuna¢ wszystkie
niechciane materiaty z obszaru pracy. Jesli osprzet
tnacy zderzy sig z jakim$ przedmiotem, przedmiot
ten moze zostaé wyrzucony i spowodowac
obrazenia lub straty materialne. Niechciane
materialy moga owing¢ sie wokét osprzetu tngcego i
spowodowac uszkodzenia.

* Nie wolno uzywaé produktu przy ztej pogodzie (we
mgle, w deszczu, przy silnym wietrze, gdy istnieje
prawdopodobienstwo wystapienia burzy lub innych
niekorzystnych zjawisk atmosferycznych). Zte
warunki pogodowe mogg powodowaé niebezpieczne
sytuacje, jak np. podwyzszone niebezpieczenstwo
poslizgnigcia sie i utraty rownowagi.

» Nalezy zapewni¢ sobie mozliwo$é swobodnego
poruszania i pracy w stabilnej pozycji.

» Nalezy zabezpieczy¢ sie przed upadkiem podczas
uzywania produktu. Nie pochyla¢ sie podczas
uzywania produktu.

* Zawsze nalezy trzymaé maszyne dwiema rekami.
Trzymac produkt po prawej stronie tutowia.

» Obstugiwa¢ urzadzenie z osprzetem tnagcym ponizej
pasa.

» Jesli dzwignia ssania znajduje si¢ w potozeniu
ssania w momencie uruchomienia silnika, osprzet
tnacy zaczyna sig obracac.

» Nie dotykac¢ przektadni zebatej stozkowej po
zatrzymaniu silnika. Przektadnia zebata stozkowa
moze by¢ goraca. Dotknigcie gorgcego obszaru
moze spowodowac obrazenia.

*  Wyigczy¢ silnik przed przemieszczeniem maszyny.

* Nie odktada¢ maszyny podczas pracy silnika.

*  Przed usunieciem niechcianych materiatéw z
maszyny zatrzymac silnik i poczeka¢ na zatrzymanie
osprzetu tngcego. Poczekaé na zatrzymanie
osprzetu tngcego przed usunigciem cietego
materiatu.

Srodki ochrony osobistej

A

« Zawsze nalezy stosowac prawidtowe $rodki ochrony
osobistej podczas uzywania produktu. Srodki
ochrony osobistej nie eliminujg ryzyka odniesienia
obrazen. Srodki ochrony osobistej zmniejszajg
powage obrazen w razie wystgpienia wypadku.

* Podczas uzywania produktu zawsze stosowac
zatwierdzong ostone oczu.

* Nie obstugiwac¢ produktu boso lub w otwartym
obuwiu. Zawsze nosi¢ wytrzymate buty z
podeszwami zapobiegajacymi poslizgnigciu.

« Stosowac wytrzymate, dtugie spodnie.

« Jesli to konieczne, nosi¢ zatwierdzone rekawice
ochronne.

« Stosowac kask, jesli istnieje ryzyko spadnigcia
przedmiotéw na gtowe.

« Podczas uzywania produktu zawsze stosowac
zatwierdzone $rodki ochrony stuchu. Narazenie na
dziatanie hatasu przez dtugi czas moze spowodowaé
utrate stuchu.

* Nalezy zadbac¢ o dostgpnos¢ zestawu pierwszej
pomocy.

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé
nastepujace ostrzezenia.

Zespoty zabezpieczajace na
urzadzeniu

A

* Nie nalezy uzywa¢ maszyny z uszkodzonymi
urzgdzeniami zabezpieczajacymi.

* Regularnie przeprowadzac kontrole urzadzen
zabezpieczajacych. Jesli urzadzenia
zabezpieczajace sg uszkodzone, skontaktowac sig z
warsztatem obstugi technicznej McCulloch.

OSTRZEZENIE: Przed rozpoczeciem
uzytkowania produktu przeczytaé
nastepujgce ostrzezenia.

Blokada wyzwalania przepustnicy

Blokada wyzwalania przepustnicy stuzy do blokady
manetki gazu. Popchnaé blokade manetki gazu, aby jg
zwolni¢. Gdy uchwyt zostanie zwolniony, blokada
wyzwalania przepustnicy i manetka gazu powracajg do
pierwotnego potozenia.

1. Manetka gazu musi by¢ zablokowana w potozeniu
biegu jatowego na czas zwalniania jej blokady.

2. Popchng¢ blokade manetki gazu i sprawdzié, czy po
zwolnieniu powraca ona do poczatkowego
potozenia.

3. Nacisng¢ manetke gazu i sprawdzi¢, czy po
zwolnieniu powraca ona do poczatkowego
potozenia.

Uruchomi¢ silnik i nacisng¢ manetke do oporu. Zwolni¢
manetke gazu i sprawdzi¢, czy osprzet tngcy zatrzymuje
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sie. Jesli osprzet tnacy obraca sie przy przepustnicy w

potozeniu biegu jatowego, sprawdzi¢ $rube regulaciji

obrotéw biegu jatowego gaznika.

Sprawdzanie wytacznika

Wytgcznik zatrzymuije silnik.

1. Uruchomi¢ silnik.

2. Sprawdzi¢, czy silnik wylacza sie po przestawieniu
wytgcznika do pozycji zatrzymania.

Ostona osprzetu tnagcego

Ostona osprzetu tnacego zapobiega odrzuceniu luznego
przedmiotu w kierunku operatora.

Sprawdzié ostone osprzetu tnagcego pod katem
uszkodzen i w razie potrzeby wymieni¢ jg. Uzywaé
wylgcznie zatwierdzonej ostony osprzetu tngcego.

Funkcja zwalniania szelek

OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywaé szelek,
jesli funkcja zwalniania jest niesprawna.
Upewnic¢ sie, ze funkcja zwalniania szelek
dziata prawidtowo podczas regulaciji
urzadzenia.

A

* Funkcja zwalniania szelek jest dostepna z przodu
urzadzenia.

(Rys. 34)

« Paski szelek powinny zawsze pozosta¢ w
prawidtowym potfozeniu.

« W sytuacji awaryjnej funkcja zwalniania szelek
pozwala na szybkie zdjecie urzagdzenia.

Thumik

* Nie uzywac silnika z uszkodzonym ttumikiem.
Uszkodzony ttumik zwigksza poziom hatasu i ryzyko
pozaru. Przechowywac gasnice w poblizu.

« Regularnie sprawdzaé, czy ttumik jest
przymocowany do maszyny.

* Nie dotykac¢ silnika ani ttumika podczas pracy silnika.
Nie dotykac¢ silnika ani ttumika przez pewien czas po
zatrzymaniu silnika. Dotkniecie gorgcej powierzchni
moze spowodowac obrazenia.

* Goracy tlumik moze wywotaé pozar. Nalezy
zachowac ostrozno$é w przypadku uzywania
produktu w poblizu fatwopalnych cieczy lub oparéw.

« Nie dotykac czesci tlumika, jesli jest on uszkodzony.
Czesci mogq zawiera¢ rakotwodrcze srodki
chemiczne.

Zasady bezpieczenstwa - paliwo

« Nie uruchamia¢ produktu, jesli znajduje sig¢ na nim
paliwo lub olej silnikowy. Usuna¢ zabrudzenia
paliwem/olejem i odczekac, az produkt wyschnie.
Usung¢ niepozadane paliwo z produktu.

* W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
natychmiast zmienic.

» Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem, poniewaz
moze to spowodowac obrazenia. Jesli dojdzie do
kontaktu paliwa z ciatem, zmy¢ paliwo uzywajac
wody z mydtem.

* Nie uruchamiaé¢ silnika, jesli doszto do rozlania
paliwa lub oleju na maszyne lub na ciato.

+ Nie uruchamiaé maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdza¢ silnik pod katem
nieszczelnosci.

* Zachowac ostrozno$c¢ przy pracy z paliwem. Paliwo
jest tatwopalne, a jego opary mogg wybuchnag¢,
powodujgc obrazenia lub $mierc.

» Nie wdycha¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to by¢
grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢ odpowiednig
wentylacje.

* Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

+ Nie umieszcza¢ gorgcych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

* Nie dolewac paliwa podczas pracy silnika.

* Przed tankowaniem upewnic sie, ze silnik jest zimny.

* Przed tankowaniem pomatu odkreci¢ korek zbiornika
paliwa i ostroznie zwolni¢ ci$nienie.

+ Nie dolewa¢ paliwa do silnika w zamknietym
pomieszczeniu. Niewystarczajacy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.

» Doktadnie dokreci¢ korek zbiornika paliwa, aby nie
dopusci¢ do pozaru.

*  Przed uruchomieniem przesunaé produkt o co
najmniej 3 m (10 stép) od miejsca, w ktérym byto
dolewane paliwo.

» Nie wlewa¢ zbyt duzo paliwa do zbiornika.

* Podczas ruchu produktu lub pojemnika na paliwo
istnieje niebezpieczenstwo wycieku paliwa. Podja¢
odpowiednie dziatania, aby nie dopusci¢ do wycieku.

* Nie umieszczaé produktu lub pojemnika na paliwo w
poblizu otwartego ptomienia, iskry lub ptomienia
zaptonowego. Nalezy upewni¢ sig, ze w miejscu
przechowywania nie ma zrodta otwartego ptomienia.

» Do transportu i przechowywania paliwa nalezy
uzywac wytacznie zatwierdzonych zbiornikdw.

*  Oproznic¢ zbiornika paliwa przed dtugim
przechowywaniem. Przestrzega¢ lokalnych
przepiséw dotyczacych utylizacji paliwa.

+  Wyczysci¢ maszyne przed diugim
przechowywaniem.

* Odfaczyé przewod Swiecy zaptonowej przed
przechowywaniem produktu, aby uniemozliwi¢
przypadkowe uruchomienie silnika.

Ogodlne instrukcje bezpieczenstwa
dotyczace konserwacji

*  Operator produktu jest odpowiedzialny za
konserwacje urzgdzenia zgodnie z zaleceniami
przedstawionymi w instrukcji obstugi. Nieprawidtowa
konserwacja moze doprowadzi¢ do obrazen lub
$mierci.
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* Nalezy zapewni¢ regularng konserwacje produktu.
Wydtuza sie czas eksploatacji produktu. Zmniejsza
sie ryzyko wypadkéw.

» Nalezy przestrzega¢ planu konserwacji. Interwaty sg

obliczane dla codziennego uzywania maszyny.
Interwaty sg inne, jesli maszyna nie jest uzywana
kazdego dnia.

* Przeprowadza¢ wytgcznie te prace konserwacyjne,
ktére sg opisane w tej instrukcji. Wszystkie inne

prace konserwacyjne musza byé wykonywane przez

autoryzowane centrum serwisowe.

*  Wszystkie czynnos$ci serwisowe muszg by¢
wykonywane przez autoryzowanego dealera, za
wyjatkiem zadan podanych w KONSERWACJA na
stronie 334.

« Autoryzowany diler lub autoryzowane centrum
serwisowe powinno regularnie sprawdzac¢ produkt w
celu przeprowadzenia regulacji lub napraw.

* Sprawdzi¢, czy produkt zostat prawidtowo
zmontowany.

» Nie uzywac produktu w przypadku zmiany jego
poczatkowych specyfikacji.

* Nie wymienia¢ czesci maszyny bez zgody
producenta.

« Uzywac¢ wytacznie czesci zatwierdzonych przez
producenta.

* Nalezy sprawdzi¢ produkt pod katem wystepowania
uszkodzonych lub nieprawidtowo dopasowanych
czes$ci oraz czesci, ktore nie moga poruszac sig
swobodnie. Nalezy sprawdzi¢ wystgpowanie innych
warunkow, ktore mogg mie¢ wplyw na dziatanie
produktu.

Nie wolno uzywa¢ uszkodzonego produktu. Wymien
lub napraw uszkodzone elementy.

Wszystkie korki i taczniki muszg by¢ prawidtowo
dokrecone. Wymiana komponentéw na
niezatwierdzone lub demontaz urzadzen
zabezpieczajgcych moze spowodowaé uszkodzenie
produktu. Moze to réwniez spowodowac ewentualne
obrazenia u operatora lub os6b postronnych.
Nalezy stosowa¢ wytacznie zalecane akcesoria i
czesci zamienne. Nie wolno wprowadza¢ modyfikacji
produktu.

Utrzymywaé uchwyty w stanie suchym, czystym i
wolnym od smaru i oleju. Uchwyty pokryte smarem
lub olejem sg $liskie i mogg spowodowacé utrate
kontroli.

Nalezy przestrzegac¢ instrukcji smarowania i
wymiany akcesoriow.

Przed przystgpieniem do montazu lub konserwacji
oraz na czas diugiego przechowywania maszyny
odtgczy¢ Swiece zaptonowa.

Jesli nie jest mozliwe wyregulowanie obrotéw biegu
jatowego w celu zatrzymania osprzetu tnacego,
skontaktowac¢ sie z centrum serwisowym. Nie nalezy
uzywaé produktu, dopdki nie zostanie prawidtowo
wyregulowany lub naprawiony.

Upewni¢ sie, ze produkt jest stabilny podczas
transportu, aby uniknaé uszkodzenia.

Gdy maszyna nie pracuje, nalezy jg przechowywaé
w suchym, wysokim lub zamknigtym miejscu, do
ktorego dzieci nie maja dostepu.

MONTAZ

OSTRZEZENIE: Przed przystgpieniem do
montazu produktu zapoznac sig z
rozdziatem dotyczacym bezpieczenstwa.

A

Montaz uchwytu

1. Usuna¢ $ruby (A), podktadki (B), zacisk gorny (D),
zacisk dolny (E) i nakretki (F) z uchwytu (C). (Rys.
35)

2. Zamocowac zacisk gorny (A), uchwyt (B), podktadki
(C) i $ruby (D) do wierzchu gérnego watka.

3. Zamocowac¢ dolny zacisk (E) i nakretki (F) do spodu
goérnego watka. (Rys. 36)

4. Umiescié uchwyt roboczy pomiedzy 2 strzatkami na
gornym watku.

5. Dokreci¢ $ruby do konca.

Uwaga: Upewni¢ sie, ze uchwyt sig nie rusza.

Montaz osprzetu wykaszarki

1.

4.

Zamocowac ostone osprzetu tnacego (A), elementy
usztywniajgce (B), podkfadki (C), podktadki (D) i
Sruby (E). Dokrecié sruby do konca. (Rys. 37)
Wihozy¢ klucz szesciokatny (A), aby zapobiec
obracaniu sie watka.

Usung¢ nakretke (B), talerz dystansowy (C) i uchwyt
(D) z podkaszarki i wykaszarki. (Rys. 38)

Dokreci¢ gtowice zytkowa (B) na watku. (Rys. 39)

Montaz osprzetu wykaszarki

1.

Zamocowac ostone osprzetu tnacego (A), elementy
usztywniajace (B), podktadki (C), podktadki (D) i
Sruby (E). Dokreci¢ $ruby do konca. (Rys. 37)
Wiozy¢ klucz szesciokatny (A), aby zapobiec
obracaniu sig watka.

Usuna¢ nakretke (B), talerz dystansowy (C) i uchwyt
(D) z podkaszarki i wykaszarki. (Rys. 40)
Zamontowac ostrze (B), uchwyt dolny (C), talerz
dystansowy (D) i nakretke (E). Dokreci¢ nakretke do
konca. (Rys. 41)
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Montaz przystawki pilarki
wysiegnikowej

Instrukcje montazu przystawki pilarki wysiegnikowej,
patrz Konserwacja przystawki pilarki wysiegnikowej na
stronie 336.

Montaz watka dwuczesciowego

1. Przekreci¢ pokretto, aby poluzowac ztgcze watka.
(Rys. 42)

Przesuna¢ przycisk blokady/zwalniania (A) do
zagtebienia w prowadnicy. Wepchna¢ koncowke w
ftacznik, az przycisk blokady/zwalniania trafi do
otworu gtéwnego (B). (Rys. 43)

N

w

Wihozy¢ watek do tgcznika watka. Przycisk musi
przej$¢ przez otwor.

Uwaga: Jesli osprzet nie znajdzie sie w catosci na
watku gérnym, uzy¢ narzedzia wielofunkcyjnego, aby
wepchnaé wewnetrzny watek napedowy gtebiej na
rure. Moze by¢ konieczne obrécenie narzedzia
wielofunkcyjnego podczas wpychania.

4. Przed przystgpieniem do obstugi produktu nalezy sie
upewni¢, ze pokretto zostato w petni dokrecone.
(Rys. 44)

Demontaz watka dwuczesciowego

1. Przekreci¢ pokretto, aby poluzowac ztacze watka.
(Rys. 45)

2. Nacisna¢ i przytrzymac przycisk zwalniajacy/
blokujacy (B). Pociagnac¢ i rozdzieli¢ watki. (Rys. 46)

OBSLUGA

OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do
uzywania produktu zapoznac sie z

rozdziatem dotyczacym bezpieczenstwa.

Paliwo

Uzywanie paliwa

Olej do silnikow dwusuwowych

+  Uzywac wytgcznie wysokiej jakosci oleju do silnikdw
dwusuwowych. Uzywaé wylacznie oleju silnikowego
do silnikéw chtodzonych powietrzem.

* Nie uzywacé innych rodzajéw olejéw.
» Proporcje mieszanki to 50:1 (2%)

UWAGA: Produkt jest wyposazony w silnik
dwusuwowy. Uzywaé mieszanki benzyny i
oleju do silnikéw dwusuwowych. Upewnié
sig, ze mieszanka zawiera odpowiednig
ilos¢ oleju. Nieprawidtowa proporcja
benzyny i oleju moze spowodowac
uszkodzenie silnika.

Benzyna, w litrach Olej do silnikéw dwusu-

wowych, w litrach

Benzyna

UWAGA: Nie uzywacé benzyny o liczbie
oktanowej nizszej niz 90 RON (87 AKI).
Niezastosowanie sie do tego zalecenia

UWAGA: Nie uzywac benzyny o stgzeniu
etanolu wigkszym niz 10% (E10).
Niezastosowanie si¢ do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie produktu.

moze spowodowac uszkodzenie produktu.

o liczbie oktanowej nie mniejszej niz 90 RON

(87 AKI) oraz o stezeniu etanolu mniejszym niz 10%

(E10).

Uzywac¢ benzyny o wyzszej liczbie oktanowej, jesli
maszyna czesto pracuje przy wysokiej predkosci
obrotowej silnika.

Zawsze nalezy uzywac nowej benzyny bezotowiowe;j

5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40

Mieszanie paliwa

Uwaga: Do mieszania paliwa zawsze nalezy uzywacé
czystego pojemnika na paliwo.

Uwaga: Nie przygotowywaé zbyt duzo mieszanki
paliwowej. Przygotowaé maksymalnie ilo$¢
wystarczajgcg na 30 dni.

Wia¢ potowe iloéci benzyny.

Wiac¢ petng ilosc¢ oleju.

Wstrzgsnaé mieszanke, aby wymieszac¢ sktadniki.
Wila¢ pozostatg ilo$¢ benzyny.

Wstrzgsnaé mieszanke, aby wymieszac¢ sktadniki.

o g~ wh =

Napetni¢ zbiornik paliwa.
Dolewanie paliwa

» Zawsze stosowac kanister z zabezpieczeniem
przeciw przelewaniu paliwa.
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» Jesli na pojemniku znajdujg sie resztki paliwa,
oczysci¢ pojemnik i zaczekaé, az wyschnie.

» Sprawdzi¢, czy obszar wokot nakretki zbiornika
paliwa jest czysty.

*  Wstrzasna¢ pojemnik na paliwo przed dolaniem
mieszanki paliwowej do zbiornika paliwa.

Uruchamianie i wylgczanie

Uruchamianie zimnego silnika

(Rys. 47)

1. Przesung¢ wylacznik (A) w potozenie wigczenia.

2. Popchna¢ blokade dzwigni gazu (B), a nastepnie
pociggna¢ manetke gazu (C).

3. Gdy manetka gazu jest wigczona, popchna¢ przycisk
szybkiego biegu jatowego (D).

4. Zwolni¢ blokade dzwigni gazu i manetke gazu.
Nacisng¢ pompke paliwa 10 razy. Gruszka nie musi
by¢ catkowicie wypetniona paliwem. (Rys. 48)

6. Przesuna¢ dzwignig ssania do pozycji petnego
ssania. (Rys. 49)

7. Przycisnaé korpus maszyny do ziemi lewa reka.
(Rys. 50)

8. Powoli pociggna¢ zytke prawa rekg do momentu
wyczucia oporu.

9. Pociagna¢ linke rozrusznika szybkim i mocnym
ruchem. Powtérzy¢ okoto 5 razy lub do chwili, gdy
silnik zaskoczy.

10. Przesung¢ dzwignie ssania do braku ssania w
potozeniu wigczenia.

1

-

. Pociagac linke rozrusznika szybkim i mocnym
ruchem az do uruchomienia silnika.

12. Silnik powinien pracowac¢ przez 10 s.
13. Pociagna¢ manetke gazu, aby silnik pracowat na
niskich obrotach przez 60 sekund.

Uruchamianie rozgrzanego silnika

Uwaga: Te procedure nalezy stosowac podczas
uruchamiania produktu, w ktérym skonczyto sie paliwo i
zostato ono uzupetnione.

(Rys. 47)
Przesuna¢ wytacznik (A) w potozenie wiaczenia.

2. Popchna¢ blokade dzwigni gazu (B), a nastepnie
pociagnaé manetke gazu (C).

3. Gdy manetka gazu jest wigczona, popchnaé przycisk
szybkiego biegu jatowego (D).

4. Zwolni¢ blokade dzwigni gazu i manetke gazu.

5. Nacisng¢ pompke paliwa 10 razy. Gruszka nie musi
by¢ catkowicie wypetniona paliwem. (Rys. 48)

6. Przycisna¢ korpus maszyny do ziemi lewa reka.
(Rys. 50)

7. Przesuna¢ dzwignig ssania do braku ssania w
pofozeniu wigczenia.

8. Powoli pociagna¢ zytke prawa reka do momentu
wyczucia oporu.

9. Pociagac linke rozrusznika szybkim i mocnym
ruchem az do uruchomienia silnika.

Wytaczanie produktu
« Nacisna¢ wytacznik, aby wytgczy¢ silnik.

Uruchamianie silnika, gdy paliwo jest zbyt
gorace

Jesli produkt sie nie uruchamia, paliwo moze by¢ zbyt
gorgce.

Uwaga: Zawsze stosowa¢ nowe paliwo i skraca¢ czas
pracy podczas cieptej pogody.

1. Umiesci¢ produkt w chtodnym miejscu z dala od
bezposredniego $wiatta stonecznego.

2. Pozostawi¢ produkt do ostygniecia przynajmniej na
20 minut.

3. Naciska¢ pompke paliwowa przez 10-15 sekund.

4. Postgpowacé zgodnie z procedurg uruchamiania
zimnego silnika. Patrz Uruchamianie zimnego silnika
na stronie 334.

KONSERWACJA

OSTRZEZENIE: Przed czyszczeniem,
naprawa lub konserwacjg produktu
zapoznac sie z rozdziatem dotyczgcym
bezpieczenstwa.

A

Plan konserwacji

Nalezy przestrzegaé planu konserwagciji. Interwaty sg
obliczane dla codziennego uzywania maszyny. Interwaty
sg inne, jesli maszyna nie jest uzywana kazdego dnia.
Przeprowadzac¢ wytacznie te prace konserwacyjne, ktére

sg opisane w tej instrukcji. W sprawie prac
konserwacyjnych, ktorych nie opisano w niniejszej
instrukcji, skontaktowac sie z autoryzowanym centrum
serwisowym.

Przeglad codzienny

« Oczysci¢ powierzchnie zewnetrzne.

*  Wyczyscié filtr powietrza. W razie potrzeby nalezy
dokona¢ wymiany.
« Sprawdzi¢ szelki.
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* Sprawdzi¢ blokade dzwigni przepustnicy i dziatanie
dzwigni.

* Sprawdzi¢ uchwyt i drgzek uchwytu.

* Sprawdzi¢ wytgcznik.

« Sprawdzi¢ ostony.

« Skontroluj, czy narzedzia tnace nie sa uszkodzone
badz pekniete.

*  Wymieni¢ uszkodzony osprzet tnacy.

« Nasmarowac tarcze tnace (wydtuzona przystawka
do nozyc do zywoptotu).

« Sprawdzi¢ gtowice zytkowa.

« Sprawdzi¢ predkos$¢ obrotowg biegu jatowego.

» Sprawdzi¢, czy nie ma wyciekéw paliwa.

Przeglad cotygodniowy

« Sprawdzi¢ raczke linka rozrusznika oraz linke
rozrusznika.

* Sprawdzi¢ smar przektadni zebatej stozkowej.

« Oczysci¢ zewnetrzne powierzchnie gaznika i
przylegajace obszary.

«  Oczysc¢ $wiecg zaptonowg po stronie zewnetrzne;j.
Wkre¢ ja i sprawdz odstep migdzy elektrodami.
Ustawi¢ odstep lub wymieni¢ $wiece zaptonowa.
Dopilnuj, aby $wieca zaptonowa byta wyposazona w
tzw. eliminator zaktocen radiowych.

Przeglad miesigczny

* Oczysci¢ system chtodzacy.
« Sprawdzi¢ filtr paliwa.

* Sprawdzi¢ przewdd paliwowy pod katem uszkodzen.

« Sprawdzi¢ stan wszystkich przewoddw i potgczen.
« Sprawdzic filtr paliwa.

Regulacja gaznika

Ustawienie gaznika jest wstepnie wyregulowane przez
producenta podczas kontroli technicznej. Regulacja
powinna by¢ wykonywana przez wykwalifikowang
osobe.

Sprawdzanie ttumika

OSTRZEZENIE: Nie uzywa¢ produktu
wyposazonego w niesprawny ttumik.
Niesprawny ttumik musi zosta¢ wymieniony.

OSTRZEZENIE: Ttumiki z katalizatorami
mocno sie nagrzewajg podczas pracy.
Ryzyko poparzenia lub pozaru.

OSTRZEZENIE: Ttumik jest przeznaczony
do zmniejszenia poziomu hatasu i
kierowania gazéw spalinowych poza strefe
pracy operatora. Gazy spalinowe majg
wysokg temperature i mogg zawierac iskry.
Ryzyko pozaru.

> B> B

UWAGA: Uszkodzong siatke
przeciwiskrowg nalezy wymieni¢ na nowa.
Nigdy nie nalezy uzywaé urzadzenia, jezeli
na tlumiku nie ma siatki przeciwiskrowej lub
jest ona uszkodzona.

A
A

Nalezy sprawdzi¢, czy tlumik nie jest uszkodzony.

UWAGA: Jesli siatka przeciwiskrowa jest
zablokowana, produkt bedzie osiagaé zbyt
wysokg temperature. Spowoduje to
uszkodzenie cylindra i ttoka.

N =

Sprawdzi¢, czy ttumik jest prawidtowo
przymocowany do produktu.

3. Niektore ttumiki sa wyposazone w specjalng siatke
przeciwiskrowg. Jezeli dane urzadzenie jest
wyposazone w tego typu ttumik, nalezy czysci¢
siatke przeciwiskrowg przynajmniej raz w tygodniu.
Stosuj szczotke druciang. (Rys. 51)

Czyszczenie/konserwacja ukfadu
chlodzenia

Produkt jest wyposazony w uktad chtodzenia.
Zanieczyszczony lub zatkany uktad chtodzenia
powoduje przegrzanie produktu, co moze skutkowac
uszkodzeniem cylindra i ttoka. Sprawdzac i czysci¢
ukfad chtodzenia za pomoca szczotki raz w tygodniu lub
czesciej, gdy zachodzi taka potrzeba. Uktad chtodzenia
sktada sie z topatek wentylatora cylindra (1) i wiotu
powietrza (2).

(Rys. 52)
Czyszczenie filtra powietrza

1. Zdja¢ pokrywe filtra powietrza i wyjac filtr powietrza.
(Rys. 53)

2. Oczyscic filtr powietrza cieptg wodg z mydtem. Przed
zamontowaniem filtra poczeka¢ na jego wyschnigcie.

3. Wymienic¢ filtr powietrza, jesli jest zbyt brudny, aby
catkowicie go wyczysci¢. Zawsze wymieniac
uszkodzony filtr powietrza.

4. Jesli maszyna jest wyposazona w piankowy filtr
powietrza, stosowac olej do filtrow powietrza. Oleju
do filtréw powietrza nalezy uzywac¢ wytacznie do
filtrow piankowych. Nie stosowac oleju do filtrow
filcowych.

Filtr paliwa

Gdy silnik gasnie z powodu braku paliwa, sprawdzi¢, czy
otwdr powietrza zakretki zbiornika paliwa i filtr paliwa (A)
s3 czyste.
(Rys. 54)
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Smarowanie przektadni zebatej
stozkowej

Upewnic¢ sig, ze przektadnia zgbata stozkowa jest
napetniona w 3/4 smarem.

(Rys. 55)
Sprawdzanie swiecy zaptonowej

UWAGA: Stosuj wylacznie Swiece
zaptonowe zalecane przez producenta.
Niewtasciwy typ $wiecy zaptonowej moze
spowodowac uszkodzenie produktu.

A

* Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa, jesli silnik ma za matg
moc, trudno go uruchomié lub nie dziata prawidtowo
na biegu jatowym.

* Aby zmniejszy¢ ryzyko przedostawania sie
niepozgdanych materiatéw na elektrody Swiecy
zaptonowej, nalezy przestrzega¢ ponizszych
instrukcji:

a) Dopilnowaé¢, by obroty biegu jatowego zostaty
prawidtowo wyregulowane.

b) Dopilnowa¢, aby uzywana byta odpowiednia
mieszanka paliwowa.

c) Zadbac o czystos¢ filtra powietrza.

» Jesli Swieca zaptonowa jest zabrudzona, nalezy jg
wyczysScic i upewni¢ sig, ze odstep migdzy
elektrodami jest prawidtowy, patrz DANE
TECHNICZNE na stronie 338. (Rys. 56)

* W razie potrzeby wymieni¢ $wiece zaptonowa.

Ostrzenie nozy do traw i tarczy
tnacej do trawy

1. Ostrzy¢ noze do trawy i tarcze tnace do trawy przy
pomocy drobnego, ptaskiego pilnika.

2. Ostrzy¢ wszystkie krawedzie nozyc do trawy i tarcz
tngcych réwnomiernie, aby zachowa¢ réwnowage.
(Rys. 57)

Wymiana zytki do wykaszania

(Rys. 58)
(Rys. 59)
(Rys. 60)
(Rys. 61)
(Rys. 62)
(Rys. 63)
(Rys. 64)
(Rys. 65)

Konserwacja przystawki pilarki
wysiegnikowej

OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do
konserwacji osprzetu wyja¢ $wiece
zaptonowa.

A

Montaz lub wymiana tancucha

A

Uwaga: Zawsze uzywac rekawic ochronnych podczas
dotykania fancucha.

OSTRZEZENIE: Gdy tancuch sie zuzyje lub
ulegnie uszkodzeniu, nalezy go wymieni¢ na
nowy tancuch o niskim odbiciu. Patrz
ROBOCZEJ na stronie 340.

1. Odtaczyé¢ fajke $wiecy zaptonowej.

2. Za pomoca klucza poluzowa¢ nakretke pokrywy
zebatki, obracajgc ja w lewo. (Rys. 66)

3. Usuna¢ nakretke pokrywy zebatki, podktadke (B) i
pokrywe zebatki (C). (Rys. 67)

4. Zdja¢ prowadnice i pite tancuchowa, jesli sa
zamontowane.

5. W przypadku wymiany tancucha, usung¢ stary
fancuch z prowadnicy i wyrzuci¢ go.

6. Usuna¢ z powierzchni caty pyt towarzyszacy
powstawaniu wiéréw, brud i inne niepozadane
materiaty, korzystajac z migkkiej szczotki lub suchej
szmatki.

7. Przeprowadzi¢ konserwacje prowadnicy. Patrz
Konserwacja prowadnicy na stronie 338.

8. Obracac¢ $rube regulacyjng w lewo az trzpien
regulacyjny znajdzie sie w pokazanym potozeniu.
(Rys. 68)

9. Zamontowac¢ nowy fancuch na prowadnicy zebami
tngcymi w prawidtowym kierunku. Zacza¢ od goéry
prowadnicy i przesuwac¢ sie do przodu prowadnicy.
(Rys. 69)

Uwaga: Upewnic sie, ze dét fancucha jest w
wyztobieniu prowadnicy i jest on potgczony z
przednig zebatkg prowadnicy.

10. Gdy fancuch znajdzie sie na prowadnicy,
zamontowac je na pile i poprowadzi¢ tancuch wokot
zebatki. Dopasowaé zeby zebatki do tancucha.

11. Sprawdzi¢, czy trzpien regulacyjny jest w swoim
otworze na prowadnicy. (Rys. 70)

Uwaga: Trzpien regulacyjny i $ruby stuzg do
ustawienia naprezenia tancucha. Podczas montazu
prowadnicy istotne jest, aby trzpien regulacyjny
znalazt sie w swoim otworze na prowadnicy.

12. Zamocowac pokrywe zebatki (A), podktadke (B) i
nakretke pokrywy zebatki (C). Dokre¢ palcami
nakretke. (Rys. 71)

13. Wyregulowac naprezenie fancucha. Patrz Regulacja
napiecia pily faricuchowej na stronie 337.

Uwaga: Regularnie sprawdza¢ napigcie pity
fancuchowej. Prawidtowo napiety tancuch ma lepszg
wydajnosé i wigkszg trwatose.
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Regulacja napiecia pily tancuchowej

OSTRZEZENIE: Przed regulacjg napiecia
pity tancuchowej nalezy zatozy¢ rekawice.
tancuch jest ostry i moze powodowacd
obrazenia.

A

Uwaga: tancuch rozcigga sie podczas uzytkowania,
zwlaszcza podczas pierwszych 15 minut pracy. Napigcie
pity fancuchowej nalezy sprawdzi¢ i wyregulowac po
pracy lub uzupetnieniu paliwa w produkcie.

1. Sprawdzi¢ fancuch i prowadnice pod katem
uszkodzen. Wymieni¢ wszelkie uszkodzone czesci.

2. Za pomocay klucza poluzowac nakretke pokrywy
zebatki, obracajgc jg w lewo. Nie nalezy usuwac
nakretki. (Rys. 66)

3. Palcami dokreci¢ nakretke do pokrywy.

4. Obracac $rube regulacyjng w prawo az pita
fancuchowa dotknie spodu prowadnicy, a nastgpnie
obréci¢ srube regulacyjng w prawo o dodatkowe Y4
obrotu. (Rys. 72)

5. tancuch nalezy przesuwac po prowadnicy za
pomoca koncowki ze $rubokretem narzedzia
wielofunkcyjnego. tancuch musi sie porusza¢
ptynnie i swobodnie. (Rys. 73)

6. Jesli tancuch nie porusza sie, jest zbyt mocno
naprezony. Poluzowac¢ nakretke pokrywy zebatki i
obréci¢ srube regulacyjng w lewo o % obrotu.
Dokreci¢ nakretke pokrywy zebatki.

7. Upewni¢ sig, ze nie ma odstepu miedzy tancuchem i
spodem prowadnicy. Jesli jest odstep, fancuch jest
zbyt luzny i konieczna jest dalsza regulacja. Nie
wolno uzywac produktu, jesli tancuch jest luzny.

8. Gdy fancuch jest wtasciwie napiety, podnie$¢ koniec
prowadnicy i pewnie dokreci¢ nakretke pokrywy
zebatki w prawo za pomoca narzgdzia
wielofunkcyjnego. (Rys. 74) (Rys. 75)

Uwaga: tancuch ma prawidtowe napigcie, gdy
swobodnie sig porusza wokét prowadnicy, ale nie
zwisa pod prowadnica.

Ostrzenie fancucha

OSTRZEZENIE: Przed ostrzeniem tancucha
nalezy zatozy¢ rekawice. tancuch nalezy
ostrzy¢ od wewnetrznej strony zebow
tnacych na zewnatrz.

OSTRZEZENIE: Ostrzy¢ tylko strong skoku
do przodu. Uzy¢ 2 lub 3 skokéw na kazdg
krawedz tarczy tnacej. Ostrzy¢
wystarczajaco, aby usung¢ uszkodzenia
krawedzi tarczy tnacej, ktora zawiera ptytki
boczne i gérne ptytki zebéw tnacych.
Wszystkie zgby tnace powinny miec¢ taka
sama dtugosé.

A
A

Naostrzy¢ tancuch, gdy:

« Kawalki drewna majg coraz mniejszy rozmiar.

* Pita tnie po jednej stronie lub pod katem.

+ Pite nalezy przepycha¢ przez gatezie przy uzyciu
sity.

1. Odtaczy¢ $wiece zaptonowa.

2. Wyregulowa¢ napiecie tancucha, jesli to konieczne
Regulacja napiecia pily faricuchowej na stronie 337.

3. Ustawi¢ uchwyt pilnika (A) na 90°. (Rys. 76)Upewni¢
sie, ze uchwyt pilnika pozostaje na gérnych
krawedziach zgba tnacego (B) i szablonu do
ogranicznikéw gtebokosci (C).

Uwaga: tancuch ma zaréwno zeby tnace lewe, jak i
prawe.

4. Dopasowac znaki 30° (A) na uchwycie pilnika do
prowadnicy i $rodka fancucha. (Rys. 77)

5. Naostrzy¢ zeby tngce (B) z jednej strony. (Rys. 77)
Obrécic¢ tancuch, aby naostrzy¢ zgby tnace z drugiej
strony.

6. Sprawdzi¢ szablony do ogranicznikéw gtebokosci i
przesunag¢ je w dot. Umiesci¢ szablon do
ogranicznikéw gtebokosci na zgbach tngcych.

7. Wyréwnacé szablon do ogranicznikéw gtebokosci z
gorag narzedzia do ogranicznikéw gtebokosci za
pomocg ptaskiego pilnika.

8. Zaokragli¢ naroznik przedni szablonu do
ogranicznikéw gtebokosci za pomocg ptaskiego
pilnika. Upewni¢ sie, ze géra szablonu do
ogranicznikéw gtebokosci jest ptaska.

Smarowanie prowadnicy i fancucha

A

Olej do smarowania pity tancuchowej zapewnia ciagte
smarowanie tancucha i prowadnicy. Wylot oleju jest
automatycznie monitorowany, aby upewnic sie, ze jest
wystarczajaca ilos¢ oleju. Jesli ilos¢ oleju jest
niewystarczajgca, spowoduje to uszkodzenie
prowadnicy i fancucha oraz nadmierne nagrzanie. Zbyt
duzo ciepta powoduje dym z tancucha i/lub moze
zmieni¢ kolor prowadnicy. Nalezy zawsze napetnia¢
zbiornik oleju prowadnicy przy okazji napetniania
zbiornika paliwa.

OSTRZEZENIE: Nie wolno stosowaé olejow
przepracowanych. Uzywanie
przepracowanego oleju moze by¢
niebezpieczne dla uzytkownika i moze
spowodowac uszkodzenie produktu i szkody
w Srodowisku.

Podczas smarowania prowadnicy i tancucha nalezy
przestrzegac¢ ponizszych instrukcji:

1. Zatrzymac¢ silnik.
2. Odkreci¢ korek oleju.
3. Napetic¢ zbiornik oleju prowadnicy.
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Konserwacja prowadnicy

c OSTRZEZENIE: Przeprowadzi¢
konserwacje prowadnicy, gdy:
« Produkt tnie po jednej stronie.
« Produkt nalezy przepychac¢ przy uzyciu
sity.
* Smarowanie prowadnicy jest

niewystarczajgce.

Po kazdej operacji usuna¢ pyt towarzyszacy

powstawaniu wiéréw z prowadnicy i otworu
zebatki.

OSTRZEZENIE: Wymienié¢ prowadnice, gdy:
« Wyzlobienie jest zuzyte.

« Prowadnica jest wygieta lub popekana.

« Szyny prowadnicy zbyt si¢ nagrzewajg
podczas ciecia.

« Na szynach prowadnicy pojawiajg si¢
zadziory.

Powoduje to uszkodzenie tancucha i

utrudnia cigcie, gdy prowadnica jest zuzyta.

1. Odtgczyc¢ Swiece zaptonowa.

2. Poluzowa¢ nakretke zaciskowg i wymontowac
hamulec pity tancuchowe;j.

7.

Usung¢ prowadnice i tafncuch.
Oczysci¢ otwory olejowe i wyztobienie.

Uwaga: Czyszczenie otworéw olejowych oraz
wyztobienia prowadnicy nalezy przeprowadzaé po
kazdych 5 godzinach pracy.

Ptaskim pilnikiem usung¢ zadziory z szyn
prowadnicy.

Uwaga: Zadziory na szynach prowadnicy zazwyczaj
pojawiajg sie, gdy sie one zuzywajg.

Za pomoca ptaskiego pilnika przywrécic gtadkie
krawedzie i boki, jesli géra szyny prowadnicy jest
szorstka.

Wymieni¢ prowadnice.

Smarowanie tarczy tnacej (wydtuzona
przystawka do nozyc do zywoptotu)

Aby utatwi¢ prace i wydtuzy¢ okres eksploatacii,
nalezy nasmarowac tarcze tnace przed i po kazdym
uzyciu.

Natozyc¢ olej tak, aby dostat sie miedzy dwie tarcze.
Srodki smarne musza by¢ nietoksyczne, bezpieczne
i zapobiegac¢ korozji ruchomych czesci metalowych.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

* Aby zapobiec uszkodzeniom i wypadkom podczas
transportu, osprzet nalezy zabezpieczy¢.

*  Produkt przechowywa¢ w suchym obszarze
zabezpieczonym przed mrozem.

*  Wyczysci¢ urzadzenie.

Wymien lub napraw uszkodzone elementy.

Uzy¢ pokrywy ochronnej produktu, ktéra nie
gromadzi wilgoci.

Podczas transportu produkt powinien by¢ mocno
zamocowany.

DANE TECHNICZNE

Jednostka B33 PS B33 PS+
(B33BCSMC) (B33BCSMC)

Specyfikacje silnika
Pojemnos¢ skokowa cylindra cm? 33 33
Srednica cylindra mm 36 36
Skok mm 32 32
Jatowe obroty min! 2700-3200 2700-3200
Maksymalna predko$c¢ obrotowa watka zdawczego min-! 8500 8500
Maksymalna predkosé wyjsciowa min-! 10 000 10 000
Maksymalna moc wyjsciowa silnika kW/min-1 0,9/7000 0,9/7000
Swieca zaptonowa — RCJBY RCJ6Y
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Odstep migdzy elektrodami mm 0,65 0,65
Pojemnos¢ zbiornika paliwa cm? 700 700
Dane dotyczace hatasu i drgan

Réwnowazny poziom drgan (ahv, eq), z osprzetem pod- | m/s2 5,4/6,7 5,4/6,7
kaszarki, lewy/prawy uchwyt — patrz uwaga 1

Réwnowazny poziom drgan (ahv, eq), z osprzetem wy- | m/s2 — 6,6/8,1
kaszarki, lewy/prawy uchwyt — patrz uwaga 1

Réwnowazny poziom drgan (ahv, eq), z osprzetem pilarki | dB (A) — 5,4/6,3
wysiegnikowej, lewy/prawy uchwyt — patrz uwaga 1

Réwnowazny poziom wibracji (ahv, eq), z przystawkg do | dB (A) — 5,4/6,7
nozyc do zywoptotu, lewy/prawy uchwyt — patrz uwaga

1

Poziom mocy akustycznej, gwarantowany (LWA), z ospr- | dB (A) 115 115
zetem podcinarki — patrz uwaga 2

Poziom mocy akustycznej, gwarantowany (LWA), z ospr- | dB (A) — 112
zetem wykaszarki — patrz uwaga 2

Poziom mocy akustycznej, gwarantowany (LWA), z ospr- | dB (A) — 113
zetem pilarki wysiegnikowej — patrz uwaga 2

Poziom mocy akustycznej, gwarantowany (LWA), z dB (A) — 112
przystawkg nozyc do zywoptotu — patrz uwaga 2

Poziom mocy akustycznej, zmierzony, z osprzgetem pod- | dB (A) 112 112
cinarki — patrz uwaga 2

Poziom mocy akustycznej, zmierzony, z osprzgtem wy- | dB (A) —_ 109
kaszarki — patrz uwaga 2

Poziom mocy akustycznej, zmierzony, z osprzetem pilar- | dB (A) — 110

ki wysiegnikowej — patrz uwaga 2

Poziom mocy akustycznej, zmierzony, z przystawka no- | dB (A) — 109
zyc do zywoptotu — patrz uwaga 2

Cisnienie akustyczne przy uchu operatora, z osprzetem | dB (A) 96,8 96,8
podcinarki — patrz uwaga 3

Poziom ci$nienia akustycznego przy uchu operatora, z dB (A) — 96,4
osprzetem wykaszarki — patrz uwaga 3

Poziom ci$nienia akustycznego przy uchu operatora, z dB (A) — 95,0
osprzetem pilarki wysiegnikowej — patrz uwaga 3

Cisnienie akustyczne przy uchu operatora, z przystawka | dB (A) — 96,6
nozyc do zywoptotu — patrz uwaga 3

Wymiary produktu

Masa, silnik i gérny watek (bez paliwa, osprzetu tnacego i | kg 7,7 7,7

ostony)
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Ad. 1: Odnotowane dane dotyczace rownowaznego poziomu wibracji wykazuja typowe rozproszenie statystyczne
(odchylenie standardowe) w wysokosci 1,5 m/s2.

Uwaga 2: Emisje hatasu do otoczenia zmierzono jako moc akustyczng (Lwa), zgodnie z dyrektywg WE
2000/14/WE. Odnotowany poziom ci$nienia akustycznego dla urzadzenia zostat zmierzony z oryginalnym osprze-
tem tngcym, takim ktory generuje najwyzszy poziom hatasu. Réznica pomiedzy gwarantowanym a zmierzonym po-
ziomem cisnienia akustycznego wynika z tego, ze poziom gwarantowany uwzglednia takze rozproszenie w wyni-
kach pomiaru oraz réznice pomigdzy réznymi urzadzeniami o takim samym oznaczeniu modelowym zgodnie z dyr-
ektywg 2000/14/WE.

Ad. 3: Odnotowane dane dotyczace rownowaznego ci$nienia akustycznego urzadzenia wykazujg typowe rozpros-
zenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 3 dB(A).

ROBOCZEJ

| jednostka | B33 PS, B33 PS+
Wykaszarka
Dtugos¢ osprzetu (catkowita) cm (cale) 84,7 (33,35)
Masa osprzetu (z glowica tnaca i ostong osprzetu | kg (Ib) 1,84 (4,06)
tngcego)
Dtugos¢ watka cm (cale) 62,6 (24,65)
Srednica watka mm (cale) 25,4 (1,0)
Gwint watka oprawki — M10
Obroty gtowicy tnacej (widok operatora) — W lewo
Typ watka napgdowego — Sztywny
Maksymalna $rednica ciecia cm (cale) 43 (17)
Rozmiar linii ciecia mm (cale) 2,5 (0,095)
Liczba linii ciecia — 2
Typ gtowicy tnacej — Wysoko$¢ podnoszenia
Wydajnos¢ linii glowicy tngcej — 4 (13,12)
Wykonanie ostony osprzetu thgcego — Kombinacja (wykaszarka liniowa i
tarcza tngca do trawy)
Koncéwka do wykaszania
Dtugos¢ osprzetu (catkowita) cm (cale) 84,7 (33,35)
Masa osprzetu (z tarczg tngca do trawy i ostong | kg (Ib) 1,72 (3,79)
osprzetu thgcego)
Diugos¢ watka cm (cale) 62,6 (24,65)
Srednica watka mm (cale) 25,4 (1,0)
Gwint watka oprawki —_ M10
Obroty gtowicy tnacej (widok operatora) — W lewo
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jednostka B33 PS, B33 PS+
Typ watka napedowego — Sztywny
Woykonanie tarczy tnacej do trawy — 3 zeby
Srednica tarczy tnacej do trawy mm (cale) 255 (10)
Srednica $rodkowego otworu tarczy tngcej do mm (cale) 25,4 (1,0)
trawy
Wykonanie ostony osprzetu thgcego — Kombinacja (wykaszarka liniowa i

tarcza tngca do trawy)

Pilarka wysiggnikowa (przystawka)
Dtugosc¢ osprzetu (catkowita) cm (cale) 105,9 (41,7)
Masa osprzetu (suchy, z prowadnica i tancu- kg (Ib) 1,66 (3,66)
chem)
Dtugosc¢ watka cm (cale) 65,8 (25,9)
Srednica watka mm (cale) 25,4 (1,0)
Diugo$¢ prowadnicy cm (cale) 25 (10)
Liczba zebow zebatki prowadnicy — 7
Liczba zebdéw napedowych tancucha — 7
Maksymalna $rednica ciecia cm (cale) 10 (3,94)
Liczba ogniw prowadzgcych tancucha — 40
Ptytka kontrolna tancucha mm (cale) 1,3 (0,050)
Podziatka pity tancuchowej mm (cale) 9,52 (0,375)
Wspotczynnik redukcji — 0,94

Typ/model tancucha

91PX040G, UC 81 GS,
UC 81 G, H38

91PX040G, UC 81 GS, UC 81 G,
H38

Pojemnosé zbiornika oleju

ml (uncje)

130 (4,39)

Wydtuzona przystawka do nozyc do zywoptotu

Diugo$¢ osprzetu (catkowita) cm (cale) 126,1 (49,64)
Masa osprzetu kg (Ib) 2,20 (4,85)
Dtugosc¢ watka cm (cale) 64,4 (25,35)
Srednica watka mm (cale) 25,4 (1)
Odstep zebow (od koncoéwki do koncowki) mm (cale) 25 (0,98)
Maksymalna $rednica cigcia mm (cale) 15 (0,59)
Diugos¢ ciecia mm (cale) 360 (14,17)
Diugo$¢ prowadnicy (od przektadnii do koncéwki) | mm (cale) 438 (17,24)
Liczba zebow na tarcze — 26

Podziatka zebow mm (cale) 31(1,22)

Typ dziatania tarczy

Podwdjne dziatanie posuwisto-
zwrotne
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jednostka B33 PS, B33 PS+

Zakres regulacji katowej ° 90° tacznie, 45° od linii srodkowej
watka

TRESC DEKLARACJI ZGODNOSCI Z NORMAMI WE

Firma Husqvarna AB, SE 561 82 Husqvarna,
SZWECJA, deklaruje z petng odpowiedzialno$cia, ze
przedstawiony produkt:

Opis Benzynowa podkaszar-
ka do trawy/wykaszarka

Marka McCulloch

Platformal/typ/model Platforma B33BCSMC

reprezentujgca model
B33PS i B33PS+

Partia produkcyjna Poczawszy od numeréw
seryjnych z roku 2018

spetnia wszystkie wymogi okreslone w odpowiednich
dyrektywach i przepisach UE:

Dyrektywalprzepis Opis
2006/42/WE ,maszynowa”
2014/30/UE ,dotyczaca zgodnosci

elektromagnetycznej”

2000/14/WE ,dotyczaca emisji hatasu”

Odpowiednie zharmonizowane normy oraz parametry
techniczne: EN ISO 12100, EN ISO 11806-1, EN ISO
11680-1, EN ISO 10517, CISPR 12, ISO 14982, ISO
3744

Zgodnie z dyrektywg 2000/14/WE, Aneks V,
deklarowane wartosci dzwieku sg podane w rozdziale
,Dane techniczne” niniejszej instrukcji i w podpisanej
deklaracji zgodnosci UE.

Jednostka certyfikujaca TUV Rheinland N.A.
przeprowadzita dobrowolng kontrole w imieniu firmy
Husqvarna AB oraz wydata Certyfikat zgodnosci
poswiadczajacy zgodnos¢ z Dyrektywag Rady
Europejskiej 2006/42/WE.

Ten certyfikat, zatgczony na podpisanej Deklaraciji
zgodnosci WE, dotyczy wszystkich miejsc produkcji oraz
krajéw pochodzenia, informacje o ktérych umieszczono
na produktach.

Dostarczona benzynowa podkaszarka do trawy/
wykaszarka jest zgodna ze specyfikacjg prototypu
poddanego kontroli.
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INTRODUGAO

Manual do utilizador

O idioma inicial deste manual do utilizador é o Inglés.
Os manuais do utilizador em outros idiomas séo
tradugdes do Inglés.

Revisao geral

(Fig. 1)

1. Punho auxiliar

2. Olhal de suspensao

3. Interruptor de paragem

4. Acoplamento do tubo

5. Acelerador

6. Bloqueio do acelerador

7. Acessorio de aparador de relva e rogadora

8. Ferramenta multipla

9. Silenciador

10. Punho do cabo de arranque

11. Tampa do dep6sito de combustivel

12. Vela de ignigao/cobertura da vela de ignicdo

13. Controlo do estrangulador

14. Cobertura do filtro de ar

15. Chave hexagonal

16. Cablagem

17. Protegdo do equipamento de corte para acessorio
de aparador e rogadora

18. Laminas de corta-sebes

19. Alavanca de ajuste do angulo

20. Barra guia

21. Corrente da serra

22. Tampa do deposito de oleo de corrente

23. Cobertura do pinhédo

24. Chave, 8 mm/10 mm

25. Acessorio de corta-sebes prolongado

26. Acessorio de podadora com vara

27. Cobertura da lamina guia para acessorio de
podadora com vara)

28. Protegao da lamina para acessorio de corta-sebes
prolongado

29. Porca

30. Copo de apoio

=

31. Suporte inferior

32. Lamina de relva

33. Cabecote de recorte

34. Protegao para transporte da lamina de relva
35. Manual do utilizador

36. Ampola da purga de ar

37. Suporte superior

Simbolos no produto
(Fig. 2) Aviso

(Fig. 3) Leia este manual

(Fig. 4) Utilize protecdo aprovada para a cabega,
protetores acusticos e protegéo ocular.

(Fig. 5) Utilize luvas de protegdo aprovadas.

(Fig. 6) Use botas antiderrapantes resistentes.

(Fig. 7) O produto pode causar a projegao de
objetos, o que pode resultar em ferimentos.

(Fig. 8) Velocidade maxima do eixo de saida.

(Fig. 9) Distancia de seguranca

(Fig. 10)  Distancia de seguranca

(Fig. 11)  Risco de arremesso da lamina se o
equipamento de corte tocar num objeto que
ndo é imediatamente cortado. O produto
pode cortar partes do corpo. Mantenha
pessoas e animais a uma distancia minima
de 15 m durante o funcionamento do
produto.

(Fig. 12)  Certifique-se de que o cabelo comprido é

preso acima de seus ombros.
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(Fig. 13)  As setas mostram os limites para a posigao

do punho.

(Fig. 14)  Bomba de combustivel

(Fig. 15)  Controlo do estrangulador

(Fig. 16)  Mantenha todas as partes do seu corpo
afastadas das superficies quentes.

(Fig. 17)  Certifique-se de que ndo se encontra
ninguém na zona de perigo de retrocesso.

(Fig. 18)  PERIGO - Mantenha as maos afastadas da
lamina.

(Fig. 19)  Nivel de poténcia sonora

(Fig. 20) O produto esta em conformidade com as
diretivas CE aplicaveis.

(Fig. 21) O produto estd em conformidade com as
diretivas EAC aplicaveis.

(Fig. 22) O produto esta em conformidade com as

diretivas aplicaveis da Ucrania.

Nota: Os restantes simbolos/autocolantes existentes no
produto dizem respeito a exigéncias para homologagao
em outras areas comerciais.

UEV

A

Responsabilidade pelo produto

Como referido nas leis de responsabilidade pelo
produto, ndo somos responsaveis por danos causados
pelo nosso produto se:

ATENGAO: A adulteragéo do motor anula a
aprovagao deste produto pela UE.

« o produto tiver sido incorretamente reparado.

* o produto tiver sido reparado com pegas que nido
sejam do fabricante ou que ndo sejam aprovadas
pelo fabricante.

* o produto tiver um acessério que néo seja do
fabricante ou que néo seja aprovado pelo fabricante.

« o produto nao tiver sido reparado por um centro de
assisténcia autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

SEGURANGCA

Definigoes de seguranga

As definicdes abaixo indicam o nivel de gravidade para
cada palavra do sinal.

A ATENGAO: Ferimentos pessoais.

A CUIDADO: Danos no produto.

Nota: Esta informacao facilita a utilizagdo do produto.

Seguranga da vibragao

Este produto foi concebido apenas para funcionamento
ocasional. O funcionamento continuo ou regular do
produto pode causar "sindrome dos dedos brancos" ou
problemas médicos equivalentes causados pelas
vibragdes. Examine o estado das suas méaos e dedos se
utilizar o produto de forma continua ou regular. Se as
suas maos ou dedos apresentarem descoloragéo, se
tiver dor ou uma sensagao de zumbido ou dorméncia,
pare de trabalhar e consulte imediatamente um médico.

Instrugoes de seguranga gerais

A

« Utilize o produto corretamente. Ferimentos ou morte
séo resultados possiveis de utilizagéo incorreta.
Utilize apenas o produto para as tarefas descritas
neste manual. Nao utilize o produto para outras
tarefas.

« Siga as instru¢des neste manual. Respeite as
instrugdes e os simbolos de seguranca. Ferimentos,
danos ou morte séo um resultado possivel se o
operador nao respeitar as instrugdes e os simbolos.

* Na&o elimine este manual. Utilize as instrugdes para
montar, para operar e para manter o seu produto em
bom estado. Utilize as instrugdes para a instalagéo
correta de acessorios. Utilize apenas acessorios
aprovados.

* Nao utilize um produto danificado. Respeite o
esquema de manutengdo. Realize apenas tarefas de
manutencgao descritas neste manual. Todas as
outras tarefas de manutengao tém de ser realizadas
por um centro de assisténcia autorizado.

« Este manual ndo pode incluir todas as situagdes que
podem ocorrer quando utiliza o produto. Seja
cuidadoso e use o seu senso comum. Nao utilize o
produto nem realize tarefas de manutengéo no
mesmo se ndo tiver a certeza acerca da situacéo.

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.
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Fale com um especialista do produto, o seu
concessionario, oficina autorizada ou centro de
assisténcia autorizado para obter informagdes.
Desligue o cabo da vela de ignigao antes de montar
o produto, de o armazenar ou de realizar tarefas de
manutencéo.

Nao utilize o produto se este for alterado da sua
especificagdo inicial. Ndo altere uma parte do
produto sem a aprovagao do fabricante. Utilize
apenas pecas aprovadas pelo fabricante.
Ferimentos ou morte sdo resultados possiveis de
manutengéo incorreta.

N&o respire os gases do motor. A inalagao
prolongada dos gases de escape do motor constitui
um risco para a saude.

Nao arranque o produto em locais fechados ou nas
proximidades de material inflamavel. Os gases de
escape sao quentes e podem conter faiscas que
podem causar incéndios. O fluxo de ar insuficiente
pode causar ferimentos ou morte devido a asfixia ou
monoxido de carbono.

Quando utilizar esse produto, o motor produz um
campo eletromagnético. O campo eletromagnético
pode causar danos a implantes médicos. Consulte o
seu médico e o fabricante do implante antes de
utilizar este produto.

N&o deixe uma crianca utilizar o produto. Nao
permita que o produto seja operado por uma pessoa
que nao conhega as instrucoes.

Certifigue-se de que monitoriza sempre a utilizagdo
do produto por pessoas com diminui¢do da
capacidade fisica ou mental. Tem de estar sempre
presente um adulto responsavel.

Bloqueie o produto numa area a qual criancas e
pessoas sem autorizagdo nao tenham acesso.

O produto pode projetar objetos e causar ferimentos.
Respeite as instru¢cdes de seguranca para diminuir o
risco de ferimentos ou morte.

Nao se afaste do produto quando o motor estiver
ligado.

O operador do produto é responsavel caso ocorra
um acidente.

Certifique-se de que as pegas ndo estédo danificadas
antes de utilizar o produto.

Antes de utilizar o produto, certifique-se de que esta,
no minimo, a 15 m (50 pés) de distancia de outras
pessoas ou de animais. Certifique-se de que as
pessoas na area adjacente sabem que ira utilizar o
produto.

Consulte as leis nacionais ou locais. Podem impedir
ou diminuir o funcionamento do produto em algumas
condigoes.

Na&o utilize o produto se estiver cansado ou sob a
influéncia de alcool, drogas ou medicamentos. Estes
podem ter efeitos na sua viséo, atengéo, capacidade
de discernimento ou controlo fisico.

Instrugcdes de segurancga gerais para
o aparador de relva

» Utilize a cabega do aparador para cortar a relva.

» Certifique-se sempre de que a linha do aparador é
enrolada firme e uniformemente a volta do tambor,
para evitar a ocorréncia de vibragdes prejudiciais.

» Utilize apenas linhas e cabegas do aparador
recomendadas.

» Certifique-se de que a lamina da protegédo do
aparador néo esta danificada. Isto corta a linha do
aparador com o comprimento correto.

» Opere o produto com o acessorio de corte abaixo da
cintura.

* Na&o toque na engrenagem conica depois de o motor
parar.

* Aengrenagem conica esta quente depois de o
motor parar. As areas quentes podem causar
ferimentos.

Aparar a relva

1. Mantenha a cabega do aparador um pouco acima do
solo a um determinado angulo. Ndo empurre a linha
do aparador para a relva. (Fig. 23)

2. Reduza a velocidade do motor para diminuir o risco
de danos nas plantas.

3. Utilize 80% da aceleragéo quando cortar relva perto
de objetos. (Fig. 24)

Cortar a relva

1. Certifiqgue-se de que a linha do aparador de relva
estéa paralela ao solo quando cortar. (Fig. 25)

2. Nao empurre a cabega do aparador para o solo. O
solo e o produto podem ser danificados.

3. Nao deixe a cabega do aparador tocar no solo
continuamente; pode causar danos a cabega do
aparador.

4. Utilize a aceleragao total quando deslocar o produto
de um lado para o outro para cortar a relva.
Certifique-se de que a linha do aparador de relva
esta paralela ao solo. (Fig. 26)

Para aparar arelva

O fluxo de ar da linha do aparador a girar pode ser
utilizado para remover a relva cortada de uma area.

1. Mantenha a cabega e a linha do aparador paralelos
ao solo e acima do solo.

Acelere ao maximo.

Mova a cabega do aparador de um lado para o outro
e apare a relva.

ATENGAO: Limpe a cobertura da cabega
do aparador sempre que instalar uma nova
linha do aparador para evitar desequilibrios
e vibragdes nos punhos. Efetue também
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uma verificagdo das outras pegas da cabega
do aparador e limpe-as, se necessario.

Instrugdes de seguranga gerais para
arogadora

A lamina de relva utiliza-se para todos os tipos de
relva alta ou espessa.

As laminas e as cortadoras de relva ndo podem ser
utilizadas em caules lenhosos.

Utilize protecéo para a cabega quando utilizar um
produto com uma lamina.

Utilize luvas de protegdo quando tocar na lamina ou
efetuar a manutengéo.

Utilize o produto com uma lamina aprovada. Nao
utilize uma lamina sem instalar corretamente todas
as pecgas necessarias. Certifique-se de que a
instalacdo é feita corretamente e que sdo utilizadas
as pecas corretas. Uma instalagéo incorreta pode
fazer com que a lamina se desprenda e cause
ferimentos graves ao operador ou a terceiros.
Opere o produto com o acessorio de corte abaixo da
cintura.

Nao toque na engrenagem conica depois de o motor
parar.

A engrenagem conica esta quente depois de o
motor parar. As areas quentes podem causar
ferimentos.

A lamina pode causar ferimentos ao rodar depois de
o motor ser desligado ou o acelerador ser libertado.
Mantenha as méos afastadas da lamina. Tocar na
ldmina pode causar ferimentos graves.

Pare o motor antes de realizar tarefas no acessoério
de corte. Certifique-se de que o acessério de corte
para completamente. Remova o cabo da vela de
ignicéo.

Certifique-se de que a lamina parou completamente
antes de efetuar a manutencgéo.

Mantenha sempre os dentes de corte da lamina bem
afiados.

Uma lamina mal afiada ou danificada aumenta o
risco de acidente. Mantenha sempre os dentes de
corte da lamina bem afiados. Siga as instrugdes e
utilize o calibrador de lima recomendado.
Certifique-se de que a protegéo da Iamina nao esta
danificada nem torcida.

Fixe a protecéo para transporte na lamina antes de
transportar ou armazenar o produto.

Arremesso da lamina

Um arremesso da lamina é um movimento subito do
produto para o lado, para a frente ou para tras. O
arremesso da lamina ocorre quando a lamina de
relva ou a lamina de serra atinge um objeto que nao
pode ser cortado. Nas zonas onde que néo é facil
ver o material a cortar, o risco de arremesso da
ldmina aumenta.

.

Quando ocorre um arremesso da lamina, existe o
risco de o produto ou o operador mudar de posigao.
Uma lamina que se desloque pode atingir terceiros
e, por isso, existe o risco de causar ferimentos.

Se uma lamina estiver dobrada, apresentar fissuras,
estiver partida ou danificada, elimine-a.

Use uma lamina afiada. O risco de arremesso da
lamina aumenta quando a lamina néo esté afiada.

Limpar a relva com uma lamina de relva

1.

8.
9.

Mantenha os pés afastados ao operar o produto.
Certifiqgue-se de que os pés estdo bem assentes no
solo.

Coloque cuidadosamente o copo de apoio no solo.
Isto impede o contacto da Iamina com o solo.

Utilize um movimento lateral da direita para a
esquerda para um corte limpo. Utilize o lado
esquerdo da lamina (entre as posigdes
correspondentes as 8 e 12 horas dos ponteiros do
relogio) para cortar. (Fig. 27)

Incline a lamina para a esquerda para limpar a relva.

Nota: A relva é recolhida facilmente em linha.

Utilize um movimento lateral da esquerda para a
direita para o movimento de retorno.

Trabalhe com ritmo.

Desloque-se para a frente e mantenha os pés bem
assentes no solo.

Desligue o motor.
Retire o produto do grampo na correia.

10. Coloque o produto no solo.

11. Recolha o material cortado.

Instrugoes de seguranga gerais para
a podadora com vara

Recomenda-se o uso de equipamento de protegao
adicional para a cabeca, as maos, as pernas e 0s
pés. O uso de vestuario de protegao correto pode
reduzir os ferimentos causados por detritos
arremessados ou por contacto acidental com a
corrente da serra.

Ao cortar com o produto, ndo levante os bragos
acima dos ombros. Nao se coloque debaixo dos
ramos que cortados.

Utilize sempre luvas quando tocar na corrente.
Substitua imediatamente a Iamina guia e a corrente
se estiverem danificadas ou partidas ou se tiverem
sido retiradas.

N&o ligue o motor com a lamina guia num corte.
Retire a lamina guia do corte antes de ligar o motor.
Nao utilize o produto para cortar arvores ou troncos
de arvores.

N&o corte pequenos arbustos ou arvores pequenas
com o produto.
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« Nao deixe a corrente entrar em contacto com
objetos quando ligar o motor.

« Tenha cuidado com os cabos de eletricidade
suspensos.

* Nao aplique pressao no produto ao realizar um
corte.

« Depois de realizar um corte, liberte sempre o
acelerador e deixe o motor a funcionar ao ralenti.

« Corte apenas ramos com menos de 15 cm (6 pol.)
de didmetro acima da sua cabega.

« Segure bem o produto com as duas maos para
manter o equilibrio do produto.

(Fig. 28)

« Opere o produto lentamente e corte cuidadosamente

* Tenha cuidado com a diregdo de queda do ramo.

« Tenha cuidado com os ramos arqueados ao cortar.
Os ramos arqueados s&o ramos pequenos que

podem ficar presos na corrente e reduzir o equilibrio
ou controlo.

« Tenha cuidado com o efeito de retorno quando a
tensd@o na madeira é libertada.

« Opere o produto numa area limpa. Limpe
frequentemente os ramos caidos da area para evitar
ferimentos.

« Corte os ramos compridos em secgdes ao removeé-
los.

« Pare o motor, retire a correia e coloque a maquina
no solo antes de recolher o material cortado.

« Coloque a cobertura da lamina guia durante o
transporte e o armazenamento do produto.

« Certifique-se de que a cobertura da lamina guia nao
esta danificada nem torcida.

Cortar com a podadora com vara

ATENGAO: Nzo corte com o produto para a
frente ou para tras.

A

1. Defina o produto para a aceleragéo total e aplique
uma ligeira presséo.

2. Efetue o primeiro corte a 15 cm (6 pol.) do tronco.
Corte 1/3 da parte inferior do ramo. (Fig. 29)

3. Desloque a podadora com vara a 5-4 cm (2-4 pol.)
do ramo. Efetue o segundo corte por todo o ramo.
(Fig. 29)

4. Efetue o terceiro corte. Nao corte demasiado perto
do ramo para ndo danificar a arvore.

Nota: Ao efetuar o segundo e terceiro cortes,
coloque o produto contra o ramo para manter o
ramo estavel.

(Fig. 30)

Instrugcdes de segurancga gerais para
o corta-sebes prolongado

* Mantenha as méos afastadas da lamina. Tocar na
lamina pode causar ferimentos graves.

* Mantenha todas as partes do corpo afastadas da
lamina de corte. N&o retire material cortado nem
segure no material que estiver a ser cortado quando
as laminas estiverem a rodar. Certifique-se de que
para o produto antes de proceder a sua limpeza ou
manutengao. As laminas continuam em movimento
durante um tempo depois do dispositivo ter sido
desligado. A falta de atengao ao operar o produto
pode causar ferimentos graves.

* Ao cortar com o produto, ndo levante os bragos
acima dos ombros. N&o se coloque debaixo dos
ramos que cortados.

+ Para melhor equilibrio, segure o produto o mais
préximo possivel do seu corpo.

(Fig. 31)

* Mova o produto de baixo para cima ao cortar as
laterais.

(Fig. 32)

* Nao corte demasiado rapido. Corte de forma lenta e
continua até obter um corte de boa qualidade.

» Certifique-se de que a ponta da lamina nao toca no
solo.

+ Tenha cuidado com os cabos de eletricidade
suspensos.

* Depois de realizar um corte, liberte sempre o
acelerador e deixe o motor a funcionar ao ralenti.

« Segure o corta-sebes pelo punho com a lamina de
corte parada. Segure o produto corretamente ao
opera-lo para reduzir os ferimentos causados pelas
laminas de corte.

» Pare o motor, retire a correia e coloque a maquina
no solo antes de recolher o material cortado.

» Coloque a protecdo da lamina durante o transporte e
o armazenamento do produto.

+ Certifique-se de que a protegdo da lamina néo esta
danificada nem torcida.

Ajustar o angulo das laminas de corte

1. Empurre a alavanca para desbloquear. (Fig. 33)
2. Ajuste o angulo das laminas para a posigao correta.
3. Solte a alavanca.

Instrugdes de segurancga para
funcionamento

« Certifique-se de que o produto esta totalmente
montado antes da utilizagéo.

* Antes de comegar, desloque o produto a uma
distancia de 3 m da posigao onde abasteceu o
deposito de combustivel. Cologue o produto numa
superficie plana. Certifique-se de que o acessorio de
corte ndo toca no solo ou noutros objetos.
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» O produto pode causar a projecé@o de objetos, o que
pode causar danos nos olhos. Utilize sempre uma
prote¢do ocular aprovada quando operar o produto.

* Tenha cuidado, uma crianga pode aproximar-se do
produto sem o seu conhecimento durante o
funcionamento.

» Na&o opere o produto se houver pessoas na area de
trabalho. Pare o produto se uma pessoa for para a
area de trabalho.

« Certifique-se de que esta sempre em controlo do
produto.

* Na&o utilize o produto se ndo puder receber ajuda em
caso de acidente. Certifique-se sempre de que
outras pessoas sabem que ira operar o produto
antes de comegar.

* Nao vire com o produto antes de se certificar de que
ndo ha pessoas ou animais na area de seguranga.

* Remova todos os materiais indesejados da area de
trabalho antes de comegar. Se o acessorio de corte
atingir um objeto, este pode ser projetado e causar
ferimentos ou danos. Os materiais indesejados
podem enrolar-se a volta do acessorio de corte e
causar danos.

* Nao utilize o produto em mas condigdes
meteorolégicas como nevoeiro, chuva, ventos fortes,
risco de relampagos ou outras condigdes
meteorolégicas. Podem ocorrer condigbes
perigosas, tais como, superficies escorregadias,
devido a mas condi¢bes meteoroldgicas.

» Certifique-se de que pode mover-se livremente e
trabalhar numa posigao estavel.

« Certifique-se de que ndo pode cair quando utilizar o
produto. N&o se incline quando operar o produto.

* Segure sempre o produto com ambas as maos.
Mantenha o produto do lado direito do seu corpo.

« Opere o produto com o acessorio de corte abaixo da
cintura.

* Se o controlo do estrangulador estiver na posi¢éo do
estrangulador quando o motor arranca, o acessorio
de corte comega a rodar.

» Na&o toque na engrenagem coénica depois de o motor
parar. A engrenagem conica esta quente depois de
o motor parar. As areas quentes podem causar
ferimentos.

* Pare o motor antes de mover o produto.

* Nao pouse o produto com o motor ligado.

* Antes de remover os materiais indesejados do
produto, pare o motor e aguarde que o acessorio de
corte pare. Deixe 0 acessorio de corte parar antes
de o material cortado ser retirado por si ou por um
ajudante.

Equipamento de protegao pessoal

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

« Utilize sempre equipamento de protegao pessoal
adequado quando operar o produto. O equipamento
de protegao pessoal ndo elimina o risco de
ferimentos. O equipamento de protegdo pessoal
diminui a gravidade dos ferimentos em caso de
acidente.

« Utilize sempre uma protecéo ocular aprovada
enquanto opera o produto.

* Nao opere o produto com os pés descalgos ou com
calgado aberto. Use sempre botas antiderrapantes
resistentes.

« Use calgas compridas e resistentes.

« Se for necessario, use luvas de protegédo aprovadas.

« Use um capacete caso haja possibilidade de objetos
cairem na sua cabeca.

« Utilize sempre protegé@o auditiva aprovada enquanto
opera o produto. A exposicéo prolongada a ruido
pode causar perda da capacidade auditiva.

« Certifique-se de que tem um kit de primeiros
socorros por perto.

Dispositivos de seguranca no
produto

ATENGAO: Leia as instrugdes de aviso que
se seguem antes de utilizar o produto.

« Nao utilize o produto com dispositivos de seguranga
defeituosos.

« Verifique regularmente os dispositivos de
seguranga. Se os dispositivos de seguranga
estiverem defeituosos, fale com a sua oficina
McCulloch autorizada.

Bloqueio do acelerador

O bloqueio do acelerador bloqueia o acelerador.
Empurre o bloqueio do acelerador para libertar o
acelerador. Ao soltar o punho, o bloqueio do acelerador
e o acelerador regressam as respetivas posicoes
iniciais.

1. Certifiqgue-se de que o acelerador esta bloqueado ao
ralenti quando libertar o bloqueio do acelerador.

2. Empurre o bloqueio do acelerador e certifique-se de
que este regressa a sua posigao inicial quando
libertado.

3. Empurre o acelerador e certifique-se de que este
regressa a sua posigao inicial quando libertado.

Ligue o motor e, em seguida, aplique aceleragao total.
Solte o acelerador e examine se o acessorio de corte
para. Se o acessorio de corte rodar com o acelerador na
posigcao de ralenti, examine o parafuso de ajuste de
ralenti do carburador.

Verificar o interruptor de paragem
O interruptor de paragem para o motor.

1. Ligue o motor.
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2. Certifique-se de que o motor para quando move o

interruptor de paragem para a posigao de paragem.

Protecao do acessorio de corte

A protegao do acessorio de corte evita a projecédo de
objetos soltos em direcéo ao operador.

Examine a protegdo do acessorio de corte quanto a
danos e substitua se estiver danificada. Utilize apenas a
protegdo aprovada para o acessério de corte.

Fungao de desengate da correia

ATENGAO: Nio utilize a correia se a fungéo
de desengate tiver um defeito. Certifique-se
de que a fungdo de desengate da correia
funciona corretamente quando ajustar o
produto.

A fungao de desengate da correia situa-se na parte
dianteira do produto.

(Fig. 34)

.

As algas da correia tém de estar sempre na posigao
correta.

Em caso de emergéncia, a funcédo de desengate da
correia ajuda-o a libertar-se do produto em
seguranga.

Silenciador

Na&o utilize um motor com um silenciador danificado.
Um silenciador danificado aumenta o nivel de ruido
e o risco de incéndio. Mantenha um extintor de
incéndios por perto.

Examine regularmente se o silenciador esta fixo ao
produto.

N&o toque no motor ou no silenciador quando o
motor esta ligado. Ndo toque no motor ou no
silenciador durante algum tempo apds a paragem do
motor. As superficies quentes podem causar
ferimentos.

Um silenciador quente pode provocar um incéndio.
Tenha cuidado se utilizar o produto nas
proximidades de liquidos inflamaveis ou gases.

Nao toque nas pegas do silenciador, caso este
esteja danificado. As pegas podem conter alguns
produtos quimicos cancerigenos.

Seguran¢ca no manuseamento do
combustivel

Nao ligue o produto se houver combustivel ou 6leo
do motor sobre o produto. Remova o combustivel/
dleo indesejado e deixe o produto secar. Remova o
combustivel indesejado do produto.

Se derramar combustivel na sua roupa, troque de
roupa imediatamente.

Nao deixe que o combustivel entre em contacto com
0 seu corpo, pois pode causar ferimentos. Se o
combustivel entrar em contacto com o seu corpo,
use sabao e agua para o remover.

Nao ligue o motor se derramar éleo ou combustivel
no produto ou no seu corpo.

N&o ligue o produto se o motor tiver uma fuga.
Examine regularmente o motor quanto a fugas.
Tenha cuidado com o combustivel. O combustivel é
inflamavel e os gases sdo explosivos e podem
causar ferimentos ou morte.

Nao respire os gases do combustivel, podem causar
ferimentos. Certifique-se de que existe um fluxo de
ar suficiente.

Nao fume perto de combustivel ou do motor.

Né&o coloque objetos quentes perto do combustivel
ou do motor.

N&o acrescente combustivel com o motor em
funcionamento.

Certifique-se de que o motor esta frio antes de
reabastecer.

Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa do
depésito de combustivel e liberte a pressdo com
cuidado.

N&o adicione combustivel ao motor numa area
interior. O fluxo de ar insuficiente pode causar
ferimentos ou morte devido a asfixia ou monoxido de
carbono.

Aperte a tampa do depésito de combustivel com
cuidado ou pode ocorrer um incéndio.

Desloque o produto a uma distancia minima de 3 m
(10 pés) da posicao onde abasteceu o deposito
antes de comecar.

Nao encha demasiado o deposito de combustivel.
Certifique-se de que nédo ocorrem fugas quando
desloca o produto ou o recipiente de combustivel.
Nao coloque o produto ou um recipiente de
combustivel onde houver uma chama aberta, faisca
ou luz piloto. Certifiqgue-se de que a area de
armazenamento ndo contém uma chama aberta.
Utilize apenas recipientes aprovados quando
deslocar ou armazenar o combustivel.

Esvazie o deposito de combustivel antes do
armazenamento a longo prazo. Respeite a
legislagéo local sobre a eliminagéo de combustivel.
Limpe o produto antes do armazenamento a longo
prazo.

Remova o cabo de vela de igni¢do antes de
armazenar o produto, para se certificar de que o
motor ndo arranca acidentalmente.

Instrugdes de seguranga gerais para
manutengéao

O utilizador do produto é responsavel pela execugéo
de toda a manutengéo necessaria, conforme
especificado no manual do operador. Ferimentos ou
morte séo resultados possiveis de manutencédo
incorreta.

Certifique-se de que realiza regularmente tarefas de
manutengao do produto. A vida util do produto é
aumentada. O risco de acidentes é reduzido.
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« Certifique-se de que respeita o esquema de
manutencéo. Os intervalos sdo calculados a partir
da utilizagéo diaria do produto. Os intervalos séo
diferentes se nao utilizar o produto diariamente.

* Realize apenas tarefas de manutengao descritas
neste manual. Todas as outras tarefas de
manutencéo tém de ser realizadas por um centro de
assisténcia autorizado.

* Toda a manutencdo do produto deve ser efetuada
por um revendedor aprovado, nao incluindo as
tarefas em MANUTENCAO na pdgina 352.

« Leve regularmente o produto a um concessionario
autorizado ou a um centro de assisténcia autorizado
para que o examinem e realizem ajustes ou
reparacoes.

« Certifique-se de que o produto esta corretamente
montado.

* Nao utilize o produto se este for alterado da sua
especificagao inicial.

* Na&o altere uma parte do produto sem a aprovagao
do fabricante.

« Utilize apenas pegas aprovadas pelo fabricante.

« Verifigue se existem pegas partidas ou
incorretamente alinhadas e pegas que nédo se
movem livremente. Verifique se existem outras
condigbes que possam afetar o funcionamento do
produto.

* Nao utilize um produto danificado. Substitua ou
repare as pegas danificadas.

* Mantenha as tampas e os fixadores bem apertados.
Os componentes de substituigdo ndo aprovados ou
a remogao dos dispositivos de seguranca pode
causar danos no produto. Isto também pode causar
ferimentos no utilizador ou noutras pessoas.

« Utilize apenas os acessorios e pecas de substituicdo
recomendados. Nao altere o seu produto.

* Mantenha os punhos secos, limpos e sem 6leo nem
massa lubrificante. Os punhos com massa
lubrificante ou 6leo ficam escorregadios, podendo
causar a perda de controlo.

« Cumpra as instru¢des para a lubrificagao e
substituicdo dos acessorios.

« Desligue o cabo da vela de ignigdo antes de montar
o produto, de o armazenar ou de realizar tarefas de
manutengao.

* Se néo for possivel ajustar o ralenti para parar o
acessorio de corte, fale com o seu centro de
assisténcia. N&o utilize o produto até este estar
corretamente regulado ou reparado.

« Certifique-se de que o produto esta estavel durante
o transporte para evitar danos.

* Quando n&o estiver a ser utilizado, guarde o produto
num local seco e protegido, a uma altura
consideravel e longe do alcance das criangas.

MONTAGEM

ATENGAO: Leia o capitulo sobre seguranca
antes de montar o produto.

A

Montar a barra

1. Retire os parafusos (A), as anilhas (B), o grampo
superior (D), o grampo inferior (E) e as porcas (F) do
punho (C). (Fig. 35)

2. Fixe o grampo superior (A), o punho (B), as anilhas
(C) e os parafusos (D) a parte superior do eixo
superior.

3. Fixe o grampo inferior (E) e as porcas (F) a parte
inferior do eixo superior. (Fig. 36)

4. Coloque o punho auxiliar entre as 2 setas no eixo
superior.

5. Aperte totalmente os parafusos.

Nota: Certifique-se de que o punho néo se desloca.

Montar o acessorio de aparador

1. Fixe a protegé@o do equipamento de corte (A), as
abragadeiras (B), as anilhas (C), as anilhas (D) e os
parafusos (E). Aperte totalmente os parafusos. (Fig.
37)

2. Introduza a chave sextavada (A) para evitar a
rotagdo do eixo.

3. Retire a porca (B), o copo de apoio (C) e o suporte
(D) do acessorio de aparador e rogadora. (Fig. 38)

4. Aperte a cabeca do aparador (B) no eixo. (Fig. 39)
Montar o acessoério de rogadora

1. Fixe a protegédo do equipamento de corte (A), as
abragadeiras (B), as anilhas (C), as anilhas (D) e os
parafusos (E). Aperte totalmente os parafusos. (Fig.
37)

2. Introduza a chave sextavada (A) para evitar a
rotagdo do eixo.

3. Retire a porca (B), o copo de apoio (C) e o suporte
(D) do acessorio de aparador e rogadora. (Fig. 40)

4. Fixe a lamina (B), o suporte inferior (C), o copo de
apoio (D) e a porca (E). Aperte totalmente a porca.
(Fig. 41)

Montar o acessoério de podadora

com vara

Consulte Efetuar a manutengédo do acessdrio de
podadora com vara na pdgina 354 para obter instru¢des
de montagem do acessério de podadora com vara.

Montar o eixo de duas pecgas

1. Rode o botéo para desapertar o acoplamento do
eixo. (Fig. 42)
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Desloque o botéo de bloqueio/libertagao (A) para a
reentrancia da guia. Enfie o acessério na uniao até
que o botao de blogueio/libertagdo encaixe no
orificio primario (B). (Fig. 43)

Introduza o eixo no acoplamento do eixo. O botdo
deve passar através do orificio.

Nota: Se o acessodrio ndo entrar totalmente no eixo
superior, utilize a ferramenta multipla para empurrar
ainda mais o eixo motriz interno para dentro do tubo.

Podera ser necessario rodar a ferramenta multipla
ao mesmo tempo que empurra.

4. Certifique-se de que aperta totalmente o botéo antes
de operar o produto. (Fig. 44)

Desmontar o eixo de duas pecas

1. Rode o botdo para desapertar o acoplamento do
eixo. (Fig. 45)

2. Prima e mantenha premido o botéo de bloqueio/
libertagéo (B). Separe os eixos. (Fig. 46)

UTILIZACAO

ATENGAO: Certifique-se de que 1& e
compreende o capitulo sobre seguranga

antes de operar o produto.

Combustivel

Utilizar combustivel

CUIDADO: Este produto tem um motor de
dois tempos. Utilize uma mistura de gasolina

e 6leo de motor de dois tempos. Certifique-
se de utiliza a quantidade correta de dleo na
mistura. A relacéo incorreta de gasolina e
6leo pode causar danos ao motor.

Gasolina

CUIDADO: N&o utilize gasolina com um
indice de octanas inferior a 90 RON (87
AKI). Caso contrario, pode causar danos no
produto.

de 10% de concentragéo de etanol (E10).
Caso contrario, pode causar danos no
produto.

c CUIDADO: Néo utilize gasolina com mais

.

Utilize sempre gasolina sem chumbo nova com um
indice de octanas minimo de 90 RON (87 AKI) e
com menos de 10% de concentragao de etanol
(E10).

Utilize gasolina com um indice de octanas superior
se costumar utilizar o produto a uma velocidade do
motor continuamente elevada.

Oleo de motor de dois tempos

.

Utilize apenas 6leo de motor de dois tempos de alta
qualidade. Utilize apenas 6leo de motor refrigerado
aar.

Nao utilize outros tipos de 6leo.

Relagdo de mistura 50:1 (2%)

Gasolina, litros Oleo de dois tempos, li-
tros

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

Preparar a mistura de combustivel

Nota: Utilize sempre um recipiente de combustivel
limpo quando misturar o combustivel.

Nota: Nao prepare uma quantidade de mistura de
combustivel para mais de 30 dias.

1. Adicione metade da quantidade de gasolina.
2. Adicione a quantidade total de 6leo.

3. Agite a mistura de combustivel para misturar o
contetdo.

4. Adicione a restante quantidade de gasolina.

5. Agite a mistura de combustivel para misturar o
contetdo.

6. Encha o deposito de combustivel.

Adicionar combustivel

» Utilize sempre um recipiente de combustivel com
uma protegao contra enchimento excessivo.

* Se houver algum combustivel no recipiente, retire o
combustivel indesejado e deixe o recipiente secar.

» Certifique-se de que a area perto da tampa do
deposito de combustivel esta limpa.

» Agite o recipiente de combustivel antes de adicionar
a mistura de combustivel ao depdsito de
combustivel.

Ligar e desligar

Arrancar com o motor frio
(Fig. 47)
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10.

1

-

12.
13.

Coloque o interruptor de paragem (A) na posigéo de
arranque.

Empurre o bloqueio do acelerador (B) e, em
seguida, puxe o acelerador (C).

Enquanto o acelerador esta engatado, prima o botao
de ralenti rapido (D).

Liberte o bloqueio do acelerador e o acelerador.
Empurre a ampola da purga de ar 10 vezes. A

ampola nao precisa de ficar totalmente cheia. (Fig.
48)

Desloque o controlo do estrangulador para a
posicdo de estrangulacgdo total. (Fig. 49)

Apoie o corpo da maquina no solo com a mao
esquerda. (Fig. 50)

Puxe lentamente a corda com a mé&o direita até
sentir alguma resisténcia.

Puxe o cabo de arranque com movimentos rapidos e

fortes. Repita esta agéo cerca de 5 vezes ou até o
motor tentar arrancar.

Desloque o controlo do estrangulador para a
posigéo de estrangulacdo.

. Puxe o cabo de arranque com movimentos rapidos e

fortes até o motor arrancar.
Deixe o motor a trabalhar durante 10 segundos.

Puxe o acelerador para um funcionamento a baixa
velocidade durante 60 segundos.

Arranque com o motor quente

Nota: Siga este procedimento ao ligar um produto que
tenha ficado sem combustivel e que tenha sido
reabastecido.

(Fig. 47)

1.

2.

Coloque o interruptor de paragem (A) na posicéo de
arranque.

Empurre o bloqueio do acelerador (B) e, em
seguida, puxe o acelerador (C).

Enquanto o acelerador esta engatado, prima o botao
de ralenti rapido (D).

Liberte o bloqueio do acelerador e o acelerador.

Empurre a ampola da purga de ar 10 vezes. A
ampola ndo precisa de ficar totalmente cheia. (Fig.
48)

Apoie o corpo da maquina no solo com a mao
esquerda. (Fig. 50)

Desloque o controlo do estrangulador para a
posicéo de estrangulagao.

Puxe lentamente a corda com a méo direita até
sentir alguma resisténcia.

Puxe o cabo de arranque com movimentos rapidos e
fortes até o motor arrancar.

Para desligar o produto

Empurre o interruptor de paragem para parar o
motor.

Para arrancar o motor quando o
combustivel esta demasiado quente

Se o produto ndo arrancar, o combustivel pode estar
demasiado quente.

Nota: Utilize sempre combustivel novo e reduza as
horas de funcionamento durante o tempo quente.

1.

Coloque o produto num local fresco sem exposigao
a luz solar direta.

Deixe o produto arrefecer durante, no minimo, 20
minutos.

Prima novamente a bomba de combustivel durante
10-15 segundos.

Siga o procedimento de arranque a frio. Consulte
Arrancar com o motor frio na pdgina 351.

MANUTENCAO

A

ATENGAO: Certifique-se de que leu e
compreendeu o capitulo sobre seguranga
antes de limpar, reparar ou realizar tarefas
de manutengao no produto.

Esquema de manutengao

Certifique-se de que respeita o esquema de
manutengao. Os intervalos sdo calculados a partir da
utilizagao diaria do produto. Os intervalos sdo diferentes
se nao utilizar o produto diariamente. Realize apenas
tarefas de manutencéo descritas neste manual. Fale
com um centro de assisténcia autorizado sobre outras
tarefas de manutencéo nao descritas neste manual.

Controle diario

.

Limpe as superficies externas.

Limpe o filtro de ar. Proceda a substituicdo, se
necessario.

Verifique a correia.

Verifique o bloqueio do acelerador e a fungéo do
acelerador.

Verifique o punho e a barra de diregéo.
Verifique o interruptor de paragem.

Verifique as protegdes.

Verifique se o equipamento de corte esta danificado
ou se apresenta fissuras.
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« Substitua um acessorio de corte que se encontre
danificado.

« Lubrifique as laminas de corte (acessorio de corta-
sebes prolongado).

« Verifique a cabega do aparador.

« Examine o ralenti.

« Verifique se existem fugas de combustivel.

Controle semanal

« Examine o punho do cabo de arranque e o cabo de
arranque.

« Examine a massa lubrificante da engrenagem
conica.

« Limpe a parte exterior do carburador e as areas

adjacentes.

Limpe o exterior da vela de ignigdo. Desmonte e

verifique a distancia entre os elétrodos. Ajuste a

distancia ou substitua a vela de ignigéo. Verifique se

a vela de ignigéo esta equipada com um dispositivo

de supresséo de interferéncias.

Manutengé@o mensal

« Limpe o sistema de arrefecimento.
« Examine o filtro de combustivel.

» Examine a mangueira de combustivel quanto a
danos.

« Examine todos os cabos e ligagoes.
« Examine o filtro de combustivel.

Ajustar o carburador

As definicdes basicas do carburador sdo ajustadas
durante os testes na fabrica. O ajuste tem de ser
efetuado por um técnico com formacéo.

Verificar o silenciador

ATENGAO: Nio utilize um produto com um
silenciador defeituoso. Substitua sempre um
silenciador defeituoso.

ATENGAO: Os silenciadores com
catalisadores aquecem muito durante o
funcionamento. Risco de queimaduras ou
incéndio.

ATENGAO: O silenciador reduz o nivel de
ruido e afasta os gases de escape do
operador. Os gases de escape sdo quentes
e podem conter faiscas. Risco de incéndio.

CUIDADO: A rede retentora de faiscas tem
de ser substituida se estiver danificada. Nao
utilize um produto se o silenciador nao tiver
uma rede retentora de faiscas ou se esta
estiver defeituosa.

B> B B P

CUIDADQO: Se a rede retentora de faiscas
estiver bloqueada, o produto fica demasiado
quente. Isto provoca danos no cilindro e no
pistéo.

A

1. Certifique-se de que o silenciador ndo esta
danificado.

2. Certifique-se de que o silenciador esta devidamente
instalado no produto.

3. Alguns silenciadores tém uma rede redentora de
faiscas especial. Se o seu produto tiver este tipo de
silenciador, limpe a rede redentora de faiscas no
minimo uma vez por semana. Utilize uma escova
metalica. (Fig. 51)

Limpar/efetuar a manuten¢ao no
sistema de arrefecimento

Este produto possui um sistema de arrefecimento. Se o
sistema de arrefecimento estiver sujo ou obstruido, tal
pode sobreaquecer o produto, o que pode danificar o
pistao e o cilindro. Verifique e limpe o sistema de
arrefecimento com uma escova uma vez por semana,
ou com mais frequéncia em condi¢des de trabalho
intensas. O sistema de arrefecimento € composto por
aletas de arrefecimento no cilindro (1) e na admisséo de
ar (2).

(Fig. 52)
Para limpar o filtro de ar

1. Retire a cobertura do filtro de ar e o filtro de ar. (Fig.
53)

2. Limpe o filtro de ar com dgua quente com sab&o.
Certifique-se de que o filtro de ar esta seco antes de
o instalar.

3. Substitua o filtro de ar caso esteja demasiado sujo
para o limpar totalmente. Substitua sempre um filtro
de ar danificado.

4. Se o seu produto possui um filtro de ar de espuma,
aplique dleo do filtro de ar. Aplique apenas 6leo do
filtro de ar a um filtro de espuma. Nao aplique 6leo a
um filtro de feltro.

Filtro de combustivel

Se a alimentagéo de combustivel ao motor falhar,
certifique-se de que o orificio de ar na tampa do
depdsito de combustivel e o filtro de combustivel (A)
estao limpos.

(Fig. 54)

Adicionar massa lubrificante a
engrenagem conica

Certifique-se de que a engrenagem coénica apresenta
3/4 do volume total de massa lubrificante.

(Fig. 55)
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Examinar a vela de ignicédo

CUIDADO: utilize sempre o tipo de vela de
ignicdo recomendado. Um tipo de vela de
ignicdo incorreto pode provocar danos no
produto.

A

« Examine a vela de ignigcao para verificar se o motor
apresenta uma poténcia reduzida ou dificuldades de
arranque, ou se ndo funciona corretamente ao
ralenti.

» Para diminuir o risco de materiais indesejados nos
elétrodos da vela de ignicéo, siga estas instrugdes:

a

=

Assegure-se de que a rotagdo em vazio esta

corretamente regulada.

Certifique-se de que a mistura de combustivel

esta correta.

c) Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo.

» Se avela de ignicéo estiver suja, limpe-a e
certifique-se de que a distancia entre os elétrodos
esta correta; consulte ESPECIFICACOES
TECNICAS na pagina 356. (Fig. 56)

» Se for necessario, substitua a vela de igni¢&o.

b

=

Afiar as laminas e as cortadoras de
relva

1. Afie as laminas e as cortadoras de relva com uma
lima plana de picado simples.

2. Afie todas as bordas das laminas e das cortadoras
de relva do mesmo modo, a fim de manter o
equilibrio. (Fig. 57)

Substituir a linha do aparador

(Fig. 58)
(Fig. 59)
(Fig. 60)
(Fig. 61)
(Fig. 62)
(Fig. 63)
(Fig. 64)
(Fig. 65)

Efetuar a manuteng¢ao do acessorio
de podadora com vara

ATENGAO: Retire a vela de ignicdo antes
de efetuar a manutengéo do acessoério.

A

Instalar ou substituir a corrente

ATENGAO: Se a corrente ficar desgastada
ou danificada, substitua-a por uma corrente
de baixo retrocesso. Consulte o capitulo
ACESSORIOS na pdgina 358.

A

Nota: Utilize sempre luvas quando tocar na corrente.

10.

1

-

12.

13.

Desligue a cobertura da vela de igni¢éo.

Utilize a chave para desapertar a porca da cobertura
do pinhdo rodando-a para a esquerda. (Fig. 66)

Retire a porca da cobertura do pinhdo, a anilha (B) e
a cobertura do pinhao (C). (Fig. 67)

Retire a lamina guia e a corrente da serra, se
estiverem instaladas.

Se for substituir uma corrente, retire a corrente
antiga da lamina guia e elimine-a.

Retire o serrim, sujidade ou outros materiais
indesejados das superficies com uma escova macia
OU Um pano seco.

Efetue a manutencéo da lamina guia. Consulte o
capitulo Efetuar a manutengdo da ldmina guia na
pdgina 355.

Rode o parafuso de ajuste para a esquerda até que
o pino de ajuste fique na posicédo apresentada. (Fig.
68)

Instale a nova corrente na lamina guia com as
laminas na diregao correta. Comece na parte
superior da lamina guia e passe para a parte da
frente da lamina guia. (Fig. 69)

Nota: Certifique-se de que a parte inferior da
corrente se encontra na ranhura da lamina guia e
que esta engatada no pinhao dianteiro da lamina
guia.

Quando a corrente estiver na lamina guia, instale
ambas na serra e enrole a corrente a volta do
pinhdo. Alinhe os dentes do pinhdo com a corrente.

. Certifique-se de que o pino de ajuste se encontra no

orificio do pino de ajuste da lamina guia. (Fig. 70)

Nota: Séo utilizados um pino e um parafuso de
ajuste para ajustar a tenséo da corrente. Ao montar
a lamina guia, é muito importante que o pino de
ajuste esteja engatado no orificio do pino de ajuste
da lamina guia.

Fixe a cobertura do pinhao (A), a anilha (B) e a
porca da cobertura do pinh&o (C). Aperte
ligeiramente a porca com os dedos. (Fig. 71)

Ajuste a tensdo da corrente. Consulte o capitulo
Ajustar a tensdo da corrente na pdgina 354.

Nota: Examine regularmente a tens&o da corrente.
Uma corrente corretamente esticada proporciona um
melhor desempenho e desfruta de uma vida util
mais prolongada.

Ajustar a tenséo da corrente

A

ATENGAO: Coloque luvas antes de ajustar
a tensdo da corrente. A corrente é afiada e
pode causar ferimentos.

354

860 - 001 - 28.10.2018



Nota: A corrente estica durante o funcionamento,
especialmente nos primeiros 15 minutos. E necessario
examinar e ajustar frequentemente a tensao da corrente
depois de ter utilizado ou reabastecido o produto.

1. Examine a corrente e a lamina guia quanto a danos.
Substitua quaisquer pegas danificadas.

2. Utilize a chave para desapertar a porca da cobertura
do pinhdo rodando-a para a esquerda. Nao retire a
porca. (Fig. 66)

3. Utilize os dedos para apertar a porca contra a
cobertura.

4. Rode o parafuso de ajuste para a direita até que a
corrente da serra toque na parte inferior da lamina
guia e, em seguida, rode o parafuso de ajuste para a
direita mais 4 de volta. (Fig. 72)

5. Utilize a extremidade da chave de parafusos da
ferramenta multipla para deslocar a corrente pela
lamina guia. A corrente devera deslocar-se
livremente e com suavidade. (Fig. 73)

6. Se a corrente nao se deslocar, estd demasiado
apertada. Desaperte a porca da cobertura do pinhao
e rode o parafuso de ajuste para a esquerda % de
volta. Aperte a porca da cobertura do pinhéo.

7. Certifique-se de que n&o existe nenhuma folga entre
a corrente e a parte inferior da Iamina guia. Se
existir uma folga, a corrente esta demasiado solta,
pelo que é necessario um ajuste adicional. Ndo
opere o produto se a corrente estiver solta.

8. Quando a corrente estiver corretamente esticada,
levante a extremidade da lamina guia e aperte bem
a porca da cobertura do pinhdo para a direita com a
ferramenta multipla. (Fig. 74) (Fig. 75)

Nota: A corrente esta corretamente esticada caso
se desloque livremente em torno da lamina guia e
nao fique suspensa sob a lamina guia.

Afiar a corrente

ATENGAO: Coloque luvas antes de afiar a
corrente. Afie a corrente a partir da parte
interior da lamina para fora.

ATENGAO: Afie apenas com movimentos
para a frente. Utilize 2 ou 3 passagens em
cada extremidade cortante. Afie o suficiente
para remover os danos das extremidades
cortantes, que incluem as placas laterais e
as placas superiores das laminas. Mantenha
todas as laminas ao mesmo comprimento.

Afie a corrente se:

* Os pedagos de madeira diminuirem de tamanho.

* A serra cortar para um lado ou num determinado
angulo.

« Tiver de empurrar a serra com forga pelos ramos.

1. Desligue a vela de ignigéo.

2. Ajuste a tensdo da corrente se necessario Ajustar a
tensdo da corrente na pagina 354.

3. Coloque o suporte de lima (A) a 90°. (Fig.
76)Certifique-se de que o suporte de lima se
mantém sobre as arestas superiores da lamina (B) e
da abertura de corte (C).

Nota: A corrente possui laminas no lado esquerdo e
direito.

4. Alinhe as marcas de 30° do suporte de lima (A) com
a lamina guia e no centro da corrente. (Fig. 77)

5. Afie as laminas (B) de um lado. (Fig. 77) Rode a
corrente para afiar as laminas do outro lado.

6. Examine as aberturas de corte e desloque-as para
baixo. Coloque a ferramenta de abertura de corte
nas laminas.

7. Com a lima plana, coloque a abertura de corte ao
mesmo nivel da parte superior da ferramenta de
abertura de corte.

8. Crie um canto frontal redondo da abertura de corte
com a lima plana. Certifique-se de que a parte
superior da abertura de corte fica nivelada.

Lubrificar a lamina guia e a corrente

ATENGAO: N3o utilize o 6leo usado. A
utilizacéo de 6leo usado pode ser perigoso
para si e pode causar danos no produto e
no ambiente.

O ¢6leo de corrente permite uma lubrificagéo continua da
corrente e da lamina guia. A saida de 6leo é
monitorizada automaticamente para garantir que existe
uma quantidade suficiente de éleo. Uma quantidade
insuficiente de 6leo pode danificar a lamina guia e a
corrente e causar demasiado calor. O excesso de calor
produz fumo na corrente e/ou pode alterar a cor da
lamina guia. Encha sempre o dep6sito de 6leo da
lamina ao encher o depdsito de combustivel.

Siga estas instrugdes para lubrificar a lamina guia e a
corrente:

1. Desligue o motor.
2. Retire o tampéo do éleo.
3. Encha o depésito de 6leo da lamina.

Efetuar a manutengao da lamina guia

ATENGAO: Efetue a manutengao da lamina

guia se:

* O produto cortar para um dos lados.

« Tiver de empurrar o produto com forga.

* Alubrificag@o da lamina guia n&o for
suficiente.

Apos cada operagao, limpe todo o serrim da
ldmina guia e o orificio do pinh&o.
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ATENGAO: Substitua a lamina guia se:

A « Aranhura estiver desgastada.

« Alamina guia dobrar ou exibir fissuras.

« As calhas da lamina guia ficarem
demasiado quentes ao cortar.

* Ocorrerem rebarbas nas calhas da
lamina guia.

Causar danos na corrente e a sua utilizagéo
se tornar dificil se a ldamina guia estiver
desgastada.

Desligue a vela de ignigéo.

Desaperte a porca do grampo e retire o travéo da
corrente.

Retire a lamina guia e a corrente.
Limpe os orificios do 6leo e a ranhura.

Nota: E necessario limpar os orificios do 6leo e a
ranhura apos cada operagdo de 5 horas.

5. Retire as rebarbas das calhas da lamina guia com

uma lima plana.

Nota: As rebarbas nas calhas da lamina guia sdo
um resultado normal do desgaste das calhas da
lamina guia.

Utilize uma lima plana para alisar as arestas e os
lados se a parte superior da calha da lamina guia
estiver irregular.

7. Substitua a lamina guia.

Lubrificar a lamina de corte (acessorio de
corta-sebes prolongado)

.

Para um funcionamento mais facil e vida util
prolongada, lubrifique as laminas de corte antes e
depois de cada utilizagéo.

Aplique o 6leo até que passe entre as duas laminas.
Os lubrificantes devem ser n&o toxicos, nao
perigosos e devem prevenir a corrosdo das pegas
metalicas moveis.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Mantenha o equipamento seguro durante o
transporte para evitar danos e acidentes.
Mantenha o produto e o equipamento num local
seco e a prova de geada.

.

Substitua ou repare as pegas danificadas.

Utilize a cobertura de protegao correta no produto
que ndo retenha a humidade.

Mantenha o produto bem fixo durante o transporte.

* Limpe o produto.

ESPECIFICACOES TECNICAS

unidade B33 PS B33 PS+
(B33BCSMC) (B33BCSMC)

Especificagoes do motor
Cilindrada cm3 33 33
Diametro do cilindro mm 36 36
Movimento mm 32 32
Ralenti min-! 2700-3200 2700-3200
Velocidade maxima do eixo de saida min-! 8500 8500
Velocidade da poténcia maxima min! 10 000 10 000
Poténcia maxima do motor kW/min! 0,9/7000 0,9/7000
Vela de ignicao — RCJ6Y RCJ6Y
Distancia entre os eléctrodos mm 0,65 0,65
Capacidade do dep06sito de combustivel cm?3 700 700

Dados de ruido e vibragao
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Nivel de vibragdo equivalente (ahv, eq), equipado com
acessorio de aparador, punho esquerdo/direito - consulte
anota 1

m/s?

5,4/6,7

5,4/6,7

Nivel de vibragao equivalente (ahv, eq), equipado com
acessorio de rogadora, punho esquerdo/direito - consulte
anota 1

m/s?

6,6/8,1

Nivel de vibragdo equivalente (ahv, eq), equipado com
acessorio de podadora com vara, punho esquerdo/direito
- consulte a nota 1

dB(A)

5,4/6,3

Nivel de vibragao equivalente (ahv, eq), equipado com
acessorio de corta-sebes, punho esquerdo/direito - con-
sulte a nota 1

dB(A)

5,4/6,7

Nivel de poténcia sonora, garantido (LWA), equipado
com acessorio de aparador - consulte a nota 2

dB(A)

115

115

Nivel de poténcia sonora, garantido (LWA), equipado
com acessorio de rogadora - consulte a nota 2

dB(A)

112

Nivel de poténcia sonora, garantido (LWA), equipado
com acessorio de podadora com vara - consulte a nota 2

dB(A)

113

Nivel de poténcia sonora, garantido (LWA), equipado
com acessorio de corta-sebes - consulte a nota 2

dB(A)

112

Nivel de poténcia sonora, medido, equipado com aces-
soério de aparador - consulte a nota 2

dB(A)

112

112

Nivel de poténcia sonora, medido, equipado com aces-
sério de rogadora - consulte a nota 2

dB(A)

109

Nivel de poténcia sonora, medido, equipado com aces-
sério de podadora com vara - consulte a nota 2

dB(A)

110

Nivel de poténcia sonora, medido, equipado com aces-
sorio de corta-sebes - consulte a nota 2

dB(A)

109

Nivel de pressdo sonora no ouvido do operador, equipa-
do com acessoério de aparador - consulte a nota 3

dB(A)

96,8

96,8

Nivel de presséo sonora no ouvido do operador, equipa-
do com acessoério de rogadora - consulte a nota 3

dB(A)

96,4

Nivel de presséo sonora no ouvido do operador, equipa-
do com acessoério de podadora com vara - consulte a no-
ta3

dB(A)

95,0

Nivel de pressado sonora no ouvido do operador, equipa-
do com acessério de corta-sebes - consulte a nota 3

dB(A)

96,6

Dimensodes do produto

Peso, motor e eixo superior (sem combustivel, equipa-
mento de corte e protecéo)

kg

7,7

7,7
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Nota 1: os dados comunicados relativamente ao nivel de vibragdo equivalente tém uma dispersao estatistica tipica

(desvio padréo) de 1,5 m/s2.

Nota 2: emissdes de ruido para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (Lya) em conformidade
com a diretiva da CE 2000/14/CE. O nivel de poténcia sonora registado para a maquina foi medido com o equipa-
mento de corte original que debita o nivel mais alto. A diferenga entre a poténcia sonora garantida e medida é que
a poténcia sonora garantida inclui também a dispersao no resultado da medigéo e as variagdes entre diferentes

maquinas do mesmo modelo, de acordo com a diretiva 2000/14/CE.

Nota 3: Os dados registados para o nivel de pressé@o sonora equivalente para a maquina tém uma dispersao esta-

tistica tipica (desvio padrao) de 3 dB (A).

ACESSORIOS

| unidade | B33 PS, B33 PS+

Acessorio do aparador
Comprimento do acessorio (geral) cm (pol.) 84,7 (33,35)
Peso do acessorio (sem cabeca de corte e prote- | kg (Ib) 1,84 (4,06)
¢ao do equipamento de corte)
Comprimento do eixo cm (pol.) 62,6 (24,65)
Diametro do eixo mm (pol.) 25,4 (1,0)
Rosca do eixo da haste esquerda — M10
Rotagao da cabega de corte (perspetiva do oper- | — Para a esquerda
ador)
Tipo de eixo motriz — Solido
Diametro maximo de corte cm (pol.) 43 (17)
Tamanho da linha de corte mm (pol.) 2,5 (0,095)
Numero de linhas de corte — 2
Tipo de cabega de corte — Cabega de fio por impacto
Capacidade da linha da cabecga de corte — 4 (13,12)
Design da protegéo do acessorio de corte — Combinagao (linha do aparador e

ldmina de relva)
Acessorio aparador
Comprimento do acessorio (geral) cm (pol.) 84,7 (33,35)
Peso do acessorio (com lamina de relva e prote- | kg (Ib) 1,72 (3,79)
¢éo do equipamento de corte)
Comprimento do eixo cm (pol.) 62,6 (24,65)
Diametro do eixo mm (pol.) 25,4 (1,0)
Rosca do eixo da haste esquerda — M10
R(;)ta)g:éo da cabeca de corte (perspetiva do oper- | — Para a esquerda
ador’
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unidade

B33 PS, B33 PS+

Tipo de eixo motriz — Sélido

Design da lamina de relva — 3 dentes

Didmetro da lamina de relva mm (pol.) 255 (10)

Diametro do orificio central da Iamina de relva mm (pol.) 25,4 (1,0)

Design da protecédo do acessoério de corte — Combinagao (linha do aparador e
lamina de relva)

Acessorio de podadora com vara

Comprimento do acessorio (geral) cm (pol.) 105,9 (41,7)

Peso do acessorio (seco, com lamina guia e cor- | kg (Ib) 1,66 (3,66)

rente)

Comprimento do eixo cm (pol.) 65,8 (25,9)

Diametro do eixo mm (pol.) 25,4 (1,0)

Comprimento da lamina-guia cm (pol.) 25 (10)

Numero de dentes do pinhado da lamina — 7

Numero de dentes de acionamento da corrente | — 7

Diametro maximo de corte cm (pol.) 10 (3,94)

Nudmero de elos de acionamento da corrente — 40

Espessura da corrente mm (pol.) 1,3 (0,050)

Passo da corrente mm (pol.) 9,52 (0,375)

Relagéo de redugéo — 0,94

Tipo/modelo de corrente

91PX040G, UC 81 GS,

91PX040G, UC 81 GS, UC 81 G,

UC 81 G, H38 H38
Capacidade do depésito de 6leo ml (0z) 130 (4,39)
Acessorio de corta-sebes prolongado
Comprimento do acessorio (geral) cm (pol.) 126,1 (49,64)
Peso do acessorio kg (Ib) 2,20 (4,85)
Comprimento do eixo cm (pol.) 64,4 (25,35)
Diametro do eixo mm (pol.) 25,4 (1)
Es)pagamentos entre os dentes (da ponta a pon- | mm (pol.) 25 (0,98)
ta
Diametro maximo de corte mm (pol.) 15 (0,59)
Comprimento de corte mm (pol.) 360 (14,17)
Comprimento de lamina (da caixa de veloci- mm (pol.) 438 (17,24)
dades a ponta)
Numero de dentes por Iamina — 26
Passo dos dentes mm (pol.) 31(1,22)

Tipo de agéo da lamina

Movimento alternativo de agéo dupla
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unidade

B33 PS, B33 PS+

Intervalo de ajuste angular °

90° total, 45° a partir da linha central
do eixo

CONTEUDO DA DECLARAGAO DE CONFORMIDADE DA UE

A Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUECIA,
declara, sob sua inteira responsabilidade, que o produto
representado:

Descrigao Aparador de relva/roga-
dora a gasolina

Marca McCulloch

Plataforma/Tipo/Modelo Plataforma B33BCSMC,
representando o modelo
B33PS, B33PS+

Lote Numero de série referente
a 2018 e posteriores

esta em plena conformidade com as seguintes diretivas
e regulamentos da UE:

Diretiva/Regulamento Descrigao
2006/42/CE "relativa a maquinas"
2014/30/UE "relativa & compatibilidade

eletromagnética”

2000/14/CE "relativa ao ruido exterior"

As normas harmonizadas e/ou especificagdes técnicas
aplicadas sdo as que se seguem: EN ISO 12100, EN
1ISO 11806-1, EN ISO 11680-1, EN ISO 10517, CISPR
12, 1SO 14982, ISO 3744

Em conformidade com a Diretiva 2000/14/CE, Anexo V,
os valores de som declarados s&o indicados na seccéo
de especificagdes técnicas deste manual e na
Declaragéo de conformidade da UE assinada.

A TUV Rheinland N.A. executou um controlo voluntario
em nome da Husqgvarna AB, de modo a fornecer um
Certificado de conformidade com a Diretiva 2006/42/CE
do Conselho da CE relativa a maquinas.

O certificado, conforme fornecido na Declaragéo de
conformidade da CE assinada, é aplicavel a todos os
locais de fabrico e paises de origem, conforme indicado
no produto.

O aparador de relva e/ou a rogadora a gasolina
fornecidos estdo em conformidade com o exemplo que
foi examinado.
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INTRODUCERE

Manualul operatorului

Limba originala a acestui manual al operatorului este
engleza. Manualele operatorului in alte limbi reprezinta
traduceri din limba engleza.

Prezentare generala

(Fig. 1)

1. Maner de sprijin

2. Inel de suspensie
3. Comutator oprire
4. Cuplaj arbore

5. Parghie acceleratie
6. Dispozitiv de blocare a acceleratiei

7. Trimmer pentru iarba si accesoriu motounealta
8. Unealtd combinata

9. Amortizor de zgomot

10. Méner pentru snurul de pornire

11. Buson rezervor de carburant

12. Bujie/pipa bujie

13. Actionare soc

14. Capac filtru de aer

15. Cheie hexagonala

16. Ham

17. Aparatoare accesoriu de taiere pentru accesoriu
trimmer si motounealta

18. Lame foarfece de gradina

19. Levier de reglare a unghiului

20. Sina de ghidaj

21. Lant de ferastrau

22. Buson pentru rezervorul de ulei pentru lant

23. Capac pinion

24. Cheie, 8 mm /10 mm

25. Accesoriul extins de tuns gardul viu

26. Accesoriu ferastrau cu tija

27. Capac sina de ghidaj pentru accesoriu ferastrau cu
tija)

28. Aparatoare disc pentru accesoriul extins de tuns
gardul viu

29. Piulita

30. Cupa de sustinere

31. Suport inferior

32. Lama de taiat iarba

33. Cap de tuns

34. Aparatoare pentru transport pentru lama de taiat
iarba

35. Manualul operatorului
36. Buton purjor aer
37. Suport superior

Simbolurile de pe produs

(Fig. 2) Avertisment

(Fig. 3) Cititi acest manual

(Fig. 4) Purtati protectie aprobata pentru cap,
protectie auz si ochelari de protectie.

(Fig. 5) Purtati manusi de protectie omologate.

(Fig. 6) Utilizati ghete pentru regim greu de lucru,
rezistente la alunecare.

(Fig. 7) Produsul poate determina proiectarea de
obiecte, ceea ce poate produce vatamari
corporale.

(Fig. 8) Turatia maxima a arborelui de iesire.

(Fig. 9) Distanta sigura

(Fig. 10)  Distanta sigura

(Fig. 11)  Risc de recul al lamei daca echipamentul de

taiere atinge un obiect care nu este taiat
imediat. Produsul poate amputa parti ale
corpului. Pastrati o distanta de minimum 15
m (50 ft) fata de persoane si animale in
timpul utilizarii produsului.

860 - 001 - 28.10.2018

361



(Fig. 12)  Asigurati-va ca parul lung este strans

deasupra umerilor.

(Fig. 13)  Sagetile indica limitele de pozitie a
manerului.

(Fig. 14)  Pompa de amorsare

(Fig. 15)  Actionare soc

(Fig. 16)  Feriti-va toate partile corpului de suprafetele
fierbinti.

(Fig. 17)  Asigurati-va ca nicio persoana nu se afla in
zona periculoasa de recul.

(Fig. 18)  PERICOL - Tineti mainile la distanta de cutit.

(Fig. 19)  Nivel de putere acustica

(Fig. 20)  Produsul este in conformitate cu directivele
CE aplicabile.

(Fig. 21)  Produsul este in conformitate cu directivele
EAC aplicabile.

(Fig. 22)  Produsul este in conformitate cu directivele

aplicabile in Ucraina.

Nota: Alte simboluri/autocolante de pe produs se refera
la cerintele de certificare pentru alte zone comerciale.

EUV

AVERTISMENT: in urma modific&rii
neautorizate a motorului, este anulata
aprobarea de tip UE pentru acest produs.

Raspunderea pentru produs

Conform prevederilor legislatiei privind raspunderea
pentru produs, nu ne asumam raspunderea pentru
daunele cauzate de produsul nostru daca:

« produsul este reparat necorespunzator.

« produsul este reparat cu piese care nu provin de la
producator sau care nu sunt aprobate de acesta.

« produsul are un accesoriu care nu provine de la
producator sau care nu este aprobat de acesta.

« produsul nu este reparat la un centru de service
omologat sau de o autoritate omologata.

SIGURANTA

Definitii privind siguranta

Definitiile de mai jos indica nivelul de gravitate pentru
fiecare cuvant de semnalizare.

AVERTISMENT: Vatamari corporale.

A ATENTIE: Deteriorarea produsului.

Nota: Aceste informatii faciliteaza utilizarea produsului.

Siguranta vibratie

Acest produst este destinat doar pentru utilizare
ocazionala. Utilizarea continua sau regulata a produsului
poate cauza simptomul de ,degete albe” sau alte
probleme de natura medicala din cauza vibratiilor.
Examinati starea mainilor si degetelor daca utilizati
produsul in mod continuu sau regulat. Daca mainile sau
degetele s-au decolorat, va dor, simtiti furnicaturi sau
sunt amortite, incetati lucrul si contactati imediat un
medic.

Instructiuni generale de siguranta

AVERTISMENT: Inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

A

« Utilizati produsul in mod corespunzator. Vatamarile
corporale sau decesul constituie un posibil rezultat al
utilizarii incorecte. Utilizati produsul numai pentru
operatiile din acest manual. Nu utilizati produsul
pentru alte sarcini.

« Respectati instructiunile din acest manual.
Respectati simbolurile de siguranta si instructiunile
de siguranta. Daca operatorul nu respecta
instructiunile si simbolurile, pot aparea vatamari
corporale, daune materiale sau decese.

* Nu aruncati acest manual. Utilizati instructiunile
pentru a asambla, a opera si a pastra produsul in
stare buna. Utilizati instructiunile pentru instalarea
corecta a accesoriilor. Utilizati numai accesorii
aprobate.

* Nu utilizati un produs deteriorat. Respectati
programul de intretinere. Efectuati numai operatiile
de intretinere pentru care exista instructiuni in acest
manual. Un centru de service omologat trebuie sa
execute toate celelalte operatii de intretinere.

« Acest manual nu poate include toate situatiile care
pot aparea atunci cand utilizati produsul. Procedati
cu atentie si folositi-va simtul practic. Nu operati
produsul si nu efectuati operatii de intretinere la
acesta daca nu sunteti sigur cu privire la situatie.
Discutati cu un expert de produs, cu distribuitorul, cu
agentul de service sau cu centrul de service
omologat pentru informatii.

» Deconectati cablul bujiei inainte de a asambla
produsul, de a depozita produsul sau de a efectua
operatii de intretinere.

« Nu utilizati produsul daca specificatia sa initiala se
modifica. Nu modificati o componenté a produsului
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fara aprobarea producatorului. Utilizati numai piese
aprobate de producator. Vatamarile corporale sau
decesul constituie un posibil rezultat al intretinerii
incorecte.

« Nu respirati in atmosfera cu vapori emisi de motor.
Inhalarea pe termen lung a gazelor de esapament
ale motorului constituie un risc pentru sanatate.

«  Nu porniti produsul in interior sau in apropierea unor
materiale inflamabile. Gazele de esapament sunt
fierbinti si pot contine scantei care pot declansa
incendii. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporaléd sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

« Cand utilizati acest produs motorul genereaza un
camp electromagnetic. Campul electromagnetic
poate cauza deteriorarea implanturilor medicale.
Discutati cu medicul dvs. si cu producatorul
implantului medical inainte de a opera produsul.

« Nu permiteti copiilor sa utilizeze produsul. Nu
permiteti niciunei persoane care nu cunoaste
instructiunile sa utilizeze produsul.

» Asigurati-va ca monitorizati permanent o persoana
cu capacitati fizice sau mentale reduse care
utilizeaza produsul. Un adult responsabil trebuie sa
fie prezent in permanenta.

+ Tncuiati produsul intr-o zona inaccesibila copiilor si
persoanelor neaprobate.

« Produsul poate proiecta obiecte si poate cauza
vatamari corporale. Respectati instructiunile de
siguranta, pentru a reduce pericolul de vatamari
corporale sau de deces.

* Nu va indepartati de produs atunci cand motorul
este pornit.

«+ In caz de accident, operatorul produsului este
responsabil pentru acesta.

+ Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-vé ca piesele
nu sunt deteriorate.

« Asigurati-va ca va aflati la minimum 15 m (50 ft)
distanta de alte persoane sau animale inainte de
utiliza produsul. Asigurati-va ca persoanele din
apropiere stiu ca urmeaza sa utilizati produsul.

« Consultati legislatia nationala sau locala. Aceasta
poate interzice sau poate limita utilizarea produsului
n unele situatii.

« Nu utilizati produsul atunci cand sunteti obosit sau
daca va aflati sub influenta alcoolului, drogurilor sau
medicamentelor. Acestea va pot influenta negativ
vederea, vigilenta, coordonarea miscarilor sau
discernamantul.

Instructiuni generale de siguranta
pentru trimmerul pentru iarba

« Utilizati capul de tuns pentru a tunde iarba.

* Asigurati-va intotdeauna ca firul trimmerului este
infasurat strans si in mod egal in jurul tamburului
pentru a evita vibratiile ddunatoare.

« Utilizati numai capetele de tuns si firele de trimmer
recomandate.

» Asigurati-va ca freza de pe aparatoarea pentru capul
de tuns nu este deteriorata. Aceasta taie firul
trimmerului la lungimea corecta.

* Operati produsul cu accesoriul de taiere amplasat
sub nivelul taliei.

* Nu atingeti angrenajul conic dupa oprirea motorului.

* Dupa oprirea motorului, angrenajul conic este
fierbinte. Suprafetele fierbinti pot provoca vatamari
corporale.

Pentru a tunde iarba

1. Tineti capul de tuns chiar deasupra solului, in pozitie
nclinata. Nu impingeti firul trimmerului in iarba. (Fig.
23)

2. Reduceti turatia motorului pentru a reduce riscul
deteriorarii plantelor.

3. Utilizati acceleratia la 80 % cand tundeti iarba in
apropierea unor obiecte. (Fig. 24)

Pentru a taia iarba

1. Cand taiati, asigurati-va ca firul pentru iarba al
trimmerului este paralel cu solul. (Fig. 25)

2. Nu impingeti capul de tuns in sol. Solul si produsul
se pot deteriora.

3. Nu permiteti contactul continuu cu solul al capului de
tuns, deoarece acesta din urma se poate deteriora.

4. Utilizati acceleratia maxima cand intoarceti produsul
de pe o parte pe alta pentru a taia iarba. Asigurati-va
ca firul pentru iarba al trimmerului este paralel cu
solul. (Fig. 26)

Pentru a matura iarba

Fluxul de aer de la firul timmerului rotativ se poate
utiliza pentru eliminarea ierbii taiate dintr-o zona.

1. Mentineti capul de tuns si firul timmerului in paralel
cu solul si deasupra acestuia.

Aplicati acceleratie maxima.

Mutati capul de tuns dintr-o parte in alta si maturati
iarba.

AVERTISMENT: Curatati capacul capului de
tuns la fiecare asamblare a unui fir nou al
trimmerului, pentru a preveni dezechilibrarea
manerelor si resimtirea vibratiilor in acestea.
De asemenea, verificati celelalte
componente ale capului de tuns si curatati-
le, daca este necesar.

Instructiuni generale de siguranta
pentru motounealta

* Lama de taiat iarba este utilizata pentru toate tipurile
de iarba inalta sau aspra.

* Lamele de taiat iarba si frezele de taiere a ierbii nu
trebuie utilizate pe tulpini lemnoase.

+ Utilizati un sistem de protectie a capului atunci cand
operati un produs cu lama.
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Purtati manusi de protectie atunci cand atingeti lama
sau efectuati operatii de intretinere.

Utilizati produsul cu o lama aprobata. Nu utilizati o
lama fara a instala corect toate piesele necesare.
Asigurati-va ca instalarea este efectuata corect si ca
sunt utilizate piesele corecte. Instalarea incorecta
poate duce la desprinderea lamei si poate cauza
vatamari corporale grave ale operatorului sau ale
altor persoane aflate in apropiere.

Operati produsul cu accesoriul de taiere amplasat
sub nivelul taliei.

Nu atingeti angrenajul conic dupa oprirea motorului.
Dupa oprirea motorului, angrenajul conic este
fierbinte. Suprafetele fierbinti pot provoca vatamari
corporale.

O lama poate cauza vatamare corporala dupa ce s-a
oprit motorul sau este eliberata parghia de
acceleratie.

Tineti mainile departe de cutit. Daca este atinsa
lama, pot fi provocate vatamari corporale grave.
Opriti motorul Tnainte de a efectua orice lucrari la
accesoriul de taiere. Asigurati-va ca accesoriul de
taiere se opreste complet. Deconectati conductorul
de pe bujie.

Asigurati-va ca lama s-a oprit complet din rotire
fnainte de a efectua lucrari de intretinere.

Mentineti dintii lamei ascutiti corect.

O lama ascutita incorect sau deterioratd mareste
riscul de accidente. Mentineti dintii lamei ascutiti
corect. Respectati instructiunile si utilizati matrita
recomandata.

Asigurati-va ca aparatoarea discului nu este
deteriorata sau rasucita.

Atasati aparatoarea pentru transport pe lama inainte
de a transporta sau depozita produsul.

Recul lama

Un recul al lamei este o miscare brusca a produsului
in lateral, in fata sau in spate. Un recul al lamei are
loc atunci cand lama de taiat iarba sau lama de
ferastriu lovesc un obiect ce nu poate fi téiat. In
zone n care este dificil sa vedeti materialul pe care il
taiati, riscul de recul al lamei creste.

Atunci cand are loc un recul al lamei, exista riscul ca
produsul sau operatorul sa se miste din pozitia lor. O
lama care se misca poate lovi persoanele aflate in
apropiere si exista pericolul de vatamari corporale.
Daca o lama este indoita, prezinta crapaturi, este
rupta sau deteriorata, aruncati-o.

Utilizati o lama ascutita. Riscul aparitiei reculului
lamei creste atunci cand o lama nu este ascutita.

Pentru a curata iarba cu o lama de taiat
iarba

1.

Tineti picioarele departate in timpul functionarii
produsului. Asigurati-va ca picioarele sunt bine
infipte in sol.

© N o

9.

Asezati cupa de sustinere usor pe sol. Astfel, se
previne situatia in care lama atinge solul.

Utilizati o miscare laterala de la dreapta la stanga
pentru o cursa de curatare. Utilizati latura din partea
stanga a lamei (intre ora 8 si ora 12) pentru a
efectua taierea. (Fig. 27)

inclinati lama cétre stanga cand indepartati iarba.

Nota: larba se colecteaza cu usurinta pe un rand.

Utilizati o miscare laterala de la stanga la dreapta
pentru cursa de revenire.

Lucrati Tn mod ritmic.

Tnaintati si mentineti picioarele infipte in sol.
Opriti motorul.

Scoateti produsul din clema hamului.

10. Asezati produsul pe sol.

11. Adunati materialul taiat.

Instructiuni generale de siguranta
pentru ferastraul cu tija

Se recomanda echipament de protectie suplimentar
pentru cap, maini si picioare. Hainele de protectie
corecte pot reduce vatamarile corporale provocate
de resturile expulzate sau de contactul accidental cu
lantul ferastraului.

Cand taiati cu produsul, nu ridicati bratele deasupra
umerilor. Nu stati sub crengile care sunt taiate.
Utilizati intotdeauna manusi atunci cand atingeti
lantul.

inlocuiti imediat sina de ghidaj si lantul dacé se
defecteaza, se strica sau au fost inlaturate.

Nu porniti motorul cand sina de ghidaj este in timpul
unei taieturi. Inlaturati sina de ghidaj din taietura
inainte de a porni motorul.

Nu folositi produsul pentru a taia copaci sau trunchiul
unui copac.

Nu taiati tufisuri mici si puieti cu produsul.

Nu lasati lantul sa atinga obiecte cand porniti
motorul.

Aveti grija la cablurile electrice suspendate.

Nu aplicati presiune asupra produsului cand finalizati
o taietura.

Cand finalizati o taietura, eliberati intotdeauna
parghia de acceleratie si 1asati motorul sa
functioneze la turatia de mers in gol.

Taiati numai lastarii sau crengile cu mai putin de 15
cm (6 in.) diametru deasupra capului.

Tineti produsul strans cu ambele maini pentru a
mentine produsul in echilibru.

(Fig. 28)

.

Utilizati produsul incet si procedati cu atentie atunci
cand efectuati taierea

Aveti grija la directia in care cade creanga.
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* Auveti grija la ramurile secundare atunci cand
efectuati taierea. Ramurile secundare sunt ramuri
mici care se pot prinde in lant si pot duce la
scaderea echilibrului sau a controlului.

« Auveti grija la recul cand este eliberata tensiunea din
lemn.

« Utilizati produsul intr-o zona libera. Curatati frecvent
crengile cazute din zona pentru a preveni vatamarile
corporale.

< Taiati crengile lingi in mai multe bucati atunci cand le
inlaturati.

»  Opriti motorul, inlaturati hamul si asezati aparatul pe
sol inainte de a incepe séa colectati materialul taiat.

« Atasati capacul sinei de ghidaj in timpul transportului
si al depozitarii produsului.

« Asigurati-va ca nu este deteriorat sau rasucit
capacul sinei de ghidaj.

Pentru a efectua taierea cu ferastraul cu
tija

AVERTISMENT: Nu taiati cu produsul in
directia fnapoi sau inainte.

1. Setati produsul la acceleratie maxima si aplicati o
presiune usoara.

2. Taiati pentru prima data la o distanta de 15 cm (6 in.)
de trunchi. Taiati pana la o adancime egala cu 1/3
din partea de jos a crengii. (Fig. 29)

3. Deplasati ferastraul cu tija cu 5-4 cm (2-4 in.) mai
departe pe creanga. A doua oara taiati complet prin
creanga. (Fig. 29)

4. Taiati a treia oara. Nu taiati prea aproape, poate sa
afecteze copacul.

Nota: Cand taiati a doua si a treia oara, asezati
produsul pe creanga pentru a mentine creanga intr-o
pozitie stabila.

(Fig. 30)

Instructiuni generale de siguranta
pentru foarfecele de gradina extins

« Tineti mainile departe de cutit. Daca este atinsa
lama, pot fi provocate vatamari corporale grave.

« Auveti grija ca nici o parte a corpului dv. sa nu se afle
aproape de lama de taiere. Nu indepartati materialul
taiat si nu tineti de material pentru a-l taia cat timp
lamele se rotesc. Asigurati-va ca opriti produsul
inainte de a efectua operatii de curatare sau
intretinere. Dupa oprire, lamele incetinesc. Neatentia
n timpul utilizarii produsului poate cauza vatamari
corporale grave.

« Cand taiati cu produsul, nu ridicati bratele deasupra
umerilor. Nu stati sub crengile care sunt taiate.

« Tineti produsul cat mai aproape de corp posibil,
pentru a avea un echilibru corect.

(Fig. 31)

Deplasati produsul de jos in sus atunci cand taiati
marginile.

(Fig. 32)

Nu taiati prea rapid. Taiati lent si continuu, pana
cand obtineti o taiere de buna calitate.

Asigurati-va ca varful lamei nu atinge solul.

Aveti grija la cablurile electrice suspendate.

Cand finalizati o taietura, eliberati intotdeauna
parghia de acceleratie si lasati motorul sa
functioneze la turatia de mers in gol.

Tineti de maner foarfecele de gradina, cu lama de
taiere oprita. Tineti corect produsul in timpul utilizarii
pentru a reduce riscul de vatamari corporale cauzate
de lamele de taiere.

Opriti motorul, inlaturati hamul si asezati aparatul pe
sol Tnainte de a incepe sa colectati materialul taiat.
Atasati aparatoarea discului in timpul transportului si
al depozitarii produsului.

Asigurati-va ca aparatoarea discului nu este
deteriorata sau rasucita.

Reglarea unghiului discurilor

1.

Apasati pe parghie pentru deblocare. (Fig. 33)

2. Reglati unghiul lamelor in pozitia corecta.

3. Eliberati parghia.

Instructiuni de siguranta pentru
utilizare

Asigurati-va ca produsul este complet asamblat
inainte de operare.

Tnainte de a porni produsul, deplasati-l la 3 m (10 ft)
distanta de punctul unde ati umplut rezervorul de
carburant. Pozitionati produsul pe o suprafata plana.
Asigurati-va ca accesoriul de taiere nu atinge solul
sau alte obiecte.

Produsul poate determina proiectarea de obiecte,
ceea ce poate conduce la leziuni oculare. Cand
operati produsul, utilizati intotdeauna ochelari de
protectie omologati.

Fiti atent, copiii se pot apropia de produs, fara stirea
dvs., in timpul functionarii.

Nu utilizati produsul daca se afla persoane in zona
de lucru. Opriti produsul daca o persoana intra in
zona de lucru.

Asigurati-va ca aveti permanent control asupra
produsului.

Nu utilizati produsul daca nu puteti primi ajutor in caz
de accident. Asigurati-va intotdeauna ca alte
persoane stiu ca veti utiliza produsul, Tnainte ca dvs.
sa Tncepeti utilizarea produsului.

Nu actionati produsul inainte de a va asigura ca nicio
persoana si niciun animal nu se afla in zona de
siguranta.

Tnainte de a incepe, eliminati toate materialele
nedorite din zona de lucru. Daca accesoriul de taiere
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loveste un obiect, acesta poate fi proiectat si poate
cauza vatamari corporale sau deteriorari. Materialele
nedorite se pot infasura in jurul accesoriului de taiere
si pot cauza deteriorari.

Nu utilizati produsul in conditii meteorologice
nefavorabile cum ar fi ceata, ploaie, vant puternic,
pericol de descarcari electrice sau alte conditii
meteo. Vremea nefavorabild poate conduce la
aparitia de situatii periculoase, de exemplu,
suprafete alunecoase.

Asigurati-va ca va puteti deplasa liber si ca puteti
lucra intr-o pozitie stabila.

Asigurati-va ca nu puteti cadea in timp ce utilizati
produsul. Nu inclinati produsul in timp ce-I utilizati.
Tineti intotdeauna produsul cu ambele maini. Tineti
produsul pe partea dreapta a corpului.

Operati produsul cu accesoriul de taiere amplasat
sub nivelul taliei.

Daca actionarea socului se afla in pozitia clapetei de
soc la pornirea motorului, accesoriul de taiere incepe
sa se roteasca.

Nu atingeti angrenajul conic dupa oprirea motorului.
Dupa oprirea motorului, angrenajul conic este
fierbinte. Suprafetele fierbinti pot provoca vatamari
corporale.

Opriti motorul Tnainte de a muta produsul.

Nu asezati produsul jos cu motorul pornit.

nainte de a elimina materialele nedorite din produs,
opriti motorul si asteptati oprirea accesoriului de
taiere. Lasati accesoriul de taiere sa se opreasca,
fnainte ca dvs. sau o persoana care va ajuta sa
eliminati materialul taiat.

Echipament de protectie personala

AVERTISMENT: Inainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

Utilizati intotdeauna echipamentul individual de
protectie atunci cand operati produsul. Echipamentul
individual de protectie nu elimina pericolul de
vatamari corporale. Echipamentul individual de
protectie reduce gravitatea vatamarii corporale in
cazul producerii unui accident.

Tn timp ce operati produsul, utilizati intotdeauna
ochelari de protectie omologati.

Nu operati produsul descult sau cu pantofi decupati.
Utilizati intotdeauna ghete pentru regim greu de
lucru, rezistente la alunecare.

Utilizati pantaloni lungi, grosi.

Daca este necesar, utilizati manusi de protectie
omologate.

Utilizati o casca daca exista riscul de a va cadea
obiecte in cap.

in timp ce operati produsul, utilizati intotdeauna
protectii pentru ureche omologate. Zgomotul
prelungit poate cauza pierderea auzului indusa de
zgomot.

« Asigurati-va ca aveti in apropiere o trusa de prim-
ajutor.

Dispozitivele de siguranta de pe
produs

AVERTISMENT: Tnainte de a utiliza
produsul, cititi instructiunile de avertizare de
mai jos.

* Nu utilizati un produs cu dispozitive de siguranta
deteriorate.

« Verificati regulat dispozitivele de siguranta. Daca
dispozitivele de siguranta sunt defecte, contactati
agentul de service McCulloch.

Element blocare parghie acceleratie

Elementul de blocare a parghiei de acceleratie
blocheaz parghia de acceleratie. Impingeti elementul
de blocare a parghiei de acceleratie pentru a debloca
parghia de acceleratie. La eliberarea manerului,
elementul de blocare a parghiei de acceleratie si parghia
de acceleratie revin la pozitiile initiale.

1. Asigurati-va ca parghia de acceleratie este blocata la
ralanti atunci cand eliberati elementul de blocare a
parghiei de acceleratie.

2. Apasati pe elementul de blocare al parghiei de
acceleratie si asigurati-va ca revine la pozitia initiala
atunci cand il eliberati.

3. Apasati pe parghia de acceleratie si asigurati-va ca
revine la pozitia initiald atunci cand o eliberati.

Porniti motorul si aplicati-i acceleratie maxima. Eliberati

parghia de acceleratie si verificati daca accesoriul de

taiere se opreste. Daca accesoriul de taiere se roteste cu

acceleratia in pozitia de ralanti, examinati surubul de

reglare a ralantiului de la carburator.

Pentru verificarea comutatorului de oprire

Comutatorul de oprire opreste motorul.

1. Porniti motorul.

2. Asigurati-va ca motorul se opreste atunci cand
deplasati comutatorul de oprire in pozitia de oprire.

Aparatoare pentru accesoriul de taiere

Aparatoarea accesoriului de taiere previne proiectarea
unui obiect liber in directia operatorului.

Verificati integritatea aparatorii accesoriului de taiere si
fnlocuiti-o, daca este deteriorata. Utilizati numai
aparatoarea aprobata pentru accesoriul de taiere.

Mecanism eliberare ham

AVERTISMENT: Nu utilizati hamul daca
mecanismul de eliberare este defect.
Asigurati-va ca mecanismul de eliberare a
hamului functioneaza corect atunci cand
ajustati produsul.
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.

Mecanismul de eliberare a hamului se afla pe partea
frontala a produsului.

(Fig. 34)

.

Bretelele hamului trebuie sa se afle permanent in
pozitia corecta.

in caz de urgentd, mecanismul de eliberare rapida
va ajuta sa va eliberati in siguranta de produs.

Esapamentul

Nu utilizati un motor cu un amortizor de zgomot
deteriorat. Un amortizor de zgomot deteriorat
determina cresterea nivelului de zgomot si a
pericolului de incendiu. Pastrati un stingator de
incendiu in apropiere.

Verificati cu regularitate ca amortizorul de zgomot sa
fie atasat la produs.

Nu atingeti motorul sau amortizorul de zgomot in
timp ce motorul este pornit. Nu atingeti motorul sau
amortizorul de zgomot pentru o perioada dupa
oprirea motorului. Zonele fierbinti pot provoca
vatamari corporale.

Un amortizor de zgomot fierbinte poate cauza
incendii. Fiti atent daca utilizati produsul in
apropierea lichidelor inflamabile sau a vaporilor.

Nu atingeti componente ale amortizorului de zgomot
daca acesta este deteriorat. Componentele pot
contine materiale carcinogenice.

Reguli de siguranta referitoare la
carburant

.

Nu porniti produsul daca pe acesta se afla carburant
sau ulei pentru motor. indepértati carburantul/uleiul
nedorit si Iasati produsul s& se usuce. indepértati
carburantul nedorit din produs.

Daca varsati carburantul pe imbracaminte, schimbati
imediat hainele.

Nu varsati carburantul pe corp - poate provoca
vatamari corporale. Daca varsati carburant pe corp,
utilizati apa si sapun pentru a elimina carburantul.
Nu porniti motorul daca varsati ulei sau carburant pe
produs sau pe corp.

Nu porniti produsul daca motorul prezinta scurgeri.
Examinati cu regularitate motorul, pentru a identifica
eventuale scurgeri.

Manipulati cu atentie carburantul. Carburantul este
inflamabil, vaporii sunt explozivi si pot cauza
vatamari corporale sau deces.

Nu respirati vaporii de carburant, se pot produce
vatamari corporale. Asigurati-va ca fluxul de aer este
suficient.

Nu fumati in apropierea carburantului sau a
motorului.

Nu amplasati obiecte calde in apropierea
carburantului sau a motorului.

Nu adaugati carburant atunci cand motorul este
pornit.

Asigurati-va ca motorul este rece inainte de a
realimenta.

Tnainte de a realimenta, deschideti lent capacul
rezervorului de carburant si eliberati cu atentie
presiunea.

Nu adaugati carburant la motor intr-o zona
interioara. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporald sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

Strangeti cu atentie capacul rezervorului de
carburant; in caz contrar, se pot produce incendii.
Tnainte de pornire, mutati produsul la o distanta de
minimum 3 m (10 ft) fata de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

Nu introduceti prea mult carburant in rezervorul de
carburant.

Asigurati-va ca nu se pot produce scurgeri atunci
cand mutati produsul sau rezervorul de carburant.
Nu pozitionati produsul sau rezervorul de carburant
n apropierea unei flacari deschise, a scanteilor sau
a unei lumini pilot. Asigurati-va ca in zona de
depozitare nu se afla flacari deschise.

Utilizati numai recipiente omologate atunci cand
mutati carburantul sau il introduceti in spatiul de
depozitare.

Goliti rezervorul de carburant inainte de a-l depozita
pe termen lung. Respectati legislatia locala cu privire
la locatia de eliminare a carburantului.

Curatati produsul Tnainte de depozitarea pe termen
lung.

Indepértati cablul bujiei inainte de a introduce
produsul in spatiul de depozitare, pentru a va
asigura ca motorul nu porneste accidental.

Instructiuni generale de siguranta
pentru intretinere

Operatorul produsului este responsabil de
efectuarea tuturor operatiilor de intretinere necesare,
asa cum se arata in manualul operatorului.
Vatamarile corporale sau decesul constituie un
posibil rezultat al intretinerii incorecte.

Asigurati-va ca efectuati cu regularitate intretinerea
produsului. Durata de viata a produsului creste.
Riscul de accidente scade.

Respectati programul de intretinere. Intervalele sunt
calculate considerand o utilizare zilnica a produsului.
Intervalele sunt diferite daca nu utilizati zilnic
produsul.

Efectuati numai operatiile de intretinere pentru care
exista instructiuni in acest manual. Un centru de
service omologat trebuie sa execute toate celelalte
operatii de intretinere.

Apelati la un distribuitor aprobat pentru toate
operatiunile de service ale produsului, fara activitatile
din INTRETINEREA la pagina 370.

Permiteti unui distribuitor omologat sau unui centru
de service omologat s& examineze cu regularitate
produsul, pentru a efectua reglaje sau reparatii.
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* Asigurati-va ca produsul este asamblat corect.

* Nu utilizati produsul daca specificatia sa initiala se
modifica.

»  Nu modificati o componenta a produsului fara
aprobarea producatorului.

« Utilizati numai piese aprobate de producator.

» Verificati daca existd componente defecte sau
aliniate incorect si componente care nu se misca
liber. Verificati daca exista alte conditii care ar putea
afecta functionarea produsului.

+ Nu utilizati un produs deteriorat. Inlocuiti sau reparati
componentele avariate.

» Tineti capacele si elementele de strangere corect
stranse. Utilizarea componentelor de schimb care nu
sunt aprobate sau eliminarea dispozitivelor de
siguranta poate cauza deteriorarea produsului. De
asemenea, acest lucru poate cauza vatamarea
corporala a operatorului sau a persoanelor din jur.

« Folositi numai accesorii si piese de schimb conform
recomandarilor. Nu schimbati produsul.

* Mentineti manerele uscate, curate, fara ulei si
unsoare. Manerele cu grasime sau ulei devin
alunecoase, conducand la pierderea controlului.

« Respectati instructiunile pentru ungere si schimbarea
accesoriilor.

« Deconectati cablul bujiei inainte de a asambla
produsul, de a depozita produsul sau de a efectua
operatii de intretinere.

« Daca nu puteti regla turatia de mers in gol pentru a
determina oprirea accesoriului de taiere, contactati
centrul de service. Nu utilizati produsul pana cand
acesta nu a fost reglat sau reparat corect.

» Asigurati-va ca produsul este stabil in timpul
transportului pentru a preveni deteriorarea.

« Cand nu este in functiune, pastrati produsul intr-o
zona uscata, Tnalta sau blocata, departe de accesul
copiilor.

ASAMBLAREA

AVERTISMENT: Cititi capitolul de siguranta
fnainte de asamblarea produsului.

A

Pentru a asambla manerul

1. Scoateti suruburile (A), saibele (B), clema superioara

(D), clema inferioara (E) si piulitele (F) din méaner (C).

(Fig. 35)

2. Atasati clema superioara (A), manerul (B), saibele
(C) si suruburile (D) de partea de sus a arborelui
superior.

3. Atasati clema inferioara (E) si piulitele (F) de partea
de jos a arborelui inferior. (Fig. 36)

4. Pozitionati manerul de sprijin intre cele 2 sageti de
pe arborele superior.

5. Strangeti complet suruburile.

Nota: Asigurati-va ca manerul nu se misca.

Pentru asamblarea accesoriului
pentru trimmer
1. Atasati aparatoarea accesoriului de taiere (A),

bretelele (B), saibele (C), saibele (D) si suruburile (E).
Strangeti complet suruburile. (Fig. 37)

2. Introduceti cheia hexagonala (A) pentru a preveni
rotirea arborelui.

3. Scoateti piulita (B), cupa de sustinere (C) si suportul
(D) de pe trimmer si accesoriul pentru motounealta.
(Fig. 38)

4. Strangeti capul de tuns (D) pe arbore. (Fig. 39)

Pentru asamblarea accesoriului
pentru motounealta

1. Atasati aparatoarea accesoriului de taiere (A),
bretelele (B), saibele (C), saibele (D) si suruburile (E).
Strangeti complet suruburile. (Fig. 37)

2. Introduceti cheia hexagonala (A) pentru a preveni
rotirea arborelui.

3. Scoateti piulita (B), cupa de sustinere (C) si suportul
(D) de pe trimmer si accesoriul pentru motounealta.
(Fig. 40)

4. Atasati lama (B), suportul inferior (C), cupa de
sustinere (D) si piulita (E). Strangeti complet piulita.
(Fig. 41)

Pentru asamblarea accesoriului

pentru ferastraul cu tija

Consultati Pentru efectuarea operatiei de intretinere

asupra accesoriului ferastraului cu tjja la pagina 372

pentru instructiuni de asamblare pentru accesoriul

ferastraului cu tija.

Pentru asamblarea arborelui din

doua componente

. Raotiti butonul, pentru a slabi cuplajul arborelui. (Fig.

42)

2. Mutati butonul de blocare/eliberare (A) in locasul de
ghidare. Impingeti accesoriul in cuplaj pana cand
butonul de blocare/eliberare se fixeaza in orificiul
principal. (Fig. 43)

3. Introduceti arborele in cuplajul arborelui. Butonul
trebuie sa treaca prin orificiu.
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Nota: Daca accesoriul nu intra complet in arborele

superior, utilizati unealta combinata pentru a impinge

arborele conducator mai adanc in tub. Poate fi
necesar sa rotiti unealta combinata n timp ce
impingeti.

4. Asigurati-va ca strangeti complet butonul inainte de
a utiliza produsul. (Fig. 44)

Pentru dezasamblarea arborelui din
doua componente

1. Ruotiti butonul, pentru a slabi cuplajul arborelui. (Fig.
45)

2. Apasati si tineti apasat butonul de blocare/eliberare
(B). Separati arborii. (Fig. 46)

FUNCTIONAREA

AVERTISMENT: Cititi si intelegeti capitolul
referitor la siguranta inainte de utilizarea
produsului.

A

Carburant

Pentru utilizarea carburantului

ATENTIE: Acest produs este prevazut cu
motor in doi timpi. Utilizati un amestec de
benzina si de ulei pentru motor in doi timpi.
Asigurati-va ca utilizati cantitatea corecta de
ulei in amestec. Un raport incorect intre
benzina si ulei poate cauza deteriorarea
motorului.

A

Benzina

ATENTIE: Nu utilizati benzina cu o cifra
octanica mai mica de 90 RON (87 AKI).
Aceasta poate deteriora produsul.

ATENTIE: Nu utilizati benzina cu o
concentratie de etanol de peste 10% (E10).
Aceasta poate deteriora produsul.

A
A

.

Utilizati intotdeauna benzina fara plumb, cu o cifra
octanica minima de 90 RON (87 AKI) si cu o
concentratie de etanol sub 10% (E10).

Utilizati benzina cu o cifra octanica mai mare daca
utilizati frecvent produsul in mod continuu, la o
turatie de motor ridicata.

Ulei pentru motor in doi timpi

« Utilizati numai ulei de calitate pentru motor in doi
timpi. Utilizati numai ulei pentru motor réacit cu aer.
Nu utilizati alte tipuri de ulei.

Raport de amestec 50:1 (2%)

Benzina, litri Ulei pentru motoare in
doi timpi, litri

5 0,10

10 0,20

15 0,30

Benzina, litri Ulei pentru motoare in
doi timpi, litri
20 0,40

Pentru realizarea amestecului

Nota: Cand amestecati combustibilului, utilizati
intotdeauna un rezervor de carburant curat.

Nota: Nu realizati o cantitate de amestec pentru mai
mult de 30 de zile.

Adaugati jumatate din cantitate de benzina.
Adaugati cantitatea completa de ulei.

Agitati amestecul, pentru amestecarea continutului.
Adaugati cantitatea de benzina ramasa.

Agitati amestecul, pentru amestecarea continutului.

o gk b=

Umpleti rezervorul de carburant.

Pentru adaugarea de carburant

« Utilizati intotdeauna un rezervor de carburant cu
supapa antivarsare.

» Daca a ramas combustibil in recipient, indepartati
carburantul nedorit si lasati recipientul sa se usuce.

» Asigurati-va ca zona din apropierea capacului
rezervorului de carburant este curata.

» Scuturati rezervorul de carburant inainte de a
adauga amestecul in acesta.

Pentru pornire si oprire

Pentru pornirea unui motor rece
(Fig. 47)
1. Setati comutatorul de oprire (A) in pozitia de pornire.

2. Apasati pe elementul de blocare a acceleratiei (B) si
apoi trageti de parghia de acceleratie (C).

3. Cand este cuplata parghia de acceleratie, apasati
butonul pentru mers in gol rapid (D).

4. Eliberati elementul de blocare a parghiei de
acceleratie.

5. Apasati butonul purjor de 10 ori. Balonul nu trebuie
sa fie complet plin. (Fig. 48)
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6. Impingeti maneta de actionare soc astfel pentru a
controla pozitia clapetei de soc. (Fig. 49)

7. Tineti corpul dispozitivului pe sol, cu mana stanga.
(Fig. 50)

8. Trageti incet firul in afara cu mana dreapta, pana
cand simtiti o oarecare rezistenta.

9. Trageti firul de pornire rapid si cu forta. Repetati de
aproximativ 5 ori sau pana cand motorul incearca sa
porneasca.

10. Tmpingeti maneta de actionare soc astfel incat s& nu
fie n pozitia clapetei de soc.

1

-

. Trageti firul de pornire rapid si cu fortad pana cand
motorul porneste.

12. Lasati motorul sa functioneze timp de 10 secunde.

13. Trageti de parghia de acceleratie, pentru ca motorul
sa functioneze la turatie redusa timp de 60 de
secunde.

Pentru pornirea unui motor cald

5. Apasati butonul purjor de 10 ori. Balonul nu trebuie
sa fie complet plin. (Fig. 48)

6. Tineti corpul dispozitivului pe sol, cu mana stanga.
(Fig. 50)

7. Tmpingeti maneta de actionare soc astfel incat s& nu
fie in pozitia clapetei de soc.

8. Trageti incet firul in afara cu mana dreapta, pana
cand simtiti o oarecare rezistenta.

9. Trageti firul de pornire rapid si cu forta pana cand
motorul porneste.
Oprirea produsului

» Apasati pe comutatorul de oprire pentru a opri
motorul.

Pentru a porni motorul cand carburantul
este prea fierbinte

Daca produsul nu porneste, carburantul poate fi prea
fierbinte.

Nota: Respectati procedura cand porniti un produs care
a ramas fara combustibil si a fost realimentat.

Nota: Utilizati intotdeauna carburant nou si reduceti
timpul de functionare pe vreme calda.

(Fig. 47)
1. Setati comutatorul de oprire (A) in pozitia de pornire.

2. Apasati pe elementul de blocare a acceleratiei (B) si
apoi trageti de parghia de acceleratie (C).

3. Cand este cuplata parghia de acceleratie, apasati
butonul pentru mers in gol rapid (D).

4. Eliberati elementul de blocare a parghiei de
acceleratie.

1. Puneti produsul intr-o zona rece, departe de lumina
solara directa.

2. Lasati produsul sa se raceasca pentru minimum 20
de minute.

3. Apasati din nou butonul de amorsare timp de 10-15
secunde.

4. Respectati procedura de pornire a unui motor rece.

Consultati Pentru pornirea unui motor rece la pagina
369.

INTRETINEREA

AVERTISMENT: Cititi si intelegeti capitolul
privind siguranta inainte de a efectua
operatii de curatare, reparatie sau intretinere
asupra produsului.

Program de intretinere

Respectati programul de intretinere. Intervalele sunt
calculate considerand o utilizare zilnica a produsului.
Intervalele sunt diferite daca nu utilizati zilnic produsul.
Efectuati numai operatiile de intretinere care se
regasesc in acest manual. Discutati cu un centru de
service omologat cu privire la operatiile de intretinere
care nu sunt mentionate in acest manual.

intretinerea zilnica

« Curatati suprafetele exterioare.

«  Curatati filtrul de aer. inlocuiti, dacé este necesar.

» Verificati hamul.

» Verificati blocatorul parghiei de acceleratie si functia
de acceleratie.

* Verificati manerul.

Verificati comutatorul de oprire.

» Verificati aparatoarele.

» Verificati accesoriul de taiere pentru a identifica
eventuale deteriorari sau crapaturi.

+ Tnlocuiti accesoriul de tiiere daca este deteriorat.

« Ungeti discurile (accesoriul extins de tuns gardul
viu).

« Verificati capul de tuns.

« Verificati turatia de mers in gol.

« Verificati sa nu existe scurgeri de combustibil.

intretinerea saptimanala

« Verificati manerul snurului de pornire si snurul
propriu-zis.

« Examinati ungerea angrenajului conic.

« Curatati exteriorul carburatorului si zonele adiacente
ale acestuia.

+  Curatati exteriorul bujiei. Indepartati-o si verificati
distanta dintre electrozi. Reglati distanta sau
schimbati bujia. Verificati ca bujia s fie prevazuta cu
un amortizor.
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intretinerea lunara

« Curatati sistemul de racire.

« Examinati filtrul de carburant.

« Verificati integritatea furtunului de carburant.
» Examinati toate cablurile si conexiunile.

« Examinati filtrul de carburant.

Pentru a regla carburatorul

Setarile de baza ale carburatorului sunt reglate in timpul
testarii la fabrica. Reglajul trebuie efectuat de catre un
tehnician instruit.

Pentru a verifica amortizorul de
zgomot

AVERTISMENT: Nu utilizati un produs care
are amortizorul de zgomot defect. Inlocuiti
intotdeauna amortizorul de zgomot, daca
este defect.

AVERTISMENT: Amortizoarele de zgomot
prevazute cu convertoare catalitice se
incalzesc foarte puternic in timpul
functionarii. Pericol de arsura sau de
incendiu.

AVERTISMENT: Amortizorul de zgomot
reduce nivelul de zgomot si dirijeaza gazele
de esapament la distanta de utilizator.
Gazele de esapament sunt fierbinti si pot
contine scantei. Pericol de incendiu.

ATENTIE: Ecranul parascéantei trebuie
nlocuit daca este deteriorat. Nu utilizati un
produs daca ecranul parascantei de pe
amortizorul de zgomot nu este instalat sau
este defect.

ATENTIE: Daca ecranul parascantei este
blocat, produsul se va incalzi prea tare.
Acest lucru va cauza deteriorarea cilindrului
si a pistonului.

> B B PP

-

. Asigurati-va ca amortizorul de zgomot nu este
deteriorat.

N

Asigurati-va ca amortizorul de zgomot este corect
atasat la produs.

w

Unele amortizoare de zgomot sunt prevazute cu un
ecran parascantei special. Curatati ecranul
parascantei cel putin o data pe saptamana, daca

produsul dvs. este prevazut cu acest tip de amortizor

de zgomot. Utilizati o perie de sarma. (Fig. 51)

Pentru a curatalintretine sistemul de
racire

Acest produs este prevazut cu un sistem de racire. Un
sistem de racire murdar sau blocat poate cauza
supraincalzirea produsului, ceea ce poate deteriora
pistonul si cilindrul. Verificati si curatati sistemul de racire
cu o perie o data pe saptamana sau mai frecvent, in
conditii solicitante. Sistemul de racire este compus din
aripioarele de racire de pe cilindrul (1) si de pe priza de
aer (2).

(Fig. 52)
Pentru a curata filtrul de aer

1. Indepartati capacul filtrului de aer si scoateti filtrul de
aer. (Fig. 53)

2. Curatati filtrul de aer, folosind apa calda cu sapun.
Asigurati-va ca filtrul de aer este uscat, inainte de a-I
instala.

3. Tnlocuiti filtrul de aer daca este prea murdar pentru a
fi curatat in totalitate. Inlocuiti intotdeauna un filtru de
aer deteriorat.

4. Daca produsul dvs. dispune de un filtru de aer cu
spuma, aplicati ulei pentru filtre de aer. Aplicati ulei
pentru filtre de aer numai la un filtru cu spuma. Nu
aplicati ulei pe un filtru din pasla.

Filtrul de carburant

Cand motorul epuizeaza carburantul, asigurati-va ca
orificiul de aer din busonul rezervorului de carburant si
filtrul de carburant (A) sunt curate.

(Fig. 54)

Pentru a adauga unsoare la
angrenajul conic

Verificati ca angrenajul conic sa fie umplut in proportie
de 3/4 cu unsoare pentru angrenaje conice.

(Fig. 55)

Pentru a verifica bujia

A

» Verificati bujia daca motorul nu are putere, nu
porneste usor sau nu functioneaza corect la turatie
de mers in gol.

+ Pentru a reduce riscul prezentei materialelor
nedorite la electrozii bujiei, respectati aceste
instructiuni:

ATENTIE: Folositi intotdeauna tipul
recomandat de bujie. Tipul incorect de bujie
poate defecta produsul.

a) Asigurati-va ca turatia de mers in gol este corect
reglata.

b) Asigurati-va ca amestecul este corect.

c) Asigurati-va ca filtrul de aer este curat.
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» Daca bujia este murdara, curatati-o si asigurati-va ca
distanta dintre electrozi este corecta, consultati
DATE TEHNICE la pagina 374. (Fig. 56)

+ Tnlocuiti bujia atunci cand este necesar.

Pentru ascutirea frezelor de taiat
iarba si a lamelor de taiat iarba

1. Ascutiti frezele de taiat iarba si lamele de taiat iarba
cu o pila plata, cu un singur tais.

2. Ascutiti uniform toate muchiile frezelor de taiat iarba
si lamelor, pentru a mentine echilibrul. (Fig. 57)

Pentru a inlocui firul trimmerului

(Fig. 58)
(Fig. 59)
(Fig. 60)
(Fig. 61)
(Fig. 62)
(Fig. 63)
(Fig. 64)
(Fig. 65)

Pentru efectuarea operatiei de
intretinere asupra accesoriului
ferastraului cu tija

AVERTISMENT: Scoateti bujia inainte de a
efectua operatii de intretinere asupra
accesoriului.

A

Pentru instalarea sau inlocuirea lantului

AVERTISMENT: Cand lantul se uzeaza sau
se deterioreaza, inlocuiti-l cu lantul cu recul
redus. Consultati ACCESORII la pagina
376.

A

Nota: Utilizati intotdeauna manusi atunci cand atingeti
lantul.

1. Deconectati pipa bujiei.
2. Utilizati cheia pentru a slabi piulita de la capacul

pinionului rotind in sensul invers acelor de ceasornic.

(Fig. 66)

3. Scoateti piulita de la capacul pinionului, saiba (B) si
capacul pinionului (C). (Fig. 67)

4. Tnlaturati sina de ghidaj si lantul de ferastrau daca
sunt instalate.

5. Daca inlocuiti un lant, inlaturati lantul vechi de pe
sina de ghidaj si aruncati-I.

6. Inlaturati tot rumegusul, murdaria si alte materiale
nedorite de pe suprafete utilizand o perie moale sau
o carpa uscata.

7. Efectuati operatia de intretinere asupra sinei de
ghidaj. Consultati Pentru a efectua operatii de
intretinere asupra sinei de ghidaj la pagina 373.

8. Rotiti surubul de reglare in sensul invers acelor de
ceasornic pana cand tija de reglare este in pozitia
indicata. (Fig. 68)

9. Instalati noul lant pe sina de ghidaj cu frezele in
pozitia corecta. Porniti din partea de sus a sinei de
ghidaj si inaintati spre partea din fata a sinei de
ghidaj. (Fig. 69)

Nota: Asigurati-va ca partea de jos a lantului este in
canelura de pe sina de ghidaj si este cuplata pe
pinionul fata al sinei de ghidaj.

10. Cand lantul se afla pe sina de ghidaj, instalati-I pe
ferastrau si pozitionati lantul in jurul pinionului.
Aliniati dintii pinionului cu lantul.

11. Asigurati-va ca tija de reglare este in orificiul pentru
tija de reglare al sinei de ghidaj. (Fig. 70)

Nota: Pentru a regla intinderea lantului se foloseste
o tija cu un surub de reglare. Atunci cand asamblati
sina de ghidaj, este foarte important ca tija de reglare
sa fie cuplata in orificiul pentru tija de reglare de pe
sina de ghidaj.

12. Atasati capacul pinionului (A), saiba (B) si piulita de la
capacul pinionului (C). Strangeti usor piulita cu
degetele. (Fig. 71)

13. Reglati tensionarea lantului. Consultati Pentru
reglarea intinderii lantului la pagina 372.

Nota: Examinati intinderea lantului in mod regulat.
Un lant care are intindere corecta este mai
performant si are o durata de viata mai lunga.

Pentru reglarea intinderii lantului

A

Nota: Lantul se extinde in timpul functionarii, mai ales
atunci cand il utilizati in primele 15 minute. Trebuie sa
examinati si sa reglati frecvent intinderea lantului dupa
ce utilizati sau realimentati produsul.

AVERTISMENT: Puneti-va manusile inainte
de a regla intinderea lantului. Lantul este
ascutit si va poate provoca leziuni.

1. Examinati lantul si sina de ghidaj sa nu prezinte
deteriorari. Inlocuiti toate componentele care sunt
deteriorate.

2. Utilizati cheia pentru a slabi piulita de la capacul
pinionului rotind n sensul invers acelor de ceasornic.
Nu scoateti piulita. (Fig. 66)

3. Folositi degetele pentru a strange piulita pe capac.

Rotiti surubul de reglare in sensul acelor de
ceasornic pana cand lantul ferastraului atinge partea
de jos a sinei de ghidare, apoi rotiti surubul de
reglare in sensul acelor de ceasornic inca % de tura.
(Fig. 72)

372

860 - 001 - 28.10.2018



5. Folositi capatul-surubelnita al uneltei combinate
pentru a misca lantul in jurul sinei de ghidaj. Lantul
trebuie sa se miste uniform si liber. (Fig. 73)

6. Daca lantul nu se misca, este prea strans. Slabiti
piulita de la capacul pinionului si rotiti surubul de
reglare in sensul invers acelor de ceasornic cu % de
tura. Strangeti piulita de la capacul pinionului.

7. Asigurati-va ca nu exista spatiu liber intre lant si
partea de jos a sinei de ghidare. Daca exista un
spatiu liber, lantul este prea slabit si este necesara o
reglare suplimentara. Nu utilizati produsul daca
lantul este slabit.

8. Cand lantul are intinderea corecta, ridicati capatul
sinei de ghidare si strangeti ferm piulita de la capacul
pinionului in sensul acelor de ceasornic cu unealta
combinata. (Fig. 74) (Fig. 75)

Nota: Lantul are tensiunea corecta cand se misca
liber in jurul sinei de ghidaj, dar nu atarna sub sina
de ghidare.

Pentru ascutirea lantului

AVERTISMENT: Puneti-va manusile inainte
de a ascuti lantul. Ascutiti lantul dinspre
partea interioara a dintelui taietor inspre
partea exterioara.

AVERTISMENT: Ascutiti numai in directia
Tnainte. Utilizati 2 sau 3 curse pentru fiecare
limita de taiere. Ascutiti suficient pentru a
inlatura deteriorarile limitelor de taiere, care
includ placile laterale si placile superioare
ale dintilor taietori. Mentineti toti dintii taietori
la aceeasi lungime.

Ascutiti lantul cand:

« Bucatile din lemn Tsi reduc dimensiunea.

« Ferastraul taie pe o parte sau in unghi.

« Trebuie sa impingeti cu forta ferastraul printre
crengi.
Deconectati bujia.

2. Reglati intinderea lantului daca este necesar Pentru
reglarea intinderii lantului la pagina 372.

3. Setati suportul pilei (A) la 90°. (Fig. 76)Asigurati-va
ca suportul pilei ramane pe marginile superioare ale
dintelui taietor (B) si ale calibrarii adancimii (C).

Nota: Lantul are dinti taietori spre stanga si spre
dreapta.

4. Aliniati marcajele de 30° ale suportului pilei (A) cu
sina de ghidaj si catre centrul lantului. (Fig. 77)

5. Ascutiti dintii taietori (B) pe o latura. (Fig. 77)
Intoarceti lantul invers pentru a ascuti dintii taietori
pe cealalta parte.

6. Examinati calibrarile adancimii si mutati-le in jos.
Puneti dispozitivul de calibrare a adancimii pe dintii
taietori.

7. Aliniati dispozitivul de calibrare a adancimii din
partea de sus a dispozitivului de calibrare a
adancimii cu pila plata.

8. Obtineti un colt din fata rotunjit pentru calibrarea
adancimii cu pila plata. Asigurati-va ca partea de sus
a calibrarii adancimii este la nivel.

Pentru ungerea sinei de ghidaj si a lantului

AVERTISMENT: Nu utilizati ulei ars.
Utilizarea uleiului ars poate fi periculoasa
pentru dvs. si poate provoca daune
produsului si mediului.

Uleiul pentru lant asigura ungerea continua a lantului si a
sinei de ghidaj. Debitul de ulei este monitorizat automat
pentru a asigura faptul ca exista suficient ulei. Daca nu
exista suficient ulei, acest lucru va cauza deteriorarea
sinei de ghidaj si a lantului si va genera prea multa
caldura. Excesul de caldura cauzeaza fumuri la nivelul
lantului si/sau poate sa schimbe culoarea sinei de ghidaj.
Umpleti intotdeauna rezervorul de ulei al sinei cand
umpleti rezervorul de carburant.

Respectati aceste instructiuni pentru a unge sina de
ghidaj si lantul:

1. Opriti motorul.

2. Scoateti busonul pentru ulei.

3. Umpleti rezervorul de ulei al sinei.

Pentru a efectua operatii de intretinere
asupra sinei de ghidaj

AVERTISMENT: Efectuati operatia de

ntretinere asupra sinei de ghidaj cand:

* Produsul taie pe o parte.

« Trebuie sa impingeti produsul cu forta.

* Ungerea sinei de ghidaj nu este
suficienta.

Dupa fiecare operatie, curatati tot rumegusul

din sina de ghidaj si orificiul pinionului.

AVERTISMENT: inlocuiti sina de ghidaj

cand:

« Canelura este uzata.

» Sina de ghidaj se indoaie sau prezinta
fisuri.

« Sina de ghidaj se incalzeste prea tare
atunci cand efectuati taieturi.

« Apar bavuri pe sina de ghidaj.

Aceasta cauzeaza deteriorarea lantului si,

daca sina de ghidaj este uzata, este

fngreunata operatia de taiere.
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Deconectati bujia.
Slabiti piulita de fixare si inlaturati frana de lant.
Tnlaturati sina de ghidaj si lantul.

Eal A

Curatati orificiile pentru ulei si canelura.

Nota: Este necesar sa curatati orificiile pentru ulei si
canelura dupa fiecare 5 ore de functionare.

5. Inlaturati bavurile de pe sina de ghidaj cu o pila plata.

Nota: Bavurile sinei de ghidaj sunt un proces obisnuit
cand se uzeaza sina de ghidaj.

6. Ultilizati o pila plata pentru a restabili marginile
netede si laturile daca partea de sus a sinei de ghidaj
este dura.

7. Tnlocuiti sina de ghidaj.

Pentru a unge discul (accesoriul extins de
tuns gardul viu)

« Pentru functionare mai usoara si durata de viata mai
lunga, ungeti lamele nainte si dupa fiecare utilizare.

« Aplicati ulei astfel pana cand acesta patrunde intre
cele doua lame. Lubrifiantul trebuie sa fie netoxic,
inofensiv si sa previna coroziunea pentru piesele
metalice mobile.

TRANSPORTUL SI DEPOZITAREA

« Pastrati echipamentele in siguranta in timpul .
transportului, pentru a preveni deteriorarea si .
accidentele.

» Pastrati produsul si echipamentele intr-un spatiu .

uscat si ferit de inghet.
« Curatati produsul.

Tnlocuiti sau reparati componentele avariate.

Utilizati capacul de protectie adecvata pentru
produs, care sa nu retind umezeala.

Mentineti produsul fixat strans in timpul transportului.

DATE TEHNICE

unitate B33 PS B33 PS+
(B33BCSMC) (B33BCSMC)
Specificatii motor
Cilindree cm? 33 33
Interior cilindru mm 36 36
Cursa mm 32 32
Turatie de mers in gol min-! 2700-3200 2700-3200
Turatia maxima a arborelui de iesire min™! 8500 8500
Turatie de iesire maxima min-! 10000 10000
Putere maxima de iesire motor kW/min."1 0,9/7000 0,9/7000
Bujie — RCJ6Y RCJBY
Aparatoare electrod mm 0,65 0,65
Capacitate rezervor de carburant cmd 700 700
Date privind zgomotul si vibratiile
Nivel de vibratii echivalent (ahv, eq), echipat cu accesor- m/s? 5,4/16,7 5,4/6,7
iu pentru trimmer, manerul din stdnga/dreapta - consultati
nota 1
Nivel de vibratii echivalent (ahv, eq), echipat cu accesor- | m/s? — 6,6/8,1
iu pentru motounealta, manerul din stanga/dreapta - con-
sultati nota 1
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Nivel de vibratii echivalent (ahv, eq), echipat cu accesor-
iu pentru ferastraul cu tija, manerul din stadnga/dreapta -
consultati nota 1

dB(A)

5,4/6,3

Nivel de vibratii echivalent (ahv, eq), echipat cu accesor-
iu de tuns gardul viu, méanerul din stanga/dreapta - con-
sultati nota 1

dB(A)

5,4/6,7

Nivel de putere acustica garantat (LWA), echipat cu ac-
cesoriu pentru trimmer - consultati nota 2

dB(A)

115

115

Nivel de putere acustica garantat (LWA), echipat cu ac-
cesoriu pentru motounealta - consultati nota 2

dB(A)

112

Nivel de putere acustica garantat (LWA), echipat cu ac-
cesoriu pentru ferastraul cu tija - consultati nota 2

dB(A)

113

Nivel de putere acustica garantat (LWA), echipat cu ac-
cesoriu de tuns gardul viu - consultati nota 2

dB(A)

112

Nivel de putere acustica garantat, masurat, echipat cu
accesoriu pentru trimmer - consultati nota 2

dB(A)

112

112

Nivel de putere acustica garantat, masurat, echipat cu
accesoriu pentru motounealta - consultati nota 2

dB(A)

109

Nivel de putere acustica garantat, masurat, echipat cu
accesoriu pentru ferastraul cu tija - consultati nota 2

dB(A)

110

Nivel de putere acustica garantat, masurat, echipat cu
accesoriu de tuns gardul viu - consultati nota 2

dB(A)

109

Nivel de presiune sonora la nivelul urechii operatorului,
echipata cu accesoriu pentru trimmer - consultati nota 3

dB(A)

96,8

96,8

Nivel de presiune sonora la nivelul urechii operatorului,
echipat cu accesoriu pentru motounealta - consultati nota
3

dB(A)

96,4

Nivel de presiune sonora la nivelul urechii operatorului,
echipat cu accesoriu pentru ferastrau cu tija - consultati
nota 3

dB(A)

95,0

Nivel de presiune sonora la nivelul urechii operatorului,
echipata cu accesoriu de tuns gardul viu - consultati nota
3

dB(A)

96,6

Dimensiuni produse

Greutatea, motorul si arborele superior (fara carburant,
accesoriu de taiere si aparatoare)

kg

7,7

7,7

1,5 m/s2.

el conform Directivei 2000/14/EC.

ca tipica (deviere standard) de 3 dB (A).

Nota 1: Datele raportate pentru nivelul echivalent de vibratii includ o dispersie statistica tipica (abatere standard) de

Nota 2: Emisiile de zgomot in mediu masurate ca putere acustica (Lya) in conformitate cu directiva CE 2000/14/CE.
Nivelul de putere a sunetului raportat pentru aparat a fost masurat cu accesoriul original de taiere care emite cel mai
ridicat nivel. Diferenta dintre puterea garantata a sunetului si cea masurata este aceea ca puterea garantata a sune-
tului include, de asemenea, dispersia in rezultatul de masurare si variatiile dintre diferitele aparate ale aceluiasi mod-

Nota 3: Datele raportate pentru nivelul echivalent de presiune a sunetului pentru dispozitiv includ o dispersie statisti-
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ACCESORII

| unitate | B33 PS, B33 PS+

Accesoriu trimmer

Lungime accesoriu (generald) cm (in) 84,7 (33,35)

Greutatea accesoriului (cu capul de taiere si kg (Ib) 1,84 (4,06)

aparatoarea accesoriului de taiere)

Lungime arbore cm (in) 62,6 (24,65)

Diametru arbore mm (in) 25,4 (1,0)

Filet arbore — M10

Rotirea capului de taiere (vizualizare la nivel de | — in sensul invers acelor de ceasornic

operator)

Tip arbore conducator — Solid

Diametru maxim de taiere cm (in) 43 (17)

Dimensiunea liniei de taiere mm (in) 2,5 (0,095)

Numarul de linii de taiere — 2

Tip cap de taiere — Cap alimentare in salturi

Capacitatea liniei capului de taiere — 4(13,12)

Design aparatoare pentru accesoriul de taiere — Combinatie (trimmer cu fir si lama de
taiat iarba)

Accesoriu pentru motounealta

Lungime accesoriu (generala) cm (in) 84,7 (33,35)

Greutatea accesoriului (cu lama de taiat iarba si | kg (Ib) 1,72 (3,79)

aparatoarea accesoriului de taiere)

Lungime arbore cm (in) 62,6 (24,65)

Diametru arbore mm (in) 25,4 (1,0)

Filet arbore — M10

Rotirea capului de taiere (vizualizare la nivel de | — Tn sensul invers acelor de ceasornic

operator)

Tip arbore conducator — Solid

Designul lamei de taiat iarba — Cu 3 dinti

Diametrul lamei de taiat iarba mm (in) 255 (10)

Diametrul orificiului central al lamei de taiat iarba | mm (in) 25,4 (1,0)

Design aparatoare pentru accesoriul de taiere — Combinatie (trimmer cu fir si lama de
taiat iarba)

Accesoriu ferastrau cu tija

Lungime accesoriu (generald) cm (in) 105,9 (41,7)

376

860 - 001 - 28.10.2018



unitate B33 PS, B33 PS+

Greutatea accesoriului (uscat, cu sina de ghidaj si | kg (Ib) 1,66 (3,66)

lant)

Lungime arbore cm (in) 65,8 (25,9)

Diametru arbore mm (in) 25,4 (1,0)

Lungimea sinei de ghidaj cm (in) 25 (10)

Numarul de dinti ai pinionului sinei — 7

Numarul de dinti de antrenare ai lantului — 7

Diametru maxim de taiere cm (in) 10 (3,94)

Numarul de zale de ghidare ale lantului — 40

Calibru de lant mm (in) 1,3 (0,050)

Pasul lantului mm (in) 9,52 (0,375)

Raportul de reducere — 0,94

Tip/model lant 91PX040G, UC 81 GS, | 91PX040G, UC 81 GS, UC 81 G,
UC 81 G, H38 H38

Capacitate rezervor de ulei ml (0z) 130 (4,39)

Accesoriul extins de tuns gardul viu

Lungime accesoriu (generald) cm (in) 126,1 (49,64)
Greutatea accesoriului kg (Ib) 2,20 (4,85)
Lungime arbore cm (in) 64,4 (25,35)
Diametru arbore mm (in) 25,4 (1)
Spatierea dintilor ( de la un varf la altul) mm (in) 25 (0,98)
Diametru maxim de taiere mm (in) 15 (0,59)
Lungime de taiere mm (in) 360 (14,17)
Lungimea sinei (de la cutia de viteze la varf) mm (in) 438 (17,24)
Numarul de dinti pe lama — 26

Pasul dintilor mm (in) 31(1,22)
Tipul de actiune a lamei — Miscare alternativa cu actiune dubla

o

Intervalul de reglare unghiulara 90° total, 45° fata de linia centrala a

arborelui

CONTINUTUL DECLARATIEI DE CONFORMITATE CE

Noi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUEDIA,
declaram pe propria raspundere ca produsul
reprezentat:

Descriere Trimmer/Motounealta
pentru iarba, pe benzina

Marca McCulloch
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Descriere Trimmer/Motounealta
pentru iarba, pe benzina

Platforma/Tip/Model Platforma B33BCSMC,
reprezentand modelul
B33PS, B33PS+

Lot Serie cu data 2018 si in

continuare

reglementari UE:

respecta in totalitate urmatoarele directive si

Directivda/Reglementare

Descriere

2006/42/CE

Laferenta utilajelor”

2014/30/UE Laferenta compatibilitatii
electromagnetice”
2000/14/CE Lprivind zgomotul exterior”

Standardele armonizate si/sau specificatiile tehnice
aplicate sunt urmatoarele: EN 1ISO 12100, EN ISO
11806-1, EN ISO 11680-1, EN ISO 10517, CISPR 12,

ISO 14982, ISO 3744

in conformitate cu directiva 2000/14/CE, Anexa V,
valorile sonore declarate sunt declarate in sectiunea
Date tehnice a prezentului manual si in Declaratia de

conformitate UE semnata.

TUV Rheinland N.A. a efectuat o examinare voluntara in

numele Husqvarna AB, eliberand un certificat de
conformitate cu directiva Consiliului CE 2006/42/CE

privind utilajele.

Certificatul, furnizat in Declaratia de conformitate CE
semnata, se aplica pentru toate locatiile de fabricatie si
pentru toate tarile de provenienta indicate pe produs.

Trimmerul / motounealta pe benzina pentru iarba
furnizat corespunde exemplului examinat.
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CopepxaHue

BBEOEHME 379
MEPbI BE3OMNACHOCTU 380
CBOPKA 387
SKCMNYATAUUA 388
TEXHUYECKOE OBCITYXKMBAHME........................ 389

TPAHCMNOPTUPOBKA U XPAHEHUE...................... 393
TEXHUYECKUE OAHHbIE 393
HACALOK 395

COJOEPXAHUWE OEKNAPALUN O
COOTBETCTBUM EC 397

BBEOEHUE

PyKOBOACTBO no 3IKkcnnyarauuu

VcxoaHblii TEKCT AaHHOrO pykoBoacTBa no pabote
COCTaBMNeH Ha aHrnMIncKkoMm asbike. PykoBoacTea no

O630p

(Puc. 1)
1. BcnomorartenbHas pykosTka

2. [MeTtnsa ona noaBelMBaHUSA

3. Boblkniovatens

4. CoeguHutenbHasa MydTa WTaHMM

5. Pwbivar gpoccens

6. Cronop pblyara gpoccens

7. Hacapka-Tpummep 1 KycTopes

8. KoMOWHMPOBaHHBIA UHCTPYMEHT

9. nywwutens

10. Pyuka wHypa ctaptepa

11. KpbliLwka TonnmeHoro 6aka

12. CBeya 3axuraHus/Konna4yok CBeY’mn 3axuraHus
13. 3acnoHka

14. Kpblwka Bo3gyLWwHOro dpunbtpa

15. WecTurpaHHbii knoy

16. Noagecka

17. WnTok pexyLuero obopyaoBaHus Anst Hacaaku-
TpUMMepa 1 Kyctopesa

18. Hoxu Tpummepa ans u3ropoau

19. Pbiyar perynupoBku yrna

20. Hanpasnstowias wuHa

21. Uenb nunbl

22. Kpblwka 6aka macna ans cMaskv uenu

23. Kpbllka 3B€3004KM

24. Kntoy, 8 mm / 10 mm

25. YanvHeHHas Hacagka-TpuMMep Ans usropoauv
26. Hacapka-BbicoTopes

27. Kpbllika HanpaenswoLLen WnHbI A5 HaCaaKu-
BbICOTOpE3a

28. LLnTok ne3Bust AnNs yANMHEHHON Hacaaka-Tpummepa
Ons usropoau

29. lanka

30. OnopHbI Konnak

31. HwkHWi pepxarens

paboTe Ha Apyrux si3blkax SBNAOTCSA NnepesogaMm ¢
aHrnuinckoro.

32. Jle3Bue ans Tpasbl

33. NonoBka Tpummepa

34. TpaHcnopTHas 3awuTa Ans nes3sus Ans Tpasbl
35. PykoBOACTBO MO aKcnnyartauum

36. pywa HarHeTaTens

37. BepxHuii gepxaTtenb

YcnoBHbIe 0603Ha4YeHUsA Ha

n3nenuu

(Pvc. 2)  MpepynpexaeHve

(Puc. 3) MpouTnTe gaHHOe pyKOBOACTBO Mo
akcnnyatauum

(Puc. 4)  Vcnonbayite ofo6peHHbIl 3aLUTHBbIIA LWem
1 CPeAcTBa 3alyuThl rNas u cnyxa.

(Puc. 5) HapeBaliTe NnpoBepeHHble 3aLUTHbIE
nepyaTtku.

(Puc. 6) HapeBaiite npoyHble HECKONb3Kkne BOTUHKM.

(Puc. 7)  WN3penve moxeT oTbpacbiBaTb NpeameThbl,
4YTO MOXET CTaTb NPUYNHOW TPaBMbI.

(Pvc. 8)  MakcumanbHas yacToTa BpalleHus
BbIXOAHOrO Bana.

(Puc. 9) BesonacHasi guctaHums

(Puc. 10) BesonacHas guctaHuus

(Pvic. 11)  Puck oTckaknBaHWs HOXa, eCnn pexyliee

obopyfoBaHue kacaeTcsi npeameTa,
KOTOpbIN He pa3pesaeTcst MrHOBEHHoO. Mpu
paboTe ¢ u3aenuem cyLecTByeT puck
nopesa Yacreli Tena. NMocTopoHHve nuua n
JKUBOTHbIE [OMMKHbI HAXOAUTHCA Ha
paccTosiHun He meHee 15 m (50 cyToB) oT
paboTatoLLero MHCTpyMeHTa.
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(Puc. 12)  AnuHHblE BOnoCkl youpaiiTe HaBepx.

(Puc. 13) Crpenkamu nokasaHbl rpaHuLbl
PacrosioXeHUs1 PyKOSITKM.

(Puc. 14) Tpywa

(Pvic. 15)  3acnoHka

(Puc. 16) [OepxwuTe YacTv Tena Baanu oT HarpeTbixX
NoBepXHOCTEl n3aenus.

(Puc. 17) TNpocneaute, 4Tobbl B 30HE OTAAYM HE ObINo
nogen.

(Puc. 18) OINACHO - He Tporaiite HOX pykamu.

(Puc. 19) YpoBeHb MOLLHOCTM 3BYyKa

(Puc. 20) W3penue cooTBeTCTBYET AEUCTBYHOLLMM
avpektvBam EC.

(Puc. 21)  WN3penve cooTBeTCTBYET AENCTBYIOLLIMM
avpektveam EAC.

(Puc. 22) Wspenue cooTBETCTBYET AENCTBYOLLUMM

OMpeKTUBaM YKpauHbl.

MpumeyaHue: OcTanbHble CUMBOSLI/ATUKETKN Ha
V3[ennu oTBeYaloT TpeGoBaHUAM, NPeabsBNSEMbIM K
cepTudUKaLmm B Apyrux KOMMEPYECKUX 30HaX.

ECV

NPEQYNPEXAOEHME: B cnyyae
BMeLLaTenbCTBa B paboTy Asuratens
[aHHoe n3aenue nepecraHeT
COOTBETCTBOBATL HopmaTueam EC.

OTBeTCTBEHHOCTb U3roTOBUTENSA

B cooTBeTCTBUM C 3aKkOHAMK 06 OTBETCTBEHHOCTU
N3roToBnUTENA Mbl HE HECEM OTBETCTBEHHOCTU 3a
yu4ep6, BbI3BaHHbIN SKCI'IJ'IyaTaLWIeIZ Hallero nsgenua e
pesynbTaTe:

.

HeHaanexallero pemMoHTa Usgenus;
MCMONb30BaHWS AN PEMOHTa U3Aenus
HEOpUrMHanbHbIX AeTaneii unu geTanei,
HEeoA0BPEHHbIX NPOU3BOAUTENEM;

MCMOSb30BaHNS HEOPUTMHASBHBIX JOMOMHUTENBHBIX
NPUHaANEXHOCTEN U HEOL0BPEHHBIX
npov3BoanTenem;

pemoHTa U3fgenvsi B HeaBTOPU3OBAHHOM CEPBUCHOM
LieHTpe MIN HekBanMuUMpoBaHHbIM
crneyuanucTom.

MEPbI BE3OIMNACHOCTH

MHCTpYyKUMMN NO TEXHUKE
6e3onacHocTHn

Hwxe npueeeHbl onpeneneHnsa ypoBHA OonacHOCTU And

KaXOoro curHanbHoro cnosa.

NMPEAYNPEXOEHUE: TpasmupoBaHue
yenoseka.

BHUMAHME: NoBspexaexve nagenuvs.

Mpumeyanme: 3Ta MHOpMaLMs MOMOXET yNpoCTUTb
aKcnnyaTauuio n3genus.

TexHuka 6e30nacHOCTU B
OTHOLUEHMUU BUbOpauum

[aHHoe n3penve npegHa3Ha4yeHo TONbKo Ans
NnepuoaNYecKoro ncnonb3oBaHus. HenpepbiBHas nnu
perynsipHasi akcrnyatauyus U3genus MoXeT NPpUBECTY K
"cuHapomy 6enbix nanbues" Ny aHanornyHbIM
3aboneBaHWsM, BbI3BaHHbIM BO3AeCTBMEM BUOpaLmK.
Mpn NpogomKNTENEHOM UNK PerynspHoOM
MCMonb30BaHUN U3AENNA NEePUOANYECKN NpoBepsiTe
COCTOsIHNE CBOWX NajoHew 1 nanbues. MNpu
oBHapy>XeHUM Takvx CUMMNTOMOB, Kak MU3MeHeHWe LBeTa

KOXM, 6Orb B NafoHAX UNW NanbLuax, nokanbisaHue um
noTepst YyBCTBUTENBHOCTU, HEMEZAEHHO NpekpaTuTe
paboTy 1 06paTUTECH 38 MEAMULMHCKON MOMOLLBHO.

O6Lwure NHCTPYKLMU NO TeXHUKe
6e3onacHocTU

MNPEQYNPEXOEHUE: B o6asatensHom
nopsigke NpouuTanTe cnepyowime
MHCTPYKLUMM NO TeXHUKe Ge3onacHocTu,
npexae Yem NpucTynaTtb K aKkcnnyatalum
nsgenus.

Monk3yiiTeck n3genuem npaeunbHoO. HenpaeunbHoe
MCMONb3oBaHNe MOXET NPUBECTU K TpaBme Unu
cmepTenbHOMy ucxopy. Vagenve npegHasHaveHo
TONbKO AN51 BbINOMHEHWSI paboT, ONUCaHHbIX B
[aHHOM pyKoBOACTBe. 3arnpeLlaeTcs UCNonb3oBaTh
nsgenve Ans Apyrux suaos pabor.

CobntoaanTe UHCTPYKLUW, N3NOXEHHbIE B JaHHOM
pykoBoacTee. ObpalLanite BHUMaHWe Ha 3HaKu
6e30MacHOCTU 1 crieflyiiTe MHCTPYKLUSIM NO TEXHWKE
6esonacHocTn. HecobntogeHne onepatopomM
MHCTPYKLMIA N 3HAKOB MOXET NPUBECTM K TpaBme,
NOBPEXAEHNSIM UNW CMEPTH.

He BbIGpackiBaiiTe aT0 pykoBoAcTBO. Cneayiite
MHCTPYKLMAM Nno cbopke, aKkcnyaTauyum n yxogy 3a
nsgenuem. Vicnonbayiite 3T MHCTPYKLUK ANs
NpaBWIbHOM YCTAaHOBKM HAacadoK U AONOMHUTENbHbIX
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npuHaanexHocrtei. Vicnonbaynte Tonbko
anpobypoBaHHbIE HACaAKM 1 akceccyapsl.

* He ucnonb3yiTe noBpexaeHHoe nsaenue.
CobntopaiTe rpadvk TexobcnymBaHus.
BbinonHsiiTe camocTosTeNbHO TONbKO Te paboTkl No
TexobCcnyX1BaHuio, KOTopble OnMcaHbl B JaHHOM
pykoBoacTse. Bce apyrue paboTbl no
TexobCnyXMBaHWIo AOIHKHbI BbINOMHATLCS
aBTOPM30BAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

* B paHHOe pykoBOACTBO HEBO3MOXHO BKIHOYUTL BCE
CUTyaLm, KOTOPbIE MOTYT BO3HWUKHYTb Mpun
1cnonb3oBaHun nsgenus. byabTe 0CTOPOXHbI U
PYKOBOACTBYMTECH 3/paBblM CMbicriom. Ecrnu Bbl He
yBepeHbl B CUTyaLuK, He UCMoNb3yiiTe nsaenue n He
BbINOMHSNTE ero TexobcnyxvsaHue. [ns nonyyeHns
Heobxoaumoii nHdopmaLum obpaTutecs k
cneyuanucTy no Npoaykuun, Aunepy, cneuuanucty
no 06CnyX1BaHUIO UMW B aBTOPU3OBAHHBbIN
CEpBUCHBI LEEHTP.

« OrtcoeauHsiiTe kabenb CBEYM 3aXuraHns nepeq
cbopkoli nsgenusi, NOMeLLeHWEM ero Ha XpaHeHue
UNK NpoBeAeHneM TexobcnyxvBaHus.

« 3anpellaeTcs NCNONb30BaTb Usgenve, ecny bbinu
N3MEHEHbI ero MCXOAHble TEXHUYECKne
XapakTepucTukn. 3anpeLleHo BHOCUTb U3MEHEHUS B
KOHCTpyKUWMto n3genus 6e3 ogobpeHus
npoussoamTens. Vicnone3yiite Tonbko
peKkoMeHAOoBaHHbIe NPOV3BOANTENEM 3anyacTu.
HenpasunbHoe TexobcnyxmBaHne MoXeT NpUBecTn
K TPaBMe UM CMepTENbHOMY UCXoay.

* He BabIxaliTe BbIXMOMNHbIE ra3bl ABUraTens.
MpopomknTensHoe BAbIXaHWE BbIXIOMHbIX ra3oB
ABuraTensi onacHo Ans 340pOBbS.

« 3anpelyaeTcs 3anyckaTb U3genue B nomeLleHum
UNK PSAOM C NErkoBOCMNaMeHsIoLLMMUCS
MaTepuanamu. BbixnonHble rasbl UMeoT BbICOKYO
TemnepaTypy 1 MOryT CoAepXaTb UCKPbI, KOTOPbIE B
CBOI 04epeab MOryT NPUBECTM K NOXapy.
HepocratouHas BEHTUNALMA MOXET NPUBECTM K
TpaBMe Wnn CMepTu B pesynbTaTte yayLibs Unm
OTPaBNEHWs yrapHbIM rasom.

« Bo Bpemsi paboTbl BOKpYr ABuUratens cosgaercs
3neKTpoMarHMTHoe nose. AnekTpoMarHuTHoe none
MOXET NPUBECTM K NMOBPEXAEHNIO MEANLIMHCKNX
MmnnaHTaToB. [TPOKOHCYNbTUPYHATECH C BPAYOM U
M3roToBMTENEM UMNNaHTaTa nepeq
MCMONb30oBaHNEM WU3AENUs.

* He nossonsiite geTam nucnonb3osaTb nsgenve. He
paspeLualiTe Nonb3oBaTLCH U3AENUEM NIOASAM,
KOTOpbIE HE 3HAaKOMbI C AaHHLIMU UHCTPYKLUAMM.

* He nossonsiite noasm ¢ orpaHnyYeHHbIMM
DU3NYECKMU NN YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTAMM
nonb3oBaTbCs AaHHbIM M3faenuem 6e3 npucmoTpa.
OHM JOMKHBI MOCTOSHHO HAXOAUTBLCS MOA,
NPUCMOTPOM B3POCHOrO.

« 3anwupaiite usgenue B MecTe, He AOCTYMNHOM ANSA
AeTei 1 nuu, He JONYLLEHHbIX K 3KcnnyaTauum
nsgenus.

« Bo Bpewms paboTbl usgenve moxet otbpacbiBatb
HaxogdsiLMecs Ha 3emne NpeaMeTbl, YTO MOXET

NPUBECTM K TpaBMe. YTOObl YMEHbLUMTbL pUCK
Nony4YeHnsi CEpPbE3HbIX UM CMEPTENbHBLIX TPABM,
cobntoganTe UHCTPYKLMM MO TeXHUKe 6e30MacHoOCTM.
3anpetyaeTcs ocTaBnsTb n3genve ¢ pabortarowym
nsuratenem 6e3 npucmoTpa.

Mpn BO3HUKHOBEHUW HECHACTHOTO Cryyas
OTBETCTBEHHOCTb HECET OnepaTop U3aenus.

Mepen vcnonb3oBaHWEM U3AENUS NPOBEpPbTE
[eTanv Ha OTCyTCTBUE NMOBPEXAEHUIA.

Mepep Havanom akcnnyartauun nagenunsa yéeanTecs,
4YTO Bbl HAXOAWTECh HA PACCTOSAHUM He MeHee 15 M
(50 dpyTOB) OT APYrUX NoAEN UNm XNBOTHBIX.
Y6eautech, 4TO HaxoasLmecs nobnmnsocTu noam
3HaloT, 4TO Bbl OyAeTe NCnonb30BaTh Usgenue.
Cobntopaiite TpeboBaHWS HALMOHAMNBbHBIX UK
MECTHbIX 3aKOHOB. B HEKOTOpbIX Cryyasix oHW MoryT
3anpeLaTb UM OrpaHNYMBaTh UCMONb30BaHNe
napenus.

Hwu B kOem cnyyae He ucnonb3yiiTe n3genue, ecnm
Bbl YCTanM UM HaxoaMTeCh Nog BO3AEUCTBUEM
CNMPTHOrO, HAPKOTUYECKMX BELLECTB 1N
nekapcTBeHHbIX npenapaTtoB. OHW MOTyT NOBMUATL
Ha Balle 3peHue, peakLuto, KoopAMHaLMIO Un
OLIeHKY AENCTBUTENBHOCTU.

O6LwWme MHCTPYKLMU NO TEXHUKE
6e3onacHoCTU Ans TpuMMepa

[Insi CTPWKKW TPaBbl UCMOMNb3YITE ronoBKy
TpUMMepa.

B obsasatensHoM nopsiake ybeanTeck, YTO pexyLuas
niecka nnoTHO U paBHOMEPHO HamoTaHa Ha 6apabaH
BO n3bexaHvne BpeaHo Bubpaumu.

Mcnonb3yiTe ToNbko pekoMeH0BaHHbIE roMoBKU
TPUMMeEpa U pexyLime Necku.

Y6eanTech, YTO pesunk Ha LUTKe TpUMMepa He
nospexzaeH. OH obpe3aeT pexyLLyto Necky Ao
HEeobX0AMMOW ANvHBbI.

Bo Bpems paboTbl Aepxute pexyliee
obopyfoBaHue Huxe nosica.

He npukacavitecb k 3y6yaToi nepegave nocne
OCTaHOBKW ABUraTensi.

Mocne ocTaHOBKM ABUraTenst OoHa UMEET BbICOKYIO
Temnepatypy. fopsiune NoOBepXHOCTM MOTYT CTaTb
NPUYNHON TpaBM.

CTpuxka TpaBbl

1.

[lepxxuTe ronoeky TpUMMepa YyTb Bblille 3eMNn nog
yrnom. He npwxumaiite pexyLLyio necky k Tpase.
(Pwuc. 23)

YMeHbLUMTE YacToTy BpaLleHns ABuratens, 4tobbl
YMEHbLUNTL PUCK NOBPEXAEHUA PACTEHUIA.

Mpu cTpuxke Tpasbl B6GNM3M NpeaMeToB Apoccenb
[OMMKeH BbITb OTKPbIT Ha 80%. (Puc. 24)

KoweHue TpaBbl

1.

Mpw KoLIEeHNN TpaBbl AepPXUTE PEXYLLYIO NECKy
TpMMMepa napannensHo 3emne. (Puc. 25)
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2. He npwxumariTe ronosky TpummMepa K 3emne. 910

MOXET NPUBECTU K NOBPEXOEHUIO U3enua 1 rpyHTa.

He nossonsiiTe ronoske TpUMMepa NOCTOSIHHO
conpukacaTbCsl C 3eMIel, 3TO MOXET NOBPEANTb
ronoBeky TpumMmepa.

[ins ckalwvBaHus TpaBbl NepemellaiitTe usgenuve u3
CTOPOHBI B CTOPOHY MPU MOSTHOCTHIO OTKPLITOM
apoccene. YoeauTech, YTO pexyLyas necka
pacrnonoxeHa napannensHo 3emne. (Puc. 26)

Y6o0pka TpaBbl

Bo3ayLwHbI NOTOK OT BpaLLaoLwWwencs pexyLLen necku
MOXXHO MCMOMNb30BaTh AN OYUCTKM y4acTka oT
CKOLLEHHOW TpaBbl.

1.

[lepxuTe ronoBKy TpMMMepa BMeCTe C JIeCKoi
napannenbHoO 3emre, He Kacasich ee.

MMonHoOCTbIO OTKpOKTE Apoccenb.

MepemeLaiiTe TpMMEpP U3 CTOPOHbI B CTOPOHY 1
OYMCTUTE YHaCTOK OT CKOLLEHHOM TpaBbl.

NPEAYNPEXAEHUE: Bo nsbexaHve
pa3banaHcypoBku 1 BUOpaLmii Ha
PYKOSITKax Kaxaplii pa3 npy ycTaHOBKe
HOBOW pEeXYyLLEn NecKN oYmLLaiTe KOXyX
ronoeku Tpummepa. Kpome Toro,
npoBepsiiTe Apyrue Aetanu ronoBku
TpPMMMepa 1 Npyu Heo6XoAMMOCTM oumLLanTe
UX.

O6LwWune MHCTPYKLMU NO TEXHUKE
6e3onacHOCTM ANsA KycTopesa

Ile3Bue Ans Tpasbl NpeHa3Ha4eHo ANs BCeX BUAOB
BbICOKOI MK rpy6oii TpaBsbl.

Ile3BUs 1 HOXW AN TpaBbl HE JOMKHbI
MCMONb30BaTbLCS AN1S1 CPe3aHnsi CTBOJOB.

Mpu ucnonb3oBaHUM U3[ENUS C HOXOM HafeBaliTe
3aLUTHBI LUNEM.

HapeBaiiTe 3awmTHble nepyaTkv npu paboTe ¢
HOXOM TN BbINOMHEHNN TEXHNYECKOTO
obcnyxmBaHus.

Mcnonb3yiite nsgenve ¢ peKoMeHA0BaHHbLIM HOXOM.
3anpeLyaeTcs UCNONb30BaTh HOX, €CNN BCe
HeobxoavMble AeTanu He yCTaHOBNEHbI JOMKHLIM
obpaszom. Y6egurech, 4TO yCTaHOBKA BbIMOSHEHA
NpaBWIIbHO M UCMONb3YIOTCA COOTBETCTBYIOLLE
fAetanu. HenpasunbHasi ycTaHOBKa MOXET NpuBeCTU
K OTpbIBY HOXa W Cepbe3Hoii TpaBMe onepaTtopa unu
HaxoAALMXCS PSAOM MOCTOPOHHMX NN,

Bo Bpems paboTbl AepxuTe pexyLiee
obopyaoBaHue HUXe nosica.

He npukacavitecb k 3y6uaTon nepegave nocne
OCTaHOBKM fBUratensi.

Mocne ocTaHOBKM ABUraTens oHa UMEeT BbICOKYIO
Temnepatypy. Fopsyme NOBEPXHOCTU MOTYT CTaTb
NPUYMHOW TPaBM.

Hox MoXeT cTaTb NPUYMHON TPaBMbl, ECAN OH
BpaLLaeTcs nocre OCTaHOBKW ABUraTens unu
OTNycKaHWsi perynsitopa rasa.

He Tporaiite Hox pykamu. [pMKOCHOBEHME K HOXY
MOXeT CTaTb NPUYNHOW CEPbE3HON TPaBMbI.
Bcerpaa BbikntovainTe aoBuratens, Npexae Yem
npucTynnuTb k paboTe ¢ pexyLumMm obopyaoBaHneMm.
Y6eautech, 4To pexyliee obopyaoBaHue
NOSIHOCTbIO OcTaHoBMnock. OTcoeanHUTE NPOBOA
CBeYM 3aXKuUraHus.

Y6eautech, YTO HOX MOMHOCTLIO OCTAHOBUICS,
npexzae Yem BbIMOMHATL TEXHUYECKoe
obcnyxumBaHue.

Pexylume 3ybbsi HOXa AOMKHbI ObITb NPaBUbHO
3aTOYeHbI.

HenpaBunbHO 3aTOYEHHBIV UM NOBPEXAEHHbIA HOX
yBenM4MBaEeT PUCK HECHACTHbIX cryyaes. PexyLyne
3yObsi HOXa [0IKHbI ObITb MPaBUMBHO 3aTOYEHbI.
To4HO crneayinTe NHCTPYKLUMAM W UCNonb3yinTe
peKkoMeHAOoBaHHbIN WabnoH Ans 3aToYKw.
Y6eamtech, 4TO WWUTOK AN NE3BUS He NOBPEXAEH U
He MOBEPHyT.

Mepen TpaHCMOPTMPOBKON MNW NOMELLEHNEM
M30Enns Ha XpaHeHWe YCTaHOBUTE Ha HOX
TPaHCMOPTHYIO 3aLLUTY.

OTcKkaknBaHue HoOXa

OTckakmBaHue Hoxa — 3TO pe3koe ABWKeHne
13[enus B CTOPOHY, Briepes unu Hasag.
OTckakmBaH1e NpoucxoamT, Koraa HOX AN TpaBsbl
UKW pexyLLni ANCK yaapsaeTcs O NPOYHbIN npeamer.
B mecrtax, rae 3aTpyaHeH 063op paspesaemoro
MaTepuana, pUck OTCKakMBaHWUs HOXa BO3pacTaeT.
Mpun oTCcKkakMBaHUM HOXa CyLLECTBYET pUCK
CMeLLeHUs NMONOXEHUs U3Aenus unu onepartopa.
[BUXKYLLMIACS HOX MOXET yAapWUTb CTOSILLMX PSAOM
nogen n ctatb NPUYNHON TpaBM.

YTunusupyiite HoOX, ecnu oH AedopMmpoBaH, nmeet
TPEeLUMHbI, CIIOMaH Unn NOBPEXAEH.

Monb3ynTech 3aTo4EeHHbIM HOXOM. Puck
OTCKaKMBaHUA HOXa Bo3pacTaeT npu
MCNONb30BaHNN HE3aTOYEHHOro HoXa.

Moape3ska TpaBbl C NOMOLIbLIO Ne3BUA ANA
TpaBbl

1.

Bo Bpems akcnnyaTaumm n3genust Horm AOKHbI
6bITb paccTaBneHbl. YbeamTech, YTO Bbl yCTONYNBO
cTouTe Ha 3emne.

OnopHbIVi KoNMnak JOMMKEH crierka kacaTbcs 3eMsIu.
370 NpeaoTBpaLLaeT KOHTAKT HOXa C 3eMnei.

MoppesaiTe TpaBy MasiTHUKOBbLIM OBUXKEHNEM
crnpasa Haneso. KoleHne JOMKHO BbINMOMHATLCS
neBbIM kKpaem Hoxa (mexay 8 n 12 yacamu). (Puc.
27)

|_|pl/l noapeske Tpasbl HaKIMOHANTE HOX BMNEBO.

Mpumeyanue: Tpasa O6yaeT cobmpaTbcs B OAHY
TIMHMIO.
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8.
9.

BoaBpallaiiTe MHCTPYMEHT B UCXOAHOE MONoXeHue
MasiTHUKOBbIM ABWKEHWEM creBa Hanpago.

BbinonHsiiTe paboTy pUTMUYHO.

Mpopsuraiitech Bnepea, COXpaHsasi yCTOM4nBoe
nosioxeHue Ha 3emne.

OcTaHoBWTE ABUraTensb.
V3Bnekute n3genue n3 3axvma Ha ocHacTke.

10. Nonoxwute n3genve Ha 3emnio.

11. CobepuTte cpe3aHHbIi MaTepuan.

O6LWme MHCTPYKLMKN NO TEXHUKE
6e3onacHocTM onA BbicoTOpesa

PekomeHayeTcs MCMonb30oBaTh AOMOMHUTENbHbIE
CpeAcTBa MHAMBMAYaNbHON 3aLUMTbl FONOBbI, PYK U
Hor. Hagnexalyas sawmTHas ofgexaa cnocobeTByet
YMEHbLLEHMIO ONACHOCTU NOMyYeHUst TPaBM 13-3a
pasneTatoLLMXCst OCKOMKOB UN Cry4aiHoro
KOHTaKTa C Lienbto Nunbl.

Mpu ncnonb3oBaHWA M3genusa He NogHUManTe pyku
BbllLe nneY. He cToliTe nog BeTkamu, KOTOpPbIE Bbl
obpesaerTe.

Bo Bpemsi paboTbl ¢ Lenblo 0653aTensHO
MCMONb3yinTe 3alUTHbIE NEpPYATKY.

Heobxoammo cpasy 3aMeHWTb HanpaBnsoLLyo
LUMHBI M LUenb B Cryyae NOBPeXAeHUs!, NMOIOMKU U
CHATUS.

Henb3s 3anyckaTb ABUratenb, ecnv HanpasnsioLwas
LUMHBI HAXOAMTCS B paspese. V3Bnekute
HanpaBnSIoLLYIO LUKHY U3 pa3pesa, Npexae Yem
3anycTuTb ABUraTenb.

Henb3si nonb3oBaTtbCcs U3genuem Ans cnnnneaHus
[epeBbEB UKW CTBONA AepeBa.

Henb3si pe3aTtb U3genmem ManeHbkue KycTbl 1
Mornoaple AepeBbsl.

He ponyckaiiTe KOHTaKTa Lenu ¢ o6bektamu npu
3arnycke Asurarensi.

OcrTeperaiitTecb BO3AYLUHbIX JINMHWIA
anekTponepeayu.

He paBvTe Ha usgenve npu BbINONHEHWUN pe3a.

Mpwv 3aBepLueHun pesa Bceraga oTnyckaiiTe
perynsitop rasa, 4Tobbl agBuratens pabortan Ha
XOJI0CThbIX 06opoTax.

O6pe3saliTe Cy4ku U BETBU HaJ rofioBoi, AnameTp
KOTOpbIX He npeBbiwaeT 15 cm (6 AloiMoB).

Y106bI 06ECNEUnTL CTabUNBHOCTL U3AENUs, KPenko
nepxute ero obemmu pykamu.

(Puc. 28)

.

BeinonHsiiTe pesky MeaneHHo u cobnioganTe
OCTOPOXHOCTb MPU UCMONb30BaHUN U3Aenus.
CnepuTe 3a HanpaBneH1eM, B KOTOPOM najatoT
BETBU.

Bo Bpems pesku cneanTe 3a NpYXUHALLUMMU
CyubsiMu. DTO CyKM Manoro pasmepa, KoTopble MoryT
0Ka3aTbCs 3aXBAYEHHBLIMM LIEMNbIO U NPUBECTM K
noTepe paBHOBECUS UMW YNPABIIEHMSI.

+ byapTe rotoBbl k TOMY, YTO NpK ocnabesaHnn
BHYTPEHHEro HanpsikeHnst BeTka MoXeT
CMPY>XUHUTB.

+  3oHa akcnnyaTauuy usgenust AomkHa 6blTb YNCTOM.
PerynsipHo ybupaiite noBaneHHble BETBU 13
paboyeii 30HbI BO U3bexaHne nonyveHns Tpasm.

+ [pwu y6opke ANUHHBIX BETBE paspexbTe UX Ha
YacTu.

* Tlepen Tem, kak HavaTb cobmpaTb cpesaHHbIn
mMaTepwuan, oCTaHOBUTE ABUratesib, CHAMUTE
OCHACTKY W MOJIOXUTE YCTPOWCTBO Ha 3eMnto.

* Ha Bpemsi TpaHCNOPTUPOBKM 1 XpaHEHNS
yCTaHaBnuBawTe Ha N3fenue KpbiLKy
HanpaBnsioLWEN LUNHBI.

*  Y6eanTechb, YTO KpblLLKa HaNpaBnsioLel WWHbI He
noBpexaeHa u He NoBepHyTa.

Pe3ka ¢ nomolubto BbiCOTOpe3a

NPEAYNPEXOEHMUE: He BbinonHanTe
pe3ky B HanpaBneHun k cebe nnu ot cebs.

1. I'IepeBe,qMTe nsaenuve B peXXnm nonHoro rasa u
npunoxumTte HebonbLuoe AasrneHue.

2. CHavana BbINONHWUTE pe3 Ha paccTtostHnm 15 cm (6
AtomoB) oT cTeona. MpopexbTe cyk cHusy Ha 1/3
anameTtpa. (Puc. 29)

3. TlMepemecTnTe BbicOTOpPE3 Ha 5-4 cm (2-4 ptoinva)
[anblue oT nepBoro pesa. BropbiM pezom
NonHoCTbo oTNunuTe cyk. (Puc. 29)

4. BbInonHuTte TpeTuii pes. He cpesaiTe Cyk CNULLKOM
6nu13Ko K CTBOJTY, 3TO MOXET NOBPeAUTb AEPEBO.

MpumeyaHwue: MNpu BbINOMHEHNN BTOPOro 1
TPeTbero pesa npwxuMainTte usgenmve K cyky, Ytobbl
obecneunTb CTabUnbHOCTb BETBU.

(Puc. 30)

O6LuWmre MHCTPYKLMU NO TeXHUKE
6e3onacHocTM ANsA yANIMHEHHOTO
TpMMMepa ana usropoam

* He Tporaite HOX pykamu. INPUKOCHOBEHME K HOXY
MOXeT CTaTb NPUYNHOW CEPbE3HON TPaBMbl.

* He paGortaiite 6nnsko Kk pexyLlemy Hoxy. He
yOansiiTe cpesaHHbI U He yaepXuBainTe
noanexatlmin cpeske matepuan Bo Bpemsi pabotbl
Hoxel. MonHoCTbIO OCTaHaBNMBawTe u3genve
nepea 04MCTKON Y TEXHUYECKUM OBCNyKMBaHUEM.
Jle3Bus BpaLyaloTcs Mo MHepLUmMn nocne
BbIKITIOYEHMS. HEBHMMATENbHOCTL NpU
KCnnyaTauum u3genust MoXeT cTaTb NPUYUMHON
Cepbe3HbIX TPaBM.

* [pun ncnonb3oBaHUA M3AENNUA HE MOAHUMANTE PyKn
BblLLe nney. He cToliTe nog BeTkamu, KOTOpbIe Bbl
obpe3saere.
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ﬂﬂﬂ obecneyeHns onTumanbHOro paBHOBECUA
[epXute nsgenue Kak MoXXHo 6nuxe K CcBOeMy Teny.

(Puc. 31)

Bo Bpems cTpuxkM KpaeB nepemeLlante nsgenue
CHU3Yy BBEpPX.

(Pwuc. 32)

He BbINONHSNTE CTPUXKY CMIULLKOM GbICTPO.
Mepemeluaiite nspenve MeaneHHo U HenpepbIBHO
ANs NONy4YeHUs XOpoLLEero cpesa.

Cnepaute 3a TeM, YTOObI KOHUYMK HOXa He Kacancs
3emnu.

OcTeperantecb BO3AYLLHbIX NUHWIA
anekTponepeaayu.

Mpu 3aBepLueHun pe3a Bcerga oTnyckaiite
perynsitop rasa, 4tobbl ABuratens pabotan Ha
XONnocTbIX obopoTax.

[epxvTe TPMMMEpP AN U3ropoam 3a PYKOSITKY.
PexyLumii Hox AormkeH GbiTb NPY 3TOM OCTAHOBMEH.
MpaBunbHO AepxuTe U3nenue Bo Bpemsi paboTbl,
4YTOGbl YMEHbLUNTL BEPOSITHOCTE NPUYUHEHUS TPABM
PEXYLLMMUN HOXaMWU.

Mepepn Tem, Kak Ha4aTb cobupaTb Cpe3aHHbIN
maTepuan, OCTaHOBUTE ABUraTenb, CHUMUTE
OCHACTKY U MOMOXWUTE YCTPOWCTBO Ha 3EMIII0.

Ha Bpemsi TpaHCNOPTUPOBKM 1 XpaHEHUS!
ycTaHaBnvBanTe Ha uUsgenve WUTOK ANs Ne3Bus.
Y6eamTech, YTO LUMTOK ANS Ne3BUS He NOBPEXAEH U
He NOBEpHYT.

PerynupoBka yrna pexyLux Hoxen

1.
2.

3.

HaxmuTe Ha pblyar ans pasénokuposku. (Puc. 33)

OTperynupynTe yron Hoxen Tak, 4Tobbl OHU BCTanm
B MPaBUITbHOE MNOJTOXKEHME.

OTFIyCTVITe pblyar.

MHCTPYKLIMVI no TeXHUKe
6e3onacHocTU BO BpemA
JKcnnyataumu

Mepen Hayanom paboTbl ybeanTech, 4To ngenve
NosHoOCTbo cobpaHo.

Mepen 3anyckom y6epute nsgenuve Ha 3 m (10
yTOB) OT MECTA, B KOTOPOM Bbl HAMOMHSANN
TONNMBHbIN 6ak. [Monoxute usgenve Ha poBHy
NoOBEPXHOCTb. Y6eauTech, UTo pexyLlee
obopyaoBaHUe He KacaeTcsi FpyHTa Unv Apyrmx
06bEKTOB.

M3nenue moxeT oTbpackiBaTh HaxoaaLwmecs Ha
3eMrie NpeaMEThl, YTO MOXET NMPUYMHUTL Bpes
rnasam. Bcerga nonb3ayiitecb 0006peHHbIMU
CcpeacTBaMu 3aLUMThI Fas npuv UCMoNb30BaHUN
nspenusi.

ByabTe ocTOpoXHbI, BO Bpemsi paboTbl k U3genuio
MOXeT He3aMeTHO NpMBNU3NTLCS pebeHoK.

He nonbayiiteck nsgenvem, ecnu B paboyeit 3oHe
HaxopasTca apyrue nioaw. Beikniovaiite nsgenve npu
BXOZ€ APYroro Yenoseka B paboyyto 30Hy.

* Bcerga gepxuTte nagenune nop KOHTPONeM.

* He nonbayiteck nsgenvem, ecrnm Bbl He CMOXeTe
nosy4YMTb NOMOLLb MPU HECYACTHOM Cryyae.
Mpexae Yem HavaTb Ucnonb3oBaTb U3genve,
Bceraa coobLuaiite 06 3TOM Apyrum noasm.

* He nosopauvBaiitecsk ¢ usgenvem, He ybeameLunce
B OTCYTCTBUM NofeW NN XMBOTHBIX B ONAcHOM
30He.

* MMepen Havanom paboTbl y6epute Bce NOCTOPOHHME
mMaTepuanbl u3 pabouyeri 3oHbl. [pu yaape
pexyluero obopyaoBaHust 0 npegmeT nocneaHui
MOXET OTCKOYUTb W NPUBECTMN K TPaBMe Unu
nospexaeHuto. NMocTopoHHWe MaTepuansl MoryT
HamoTaTbCs Ha pexyllee obopyaoBaHve u
NPUBECTU K MOBPEXAEHUIO.

« 3anpeLlaeTcsi NONb30BaTLCHA U3AENMEM B NIOXYHO
norogy, Hanp1Mmep, Npu TymaHe, [oXae, CUMbHOM
BETpe, OMacHOCTM yaapa MOMHUM U ApYrux
noroaHbIX siBneHusix. Mnoxme norogHele ycnosms
MOryT co3faBaTb ONacHble YCnoBus ans paboTsl,
Hanpvmep, CKOMb3K1e NOBEPXHOCTU.

« Y6eauTecb, YTO Bbl MOXETe CBOGOAHO
nepemMeLlaTbcs M paboTaTtb B YCTONYMBOM
NOSIOXKEHUN.

* YbeauTech B OTCYTCTBUW pUCKa NageHUs BO BpeMst
ncnonb3oBaHusa usgenus. 3anpelyaercs
HaKMOHATLCS BO BPEMSs 3KCryaTauuv nagenus.

« Bcerpa pepxwvte nsgenve asyms pykamu. fepxute
nsgenue ¢ NpaBoli CTOPOHbI OT Tena.

* Bo Bpems paboTbl fepxute pexyliee
obopyaoBaHue Huxe nosica.

« Ecnu npu 3anycke aBuratens 3acfioHka HaxoguTcs B
3aKpbITOM NONIOXEHUH, pexyLlee obopyaoBaHue
HauyMHaeT BpaLLaThbCs.

* He npukacaiitecb k 3y64aToii nepeaaye nocne
ocTaHoBku Asuratens. lNocne ocTaHoBkM ABUraTens
OHa 1MeeT BbICOKyto TemnepaTypy. lopsuve
NOBEPXHOCTM MOTYT CTaTb NPUYNHON TPaBM.

* BbiknioyanTte aBuratens nepea nepemMeLleHnem
nsgenus.

« 3anpeLlaeTcs KnacTb Usgenve Ha 3emMIo ¢
paboTatoLmm aBuratenem.

¢ Y706bl O4NCTUTL U3JeNMe OT MOCTOPOHHMX
mMaTepuanos, BbIKNOYMTE ABUraTeNb U AOXKANTECH
MOJIHO OCTaHOBKYM pexyLiero obopyaoBaHus.
[loxautecb OCTaHOBKM pexyLLero obopynoBaHus,
npexzae Yem Bbl UM BaLL NOMOLLHVK yoepeT
Cpe3aHHblii MmaTepuan.

CpeacTBa MHAMBUAYaNbLHOM 3aLMUTbI

NPEAYNPEXAOEHUE: B o6sa3aTensHOM
nopsiake npounTainTe cnegyowne
MHCTPYKLMK NO TEXHMKE Ge3omnacHocTy,
npexae YeM NpucTynaTh K KcrnyaTauum
n3penus.

« Bcerpa ucnonbsyite cooTBETCTBYIOLEE 3aALUNTHOE
CHapsbKeHue npu akcnnyataunum nsgenus. 3awuTHoe
CHapshKeHue He UCKN4YaeT PUCK TpaBMUPOBAHUA.
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OHO CHWXaeT TSHKECTb TPaBMbl NPU HECHACTHOM
cnyyae.

« Bcerga nonbayitecb ofobpeHHbIMM CpeacTBaMmn
3aLMTBI rNas npy UCNonb3oBaHWUM U3AENWS.

« [Mpwu skcnnyaTauuu nsgenus sanpelyaetcs 6biTb
60CcKKoM 1nm HocUTb OTKPbITY0 06yBb. Beeraa
HafeBaiTe NPoYHble HECKONb3kne GOTUHKN.

* Hapesaiite npoyHble ANNHHbIE BPIOKU.

« [lpy Heo6xo0aAMMOCTM UCMONb3yITe 0A0OPEeHHbIE
3alMTHbIE NepyaTky.

* HapeBaiiTe Wwnem, ecnu cyLecTByeT BEPOSATHOCTb
nonagaHus oGbEKTOB B rofioBy.

* Bcerga HagesaliTe ono6peHHble 3alUnTHbIE
HayLLUHWKV NPU UCMONb30BaHUN U3OENUS.
[nuTenbHoe BO3AeCTBMUE LyMa MOXET NPUBECTM K
CHUXEHWIO cryxa.

« Bcerga umente npu cebe anteuky Ans okasaHus
nepBoVi MEANLIMHCKOW NMOMOLLW.

3awmTHbIe YCTPOMUCTBA Ha usgenum

NPEAYNPEXAOEHUE: B o6sa3aTensHOM
nopsake npounTtainTe cnepyoLimne
VHCTPYKLUMW NO TEXHMKE Ge3omnacHocTy,
npexae YeM NpucTynaTh K aKcrnyaTauum
nspenus.

» 3anpeuaeTtcsi ucnonb3osaTb Usgenue ¢
HeWcnpaBHbIMK 3aLLUTHBLIMW YCTPOWCTBAMU.

* PerynapHo BbINONHANTE NPOBEPKY 3aALUNTHBIX
yCTpOWCTB. ECnu 3awwmTHbIe ycTporcTBa
HewvcnpaBHbl, 06paTUTECh B CEPBUCHBIN LIEHTP
McCulloch.

CTtonop pblyara gpoccens

Cronop pblyara gpoccens GrokvMpyeT pblyar Apoccens.
HaxmuTe Ha cTonop pelyara Apoccenisi, 4Tobbl
ocBoGoauTb pbiyar agpoccens. Koraa bl oTnyckaete
pyu4Ky, CTOMOP pblyara APOCCcens 1 pulyar Apoccens
BO3BPALLAOTCS B UCXOAHOE MOSNOXKEHME.

1. Y6eauTech, 4TO pblyar gpoccensi 3abnokMpoBaH B
NOJIOKEHUM XOINOCTOro X04a B MOMEHT OTMYCKaHUS
cTornopa pblyara gpoccensi.

2. HaxmuTe Ha cTonop pblyara gpoccens u
YAOCTOBEpPbTECh, YTO OH BO3BpaLlaeTcs B
nepBoHavasnbHOE MoNOXeHNe Npu ero
0CBOGOXAEHUN.

3. HaxmwuTe Ha pblyar Apoccensi 1 yAoCToBEPbTECH,
4YTO OH BO3BpALLAEeTCs B NepBoHaYanbHoe
nosioXeHne npu ero ocBo6oOXAEHNN.

3anycTtute gsuraterb v NOMHOCTbIO OTKPOWTE
apoccenb. OTNyCTUTE pblyar 4pOCCens U NPoBEpPbTE,

0CTaHOBMITOCH N pexyliee obopyaosaHue. Ecnv nocne

YCTaHOBKM APOCCENs B MOMOXEHNE XONOCTOro X0Aa
pexyLee o6opynoBaHue NpofomkaeT BpalaTbCs,
crieflyeT NpoBEPUTb BUHT PEryrIMpoBKM XONOCTOro xoaa
kapbtopaTopa.

MpoBepka BbIknoYaTens

Boikntovatensb npeaHasHaveH ansa OCTaHOBKK
asuratens.

1.

3anyctute asurartens.

2. Y6eauTech, YTO ABUraTenb OCTaHaBNMBaeTCs npu

YCTaHOBKe BblIKnto4aTens B NoJ1oXKeHUe OCTaHOBKMU.

LLnTok pexyLwiero obopyaoBaHus

LLinTok pexyLuero obopyaoBaHus NnpeaoTBpalLaeT
BbIGPOC NpeAMETOB B CTOPOHY onepaTtopa.

MpoBepbTe WWTOK pexyLiero o6opyaoBaHus Ha
Hanmuue NoBpEXAEHUI 1 3aMeHUTe ero, ecrim oH
nospexaeH. Vicnonbayiite Ans pexyLiero
060opyAoBaHUs TONbKO OA0BPEHHBIN LMTOK.

q)yHKLl,Vlil pacuensfieHna OCHaCTKu

NMPEAYNPEXAOEHUE: 3anpewaetcs
MCMONb30BaTb OCHACTKY C HEMCNpPaBHOW
dyHKUMel pacuenneHusi. Bo Bpems
perynupoBku usgenus yéeautech, 4to
hyHKLWSI pacLienneHnst ocHacTku pabotaeT
1crpasHo.

®yHKUWSA pacLenieHnst OCHaCTKN HAaXxoauTCs B
nepeaHer Yactu nsgenus.

(Puc. 34)

JISMKM OCHACTKW JOMXHbI BCeraa octaBaTbCsi B
NpaBUbHOM MONOXEHUM.

DYHKUMSA pacLenneHnst OCHacTKK No3BonseT
6e30MacHo CHATb U3AENNE B SKCTPEHHOMN CUTYaLMU.

Mmywwurensb

3anpeLlyaeTcsa Ucnonb3oBaTth ABUraTtesns ¢
noBpeXxaeHHbIM rnywmnTenem. MoepexaeHHbINn
rNyLINTEnNb NOBbLILIAET YPOBEHb LyMa U PUCK
noxapa. flepxuTe orHeTylunTens B Npegenax
[0CAraemMocTy.

[Meproamnyeckn NpoBepsiNTe HAAEXKHOCTb KPEenneHns
rNYLINTENs K KOPMycCy U3fenus.

He npukacaiitecb k ABMraTernto unu rnyLmnTesnto Bo
Bpemsi paboTbl ABuratensi. He npukacantecs k
ABUraTento Unu rmyLwmTento B Te4eHNe HEKOTOPOro
BpeMeHw nocre BblknoyeHus asuratenst. Fopsune
MOBEPXHOCTW MOTYT CTaTb MPUYMHON TpaBM.
[opsunin rnywmTens MOXeT cTaTb NPUYNHOM
noxapa. Cobntogante 0CTOPOXHOCTb NpU
1crnonb3oBaHUM n3aenuns B6nmamn
NEerkoBOCNNaMeHsIIOLLMXCS KNAKOCTEW Unn rasos.
He npukacaiitecb k AeTanam rnyLunTens, ecnu oH
nospexaeH. Ha getansax moryT HaxoauTbCs
KaHLieporeHHble XMMYeckue BeLecTsa.

MpaBuna 6e3onacHoro o6patleHus ¢
TONNMBOM

3anpeLyaertcs 3anyckatb U3Aenue, eciivi Ha Hero
nonaso TOMMMBO WY MOTOPHOE Macro. Yaanure
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NOCTOPOHHEE TONNMMBO/MACIO 1 JaiTe n3genuio
BbICOXHYTb. YanuTe NoCTOPOHHee TOMMBO C
NOBEPXHOCTU U3AeNus.

Ecnu Tonnueo nonano Ha ofexay, HemeaneHHo
CMeHWTe ee.

He ponyckaiite nonagaHus Tonnuea Ha Terno, aTo
MOXET NPUYNHUTL BPeA 300poBbI0. [Mpy nonagaHum
TONNMBa Ha TeNo CMOWTE ero BOAOW C MbINOM.
3anpelyaeTcs 3anyckaTb ABUratesb, €Cnu Bbl
NPONUAM Macmno MU TOMIIMBO Ha U3AENne U Tero.
3anpetyaeTcs 3anyckaTtb U3genue npu Hanuyimmn
yTeukun us asuratens. PerynapHo nposepsiite
ABUraTerlb Ha Hanmuune yTeyek.

CobnioaaiTe 0CTOPOXHOCTL Npu obpalleHnmn ¢
TonnmeoM. Tonnveo sBNseTcs
TIerkoBOCMIaMeHSIIOLLENCS XUAKOCTBIO CO
B3pbIBOOMNACHLIMW Mapamu 1 MoXeT NPUBECTM K
Cepbe3HbIM UNu cMepTenbHbIM TpaBMaMm.
3anpelyaeTcs BAbIXaTb Napbl TOMNMBA, T. K. 3TO
MOXET NPUYMHUTL BPeA 300poBbI0. YbeanTech B
HanuyuM JOCTaTOYHOro NOTOKa BO3AyXa.
3anpelyaeTcs KypuTb B6NM3N TonnmMea unm
Asuratensi.

3anpetyaeTtcs CTaBUTb TENMble NPeaMETbl PAAOM C
TOMAMBOM WUNu ABUraTenem.

3anpelyaeTcs gonveaTthk TONMBO Npu paboTatowem
Asuratene.

Mpexnae yem 3anpasuTb u3genve, ybeamrecs, YTo
Asuratesb NOMHOCTbIO OCThbIN.

Mepepn 3anpaBkov TONNMBa MeaIEHHO OTKPONTE
KPbILLKY TONNMBHOro 6aka 1 0CTOPOXHO cOpocbTe
fAaBrneHue.

3anpetyaeTcs 3anmBaTb TONMBO B ABUraTernb B
nometyeHnn. HegoctaTouHast BEHTUNALMA MOXET
NpUBECTU K TPABME UM CMEPTU B pe3ynbTaTe
yAYLbSA UM OTPaBIIEHUS yrapHbIM ra3oMm.
AKKypaTHO 3aTsIHUTE KpbILLKY TONMBHOrO 6aka Bo
nsbexaHne BO3ropaHus.

MepemecTtnTe n3genme MmHumym Ha 3 m (10 dpyToB)
OT MecTa 3anpaBky TONNUBOM, Npexae Yem
3anycTuTb ero.

He HanuBaiTe B TONNMBHbLINA 6aK CANLWIKOM MHOMO
Tonnuea.

Y6enunTech, YTO Npy NEpeMELLIEHUN U3Oenus Unm
€©MKOCTM NS TOMMBa HEBO3MOXHO BO3HUKHOBEHWE
YTEUKN.

3anpelyaeT pasmelyaTtb U3genme unu eMKocTb Ans
TonnMBa BOGIIM3N OTKPLITOTO OTHS, UCKP MIM FOPSILLIMX
duTUnein. Y6eamTech, YTo B MECTE XpaHEHUs!
OTCYTCTBYET OTKPbITbIA OTOHb.

Mcnonb3yiiTe Tonbko oao6peHHbIe eMKOCTYN Anst
NepeHOCKN 1 XpaHeHus Tonnmea.

CrnvBanTe TONnNMBO U3 TONNMBHOro 6aka nepea
pasmeLLeHneM N3AeNNs Ha ANTenbHOE XpaHeHue.
Cobntoparite TpeboBaHWUA MECTHOTO
3akoHoAaTeNbCTBa B OTHOLLEHUM MecTa yTunmsaumm
Tonnuea.

.

OuucTUTE M3aenue, NPexae Yem NoMecTUTb ero Ha
LANUTErNbHOE XpaHeHue.

Mpexzae YemM NOMECTUTb U3genne Ha XpaHeHue,
CHUMUTE Kabenb CBEeYU 3axuraHus Bo nabexaHue
CnyyainHoro 3anycka asurarens.

OO6LMe MHCTPYKLMU NO TEXHUKE
6e3onacHocTH BO BpeMs
TeXHUYeCKoro obcnyxumBaHus

OnepaTop U3aenust HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a
BbINOSHEHWE BCErO HEOBXOAMMOro TEXHUYECKOTO
o6cnyXmBaHus B COOTBETCTBUW C PYKOBOACTBOM MO
akcnnyatauum. HenpasunbHoe TexobcnyxuBaHune
MOXET NPUBECTU K TPaBMe UINv CMepTeSibHOMY
nexoay.

PerynsipHo BbINOMHSIATE TEXHUYECKOE
obcnyxuBaHue nagenus. MosbiwaeTcs Cpok cnyxobl
n3genusi. YMeHbLUAeTCa pUCK HeCHaCTHbIX Cryyaes.
Cobniogaiite rpacduk TexobcnyxmBaHus.
VIHTepBanbl paccynTaHbl Ha OCHOBE eXeHEBHOM
akcnnyatauum nsgenus. Ecnu nspgenve He
ncnonb3yeTcs Kaxablvi AeHb, MHTepBans! OyayT
OpYrimu.

BbinonHsiiTe camocTosTeNbHO TONbKO Te paboTbl No
TexobcnyxnBaHuio, KOTopble OnncaHbl B JaHHOM
pykoBoacTee. Bce apyrue paboTbl no
TexobCnyX1BaHWIO JOIKHbI BLINOMHATLCS
aBTOPW30BaAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

Bce cepBucHoe obcnyxmBaHne U3aenns AomkeH
BbINOSHATH aBTOPU30BaHHbI Aunep, kpome
NYHKTOB, NEPEYUCTIEHHbIX B pa3aene
TEXHUYECKOE OBCJIY)KVIBAHUIE Ha cTp. 389.
Balu aBTOpU30BaHHbIV AUNep Uy CEPBUCHbIN LEHTP
[OOJDKEH PETYNAPHO NPOBEPSITb U3AENUE U
BbINOMHATL HEOBXOAUMYO PEryMPOBKY U PEMOHT.
Y6eautech B NpaBunbHOCTU COOPKM U3aenus.
3anpeLlyaeTcs ucnonb3oBaTb n3aenue, ecnu obinu
N3MEHEeHbI ero MCXOoHblE TEXHUYECKne
XapaKTepuUCTUKK.

3anpeLyeHo BHOCUTb U3MEHEHUSI B KOHCTPYKLNIO
n3penus 6e3 onobpeHns NponsBoaUTENS.
Vcnonb3yiiTe TONbKO PEKOMEHAOBAHHbIE
Npon3BoAMTENEM 3anyacTu.

MpoBepbTe HanMyme cnomMaHHbIX U HENPaBUMbHO
YCTaHOBIEHHbIX AeTanein, a Takke getanew,
KoTopble 3aefatoT. [poBepbTe HanMune Apyrux
YCNOBWIA, KOTOPbIE MOTYT BNUATL Ha paboTy
n3penwvs.

He vcnonbayiiTe noBpexaeHHoe nsgenue.
3ameHuUTEe U OTPEMOHTUPYITE NOBPEXAEHHbIE
netanu.

[MpaBunbHO 3aTArMBanTe KPbILLKA N KPENNEeHUS.
Vcnonb3oBaHne HeOO406PEHHbBIX 3anacHbIX
KOMMOHEHTOB UMW CHATUE 3aLUMTHOro o6opyaoBaHus
MOXET NPUBECTM K NOBPEXAEHUIO n3aenus. 31o
Takke MOXET NPUBECTM K TpaBMam onepaTtopa unu
MOCTOPOHHUX.

386

860 - 001 - 28.10.2018



Monb3yiiTeck TONbKO PEKOMEHA0BaHHbLIMMN
NPUHaANEXHOCTAMU U 3anacHbIMU YacTsMU.
3anpeLyaeTcs BHOCUTb M3MEHEHNS B KOHCTPYKLIMIO
nagenus.

PyKoATKM AOMKHBI BbITb CYXUMU U YnCTbIMK, Be3
crnefoB Macna u cmasku. 3arpsisHeHHbIe CMaskon
MM MacnoM py4kn CTaHOBSATCSI CKOMNb3KUMM, YTO
MOXeT NPUBECTM K NoTepe ynpaBneHns.
CobntoaanTe UHCTPYKLMM MO CMa3Ke U 3amMmeHe
NPUHAANEXHOCTEN.

OTtcoeauHsliTe kKabenb CBEYM 3axXuraHns nepeq
cbopkoli nsgenusi, NoOMeLLeHWEM ero Ha XpaHeHue
WM NPOBEAEHNEM TEXOOCNYKUBAHMS.

Ecnu Bbl He MOXeTe OTperynmpoBaTb CKOPOCTb
XOJOCTOrO XOA@ A5l OCTAaHOBKW PeXyLLero
obopyaoBaHusi, 0bpaTUTeCk B CEPBUCHBIN LIEHTP.
3anpeLyaeTcs Nonb3oBaTbCsl U3AENIMEM, Noka He
GyneT BbINOMHEHA TOYHAs PerynmpoBKa U PEMOHT.
Bo nsbexaHve noBpexaeHns u3genusi Bo Bpemst
TPaHCMNOPTUPOBKM Y6eanTeCh, YTO OHO HaAEXHO
3adMKCMPOBaHO.

Korpa uspenue He akcnnyaTupyeTcsi, XpaHuTe ero B
CYyXOM MeCTe HaBepxy Unu B 3anepToM MecTe,
HefoCTyNHOM ANst AeTen.

CBOPKA

NPEQYNPEXAEHWUE: MNepepn c6opkoi
V3Aenns 03HaKOMbTECh C pa3aenom
6e3onacHocTy.

COopKa pyKOATKU

1.

CHumuTe ¢ pykosTki (C) BUHTBI (A), Wwaibbl (B),
BepXHUA xomyT (D), HuxHWiA xomyT (E) 1 rarikm (F).
(Pvc. 35)

YcTaHoBuTE BEpXHUIA XOMYT (A), pykosTky (B),
waribbl (C) n BUHTBI (D) cBEpXY BEPXHEN LITaHTW.
YcTtaHoBuTe HWHUIA xoMyT (E) u raiku (F) cHuay
BepxHeW wraHru. (Puc. 36)

YcTaHoBUTE BCOMOraTenbHy0 PyKOATKY Mexay 2
CTpenkammn Ha BepXHei LUTaHre.

[MonNHOCTbIO 3aTSHNUTE BUHTLI.

MpumeyaHue: Yo6eamTech, YTO pykosiTka
HenopaBWXHa.

C6opka HacagKku-Tpummepa

1.

YcTaHoBuUTE LMTOK pexyLyero o6opynosaHnus (A),
ckobbl (B), waiibbl (C), waiibbl (D) 1 BUHTHI (E).
[MonHoCTbio 3aTHWTE BUHTBLI. (Puc. 37)

BcTaBbTe WecTurpaHHsbiii koY (A), 4Tobbl
MCKNIOYNTL BPALLEHNE LUTaHTU.

CHumuTe raviky (B), onopHbii konnak (C) n
pepxartens (D) ¢ Hacagku-TpMMMepa u kyctopesa.
(Pvc. 38)

3aTannTe ronosky Tpummepa (D) Ha wTaHre. (Puc.

39)

C6opka HacagKu-KycTopesa

1.

YcTaHoBuTE LWMTOK pexyLyero o6opyanosanus (A),
ckobbl (B), waiibel (C), waiibbl (D) 1 BUHTHI (E).
MonHocTblo 3aTsiHUTE BUHTLI. (Puc. 37)

BcraBbTe WwecTurpaHHbil ko (A), 4ToObI
MCKITIOYNTL BpaLLleHUe LWTaHru.

3. CHuwmwure raviky (B), onopHbin konnak (C) un

nepxartens (D) ¢ Hacagku-TpMMMepa 1 Kyctopesa.
(Puc. 40)

YctaHoBuTe HOX (B), HWxHWIA gepxaTens (C),
onopHbIii konnak (D) v raviky (E). MonHocTbio
3aTaHuTe ranky. (Puc. 41)

C6opka Hacagku-BbicoTopesa

MHCTpyKLUmMK no cbopke HacadkW-BbICOTOpe3a CM.
pasnen TexHu4yeckoe 0bcryXnBaHne Hacaakm-
BbicoTOpE3a Ha cTp. 391.

Co6opKa ABYXCEKLMOHHOM LUTAHIU

1.

MoBepHWTE pyyKy, 4TOObLI OCNabUTL
coeiMHMTENbHY MydTy WTaHru. (Puc. 42)

MomecTtuTe KHOMKY BrokunpoBku (A) B
HanpaensioLLyto KaHaBKy. BTonkHuTte Hacaaky B
COeAVHNTENb Tak, YTOObI KHOMKa BrIoKMPOBKM
nonana B ocHoBHoe oTBepcTue (B). (Puc. 43)

BcraBbTe WTaHry B coeanHUTENbHY0 MydTy.
KHonka gorkHa nonacTb B OTBEpCTHE.

MpumeuaHue: Ecnu Hacagka He 3axoauT
NOMHOCTBIO B BEPXHIOKO LLITAHTY, MPOTOMNKHUTE
BHYTPEHHWI BedyLUmii Ban rny6xe B TpybKy
NOMOLLbIO KOMGUHUPOBAHHOTO MHCTPYMeHTa. Bo
BPEMS NPOTaNKUBAHUS MOXeET noTpeboBaTbCs
NoBOpayMBaTh KOMGUHUPOBAHHbIA UHCTPYMEHT.

Mepepn ncnonb3oBaHnem n3genus ybegntech, 4To
py4ka nonHocTbio 3aTaHyTa. (Puc. 44)

Pa3bopka ABYXCEKLUMOHHOM LUTAHIU

1.

MoBepHuTE pyyKy, 4TOBbLI OCNabuTb
coeavHMTenbHy MydTy WtaHru. (Puc. 45)

HaxmuTe 1 AepxuTe HaxaTon KHONKy 6roKMpOBKY
(B). MoTsiHMTE LWITAHMM B pa3Hble CTOPOHBI. (Puc. 46)
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SKCMINYATALUA

NPEQYNPEXOEHME: MNepea Havanom
aKcnnyaTauum U3genusi BHUMaTenbHO
n3yuute pasgen TexHukm 6esonacHocTu.

Tonnueo

Ucnonb3oBaHue Tonnumea

BHUMAHME: N3genve o6opynoBaHo
[OBYXTakTHbIM ABuraTenem. Vicnonb3ayiite
cMecb GeH3NHa 1 Macna Anst ABYXTaKTHbIX
nBuratenei. Y6eaucb, 4To CMeCb COAEPXKUT
COOTBETCTBYIOLLIEE KONMYECTBO Macna.
HenpaBunbHOe cooTHOLLIEHME BGeH3nHa 1
Macna MOXeT NPUBECTU K MOBPEXAEHMIO
aBuratensi.

BeH3uH

BHUMAHME: He ncnonbayiite 6eH3VH C
OKTaHOBbIM Yncriom meHbiue 90 RON (87
AKI). 3To MOXeT NPMBECTH K MOBPEXAEHMIO
n3penwvs.

BHUMAHME: 3anpewaeTcst ucnonb3osatb
6eH3MH C KoHLEeHTpaLumein ataHona 6onee
10% (E10). 3T0 MOXET NpMBECTH K
NOBPEXAEHNIO N3aenus.

* Bcerga vcnonb3ayiite CBEXWUA HEITUNUPOBAHHbIV
6€eH3NH C MUHMManbHbIM OKTaHOBbLIM Yucrniom 90
RON (87 AKI) v koHLieHTpaLueli aTaHona MeHee
10% (E10).

*  Wcnonb3yiite 6eH3nH ¢ 6onee BbICOKUM OKTAHOBbLIM
YKCIIOM, eCNU U3aenme 4acTo UCNosb3yeTcs C
NOCTOSIHHO BbICOKOW YacToTo 060poToB ABUraTens.

Macno aAnsi ABYXTaKTHbIX ABUraTenemn

*  Mcnonb3yiiTe TONbKO BbICOKOKAYECTBEHHOE Macso
ANS ABYXTaKTHbIX ABUratenei. Micnone3yiite Tonbko
MOTOPHOE Macno Ans Asuratenei ¢ BO3ayLUHbIM
oxXnaxaeHveM.

* He ucnonbayiite apyrvie Buabl macna.

» CooTHolueHne KomnoHeHToB cmeck 50:1 (2%)

BeH3uH, n Macno ans
ABYXTaKTHbIX
aBurartenen, n

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

MpurotoBneHne TOoNNMMBHON CMecHU

Mpumeyanue: [Ina NpUrotToBneHns TOMNUBHOW CMeCH
BCerja UcrnonbayiTe YACTY0 eMKOCTb ANs TONnmuBa.

MpumeyaHue: He rotoBbTE TONNMBHYIO CMECH B
KonuyecTtse 13 pacyeTta 6onee yem Ha 30 aHeN.

HaneiitTe nonoBuHy oT Bcero konunyecTsa GeHavHa.
[o6aBbTe BCe KONMMYECTBO Maco.

w

BcTpsAXxHUTE TONNMBHYIO CMeCh, 4TOGbI CMeLaTh
KOMMOHEHTbI.

[ob6aBbTe ocTaBLUNIACA GEH3MH.

5. BcCTpsAXHWUTE TOMMNMBHYO CMeCh, YToBbI cMellaTb
KOMMOHEHTBI.

6. 3anonHuTe TONNMBHLIA Gak.

3anpaBka TONIMBOM

* Bcerga ncnonb3yiiTe eMKOCTb Afs TONnuea ¢

KrnanaHoM OT MepenosHeHNs.

« Ecnu Ha eMKOCTb Nonasno ToNnnMBeo, yaanuTe ero u
[ainTe eMKOCTU BbICOXHYTh.

«  YBeauTecs, 4TO 06MacTb BOKPYT KPbILLKK
TonnueHoro 6aka uucTas.

*  BcTpaxHUTE eMKOCTb ANs TONnWBa, Npexae Yem
HanUTb TOMMMBHYIO CMECb B TONMVBHbIN Bak.

3anyck u octaHOBKa

3anycx xonoaHoro gsurartens
(Pwuc. 47)

1. TNepeBeaute BbIkNtoYaTens (A) B NonoxeHwe
3anycka.

2. Haxwmute pblyar 6nokmpoBku Kypka rasa (B), a
3aTem HaxmuTte Ha perynsaTop rasa (C).

3. [epxa perynsrop rasa HaxarbIM, HaXXMUTE KHOMKY
BbICOKMX 060poTOB X0noctoro xoaa (D).

4. OTtnycTuTe pblyar 6110KMPOBKU KypKa rasa u
perynstop rasa.

5. Haxmute 10 pa3 Ha rpyLly py4HOro HarHeTartens.
HeT Heo6x0AMMOCTH 3aNONHATL rPyLLY NOMHOCTbIO.
(Pwuc. 48)

6. TNepeBeauTe 3acCrioHKy B MOMHOCTbIO 3aKPbITOE
nonoxexue. (Puc. 49)

7. TpwKmUTE KOPMYyC MHCTPYMEHTa K 3emne neson
pykoit. (Puc. 50)

8. MeaneHHo BbITArMBaWTE LLUHYP NPaBOW PYKOW, Moka
He NMoYyBCTBYeTE COMPOTUBIIEHNE.

9. 3arteM BbICTPO U C ycunmeM NoTSHUTE 3a LUHYP
cTapTepa. MoBTOpUTE pas 5, unu noka Aeuraternbs He
nonbITaeTca 3anycTUTLCS.

388

860 - 001 - 28.10.2018



10. MNepeBeanTe 3aCnNoOHKY B NOMHOCTHIO OTKPLITOE
NomnoXxeHue.

11. BBICTPO W C YCUIIMEM MOHSATWE LUHYP CTapTepa, noka
ABuraTernb He 3amyCTUTCS.

12. Oarite geuratento nopabotatb 10 cekyHA.

13. Haxxmute Ha perynstop rasa, 4tobbl 3anyctuTb
Asuratenb Ha HU3Kkux obopoTax B TeyeHue 60
CeKkyHa.

3anyck nporpeToro gsuratens

Mpumeyanue: 3Ta npoueaypa NpeaHasHadeHa Ans
3anycka uagenvsi nocrne Ao3anpasky TOMMBOM.

(Pwuc. 47)

1. TlepesegwuTe BbikNtoYaTenb (A) B NonoxeHue
3anycka.

2. HaxmwuTe pblyar 610kMpoBky Kypka rasa (B), a
3aTeM HaxmuTe Ha perynsTop rasa (C).

3. [epxa perynatop rasa HaxaTblM, H&KMWUTE KHOMKY
BbICOKMX 060poTOB X0noctoro xoaa (D).

4. OTnycTuTe pblyar 6rOKMPOBKM KypKa rasa u
perynsrop rasa.

5. Haxmute 10 pas Ha rpyLly py4HOro HarHeTarens.
HeT Heo6x0AMMOCTH 3aNONHATL FPYLLY NOMHOCTbIO.
(Pvc. 48)

6. MpwxmnTe KOPMyC MHCTPYMEHTA K 3eMne NeBon
py«oii. (Puc. 50)

7. I'IepeBe,qMTe 3aCJIIOHKY B MOJIHOCTbLIO OTKPbITOE
nonoXxeHue.

8. MepaneHHo BbITArMBaNTE LUHYP NPaBOW PYKOW, Noka
He NoYyBCTBYeTE COMPOTUBMEHNE.

9. BbICTPO 1 C yCUnmnem noHATHUE LLUHYp cTapTepa, noka
ABuraTtenb He 3anyCcTuTcA.

OcTaHoBKa usgenus

. Haxmute Ha BbIKI1lOMaTesNb, 4TOObI OCTAHOBUTHL
aBuratenb.

3anyck gBurartensi, koraa TONJMBO O4eHb

ropsiuee

Ecnv nspgenue He 3anyckaeTtcs, BO3MOXXHO, TONNMMBO
CITULLKOM ropsa4yee.

MpumeyaHnue: Becerga ncnonbayiTe ceexee TONINBO U
CHWxainTe Bpemsi paboTbl B Tennyw noroay.

1. TMomecTtuTte n3genve B NpoxnagHoe MecTo, Kyaa He
nonagatoT NPsiMble COSNTHEYHbIE NyYun.

2. TMopoxauTe, Noka usgenue ocTbiHET (He MeHee 20
MWHYT).

Haxwmalite Ha rpywy B TedyeHune 10-15 cekyHa.

>

BbinonHuTte npoueaypy 3anycka XonogHoro
nsuratensi. CM. pasgen 3aryck Xo/104Horo
Aasurarersns Ha cTp. 388.

TEXHUWYECKOE OBCJ1YXXUBAHUE

NPEAYNPEXAEHWE: MNepep ouncTtkon,
PEMOHTOM WK TEXHUYECKUM

ob6cnyXmMBaHUeEM U3fenvst BHUMaTebHO
n3yuute pasgen TexHuku 6esonacHocTu.

Mpadmk TexHM4eckoro
obcnyxxnBaHus

Cobntopavite rpaduk Texobenyxusanus. ViHTepsansl
paccyuTaHbl Ha OCHOBE EXeAHEBHON aKcnnyaTauum
nsgenus. Ecnv nusgenvie He ucnonbayeTcst Kaxablii
[OeHb, MHTepBanbl 6yayT aopyrumu. BeinonHsinte
CaMOCTOSATENBHO TOMbKO Te paBoTbl MO
TexoBCnyX1BaHWIO, KOTOPbIE ONWCaHbl B AAHHOM
pykoBoacTBe. [ipyrne paboTbl No Texo6enyxuBaHuto, He
OMMCaHHbIE B 9TOM PYKOBOACTBE, AOJIKHbI BbINOMHATHCS
aBTOPW30BaHHbLIM CEPBUCHBLIM LIEHTPOM.

ExenHeBHOe OGCHy)KMBaHVIe

*  OuucTUTE BHELLHME NOBEPXHOCTY.

*  OunctnTe BO3aYLWHBIN dunbTp. Mpn
HeoBXOANMOCTY BbINOMHUTE 3aMeHY.

* [poBepbTe ocHACTKy.

« TpoBepbTe cTOMNOp pblyara gpoccens u paboty
Apoccensi.

+ [lpoBepbTe PyKOATKY U PYYKY.

+ [posepbTe BbiKMOYaTE b,

* [lpoBepbTe WNTKU.

+ [poBepbTe pexylee o6opyAoBaHMe Ha Hanmuve
NOBPEXAEHWIA UMW TPELLYH.

+ 3ameHuTe noBpexaeHHoe pexyliee obopyaoBaHue.

+  CmaxbTe pexyLne HOXW (YAnMHeHHas Hacaaka-
TPUMMeEp A5 N3ropoaw).

* [lpoBepbTe ronosky TpuMmepa.

+ [poBepbTe CKOPOCTb XOIOCTOrO XOAA.

+ T[lpoBepbTe, HET N yTeyek Tonnuea.

ExeHegenbHoe o6cnyxuBaHue

+ TpoBepbTe pyyKy cTapTepa U LHyp cTapTepa.

» TpoBepbTe cMasky 3yGyaToii nepeaaqn.

»  O4MCTUTE BHELLHWE NOBEPXHOCTM kapGiopaTopa u
npunerarwoLue obnacTu.

+ O4MCTUTE HapyKHYIO MOBEPXHOCTbL CBEYM
3axuranus. CHUMUTE ee 1 NPOBEPBLTE 3a30p Mexay
anektpoaamu. OTperynupyiite 3a3op Unu 3ameHuTe
cBeuvy 3axuranus. Cnegute 3a Tem, 4ToGbl cBEYa
Gblna ocHalleHa n3onsumel paanonomex.

ExxemecsyHoe oﬁcny»(u BaHue

*  Ounctute CUCTEMY OXNaXXOeHUA.
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[MpoBepbTe TONNMBHbLIN PUNLTP.
MpoBepbTe TONNMBHbINA LNAHT Ha Hanu4ne
NOBPEXAEHNIA.

OcMmoTpuTe BCe NpoBoAa U COeANHEHUS.
MpoBepbTe TONAMBHBIA UNLTP.

PerynupoBka Kap6topaTtopa

OcHoBHast perynupoeka Kap6ropaTopa BbINONHAETCA Ha
3aBoJe BO BpemMA UCMbITAHWA. Perynmposka AO0IMKHa
BbINONHATbLCA OGyLIeHHbIM cneunanmcTom.

MpoBepka rnywwutens

NMPEOYNPEXOEHUE: 3anpewaetcs
MCMonb30BaTh M3AeNnne ¢ HencnpaBHbIM
rnywutenem. B ob6s3aTtensHom nopsiake
3aMeHsINTe HeUCNpaBHbIV FMyLINTENb.

NPEAYNPEXAEHWUE: Mywutenu ¢
KaTanMTMyeckum npeobpasoBaTtenem o4eHb
CUNbHO HarpeBatoTCcs BO BpeMsi paboTbl.
Puck oxora nnu noxapa.

NPEAYNPEXAEHMUE: MywunTenb cHuxaeT
YPOBEHb LLyMa U OTBOAMWT BbIXMOMHbIE rasbl

OT nonb3oBaTens. BbixnonHble rassl uMetoT
BbICOKYIO TEMMNepaTypy U MOryT COAepXaTb

nckpbl. Puck noxapa.

BHUMAHME: B cnyyae nospexaeHuns
MCKpOracuTenbHON CeTkn ee Heo6XxoaAMMO
3ameHUTb. 3anpeLuaeTcsi Ucnonb3oBaTb
nsgenve ¢ NOBPEXAeHHON Unm
OTCYTCTBYIOLLEN UCKPOracUTENbHON CETKOM
rAyLlwmTens.

> B PP P

BHUMAHME: Ecnu nckporacutensHas
ceTka 3acopeHa, nsaenve byget
neperpeBaTtbcs. ATO BeAeT K NMOBPEXAEHNIO
LMNVHAPA Y MOPLUHSA.

N

[MpoBepbTe rNywnTENDb HAa HAaNN4YKMe NOBPEXAEHNIA.

MpoBepbTe NPaBUNbHOCTb KPENneHWs ryLwnTens K
Kopnycy nsgenus.

HekoTopble rnywmTenu ocHallaloTcs cneyvansHom
nckporacuTenbHol ceTkon. Ecnu Bawe nsgenve
obopyaoBaHo rnylunTenemM Takoro Tuna, ovuiaiiTte
UcKporacuTernbHyto CETKY He pexe pasa B Hefernio.
Vcnonb3yite npoBonoyHyio LweTky. (Puc. 51)

OuucTtkaltexobcnyxuBaHue
CUCTeMbIl oxnaxkaeHus

[aHHoe n3genve o60pyaOBaHO CUCTEMOM OXNaXAEHUsI.
3arpsis3HeHvie Unn 3acopeHne CUCTEMbI OXNaXAEeHNS
MOXeT NPUBECTY K NeperpeBy U3Aenusi, B pesynbraTte
KOTOPOro BO3MOXHO NMOBPEXAEHNE MOPLUHS U
unnuHapa. MposepsiiTe 1 oumnLante cuctemy

OXMaXKAEHUS LLIETKOM pa3 B HeAenio Ui Yalle npu
aKkcnnyatauum B TsHkenblx ycrnosusix. Cuctema
OXMaXKAEHUS1 COCTOUT U3 pebep oxnaxaeHus Ha
umnuHape (1) n Boagyxo3abopHuka (2).

(Pwuc. 52)

OuucTka Bo3gyLwHOro counbTpa

1. CHUMWTE KPbILLKY BO3AYLLUHOTO pUnbTpa 1
BO3AYLWHbIA punbTp. (Puc. 53)

2. TpomoliTe BO3AYLUHbIA UNBbTP TENSON MbIfbHOM
BopoW. MNepen ycTtaHOBKOW hunbTpa Ha Mecto
y6eamTech, YTO OH MOMHOCTBIO BbICOX.

3. Ecnu Bo3ayLHbIA (hUnbTPp CAULLKOM rPAi3HbIA, YTOObI
MOJSIHOCTBIO €ro 0YUCTUTL, 3aMeHnTe ero. Beeraa
3aMeHsINTe NoBPEeXAEeHHbIN BO3AYLLHbIA (PunbTp.

4. Ecnu nsgenue ocHalleHo NoposioHOBbIM
BO3AYLUHBIM (OUIILTPOM, HAHECUTE Macno Anst
BO3AYLUHOro chunbTpa. Macrno Ans Bo3ayLHOro
hUnbTpa HAHOCUTCS TONBLKO Ha NOPONOHOBbIN
dunbTp. Henb3s HaHOCKUTBL Macno Ha eTpoBbI
dUnbTp.

TonnuBHbIN HUNLTP

Korpa B ABMratene sakaH4vBaeTcs TONMMBO, NPOBEpPbTE
BO3AYLUHOE OTBEPCTME B KPbILLKE TONMBHOrO 6aka un
TOMNMBHBIN MUNbTP (A) HA HanNW4Me 3acopos.

(Pvc. 54)

Hob6aBneHue cMa3ku B 3y64aTyto
nepepnavy

Y6eauTech, Yto 3yb6yaTtas nepegava Ha 3/4 3anonHeHa
cMmaskoli Ans 3ybyaTton nepegayn.

(Puc. 55)

HPOBepKa cBe4un 3axuraHma

BHUMAHME: Bcerga ucnonb3yite Tonbko
yKa3aHHbIi TUM cBeuu. Vcnonb3oBaHue
HeMnpaBuUIIbHOTO TUMa CBEYN 3aXKUraHust
MOXET NPUBECTM K NOBPEXAEHUIO U3AENUS.

+ TpoBepbTe CBeYy 3aXUraHus, ecnu AsuraTens He
HabWpaeT MOLLHOCTb, MIIOXO 3aBOAUTCS WUIN MIIOX0
paboTaeT Ha XonocTbIx 06opoTax.

* YTOGbl YMEHBLUNTbL PUCK MOSIBIIEHMUS
HeXenaTenbHOro MaTepuarna Ha anekTpoaax cBeun
3axkuUraHusi, cobnoaanTe cneayoLme UHCTPYKLMU:

a

Y6eautech B NpaBUibHOCTU PETYNUPOBKUA
4acToTbl 060POTOB XONIOCTOrO X0Aa.

b) Y6eauTech, 4TO UCNONb3yeTCs Haanexalyas
TONMMBHAasA CMeChb.

c) Y6eautech, YTO BO3AYLUHbIA (OUNBbTP YUCT.

« Ecnu ceeva 3axuraHua sarpssHeHa, ouncTuTe ee u
npoBepbTe 3a30p MeXAy dNEeKTpoAaMu, CM. pasaen
TEXHWYE CKVIE AAHHBIE Ha cTp. 393. (Puc. 56)

* [lpy Heo6xoaMMOCTMN 3aMeHNTe CBeYy 3aXxuraHua.
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3aTou4ka HoXa v ne3Bua AnA TpaBbl

1. [Ins 3aTOYKM HOXa W Ne3Bus ANs TpaBbl
MCMONb3YWTE NMNOCKUKA HAMUABLHUK C OGQHOCTOPOHHUM
y30pOM.

2. PaBHOMEPHO 3aTOuNTE BCE KPOMKU HOXa M Ne3Busi
Ons Tpa.bl, YTOObI COXpaHWTb 6anaHc. (Puc. 57)

3amMeHa pexyLien fecku

(Pwc. 58)
(Pwuc. 59)
(Pwuc. 60)
(Pwuc. 61)
(Pwuc. 62)
(Pwuc. 63)
(Pwuc. 64)
(Pwc. 65)

TexHun4yeckoe ob6cnyxuBaHue
HacagKu-BbicoTOpe3a

NPEOYNPEXOAEHME: Mepen
BbINONHEHNEM TEXHNYECKOro obenyxnBaHns
Haca/lkn U3BIEKNTE CBEYY 3aKUraHns.

HanpaensoLe LWWHBbI U ABUrakTeCh K ee nepeaHen
yactu. (Puc. 69)

MpumeyaHue: Yoeautech, YTO HMXKHSASE YacTb LEenu
pacnonoxeHa B nasy v Ha nepeaHen 3Be3foqke
HanNpaBnsoLWe LWNHbI.

10. HapeB Lenb Ha HanNpaBnSAOLLYLO LWWHY, YCTaHOBUTE
VX Ha MUy v NPOIoXuTe Lienb BOKPYT 3BE3A0YKN.
CoBwmecTuTe 3ybbsi 3B€3404KN C LENbIo.

11. Y6eamTech, YTO perynnpoBOYHbIi LITUT HaxoanTcs
B CBOEM OTBEPCTUW HanpasnsitoLLei WiHbl. (Puc.
70)

MpumeyaHue: [Ina perynupoBkM HaTsHXKeHNs Lenu
MCMNONb3yTCH PerynMpoBOYHbIN WTUMT 1 BUHT. Mpu
c6opke HanpaBnstoLLEl WWHBbI BaXHO Y6eanTbCs B
TOM, YTO PErynMpPOBOYHBIN LITUDT HAXOAUTCS B
CBOEM OTBEPCTUM B HaNpaBsoLLel LKHe.

12. YcTaHoBuWTE KpbILLKY 3Be3a04ku (A), Wwaiiby (B) n
raiiky kpbiwku 3se3goyky (C). Cnerka 3ataHute
raviky ot pyku. (Puc. 71)

13. OTperynupyiite HaTsbkeHue uenu. Cm. pasgen
PerynupoBka HaTsykeHus yerm Ha c1p. 391.

YcTaHoBKa U 3aMeHa uenu

NPEAYNPEXAEHWE: MNpun n3Hawmnsarum
WM NOBPEXAEHUM LENN 3aMeHUTE ee
Lenblo C NOHWXEHHON oTaadvei. Cm. pasgen
HACA/LJOK Ha c1p. 395.

MpumeyaHue: Bo Bpems paboTbl ¢ uenbio obsa3aTenbHO
MCMONb3yNTe 3aLMTHbIE NepYaTku.

OTcoeanHUTe KOnnak CBeYM 3aXuraHus.

2. C nomoLpblo kntoya ocnabbTe raiky KpbILLKU
3BE3[,04KM, NOBOPAYMBasi NPOTVB YaCOBOWN CTPENKU.
(Pwuc. 66)

3. CHuMmWTe raiiky KpbILWKy 3Be3A04KN, Wwaiiby (B) u
KpbiwKy 3Be3goyku (C). (Puc. 67)

4. CHUMWTE HanpaBnsioLLyHO LKMHY W LieMb NUMbl, €Criu
OHW YCTaHOBMEHbI.

5. B cnydyae 3ameHbl Lenv CHAMUTE CTapyto Lenb
HanpasnAOLWEN WWHBbI U YTUNN3NPYITE ee.

6. Msrkon LeTKoW Unu Cyxoi BETOLLbIO OYNCTUTE
NOBEPXHOCTb OT APEBECHOW MbINW, 3arPS3HEHNA 1
Apyroro mycopa.

7. BbINONHUTE TEXHUYECKOE OBCMYXM1BaHNE
Hanpasnsowen WuHbl. CMm. pasgen TexHunyeckoe
06Cny)NBaHNE HANPaBIISIOLYeN LWnHBI Ha cTp. 392.

8. [loBopaumBaiTe BUHT perynmpoBKu NpoTVB 4acoBOMn
CTPenKu, Noka perynmpoBOYHbIv WTUMT He ByaeT
pacnonoxeH B ykazaHHOM mecTe. (Puc. 68)

9. YcTaHoBWTE HOBYIO LieMNb Ha HANPaBMSAOLLYIO LUWHY,
pacnonioxuB pexyllne 3BeHbs B NPaBUNbHOM
HanpasneHun. HaunHariTe ¢ BepxHen vyactn

MNpumeyaHue: PerynsipHo npoBepsiiTe HaTsxkeHne
uenu. MpaBunbHoe HaTsxkeHWe Lenu obecneunsaeT
onTuManbHyr 3peKkTMBHOCTb 1 NPOANEBaET CPOK
cnyx6bl Lenu.

PerynMpOBKa HaTAXeHua uenu

NPEAYNPEXAOEHUE: BuinonHsiite
perynupoBKy HaTsbKEHWUs Lienu B nepyaTkax.
OcTpble Kpasi Lenu MoryT cTaTb NPUYNHOM
TpaBMbl.

MpumeyaHue: Bo Bpems paboThl Lienb pacTarieaercs,
ocobeHHO B TeveHue nepsbix 15 MuHYT. Heobxogumo
perynspHo NpoBepsiTb U PerynupoBaTh HaTshkeHne Lenu
nocne Ucnonb3oBaHWs UK Ao3anpaBkv M3nenus
TONMMBOM.

1. TpoBepbTe Lenb 1 HaNPaBnSoLLYIO LWWHY Ha
Hanuuue noBpexaeHuii. 3ameHuTe BCe
noBpexaeHHble AeTanu.

2. C nomolypto Knova ocrnabbTe raiiky KpbILKu
3Be3/j04KM1, NOBOPaYMBas NPOTUB YACOBOM CTPEKM.
He cHumaiite raiiky. (Pvic. 66)

3aTsHUTe raiiky Ha KpbILLKE OT PyKU.

[NoBopaumBaiiTe BUHT perynmpoBKu N0 YacoBOW
cTperike, noka Lienb NWbl He KOCHETCS
HanpaBnsioLLe LWHbBI, NOCHe Yero NOBEPHUTE BUHT
perynupoBKuM MO YacoBOWi CTpenke elle Ha %
obopora. (Puc. 72)

5. C noMoLLbo HaKOHEeYHMKa Nof OTBEPTKY
KOMOMHUPOBaHHOIO MHCTPYMEHTA NPOKPYTUTE LieMb
BAOMb HanpasnstoLen WHbl. Lienb gomkHa
ABuratbcst cBo6oaHO 1 nnasHo. (Puc. 73)
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6. Ecnu Lenb He NpoBOpaYMBaETCs, OHa HAaTSAHYTa
cnuwkom Tyro. OcnabbTe raiky KpbiLLK/ 3BE3004KN
1 NOBEPHUTE BUHT PErynmpoBKW NpoTMB YacoBOiA
cTpenku Ha Y4 obopoTa. 3aTaHnTe raviky KpbILKu
3BE304KN.

7. Y6eauTecb B OTCYTCTBUM 3a30pa MeXAy Lienbio v
HWDKHEN YacTblo HanpasnsoLen WuHbl. Ecnn mexay
HUMW eCTb 3a30p, 3HAYMT LieMb HATSIHyTa CULLKOM
cnabo 1 ee Heo6xoANMO OTPerynMpoBaTth.
Jkennyartaumsi U3aenus ¢ NPoBUCLLEN Lienbio
3anpetleHa.

8. Korga uenb Byaet npaBunbHO HaTAHYTa, NOAHUMUTE
KOHeL, HanpaBnsAoLLE LWHBI U MOSTHOCTbIO 3aTAHUTE
raviky KpbILLIKW 3B€3[,04KM MO YAaCOBOW CTpeske ¢
NOMOLLbI0 KOMBUHUPOBAHHOIO MHCTPYMeHTa. (Puc.
74) (Puc. 75)

Mpumeyanue: Lienb HaTsHyTa NpaBUIibHO, ECN OHa
cBOGOAHO BpaLLaeTcsi BOKPYr HanpaBnsioLLei WnHb!
1 He NpoBWCaET Nof Hel.

3arTouka uenu

NMPEAYNPEXOEHMUE: BuinonHsiite
3aTOYKy Lienun B nepyaTkax. 3ataunBaHue
Lienu BbIMOMHAETCA B HanpaBreHun oT
BHYTPEHHEN CTOPOHbI PEXYLLEro 3BeHa K
HapY>XHOW.

NMPEQYNPEXAOEHUE: MNpw 3aTaumBaHum
nepemMeLyanTe HanUNbHWK TONbKO Brepea.
[Ins KaXxporo pexyLuero kpas BbiNnonHute 2
unu 3 3aTaunBaloLmnx ABMKEHNUS. 3aToUnTe
LieMnb HacTOMbKO, YTOObI yAanuTb
NOBPEXAEHNS Ha PEXYLUMX Kpasix — Ha
BOKOBbIX ¥ BEPXHUX NOBEPXHOCTSIX PEXYLLMX
3BeHbeB. CneaunTe, YTOGHLI BCE pexyLine
3BeHbs bl 0AMHAKOBOW ANWHbI.

3aTaumBaHue Lenu TpebyeTcs B crefyoLmx cryyasx:

*  MPY YMEHbLIEHWUW pa3mepa OMnumnok;

*  MUna pexerT TOMbKO C OAHOV CTOPOHbI UMK MOA
yrnom;

e [Ons NPOABWKEHMS NMUMbI CKBO3b BETKY Tpebyetcs
NPUNOXUTL yCUnue.

OTcoegnHnTe CBeYy 3axuraHua.

2. TMpu Heo6X0aAMMOCTM OTPEryNMpPYNTE HaTsXKEHNe
Lenu, cM. pasaen PerysinpoBKka HaTsoKeHUs yernu Ha
crp. 391.

3. YcraHoBuWTe gepxaTtenb HanunbHKKa (A) noa yrnom
90°. (Puc. 76)[depxaTenb HanunbHUKa JOHKEH
pacrnonaratbCs Ha BEPXHEM Kpato pexyLiero 3aBeHa
(B) v orpanuuutens rny6uHsl (C).

I'IpumeanMe: Ll,enb COCTOUT N3 NEBOCTOPOHHUX U
NPaBOCTOPOHHUX PEXYLLIX 3BEHbEB.

4. Cosmectute meTku 30° Ha gepxaTene HanunbHUKa
(A) c HanpaBnAOLLEN LNHOW 1 LeHTpanbHon
nuHuen uenu. (Puc. 77)

5. 3artounTe pexyLyue 3BeHbsi (B) ¢ 0aHOW CTOPOHBI.
(Puc. 77) MpoBepHWTe Lienb 1 3aTounTe pexyLie
3BEHbS C PYroii CTOPOHBI.

6. TpoBepbTe orpaHUuUTEny ryBuHbLI U ONYCTUTE KX.
YcTaHoBWTe UsMepuTenb ry6uHbl Ha pexyLyme
3BEHbSA.

7. C NOMOLLbO MIIOCKOrO HanuIbHKKa BbIPOBHSANTE
orpaHuymTenb rnybuHbl C NOBEPXHOCTLIO
n3mepuTens rny6uHbl.

8. [lpv MOMOLLM NIIOCKOro HanunbHKKa npugaTe
nepegHeMmy yriy orpaHuunTenst rinyomHbl OKpyriyto
dopmy. Ybeautech, 4TO BEPXHAS YacTb
orpaHnymTens rnybuHbl poBHas.

Cma3sKa HanpasnsoLwen WrHbI U uenu

NPEAYNPEXAEHUE: He ncnonbayiite
oTpaboTtaHHoe macno. OTpaboTaHHoe
Macno MoXeT NpeAcTaBnsATb ANs Bac
OMacHOCTb, a Takke MOXeT NPUBECTU K
NOBPEXAEHNIO N3AENNUSA UM HAHECTUN Bpef,
oKpyatoLen cpege.

Macro ans uenv obecneuvBaeT HenpepbiBHOE
CMa3biBaHWe Lenu 1 HanpaensioLei WnHbl. Pacxop
Macna KOHTPONMpyeTCs aBTOMaTUYECKU, YTOObI
obecneynTb JOCTAaTOYHOE KONUYECTBO Macna.
HepoctaToyHoe Konm4ecTBo Macna MoXeT NpMBECTH K
MOBPEXAEHMIO LieNu 1 HanpasrsitoLLel WWHbI, @ Takke
Ype3aMepHOMYy Harpesy. Upe3MepHbIii Harpes Bbi3blBaeT
nosiBNeHVe B Lienu AbliMa U/unm MoXeT USMEHUTb LBeT
HanpasnstoLen WnHbl. MNpu 3anpaske Tonnuea
obs3aTenbHO 3anunBaiTe Macro Anst CMasku Lienu.

[Ina cmMa3ku HanpaBnsAoLWEN WWHbI U LENN BbINOSTHUTE
cnegyoLime OeiCTBUS:

1. OcTtaHoBuUTE ABUraTensb.
2. CHVMWTE KpbILLKY MacnsHoro 6aka.
3. 3anonHuTe MacnsHbIi 6aK LWKnHbI.

TexHuyeckoe o6cnyxmBaHue
HanpaBnsaLWen WUHbI

NPEQYNPEXOEHMUE: TexHuuyeckoe
obcnyxmBaHve HanpaBnSAoLWEN WNHbI
TpebyeTcsa B cneyoLmx cnyyasx:

*  n3aenue pexert TOMbKO C OAHOM
CTOPOHbI;

e ANS NpoABWXKEHWS naaenus Tpebyertcs
NPUIIOXUTb YCUIUE;

* HepocTaTouvHasi cMaska HanpasnsioLei
LUWHBI.

[Mocne kaxaoro UCNonb3oBaHUS oYuLLanTe
HanpasnAwLWYy WNHY N oTBEpCTUNE
3Be3[04KN OT APEBECHON NbINW.
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NPEAYNPEXAEHMUE: 3ameHnTe

HanpaBnsioLLyO LUXHY B CrieayioLux

cnyyasx:

* B Masy VMeKTCs crnefbl U3HOCA;

* HanpaBnsloLWas LWHAa COrHyTa Unm
MUMeeT TPeLLMHbI;

*  BOPTUKM HanNPaBnsIOLLEN LWMHBI CUMbHO
HarpeBaloTCsl BO BPEMS pe3ku;

* Ha bopTukax HanpaBnsAoLWEN LWNHDBI
NOSIBNSIOTCS 3ayCeHLibl.

M3HOC HanpaBnsoLLen WuHbI NPUBOAMUT K
NOBPEXAEHMIO LENW U 3aTpyaHSAET paboTy.

H>own =

OTCOeAVHUTE CBEYY 3aXUraHus.

OcnabbTe raiiky XoMyTa U CHUMUTE TOPMO3 LiENH.
CHUMUTE HanpaBnsIoLLYIO LUKMHY U LEMNb.
OYMCTUTE CMa304HbIE OTBEPCTUS U Nas.

7.

C NoMmoLLbHo MIIOCKOro HanusbHWKa y6epute
3ayceHLUbl Ha BopTMKax HanpaBnsoLLEN LWKHBI.

NpumeyaHune: 3ayceHupl Ha 6GopTukax
HanpaensoLLe WiHbI 0ObIYHO MOABNATCA NPU UX
n3Hoce.

Ecnn 6opTukv HanpaensioLwen WnHb! MeoT
HEpOBHOCTU, CrnafbTe Ux kKpas 1 6oka ¢ NOMOLLbI0
NNOCKOro HanmumnbHWKa.

3amMeHUTe HanpaBsIoLLYHO LNHY.

CMmaska pexyLiero Hoxa (yanuHeHHas
Hacagka-TpMMmep Ans U3ropoam)

[insi ynpoLyeHus aKkcrnyaTauum 1 yBenuyeHusi cpoka
cnyx06bl CMa3blBaiTe pexyLLMEe HOXW Kaxablii pa3
nepeA 1 nocne aKcnnyatayuu.

HaHecute macno takum obpasom, 4Tobbl OHO
HaxoAunocb Mexay AByMs Hoxamu. B kayectse

MNpuMeyvaHmne: CMasouHble OTBEPCTUS U Na3 WUHbI
Heo6XoAMMO NpoYMLLATL Nocne KaxaplX 5 Yacos
paboThbl.

CMaz3ku crieflyeT UCMonb3oBaTh HETOKCUYHBIA,
HeonacHbIi 1 NpeAoTBpaLLaloLLUii KOPPO3ND
CMa304HbIii MaTepuan ans NoaBWKHbIX
MeTanmyeckmx getanem.

TPAHCNOPTUPOBKA U XPAHEHWUE

Ob6ecneybTe 6e3onacHoOCTb 060PYAOBaHNS Ha
BpeMsi TPaHCMOPTUPOBKY BO n3GexaHve
NOBPEXAEHNIA M HECHACTHBIX CryYaeB.
XpaHuTe uspgenue n o6opyaoBaHme B CyXoM
3aLUMLLEHHOM OT HU3KWX TeMnepaTyp MecTe.
QOuucTtute nsgenue.

*  3amMeHuTe Unu OTPEMOHTUPYITE NOBPEXAEHHbIE

netanu.

* Hakpoiite nsgenve noaxoasimm 3aLUTHLIM
Yexnom, He ckannuBaoLMM BRary.

* HapexHo dukcupyiite usgenve Ha spems
TPaHCMNOPTUPOBKU.

TEXHUWYECKUE OAHHBIE

EanHnua B33 PS B33 PS+

n3MepeHus (B33BCSMC) (B33BCSMC)
Cneundmkaumm aBuratens
O6bem ununuHapa cmd 33 33
[OunameTp uunuHapa MM 36 36
Xon MM 32 32
XonocTown xof, MuHT 2700-3200 2700-3200
MakcrmanbHas YacToTa BpallleHUst BbIXOAHOro Bana muH"! 8500 8500
MakcumanbHasa YyactoTta BpalleHus mun™! 10000 10000
MakcumanbHas MOLHOCTb ABUraTens KBT/MnH™! 0,9/7000 0,9/7000
CBeuya 3axuraHms — RCJ6Y RCJ6Y
3as3op mMexay anekTpogamu MM 0,65 0,65
EmkocTb TonnueHoro 6aka cm® 700 700
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YpoBeHb Wwyma u BUGpauum

OkBMBaneHT ypoBHs Bubpauum (ahv, eq), ¢ Hacagkon-
TPUMMEPOM, PyKOSITKa CrieBa/cnpasa — CM. NpuMeYaHue
1

m/c?

5,4/6,7

5,4/6,7

OkBMBaneHT ypoBHs BU6pauum (ahv, eq), ¢ Hacagkon-
KyCTOpPE30M, PyKosiTka crieBa/cripaBa — CM. NpumevaHue
1

m/c?

6,6/8,1

OkBMBaneHT ypoBHs Bubpauum (ahv, eq), c Hacagkow-
BbICOTOPE30M, PYKOSITKa crieBa/cnpasa — CM.
npumeyanue 1

AB(A)

5,4/6,3

OkBMBaneHT ypoBHs BUubpauum (ahv, eq), ¢ Hacagkon-
TPUMMEPOM AN M3ropoau, pykosiTka crnesa/cnpasa —
CcM. npumevaHve 1

AB(A)

5,4/6,7

YpoBeHb MOLLHOCTU LyMa, rapaHTupoBaHHbIin (LWA), ¢
HacafKon-TPUMMEPOM — CM. NpuMedaHue 2

AB(A)

115

115

YpoBEHb MOLLHOCTY LWyMa, rapaHTupoBaHHbIin (LWA), ¢
HacafKoW-KyCTope3oM — CM. NpumMeydaHue 2

AB(A)

112

YpoBeHb MOLLHOCTY LWyMa, rapaHTupoBaHHbIin (LWA), ¢
HacagKoW-BbICOTOPE30M — CM. MpUMeYaHune 2

AB(A)

113

YpoBeHb MOLLIHOCTM LyMa, rapaHTMpoBaHHblii (LWA), ¢
HacagKoW-TPUMMEPOM AJ1S1 U3ropoan — CM. NpuMeydaHme

AB(A)

112

YpoBeHb MOLLHOCTU LYMa, U3MEPEHHbIN, C HacaaKow-
TPMMMEPOM — CM. MpuMeyaHue 2

AB(A)

112

112

YpoBeHb MOLLHOCTU LyMa, U3MEPEHHbIN, C HacaaKow-
KyCTOpPe30oM — CM. npumeyaHune 2

AB(A)

109

YpoOBEHb MOLLIHOCTU LYMa, U3MEPEHHbIN, C HacaaKow-
BbICOTOPE30M — CM. MpMMeYaHune 2

AB(A)

110

YpOBEHb MOLLIHOCTU LLYMa, U3MEPEHHbIN, C HacaaKow-
TPUMMEPOM Ans U3ropoan — CM. NpumeyaHue 2

AB(A)

109

YposeHb 3BYKOBOro faBneHua Ha ypoBHe yXxa
onepartopa, C HaCaD,KOVI-TpMMMepOM — CM. npumMmeyvaHue
3

AB(A)

96,8

96,8

YpoBeHb 3BYKOBOTO @BNIEHUS HA YPOBHE yXa
onepartopa, C HacaJKo-KyCTOpPe3oM — CM. NpUMeYaHue
3

AB(A)

96,4

YpoBeHb 3BYKOBOTrO AaBrieHUsi Ha YpPOBHe yxa
oneparopa, ¢ HacagKol-BbICOTOPE3OM — CM.
npymedanue 3

AB(A)

95,0

YpoBeHb 3BYKOBOIO aBMNEHUsi Ha YpOBHE yxa
onepaTtopa, C HacaJKoW-TPUMMEPOM ANt N3ropoan —
CM. NpumevaHue 3

AB(A)

96,6

Pa3mepbl usgenus

Bec, auraTenb 1 BepxHsis lWWTaHra (6e3 Tonnuea,
pexyLlero 060pyA0BaHUS U LUTKA)

Kr

7.7

7.7
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MpuMeyaHue 1: YkasaHHble faHHbIE O CPEAHEM YPOBHE BMOPALIMA UMEIOT TUMUYHbBIA CTaTUCTUYECKMIA pa3bpoc
(cTaHaapTHOe OTKNoHeHue) 1,5 m/c2.

MNpumeyaHune 2: VanyyeHre Wyma B OKpyXaloLLyto cpeay n3MepsieTcs kak Lwymosor addekT (Lya) cormacHo
[vpekTtnee EC 2000/14/EC. Yka3aHHbIi ypOBEHb MOLLHOCTM 3BYKa AJS1s1 YCTPOWCTBA M3MEPEH C OPUTMHANBbHBIM
pexyLimm obopyaoBaHNeM, AaloLLMM HavBbICLLKIA YypOBeHb. PasHuua Mexay rapaHTMpOBaHHOW U U3MEePEHHO
MOLLIHOCTbIO 3BYKa 3aKIl04aeTCsi B TOM, YTO rapaHTUpOBaHHasi MOLLHOCTb 3ByKa BKMOYAET pe3ynbTaThbl M3MepPeHWii
Kak AvanasoH U UX OTKINOHeHWe Ans YCTPONCTB OAHON U TOW e Mofenu cornacHo ampektuse 2000/14/EC.

Mpumeyanue 3: YkasaHHble AaHHbIE 06 9KBMBaANEHTHOM YpPOBHE [aBNeHWs 3ByKa Ansi yCTPOWCTBA UMEIOT
TUNWYHBIA CTaTUCTUYeCKUiA pasbpoc (cTaHaapTHoe oTknoHeHue) 3 aB(A).

HACALOOK

| EnvHuua nsmepenus | B33 PS, B33 PS+

Hacapka-tpummep

[nuHa Hacapku (obLuas) cM (atoiim) 84,7 (33,35)

Bec Hacagku (C pexyLLen ronoBKomn v LWUTKOM Kr (pyHT) 1,84 (4,06)

pexyLlero o6opyfoBaHus)

[nuHa wraHrm cM (atoiim) 62,6 (24,65)

OunameTp Bana MM (gtonm) 25,4 (1,0)

Pes3bba wnuHaens — M10

HanpaBneHue BpalleHusi pexyLuei ronosku (¢ — [NpoTuB YacoBoW CTPEnKn

TOYKM 3peHusi onepartopa)

Tun Beagyuiero Bana — LlenbHas petans

MakcumanbHbI anameTp pesa cM (atoiim) 43 (17)

[OnvHa pexyLien necku MM (gtonm) 2,5 (0,095)

KonnyectBo pexyLumx necok — 2

Twn pexyLuen ronoskun — YpapHas ronoska

EMKOCTb pexyLuer ronoBkm — 4 (13,12)

KoHcTpyKUums WwuTtka pexyLlero o6opynoBaHms — KoMOB1HMpOBaHHBI (TpuMmep ¢
NecKon 1 ne3sue Ans Tpasbl)

Hacapka-kyctope3s

[AnuHa Hacapku (obLas) cM (atoiim) 84,7 (33,35)

Bec Hacagku (c nessuem Ans Tpasbl U LLUTKOM Kr (cpyHT) 1,72 (3,79)

pexylLuero obopynoBaHusi)

[AnuHa wraHrm cM (atoiim) 62,6 (24,65)

[OvnameTp Bana MM (atonm) 25,4 (1,0)

Pesbba wnuHaens — M10

HanpaBneHue BpalleHusi pexyLuei ronosku (¢ — MpoTuB YacoBol CTpenku

TOYKM 3peHusi onepartopa)
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EavHuua namepenus

B33 PS, B33 PS+

Twn Beaywiero Bana

LlenbHas getanb

KoHcTpyKuus nessus ans Tpasbl — C 3 3ybbamu

[nameTp ne3sus Ans Tpasbl MM (atorim) 255 (10)

[vnameTp LeHTpanbHOro OTBEPCTUS Ne3Bna Ans | MM (atorim) 25,4 (1,0)

TpaBbl

KoHCTpyKuma WwmnTKa pexyLyero o6opyaoBaHus — KoMBWHMPOBaHHBIi (TPUMMEP C
Neckol 1 nes3sme Ans Tpasbl)

Hacapka-BbicoTope3s

[nvHa Hacagku (o6was) CM (arovim) 105,9 (41,7)

Bec Hacagku (6e3 macna, ¢ HanpaBnsioLe Kr (cpyHT) 1,66 (3,66)

LLIMHOW 1 Lienblo)

[OnvHa wraHrm cM (arovim) 65,8 (25,9)

[nameTp Bana MM (atorim) 25,4 (1,0)

[nvHa HanpaBnsoLWwen WnHbI cM (aroiim) 25 (10)

KonunyectBo 3ybbeB Ha 3Be3404KE LUNHbI — 7

KonunuectBo 3y6beB Ha BeayLLel 3Be3004ke — 7

Lenu

MakcvmanbHbI AvameTp pesa CM (arovim) 10 (3,94)

Konunuectso BeayLmx 3BeHbEB Lienu — 40

ny6uHa uenu MM (atorim) 1,3 (0,050)

LWar uenun MM (atorim) 9,52 (0,375)

MepepaToyHoe uncno — 0,94

Tun/mogens uenu

91PX040G, UC 81 GS,

91PX040G, UC 81 GS, UC 81 G,

UC 81 G, H38 H38
EmkocTb macnsiHoro 6aka M (YHUuW) 130 (4,39)
YAnuHeHHaa Hacaaka-TPUMMep ANA M3ropoamn
[nuHa Hacagku (obLwas) cM (arovim) 126,1 (49,64)
Bec Hacagku Kr (byHT) 2,20 (4,85)
[nvHa wraHrm cM (aroiim) 64,4 (25,35)
OnameTp Bana MM (atorim) 25,4 (1)
PaccTtosiHne mexay 3ybbsimu (OT kpast 4o kpasi) | MM (atoiim) 25 (0,98)
MakcumanbHbI AnameTp pesa MM (atorim) 15 (0,59)
[nvHa pe3a MM (Atorim) 360 (14,17)
[InuHa nunbHoro nNonoTHa (oT peaykTopa Ao MM (Zrorim) 438 (17,24)
Kpas)
KonunuyecTBo 3ybbeB Ha HOXe — 26
LLar 3y6beB MM (atorim) 31(1,22)
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EpnvHuua nsmepenuns

B33 PS, B33 PS+

Tun gencTeust Hoxa —

CABOEHHbIN C BO3BPATHO-
nocTynaTenbHbIMU ABWKEHUAMU

[lnanasoH perynupoBku yrna

Bcero 90°, 45° oT oceBo NnuHUA
LTaHmm

COOEPXAHUE OEKITAPALIMK O COOTBETCTBUUN EC

Komnanust Husgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
LUBELMA, nop cBOK UCKNOYUTENBHYIO
OTBETCTBEHHOCTb 3asBNSET, YTO NpeAcTaBneHHoe
nspenve:

OnucaHue BeH3uHoBbIN TpuMmep/
KycTope3

Mapka McCulloch

Mnatcopma / Tun / MnaTtdopma B33BCSMC,

Mopenb npeAcTaBreHHas
mogensto B33PS, B33PS
+

Maptus CepwuiiHbili Homep ¢ 2018
roga v fanee

MOMHOCTLIO COOTBETCTBYET CrieAyioLM ANPEKTUBaM 1
Hopmam EC:

OupektuBa/HopmaTtuse

OnwucaHue

2006/42/EC

"0 MexaHn4eckom
o6opynoBaHumn"

2014/30/EU

"06 aneKkTpoMarHUTHoOWM
coBmecTumocTn"

2000/14/EC

"06 n3ny4yeHumn wyma ot

obopyaoBaHus,
pa3sMeLLieHHOro BHe
nometyeHmns"

MprmeHstoTCA cnepytoLLme CornacoBaHHble CTaHAapThbI
n/vnun TexHnveckre cneyundukauyum: EN ISO 12100, EN
ISO 11806-1, EN ISO 11680-1, EN ISO 10517, CISPR
12, 1SO 14982, ISO 3744

B cooTBeTCcTBUM C AnpekTUBOiA 2000/14/EC,
npunoxenve V, 3asiBNeHHble 3Ha4YEeHUs1 3BYKOBOIO
[aBrneHus ykasaHbl B pasfene TeXHUYECKUX AaHHbIX
HacToSILLEro PyKoBOACTBA U B NOANMCAHHOMN
Aeknapaumu cootsetcTBust EC.

Opranusatyeit TUV Rheinland N.A. 6bin nposeaeH
[06POBONbHBIV KOHTPONb OT MMeHu Husqvarna AB, B
pesynbTaTe KoToporo 6bin BbigaH Ceptudmkar
cooTBeTcTBUSA AnpekTnBe EC 2006/42/EC o
MexaHn4eckom obopyaoBaHUN.

CepTudukat, npeaocTaBneHHbIi B NoaNMCaHHON
neknapaumn cootBeTcTBusA EC, gerictBUTENEH ANs Bcex
NpeanpusaTAn U CTPaH NPOU3BOAUTENS, Kak yKasaHo Ha
nspenuu.

MocTtaBnsieMbit 6€H3NHOBLIN TPUMMeEp/KycTopes
COOTBETCTBYET ATaroHy, NPOLUEALIEMY KOHTPOIb.
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PREPRAVA A USKLADNENIE............ccceemennennnannne 410

TECHNICKE UDAJE
PRISLUSENSTVA
OBSAH VYHLASENIA O ZHODE ES....

UvoD

Navod na obsluhu

Pévodny jazyk tohto navodu na obsluhu je anglictina.
Navody na obsluhu v inych jazykoch su jeho prelozené

verzie z anglictiny.

Prehlad

(Obr. 1)

1. Pomocna rukovat

2. Zavesny kruzok

3. Vypinaé

4. Spojenie hriadela

5. Ovladac Skrtiacej klapky

6. Poistna packa plynu

7. Nadstavec pre vyzina¢ na travu a krovinorez
8. Kombinovany nastroj

9. TImi¢ vyfuku

10. Drzadlo Startovacieho lanka

11. Uzaver palivovej nadrze

12. Zapalovacia svie¢ka/kryt zapalovacej svietky

13. Ovladanie syti¢a

14. Kryt vzduchového filtra
15. Sesthranny maticovy kiuc¢
16. Popruh

17. Kryt rezacieho nadstavca pre nadstavec vyzinaca

a krovinorezu
18. Noze plotostrihu
19. Nastavovacia packa uhla
20. Vodiaca lista
21. Retaz pily
22. Uzaver nadrze oleja na mazanie retaze
23. Kryt retazového kolieska
24. Kiug, 8 mm/10 mm
25. Predizeny nadstavec plotostrihu
26. Nadstavec tyCovej vyvetvovace;j pily
27. Kryt vodiacej liSty pre nadstavec tyovej
vyvetvovacej pily
28. Kryt noza pre predizeny nadstavec plotostrihu
29. Matica
30. Podporna miska
31. Dolny drziak

-

=

32. N6z na travu

33. Vyzinacia hlava

34. Transportny kryt pre n6éz na travu
35. Navod na obsluhu

36. Balonik pumpy

37. Vrchny drziak

Symboly na vyrobku

(Obr.
(Obr.
(Obr.

(Obr.
(Obr.
(Obr.

(Obr.

(Obr.

2)
3)
4)

5)
6)
7

.8)
.9)
.10)
1)

12)

Vystraha
Pregitajte si tento navod

Pouzivajte schvalenu ochranu hlavy,
schvalené chranice sluchu a chranice oci.

Pouzivajte schvalené ochranné rukavice.
Pouzivajte odolné protiSmykové topanky.

Pocas pouzivania sa mdzu od vyrobku
odrazit' predmety a sposobit’ poranenie.

Maximalne otagky vystupného hriadela.
Bezpecna vzdialenost’
Bezpecéna vzdialenost

V pripade, Ze sa rezné zariadenie dotkne
predmetu, ktory nie je mozné priamo
prerezat, hrozi riziko odrazenia noza.
Vyrobok je schopny odrezat Cast' tela.
Pocas pouzivania vyrobku zachovavajte
minimalnu vzdialenost' 15 metrov od ludi
a zvierat.

Ak mate dlhé vlasy, uistite sa, ze ich mate
zopnuté nahor.

Sipky zobrazujii obmedzenia pre polohu
rukovéte.
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(Obr. 14)
(Obr. 15)
(Obr. 16)

Nastrekovaci balénik

Ovladanie sytica

VSetky Casti tela udrziavajte mimo hortcich
pléch.

(Obr. 17)  Ubezpecte sa, i sa v nebezpecnej zéne
spatného narazu nenachadzaju ziadne

osoby.

(Obr. 18) NEBEZPECENSTVO - Nepriblizujte sa
rukami ku kotucu.

(Obr. 19)  Hladina hlu¢nosti

(Obr. 20) Tento vyrobok je v sulade s prislusnymi

smernicami ES.

(Obr. 21)  Tento vyrobok je v sulade s prislusnymi

smernicami EAC.

(Obr. 22)  Tento vyrobok je v sulade s prislusnymi

ukrajinskymi smernicami.

Poznamka: Ostatné symboly/emblémy na vyrobku
odkazuju na poziadavky certifikacie pre dalSie komeréné
oblasti.

EUV

A

Zodpovednost’ za vyrobok

V sulade s pravnymi predpismi upravujucimi
zodpovednost’ za vyrobok nenesieme zodpovednost' za
$kody spdsobené nasim vyrobkom v dosledku:

VYSTRAHA: Nepovolena manipulacia
s motorom rusi platnost’ typového
schvalenia tohto vyrobku pre EU.

* nespravne vykonanej opravy vyrobku,

« opravy vyrobku, pri ktorej neboli pouzité diely od
vyrobcu alebo diely schvalené vyrobcom,

* pouzivania prislu§enstva od iného vyrobcu alebo
prislu$enstva, ktoré nie je schvalené vyrobcom,

« opravy vyrobku, ktora nebola vykonana
v schvalenom servisnom stredisku alebo
schvalenymi kompetentnymi osobami,

BEZPECNOST

Bezpecnostné definicie
NizSie uvedené definicie oznacuju Uroven zavaznosti
pre kazdé signalne slovo.

A VYSTRAHA: Poranenie 0sob.

A VAROVANIE: Poskodenie vyrobku.

Poznamka: Tato informéacia napomaha
k jednoduchsiemu pouzivaniu vyrobku.

Ochrana proti vibraciam

Tento vyrobok je ur€eny len na prilezitostné pouzivanie.
Nepretrzita alebo pravidelna prevadzka vyrobku moze
viest' k syndrému ,bielych prstov* alebo k podobnym
zdravotnym problémom vyplyvajacim z vibracii. Ak
vyrobok pouzivate nepretrzite alebo pravidelne, dbajte
na starostlivost’ o stav vasich ruk a prstov. Ak budu vase
ruky alebo prsty vykazovat' znamky straty sfarbenia,
zacénu vas boliet, chviet' sa alebo vam znecitliveju,
prestante pracovat’ a okamzite kontaktujte svojho lekara.

VSeobecné bezpeénostné pokyny

A

» Vyrobok pouzivajte spravne. Nespravne pouzivanie
mdze mat’ za nasledok poranenie alebo smrt.
Vyrobok pouzivajte len na ucely uvedené v tomto
navode. Vyrobok nepouzivajte na iné Ucely.

+ Dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
DodrzZiavajte bezpe¢nostné symboly a bezpe¢nostné
pokyny. Ak pouZivatel nebude dodrziavat' uvedené
pokyny a symboly, méze dojst’ k poraneniu,
poskodeniu alebo smrti.

+ Tento navod nezahadzujte. Tieto pokyny poskytuju
vSetky potrebné kroky na montaz a prevadzku
vyrobku a pomo6zu vam udrzat’ vyrobok v dobrom
stave. Tieto pokyny poskytuju vSetky potrebné kroky
na spravnu instalaciu doplnkov a prislusenstva.
Pouzivajte len schvalené doplnky a prislu$enstvo.

» Ak sa vyrobok poskodi, nepouzivajte ho.
Dodrziavajte plan udrzby. Vykonavajte len udrzbu,
ku ktorej najdete pokyny v tomto navode. VSetky
ostatné prace tykajuce sa udrzby musi vykonat'
schvalené servisné stredisko.

* Tento navod na obsluhu nezahffia vSetky situacie,

s ktorymi sa mbézete poc€as pouzivania tohto vyrobku
stretnat’. Pri jeho pouzivani zachovavajte opatrnost’
a riad'te sa zdravym usudkom. Vyrobok nepouzivajte
ani na niom nevykonavaijte Ziadnu udrzbu, ak s
istotou neviete, o aky problém ide. Kontaktujte

VYSTRAHA: Skor nez budete vyrobok
pouzivat, precitajte si nasledujice vystrahy.
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produktového odbornika, predajcu, servisného
zastupcu alebo schvalené servisné stredisko a
poziadajte o informacie.

* Pred montazou vyrobku, jeho uskladnenim alebo
vykonavanim Gdrzby odpojte kabel zapalovacej
sviecky.

* Vyrobok nepouzivajte, ak sa zmenili jeho pévodné
technické $pecifikacie. Nevymienajte diely vyrobku
bez schvélenia vyrobcu. Pouzivajte iba prislusenstvo
schvalené vyrobcom. Nespravna udrzba méze mat’
za nasledok poranenie alebo smrt’.

* Nevdychujte vypary z motora. DIhodobé
vdychovanie vyfukovych plynov predstavuje
zdravotné riziko.

* Nestartujte vyrobok vo vnutri ani v blizkosti
horlavého materialu. Vyfukové plyny st hortce a
mobzu obsahovat iskry, ktoré mézu spdsobit’ poziar.
Nedostato€né prudenie vzduchu méze spdsobit’
poranenie alebo smrt' v désledku udusenia alebo
otravy oxidom uhoinatym.

» Pocas pouzivania tohto vyrobku vytvara motor
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
mbze poskodit' implantované lekarske pristroje. Pred
pouzivanim tohto vyrobku sa poradte so svojim
lekarom a vyrobcom implantovaného lekarskeho
pristroja.

-+ Nedovoite, aby vyrobok pouzivali deti. Nedovoite,
aby vyrobok pouzivali osoby, ktoré nepoznaju
potrebné pokyny.

* Osoby so znizenymi fyzickymi alebo dusevnymi
schopnost'ami musia byt po€as pouzivania vyrobku
vzdy pod dozorom. Vyzaduje sa neustala pritomnost’
zodpovednej dospelej osoby.

» Vyrobok bezpe¢ne uzamknite na mieste, ku ktorému
nemaju pristup deti a nepovolené osoby.

* Pocas pouzivania sa mézu od vyrobku odrazit
predmety a spdsobit’ poranenia. Dodrziavajte
bezpecnostné pokyny, aby ste znizili riziko
poranenia alebo smrti.

+  Nevzdaiujte sa od vyrobku, ked je zapnuty motor.

* V pripade nehody zodpoveda za nasledky
pouzivatel.

* Pred pouzivanim vyrobku sa uistite, Ze nie su
poskodené Zziadne diely.

* Pred pouzivanim vyrobku sa uistite, Ze sa
nachadzate minimalne 15 m od inych os6b alebo
zvierat. Uistite sa, Ze osoby v okoli vedia o tom, Zze
budete vyrobok pouzivat'.

» Dodrziavajte narodné alebo miestne pravne
predpisy. V urcitych podmienkach mézu zakazovat
alebo obmedzovat’ prevadzku vyrobku.

« Vyrobok nepouzivajte, ak ste unaveni alebo pod
vplyvom alkoholu, drog alebo liekov. Méze to
ovplyvnit' vas zrak, pozornost,, koordinaciu a usudok.

VSeobecné bezpecnostné pokyny
pre vyzina€ na travu

* Vyzinaciu hlavu pouzivajte na zastrihavanie travy.

« Vzdy zaistite, aby bolo Zacie lanko v cievke navinuté
tesne a rovnomerne, aby sa zabranilo nebezpecnym
vibraciam.

« Pouzivajte iba odporic¢ané vyzinacie hlavy a Zacie
lanka.

« Uistite sa, Ze nie je poSkodeny rezaci zub na kryte
vyzinacej hlavy. Tento zub presne odrezéva Zacie
lanko na potrebnu dizku.

« Pocas prevadzky drzte vyrobok s rezacim
nadstavcom pod uroviou pasu.

+  Nedotykajte sa kuzelového prevodu po zastaveni
motora.

+  Kuzelovy prevod je po zastaveni motora horci.
Hortce plochy mézu spdsobit’ poranenie.

Vyzinanie travy

1. Vyzinaciu hlavu drzte okamzite nad zemou a v uhle.
Netlacte lanko vyzinac¢a na travnik. (Obr. 23)

2. Znizte otacky motora, aby ste znizili riziko
poskodenia rastlin.

3. Pri koseni travnika v blizkosti predmetov pouzivajte
plyn na 80 %. (Obr. 24)

Kosenie travnika

1. Pri koseni travnika sa uistite, Ze je vyzinacie lanko
travnika rovnobezne so zemou. (Obr. 25)

2. Netlacte vyzinaciu hlavu k zemi. Zem a vyrobok sa
moézu poskodit’.

3. Davajte pozor, aby sa vyzinacia hlava nedotykala
nepretrzite zeme, pretoze sa méze poskodit.

4. Pocas posuvania vyrobku zo strany na stranu pri
koseni travnika pouzivajte plny plyn. Uistite sa, ze je
Zacie lanko travnika rovnobezne zo zemou. (Obr. 26)

Odpratavanie travy

Prad vzduchu z rotujuceho Zacieho lanka je mozné
pouzit’ na odpratavanie travy z pozadovanej plochy.
1. Podrzte vyzinaciu hlavu a jej Zacie lanko vodorovne
nad zemou.
Pouzite plny plyn.

3. Pohybom vyzinacej hlavy zo strany do strany
mbzete travu odfukovat’.

VYSTRAHA: Pri kazdom zaloZeni nového
zacieho lanka ocistite kryt vyzinacej hlavy,
aby ste zamedzili naruseniu rovnovahy

a vibrovaniu rukovati. Taktiez skontrolujte
ostatné Casti vyzinacej hlavy a v pripade
potreby ich ocistite.

Vseobecné bezpecnostné pokyny
pre krovinorez

« N6z na tradvu sa pouziva na vSetky typy vysokych
alebo hrubych stoniek rastlin.
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Kosiace noze na travu sa nesmu pouzivat na
rezanie drevenych kmenov.

Pri praci s vyrobkom vybavenym noZom pouzivajte
ochranu hlavy.

Pri dotyku s noZom alebo pri vykonavani udrzby
pouzivajte ochranné rukavice.

Produkt pouzivajte iba so schvalenym nozom.
Nepouzivajte nd6z bez spravnej instalacie vSetkych
potrebnych dielov. Instalaciu vykonajte spravne a

s pouzitim spravnych dielov. Nespravna instalacia
moze sposobit’ uvoinenie noza a vazne poranenie
pouzivateia alebo 0séb v okoli.

Pocas prevadzky drzte vyrobok s rezacim
nadstavcom pod Uroviiou pasu.

Nedotykajte sa kuZelového prevodu po zastaveni
motora.

Kuzelovy prevod je po zastaveni motora hortci.
Hortce plochy mézu spdsobit’ poranenie.

N6z sa bude pod vplyvom zotrvaénosti otacat aj po
zastaveni motora alebo uvoineni packy plynu

a moze tak spdsobit’ poranenie.

Nepriblizujte sa rukami k nozu. Dotyk noza méze
sposobit’ vazne poranenie.

Pred akoukolvek pracou na rezacich nadstavcoch
zastavte motor. Uistite sa, Ze sa rezaci nadstavec
Uplne zastavil. Odpojte kabel zo zapalovacej
sviecky.

Pred akoukolvek Udrzbou sa uistite, ¢i sa ndz vébec
neotaca.

Udrziavajte zuby noza spravne nabrusené.
Nespravne naostreny alebo poSkodeny néz zvySuje
riziko vzniku nehody. Udrziavajte zuby noza spravne
nabrisené. Postupuijte podia pokynov a pouzivaite
odporu¢anu brusnu mierku.

Skontrolujte, ¢i kryt noza nie je poSkodeny ani
skrateny.

Pred premiestriovanim alebo uskladnenim vyrobku
nasadte na noéz transportny kryt.

Odrazenie noza

Odrazenie noza je nahly pohyb produktu do strany,
dopredu alebo dozadu. K odrazeniu noza ddjde, ked
ndz na travu alebo pilovy kotUu¢ narazi na predmet,
ktory nemdze prerezat’. V oblastiach, kde nie je
jednoduché vidiet' rezany materidl, sa riziko
odrazenia noza zvySuje.

Ked dojde k odrazeniu noza, hrozi riziko, Ze sa
produkt alebo pouzivatel vychyli zo svojej polohy.
Pohybujuci sa nd6z mbze zasiahnut’ osoby v okoli a
hrozi tak nebezpecéenstvo poranenia.

Ak je n6z ohnuty, su na nom praskliny, je zlomeny
alebo poskodeny, zlikvidujte ho.

Pouzivajte ostry ndz. Ked' ndz nie je ostry, stipa
riziko odrazenia noza.

Zacist'ovanie travy nozom na travu

1.

Pri pouzivani vyrobku stojte s rozkroéenym nohami.
Nohy musia byt’ pevne na zemi.

8.
9.

Polozte podpornu misku ziahka na zem. Zabrani sa
tym kontaktu noza so zemou.

Na kosenie vykonaijte boé&ny pohyb sprava dolava.
Lavu stranu noza (v uhle medzi 8 az 12 hodinami)
pouzivajte na kosenie. (Obr. 27)

Pri koseni travy naklofite ndz viavo.

Poznamka: Trava sa bude lahko ukladat' v rade.

Pri navrate pouzite bo&ny pohyb zlava doprava.
Pracujte rytmicky.

Posuvajte sa dopredu a nohami stojte pevne na
zemi.

Zastavte motor.
Vyrobok odpojte od spony na popruhoch.

10. Polozte vyrobok na zem.

11. Pozbierajte pokoseny material.

Vseobecné bezpecnostné pokyny
pre tycovu vyvetvovaciu pilu

Odporucaju sa dalSie ochranné pomécky na hlavu,
ruky, nohy a chodidla. Spravne ochranné oblecenie
moze zmiernit' zranenia spdésobené lietajucimi
Ulomkami alebo nahodnym kontaktom s retazou pily.
Pri rezani pomocou vyrobku nezdvihajte ruky nad
ramena. Nezdrzujte sa pod rezanymi konarmi.

Pri kontakte s retazou vzdy pouzivajte ochranné
rukavice.

Ak je vodiaca lista a retaz poskodend, pretrhnuta
alebo odstranena, okamzite ju nahradte.
Nestartujte motor, ked je vodiaca lista v reze. Pred
nastartovanim motora vyberte vodiacu listu z rezu.
Vyrobok nepouzivajte na zrezavanie stromov ani
kmenov.

S vyrobkom nezrezavajte malé kriky a mladé
stromceky.

Pri tartovani motora nedovolte, aby sa retaz
dotykala predmetov.

Davajte pozor na nadzemné elektrické vedenia.

Pri dokon€ovani rezu na vyrobok netlacte.

Ked dokonéujete rez, vzdy uvoinite packu plynu

a nechaijte motor bezat' na voinobeznych otadkach.
Nad hlavou rezte len konare alebo vetvy

s priemerom menej ako 15 cm (6 palcov).

Vyrobok drzte pevne obidvomi rukami, aby zostal
v rovnovahe.

(Obr. 28)

Vyrobok pouzivajte pomaly a reZte opatrne
Davajte pozor na smer, ktorym konar pada.

Pri rezani davajte pozor na prutiky. Prutiky su malé
konare, ktoré mdézu zachytit' retaz a znizit'
rovnovahu alebo kontrolu.

Davaijte pozor na spatné Svihnutie pri uvoineni
napatia v dreve.
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* Vyrobok pouzivajte v priestoroch bez prekazok.
Padnuté konare €asto odstranujte, aby sa zabranilo
poraneniam.

»  Pri odstrafiovani dlhych konarov ich narezte na
kusky.

» Skor ako zacnete zbierat’ narezany material,
zastavte chod motora, odopnite stroj z postroja a
polozte stroj na zem.

« Pocas prepravy a skladovania vyrobku nasadte kryt
vodiacej listy.

« Skontrolujte, i kryt vodiacej listy nie je poSkodeny
ani skrateny.

Rezanie s ty€ovou vyvetvovacou pilou

VYSTRAHA: S vyrobkom nerezte v smere
dozadu alebo dopredu.

A

Nastavte vyrobok na piny plyn a ziahka zatlacte.
2. Prvy rez vykonajte 15 cm (6 palcov) od kmena.
Zarezte do 1/3 zo spodnej strany konara. (Obr. 29)

3. Presunte tyCovu vyvetvovaciu pilu na konari 5 - 10
cm (2 — 4 palce) smerom von. Vykonajte druhy rez
cez cely konar. (Obr. 29)

4. Vykonajte treti rez. Nerezte prili§ blizko, aby sa
strom neposkodil.

Poznamka: Pri druhom a tretom reze oprite vyrobok
o konar, aby bola vetva stabilna.

(Obr. 30)

VsSeobecné bezpecnostné pokyny
pre plotostrih

» Nepriblizujte sa rukami k nozu. Dotyk noza méze
sposobit’ vazne poranenie.

« VSetky Casti tela udrziavajte mimo dosahu noza.
Neodstranujte ani nedrzte rezany material, ked sa
noze otacaju. Pred Cistenim alebo udrzbou vyrobok

vypnite. Po vypnuti sa noze pohybuju zotrvaénostou.

Nepozornost' pocas pouzivania vyrobku méze
sposobit’ vazne poranenie.

*  Prirezani pomocou vyrobku nezdvihajte ruky nad
ramend. Nezdrzujte sa pod rezanymi konarmi.

* Vyrobok drzte ¢o najblizSie pri tele, aby ste si
zachovali spravnu rovnovahu.

(Obr. 31)

* Vyrobkom pohybuje zdola nahor a potom ostrihajte
boky.

(Obr. 32)

* Nestrihajte prili§ rychlo. Strihajte pomaly a plynule,
kym nedosiahnete kvalitny rez.

« Davajte pozor, aby sa $picka noza nedotykala zeme.

+ Davajte pozor na nadzemné elektrické vedenia.

+ Ked dokonCujete rez, vzdy uvvoinite packu plynu
a nechajte motor bezat' na volnobeznych otackach.

« Plotostrih pri prenasani drzte za rukovat. N6z musi
byt vypnuty. Pocas pouzivania drzte vyrobok
spravne, aby sa znizilo riziko poranenia
spdsobeného nozmi.

» Skor ako zacnete zbierat' narezany material,
zastavte chod motora, odopnite stroj z postroja a
polozte stroj na zem.

* Pocas prepravy a skladovania vyrobku nasadte kryt
noza.

« Skontrolujte, ¢i kryt noza nie je poskodeny ani
skrateny.

Nastavenie uhla nozov

1. Zatlacte packu do odomknutej polohy. (Obr. 33)
2. Nastavte uhol nozov do spravnej polohy.
3. Uvolnite pagku.

Bezpecénostné pokyny pre
prevadzku

« Pred pouzivanim vyrobku sa presvedcte, &i je plne
zmontovany.

* Pred spustenim premiestnite vyrobok 3 m od miesta,
na ktorom ste plnili palivovi nadrz. Polozte vyrobok
na rovny povrch. Uistite sa, Ze sa rezaci nadstavec
nedotyka zeme ani inych predmetov.

* Pocas pouzivania sa mézu od vyrobku odrazit
predmety a spdsobit’ poranenie o¢i. Poc¢as
pouzivania vyrobku vzdy pouzivajte schvalené
chranice oci.

« Pocas pouzivania davajte pozor, aby sa do blizkosti
vyrobku bez vasho vedomia nedostalo dieta.

« Vyrobok nepouzivajte, ak sa v pracovnej zéne
nachadzaju iné osoby. Ak sa do pracovnej zény
dostane osoba, vyrobok vypnite.

« Uistite sa, Ze vyrobok mate vzdy Uplne pod
kontrolou.

« Vyrobok nepouzivajte, ak v pripade nehody nie je k
dispozicii pomoc. Pred pouzivanim sa vzdy uistite,
Ze dalSie osoby vedia o tom, Ze budete vyrobok
pouzivat’

« Priotacani sa s vyrobkom sa najskor uistite, ze sa
v bezpec€nostnej zéne nenachadzaju ziadne osoby
ani zvierata.

« Skor ako zacnete, odstrarite z pracovnej zony vSetok
nezelany material. Ak rezaci nadstavec narazi na
predmet, predmet sa méze odrazit' a spdsobit’
poranenie alebo viest' k poskodeniu. Nezelany
material sa mdéze obmotat’ okolo rezacieho
nadstavca a viest' k poSkodeniu.

* Vyrobok nepouzivajte v nepriaznivom pocasi, akym
je napriklad hmla, dazd, silny vietor, pocasie s
rizikom zasahu bleskom alebo iné nepriaznivé
poveternostné podmienky. Nepriaznivé pocasie
moéze mat’ za nasledok vznik nebezpecénych
podmienok, akymi su napr. kizké povrchy.

-+ Uistite sa, Ze sa mdZete voine pohybovat' a pracovat
v stabilnej polohe.
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Uistite sa, Ze po€as pouzivania vyrobku nemozete
spadnut. Po¢as obsluhy vyrobku sa nenaklanajte.
Vyrobok vzdy drzte oboma rukami. Vyrobok drzte na
pravej strane tela.

Pocas prevadzky drzte vyrobok s rezacim
nadstavcom pod Uroviiou pasu.

Ak je ovladanie syti¢a pocas nastartovania motora

v polohe syti¢a, rezaci nadstavec sa za¢ne otacat'.
Nedotykajte sa kuzelového prevodu po zastaveni
motora. Kuzelovy prevod je po zastaveni motora
horuci. Hortce plochy mézu spdsobit’ poranenie.
Pred premiestfiovanim vyrobok vypnite.

Nekladte vyrobok na zem, ked je zapnuty motor.
Pred odstrafovanim nezelaného materialu z vyrobku
vypnite motor a pockajte, kym sa rezaci nadstavec
zastavi. Skor ako vy alebo ina osoba za¢ne s
odstrafiovanim nakoseného materialu, pockajte, kym
sa rezaci nadstavec zastavi.

Osobné ochranné prostriedky

VYSTRAHA: Skor nez budete vyrobok
pouzivat, precitajte si nasledujuce vystrahy.

Pocas pouzivania vyrobku vzdy pouzivajte spravne
osobné ochranné prostriedky. Osobné ochranné
prostriedky neznamenaju, Ze neexistuje
nebezpecenstvo poranenia. V pripade nehody mézu
osobné ochranné prostriedky zniZit' zavaznost’
poranenia.

Pocas pouzivania vyrobku vzdy pouzivajte
schvalené chranice oci.

Vyrobok neobsluhujte s bosymi nohami ani v
otvorenych topankach. Vzdy noste odoIné
protiSmykové topanky.

Noste dlhé odolné nohavice.

V pripade potreby pouzivajte schvalené ochranné
rukavice.

Ak existuje riziko poranenia hlavy v dosledku padu
predmetov, pouzivajte prilbu.

Pocas obsluhy vyrobku vzdy pouzivate schvalenu
ochranu usi. Dlhodobé pdsobenie hluku méze mat’
za nasledok stratu sluchu.

Uistite sa, Ze mate v blizkosti k dispozicii lekarnicku.

Bezpecénostné zariadenia na
vyrobku

VYSTRAHA: Skor nez budete pouzivat
produkt, precitajte si nasledujuce vystrahy.

Nepouzivajte produkt, ktory ma chybné
bezpecénostné zariadenia.

Pravidelne kontrolujte bezpeénostné zariadenia. Ak
sU bezpecnostné zariadenia chybné, obratte sa na
servisného zastupcu spolo¢nosti McCulloch.

Poistka packy plynu

Poistka packy plynu sluzi na uzam[(nutie packy plynu.

Stlacenim poistky packy plynu uvolnite packu plynu.

Ked pustite rukovat, poistka packy plynu a packa plynu

sa vratia do vychodiskovej polohy.

1. Pri uvoineni poistky packy plynu sa uistite, Ci je
packa plynu zaistena v polohe volnobehu.

2. Stlacte poistku packy plynu a uistite sa, ¢i sa po
uvolneni vrati do vychodiskovej polohy.

3. Stladte padku plynu a uistite sa, & sa po uvoineni
vrati do vychodiskovej polohy.

Nastartujte motor a pridajte plny plyn. Uvoinite packu

plynu a skontrolujte, ¢i sa rezaci nadstavec zastavi. Ak

sa rezaci nadstavec otaca, ked je packa plynu v polohe

voinobehu, skontrolujte nastavovaciu skrutku voinobehu
karburatora.

Kontrola vypinaca

Stlaéenim vypinaca sa zastavi motor.

1. Nastartujte motor.

2. Uistite sa, Ze po prepnuti vypinaca do polohy
zastavenia sa motor zastavi.

Chranic rezacieho nadstavca

Chranic rezacieho nadstavca zabrariuje odrazeniu
uvolnenych predmetov smerom k pouzivatelovi.

Skontrolujte, i nie je chrani¢ rezacieho nadstavca
poskodeny a v pripade potreby ho vymerite. Pouzivajte
len schvaleny chranic¢ pre rezaci nadstavec.

Funkcia odopnutia popruhu

VYSTRAHA: Nepouzivaijte popruh, ak je
chybna funkcia odopnutia popruhu. Pri
nastavovani produktu sa uistite, Ze funkcia
odopnutia popruhu spravne funguje.

A

» Funkcia odopnutia popruhu sa nachadza v prednej
Casti produktu.

(Obr. 34)

* Popruhy postroja musia vzdy zostat' v spravnej
polohe.

» V pripade nebezpecenstva vam funkcia odopnutia
popruhu pomdze, aby ste sa mohli bezpe¢ne
oslobodit’ od produktu.

Timi¢ vyfuku

+ Nepouzivajte motor, ak je timi¢ vyfuku poskodeny.
Poskodeny timi¢ vyfuku zvysuje hladinu hluku a
nebezpecéenstvo poziaru. Majte poruke hasiaci
pristroj.

+ Pravidelne kontrolujte, Ze je timi¢ vyfuku pripevneny
k vyrobku.

* Nedotykajte sa motora ani timica vyfuku, ked je
motor v prevadzke. Nedotykajte sa motora ani timica
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vyfuku hned’ po vypnuti motora. Hortice povrchy
mozu spdsobit’ poranenia.

Horuci timi¢ vyfuku méze mat’ za nasledok vznik
poziaru. Pri pouzivani vyrobku v blizkosti horlavych
kvapalin alebo plynov zachovajte opatrnost'.

Ak je timi¢ vyfuku poSkodeny, nedotykajte sa dielov
vnutri timi¢a vyfuku. Diely m6Zu obsahovat’ niektoré
karcinogénne chemikalie.

Bezpecnost’ paliva

Vyrobok nestartujte, ak si na iom zvysky paliva
alebo motorového oleja. Odstrante nezelané palivo/
olej a nechajte vyrobok vyschnut. Odstrante

z vyrobku nezelané palivo.

Ak vylejete palivo na odev, okamzite sa prezlecte.
Davajte pozor, aby ste si palivo nevyliali na telo,
pretoZze moze spdsobit’ poranenie. Ak si palivo
vylejete na telo, umyte sa pomocou mydla a vody.
Motor nestartujte, ak olej alebo palivo vylejete na
vyrobok alebo na svoje telo.

Vyrobok nestartujte, ak sa na motore vyskytuje
netesnost. Pravidelne kontrolujte vyskyt netesnosti
na motore.

Pri manipulacii s palivom zachovajte opatrnost.
Palivo je horiava latka a vypary z paliva st vybusné
a mozu spbsobit’ poranenia alebo smrt.

Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva, pretoze
moZzu spdsobit’ poranenie. Zabezpedte dostatoéné
pradenie vzduchu.

V blizkosti paliva alebo motora nefajcite.
Neukladajte do blizkosti paliva alebo motora teplé
predmety.

Nedopiriajte palivo, ked je zapnuty motor.

Pred dopifianim paliva sa uistite, e motor vychladol.
Pred dopifianim paliva pomaly otvorte veko palivovej
nadrze a opatrne uvoinite tlak.

Palivo do motora nedopifaite v interiéri.
Nedostatoéné prudenie vzduchu méze spdsobit’
poranenie alebo smrt’ v désledku udusenia alebo
otravy oxidom uhoinatym.

Starostlivo utiahnite veko palivovej nadrze, inak
hrozi riziko vzniku poziaru.

Pred spustenim premiestnite vyrobok minimalne 3 m
od miesta, na ktorom ste dopifiali palivo do nadrze.
Neprepinajte palivovi nadrz.

Pri premiestfiovani vyrobku alebo nadoby na palivo
sa uistite, ze z nich nevyteka palivo.

Vyrobok ani nadobu na palivo neukladajte na miesta
s otvorenym ohnom, iskrami alebo trvalym
plameriom. Uistite sa, Ze sa na mieste, na ktorom
vyrobok uskladnite, nenachadza otvoreny ohen.

Na premiestnenie alebo uskladnenie paliva
pouzivajte len schvalené nadoby.

Pred dlhodobym uskladnenim vyprazdnite palivovu
nadrz. Pri likvidacii paliva dodrziavajte miestne
pravne predpisy.

Pred dlhodobym uskladnenim vyrobok vycistite.

.

Predpdloiem’m odmontujte z vyrobku kabel
zapalovacej sviecky, aby ste sa uistili, ze neddjde
k nahodnému spusteniu motora.

VSeobecné bezpecnostné pokyny
pre udrzbu

Osoba pouzivajuca vyrobok zodpoveda za
vykonanie vSetkych potrebnych tukonov udrzby, ako
je uréené v navode na obsluhu. Nespravna udrzba
moéze mat’ za nasledok poranenie alebo smrt.
Uistite sa, Ze pravidelne vykonavate Gdrzbu vyrobku.
Predizite tak Zivotnost’ vyrobku. Znizite tak riziko
vyskytu nehod.

Uistite sa, Ze dodrziavate plan udrzby. Intervaly su
vypocitany na zaklade kazdodenného pouzivania
vyrobku. Ak vyrobok nepouzivate kazdy den,
intervaly sa liSia.

Vykonavaijte len udrzbu, ku ktorej najdete pokyny

v tomto navode. VSetky ostatné prace tykajuce sa
udrzby musi vykonat’ schvalené servisné stredisko.
Vsetky servisné prace okrem Uloh uvedenych v Casti
UDRZBA na strane 407 zverte autorizovanému
obchodnému zastupcovi.

Vyrobok nechajte pravidelne kontrolovat’

u schvaleného predajcu alebo v schvalenom
servisnom stredisku kvoli potrebnym nastaveniam
alebo opravam.

Skontrolujte, Ci je vyrobok spravne zostaveny.
Vyrobok nepouzivajte, ak sa zmenili jeho pdvodné
technické Specifikacie.

Nevymienajte diely vyrobku bez schvalenia vyrobcu.
Pouzivajte iba prisluSenstvo schvalené vyrobcom.
Skontrolujte poSkodené alebo nespravne zarovnané
diely a diely, ktoré sa voine nepohybuijt. Skontrolujte
dalSie stavy, ktoré ovplyviuju prevadzku vyrobku.
Ak sa vyrobok poskodi, nepouzivajte ho. Poskodené
komponenty vymerite alebo opravte.

Uzavery a upevnovacie prvky udrziavajte riadne
utiahnuté. Vymena suciastok za neschvalené diely
alebo demontaz bezpecnostnych zariadeni méze
sposobit’ poSkodenie vyrobku. Rovnako to moze
zapri€init poranenie obsluhujuceho pracovnika alebo
okolo stojacich os6b.

Pouzivajte vyhradne odportuc¢ané prislusenstvo a
nahradné diely. Vyrobok neupravujte.

Rukovate udrziavajte suché, Gisté a neznedistené
olejom a mazivom. Mastné, olejom znecistené
rukovate st kizké a sposobuju neovladateinost’.

Pri mazani a vymene prisluSenstva sa riadte
pokynmi.

Pred montazou vyrobku, jeho uskladnenim alebo
vykonavanim Gdrzby odpojte kabel zapalovacej
sviecky.

Ak sa vam nepodari upravit rychlost voinobehu na
zastavenie rezacieho nadstavca, kontaktujte
servisné stredisko. Nepouzivajte vyrobok, kym nebol
spravne nastaveny alebo opraveny.
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Pocas prepravy kontrolujte, ¢i je vyrobok stabilny,
aby sa zabranilo poSkodeniu.

Ked sa vyrobok nepouziva, ulozte ho na suchom,
vyvySenom mieste alebo v uzamknutom priestore,
kde nemaiju deti pristup.

MONTAZ

VYSTRAHA: Pred montaZou vyrobku si
precitajte kapitolu o bezpecnosti.

Montaz rukovaiti

1.

Odstrarite skrutky (A), podlozky (B), vrchnd svorku
(D), spodnu svorku (E) a matice (F) z rukovati (C).
(Obr. 35)

Pripojte vrchna svorku (A), rukovat' (B), podlozky (C)
a skrutky (D) na vrch horného hriadela.

Pripojte spodnq svorku (E) a matice (F) na spodok
horného hriadela. (Obr. 36)

Pomocnu rukovat umiestnite medzi 2 Sipky
nachadzajuce sa na hornom hriadeli.

Uplne utiahnite skrutky.

Poznamka: Uistite sa, ¢i sa rukovat’ nepohybuije.

Montaz nadstavca vyzinaca

1.

4.

Pripojte kryt rezacieho nadstavca (A), vystuhy (B),
podlozky (C), podlozky (D) a skrutky (E). Uplne
utiahnite skrutky. (Obr. 37)

Nasadte Sesthranny maticovy Kiu& (A), aby sa
hriadel neotacal.

Odstrante maticu (B), podpornu misku (C) a drziak
(D) na nadstavec vyzinaca a krovinorezu. (Obr. 38)

Pritiahnite vyZinaciu hlavu (B) na hriadel. (Obr. 39)

Montaz nadstavca krovinorezu

1.

Pripojte kryt rezacieho nadstavca (A), vystuhy (B),
podloZky (C), podlozky (D) a skrutky (E). Uplne
utiahnite skrutky. (Obr. 37)

Nasadte Sesthranny maticovy KiGg (A), aby sa
hriadel neotacal.

3.

Odstrante maticu (B), podpornu misku (C) a drziak
(D) na nadstavec vyzinaca a krovinorezu. (Obr. 40)
Pripojte noz (B), dolny drziak (C), podporn misku
(D) a maticu (E). Uplne utiahnite maticu. (Obr. 41)

Montaz nadstavca tyCovej
vyvetvovacej pily

Pozrite si Sast' UdrZba nadstavca tycovej vyvetvovacej
pily na strane 408 s pokynmi na montaz nadstavca
tyCovej vyvetvovacej pily.

Montaz dvojdielneho hriadela

1.

Otocenim otocného gombika uvoinite spojku
hriadela. (Obr. 42)

Presurite blokovacie/uvoifiovacie tlagidlo (A) do
vodiacej drazky. Zatlacte pracovné naradie do
spojovacieho dielu, kym blokovacie/uvoifovacie
tlacidlo nezapadne do hlavného otvoru (B). (Obr. 43)

Vlozte hriadel do spojenia hriadela. Tlagidlo musi
prejst’ cez otvor.

Poznamka: Ak sa nadstavec Uplne nezasunie do
horného hriadela, zatlagte vnutorny hnaci hriadel
hibSie do trubice pomocou kombinovaného nastroja.
Je mozné, Ze pri tlaceni bude potrebné kombinovany
nastroj otacat.

Pred pouzitim vyrobku uplne utiahnite oto¢ny
gombik. (Obr. 44)

Demontaz dvojdielneho hriadela

1.

Otocenim otoéného gombika uvoinite spojku
hriadela. (Obr. 45)

Stlacte a drzte blokovacie/uvoliiiovacie tlagidlo (B).
Oddelte hriadele od seba. (Obr. 46)

PREVADZKA

A

VYSTRAHA: Pred pouZivanim vyrobku si
precitajte kapitolu o bezpecnosti a
porozumejte informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

Palivo

Pouzivanie paliva

A

VAROVANIE: Tento vyrobok ma dvojtaktny
motor. Pouzivajte zmes benzinu a oleja pre
dvojtaktné motory. Uistite sa, Ze do zmesi
pridate spravne mnozstvo oleja. Nespravny
pomer benzinu a oleja méze poskodit
motor.
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Benzin

VAROVANIE: Nepouzivajte benzin
s oktanovym ¢islom mensim nez 90 RON
(87 AKI). Mohlo by to viest' k poSkodeniu

VAROVANIE: Nepouzivajte benzin s vys$Sou
nez 10 % koncentraciou etanolu (E10).
Mohlo by to viest’ k poSkodeniu vyrobku.

vyrobku.

* Vzdy pouzivajte novy bezolovnaty benzin

s minimalnym oktanovym ¢islom 90 RON (87 AKI) a
maximalne 10 % koncentraciou etanolu (E10).

Ak vyrobok ¢asto pouzivate na dlhodobé prace pri
vysokych otackach, odporiéame pouzivat
vysokooktanovy benzin.

Olej pre dvojtaktny motor

« Pouzivajte len vysokokvalitny olej pre dvojtaktné
motory. Pouzivajte len olej pre vzduchom chladené
motory.

* Nepouzivajte iné typy olejov.
* Pomer zmieSavania je 50:1 (2 %)

Benzin, litre Olej pre dvojtaktné mo-
tory, litre

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

Priprava zmesi paliva

Poznamka: Na pripravu zmesi paliva vzdy pouzite istu
nadobu na palivo.

Poznamka: Pripravte si mnozZstvo zmesi paliva, ktoré
vam vydrzi max. 30 dni.

Pridajte poloviénu davku benzinu.

Pridajte celt davku oleja.

Pretrepanim nadoby zmes paliva premieSajte.
Pridajte zvy§né mnozstvo benzinu.
Pretrepanim nadoby zmes paliva premieSajte.

@ o s w DN =

Nalejte palivo do palivovej nadrze.
Pridanie paliva
* Vzdy pouzivajte nadobu na palivo s ventilom proti

preteceniu paliva.

» Ak sa palivo vyleje na nadobu, odstrarite nezelané
palivo a nechajte nadobu vyschnut.

« Uistite sa, Ze oblast’ okolo veka palivovej nadrze je
Cista.

* Pred doplnenim paliva do palivovej nadrze nadobu
na palivo pretrepte.

Zapnutie a vypnutie

Startovanie studeného motora
(Obr. 47)
1. Prepnite vypina¢ (A) do Startovacej polohy.

2. Zatlacte poistnu packu plynu (B) a nasledne
potiahnite packu plynu (C).

- Kym je packa plynu zapnuta, stlacte tlacidlo
volnobehu (D).

Pustite poistnu packu plynu a packu plynu.

5. 10-krat stlacte balonik pumpy. Balonik pumpy
nemusi byt' dplne naplneny. (Obr. 48)

6. Presurite ovladanie sytia do Uplne otvorenej polohy
syti¢a. (Obr. 49)

7. Lavou rukou drzte telo stroja na zemi. (Obr. 50)

Pravou rukou pomaly tahajte $nuru, az kym
nepocitite isty odpor.

9. Snuru startéra rychlo a silno potiahnite. Opakujte
priblizne 5-krat, alebo kym sa motor nepokusi
nastartovat'.

10. Presunite ovladanie syti¢a do polohy mimo sytica.

11. Rychlo a silno potiahnite Sndru Startéra, kym sa
motor nenastartuje.

12. Motor nechajte bezat’ 10 sekind.
13. Tahajte packu plynu, aby motor bezal na nizkych
otackach priblizne 60 sekund.

Startovanie teplého motora

Poznamka: Tymto postupom sa riadte pri Startovani
vyrobku, ktorému sa minulo palivo a doplnilo sa.

(Obr. 47)
Prepnite vypina¢ (A) do Startovacej polohy.

2. Zatlacte poistnu packu plynu (B) a nasledne
potiahnite packu plynu (C).

3. Kym je packa plynu zapnuta, stlacte tlaidlo
volnobehu (D).

Pustite poistnu packu plynu a packu plynu.

5. 10-krat stlacte balonik pumpy. Balonik pumpy
nemusi byt iplne naplneny. (Obr. 48)

6. Lavou rukou drzte telo stroja na zemi. (Obr. 50)
Presurite ovladanie syti€a do polohy mimo syti¢a.
Pravou rukou pomaly t'ahajte Snuru, az kym
nepocitite isty odpor.

9. Rychlo a silno potiahnite $nuru Startéra, kym sa
motor nenastartuje.
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Vypnutie vyrobku

.

Stlaéenim vypinaca zastavte motor.

Nastartovanie motora v pripade, ze je
palivo prilis horace

Ak sa vyrobok nenastartujte, palivo méze byt prili§
horuce.

Poznamka: Vzdy pouzivajte nové palivo a skratte
prevadzkovy ¢as v teplom pocasi.

w N

. Vyrobok chrarite pred priamym sine¢nym svetlom a

odkladajte ho na chladné miesto.
Vyrobok nechajte vychladnut’ minimalne 20 minut.

Opakovane stlacajte nastrekovaci balénik 10 - 15
sekund.
DodrZiavajte pokyny pri $tarte studeného motora.

Pozrite si ¢ast’ Startovanie studeného motora na
strane 406.

UDRZBA

A

VYSTRAHA: Pred distenim, opravou a
udrzbou vyrobku si precitajte kapitolu
o bezpecnosti a uistite sa, Ze rozumiete
informaciam, ktoré su v nej uvedené.

Plan adrzby

Uistite sa, Ze dodrziavate plan udrzby. Intervaly su
vypocitany na zaklade kazdodenného pouzivania
vyrobku. Ak vyrobok nepouzivate kazdy den, intervaly
sa liSia. Vykonavajte len udrzbu uvedenu v tomto
navode. V suvislosti s inymi pracami suvisiacimi

s udrzbou, ktoré nie su uvedené v tomto navode,
kontaktujte schvalené servisné stredisko.

Denna udrzba

.

Vycistite vonkajsSie povrchy.

Vycistite vzduchovy filter. V pripade potreby
vymente.

Skontrolujte popruh.

Skontrolujte poistku packy plynu a fungovanie plynu.
Skontrolujte rukovate.

Skontrolujte vypinac.

Skontrolujte kryty.

Skontrolujte, ¢i na rezacom nadstavci nie su viditeiné
znamky poskodenia alebo trhliny.

Poskodeny rezaci nadstavec vymente.

Namastite noze (predizeny nadstavec plotostrihu).
Skontrolujte vyZinaciu hlavu.

Skontrolujte voinobezné otacky.

Skontrolujte, &i neunika palivo.

Tyzdenna udrzba

Skontrolujte rukovat Startovacieho lanka a
Startovacie lanko.

Skontrolujte mazivo kuzelového prevodu.

Vycistite vonkajSok karburatora a jeho okolie.
Vy¢istite vonkajsiu ¢ast zapalovacej sviecky.
Odmontujte ju a skontrolujte medzeru medzi
elektrodami. Nastavte medzeru alebo vymerite
zapalovaciu svie¢ku. Skontrolujte, &i je zapalovacia
sviecka spravne nasadena.

Mesacna udrzba

Vycistite chladiaci systém.

Skontrolujte palivovy filter.

Skontrolujte, ¢i nie je poSkodena palivova hadica.
Skontrolujte vSetky kable a konektory.
Skontrolujte palivovy filter.

Nastavenie karburatora

Zakladné nastavenie karburatora sa upravuje pocas
testovania v tovarni. Nastavenie musi vykonat’
vyskoleny technik.

Kontrola timi¢a vyfuku

VYSTRAHA: Nepouzivajte vyrobok s
poskodenym timi¢om vyfuku. PoSkodeny
timi¢ vyfuku vzdy vymerite.

VYSTRAHA: Timige vyfuku s katalyzatorom
sa pocas prevadzky velmi zahreju. Hrozi
nebezpecenstvo popalenia alebo poziaru.

VYSTRAHA: TImi¢& vyfuku znizuje hladinu
hluku a smeruje vyfukové plyny motora
mimo obsluhujuceho pracovnika. Vyfukové
plyny su hortice a mézu obsahovat’ iskry.
Hrozi nebezpecenstvo poziaru.

VAROVANIE: Ak je sitko lapaca iskier
poskodené, je potrebné vymenit' ho.
Nepouzivajte vyrobok, ak sitko lapaca iskier
na timici vyfuku chyba alebo je poSkodené.

B> B BBP

VAROVANIE: Ak je sitko lapaca iskier
zablokované, vyrobok sa prili§ zahreje.
Moze dojst’ k poSkodeniu valca alebo piesta.

N =

w

Skontrolujte, ¢i timi¢ vyfuku nie je poskodeny.
Skontrolujte, ¢i je timi¢ vyfuku spravne pripevneny

k vyrobku.

Niektoré timice vyfuku su vybavené $pecidlnym
sitkom lapaca iskier. Ak vas vyrobok disponuje tymto
typom timic¢a vyfuku, minimalne raz za tyzden
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vycistite sitko lapaca iskier. Na Cistenie pouzite
drétenu kefu. (Obr. 51)

Cistenie/vykonavanie udrzby
chladiaceho systému

Tento vyrobok disponuje chladiacim systémom.
Znedisteny alebo zablokovany chladiaci systém ma za
nasledok prehriatie vyrobku, o méze sposobit’
poskodenie piesta a valca. Skontrolujte a ocistite
chladiaci systém raz za tyzden alebo aj CastejSie, ak
vyrobok pouzivate v naro¢nych podmienkach. Chladiaci
systém pozostava z chladiacich rebier na valci (1) a
nasavania vzduchu (2).

(Obr. 52)
Cistenie vzduchového filtra

1. Odstrante kryt vzduchového filtra a vzduchovy filter.
(Obr. 53)

2. Ocistite vzduchovy filter teplou mydlovou vodou.
Pred opatovnym vloZenim sa uistite, Ze je vzduchovy
filter suchy.

3. Ak je vzduchovy filter prili§ znecisteny a nie je
mozné ho vycistit, vymenite ho. Poskodeny
vzduchovy filter vzdy vymerite.

4. Ak je vyrobok vybaveny penovym vzduchovym
filtrom, pouzite olej vzduchového filtra. Olej
vzduchového filtra aplikujte len na penovy
vzduchovy filter. Neaplikujte olej na plsteny filter.

Palivovy filter

Ak sa do motora dodava nedostatocné mnozstvo paliva,
skontrolujte, ¢i je vzduchovy otvor vo viecku palivovej
nadrze a palivovy filter (A) Cisty.

(Obr. 54)

Doplnenie maziva do kuzelového

prevodu

Uistite sa, ze je ku;eiovy prevod do 3/4 naplneny
mazivom pre kuzelovy prevod.

(Obr. 55)
Kontrola zapalovacej svieé¢ky

VAROVANIE: Vzdy pouzivajte odporucany
typ zapalovacej sviedky. Nespravny typ
zapalovacej sviedky méze sposobit’
poskodenie vyrobku.

A

« Ak ma motor slaby vykon, tazko sa Startuje alebo pri
volnobeznych otadkach nefunguje spravne,
skontrolujte zapalovaciu sviedku.

* Ak chcete znizit' riziko pritomnosti nezelaného
materidlu na elektrédach zapalovacej sviecky,
postupuijte takto:

a) Uistite sa, Ze voinobezné otacky su spravne
nastavené.

b) Uistite sa, ze pouzivate spravnu zmes paliva.
c) Uistite sa, Ze je Cisty vzduchovy filter.

+ Ak je zapalovacia sviecka znegistena, ogistite ju a
skontrolujte, ¢i je medzera medzi elektrédami
spravna. Pozrite si ast TECHNICKE UDAJE na
strane 410. (Obr. 56)

+ V pripade potreby vymeiite zapalovaciu sviecku.

Ostrenie rezacich zubov a nozov na

travu

1. Rezacie zuby a noze na travu ostrite s pouzitim
jednostrannych plochych pilnikov.

2. Ostrite vSetky hrany rezacich zubov a nozov na
trdvu rovnomerne, aby sa zachovalo ich vyvazenie.
(Obr. 57)

Vymena zacieho lanka

(Obr. 58)
(Obr. 59)
(Obr. 60)
(Obr. 61)
(Obr. 62)
(Obr. 63)
(Obr. 64)
(Obr. 65)

Udrzba nadstavca tyéovej
vyvetvovacej pily

A

Montaz alebo vymena ret'aze

A

Poznamka: Pri kontakte s retazou vzdy pouzivajte
ochranné rukavice.

VYSTRAHA: Pred vykonaﬂim udrzby
nadstavca vytiahnite zapalovaciu sviecku.

VYSTRAHA: Ked sa retaz opotrebuje alebo
poskodi, vymenite ju za retaz s nizkym
spatnym narazom. Pozrite si ¢ast’
PRISLUSENSTVA na strane 412.

-

Odpojte kryt zapalovacej sviecky.
2. Otacanim proti smeru hodinovych ruciciek pomocou

kitida povoite maticu krytu retazového kolieska.
(Obr. 66)

3. Odstrante maticu krytu retazového kolieska,
podlozku (B) a kryt retazového kolieska (C). (Obr.
67)

4. Ak je namontovana vodiaca liSta a ret’az pily,
odstranite ich.

5. Ak vymienate retaz, demontujte stard retaz
z vodiacej liSty a zlikvidujte ju.
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10.

1.

12.

13.

Pomocou méakkej kefy alebo suchej handri¢ky
odstranite z povrchov vSetky piliny, necistoty a iny
nezelany material.

Vykonajte udrzbu vodiacej listy. Pozrite si Cast’
Udrzba vodiacey listy na strane 410.

Otacajte nastavovaciu skrutku proti smeru
hodinovych ruciciek, kym nastavovaci kolik nebude
v polohe uvedenej na obrazku. (Obr. 68)

Nasadte na vodiacu liStu novu retaz s rezacimi
zubmi v spravnom smere. Zacnite na vrchu vodiacej
listy a postupujte do prednej ¢asti vodiace;j listy.
(Obr. 69)

Poznamka: Spodna cast retaze musi byt v drazke
na vodiacej liste a musi zapadat’ do predného
retazového kolieska vodiacej listy.

Ked bude retaz na vodiacej liste, nasadte ich na pilu
a ret'az nasadte okolo retazového kolieska. Nasurite
retaz na zuby retazového kolieska.

Skontrolujte, ¢i je nastavovaci kolik v nastavovacom
otvore vodiacej listy. (Obr. 70)

Poznamka: Na nastavenie napnutia retaze sa
pouziva nastavovaci kolik a skrutka. Pri montazi
vodiacej listy je velmi dolezité, aby bol nastavovaci
kolik zasunuty v nastavovacom otvore na vodiacej
liste.

Pripojte kryt retazového kolieska (A), podlozku (B)
a maticu krytu retazového kolieska (C). Zlahka
maticu utiahnite prstami. (Obr. 71)

Nastavte napnutie retaze. Pozrite si Cast' Nastavenie
napnutia retaze na strane 409.

Poznamka: Pravidelne kontrolujte napnutie retaze.
Spravne napnuta retaz lepsie pracuje a dosahuje
dihSiu Zivotnost.

Nastavenie napnutia retaze

VYSTRAHA: Pred nastavovanim napnutie
retaze si dajte rukavice. Retaz je ostra
a mdze vam sposobit’ poranenia.

Poznamka: Ret'az sa pri pouzivani predizuje, najma
pocas prvych 15 minat. Po pouzivani vyrobku alebo
doplneni paliva musite napnutie retaze ¢asto
kontrolovat' a nastavovat'.

. Skontrolujte, ¢i na retazi a vodiacej lite nie je

ziadne poskodenie. Pripadnu poskodenu ¢ast’
vymeinite.

Otacanim proti smeru hodinovych ruciciek pomocou
klu¢a povolte maticu krytu retazového kolieska.
Maticu neodstrariujte. (Obr. 66)

Prstami pritiahnite maticu ku krytu.

Otacajte nastavovaciu skrutku v smere hodinovych
ruCiciek, kym sa retaz pily nebude dotykat’ spodku

vodiacej listy, potom otacajte nastavovaciu skrutku
v smere hodinovych ruciciek dalSiu ¥4 otacky. (Obr.
72)

Pomocou skrutkovacieho konca kombinovaného
nastroja postvaite retaz pozdiz vodiace; listy. Retaz
sa musi pohybovat’ hladko a voine. (Obr. 73)

Ak sa retaz nepohybuije, je prili$ utiahnuta. Uvoinite
maticu krytu retazového kolieska a otacajte
nastavovaciu skrutku proti smeru hodinovych
ruciciek Y4 otacky. Pritiahnite maticu krytu
retazového kolieska.

Uistite sa, ¢i medzi retazou a spodkom vodiace;j listy
nie je medzera. Ak sa tam nachadza medzera, retaz
je prili$ voina a musi sa este nastavit. Ak je retaz
volna, vyrobok nepouZivajte.

Ked bude mat’ retaz spravne napnutie, nadvihnite
koniec vodiacej liSty a pevne pritiahnite maticu krytu
retazového kolieska v smere hodinovych ruciciek
pomocou kombinovaného nastroja. (Obr. 74) (Obr.
75)

Poznamka: Retaz je spravne napnuta, ked sa voine
pohybuje okolo vodiacej listy, ale neprevisa pod
vodiacou listou.

Ostrenie ret'aze

VYSTRAHA: Pred ostrenim retaze si dajte
rukavice. Ret'az ostrite z vnutornej strany
rezacieho zuba smerom von.

A
A

VYSTRAHA: Bruste iba pohybom vpred.
Kazdy rezny okraj bruste 2 alebo 3 pohybmi.
Ret'az naostrite dostato¢ne, aby sa
odstranilo poskodenie reznych okrajov,
vratane boénych a hornych platniciek
rezacich zubov. Udrziavaite rovnaku velkost
vSetkych rezacich zubov.

Ret’az naostrite v tychto pripadoch:

Zmensi sa velkost pilin.

Pila reze na jednu stranu alebo pri uréitom uhle.

Pilu musite tlacit cez konare silou.

Odpojte zapaiovaciu sviedku.

V pripade potreby nastavte napnutie retaze — pozrite
si Cast' Nastavenie napnutia retaze na strane 409.

Nastavte drziak pilnika (A) na 90°. (Obr. 76)Drziak
pilnika musi zostat’ na hornej hrane rezacieho zuba
(B) a obmedzovacieho zuba (C).

Poznamka: Na retazi st lavé a pravé rezacie zuby.

Zarovnajte 30° znacky drziaka pilnika (A)
rovnobezne s vodiacou liStou a so stredom retaze.
(Obr. 77)

Nabruste rezacie zuby (B) na jednej strane. (Obr.
77) Obratte retaz a nabruste rezacie zuby na druhej
strane.
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6. Skontrolujte obmedzovacie zuby a posuiite ich
nadol. Na rezacie zuby priloZte mierku hibky
obmedzovacich zubov.

7. Obriste obmedzovaci zub po vrch mierky hibky
obmedzovacich zubov pomocou plochého pilnika.

8. Predny roh obmedzovacieho zuba plochym pilnikom
zaoblite. Vrch obmedzovacieho zuba musi byt’
rovny.

Mazanie vodiacej liSty a retaze

VYSTRAHA: NepouZivaijte pouZity olej.
Pouzity olej vas moZze ohrozit’ a moze
sposobit’ poSkodenie vyrobku a Zivotného
prostredia.

A

Olej na mazanie ret'aze zabezpecuje nepretrzité
mazanie ret'aze a vodiacej listy. Vystup oleja sa
automaticky monitoruje, aby bol zabezpecéeny dostatok
oleja. Pripadny nedostatok oleja spdsobi poSkodenie
vodiacej liSty a retaze, ako aj prehriatie. Prehriatie
spdsobi dymenie retaze a mbze zmenit farbu vodiacej
listy. Pri plneni palivovej nadrze vzdy naplrite olej na
mazanie listy.

Pri mazani vodiacej liSty a retaze dodrzuijte tieto pokyny:
1. Zastavte motor.
2. Odstrante olejovy uzaver.

3. Naplrite nadrz oleja na mazanie listy.

Udrzba vodiacej listy

VYSTRAHA: Udrzbu vodiacej listy vykonaijte
v tychto pripadoch:

* Vyrobok reze na jednu stranu.

« Vyrobok musite pretlacat’ silou.

* Mazanie vodiacej liSty je nedostatocné.

Po kazdom pouziti ogistite vodiacu listu
a otvor retazového kolieska od vSetkych
pilin.

VYSTRAHA: Vodiacu li§tu vyme#ite v tychto

A

pripadoch:

Drazka je opotrebovana.
* Vodiaca liSta sa ohyba alebo su na nej

praskliny.

» Drazky vodiacej listy sa pri rezani
prehrievaju.

+ Nadrazkach vodiacej listy sa vytvaraju
ostriny.

Ak je vodiaca lista opotrebovana, spésobuje
poskodenie retaze a stazuje rezanie.

Odpojte zapaiovaciu sviecku.
Povoite upinaciu maticu a odstraiite brzdu retaze.
Odstrante vodiacu liStu a retaz.

Pobd =

Vycistite mazacie otvory a drazku.

Poznamka: Mazacie otvory a drazku je potrebné
ocistit’ vzdy po 5 hodinach pouzivania.

5. Plochym pilnikom odstrarite ostriny drazok vodiacej
listy.

Poznamka: Ostriny dréazok vodiacej listy su pri
opotrebovani draZok vodiacej listy bezné.

6. Ak je vrch drazky vodiacej listy drsny, vyhladte
okraje a boky pomocou plochého pilnika.

7. Vymeiite vodiacu listu.

Mazanie noza (predizeny nadstavec
plotostrihu)

« Jednoduchsiu prevadzku a dlhsiu Zivotnost’
zabezpecite mazanim nozov pred kazdym
pouzivanim a po fnom.

« Olej aplikujte dovtedy, kym nevnikne medzi oba
noze. Mazivo musi byt netoxické, bezpe¢né a musi
zabranovat kor6zii pohybujucich sa kovovych ¢asti.

PREPRAVA A USKLADNENIE

» Pocas prepravy zariadenie riadne zabezpecte, aby
sa nedoslo k jeho poSkodeniu a nehodam.

* Vyrobok a vybavenie skladujte na suchom mieste,
ktoré je chranené pred mrazom.

* Vygcistite vyrobok.

* Poskodené komponenty vymerite alebo opravte.

« Vyrobok prikryte vhodnym krytom, ktory nebude
zadrziavat' vlhkost'

« Pocas prepravy vyrobok pevne pripevnite.

TECHNICKE UDAJE

B33 PS
(B33BCSMC)

B33 PS+
(B33BCSMC)

jednotka
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Technické udaje motora

cim nadstavcom — pozrite si poznamku 3

Zdvihovy objem valca cmd 33 33
Vftanie valca mm 36 36
Zdvih mm 32 32
Voinobezné otacky min. 2700 - 3200 2700 - 3200
Maximélne ota¢ky vystupného hriadela min.”" 8500 8500
Maximalny vykon pri otackach min."! 10 000 10 000
Maximalny vykon motora kW/min-1 0,9/7000 0,9/7000
Zapalovacia svietka — RCJ6Y RCJ6Y
Medzera medzi elektrodami mm 0,65 0,65
Objem palivovej nadrze cm3 700 700
Udaje o hluku a vibraciach

Ekvivalentna hladina vibracii (ahv, eq), vybavené vyzina- m/s? 5,4/6,7 5,4/6,7
cim nadstavcom, lava/prava rukovét' — pozrite si poznam-

ku 1

Ekvivalentna hladina \{ibrécii (ahv, eq), vybavené nad- m/s? — 6,6/8,1
stavcom krovinorezu, lava/prava rukovat' — pozrite si poz-

namku 1

Ekvivalentna hladina vibracii (ahv, eq), vybavené nad- dB(A) — 5,4/6,3
stavcom tycovej vyvetvovacej pily, lava/prava rukovat —

pozrite si poznamku 1

Ekvivalentna hladina vibracii (ahv, eq), vybavené nad- dB(A) — 5,4/6,7
stavcom plotostrihu, lava/prava rukovat’ — pozrite si poz-

namku 1

Hladina hluénosti, garantovana (LWA), vybavené vyzina- | dB(A) 115 115
cim nadstavcom — pozrite si poznamku 2

Hladina hlu¢nosti, garantovana (LWA), vybavené nad- dB(A) — 112
stavcom krovinorezu — pozrite si poznamku 2

Hladina hlu¢nosti, garantovana (LWA), vybavené nad- dB(A) — 113
stavcom tycovej vyvetvovacej pily — pozrite si poznamku

2

Hladina hluénosti, garantovana (LWA), vybavené nad- dB(A) — 112
stavcom plotostrihu — pozrite si poznamku 2

Namerana hladina hlu¢nosti, vybavené vyzinacim nad- dB(A) 112 112
stavcom — pozrite si poznamku 2

Namerana hladina hlu¢nosti, vybavené nadstavcom kro- | dB(A) — 109
vinorezu — pozrite si poznamku 2

Namerana hladina hlu¢nosti, vybavené nadstavcom tyCo- | dB(A) — 110
vej vyvetvovacej pily — pozrite si poznamku 2

Namerana hladina hlu¢nosti, vybavené nadstavcom plo- | dB(A) — 109
tostrihu — pozrite si poznamku 2

Hladina hlu&nosti pri uchu pouzivatela, vybavené vyzina- | dB(A) 96,8 96,8
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Hladina hlu&nosti pri uchu pouzivatela, vybavené nad- dB(A)

stavcom krovinorezu — pozrite si poznamku 3

96,4

Hladina hlu&nosti pri uchu pouzivatela, vybavené nad- dB(A)

stavcom tycovej vyvetvovacej pily — pozrite si poznamku

3

95,0

Hladina hluénosti pri uchu pouzivatela, vybavené nad- dB(A)

stavcom plotostrihu — pozrite si poznamku 3

96,6

Rozmery vyrobku

Hmotnost, motor a horny hriadel (bez paliva, rezacieho | kg

nadstavca a krytu)

7,7 77

Poznamka 1: Uvadzané Udaje pre ekvivalentn( hladinu vibracii maju typicky Statisticky rozptyl (Standardnd odchyl-

ku) 1,5 m/s2.

Poznamka 2: Hladina hluku merana ako akusticky tlak (Lya) v sulade s eurépskou smernicou 2000/14/ES. Uvadza-
na hladina akustického vykonu pre stroj bola merana s origindlnym rezacim nadstavcom, ktory produkuje najvyssiu
uroven. Rozdiel medzi zaru¢enym a nameranym akustickym vykonom spociva v tom, Zze zaru¢eny akusticky vykon
zahfiia aj rozptyl vysledkov merania a rozdiely medzi jednotlivymi strojmi rovnakého modelu v sulade so smernicou

2000/14/ES.

Poznamka 3: Uvadzané udaje pre ekvivalentnu hladinu akustického tlaku maju typicky Statisticky rozptyl (Standard-

nt odchylku) 3 dB (A).

PRISLUSENSTVA

| jednotka | B33 PS, B33 PS+
Kosiace pracovné naradie
Dizka nadstavca (celkova) cm (palce) 84,7 (33,35)
Hmotnost’ nadstavca (s reznou hlavou a krytom | kg (Ib) 1,84 (4,06)
rezacieho nadstavca)
Dizka hriadela cm (palce) 62,6 (24,65)
Priemer hriadela mm (palce) 25,4 (1,0)
Zavit upinacieho hriadela — M10
Otaganie reznej hlavy (z pohiadu pouzivateia) — Proti smeru hodinovych rugiciek
Typ hnacieho hriadela — Pevny
Maximalny priemer rezu cm (palce) 43 (17)
Veikost zacieho lanka mm (palce) 2,5 (0,095)
Pocet Zacich laniek — 2

Typ reznej hlavy

Vysuvanie Gderom

Kapacita lanka reznej hlavy

4(13,12)

Konstrukcia krytu rezacieho nadstavca

Kombinovana (lankovy vyzina¢ a n6z
na travu)

Nadstavec krovinorezu

412
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jednotka

B33 PS, B33 PS+

Dizka nadstavca (celkova) cm (palce) 84,7 (33,35)
Hmotnost' nadstavca (s nozom na travu a krytom | kg (Ib) 1,72 (3,79)
rezacieho nadstavca)
Dizka hriadela cm (palce) 62,6 (24,65)
Priemer hriadela mm (palce) 25,4 (1,0)
Zavit upinacieho hriadela — M10
Otadanie reznej hlavy (z pohiadu pouzivatela) — Proti smeru hodinovych rugiciek
Typ hnacieho hriadela — Pevny
Konstrukcia noza na travu — 3-zubova
Priemer noza na travu mm (palce) 255 (10)
Priemer stredového otvoru noza na travu mm (palce) 25,4 (1,0)
Konstrukcia krytu rezacieho nadstavca — Kombinovana (lankovy vyZzina¢ a n6z
na travu)
Nadstavec tycovej vyvetvovacej pily
Dizka nadstavca (celkova) cm (palce) 105,9 (41,7)
Hmotnost' nadstavca (suchy, s vodiacou listou kg (Ib) 1,66 (3,66)
a ret'azou)
Dizka hriadela cm (palce) 65,8 (25,9)
Priemer hriadela mm (palce) 25,4 (1,0)
Dizka vodiacej listy cm (palce) 25 (10)
Pocet zubov kolieska listy — 7
Pocet hnacich zubov retaze — 7
Maximalny priemer rezu cm (palce) 10 (3,94)
Pocet hnacich €lankov retaze — 40
Hrubka retaze mm (palce) 1,3 (0,050)
Rozstup retaze mm (palce) 9,52 (0,375)
Redukény pomer — 0,94

Typ/model retaze

91PX040G, UC 81 GS,

91PX040G, UC 81 GS, UC 81 G,

UC 81 G, H38 H38
Objem nadrze na olej ml (0z) 130 (4,39)
Predizeny nadstavec plotostrihu
Dizka nadstavca (celkova) cm (palce) 126,1 (49,64)
Hmotnost' nadstavca kg (Ib) 2,20 (4,85)
Dizka hriadela cm (palce) 64,4 (25,35)
Priemer hriadela mm (palce) 25,4 (1)
Rozstup zubov (od hrotu po hrot) mm (palce) 25 (0,98)
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jednotka B33 PS, B33 PS+
Maximalny priemer rezu mm (palce) 15 (0,59)
Dizka rezu mm (palce) 360 (14,17)
Dizka listy (od prevodovky po hrot) mm (palce) 438 (17,24)
Pocet zubov na n6z — 26
Rozstup zubov mm (palce) 31(1,22)
Typ mechanizmu noza — Dvojé¢inny vratny
Rozsah uhlového nastavenia ° 90° celkovo, 45° od osi hriadela

OBSAH VYHLASENIA O ZHODE ES

V mene spol9ér]osti Husqvarna AB, SE 561 82
Huskvarna, SVEDSKO, vyhlasujeme s plnou
zodpovednostou, Ze reprezentovany vyrobok:

Popis Benzinovy vyzZina¢ trav-
nika/krovinorez

Znacka McCulloch

Platforma/Typ/Model Platforma B33BCSMC,
reprezentuje model
B33PS, B33PS+

Séria Vyrobné €islo z roku 2018

a nasledujucich rokov

plne spifa nasledujlice smernice a nariadenia EU:

Smernice/Nariadenia Popis

2006/42/EC ,0 strojovych zariade-
niach”

2014/30/EU Jykajuca sa elektromag-
netickej kompatibility*

2000/14/ES Jtykajlica sa hluku vo voi-

nom priestranstve”

Spifia nasledovné pouzité harmonizované normy a/
alebo technické Specifikacie: EN ISO 12100, EN ISO
11806-1, EN ISO 11680-1, EN ISO 10517, CISPR 12,
ISO 14982, ISO 3744

V sulade s ustanovenim prilohy V smernice 2000/14/ES
su deklarované urovne hluku uvedené v Casti

o technickych udajoch tohto navodu na obsluhu a

v podpisanom Vyhlaseni o zhode EU.

Spoloénost TUV Rheinland N.A. vykonala nepovinnu
skusku v mene spolo¢nosti Husqvarna AB a udelila
Certifikat zhody so smernicou Rady 2006/42/ES

o strojovych zariadeniach.

V zmysle Vyhlasenia o zhode ES je tento certifikat
platny pre vSetky miesta vyroby a krajiny pévodu, ako su
vyznacené na produkte.

Dodavany benzinovy vyzina¢ travnika/krovinorez sa
zhoduje so vzorkou, ktora presla skuskou.
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VSEBINA

uvoD 415
VARNOST 416
SESTAVLJANJE 421
UPORABA 422
VZDRZEVANJE 424

PREVOZ IN SKLADISCENJE 427
TEHNIGNI PODATKI 427
PRIKLJUCKI 429

VSEBINA IZJAVE ES O SKLADNOSTI..

UvoD

Navodila za uporabo

Originalni jezik teh navodil za uporabo je angles¢ina.
Navodila za uporabo v drugih jezikih so prevodi iz
anglescine.

Pregled

(SI. 1)

1. Pomozni ro¢aj

2. Vzmetni obrocek

3. Stikalo za izklop

4. Prikljucek gredi

5. Rocica plina

6. Zaklep rodice plina

7. Priklju¢ek za obrezovalnike in motorne kose

8. Kombiniran klju¢

9. Dusilnik

10. Rocica zaganjalne vrvice

11. Pokrovéek rezervoarja za gorivo

12. Svecka/pokrov svecke

13. Rocica ¢oka

14. Pokrov zra¢nega filtra

15. Klju¢€ inbus

16. Oprtnik

17. S¢itnik rezalnega priklju¢ka za prikljuéek
obrezovalnika in motorne kose

18. Rezila obrezovalnika Zive meje

19. Nastavitvena rocica za kot

20. Me¢

21. Veriga motorne zage

22. Pokrovcek za rezervoar veriznega olja

23. Pokrov zobnika

24. Klju¢, 8 mm/10 mm

25. Podalj$an priklju¢ek obrezovalnika Zive meje

26. Prikljucek viSinskega obrezovalnika

27. Pokrov vodilnega meca za priklju¢ek viSinskega
obrezovalnika)

28. Sgitnik rezila za podalj$an prikljugen obrezovalnika
Zive meje

29. Matica

30. Podporna skleda

31. Spodnje drzalo

32. Noz za travo

33. Kosilna glava

34. Transportna za$c¢ita za noz za travo
35. Navodila za uporabo

36. Membrana ¢rpalke goriva

37. Zgodnje drzalo

Simboli na izdelku

(sl.
(sl.
(sl.

(sl.
(sl.
(sl.

(sl.
(sl.
(sl.
(sl.

(sl.
(sl.
(sl.

8)
9)
10)
11)

12)
13)
14)

Pozor
Preberite ta navodila

Nosite odobreno zascitno ¢elado ter zascito
za sluh in oéi.

Nosite odobrene zas¢itne rokavice.
Uporabljajte trpezno obutev, ki ne drsi.

Izdelek lahko povzroci izmet predmetov, kar
lahko vodi do poskodb.

Najvisja hitrost pogonske gredi.
Varna razdalja
Varna razdalja

Ce se rezalna oprema dotakne predmeta, ki
ga ne odreZze nemudoma, obstaja tveganje
za nevaren izmet materiala. Izdelek lahko
odreZe telesne dele. Med uporabo izdelka
bodite na varni razdalji 15 m (50 ¢evljev) od
drugih oseb in Zivali.

Dolge lase spnite nad rameni.
Pus¢ici prikazujeta meje polozaja rocaja.

Membrana ¢rpalke za gorivo
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(SI. 15) Rocica ¢oka

(Sl. 16) Delov telesa ne priblizajte vro¢im povrSinam.

(SI. 17) Prepricajte se, da se nobena oseba ne
nahaja v nevarnem obmocju povratnega
udarca.

(Sl. 18) NEVARNOST - z rokami ne segajte v
obmodje rezila.

(SI. 19) Nivo zvoéne modi

(Sl. 20) I1zdelek je skladen z veljavnimi direktivami
ES.

(Sl. 21) I1zdelek je skladen z veljavnimi direktivami
EAC.

(Sl. 22) Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami

Ukrajine.

Opomba: Ostali znaki in oznake na izdelku se nanasajo
na zahteve za certifikacijo, ki veljajo za druga
komercialna obmocja.

EUV

A

Odgovornost proizvajalca

OPOZORILO: Zaradi predelave motorja se
razveljavi EU-homologacija tega izdelka.

Kot je navedeno v zakonodaiji, ki ureja odgovornost

proizvajalca, ne prevzemamo nikakr§ne odgovornosti za

poskodbe, ki bi jih nasi izdelki povzrogili v naslednjih

primerih:

* lzdelek ni pravilno popravljen.

» lzdelek je popravljen z deli, ki jih ni izdelal ali odobril
proizvajalec.

* Na izdelku je names&ena dodatna oprema, ki je ni
izdelal ali odobril proizvajalec.

« lzdelek ni bil popravljen v pooblas¢enem servisnem
centru ali pri pooblas¢enem organu.

VARNOST

Varnostne definicije

Spodnje definicije oznadujejo stopnjo resnosti
posameznih opozorilnih besed.

A OPOZORILO: Poskodbe oseb.

A POZOR: Poskodbe izdelka.

Opomba: Te informacije olajSajo uporabo izdelka.

Zasgcita pred vibracijami

Izdelek je namenjen izkljuéno ob&asni uporabi.
Neprekinjena ali redna uporaba izdelka lahko povzroci
delno prekinitev prekrvavitve prstov ali enakovredne
zdravstvene tezave zaradi vibracij. Pred neprekinjeno ali
redno uporabo izdelka preglejte stanje svojih rok in
prstov. Ce roke ali prsti izgubijo barvo, v njih Sutite
bolecino ali mravljince ali so otopeli, prenehajte z delom
in se nemudoma posvetujte z zdravnikom.

Splosna varnostna navodila

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

A

«+ Izdelek uporabljajte pravilno. Ce izdelka ne
uporabljate pravilno, lahko pride do poskodb ali

smrti. Izdelek uporabljajte samo za opravila, ki so
navedena v tem priro¢niku. Izdelka ne uporabljajte
za druga opravila.

« Sledite navodilom v tem priro¢niku. Upostevajte
varnostne simbole in navodila. Ce uporabnik ne
uposteva navodil in simbolov, lahko pride do
poskodb ali smrti.

« Priro¢nika ne zavrzite. Sledite navodilom pri
sestavljanju, uporabi in vzdrzevanju izdelka v
brezhibnem stanju. Navodila uporabljajte za pravilno
namestitev prikljuékov in dodatne opreme.
Uporabljajte samo odobrene prikljuéke in dodatno
opremo.

* Ne uporabljajte poskodovanega izdelka. Sledite
urniku vzdrzevanja. lzvajajte samo postopke
vzdrZzevanja, za katere ta priro¢nik vsebuje navodila.
Vse druge postopke vzdrzevanja mora izvesti
pooblasc¢en servisni center.

* Ta priro¢nik ne more vsebovati vseh okoli¢in, do
katerih lahko pride pri uporabi izdelka. Bodite
previdni in ravnajte razumno. Ce niste prepri¢ani
glede doloc¢enih okolis¢in, izdelka ne uporabljajte
oziroma na izdelku ne izvajajte postopkov
vzdrZzevanja. Za informacije se obrnite na
strokovnjaka za izdelek, prodajalca, pooblas¢eno
servisno delavnico ali servisni center.

* Pred sestavljanjem, skladi§¢enjem in vzdrzevanjem
izdelka odklopite kabel vzigalne svecke.

« lzdelka ne uporabljajte, ¢e so se spremenile njegove
originalne specifikacije. Ne spreminjajte delov
izdelka brez vnaprej$nje odobritve proizvajalca
izdelka. Uporabljajte samo dele, ki jih je odobril
proizvajalec. Zaradi neustreznega vzdrzevanja lahko
pride do poskodb ali smrti.
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« Ne vdihavajte plinov iz motorja. Dolgotrajno
vdihavanje izpusnih plinov motorja je zdravju
nevarno.

» lzdelka nikoli ne zaganjajte v zaprtih prostorih ali v
blizini vnetljivih materialov. Izpusni plini so vro€i in
lahko vsebuijejo iskre, ki lahko povzrogijo pozar.
Nezadosten pretok zraka lahko povzroci poskodbe
ali smrt zaradi zadusitve ali zastrupitve z ogljikovim
monoksidom.

*  Pri uporabi tega izdelka motor ustvari
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje lahko
poskoduje medicinske vsadke. Pred uporabo izdelka
se posvetujte z zdravnikom in proizvajalcem
medicinskih vsadkov.

« lzdelka ne smejo uporabljati otroci. Izdelka ne smejo
uporabljati osebe, ki ne poznajo navodil za uporabo.

«  Ce izdelek uporabljajo osebe z zmanjsanimi fizicnimi
ali intelektualnimi sposobnostmi, jih morate nenehno
nadzorovati. Vedno mora biti prisotna odgovorna
odrasla oseba.

* lzdelek zaklenite na mesto, kamor otroci in
nepooblas¢ene osebe nimajo dostopa.

* lzdelek lahko povzroci izmet predmetov, zaradi
Eesar lahko pride do poskodb. Upostevaijte
varnostna navodila, da zmanj$ate nevarnost
poskodb ali smrti.

« Ko je motor vklopljen, se ne oddaljujte od izdelka.

« Za morebitne nesrece je odgovoren uporabnik
izdelka.

« Pred uporabo izdelka se prepri¢ajte, da deli izdelka
niso poskodovani.

« Pred uporabo izdelka se prepri¢ajte, da ste od drugih
oseb ali Zivali oddaljeni najmanj 15 m (50 Cevljev).
Osebe v blizini obvestite, da izdelek nameravate
uporabljati.

« Ravnajte v skladu z nacionalno ali lokalno
zakonodajo. Ta lahko v doloenih primerih prepreci
ali omeji uporabo izdelka.

« lzdelka ne uporabljajte, ko ste utrujeni, ali pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil. Lahko vplivajo na
vid, pozornost, koordinacijo ali presojo.

Splosna varnostna navodila za
obrezovalnik

* Zarezanje trave uporabljajte kosilno glavo.

« Kosilna nitka mora biti vedno trdno in enakomerno
navita okrog koluta, da preprecuje $kodljive tresljaje.

« Uporabljajte samo priporocene kosilne glave in nitke.

« Prepri¢ajte se, da rezilo na $¢itniku obrezovalnika ni
poskodovano. Uporablja se za rezanje rezalne nitke
na pravilno dolzino.

« Rezalni priklju¢ek naj bo med uporabo izdelka pod
viSino pasu.

« Ko se motor zaustavi, se ne dotikajte kotnega
prenosa.

+  Kotni prenos je po zaustavitvi motorja vrog. Ce se
vro¢ih delov dotikate, lahko pride do poskodb.

Obrezovanje trave

1.

Kosilno glavo drzite tik nad tlemi pod kotom. Kosilne
nitke ne potiskajte v travo. (Sl. 23)

2. Znizajte $t. vrt. motorja, da ne poskodujete rastlin.

Ko obrezujete travo v blizini predmetov, uporabljajte
80 % plina. (SI. 24)

Kosenje trave

1.

Pri ko$nji naj bo kosilna nitka vedno vzporedna s
tlemi. (SI. 25)

Kosilne glave ne potiskajte ob tla. To lahko povzrogi
poskodbe tal in izdelka.

Kosilna glava se ne sme konstantno dotikati tal, saj
se lahko poSkoduije.

Ko izdelek med ko$njo premikate levo in desno,
uporabljajte polni plin. Kosilna nitka naj bo
vzporedna s tlemi. (Sl. 26)

Pometanje trave

Zragni tok iz vrteCe se kosilne nitke je mogoc¢e uporabiti
za odstranjevanje trave z dolo¢enega obmodja.

1.

Kosilno glavo in njeno nitko drzite vzporedno s tlemi,
in sicer nad tlemi.

Dodajte polni plin.

Kosilno glavo premikajte od ene strani na drugo in
tako pometite travo.

OPOZORILO: Ocistite pokrov kosilne glave
vsaki¢, ko namescate novo kosilno nitko, in

tako preprecite neravnovesje in vibracije pri
rocajih. Preglejte tudi druge dele kosilne
glave in jih po potrebi odistite.

Splosna varnostna navodila za
motorno koso

Noz za travo se uporablja za vse vrste visoke ali
goste trave.

Nozev in rezil za travo ne smete uporabljati za
olesenela stebla.

Med uporabo izdelka z rezilom travo nosite zas¢itno
¢elado.

Med dotikanjem ali vzdrzevanjem na nozu nosite
zasc¢itne rokavice.

Izdelek uporabljajte z odobrenim rezilom. Rezila ne
uporabljajte, e niso pravilno namesceni vsi
zahtevani deli. Namestitev mora biti pravilno
izvedena in uporabljeni morajo biti ustrezni deli. Pri
neustrezni namestitvi noz lahko odleti in resno
poskoduje upravljalca ali opazovalce.

Rezalni prikljuéek naj bo med uporabo izdelka pod
visino pasu.

Ko se motor zaustavi, se ne dotikajte kotnega
prenosa.

Kotni prenos je po zaustavitvi motorja vrog. Ce se
vro€ih delov dotikate, lahko pride do poskodb.
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Rezilo lahko povzro¢i poSkodbe, saj se Se vedno vrti,
tudi ko motor izklopite ali sprostite rocico plina.

Z rokami ne segajte v obmodje rezila. Dotikanje rezil
lahko povzrogi resno poskodbo.

Pred zacetkom del na rezalnem priklju¢ku izklopite
motor. Rezalni priklju¢ek se mora popolnoma
zaustaviti. Odklopite kabel z vzigalne svecke.

Pred izvajanjem morebitnih vzdrzevalnih del se mora
rezilo popolnoma zaustaviti.

Zobe rezila pravilno nabrusite.

Zaradi nepravilno nabruSenega ali poSkodovanega
rezila se poveca nevarnost nesre¢. Zobe rezila
pravilno nabrusite. Upos$tevajte navodila in
uporabljajte pravilno $ablono za brusenje.
Prepricajte se, da $¢itnik rezila ni poskodovan ali
ukrivijen.

Pri transportu ali shranjevanju izdelka na rezilo
namestite transportno zascito.

Sunek rezila

Sunek rezila je nenaden premik izdelka vstran,
naprej ali nazaj. Do sunka rezila pride takrat, ko noz
za travo ali list krozne Zage tréi ob predmet, ki ga ne
more odrezati. Tveganje za sunek rezila se poveca
na obmocjih s slabim pregledom nad rezanim
materialom.

Ko pride do sunka rezila, obstaja tveganje, da se
izdelek ali uporabnik premakne iz svojega polozaja.
Premikajoci se noz lahko zadene opazovalca, zato
obstaja nevarnost poskodb.

Ce je noz upognjen, razpokan, zlomljen ali
poskodovan, ga zavrzite.

Uporabljajte oster noz. Ce noZ ni oster, se tveganje
za sunek rezila poveca.

Obrezovanje trave z nozem za travo

1.

8.
9.

Med delovanjem izdelka noge drzite narazen.
Prepricajte se, da so vaSe noge trdno na tleh.
Podporno skledo rahlo odlozite na tla. S tem
preprecite, da bi se rezilo dotaknilo tal.

Za ¢Cisti hod uporabite stransko gibanje od desne
proti levi. Za rezanje uporabite levo stran rezila
(polozaj ure med 8.00 in 12.00). (SI. 27)

Med odstranjevanjem trave rezilo nagnite v levo.

Opomba: Trava se enostavno nabira v kosilni nitki.

Za povratni hod uporabite stransko gibanje od leve
proti desni.

Med delom vzdrzujte enak ritem.

Premaknite se naprej in noge trdno ohranjajte na
tleh.

I1zklopite motor.
|1zdelek odstranite s sponke na oprtniku.

10. Izdelek postavite na tla.

11. Zberite odrezan material.

Splosna varnostna navodila za
visSinski obrezovalnik

Priporo¢amo tudi dodatno za¢itno opremo za glavo,
roke, noge in stopala. Pravilna za$¢itna oblacila
lahko zmanij$ajo osebne poskodbe zaradi letecih
ostankov ali nenamernega stika z verigo.

Ko rezete z izdelkom, ne dvigujte vasih rok nad vasa
ramena. Ne stojte pod vejami, ki jih rezete.

Pri dotikanju verige vedno nosite zaS¢itne rokavice.
Ce opazite poskodbe, zlome ali odstranitve, takoj
zamenjajte vodilni me¢ in verigo.

Ne zazenite motorja, ko je vodilni me¢ v zarezi. Pred
zagonom motorja vodilni me¢ odstranite iz zareze.

Izdelka ne uporabljajte za podiranje drevja ali
razreza debla.

Izdelka ne uporabljajte za rezanje majhnega grmicja
in mladik.

Pri zagonu motorja pazite, da se veriga ne dotakne
predmetov.

Bodite pozorni pri nadzemnih elektri¢nih vodih.

Pri dokonéanju reza ne izvajajte pritiska na izdelek.
Ko dokoncate rez, vedno sprostite rocico plina in
pustite motor delovati pri $t. vrt. prostega teka.
Nad svojo glavo rezite samo veje z manj kot 15 cm
(6 palcev) premera.

Izdelek ¢vrsto drzite z obema rokama, da ga
ohranite v ravnotezju.

.28)

Izdelek uporabljajte pocasi in reZite previdno
Bodite pozorni na smer, v katero pada veja.

Pri rezanju pazite na $ibe. Sibe so majhne vejice, ki
se lahko ujamejo v verigo in zmanjSajo ravnotezje ali
nadzor.

Bodite pozorni na prozne palice, ko se napetost v
lesu sprosti.

Izdelek uporabljajte v neoviranem prostoru. Za
preprecevanje poskodb iz obmocja pogosto
odstranjujte padle veje.

Ko jih odstranite, dolge veje razrezite na kose.

Pred zagetkom zbiranja pokosenega materiala na
kup zaustavite motor, odstranite oprtnik in postavite
stroj na tla.

Med prevozom in skladiS€¢enjem izdelka namestite
pokrov vodilnega meca.

Prepri¢ajte se, da pokrov mec¢a ni poskodovan ali
ukrivijen.

Za rezanje z viSinskim obrezovalnikom

A

OPOZORILO: Z izdelkom ne rezite v smeri
nazaj ali naprej.

1.

Izdelek nastavite na polni plin in nanesite rahel
pritisk.
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2.

3.

Prvi¢ rezite 15 cm (6 palcev) stran od hloda.
Prerezite skozi 1/3 spodnjega dela veje. (SI. 29)
Visinski obrezovalnik premaknite 5-4 cm (2-4 palcev)
navzven na vejo. Drugi¢ zarezite povsem skozi vejo.
(SI. 29)

Rezite tretji¢. Ne rezite preblizu saj lahko
poskodujete drevo.

Opomba: Ko rezete drugic in tretji¢, potem izdelek
polozite na vejo, da bo stabilna.

(Sl. 30)

Splosna varnostna navodila za
podaljSan obrezovalnik zive meje

.

Z rokami ne segajte v obmocje rezila. Dotikanje rezil
lahko povzro&i resno poskodbo.

Z deli telesa ne segajte v obmocje delovanja rezila.
Ko se rezila obracajo, ne odstranjujte odrezanega
materiala in materiala ne prijemajte. Pred ¢i§¢enjem
ali vzdrzevanjem se prepri€ajte, da je izdelek
zaustavljen. Po izklopu se rezila premikajo Se nekaj
Casa. Nepozornost pri uporabi izdelka lahko povzro¢i
resne poskodbe.

Ko rezete z izdelkom, ne dviguijte vasih rok nad vasa
ramena. Ne stojte pod vejami, ki jih rezete.

Za najbolj$e ravnotezje drzite orodje ¢im blizje ob
telesu.

.31)

Pri obrezovaniju stranic, premikajte izdelek s spodnje
strani proti vrhu.

.32)

Ne obrezujte prehitro. Obrezujte pocasi in
neprekinjeno, dokler ne doseZete kakovostnega
rezultata.

Pazite, da se s konico rezila ne dotaknete tal.
Bodite pozorni pri nadzemnih elektri¢nih vodih.
Ko dokoncate rez, vedno sprostite ro¢ico plina in
pustite motor delovati pri $t. vrt. prostega teka.
Obrezovalnik Zive meje drzite za ro¢aj, ko rezilo
miruje. Med uporabo pravilno drzite izdelek, da
zmanjSate poskodbe zaradi rezil.

Pred zacetkom zbiranja poko$enega materiala na
kup zaustavite motor, odstranite oprtnik in postavite
stroj na tla.

Med prevozom in skladi§¢enjem namestite S¢itnik
rezila.

Prepricajte se, da $¢itnik rezila ni poSkodovan ali
ukrivljen.

Za prilagajanje kota rezilnih plos¢

1.
2.
3.

Za odklepanje potisnite rocico. (SI. 33)
Kot rezil nastavite v pravilen polozaj.
Sprostite rocico.

Varnostna navodila za uporabo

Pred uporabo se prepri¢ajte, da je izdelek povsem
montiran.

Pred zagonom izdelek premaknite 3 m (10 Cevljev)
stran od mesta, kjer ste napolnili posodo za gorivo.
Izdelek postavite na ravno podlago. Zagotovite, da
se rezalni priklju¢ek ne dotika tal ali drugih
predmetov.

Izdelek lahko povzro¢i izmet predmetov, ki lahko
poskodujejo oéi. Pri uporabi izdelka vedno
uporabljajte odobreno zas¢ito o¢i.

Bodite previdni, saj se lahko izdelku med uporabo
brez vase vednosti pribliza otrok.

Izdelka ne uporabljajte, e so na delovhem obmodju
druge osebe. Ce na delovno obmogje vstopi druga
oseba, izdelek izklopite.

Izdelek imejte vedno pod nadzorom.

Izdelka ne uporabljajte, e v primeru nesrece ne
morete pravocasno prejeti pomoci. Preden zaénete
uporabljate izdelek, druge osebe vedno obvestite, da
izdelek nameravate uporabljati.

Preden izdelek vklopite, se prepri¢ajte, da so druge
osebe ali zivali ustrezno oddaljene.

Preden zac¢nete uporabljati izdelek, iz delovnega
obmogja odstranite vse odveéne predmete. Ce
rezalni prikljucek tréi ob predmet, lahko to povzroci
izmet predmeta in posledi¢no poskodbe ali smrt.
Odvecni material se lahko navije okrog rezalnega
priklju¢ka in povzroci poskodbe.

Izdelka ne uporabljajte v slabih vremenskih
razmerah, kot so megla, dez, mocan veter,
nevarnost strele ipd. Slabo vreme lahko ustvari
nevarne delovne pogoje, npr. spolzke povrsine.
Zagotovite, da se lahko prosto premikate in delo
opravljate v stabilnem polozaju.

Zagotovite, da pri uporabi izdelka ne morete pasti.
Izdelka med uporabo ne nagibajte.

Izdelek vedno drzite z obema rokama. Izdelek drzite
ob svojem desnem boku.

Rezalni prikljuek naj bo med uporabo izdelka pod
visino pasu.

Ce je rogica ¢oka ob zagonu motorja v polozaju za
€ok, se zacne rezalni prikljucek vrteti.

Ko se motor zaustavi, se ne dotikajte kotnega
prenosa. Kotni prenos je po zaustavitvi motorja vro¢.
Ce se vrogih delov dotikate, lahko pride do po$kodb.
Preden izdelek premikate, izklopite motor.

Ko je motor vklopljen, izdelka ne odlagajte.

Preden z izdelka za¢nete odstranjevati odvecni
material, izklopite motor in po¢akajte, da se rezalni
priklju¢ek ustavi. Po¢akajte, da se rezalni prikljucek
ustavi, preden vi ali oseba, ki vam pomaga, za¢neta
odstranjevati razrezan material.
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Osebna zascitna oprema

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

A

*  Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte ustrezno
osebno zas¢itno opremo. Uporaba osebne zas¢itne
opreme ne odpravi vseh morebitnih nevarnosti
poskodb. Osebna zasc¢itna oprema zmanj$a stopnjo
resnosti poSkodb v primeru nesrece.

*  Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte odobreno
za$cito odi.

* lzdelka ne uporabljajte bosi ali z odprto obutvijo.
Vedno uporabljajte trpezno obutev, ki ne drsi.

+ Oblecene imejte trpezne, dolge hlace.

» Po potrebi uporabljajte odobrene zascitne rokavice.

«  Ce obstaja nevarnost poskodb zaradi padajogih
predmetov, nosite ¢elado.

*  Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte odobreno
za$c¢ito za sluh. Dolgotrajen hrup lahko povzrogi
izgubo sluha.

* Zagotovite, da je v blizini komplet prve pomoci.

Varnostne naprave na izdelku

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka
preberite navodila v povezavi z opozorili v
nadaljevanju.

A

* Ne uporabljajte izdelka s poSkodovanimi varnostnimi
napravami.

+  Redno preverjajte varnostne naprave. Ce so
varnostne naprave poskodovane, se obrnite na
pooblas¢eno servisno delavnico McCulloch.

Zaklep rocice plina

Zaklep rocice plina zaklene rocico plina. Pritisnite zaklep
rocice plina, da sprostite rocico plina. Ko sprostite ro¢aj,
se zaklep rocice plina in ro€ica plina samodejno
premakneta v zaCetna polozaja.

1. Ko sprostite zaklep rocice plina, mora biti ro€ica
plina zaklenjena v polozaj prostega teka.

2. Potisnite zaklep rocice plina navzdol in se
prepricajte, da se vrne nazaj v zacetni polozaj, ko ga
sprostite.

3. Pritisnite rocico plina in se prepri¢ajte, da se vrne
nazaj v zacetni polozaj, ko jo sprostite.

Zazenite motor in uporabite polni plin. Spustite rocico
plina in preverite, ali se je rezalni prikljuek ustavil. Ce
se rezalni prikljucek vrti, ko je rocica plina v polozaju
prostega teka, preglejte vijak za prilagoditev prostega
teka uplinjaca.

Preverjanje izklopnega stikala

Izklopno stikalo zaustavi motor.

1. Zagon motorja.

2. Motor se mora izklopiti, ko izklopno stikalo
premaknete v polozaj za izklop.

S¢itnik rezalnega priklju¢ka

Sgitnik rezalnega prikljucka prepreéuje izmet nepritrjenih
predmetov v smeri uporabnika.

Preverite, ali je SCitnik rezalnega prikljucka poskodovan.
Ce je posSkodovan, ga zamenjajte. Uporabljajte samo
odobrene $¢itnike za rezalne prikljucke.

Funkcija sprostitve oprtnika

A

* Mehanizem za funkcijo sprostitve oprtnika je
namesc¢en na sprednjem delu izdelka.

(SI. 34)

« Pasovi oprtnika morajo biti vedno v pravilnem
polozaju.

* Funkcija sprostitve oprtnika omogoc¢a, da v sili
izdelek lahko varno sprostite iz oprtnika.

Dusilnik

+  Ce je dusilnik poskodovan, motorja ne zaganjajte.
Poskodovan dusilnik zviSa nivo hrupa in pove¢a
nevarnost pozara. V bliZini vedno imejte gasilni
aparat.

« Redno pregledujte, ali ima izdelek namescen
dusilnik.

* Motorja ali dusilnika se ne dotikajte, ko je motor
vklopljen. Motorja ali duSilnika se nekaj ¢asa po
zaustavitvi motorja ne dotikajte. Ce se dotikate
vro¢ih povrsin, lahko pride do poSkodb.

*  Vro¢ dusilnik lahko povzroci pozar. Bodite previdni,
Ce izdelek uporabljate v blizini vnetljivih tekocin ali
hlapov.

+ Ce je dusilnik poskodovan, se ne dotikajte njegovih
notranjih delov. Ti deli lahko vsebujejo dolo¢ene
rakotvorne kemikalije.

OPOZORILO: Oprtnika ne uporabljajte, Ce
je funkcija sprostitve poSkodovana. Po
nastavitvi izdelka mora funkcija sprostitve
oprtnika pravilno delovati.

Varnost pri delu z gorivom

» Ce so na izdelku ostanki goriva ali motornega olja,
izdelka ne zaganjajte. Ocistite ostanke goriva/olja in
pocakajte, da se izdelek posusi. Ogistite ostanke
goriva z izdelka.

«  Ce se z gorivom polijete po obleki, se nemudoma
preoblecite.

« Pazite, da goriva ne polijete po telesu, saj lahko
pride do poskodb. Ce gorivo polijete po telesu, se
ocistite z milom in vodo.

-+ Ce se je olje ali gorivo polilo po izdelku ali po vasem
telesu, ne zaganjajte motorja.

»  Ce motor puséa, izdelka ne zaganjajte. Redno
preverjajte, ali motor puscéa.
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« Z gorivom ravnajte previdno. Gorivo je vnetljivo,

hlapi pa so eksplozivni, zato lahko pride do poSkodb

ali smrti.

« Ne vdihavajte hlapov goriva, saj lahko pride do
poskodb. Zagotovite zadosten pretok zraka.

« V blizini goriva ali motorja ne kadite.

« Vrocih predmetov ne postavljajte v blizino goriva ali
motorja.

« Goriva ne dolivajte, ko je motor vklopljen.
« Pred dolivanjem goriva se prepri¢ajte, da je motor
ohlajen.

« Pred dolivanjem pocasi odprite pokrovéek posode za

gorivo in previdno sprostite pritisk.
« Goriva ne dolivajte v zaprtih prostorih. Nezadosten

pretok zraka lahko povzroci poskodbe ali smrt zaradi

zadusSitve ali zastrupitve z ogljikovim monoksidom.
< Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo, da ne
pride do pozara.
» Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3 m

(10 Cevljev) stran od mesta, kjer ste napolnili posodo

za gorivo.

« V posodo za gorivo ne nalijte prevec¢ goriva.

* Prepri¢ajte se, da med premikanjem izdelka ali
posode za gorivo ne more priti do iztekanja.

« lzdelka ali posode za gorivo ne postavljajte v blizino
odprtega ognja, isker ali indikatorskih lu¢k.
Prepricajte se, da izdelek med skladi§¢enjem ni
izpostavljen odprtemu ognju.

«  Pri premikanju ali skladiS€enju goriva uporabljajte
samo odobrene posode.

* Pred dolgotrajnim skladi§¢enjem izpraznite posodo
za gorivo. Pri odlaganju goriva ravnajte v skladu z
lokalno zakonodajo.

« Pred dolgotrajnim skladiS¢enjem izdelek ocistite.

* Pred skladiS¢enjem odstranite kabel vzigalne
svecke, da preprecite nenameren zagon motorja.

Splosna varnostna navodila za
vzdrzevanje

* Upravljalec izdelka je odgovoren za izvedbo vseh
potrebnih vzdrzevalnih del, kot je navedeno v
navodilih za uporabo. Zaradi neustreznega
vzdrZevanja lahko pride do poSkodb ali smrti.

+ Izdelek morate redno vzdrzevati. Zivljenjska doba
izdelka se podalj$a. Nevarnost nesre¢ se zmanj$a.

* Dosledno sledite urniku vzdrzevanja. Izracunani

intervali veljajo za vsakodnevno uporabo izdelka. Ce

izdelka ne uporabljate vsak dan, veljajo drugaéni
intervali.

Izvajajte samo postopke vzdrzevanja, za katere ta
priro¢nik vsebuje navodila. Vse druge postopke
vzdrzevanja mora izvesti pooblas¢en servisni center.
Vse servisna opravila naj izvede odobren trgovec,
razen &e gre za opravila v VZDRZEVANJE na strani
424.

Pooblasceni prodajalec ali pooblasceni servisni
center naj izdelek redno pregleduje in izvaja
nastavitve ter popravila.

PrepriCajte se, da je izdelek pravilno montiran.
Izdelka ne uporabljajte, e so se spremenile njegove
originalne specifikacije.

Ne spreminjajte delov izdelka brez vnaprej$nje
odobritve proizvajalca izdelka.

Uporabljajte samo dele, ki jih je odobril proizvajalec.
Preglejte izdelek, da ugotovite, ali so njegovi deli
morda pokvarjeni ali nepravilno poravnani in ali se
gibljivi deli gladko gibajo. Preverite Se druge pogoje,
ki lahko vplivajo na delovanje izdelka.

Ne uporabljajte poskodovanega izdelka. Zamenjajte
ali popravite poSkodovane dele.

Pokrov¢ki in pritrditveni elementi naj bodo pravilino
zatisnjeni. Nadomestni deli, ki niso odobreni, ali
odstranitev varoval lahko povzrocijo $kodo na
izdelku. Poleg tega se upravljalec ali druge navzoce
osebe poskodujejo.

Uporabljajte samo priporo¢ene dodatke in
nadomestne dele. Ne spreminjajte svojega izdelka.
Rocaja naj bosta Cista, suha in ne smeta biti
naoljena ali namaséena. Mastni in oljnati ro¢aji so
spolzki, zato lahko izgubite nadzor nad motorno
Zago.

Upostevaijte navodila za mazanje in zamenjavo
dodatkov.

Pred sestavljanjem, skladi§¢enjem in vzdrZzevanjem
izdelka odklopite kabel vzigalne svecke.

Ce ne morete prilagoditi t. vrt. prostega teka, da bi
se rezalni prikljucek ustavil, se obrnite na servisni
center. Izdelka ne uporabljajte, dokler ni pravilno
nastavljen in je napaka odpravljena.

Za preprecevanje poskodb se prepricajte, da je med
transportom izdelek stabilen.

Ko izdelka ne uporabljate, ga hranite na suhem,
visokem ali zaklenjenem mestu zunaj dosega otrok.

SESTAVLJANJE

A OPOZORILO: Pred sestavljanjem izdelka
preberite poglavje o varnosti.

Montaza roc€ice
. Vijake (A), podlozke (B), zgornjo objemko (D),

spodnjo objemko (E) in matice (F) odstranite z ro¢aja
(C). (SI. 35)

. Zgornjo objemko (A), ro¢aj (B), podlozke (C) in

vijake (D) namestite na zgornjo gred.
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Spodnjo objemko (E) in matice (F) namestite na
spodnji del zgornje gredi. (SI. 36)

Pomozni ro¢aj namestite med 2 pus¢ici na zgornji
gredi.

Povsem zategnite vijake.

Opomba: Prepricajte se, da se rocaj ne premika.

Za montazo prikljucka obrezovalnika

1.

Namestite $citnik rezalnega prikljuc¢ka (A), opornike
(B), podlozke (C), podlozke (D) in vijake (E). Povsem
zategnite vijake. (SI. 37)

2. Vstavite klju¢ inbus (A), da preprecite vrtenje gredi.

3. Odstranite matico (B), podporno skledo (C) in drzalo

4,

(D) na obrezovalniku in priklju¢ku motorne kose. (SI.
38)

Kosilno glavo (B) privijte na gred. (Sl. 39)

Za montazo priklju¢ka motorne kose

1.

Namestite $citnik rezalnega prikljuc¢ka (A), opornike
(B), podlozke (C), podlozke (D) in vijake (E). Povsem
zategnite vijake. (Sl. 37)

Vstavite klju¢ inbus (A), da preprecite vrtenje gredi.

. Odstranite matico (B), podporno skledo (C) in drzalo

(D) na obrezovalniku in priklju¢ku motorne kose. (SI.
40)
Namestite rezilo (B), spodnje drzalo (C), podporno

skledo (D) in matico (E). Povsem zategnite matico.
(SI. 41)

Za montazo priklju¢ka viSinskega
obrezovalnika

Za navodila za montazo prikljucka viSinskega
obrezovalnika glejte Za vzdrZevanje na prikijucku
visinskega obrezovalnika na strani 425.

Montaza dvodelne gredi

1.

Zavrtite gumbni vijak, da sprostite priklju¢ek gredi.
(SI. 42)

2. Zaporni gumb/gumb za sprostitev (A) premaknite v

utor vodila. Prikljucek potisnite v sklopko, da se
zaporni gumb/gumb za sprostitev zasko€i v prvotni
odprtini (B). (SI. 43)

3. Gred vstavite v spoj gredi. Gumb se mora premakniti

skozi odprtino.

Opomba: Ce se priklju¢ek povsem ne prilega v
zgornjo gred, uporabite kombiniran klju¢, da notranjo
pogonsko gred potisnete globlje v cev. Morda boste
morali med potiskanjem obracati kombiniran klju¢.

4. Preden izdelek uporabite, povsem zategnite gumbni

vijak. (SI. 44)

Razstavljanje dvodelne gredi

1.

Zavrtite gumbni vijak, da sprostite priklju¢ek gredi.
(SI. 45)

2. Pritisnite in zadrzite zaporni gumb/gumb za

sprostitev (B). Gredi povlecite narazen. (Sl. 46)

UPORABA

A

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka morate
prebrati in razumeti poglavje o varnosti.

A

POZOR: Ne uporabljajte bencina, ki ima
koncentracijo etanola (E10) visjo od 10 %.
Izdelek se lahko tako poskoduje.

Gorivo

Uporaba goriva

A

POZOR: Ta izdelek ima dvotaktni motor.
Uporabite meSanico bencina in motornega
olja za dvotaktne motorje. MeSanica mora
vsebovati ustrezno koligino olja. Ce je
razmerje med bencinom in oljem
neustrezno, lahko pride do poskodb motorja.

Bencin

A

POZOR: Ne uporabljajte bencina, ki ima
oktansko $tevilo niZje od 90 RON (87 AKI).
Izdelek se lahko tako poskoduje.

Vedno uporabljajte nov neosvinéeni bencin z
oktanskim Stevilom, nizjim od 90 RON (87 AKI), in s
koncentracijo etanola, nizjo od 10 % (E10).

Ce izdelek pogosto uporabljate pri visokem &tevilu
vrtljajev motorja, uporabljajte bencin z vi§jim
oktanskim Stevilom.

Motorno olje za dvotaktne motorje

Uporabljajte samo visokokakovostno motorno olje za
dvotaktne motorje. Uporabljajte samo motorno olje
za zracno hlajene motorje.

Ne uporabljajte drugih vrst olja.
Razmerje mesanice: 50 : 1 (2 %).

Bencin, v litrih Olje za dvotaktne mo-
torje, v litrih

5 0,10

10 0,20
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Bencin, v litrih Olje za dvotaktne mo-

torje, v litrih

15 0,30

20 0,40

Ustvarjanje mesSanice goriva

Opomba: Za mesanje goriva vedno uporabljajte Cisto
posodo za gorivo.

Opomba: Zagotovite, da je mogoce koli¢ino meSanice
goriva, ki jo ustvarite, porabiti v 30 dneh.

Dodaijte polovico koli¢ine bencina.
2. Dodaijte celotno koli¢ino olja.

3. Posodo z mesanico goriva pretresite, da se vsebina
zmesa.

Dodaijte preostalo koli¢ino bencina.

5. Posodo z mesSanico goriva pretresite, da se vsebina
zmesa.

6. Napolnite rezervoar za gorivo.

Dolivanje goriva

* Vedno uporabljajte posodo za gorivo z ventilom proti
prelivanju.

« Ce so na posodi ostanki goriva, posodo ogistite in
pocakajte, da se posusi.

« Zagotovite, da je obmocje okrog pokrovéka
rezervoarja Cisto.

« Preden meSanico goriva nalijete v rezervoar za
gorivo, posodo za gorivo pretresite.

Zagon in zaustavitev

Zagon hladnega motorja

(SI. 47)
Izklopno stikalo (A) premaknite v polozaj za zagon.

2. Potisnite zaporo plina (B) in povlecite rocico plina
(©).

3. Ko je roica plina dejavna, pritisnite gumb hitrega
prostega teka (D).

4. Sprostite zaporo plina in rocico plina.

5. 10-krat pritisnite membrano ¢rpalke za gorivo.
Membrane ni treba popolnoma napolniti. (SI. 48)

6. Rocico ¢oka potisnite v polozaj odprtega ¢oka. (SI.
49)

7. Zlevo roko pritisnite ohiSje stroja ob tla. (SI. 50)

8. Z desno roko pocasi vlecite zaganjalno vrvico ven,
dokler ne zacutite dolo¢enega upora.

9. Hitro in mo€no povlecite zaganjalno vrvico. Ponovite
priblizno 5-krat oz. dokler se motor ne poskusa
zagnati.

10. Rocico dusilnega ventila (¢oka) potisnite v polozaj
brez dusenja.

11. Hitro in moéno povlecite zaganjalno vrvico, dokler se
motor ne zazene.

12. Pustite, da motor deluje priblizno 10 sekund.
13. Povlecite ro€ico plina, da 60 sekund deluje pri
majhni hitrosti.

Zagon toplega motorja

Opomba: Ta postopek upostevajte, ko zaganjate
izdelek, kateremu je zmanjkalo goriva in ste mu dolili
gorivo.

(SI. 47)
1. Izklopno stikalo (A) premaknite v polozaj za zagon.

2. Potisnite zaporo plina (B) in povlecite rocico plina
(©).

3. Ko je ro€ica plina dejavna, pritisnite gumb hitrega
prostega teka (D).

Sprostite zaporo plina in rocico plina.

10-krat pritisnite membrano &rpalke za gorivo.
Membrane ni treba popolnoma napolniti. (SI. 48)

6. Z levo roko pritisnite ohiSje stroja ob tla. (SI. 50)

Roéico dusilnega ventila (€oka) potisnite v polozaj
brez dusenja.

8. Z desno roko pocasi vlecite zaganjalno vrvico ven,
dokler ne zacutite doloGenega upora.

9. Hitro in mo¢€no povlecite zaganjalno vrvico, dokler se
motor ne zazZene.

Izklop izdelka
* Za zaustavitev motorja pritisnite izklopno stikalo.
Zagon izdelka, ko je gorivo prevroce

Ce se izdelek ne zaZene, je lahko za to krivo prevroge
gorivo.

Opomba: Vedno uporabite novo gorivo in v toplem
vremenu skrajSajte ¢as delovanja.

1. Postavite izdelek na hladno in v senco.
Pocakajte vsaj 20 minut, da se izdelek ohladi.

3. Veckrat pritisnite membrano ¢rpalke za gorivo v ¢asu
10-15 sekund.

4. Upostevajte postopek za zagon hladnega motorja.
Glejte Zagon hladnega motorja na strani 423.
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VZDRZEVANJE

OPOZORILO: Pred ¢is¢enjem in izvajanjem
popravil ali vzdrzevalnih del na izdelku
morate prebrati in razumeti poglavje o
varnosti.

Urnik vzdrzevanja

Dosledno sledite urniku vzdrzevanja. Izraunani intervali
veljajo za vsakodnevno uporabo izdelka. Ce izdelka ne
uporabljate vsak dan, veljajo drugacni intervali. Izvajajte
samo postopke vzdrzevanja, ki jih vsebuje ta prirocnik.
Glede drugih postopkov vzdrzevanja, ki jih ta priroénik
ne vsebuje, se obrnite na pooblascen servisni center.
Dnevno vzdrZzevanje

« Ocistite zunanje povrsine.

« Ocistite zracni filter. Po potrebi zamenjajte.

*  Preverite oprtnik.

* Preglejte zaporo plina in delovanje plina.

* Preverite rocaj in rocico.

» Preverite izklopno stikalo.

* Preverite $¢itnike.

» Preverite, ali je rezalni priklju¢ek poskodovan
oziroma razpokan.

* Zamenjajte poskodovan rezalni prikljucek.

* Namazite rezilne plosce (podalj$an prikljuéek
obrezovalnika Zive meje).

» Preverite kosilno glavo.

* Preverite §t. vrt. prostega teka.

« Preglejte izdelek in zagotovite, da ne pus¢a goriva.

Tedenska vzdrzevalna opravila

« Preglejte ro¢ico zaganjalne vrvice in zaganjalno
vrvico.

* Preglejte mast kotnega prenosa.

+ Ocistite zunanje povrsine uplinjaca in bliznjih
obmogij.

» Ocistite zunanjost vzigalne svecke. Odstranite jo in
preglejte razdaljo med elektrodama. Nastavite

razdaljo ali pa zamenjajte svecko. Poskrbite, da ima
svecka t.i. zas€ito proti radijskim motnjam.

Mesecna vzdrzevalna opravila

«  Ocistite hladilni sistem.

« Preglejte filter goriva.

* Preverite, ali je cev goriva poskodovana.
» Preverite vse kable in povezave.

» Preglejte filter goriva.

Nastavitev uplinjaca

Osnovne nastavitve uplinjaca so prilagojene med
preizkuSanjem v tovarni. Prilagoditev mora izvesti
usposobljen serviser.

Preverjanje dusSilnika

OPOZORILO: Ne uporabljajte izdelka s
poskodovanim dusilnikom. PoSkodovan
dusilnik vedno zamenjajte.

OPOZORILO: Dusilniki s katalizatorjem se
med delovanjem zelo segrejejo. Obstaja
nevarnost opeklin ali pozara.

OPOZORILO: Dusilnik znizuje nivo hrupa in
usmerja izpu$ne pline stran od uporabnika.
I1zpus$ni plini so vroci in lahko vsebujejo iskre.
Nevarnost pozara.

POZOR: Poskodovan lovilec isker in
mrezica lovilca isker je treba zamenijati.
Izdelka ne uporabljajte, e lovilec isker in
mrezica lovilca isker ni name$¢ena ali je ta
poskodovana.

POZOR: Ce sta lovilec isker in mreZica
lovilca isker zamas$ena, se bo izdelek prevec
segrel. To povzroci poskodbe valja in bata.

A
A
A
A
A

-

Prepri¢ajte se, da dusilnik ni poSkodovan.

N

Poskrbite, da je dusilnik pravilno names¢en na
izdelek.

w

Nekateri dusilniki so opremljeni s posebnim lovilcem
isker in mreZico lovilca isker. Ce je izdelek opremljen
s to vrsto dusilnika, lovilec isker in mrezico lovilca
isker Cistite vsaj enkrat tedensko. Uporabite zi¢no
krtaco. (SI. 51)

Ciséenje/vzdrzevanje hladilnega
sistema

Ta izdelek ima hladilni sistem. Umazan ali zamasen
hladilni sistem povzroca pregrevanje izdelka, zaradi
Cesar pride do poskodb bata in valja. Preverite in s
krtacko ocistite hladilni sistem enkrat tedensko ali

pogosteje v zahtevnih pogojih. Hladilni sistem
sestavljajo hladilna rebra na valju (1) in dovod zraka (2).

(Sl. 52)
Ciséenje zraénega filtra

1. Odstranite pokrov zracnega filtra in zraéni filter. (SI.
53)

2. Zracni filter oCistite s toplo milnico. Po¢akajte, da se
zracni filter posusi, preden ga znova namestite.
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3. Ce je zraéni filter preve¢ umazan, da bi ga lahko
temeljito oéistili, ga zamenjajte. Ce je zraéni filter
poskodovan, ga zamenijajte.

4. Ce ima izdelek penasti zraéni filter, nanesite olje za
zracni filter. Olje za zracni filter nanesite samo na
penasti filter. Olja ne nanasajte na filter iz filca.

Filter goriva

Ce motorju zmanjka goriva, preverite ali sta zraéna
odprtina v pokrovéku rezervoarja za gorivo in filter goriva
(A) Cista.

(SI. 54)

Polnjenje kotnega prenosa z mastjo

Kotni prenos mora biti do treh etrtin napolnjen z mastjo
za kotne prenose.

(S. 55)
Pregled svecke

POZOR: Vedno uporabljajte priporoéeno
vrsto svecke. Zaradi neustrezne vrste
vzigalne svecke se izdelek lahko poSkoduje.

A

+  Ce se mo¢ motorja zmanja, motorja ni mogoée
enostavno zagnati ali ta ne deluje ustrezno v
prostem teku, preglejte vzigalno svecko.

« Tveganje za pojav oblog na elektrodah vzigalne
svecke lahko zmanjSate tako, da upostevate ta
navodila:

a) Hitrost prostega teka mora biti pravilno
nastavljena.
b) MeSanica goriva mora biti ustrezna.
c) Zracni filter mora biti Cist.
» Ceje vzigalna svecka umazana, jo odistite in
zagotovite, davje razmak med elektrodama ustrezen,;
glejte TEHNICNI PODATKI na strani 427. (Sl. 56)

« Vzigalno svecko po potrebi zamenjajte.
Brusenje rezil in nozev za travo

1. Rezila in nozZe za travo nabrusite s plosko pilo z
enim rezom.

2. Enakomerno nabrusite vse robove rezil in nozev, da
bodo uravnotezeni. (Sl. 57)

Zamenjava kosilne nitke

Za vzdrzevanje na priklju¢ku
viSinskega obrezovalnika

A

Za namestitev ali zamenjavo verige

A

Opomba: Pri dotikanju verige vedno nosite zascitne
rokavice.

OPOZORILO: Pred vzdrzevanjem na
priklju€ku odstranite svecko.

OPOZORILO: Ko je veriga obrabljena ali
poskodovana, jo zamenjajte z verigo z
majhnim povratnim udarcem. Glejte
PRIKLJUCKI na strani 429.

1. Odklopite pokrov svecke.

2. Uporabite klju€, da sprostite matico pokrova zobnika,
in sicer z obra¢anjem v nasprotni smeri urnega
kazalca. (SI. 66)

3. Odstranite matico pokrova zobnika, podlozko (B) in
pokrov zobnika (C). (Sl. 67)

Ce sta names$cena, odstranite vodilni meé in verigo.

5. Ce zamenjujete verigo, odstranite staro verigo z
vodilnega meca in jo zavrzite.

6. Z mehko krtaco ali suho krpo s povrsin odstranite
VSO Zagovino, umazanijo in drug nezelen material.

7. lzvedite vzdrzevanje na vodiinem mecu. Glejte Za
vzdrZevanje na vodilnem mecu na strani 427.

8. Obracajte nastavitveni vijak v nasprotni smeri urnega
kazalca, dokler se nastavitveni zati¢ ne nahaja na
prikazanem polozaju. (SI. 68)

9. Novo verigo namestite na vodilni me¢ tako, da se
rezila nahajajo v pravilni smeri. Za¢nite na vrhu
vodilnega meca in se premikajte do sprednjega dela
vodilnega meca. (SI. 69)

Opomba: Prepri¢ajte se, da je spodnji del verige v
utoru na vodilnem mecu in na sprednjem zobniku
vodilnega meca.

10. Ko se veriga nahaja na vodilnem mecu, ju namestite
na zago in verigo namestite okrog zobnika. Zobe
zobnika poravnajte z verigo.

-
-

. Prepricajte se, da se nastavitveni zati¢ nahaja v
nastavitveni odprtini vodilnega meca. (Sl. 70)

Opomba: Za nastavljanje napetosti verige se
uporabljata nastavitveni zati¢ in vijak. Pri montazi
vodilnega meca je zelo pomembno, da se
nastavitveni vijak nahaja v odprtini nastavitvenega
zati¢a na vodilnem mecu.

12. Namestite pokrov zobnika (A), podlozko (B) in
matico pokrova zobnika (C). Matico rahlo privijte s
prsti. (SI. 71)
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13. Nastavite napetost verige. Glejte Za nastavitev

napetosti verige na strani 426.

Opomba: Redno preverjajte napetost verige. Veriga,
ki ima pravilno napetost, ima boljSe delovanje in
dalj$o zivljenjsko dobo.

Za nastavitev napetosti verige

A

OPOZORILO: Pred nastavljanjem napetosti
verige si nadenite rokavice. Veriga je ostra
in lahko povzroé€i resne poSkodbe.

Opomba: Veriga se med delovanjem razsiri, Se posebej
med prvimi 15 minutami uporabe. Po uporabi ali
dolivanju goriva v izdelek morate pogosto pregledati in
prilagoditi napetost verige.

1.

Verigo in vodilni me¢ preglejte glede kakrsnih koli
poskodb. Zamenijajte kateri koli del, ki je
poskodovan.

Uporabite klju¢, da sprostite matico pokrova zobnika,
in sicer z obraanjem v nasprotni smeri urnega
kazalca. Ne odstranjujte matice. (SI. 66)

Uporabite prste, da privijete matico ob pokrov.

Nastavitveni vijak obracajte v smeri urnega kazalca,
dokler se veriga ne dotakne spodnjega dela
vodilnega meca, potem pa nastavitveni vijak obrnite
za dodatnega % obrata v smeri urnega kazalca. (Sl.
72)

Z izvija¢em na kombiniranem kljucu premaknite
verigo okrog vodilnega meca. Veriga se mora
premikati gladko in prosto. (SI. 73)

Ce se veriga ne vrti, je prenapeta. Sprostite matico
pokrova zobnika in nastavitveni vijak za % obrata
obrnite v nasprotni smeri urnega kazalca. Privijte
matico pokrova zobnika.

Prepricajte se, da med verigo in spodnjim delom
vodilnega meéa ni razmika. Ce je razmik prisoten,
potem je veriga preve¢ sproSéena in so potrebne
dodatne nastavitve. Ne uporabljajte izdelka z
ohlapno verigo.

Ce je veriga pravilno napeta, potem dvignite konec
vodilnega meca in s kombiniranim klju¢em évrsto
privijte matico pokrova zobnika v smeri urnega
kazalca. (SI. 74) (SI. 75)

Opomba: Veriga ima pravilno napetost, ko se prosto
premika vzdolz vodilnega meca, vendar ne visi pod
vodilnim mecem.

Za brusenje verige

A

OPOZORILO: Pred brusenjem verige si
nadenite rokavice. Verigo brusite od
notranje strani do zunanje strani rezila.

OPOZORILO: Brusite samo na sprednjem
hodu. Uporabite 2 ali 3 hoda za vsak rob
rezila. Zadostno nabrusite, da odstranite
poskodbe robov rezila, ki vkljucujejo
stranske plosce in zgornje plosce rezil. Vsa
rezila ohranjajte na enaki dolZini.

A

Verigo nabrusite, ko:

« se velikost delcev zmanjsa;

* Zzago med rezanjem vle€e v eno stran ali se nagiba;

« morate zago s silo potiskati skozi veje.

1. Odklopite svecko.

2. Po potrebi nastavite napetost verige Za nastavitev
napetosti verige na strani 426.

3. Drzalo pile (A) nastavite na 90°. (Sl. 76)Prepricajte
se, da drzalo pile ostane na zgornijih robovih rezila
(B) in kalibriranju globine (C).

Opomba: Veriga ima leva in desna rezila.

4. Oznake 30° na drzalu za pilo (A) poravnajte z
vodilnim me¢em in sredino verige. (SI. 77)

5. Nabrusite rezila (B) na eni strani. (Sl. 77) Obrnite
verigo, da nabrusite rezila na drugi strani.

6. Preglejte !(alibriranje globine in ga premaknite
navzdol. Sablono za globinske zobe prislonite na
rezila.

7. S plosko pilo nivo kalibriranja globine nastavite na
zgornji del orodja kalibriranja globine.

8. S plosko pilo naredite okrogel spredniji rob za
kalibriranje globine. Prepri€ajte se, da je zgornji del
kalibriranja globine raven.

Za mazanje vodilnega meca in verige

OPOZORILO: Ne uporabljajte odpadnega
olja. Uporaba odpadnega olja je lahko
nevarna za uporabnika in lahko povzrodi
$kodo na izdelku in v okolju.

A

Verizno olje dovaja stalno mazanje verige in vodilnega
meca. Oddajanje olja je samodejno spremljano, da se
zagotovi zadostna koli¢ina olja. Ce ni dovolj olja, bo
priSlo do poskodb vodilnega meca in verige ter do
prevelike vro€ine. Prevelika vrogina povzro¢i dim v verigi
in/ali spremembe barve vodilnega mec¢a. Vedno
napolnite rezervoar olja meca, ko polnite rezervoar za
gorivo.

Upostevaijte ta navodila za mazanje vodilnega meca in
verige:

1. Izklopite motor.
2. Odstranite pokrovcek za olje.
3. Napolnite rezervoar olja meca.
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Za vzdrzevanje na vodilnem mecu Odvijte pritrdilno matico in odstranite zavoro verige.

OPOZORILO: Izvedite vzdrzevanje na
vodilnem mecu, ko:

izdelek reZe na eno stran;
* morate izdelek potiskati s silo;
* mazanje vodilnega meca ni zadostno. 5

Odstranite vodilni me¢ in verigo.
Ocistite odprtine za dolivanje olja in utor.

Opomba: Odprtine za dolivanje olja in utor je treba
Cistiti po vsakih 5 urah delovanja.

Grobe ostanke v kanalu vodilnega meca odstranite s
Po vsaki uporabi z vodilnega meca in iz plosko pilo.

odprtine zobnika odstranite vso Zagovino.

Opomba: Grobi ostanki so obi¢ajen pojav, ko se
kanal vodilnega meca obrabi.

OPOZORILO: Zamenjajte vodilni me¢, ko:

. e utor ie obrablien: 6. Uporabite plosko pilo, da zgladite robove in strani, ¢e
jleu orlJelo rabien; B zgorniji del vodilnega mec¢a postane grob.

» se vodilni me¢ upogne ali ima razpoke;

» se kanal vodilnega me¢a med rezanjem
preve¢ segreje;

» v kanalu vodilnega mec¢a nastanejo grobi
ostanki.

7. Zamenjajte vodilni mec¢.

Za mazanje rezilne plosce (podaljSan

priklju¢ek obrezovalnika zive meje)

* Zalazjo uporabo in dalj$o Zivljenjsko dobo rezila
namazite pred in po vsaki uporabi.

+ Olje nanesite tako, da se porazdeli med dve rezili.

Maziva ne smejo biti strupena, morajo biti nenevarna
in prepre€evati korozijo premi¢nih kovinskih delov.

PREVOZ IN SKLADISCENJE

«  Opremo varno pritrdite na prevozno sredstvo, da se .
izognete poSkodbam in nesre¢am. .

* lzdelek in opremo skladi$¢ite na suhem mestu, kjer

To povzro¢a poskodbe verige in otezuje
rezanje, ¢e je vodilni me¢ obrabljen.

1. Odklopite svecko.

Zamenijajte ali popravite poskodovane dele.

Pri izdelku, ki ne zadrzuje vlage, uporabite primerno
zasc¢itno prevleko.

ne zmrzuje. .

* lzdelek odistite.

Med prevozom mora biti izdelek varno pritrjen.

TEHNICNI PODATKI

enota B33 PS B33 PS+
(B33BCSMC) (B33BCSMC)
Specifikacije motorja
Gibna prostornina valja cm3 33 33
Vrtina valja mm 36 36
Hod mm 32 32
Stevilo vrtljajev v prostem teku min™! 2700-3200 2700-3200
Najvisja hitrost pogonske gredi min-1 8500 8500
Najvisja hitrost motorja min-1 10000 10000
Najvecja izhodna mo¢ motorja kW/min-1 0,9/7000 0,9/7000
Svecka — RCJBY RCJBY
Razmak med elektrodama mm 0,65 0,65
Prostornina posode za gorivo cm3 700 700
Podatki o hrupu in vibracijah
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Ekvivalentna raven vibracij (ahv, eq), model s prikljuékom | m/s? 5,4/6,7 5,4/6,7
obrezovalnika, za levi/desni ro¢aj — glejte opombo 1

Ekvivalentna raven vibracij (ahv, eq), model s priklju¢kom | m/s2 — 6,6/8,1
motorne kose, za levi/desni ro¢aj — glejte opombo 1

Ekvivalentna raven vibracij (ahv, eq), model s priklju¢kom | dB (A) — 5,4/6,3
viSinskega obrezovalnika, za levi/desni ro¢aj — glejte

opombo 1

Ekvivalentna raven vibracij (ahv, eq), model s prikljuckom | dB (A) — 5,4/6,7
obrezovalnika Zive meje, za levi/desni ro¢aj — glejte

opombo 1

Stopnja zvo¢ne moci, zagotovljeno (LWA), model s prikl- | dB (A) 115 115
juckom obrezovalnika — glejte opombo 2

Stopnja zvo€ne mogi, zagotovljeno (LWA), model s prikl- | dB (A) — 112
juc¢kom motorne kose — glejte opombo 2

Stopnja zvo€ne mogci, zagotovljeno (LWA), model s prikl- | dB (A) — 113
juckom visinskega obrezovalnika — glejte opombo 2

Stopnja zvo¢ne moci, zagotovljeno (LWA), model s prikl- | dB (A) — 112
juckom obrezovalnika zive meje — glejte opombo 2

Stopnja zvo¢ne moci, izmerjeno, model s prikljuckom ob- | dB (A) 112 112
rezovalnika — glejte opombo 2

Stopnja zvo¢ne moci, izmerjeno, model s prikljuckom dB (A) — 109
motorne kose — glejte opombo 2

Stopnja zvo¢ne modi, izmerjeno, model s priklju¢kom vis- | dB (A) — 110
inskega obrezovalnika — glejte opombo 2

Stopnja zvo¢ne modi, izmerjeno, model s priklju¢kom ob- | dB (A) — 109
rezovalnika Zive meje — glejte opombo 2

Stopnja zvo¢nega tlaka pri uSesu upravljalca, model s dB (A) 96,8 96,8
prikljuckom obrezovalnika - glejte opombo 3

Stopnja zvocnega tlaka pri uSesu upravljalca, model s dB (A) — 96,4
prikljuékom motorne kose — glejte opombo 3

Stopnja zvocnega tlaka pri uSesu upravljalca, model s dB (A) — 95,0
priklju¢kom viSinskega obrezovalnika — glejte opombo 3

Stopnja zvocnega tlaka pri uSesu upravljalca, model s dB (A) — 96,6
prikljuékom obrezovalnika Zive meje — glejte opombo 3

Mere izdelka

Teza, motor in zgornja gred (brez goriva, rezalnega prikl- | kg 7,7 7,7
jucka in Scitnika)

1,5 m/s2.

odklon) v vrednosti 3 dB (A).

Opomba 1: ZabeleZeni podatki za ekvivalentno raven vibracij imajo tipi€no statisti¢no razprsitev (standardni odklon)

Opomba 2: Emisije hrupa v okolju, merjene kot mo¢ zvoka (Lwa), v skladu z direktivo ES 2000/14/ES. Navedena
raven zvoéne modi naprave je bila izmerjena z originalnim rezalnim prikljuckom, ki dosega najvi§jo raven. Razlika
med zajamé&eno in izmerjeno ravnjo zvo¢ne modi je v tem, da zajamcena raven zvo¢ne moci, v skladu z direktivo
2000/14/ES, vkljuuje tudi razprsitev izmerjenih vrednosti in razlike med razliénimi napravami istega modela.

Opomba 3: Podatki za ekvivalentno raven zvo¢nega tlaka za napravo imajo tipi¢no statisticno razprsitev (standardni
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PRIKLJUCKI

| enota | B33 PS, B33 PS+

Nastavek za kos$njo

Dolzina priklju¢ka (skupno) cm (palci) 84,7 (33,35)

Teza prikljucka (z rezalno glavo in ¢itnikom re- | kg (Ib) 1,84 (4,06)

zalnega prikljucka)

Dolzina gredi cm (palci) 62,6 (24,65)

Premer gredi mm (palci) 25,4 (1,0)

Navoj vretena gredi — M10

Vrtenje rezalne glave (pogled upravljalca) — V nasprotni smeri urnega kazalca

Vrsta pogonske gredi — Trdno

Najvecji rezalni premer cm (palci) 43 (17)

Velikost kosilne nitke mm (palci) 2,5 (0,095)

Stevilo kosilnih nitk — 2

Vrsta rezalne glave — Udarna glava

Zmogljivost nitke rezalne glave — 4 (13,12)

Oblika $¢itnika rezalnega priklju¢ka — Kombinacija (kosilna nitka in noz za
travo)

Prikljucek kosilnice

Dolzina priklju¢ka (skupno) cm (palci) 84,7 (33,35)

Teza priklju¢ka (z nozem za travo in $¢itnikom kg (Ib) 1,72 (3,79)

rezalnega prikljucka)

Dolzina gredi cm (palci) 62,6 (24,65)

Premer gredi mm (palci) 25,4 (1,0)

Navoj vretena gredi — M10

Vrtenje rezalne glave (pogled upravljalca) — V nasprotni smeri urnega kazalca

Vrsta pogonske gredi — Trdno

Oblika noza za travo — 3 zobje

Premer noza za travo mm (palci) 255 (10)

Premer sredi$¢ne odprtine noza za travo mm (palci) 25,4 (1,0)

Oblika $¢itnika rezalnega priklju¢ka — Kombinacija (kosilna nitka in noz za
travo)

Priklju¢ek viSinskega obrezovalnika

Dolzina priklju¢ka (skupno) cm (palci) 105,9 (41,7)

Teza prikljucka (suh, z vodilnim mec¢em in verigo) | kg (Ib) 1,66 (3,66)

Dolzina gredi cm (palci) 65,8 (25,9)
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enota B33 PS, B33 PS+
Premer gredi mm (palci) 25,4 (1,0)
Dolzina mec¢a cm (palci) 25 (10)
Stevilo zob zobnika mesa — 7
Stevilo gonilnih zob verige — 7
Najvecdji rezalni premer cm (palci) 10 (3,94)
Stevilo gonilnih &lenov verige — 40
Sablona verige mm (palci) 1,3 (0,050)
Korak verige mm (palci) 9,52 (0,375)
Razmerje zmanjSevanja — 0,94

Vrsta/model verige

91PX040G, UC 81 GS,

91PX040G, UC 81 GS, UC 81 G,

UC 81 G, H38 H38
Kapaciteta posode za olje ml (0z) 130 (4,39)
PodaljSan prikljuéek obrezovalnika zive meje
Dolzina priklju¢ka (skupno) cm (palci) 126,1 (49,64)
Teza prikljucka kg (Ib) 2,20 (4,85)
Dolzina gredi cm (palci) 64,4 (25,35)
Premer gredi mm (palci) 25,4 (1)
Razmik med zobmi (od konice do konice) mm (palci) 25 (0,98)
Najvecji rezalni premer mm (palci) 15 (0,59)
Rezalna dolzina mm (palci) 360 (14,17)
Dolzina meca (od menjalnika do konice) mm (palci) 438 (17,24)
Stevilo zob na rezilo — 26
Nagib zoba mm (palci) 31(1,22)

Vrsta delovanja rezila

Dvojno nihanje

Razpon kotne nastavitve

o

90° skupno, 45° od sredinske linije
gredi

VSEBINA IZJAVE ES O SKLADNOSTI

Pri Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKA, Opis Bencinski obrezovalnik
na lastno odgovornost izjavljamo, da je predstavljeni trave/motorna kosa
izdelek:

Platforma/vrsta/model Platforma B33BCSMC,
Opis Bencinski obrezovalnik natanéneje model B33PS,
trave/motorna kosa B33PS+
Znamka McCulloch Serija Serijske &tevilke od letnika
2018 dalje
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popolnoma skladen z naslednjimi direktivami in
uredbami EU:

Direktiva/uredba Opis

2006/42/ES o strojih

2014/30/EU o elektromagnetni zdruzlji-
vosti

2000/14/ES 0 zunanjem hrupu

Usklajeni standardi in/ali tehni¢ne specifikacije v veljavi:
EN ISO 12100, EN ISO 11806-1, EN ISO 11680-1, EN
ISO 10517, CISPR 12, ISO 14982, ISO 3744

V skladu z direktivo 2000/14/ES, priloga V, so dolocene
ravni zvoka navedene v poglavju s tehniénimi podatki v
tem priro€niku in v podpisani izjavi EU o skladnosti.

TUV Rheinland N.A. je v imenu druzbe Husqvarna AB
opravil prostovoljen tipski pregled in sestavil dokument
Certifikat o skladnosti z direktivo Sveta ES 2006/42/ES o
strojih.

Ta certifikat, kot je naveden v podpisani izjavi ES o
skladnosti, velja za vse proizvodne lokacije in drzave
porekla, navedene na izdelku.

Dobavljeni bencinski obrezovalniki trave oziroma
motorne kose so enaki primerku, na katerem je bil
opravljen pregled.
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UvoD

Korisni¢ko uputstvo

Ovo korisniko uputstvo je originalno napisano na
engleskom jeziku. Korisnic¢ka uputstva na drugim
jezicima su prevodi sa engleskog jezika.

Pregled

(SI. 1)

1. Pomocéna ru¢ka

2. Prsten veSanja

3. Prekida¢ za zaustavljanje

4. Spojnica osovine

5. Prekida¢ gasa

6. Kocnica gasa

7. Trimer za travu i dodatak za reza¢ Zbunja
8. Kombinovani alat

9. Prigusivac

10. Rucica uzeta startera

11. Poklopac rezervoara za gorivo
12. Svecica / poklopac svecice

13. Kontrola ¢oka

14. Poklopac filtera za vazduh

15. Imbus klju¢

16. Uprtaé

17. Stitnik priklju¢ka za rezanje za trimer i dodatak za
rezac zbunja

18. Seciva makaza za zivu ogradu

19. Rucica za podeSavanje ugla

20. Vodilica

21. Lanac

22. Poklopac rezervoara za ulje za lanac

23. Poklopac lan¢anika

24. Klju¢, 8 mm /10 mm

25. Dodatak za produzeni trimer za ograde

26. Dodatak sa teleskopskom testerom

27. Futrola mac¢a za dodatak sa teleskopskom testerom)

28. Stitnik sediva za dodatak za produZene makaze za
Zivu ogradu

29. Navrtka

30. Oslona Solja

31. Donji drza¢

=

32. Noz za travu

33. Glava trimera

34. Transportni $titnik noza za travu
35. Korisni¢ko uputstvo

36. Pumpa za vazduh

37. Gornji drza¢

Simboli na proizvodu

(Sl.2) Upozorenje

(SI. 3) Progitajte ovo uputstvo

(SI. 4) Koristite odobrenu zastitu za glavu, zastitu
za sluh i zastitu za oci.

(SI. 5) Koristite odobrene zastitne rukavice.

(Sl. 6) Nosite neklizucée i Evrste ¢izme.

(SI.7) Proizvod moZze prouzrokovati izbacivanje
predmeta, $to moze da izazove telesnu
povredu.

(SI. 8) Maksimalna brzina izlazne osovine.

(SI. 9) Bezbedno rastojanje

(SI. 10) Bezbedno rastojanje

(Sl. 11) Opasnost od udara noza ako oprema za
rezanje dodirne predmet koji odmah ne
odsece. Proizvod moze odseci delove tela.
Odrzavajte minimalno rastojanje od 15 m
(50 stopa) od osoba i Zivotinja tokom rada
proizvoda.

(SI. 12) Pobrinite se da dugu kosu podignete iznad
ramena.

(SI. 13) Strelice prikazuju ograni¢enja za polozaj

rucice.
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(SI. 14) Pumpa za gorivo
(SI. 15) Kontrola ¢oka

(SI. 16) Vodite raéuna da neki deo tela ne dode u
kontakt sa povr§inama visoke temperature.

(SI.17) Uverite se da u podrucju opasnosti od
povratnog udara nema nikog.

(SI. 18) OPASNOST - drzite ruke podalje od noza.
(SI. 19) Nivo snage zvuka

(SI. 20) Proizvod je usaglasen sa vaze¢im
direktivama EZ.

(Sl. 21) Proizvod je usaglasen sa vaze¢im
direktivama EAC.

(SI. 22) Proizvod je usaglasen sa vaze¢im
direktivama Ukrajine.

Napomena: Drugi simboli/oznake na proizvodu odnose
se na zahteve za sertifikaciju za ostale komercijalne
oblasti.

EUV

UPOZORENJE: Neovlas¢ene prepravke
motora ponistavaju EU tip odobrenja za ovaj

proizvod.

Odgovornost za proizvod

Kako je izloZzeno u zakonima o odgovornosti za
proizvode, mi nismo odgovorni za o$tec¢enja
prouzrokovana nasim proizvodom ako:

« proizvod je popravljen na pogreSan nacin.

* proizvod je popravljen koriséenjem delova koji nisu
napravljeni ili odobreni od strane proizvodaca.

+ proizvod ima opremu koja ne potice ili nije odobrena
od strane proizvodaca.

* proizvod nije popravljen u ovla§¢enom servisnom
centru ili od strane ovlas¢enog stru¢njaka.

BEZBEDNOST

Bezbednosne definicije

Definicije navedene u nastavku pruzaju nivo ozbiljnosti
za svaku signalnu re¢.

A UPOZORENJE: Telesne povrede osoba.

A OPREZ: Ostecenje proizvoda.

Napomena: Ove informacije olakS$avaju kori§¢enje
proizvoda.

Bezbednost vibracija

Ovaj se proizvod primenjuje samo za povremeni rad.
Kontinuirani ili redovan rad sa proizvodom moze da
prouzrokuje Rejnoov fenomen ili ekvivalentne
medicinske probleme koji proisticu iz izlozenosti
vibracijama. Pregledajte stanje Saka i prstiju ako
kontinuirano ili redovno rukujete proizvodom. Ako na
vasim Sakama ili prstima postoje promene boje, imate
bolove, peckanje ili utrnulost u Sakama ili prstima,
prekinite rad i odmah se obratite lekaru.

Opsta bezbednosna uputstva

UPOZORENJE: Proditajte upozoravajuca
uputstva koja slede pre koriS¢enja

proizvoda.

+ Koristite proizvod na ispravan nacin. Telesna
povreda ili smrt su mogudi rezultat neispravnog
kori$¢enja. Koristite proizvod samo za zadatke
navedene u ovom uputstvu. Nemojte koristiti
proizvod za druge zadatke.

» Pratite instrukcije navedene u ovom uputstvu. Pratite
bezbednosne simbole i bezbednosna uputstva. Ako
rukovalac ne prati uputstva i simbole, oStecenje,
telesna povreda ili smrt su moguéi rezultat.

* Nemojte baciti ovo uputstvo. Koristite uputstva kako
biste sklopili, rukovali i odrzavali proizvod u dobrom
stanju. Koristite uputstva za ispravno montiranje
dodataka i opreme. Koristite isklju¢ivo odobrene
dodatke i opremu.

* Nemojte koristiti oSteceni proizvod. Pridrzavajte se
Seme odrzavanja. VrSite samo one radove
odrzavanja za koje pronadete instrukcije u ovom
uputstvu. Ovlasceni servisni centar mora izvrsiti sve
druge radove odrzavanja.

» Ovo uputstvo ne mozZe sadrzavati sve situacije koje
se mogu pojaviti prilikom kori§éenja proizvoda.
Budite paZljivi i koristite zdrav razum. Nemojte
rukovati proizvodom ili vrsiti odrzavanje ako niste
sigurni u pogledu odredene situacije. Obratite se
struénjaku za proizvod, prodavcu, servisnom
zastupniku ili ovlaS¢éenom servisnom centru kako
biste dobili vise informacija.

+ Iskopcajte kabl svecice pre nego Sto sklopite
proizvod, uskladistite ga ili izvrSite odrzavanje.

* Nemojte koristiti proizvod ako je izmenjen od
inicijalnih specifikacija. Nemojte menjati deo na
proizvodu bez odobrenja od strane proizvodaca.
Koristite samo delove koji su odobreni od strane
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proizvodaca. Telesna povreda ili smrt su moguci
rezultat nepravilnog odrzavanja.

» Nemojte udisati isparenja iz motora. Dugotrajno
udisanje izduvnih gasova motora je opasno za
zdravlje.

* Nemojte pokretati proizvod u zatvorenom prostoru ili
blizu zapaljivih materijala. 1zduvni gasovi su vruéi i
mogu imati varnicu koja moze potpaliti pozar.
Nedovoljan protok vazduha moze izazvati telesnu
povredu ili smrt usled gu$enja ili prisustva ugljen-
monoksida.

« Kada koristite ovaj proizvod, motor stvara
elektromagnetno polje. Elektromagnetno polje moze
izazvati os$tecenje medicinskih implantata.
Posavetujte se sa svojim lekarom i proizvodacem
medicinskog implantata pre nego $to po¢nete da
rukujete ovim proizvodom.

» Nemojte dozvoliti da dete rukuje proizvodom. Ne
dozvolite neobuéenim osobama da rukuju
proizvodom.

» Pobrinite se da uvek nadzirete osobu sa smanjenim
fizi€kim ili mentalnim sposobnostima koja koristi
proizvod. Odgovorna odrasla osoba mora biti
prisutna sve vreme.

* Proizvod ¢uvajte na mestu gde deca i neovlas¢ene
osobe nemaju pristup.

* Proizvod moze da izbacuje predmete i tako izazove
telesne povrede. Pridrzavajte se bezbednosnih
uputstava kako biste smanijili rizik od telesne
povrede ili smrti.

* Nemojte se udaljavati od proizvoda kada motor radi.

* Rukovalac proizvoda je odgovoran u slu€aju ako
dode do nesrece.

» Uverite se da delovi nisu o$teceni pre nego $to
koristite proizvod.

« Uverite se da ste udaljeni najmanje 15 m (50 stopa)
od drugih osoba ili Zivotinja pre nego $to koristite
proizvod. Uverite se da osobe u okolnom podrucju
znaju da ¢ete koristiti proizvod.

» Pogledajte nacionalne ili lokalne zakone. Oni mogu
sprecavati ili umanjiti nagine za rad proizvoda u
odredenim slu€ajevima.

» Ne koristite proizvod ako ste iscrpljeni ili pod
uticajem alkohola, droge ili lekova. Oni mogu uticati
na vas$ vid, budnost, koordinaciju ili prosudivanje.

Opsta bezbednosna upozorenja za
trimer za travu

* Glavu trimera koristite za podrezivanje trave.

« Uvek vodite raéuna da struna trimera bude ¢vrsto i
ravnomerno omotana oko bubnja da bi se sprecile
Stetne vibracije.

» Koristite samo preporucene glave trimera i strune
trimera.

» Proverite da li je noz koji se nalazi na $titniku trimera
neostecen. Time se reze struna trimera skracuje na
ispravnu duzinu.

« Radite sa proizvodom tako da vam je priklju¢ak za
koSenje ispod struka.

* Nemojte dodirivati menja¢ ugla nakon zaustavljanja
motora.

* Menja¢ ugla je vru¢ nakon zaustavljanja motora.
Vruce povrsine mogu da izazovu telesnu povredu.

Skracivanje trave

1. Drzite glavu trimera odmah iznad tla i pod uglom.
Nemojte pritiskati strunu trimera u travu. (SI. 23)

2. Smanijite brzinu motora da biste smanjili rizik od
ostecéenja biljaka.

3. Koristite 80% gasa kada kosite travu blizu predmeta.
(SI. 24)

Kosenje trave

1. Uverite se da je strunu trimera paralelna sa tlom
prilikom koSenja. (SI. 25)

2. Nemoijte pritiskati glavu trimera o tlo. Moze do¢i do
unistenja tla i oStecenja proizvoda.

3. Nemojte dozvoliti da trimera glava neprestano
dodiruje tlo, to moze prouzrokovati oStecenje glave
trimera.

4. Koristite pun gas kada pomerate proizvod od ugla do
ugla dok kosite travu. Pobrinite se da je strunu
trimera paralelna sa tlom. (SI. 26)

Pometanje trave

Protok vazduha iz rotiraju¢e trimi niti moze se koristiti za
uklanjanje iseCene trave iz podrucja.

1. Drzite trimi glavu i trimi nit paralelno sa tlom i iznad
tla.

Primenite pun gas.

3. Pomerajte trimi glavu sa strane u stranu i
ras$ciScavaijte travu.

UPOZORENUJE: Ocistite poklopac trimi
glave svaki put kada postavljate novu trimi
nit kako biste sprecili neravnotezu i vibracije

u ruéicama. Takode izvrSite pregled drugih
delova trimi glave i ocistite ih po potrebi.

Opsta bezbednosna upozorenja za

reza€ zbunja

« Za sve tipove visoke ili snazne trave upotrebljava se
list za koSenje trave.

« List za koSenje trave i noz za koSenje trave ne smeju
da se koriste za drvenaste stabljike.

« Koristite zastitu za glavu kada radite sa proizvodom
sa listom.

* Nosite zastitne rukavice kad dodirujete ili odrzavate
noz.

« Koristite proizvod sa odobrenim listom. Nemojte

koristiti noz ako svi potrebni delovi nisu pravilno
postavljeni. Pobrinite se da se postavljanje izvrsi na

434

860 - 001 - 28.10.2018



ispravan nacin i da se koriste odgovarajuci delovi.
Nepravilno postavljanje moZze prouzrokovati da noz
odleti i teSko povredi rukovaoca ili prisutne osobe.
Radite sa proizvodom tako da vam je prikljucak za
koSenje ispod struka.

Nemojte dodirivati menja¢ ugla nakon zaustavljanja
motora.

Menjac ugla je vru¢ nakon zaustavljanja motora.
Vruée povrSine mogu da izazovu telesnu povredu.
Noz koji se rotira posle zaustavljanja motora ili
otpustanja prekidaca gasa moze da prouzrokuje
telesne povrede.

Drzite ruke dalje od noZa. Dodir noZza moze da
izazove teSke povrede.

Zaustavite motor pre nego $to budete radili nesto na
priklju¢ku za koSenje. Uverite se da se priklju¢ak za
ko$enje potpuno zaustavio. Iskljucite kabl sa
svecice.

Uverite se da se noz potpuno zaustavio pre
odrzavanja.

Odrzavajte zube seciva u dobrom stanju i propisno
naostrene.

Pogresno naostren ili oSteéen list testere povecava
opasnost od nesrecnih sluajeva. Odrzavajte zube
seciva u dobrom stanju i propisno naostrene.
Pridrzavajte se uputstava i koristite preporuéenu
turpiju za oStrenje.

Uverite se da $titnik noZa nije oSteéen ili uvijen.
PriGvrstite zastitu za transportovanje na noz prilikom
transporta ili skladiStenja proizvoda.

Udar noza

Udar noza je naglo pokretanje proizvoda ustranu,
unapred ili unazad. Udar noza nastaje kada list za
ko$enje trave ili noz sekaca udari o predmet koji se
ne moze posedi. Rizik od udara noza se povecava u
oblastima u kojima nije lako videti materijal koji se
reze.

Kada se udar noza dogodi, postoji rizik da se
proizvod ili rukovalac pomere iz polozaja. Noz koji se
pokre¢e moze udariti prisutne osobe i postoji rizik od
telesnih povreda.

Ako je noz savijen, ima pukotine, slomljen je ili
osteéen, morate ga odbaciti.

Koristite o$tar noz. Rizik od udara noza se povec¢ava
kada noz nije ostar.

Ciséenje trave pomodu lista za kosenje
trave

1.

Razdvojte stopala tokom rada proizvodom. Stojte
¢vrsto na tlu sa oba stopala.

Stavite oslonu $olju da ovla$ lezi na tlu. To spre¢ava
da noz dodirne tlo.

Za Cist rez koristite bo¢ni pokret zdesna nalevo.
Koristite levu stranu noza (kao u polozaju kazaljki
izmedu 8 i 12 Gasova) za secenje. (SI. 27)

Kad ras¢iS¢avate travu, nagnite noz ulevo.

Napomena: Trava se lako skuplja u vodu.

Za povratni rez koristite bo¢ni pokret sleva nadesno.
Radite ritmiéno.
Pomerajte se napred i évrsto stojte na zemlji.

® N oo

Zaustavite motor.

9. Odvojte proizvod od kopce uprtaca.
10. Spustite proizvod na tlo.

11. Skupite odrezani materijal.

Opsta bezbednosna upozorenja za
teleskopsku testeru

* Preporucuje se dodatna zastitna oprema za glavu,
Sake, noge i stopala. Adekvatna zastitna odeca ¢e
umanijiti stepen telesne povrede prouzrokovane
leteéim izbacenim otpacima ili slu¢ajnim kontaktom
sa lancem.

» Kad rezete proizvodom, ne dizZite ruke iznad ramena.
Ne stojte ispod grana koje se seku.

» Pri dodirivanju lanca testere uvek nosite rukavice.

* Odmah zamenite oStecenu, slomljenu ili spalu
vadilicu i/ili mag.

* Ne pokrecite motor dok je vodilica u rezu. Izvucite
vodilicu iz reza pre pokretanja motora.

» Ne koristite proizvod za obaranje drveca i seCenje
trupaca.

* Ne obrezujte grmove i mladice proizvodom.

* Lanac ne sme nista da dodiruje pri pokretanju
motora.

* Vodite raéuna o nadzemnim elektricnim vodovima.

* Ne pritiskajte proizvodom pri zavr§avanju reza.

+ Kad zavrsite rez, uvek pustite obara¢ gasa i pustite
motor da radi u praznom hodu.

* lznad glave rezite samo grane pre¢nika manjeg od
15 cm (6 in).

« Cuvrsto drzite proizvod obema rukama radi
ravnoteze.

(SI. 28)

* Polako radite proizvodom i rezite pazljivo

* Vodite raéuna o pravcu pada grane.

» Vodite racuna o elasti¢nim granama pri rezanju.
Takve grane su male, ali mogu da uhvate lanac i
smanje ravnotezu ili kontrolu koju imate.

* Vodite racuna o odskakanju kad se napetost u
drvetu smaniji.

+  Rukujte proizvodom u nezakréenom prostoru. Cesto
uklanjajte odrezane grane iz okoline da biste sprecili
povrede.

* Isecite duze grane na komade kad ih uklanjate.

« Zaustavite motor, skinite uprta¢ i spustite masinu na
tlo pre nego $to po€nete sa skupljanjem odrezanog
materijala.

+ Postavite titnik maca tokom transportovanja i
skladistenja proizvoda.
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» Uverite se da $titnik maca nije oStecen ili uvijen.

Secenje teleskopskom testerom

UPOZORENJE: Ne rezite proizvodom
usmerenim unapred ili unazad.

A

Dodaijte pun gas i ovla$ pritiskajte.
2. Prvirez napravite 15 cm (6 in) od stabla. Napravite
rez 1/3 kroz donji deo grane. (SI. 29)

3. Pomerite teleskopsku testeru 4-5 cm (2-4 in) dalje
od stabla. Drugi rez napravite kroz celu granu. (SI.
29)

4. Napravite treci rez. Ne reZite preblizu stablu da ne
povredite drvo.

Napomena: Pri pravljenju drugog i tre¢eg reza
naslonite proizvod na granu da bi bila stabilna.

(Sl. 30)

Opsta bezbednosna upozorenja za
produzene makaze za zivu ogradu

» Drzite ruke dalje od noza. Dodir noza moze da
izazove teSke povrede.

» Vodite racuna da neki deo tela ne dode u kontakt sa
nozem za rezanje. Ne uklanjajte iseCeni materijal i
ne drzite materijal koji je potrebno iseci dok se
nozevi pokre¢u. Obavezno zaustavite proizvod pre
¢iSéenja i odrzavanja. Nozevi se okrecu po inerciji
nakon isklju€ivanja. Nepaznja tokom rada moze da
dovede do teskih povreda.

* Kad rezete proizvodom, ne dizite ruke iznad ramena.

Ne stojte ispod grana koje se seku.

« Drzite proizvod $to je moguce blize vaSem telu kako
biste dobili ispravnu ravnotezu.

(SI. 31)

» Pomerajte proizvod odozdo prema gore prilikom
rezanja ivica.

(SI. 32)

* Nemojte rezati previSe brzo. Rezite polako i
kontinuirano sve dok ne dobijete dobar kvalitet
rezanja.

» Uverite se da vrh noza ne dodiruje tlo.
* Vodite racuna o nadzemnim elektriénim vodovima.

» Kad zavrsite rez, uvek pustite obara¢ gasa i pustite
motor da radi u praznom hodu.

* Makaze za zivu ogradu se nose za ruc¢ku, dok je noz

za rezanje zaustavljen. Tokom rada pravilno drzite
proizvod, da smanjite opasnost od povredivanja
nozevima za secenje.

« Zaustavite motor, skinite uprta¢ i spustite masinu na
tlo pre nego $to poénete sa skupljanjem odrezanog
materijala.

» Postavite stitnik noza tokom transportovanja i
skladiStenja proizvoda.

.

Uverite se da Stitnik noza nije oSteéen ili uvijen.

Podesavanje paralelnosti nozeva za
rezanje

1.

Gurnite rucicu da biste otkljucali. (SI. 33)

2. Podesite ugao nozeva.

3. Otpustite rucicu.

Bezbednosna uputstva za rad

Uverite se da je proizvod pravilno sastavljen pre
rada.

Pre pokretanja, pomerite proizvod 3 m (10 stopa) od
polozaja gde ste punili rezervoar za gorivo. PolozZite
proizvod na ravnu povrsinu. Vodite racuna da
priklju¢ak za koSenje ne dodiruje tlo ili druge
predmete.

Proizvod moZe prouzrokovati izbacivanje predmeta
$to moze rezultirati povredom oéiju. Uvek koristite
odobrenu zastitu za o€i prilikom rada sa proizvodom.
Budite oprezni, dete se moze pribliZiti proizvodu bez
va$eg znanja tokom rada.

Nemojte raditi sa proizvodom ako se osobe nalaze u
radnom podrucju. Zaustavite proizvod ako osoba
ude u radno podrucje.

Pobrinite se da uvek imate kontrolu nad proizvodom.
Nemojte koristiti proizvod ako ne postoji moguénost
da primite pomo¢ ako dode do nesrece. Uvek se
pobrinite da druge osobe znaju da ¢ete raditi sa
proizvodom pre nego $to po¢nete da koristite
proizvod.

Nemojte se okretati dok drzite proizvod pre nego $to
se uverite da nema osoba ili Zivotinja u bezbednom
podrudju.

Uklonite sav nezZeljeni materijal iz radnog podrucja
pre pocetka rada. Ako priklju¢ak za koSenje udari o
predmet, predmet moze biti izbacen i na taj nacin
izazvati telesnu povredu ili oSteéenje. Nezeljeni
materijal se moze namotati oko prikljucka za koSenje
i prouzrokovati Stetu.

Ne koristite proizvod po loSem vremenu (magla,
kiSa, jak vetar, grmljavina i druge vremenske
nepogode). LoSe vreme moze da stvori opasne
uslove, kao $to je klizava podloga.

Uverite se da se moZete slobodno kretati i raditi u
stabilnom polozaju.

Uverite se da nema opasnosti od pada prilikom
kori$éenja proizvoda. Nemojte se naginjati kada
radite sa proizvodom.

Uvek drzite proizvod sa obe ruke. Drzite proizvod sa
desne strane tela.

Radite sa proizvodom tako da vam je priklju¢ak za
kos$enje ispod struka.

Ako je kontrola ¢oka u polozZaju ¢oka prilikom
pokretanja motora, prikljuéak za ko$enje ée poceti
da se okrece.

Nemojte dodirivati menja¢ ugla nakon zaustavljanja
motora. Menja¢ ugla je vrué nakon zaustavljanja
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motora. Vruce povrSine mogu da izazovu telesnu
povredu.

« Zaustavite motor pre nego Sto pomerite proizvod.

« Nemojte spustati proizvod kada motor radi.

* Pre uklanjanja nezeljenih materijala sa proizvoda,
zaustavite motor i sacekajte da se prikljuak za
koSenje zaustavi. Sacekajte da se prikljucak za
koSenje zaustavi pre nego Sto vi ili osoba koja vam
pomaze u radu uklonite ise¢eni materijal.

Li€na zastitna oprema

UPOZORENUJE: Procitajte upozoravaju¢a
uputstva koja slede pre kori§éenja
proizvoda.

A

« Uvek koristite odgovarajucu li¢nu zastitnu opremu
kada radite sa proizvodom. Li¢na zastitna oprema ne
ponistava rizik od telesne povrede. Li¢na zastitna
oprema umanjuje stepen telesne povrede u sluéaju
pojave nesrece.

« Uvek koristite odobrenu zastitu za o¢i tokom rada sa
proizvodom.

« Nemojte raditi sa proizvodom dok ste bosonogi ili u
otvorenoj obuéi. Uvek nosite neklizuée i Evrste
Cizme.

« Uvek nosite duge pantalone od ¢vrstog materijala.

* Ako je neophodno, koristite odobrene zastitne
rukavice.

« Nosite zastitnu kacigu ako postoji mogu¢nost da
vam predmeti padnu na glavu.

« Uvek koristite odobrenu zastitu za usi tokom rada sa
proizvodom. IzloZenost buci tokom duzeg
vremenskog perioda moze dovesti do gubitka sluha
izazvanog bukom.

« Vodite racuna da vam u blizini bude komplet za prvu
pomo¢.

Bezbednosni uredaji na proizvodu

UPOZORENJE: Procitajte upozoravaju¢a
uputstva koja slede pre koriS¢enja
proizvoda.

A

* Nemojte koristiti proizvod na kojem su oSteceni
bezbednosni uredaiji.

« Redovno proveravajte bezbednosne uredaje. Ako su
bezbednosni uredaji neispravni, obratite se svom
McCulloch servisnom agentu.

Blokada prekidaca gasa

Blokada prekidaca gasa blokira prekida¢ gasa. Pritisnite
blokadu prekidaca gasa da biste oslobodili prekida¢
gasa. Kada otpustite rucicu, blokada prekidaca gasa i
prekida¢ gasa se vrac¢aju u pocetne polozaje.

1. Uverite se da je prekida¢ gasa blokiran u praznom
hodu kada otpustite blokadu prekidaca gasa.

2. Pritisnite blokadu prekida¢a gasa i uverite se da se
vraca u pocetni polozaj kada je otpustite.

3. Pritisnite prekida¢ gasa i uverite se da se vra¢a u
pocetni polozaj kada ga otpustite.

Pokrenite motor, a zatim dajte puni gas. Otpustite
prekida¢ gasa i proverite da li se priklju¢ak za koSenje
zaustavio. Ako se priklju¢ak za koSenje okreée dok je
gas u polozaju praznog hoda, pregledajte zavrtanj za
podesavanje praznog hoda karburatora.

Da biste proverili rad prekidaca za
zaustavljanje

Prekida¢ za zaustavljanje zaustavlja motor.
1. Pokrenite motor.

2. Uverite se da se motor zaustavio nakon $to ste
pomerili prekida¢ za zaustavljanje u polozaj za
zaustavljanje.

Stitnik prikljuéka za kosenje
Stitnik prikljucka za koSenje spre¢ava da nefiksirani
predmeti budu izbaceni u smeru rukovaoca.

Pregledaijte stitnik prikljucka za koSenje da biste videli
ima li oSte¢enja i zamenite ga ako je oSteéen. Koristite
samo odobreni §titnik za priklju¢ak za koSenje.

Funkcija otpustanja uprtaca

A

* Funkcija otpustanja uprtaca se nalazi na prednjoj
strani proizvoda.

(SI. 34)

+ Kai$evi uprtata moraju uvek stajati u ispravnom
polozaju.

* U hitnim slu€ajevima, funkcija otpustanja uprtaca
vam pomaze da se bezbedno odvojite od proizvoda.

UPOZORENJE: Nemojte koristiti uprtac ako
je funkcija otpustanja neispravna. Uverite se
da funkcija otpustanja uprtaca ispravno

funkcioni$e prilikom podeSavanja proizvoda.

Prigusiva¢

* Nemojte koristiti motor sa oStecenim prigusivacem.
Osteceni prigusiva¢ povecava nivo buke i rizik od
pozara. Neka vam pri ruci bude aparat za gasSenje
pozara.

* Redovno proveravajte da je prigusivac priévrs¢en na
proizvod.

* Nemojte dodirivati motor ili prigusiva¢ dok motor
radi. Nemojte dodirivati motor ili prigusiva¢ neko
vreme nakon zaustavljanja motora. Vruc¢e povrsine
mogu da izazovu telesnu povredu.

*  Vru¢ prigusiva¢ moze da izazove pozar. Budite
narocito pazljivi ako koristite proizvod blizu zapaljivih
tecnosti ili isparenja.

* Nemojte dodirivati delove prigusSivaca ako je
prigusivac ostecen. Delovi mogu da sadrze izvesne
kancerogene hemikalije.
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Bezbednost oko goriva

Nemojte pokretati proizvod ako na njemu postoje
tragovi goriva ili motornog ulja. Uklonite neZeljeno
gorivo/ulje i sacekajte da se proizvod osusi. Uklonite
nezeljeno gorivo sa proizvoda.

Ako prospete gorivo na odec¢u, odmah je presvucite.
Nemojte dozvoliti da gorivo dospe na va$e telo, ono
moze izazvati telesnu povredu. Ako gorivo dospe na
vaS$e telo, uklonite ga pomoéu sapuna i vode.
Nemojte pokretati motor ako prospete ulje ili gorivo
na proizvod ili vase telo.

Nemojte pokretati proizvod ako postoji curenje iz
motora. Redovno proveravaijte da li postoji curenje iz
motora.

Budite oprezni pri rukovanju gorivom. Gorivo je
zapaljivo a isparenja su eksplozivna i mogu izazvati
telesne povrede ili smrt.

Nemojte udisati isparenja goriva, to moze izazvati
telesnu povredu. Pobrinite se da ima dovoljno
protoka vazduha.

Nemojte pusiti u blizini goriva ili motora.

Nemojte stavljati vruée predmete blizu goriva ili
motora.

Nemojte dolivati gorivo kada motor radi.

Uverite se da je motor hladan pre dopunjavanja
goriva.

Pre dopunjavanja goriva, lagano otvorite poklopac
rezervoara za gorivo i pazljivo otpustite pritisak.
Nemojte dolivati gorivo u motor u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok vazduha moze izazvati
telesnu povredu ili smrt usled gu$enja ili prisustva
ugljen-monoksida.

Pazljivo zategnite poklopac rezervoara za gorivo ili
moze doc¢i do pozara.

Pomerite proizvod najmanje 3 m (10 stopa) od
polozaja gde ste punili rezervoar pre pokretanja.
Nemojte sipati previSe goriva u rezervoar za gorivo.
Pobrinite se da ne moze do¢i do curenja kada
pomerite proizvod ili kantu za gorivo.

Nemoijte stavljati proizvod ili kantu za gorivo na
mesto gde postoji otvoreni plamen, varnice ili pilot
gorionik. Uverite se da u skladiSnom prostoru nema
otvorenog plamena.

Koristite samo odobrene kante za gorivo prilikom
prenos$enja ili skladiStenja goriva.

Ispraznite rezervoar za gorivo pre dugotrajnog
skladiStenja. Pridrzavajte se lokalnog zakona u
pogledu mesta odlaganja goriva.

Ocistite proizvod pre dugotrajnog skladistenja.
Skinite kabl svecice pre skladiStenja proizvoda kako
biste osigurali da se motor ne moze slu¢ajno
pokrenuti.

Opsta bezbednosna uputstva za
odrzavanje

Rukovalac proizvodom je odgovoran za vr§enje sveg
neophodnog odrzavanja, kako je navedeno u
korisni¢kom uputstvu. Telesna povreda ili smrt su
mogudi rezultat nepravilnog odrzavanja.

Pobrinite se da redovno vrsite odrzavanje proizvoda.
Time se produzava radni vek proizvoda. Time se
smanjuje rizik od nesreca.

Pobrinite se da se pridrzavate Seme odrzavanja.
Intervali su izracunati na osnovu svakodnevnog
kori§¢enja proizvoda. Intervali su razli¢iti ako ne
koristite proizvod svakog dana.

Vrsite samo one radove odrzavanja za koje
pronadete instrukcije u ovom uputstvu. Ovlas¢eni
servisni centar mora izvrsiti sve druge radove
odrzavanja.

Svo servisiranje proizvoda treba da vrsi ovlaséeni
prodavac, osim poslova koji se tisu ODRZAVANJE
na stranici 441.

Neka ovlaséeni prodavac ili ovlaséeni servisni centar
redovno pregledaju proizvod kako bi izvrsili
podeSavanja ili popravke.

Proverite da li je proizvod pravilno sastavljen.
Nemojte koristiti proizvod ako je izmenjen od
inicijalnih specifikacija.

Nemojte menjati deo na proizvodu bez odobrenja od
strane proizvodaca.

Koristite samo delove koji su odobreni od strane
proizvodaca.

Pregledajte ima li slomljenih ili nepravilno poravnatih
delova i delova koji ne mogu da se slobodno krecu.
Pregledaijte i druge stvari koje mogu da uti¢u na rad
proizvoda.

Nemojte koristiti oSteceni proizvod. Zamenite ili
popravite o$te¢ene komponente.

Poklopci i pri¢vré¢ivaci moraju da budu pravilno
pritegnuti. Neodobreni rezervni delovi i uklanjanje
bezbednosnih uredaja mogu da ostete proizvod. To
moze da izazove i povredivanje rukovaoca ili osoba
u blizini.

Koristite samo preporu¢ene dodatke i rezervne
delove. Ne vrSite izmene na proizvodu.

Rucke bi trebalo da budu suve, Ciste i bez ostataka
ulja i maziva. Masne, uljem obloZene rucke su
klizave i mogu da prouzrokuju gubitak kontrole.
Pridrzavajte se uputstava za podmazivanje i zamenu
dodataka.

Iskopcajte kabl svecice pre nego $to sklopite
proizvod, uskladistite ga ili izvrSite odrzavanje.
Obratite se servisnom centru ako niste u moguénosti
da podesite brzinu praznog hoda potrebnu za
zaustavljanje priklju¢ka za koSenje. Nemojte koristiti
proizvod pre nego $to je pravilno podesen ili
popravljen.

Postarajte se da proizvod tokom transporta bude
stabilan, da biste sprecili oStecenja.

438

860 - 001 - 28.10.2018



« Kad ga ne koristite, ¢uvajte proizvod na suvom,
visokom ili zaklju€¢anom mestu van domasaja dece.

SKLAPANJE

UPOZORENUJE: Procitajte poglavlje o
bezbednosti pre sklapanja proizvoda.

A

Sklapanje rucke
1. Uklonite zavrtnje (A), podloske (B), gornji steza¢ (D),
doniji steza¢ (E) i navrtke (F) sa rucke (C). (Sl. 35)

2. Postavite gornji stezac (A), ru¢ku (B), podloske (C) i
zavrtnje (D) na gornji deo gornje osovine.

3. Postavite donji steza¢ (E) i navrtke (F) na donji deo
gornje osovine. (Sl. 36)

4. Postavite pomoénu rucicu izmedu 2 strelice na
gornjoj rucki.
5. Pritegnite zavrtnje do kraja.

Napomena: Uverite se da se ru¢ka ne pomera.

Sklapanje priklju¢ka trimera

1. Postavite $titnik dodatka za rezanje (A), priévrsne
plocice (B), podloske (C), podloske (D) i zavrtnje (E).
Pritegnite zavrtnje do kraja. (Sl. 37)

2. Spredite rotiranje osovine imbus klju¢em (A).

3. Uklonite navrtku (B), oslonu $olju (C) i drza¢ (D) na
nastavak trimera i reza¢a zbunja. (SI. 38)

4. Pri¢vrstite glavu trimera (B) na osovinu. (SI. 39)

Sklapanje prikljucka za rezanje
zbunja
1. Postavite stitnik dodatka za rezanje (A), priévrsne

plocice (B), podloske (C), podloske (D) i zavrtnje (E).
Pritegnite zavrtnje do kraja. (Sl. 37)

2. Sprecite rotiranje osovine imbus klju¢em (A).

3. Uklonite navrtku (B), oslonu Solju (C) i drza¢ (D) na
nastavak trimera i rezaca Zbunja. (SI. 40)

4. Postavite noz (B), donji drza¢ (C), oslonu $olju (D) i
navrtku (E). Pritegnite navrtku do kraja. (SI. 41)

Za sklapanje dodatka sa
teleskopskom testerom
Pogledajte OdrZavanje dodatka sa teleskopskom

testerom na stranici 442 za sklapanje dodatka sa
teleskopskom testerom.

Sklapanje dvodelne osovine

1. Okrenite dugme da biste olabavili spojnicu osovine.
(Sl. 42)

2. Prebacite dugme za zaklju¢avanje/oslobadanje (A) u
udubljenje u vodici. Gurajte dodatak u spojnicu dok
dugme za zaklju¢avanje/oslobadanje ne legne u
primarni otvor (B). (SI. 43)

3. Umetnite osovinu u spojnicu osovine. Dugme mora
da prode kroz otvor.

Napomena: Ako nastavak ne ulazi do kraja u gornju
osovinu, upotrebite kombinovanu alatku da ugurate
unutrasnju pogonsku osobinu dublje u cev. Tokom
guranja mozda bude potrebno okretati kombinovani
alat.

4. Zategnite dugme do kraja pre kori§¢enja proizvoda.
(Sl. 44)

Rasklapanje dvodelne osovine

1. Okrenite dugme da biste olabavili spojnicu osovine.
(SI. 45)

2. Pritisnite i drzite dugme za zaklju¢avanje/
oslobadanje (B). Razdvojte osovine. (Sl. 46)

RUKOVANJE

UPOZORENJE: Procitajte i shvatite
poglavlje o bezbednosti pre rada sa
proizvodom.

A

Gorivo

KoriSéenje goriva

OPREZ: Ovaj proizvod ima dvotaktni motor.
Koristite meSavinu benzina i ulja za
dvotaktni motor. Pobrinite se da koristite
ispravnu koli¢inu ulja u mesavini. Nepravilna

A

razmera benzina i ulja moze prouzrokovati
ostecenje motora.

Benzin

A
A

OPREZ: Nemojte koristiti benzin sa
oktanskim brojem manjim od 90 RON (87
AKI). To moze prouzrokovati oste¢enje
proizvoda.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin sa vise od
10% koncentracije etanola (E10). To moze
prouzrokovati oSte¢enje proizvoda.
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« Uvek koristite svezi bezolovni benzin sa minimalnim
oktanskim brojem od 90 RON (87 AKI) i sa manje od
10% koncentracije etanola (E10).

+ Koristite benzin sa viS§im oktanskim brojem ako ¢esto
koristite proizvod pri kontinuirano visokoj brzini
motora.

Ulje za dvotaktni motor

» Koristite samo visokokvalitetno ulje za dvotaktni
motor. Koristite samo ulje za vazdusno hladeni
motor.

* Nemojte koristiti druge tipove ulja.

* Razmera meSavine 50:1 (2%)

Benzin, litre Dvotaktno ulje, litre
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40

Pravljenje mesavine goriva

Napomena: Uvek koristite Cistu kantu za gorivo kada
meSate gorivo.

Napomena: Nemojte praviti zalihe meSavine goriva
vece od koli¢ine potrebne za 30 dana rada.

Dodajte polovinu koli¢ine benzina.
Dodaijte punu koli¢inu ulja.

Promucékajte meSavinu goriva kako bi se sadrzaj
izmesao.

Dodaijte preostalu koli¢inu benzina.

Promucékajte meSavinu goriva kako bi se sadrzaj
izmesao.

6. Napunite rezervoar za gorivo.

Dolivanje goriva

* Uvek koristite kantu za gorivo sa ventilom protiv
prosipanja.

« Ako se na kanti nalaze ostaci goriva, uklonite
nezeljeno gorivo i sacekajte da se kanta osusi.

» Uverite se da je podrucje oko poklopca rezervoara
za gorivo Cisto.

* Promucékajte kantu za gorivo pre dolivanja meSavine
goriva u rezervoar za gorivo.

Pokretanje i zaustavljanje

Pokretanje hladnog motora
(Sl. 47)

1. Postavite prekida¢ za zaustavljanje (A) u polozaj za
pokretanje.

2. Gurnite blokadu gasa (B) pa povucite obara¢ gasa
(©).

3. Dok je obara¢ gasa aktiviran, pritisnite dugme za brz
prazan hod (D).

Pustite blokadu prekida¢a gasa i obara¢ gasa.

5. Pritisnite pumpu za vazduh 10 puta. Pumpica ne
mora da se potpuno napuni gorivom. (SI. 48)

6. Pomerite kontrolu ¢oka u polozaj punog ¢oka. (SI.
49)

Drzite masinu na tlu levom rukom. (SI. 50)

8. Lagano izvlacite uze desnom rukom dok ne osetite
odredeni otpor.

9. Brzo i snazno povucite uze startera. Ponovite
priblizno 5 puta ili dok motor ne proba da se
pokrene.

10. Pomerite kontrolu ¢oka u polozaj bez ¢oka.

11. Brzo i snazno povlacite uze startera dok se motor ne
pokrene.

12. Pustite da motor radi 10 sekundi.
13. Blago povucite prekida¢ gasa da radi na niskoj brzini
tokom 60 sekundi.

Pokretanje toplog motora

Napomena: Ovako postupajte pri startovanju proizvoda
kome je nestalo gorivo pa je dopunjen.

(Sl. 47)

1. Postavite prekida¢ za zaustavljanje (A) u polozaj za
pokretanje.

2. Gurnite blokadu gasa (B) pa povucite obara¢ gasa
(©).

3. Dok je obara¢ gasa aktiviran, pritisnite dugme za brz
prazan hod (D).

Pustite blokadu prekidaca gasa i obara¢ gasa.

5. Pritisnite pumpu za vazduh 10 puta. Pumpica ne
mora da se potpuno napuni gorivom. (SI. 48)

6. Drzite masinu na tlu levom rukom. (SI. 50)
Pomerite kontrolu ¢oka u polozaj bez coka.

8. Lagano izvlacite uze desnom rukom dok ne osetite
odredeni otpor.

9. Brzoisnazno povlacite uze startera dok se motor ne
pokrene.

Zaustavljanje proizvoda

« Pritisnite prekida¢ za zaustavljanje da biste zaustavili
motor.

Pokretanje motora sa pretoplim gorivom

Ako se proizvod ne pokrene, mozda je gorivo
pregrejano.

Napomena: Uvek koristite novo gorivo i radite krace po
toplom vremenu.

440

860 - 001 - 28.10.2018



1. Stavite proizvod na hladno mesto dalje od direktnog
sunéevog svetla.

2. Sacekajte bar 20 minuta da se proizvod ohladi.
Pritiskajte pumpicu goriva 10-15 sekundi.

4. Pratite postupak pokretanja hladnog motora.
Pogledajte Pokretanje hladnog motora na stranici
440.

ODRZAVANJE

UPOZORENUJE: Procitajte i shvatite
poglavlje o bezbednosti pre CiSc¢enja,
popravke ili odrzavanja proizvoda.

A

Sema odrzavanja

Pobrinite se da se pridrzavate Seme odrzavanja.
Intervali su izracunati na osnovu svakodnevnog
kori§¢enja proizvoda. Intervali su razli¢iti ako ne koristite
proizvod svakog dana. Vrsite samo one radove
odrzavanja koji se mogu pronaci u ovom uputstvu.
Obratite se ovlaS¢enom servisnom centru u pogledu
drugih radova odrzavanja koji nisu navedeni u ovom
uputstvu.

Svakodnevno odrzavanje

« Ocistite spoljne povrsine.

« Ocistite filter za vazduh. Zamenite po potrebi.

* Proverite uprtac.

« Proverite blokadu prekidaca gasa i funkciju gasa.

« Proverite rucicu i upravljac.

« Proverite prekida¢ za zaustavljanje.

* Proverite Stitnike.

« PrekontroliSite da li na uredaju za rezanje ima
osStecenja i naprslina.

« Zamenite oSteceni priklju¢ak za koSenje.

« Podmazite rezne noZeve (produzene makaze za
Zivu ogradu).

* Proverite glavu trimera.

« Proverite brzinu praznog hoda.

« Proverite da li ima curenja goriva.

Nedeljno odrzavanje

* Pregledajte rucicu uzeta startera i uze startera.

« Proverite podmazivanje menjaca ugla.

« Ocistite spoljne povrsine karburatora i prostor oko
njega.

« Ocistite vanjski deo svecice. Demontirajte je i
prokontroliSite rastojanje elektroda. Podesite razmak
ili zamenite svedicu. Proveri da svecica ima tkz.
zastitu protiv radio valova.

Mesecéno odrzavanje

« Ocistite sistem za hladenje.

« Pregledajte filter za gorivo.

« Pregledajte da li postoji oSte¢enje na crevu za
gorivo.

* Pregledajte sve kablove i veze.
« Pregledajte filter za gorivo.

PodesSavanje karburatora

Karburator je pode$en na osnovni rezim rada prilikom
testiranja u fabrici. Pode$avanje mora da obavi obuéeni
tehnicar.

Da biste proverili prigusiva¢

UPOZORENJE: Nemojte koristiti proizvod
koji ima osteceni prigusiva¢. Uvek zamenite
osteceni prigusivac.

UPOZORENJE: Prigusivaci sa
katalizatorima se veoma greju tokom rada.
Rizik od opekotina ili pozara.

UPOZORENJE: Prigusiva¢ umanjuje nivo
buke i usmerava izduvne gasove od
rukovaoca. lzduvni gasovi su vru¢i i mogu
sadrzavati varnice. Rizik od pozara.

OPREZ: Hvata¢ varnica mora biti zamenjen
ako je oSte¢en. Nemojte koristiti proizvod
ako nedostaje hvata¢ varnica na prigusivacu
ili ako je ostecen.

OPREZ: Ako je hvata¢ varnica zacepljen,
proizvod ¢e se pregrevati. To ¢e dovesti do
ostecenja cilindra i klipa.

> | B B B>

1. Uverite se da prigu$iva¢ nije oStecen.

2. Uverite se da je prigusiva¢ pravilno priévr§éen na
proizvod.

3. Neki prigusivaci imaju specijalan hvata¢ varnica.

Ocistite hvata¢ varnica barem jednom nedeljno ako
vas$ proizvod ima takav tip prigusivaca. Koristite
zi¢anu Cetku. (SI. 51)

Ciséenje/odrzavanje sistema za
hladenje

Ovaj proizvod ima sistem za hladenje. Prljav ili zapusen
sistem za hladenje ¢e dovesti do pregrevanja proizvoda
Sto moze da oSteti klip i cilindar. Proverite i oCistite
sistem za hladenje pomocu &etke jednom nedeljno ili
Eesce u zahtevnim uslovima. Sistem za hladenje se
sastoji od peraja za hladenje na cilindru (1) i usisnika
vazduha (2).

(Sl. 52)
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Ciséenje filtera za vazduh

1. Skinite poklopac filtera za vazduh i uklonite filter za
vazduh. (SI. 53)

2. Ocistite filter za vazduh toplom sapunjavom vodom.
Uverite se da je filter za vazduh suv pre nego $to ga
ponovo postavite.

3. Zamenite filter za vazduh ako je previSe zaprljan i ne
moze se propisno odistiti. Uvek zamenite oSteceni
filter za vazduh.

4. Ako proizvod ima penasti filter za vazduh, nanesite
ulje za filter za vazduh. Nanesite ulje za filter za
vazduh samo na penasti filter. Nemojte nanositi ulje
na filcani filter.

Filter za gorivo

Ako oslabi dovod goriva u motor, uverite se da nije doslo
do zacepljenja na poklopcu rezervoara za gorivo i na
filteru za gorivo (A).

(SI. 54)

Nanosenje maziva u menjac ugla

Uverite se da je menjac¢ ugla napunjen mazivom u
koli¢ini od 3/4.

(8. 55)
Pregled svedice

OPREZ: Uvek koristite preporuceni tip
svecice. Neodgovarajuci tip sveéice moze

da osteti proizvod.

* Pregledajte svecicu ako je snaga motora mala, ako
se tesko pokrece ili nepravilno radi u praznom hodu.
» Da biste smanijili rizik od nakupljanja nezeljenog
materijala na elektrodama svecdice, postujte slede¢a
uputstva:
a) Uverite se da je broj obrtaja na praznom hodu
pravilno podeSen.
b) Uverite se da je meSavina dobro napravljena.
c) Uverite se da je filter za vazduh ¢ist.
» Ako je svecica prljava, odistite je i ujedno proverite
da li je razmak izmedu elektroda tac¢an, pogledajte
TEHNICKI PODACI na stranici 444. (S. 56)

« Zamenite svecéicu ako je potrebno.

Ostrenje nozeva za kosenje trave i
listova za koSenje trave

1. Naostrite noZeve za koSenje trave i listove za
kos$enje trave pomocu pljosnate jednorezne turpije.

2. Podjednako naostrite sve ivice nozeva za koSenje
trave i listova za koSenje trave kako bi se odrzala
ravnoteza. (Sl. 57)

Zamena trimi niti
(SI. 58)

(Sl. 59)
(Sl. 60)
(Sl. 61)
(Sl. 62)
(Sl. 63)
(Sl. 64)
(Sl. 65)

Odrzavanje dodatka sa
teleskopskom testerom

A UPOZORENUJE: Uklonite svecicu pre
odrzavanja dodataka.

Postavljanje ili zamena lanca

UPOZORENJE: Kad se lanac pohaba ili
osteti ga, zamenite ga novim lancem sa
malim povratnim udarom. Pogledajte
DODACI na stranici 446.

Napomena: Pri dodirivanju lanca testere uvek nosite
rukavice.

-

Iskopéajte kabl svecice.

2. Olabavite navrtku poklopca lan¢anika okreéudi je
ulevo kljuéem. (SI. 66)

3. Uklonite navrtku poklopca lan¢anika, podlo$ku (B) i
poklopac lan¢anika (C). (Sl. 67)

Uklonite vodilicu i lanac testere ako su postavljeni.

5. Ako menjate lanac, skinite stari lanac sa vodilice i
odbacite ga.

6. Uklonite sav nepozeljan materijal - piljevinu,
prljavstinu i sl. sa svih povrS§ina mekom ¢etkom ili
suvom krpom.

7. Obavite odrzavanje vodilice. Pogledajte OdrZavanje
vodilice na stranici 444.

8. Okrecite zavrtanj za podeSavanje ulevo dok se Civija
za podeSavanje ne nade u pokazanom polozaju. (SI.
68)

9. Postavite novi lanac na vodilicu tako da su rezni zubi
pravilno usmereni. Po¢nite od vrha vodilice u idite ka
prednjem kraju. (SI. 69)

Napomena: Uverite se da je dno lanca u Zlebu
vodilice i postavljeno na prednji lan¢anik vodilice.

10. Kad je lanac na vodilici postavite ih na testeru i
postavite lanac oko lan¢anika. Poravnajte zube
lan¢anika sa lancem.

11. Uverite se da je Civija za podeSavanje u svom otvoru
na vodilici. (SI. 70)

Napomena: Za podeSavanje zategnutosti lanca se
koriste klin i vijak za podeSavanje. Veoma je vazno
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da prilikom sklapanja vodilice €ivija za podeSavanje
bude u svom otvoru na vodilici.

12. Postavite navrtku poklopca lanéanika (A), podlo$ku
(B) i poklopac lan€anika (C). Ovla$ pritegnite navrtku
prstima. (SI. 71)

13. Podesite zategnutost lanca. Pogledajte Podesavanje
Zzategnutosti lanca na stranici 443.

Napomena: Redovno proveravajte zategnutost
lanca. Pravilno zategnut lanac ima bolje radne
karakteristike i duze traje.

Podesavanje zategnutosti lanca

UPOZORENJE: Stavite rukavice pre
podesavanja zategnutosti lanca. Lanac je
ostar i moze da vas povredi.

A

Napomena: Lanac se isteZze tokom kori$éenja, narocito
u prvih 15 minuta rada. Treba da Cesto pregledate i
podesSavate zategnutost lanca pole kori$éenja proizvoda
i dosipanja goriva.

1. Pregledajte ima li na vodilici i lancu oStec¢enja.
Zamenite svaki o$tecen deo.

2. Olabavite navrtku poklopca lan¢anika okreéuéi je
ulevo klju¢em. Nemojte uklanjati navrtku. (Sl. 66)

3. Pritegnite navrtku do poklopca prstima.

4. Okrecite zavrtanj za podeSavanje udesno dok lanac
testere ne dotakne dno vodilice, pa ga okrenite joS 4
kruga udesno. (Sl. 72)

5. Pomodu odvijaca kombinovanog alata pomerajte
lanac oko vodilice. Lanac mora da se kre¢e
slobodno i bez zastoja. (SI. 73)

6. Ako se lanac ne okrece znadi da je previSe zategnut.
Otpustite navrtku poklopca lanc¢anika i okrenite
zavrtanj za podeSavanje % kruga ulevo. Pritegnite
navrtku poklopca lan¢anika.

7. Uverite se da nema zazora izmedu lanca i dna
maca. Ako postoji zazor, lanac je previse labav i
potrebno je dodatno podesavanje. Ne koristite
testeru ako je lanac labav.

8. Kad je lanac pravilno zategnut, podignite kraj maca i
¢vrsto pritegnite zavrtku poklopca lan¢anika
kombinovanim alatom. (SI. 74) (SI. 75)

Napomena: Lanac je pravilno zategnut kad se
slobodno krece oko vodilice, ali ne visi sa nje.

Ostrenje lanca

UPOZORENUJE: Stavite rukavice pre
ostrenja lanca. Ostrite lanac sa unutradnje
strane reznih zuba ka spoljnoj.

A

UPOZORENJE: Ostrite samo unapred. Sa
svaku reznu ivicu je potrebno 2 ili 3 poteza.
Naostrite dovoljno da uklonite oSteéenja
reznih ivica, $to uklju¢uje bo¢ne i gornje
ploce reznih zuba. Svi rezni zubi treba da
budu iste duzine.

A

Naostrite lanac ako:

+ Veli¢ina komada drveta se smanjuje.

* Testera pri se€enju vuce na jednu stranu, ili sece
pod uglom.

* Morate da silom gurate testeru kroz grane.

1. Iskopcajte svecéicu.

2. Podesite zategnutost lanca ako je potrebno
Podesavanje zategnutosti lanca na stranici 443.

3. Podesite drzac turpije (A) na 90°. (SI. 76)Uverite se
da drzac turpije stoji na gornjim ivicama reznog zuba
(B) i ograni¢avaca dubine (C).

Napomena: Lanac ima leve i desne rezne zube.

4. Poravnajte oznake drzaca turpije za 30° (A) sa
vodilicom i ka centru lanca. (SI. 77)

5. Naostrite rezne zube (B) sa jedne strane. (SI. 77)
Okrenite lanac da biste naostrili rezne zube sa druge
strane.

6. Pregledajte ogranicavace dobine i pomerite ih nize.
Stavite ograni¢avac¢ dubine na rezne zube.

7. Neka ograni¢ava¢ dubine bude u ravni sa gornjim
delom Sablona sa ravnom turpijom.

8. Ravnom turpijom zaoblite prednji ugao ograni¢avaca
dubine. Uverite se da je gornji deo ograni¢avaca
dubine ravan.

Podmazivanje vodilice i lanca testere

A

Ulje za lanac neprestano podmazuje lanac i mac.
Ispustanje ulja se automatski nazire da bi se obezbedila
dovoljna koli¢ina ulja. Ako nema dovoljno ulja, to ¢e
izazvati oSte¢enje maca i lanca, kao i pregrevanje.
Prevelika toplota dovodi do dimljenja do lanca i moze da
dovede do promene boje vodilice. Kad punite rezervoar
za gorivo, uvek napunite i rezervoar ulja za vodilicu.

UPOZORENJE: Ne koristite zamenjeno ulje.
Zamenjeno ulje moze da bude opasno po
zdravlje i da oSteti proizvod i zagadi okolinu.

Pratite ova uputstva za podmazivanje vodilice i lanca
testere:

1. Zaustavite motor.
2. Uklonite poklopac rezervoara za ulje.
3. Napunite rezervoar ulja za vodilicu.
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Odrzavanje vodilice

UPOZORENJE: Obavite odrzavanje vodilice 4
u sledeéim slu¢ajevima: :

Proizvod viSe reze na jednu stranu.
* Morate da silom gurate proizvod.

« Podmazivanje vodilice nije dovoljno. 5.

Ocistite piljevinu sa vodilice i otvora
lan¢anika posle svakog koris¢enja.

2. Odvijte navrtku vodilice i skinite ko¢nicu lanca.

Uklonite vodilicu i lanac testere.
Ocistite otvore za ulje i Zleb.

Napomena: Oc¢istite otvore za ulje i Zleb treba
ocistiti posle svakih 5 sati rada.

Uklonite hrapave ivice Sina vodilice ravnom turpijom.

Napomena: Hrapave ivice Sina vodilice se ¢esto

javljaju kad se vodilica haba.

A sledec¢im slucajevima:

« Vodilica se savija ili je naprsla.

«+  Sine vodilice se previse zagrevaju pri
rezanju.

+  Sine vodilice imaju hrapave ivice.

.

To oStecuje lanac i oteZzava rezanje ako je
vodilica pohabana.

1. Iskopcajte svecicu.

UPOZORENJE: Zamenite vodilicu u 6.

Zleb je pohaban. 7.

Ako je gornji deo Sine vodilice grub, isturpijajte im

bo¢ne i gornju stranu ravnom turpijom.
Zamenite vodilicu.

Podmazivanje reznih nozeva (produzene
makaze za zivu ogradu)

Radi lakSeg kori§¢enja i duzeg radnog veka,
podmazite nozeve rezaca pre i posle svake
upotrebe.

Nanesite ulje tako da te¢e izmedu dva noza. Maziva

ne smeju da budu otrovna ni opasna i moraju da
spre€avaju koroziju pokretnih metalnih delova.

TRANSPORT | SKLADISTENJE

* Oprema mora biti bezbedna tokom transporta kako « Zamenite ili popravite oSte¢ene komponente.

bi se sprecilo ostecenje i nesrecni sluCajevi. «+  Koristite odgovarajuci zastitni poklopac na proizvodu
» Drzite proizvod i opremu na suvom mestu otpornom koji ne zadrzava vlagu.

na mraz. .

« Ocistite proizvod.

Proizvod mora biti dobro priévrs¢en tokom
transportovanja.

TEHNICKI PODACI

jedinica B33 PS B33 PS+
(B33BCSMC) (B33BCSMC)

Specifikacije motora
Pomeranje cilindra cm? 33 33
IzbuSeni otvor cilindra mm 36 36
Hod mm 32 32
Brzina praznog hoda min-! 2700-3200 2700-3200
Maksimalna brzina izlazne osovine min™! 8500 8500
Maksimalna brzina okretanja min-! 10000 10000
Maksimalna izlazna snaga motora kW/min-1 0,9/7000 0,9/7000
Svecica — RCJBY RCJBY
Razmak elektroda mm 0,65 0,65
Kapacitet rezervoara za gorivo cm?3 700 700

Podaci o buci i vibracijama
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rezanje i Stitnika)

Ekvivalentni nivo vibracije (ahv, eq) sa nastavkom tri- m/s? 5,4/6,7 5,4/6,7
mera, leva/desna rucica — pogledajte napomenu 1

Ekvivalentni nivo vibracije (ahv, eq) sa nastavkom za re- | m/s2 — 6,6/8,1
zanje zbunja, leva/desna rucica — pogledajte napomenu

1

Ekvivalentni nivo vibracije (ahv, eq) sa teleskopskom dB(A) — 5,4/6,3
testerom, leva/desna rucica — pogledajte napomenu 1

Ekvivalentni nivo vibracije (ahv, eq) sa makazama za zi- | dB(A) —_ 5,4/6,7
vu ogradu, leva/desna rucica — pogledajte napomenu 1

Nivo zvuénog pritiska, garantovan (LWA), opremljeno tri- | dB(A) 115 115
merom — pogledajte napomenu 2

Nivo zvuénog pritiska, garantovan (LWA), opremljeno re- | dB(A) — 112
za¢em Zbunja — pogledajte napomenu 2

Nivo zvuénog pritiska, garantovan (LWA), opremljeno tel- | dB(A) — 113
eskopskom testerom — pogledajte napomenu 2

Nivo zvuénog pritiska, garantovan (LWA), opremljeno dB(A) — 112
makazama za zivu ogradu — pogledajte napomenu 2

Nivo zvuénog pritiska, izmeren, opremljeno trimerom — dB(A) 112 112
pogledajte napomenu 2

Nivo zvuénog pritiska, izmeren, opremljeno rezacem dB(A) — 109
Zbunja - pogledajte napomenu 2

Nivo zvuénog pritiska, izmeren, opremljeno teleskop- dB(A) — 110
skom testerom — pogledajte napomenu 2

Nivo zvuénog pritiska, izmeren, opremljeno makazama dB(A) — 109
za zivu ogradu - pogledajte napomenu 2

Nivo zvuénog pritiska kod uha rukovaoca, opremljeno tri- | dB(A) 96,8 96,8
merom — pogledajte napomenu 3

Nivo zvuénog pritiska kod uha rukovaoca, opremljeno re- | dB(A) — 96,4
zaCem Zbunja — pogledajte napomenu 3

Nivo zvuénog pritiska kod uha rukovaoca, opremljeno tel- | dB(A) — 95,0
eskopskom testerom — pogledajte napomenu 3

Nivo zvuénog pritiska kod uha rukovaoca, opremljeno dB(A) — 96,6
makazama za zivu ogradu — pogledajte napomenu 3

Dimenzije proizvoda

Tezina, motor i gornja osovina (bez goriva, nastavka za | kg 7,7 7,7

panje) od 1,5 m/s2.

Senje (standardno odstupanje) od 3 dB (A).

Napomena 1: Podaci iz izvestaja za ekvivalentni nivo vibracija imaju tipiénu statisticku disperziju (standardno odstu-

Napomena 2: Emisije buke u Zivotnoj sredini merene kao zvuéna snaga (Lwa) u skladu sa direktivom 2000/14/EZ.
Izvestajni nivo zvuéne snage za masinu meren je sa originalnim prikljuckom za koSenje koji daje najvisi nivo. Razli-
ka izmedu garantovanog i izmerenog nivoa zvuéne snage je da garantovana zvuéna snaga takode obuhvata raspr-
Senje rezultata merenja i razlike izmedu razlic¢itih masina istog modela u skladu sa Direktivom 2000/14/EZ.

Napomena 3: Izvestajni podaci za ekvivalentni nivo zvuénog pritiska za masinu ukljuéuju tipi¢no statisticko raspr-
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DODACI

| jedinica | B33 PS, B33 PS+
Oprema trimera
Duzina dodatka (ukupna) cm (in) 84,7 (33,35)
Tezina dodatka (sa reznom glavom i dodatka za | kg (funte) 1,84 (4,06)
rezanje)
DuzZina osovine cm (in) 62,6 (24,65)
Precnik osovine mm (in) 25,4 (1,0)
Navoj vretenaste osovine — M10
Rotiranje rezne glave (u odnosu na rukovaoca) — Ulevo
Tip pogonske osovine — Kruta
Maksimalni prec¢nik reza cm (in) 43 (17)
Veli¢ina linije reza mm (in) 2,5 (0,095)
Broj linija reza — 2

Tip rezne glave

— Udarna glava

Kapacitet strune rezne glave

- 4(13,12)

Konstrukcija stitnika dodatka za rezanje

— Kombinacija (trimer sa strunom i noz

za travu)
Dodatak za reza¢ zbunja
DuzZina dodatka (ukupna) cm (in) 84,7 (33,35)
Tezina dodatka (sa nozem za travu i Stitnikom kg (funte) 1,72 (3,79)
priklju¢ka za koSenje)
Duzina osovine cm (in) 62,6 (24,65)
Precnik osovine mm (in) 25,4 (1,0)
Navoj vretenaste osovine — M10
Rotiranje rezne glave (u odnosu na rukovaoca) — Ulevo
Tip pogonske osovine — Kruta
Konstrukcija noza za travu — 3-zuba
Pre¢nik noza za travu mm (in) 255 (10)
Precnik centralne rupe noza za travu mm (in) 25,4 (1,0)

Konstrukcija $titnika dodatka za rezanje

— Kombinacija (trimer sa strunom i noz

za travu)
Dodatak sa teleskopskom testerom
Duzina dodatka (ukupna) cm (in) 105,9 (41,7)
Tezina dodatka (prazan, sa vodilicom i lancem) | kg (funte) 1,66 (3,66)
Duzina osovine cm (in) 65,8 (25,9)
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jedinica B33 PS, B33 PS+
Precnik osovine mm (in) 25,4 (1,0)
Duzina maca cm (in) 25 (10)
Broj zuba lan¢anika na macu — 7
Broj zuba pogonskog lan¢anika — 7
Maksimalni prec¢nik reza cm (in) 10 (3,94)
Broj pogonskih karika — 40
Debljina pogonskih karika lanca mm (in) 1,3 (0,050)
Korak zuba lanca mm (in) 9,52 (0,375)
Stepen redukcije — 0,94

Tip/model lanca

91PX040G, UC 81 GS,

91PX040G, UC 81 GS, UC 81 G,

UC 81 G, H38 H38
Kapacitet rezervoara za ulje ml (0z) 130 (4,39)
Dodatak za produzeni trimer za ograde
Duzina dodatka (ukupna) cm (in) 126,1 (49,64)
Tezina dodatka kg (funte) 2,20 (4,85)
Duzina osovine cm (in) 64,4 (25,35)
Preénik osovine mm (in) 25,4 (1)
Razmak izmedu zuba (od vrha do vrha) mm (in) 25 (0,98)
Maksimalni pre¢nik reza mm (in) 15 (0,59)
Rezna duzina mm (in) 360 (14,17)
Duzina vodilice (od menjaéa do vrha) mm (in) 438 (17,24)
Broj zuba po secivu — 26
Korak zuba mm (in) 31(1,22)

Tip mehanizma noza

Dvosekli naizmeni¢no pravolinijski

Raspon ugaonog podeSavanja

o

Ukupno 90°, 45° od centralne linije
osovine

SADRZAJ EZ DEKLARACIJE O USAGLASENOSTI

Iyli, kompanija Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SVEDSKA, izjavljujemo pod sopstvenom odgovorno$éu

da je predstavljeni proizvod:

Opis

Benzinski trimer za
travu/rezac zbunja

Opis Benzinski trimer za
travu/reza¢ zbunja
Marka McCulloch

Platforma/tip/model

Platforma B33BCSMC,
prikazani modeli B33PS,
B33PS+

Serija

Serijski broj od 2018. i na-
dalje
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u potpunosti usaglasen sa slede¢im EU direktivama i
propisima:

Direktiva/propis Opis

2006/42/EZ ,koji se odnose na ma-
Sine”

2014/30/EU ,koji se odnose na elektro-
magnetsku kompatibil-
nost*

2000/14/EZ ,koji se odnose na buku u
otvorenom prostoru*

Primenjeni harmonizovani standardi i/ili tehniCke
specifikacije su sledec¢e: EN ISO 12100, EN ISO
11806-1, EN ISO 11680-1, EN ISO 10517, CISPR 12,
ISO 14982, ISO 3744

U skladu sa Direktivom 2000/14/EZ, Aneks V,
deklarisane vrednosti jagine zvuka su izlozene u odeljku
o tehni¢kim podacima u ovom uputstvu i u potpisanoj
EU Deklaraciji o usaglasenosti.

TUV Rheinland N.A. je izvrsio volonterski pregled u ime
kompanije Husqvarna AB, te je pruzio sertifikat o
usaglasenosti sa Direktivom Saveta Evrope 2006/42/EZ
za masineriju.

Sertifikat, kako je obezbeden na potpisanoj EZ
Deklaraciji o usaglasenosti, primenjuje se na sve
proizvodne lokacije i zemlje porekla, kako je navedeno
na proizvodu.

Isporuceni benzinski trimer za travu/reza¢ Zbunja
usaglasen je sa primerkom koji je pro$ao pregled.
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INTRODUKTION

Bruksanvisning

Det ursprungliga spraket i denna bruksanvisning ar
engelska. Bruksanvisningar pa andra sprak ar

Oversattningar fran engelska.

Oversikt

(Fig. 1)
1. Stddhandtag

2. Upphéangningsdgla

3. Stoppkontakt

4. Riggrorskoppling

5. Gasreglage

6. Gasreglagesparr

7. Tillsats till gréstrimmer och buskrojare
8. Kombinationsverktyg

9. Ljuddampare

10. Startsnérets handtag

11. Bransletankslock

12. Tandstift/tandhatt

13. Chokereglage

14. Luftfilterlock

15. Insexnyckel

16. Kabelsamlare

17. Skérutrustningsskydd for trimmer- och
buskrojartillsats

18. Hacksaxklinga

19. Vinkeljusteringsspak

20. Svard

21. Sagkedja

22. Lock till kedjeoljetanken

23. Drevhus

24, Skiftnyckel, 8/10 mm

25. Forlangd hacksaxtillsats

26. Stangsagtillsats

27. Svardsskydd till stangsagtillsats)
28. Klingskydd till férlangd hacksaxtillsats
29. Mutter

30. Stédkopp

31. Nedre hallare

32. Gréasklinga

33. Trimmerhuvud

34. Transportskydd till grasklinga
35. Bruksanvisning

36. Branslepumpblasa

37. Ovre hallare

Symboler pa produkten
(Fig. 2) Varning
(Fig. 3) Lés den har bruksanvisningen

(Fig. 4) Anvand godkant huvudskydd, horselskydd
och égonskydd.

(Fig. 5) Anvand godkanda skyddshandskar.
(Fig. 6) Anvand kraftiga halksékra kéngor.

(Fig. 7) Produkten kan gora att féremal slungas ut,
vilket kan orsaka skador.

(Fig. 8) Maximalt varvtal for utgdende axel.
(Fig. 9) Séakerhetsavstand
(Fig. 10)  Séakerhetsavstand

(Fig. 11)  Risk for kast om skérutrustningen kommer i
kontakt med ett foremal som det inte
omedelbart skar av. Produkten kan skara av
kroppsdelar. Hall ett avstand pa minst 15 m
till personer och djur nar du anvander

produkten.
(Fig. 12)  Se till att langt har séatts upp ovanfor axlarna.

(Fig. 13)  Pilarna visar granserna for handtagets

position.

(Fig. 14)  Branslepump
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(Fig. 15)  Chokereglage

(Fig. 16)  Hall alla delar av din kropp borta fran de
heta ytorna.

(Fig. 17)  Se till att ingen befinner sig inom
kastrisksektorn.

(Fig. 18)  FARA! Hall hander borta fran knivbladet.

(Fig. 19)  Ljudeffektniva

(Fig. 20)  Produkten 6verensstdmmer med gallande
EG-direktiv.

(Fig. 21)  Produkten &verensstammer med gallande
EAC-direktiv.

(Fig. 22)  Produkten éverensstammer med géllande

ukrainska direktiv.

Notera: Ovriga symboler/dekaler pa produkten avser
specifika krav for certifieringar pa andra kommersiella
marknader.

EUV

A

VARNING: Manipulering av motorn
upphéver EG-typgodkénnandet for den har
produkten.

Produktansvar

Enligt lagstiftningen for produktansvar ansvarar vi inte
for skador som var produkt orsakar om:

.

produkten repareras felaktigt.

produkten repareras med delar som inte kommer
fran tillverkaren eller inte har godkéants av
tillverkaren.

produkten har ett tillbehdr som inte kommer fran
tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren.
produkten inte repareras vid ett godkant
servicecenter eller av en godkand person.

SAKERHET

Sakerhetsdefinitioner

Definitionerna nedan beskriver allvarlighetsgraden for
varje signalord.

A VARNING: Personskador.

A OBSERVERA: Skador pa produkten.

Notera: Denna information gér produkten lattare att
anvanda.

Vibrationssdkerhet

Denna produkt ska endast anvandas sporadiskt.
Kontinuerlig eller aterkommande drift av produkten kan
orsaka "vita fingrar” eller motsvarande medicinska
problem av vibrationer. Undersok dina hander och
fingrar om du anvander produkten kontinuerligt eller
regelbundet. Om fingrar och hander har missfargning
har smarta, rysning langs ryggraden varje gang nagon
namner hackklippning, eller &r numb, avbryta arbetet
och tala med en lakare omedelbart.

Allmanna sakerhetsanvisningar

VARNING: Las varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

A

Anvand produkten pa ratt satt. Skador eller dodsfall
ar ett mojligt resultat av felaktig anvéndning. Anvand
endast produkten for arbetsuppgifterna som finns i
denna bruksanvisning. Anvand inte produkten till
andra uppgifter.

F&lj instruktionerna i denna bruksanvisning. Folj
sakerhetssymbolerna och sakerhetsinstruktionerna.
Om anvéandaren inte foljer instruktionerna och
symbolerna ar skador eller dédsfall ett méjligt
resultat.

Spara den har bruksanvisningen. Anvand
instruktionerna for att satta ihop, anvanda och
férvara din produkt i gott skick. Anvand
instruktionerna for korrekt installation av tillbehdr och
extrautrustning. Anvand endast godkanda tillbehor
och extrautrustning.

Anvand inte en skadad produkt. Folj
underhallsschemat. Utfor endast det
underhallsarbete som du hittar instruktioner om i den
har bruksanvisningen. Godkénda servicecenter
maste gora allt annat underhallsarbete.

Den hér bruksanvisningen kan inte inkludera alla
situationer som kan uppsta nar du anvander
produkten. Var forsiktig och anvéand sunt fornuft.
Anvand inte produkten eller utfér underhall pa
produkten om du inte &r trygg med situationen. Tala
med en produktexpert, din aterforséljare, din
serviceverkstad eller ett godkant servicecenter for att
fa information.

Koppla ur téandstiftskabeln innan du monterar
produkten, staller undan produkten for forvaring eller
utfor underhaill.

Anvand inte produkten om den andras fran dess
forsta specifikation. Byt inte ut en del av produkten
utan tillverkarens godkadnnande. Anvand endast
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delar som ar godkénda av tillverkaren. Skador eller
dodsfall &r ett mojligt resultat av felaktigt underhall.
Undvik att andas in rok fran motorn. Langvarig
inandning av motorns avgaser utgér en halsorisk.
Starta inte produkten inomhus eller nara brandfarligt
material. Avgaserna ar heta och kan medféra gnistor
som kan orsaka brand. Otillrackligt luftflode kan
orsaka skador eller dddsfall pa grund av kvavning
eller kolmonoxidforgiftning.

Nar du anvander denna produkt skapar motorn ett
elektromagnetiskt falt. Det elektromagnetiska faltet
kan orsaka skador pa medicinska implantat. Tala
med din lékare och tillverkaren av eventuella
medicinska implantat innan du anvéander produkten.
Lat inte barn anvanda produkten. Lat inte personer
utan k&nnedom om instruktionerna anvanda
produkten.

Se till att du alltid Gvervakar en person med nedsatt
fysisk eller mental kapacitet som anvénder
produkten. En vuxen person maste vara narvarande
hela tiden.

Las in produkten pa en plats dar barn och obehdriga
personer inte har atkomst.

Produkten kan skjuta ut foremal och orsaka skador.
Folj sakerhetsinstruktionerna for att minska risken for
personskador eller dédsfall.

Lamna inte produkten nar motorn &r pa.
Anvandaren av produkten &r ansvarig om en olycka
intraffar.

Kontrollera att delarna inte &r skadade innan du
anvander produkten.

Se till att du star minst 15 m fran andra personer
eller djur innan du anvander produkten. Se till att
personer i narheten vet att du kommer att anvénda
produkten.

F&lj nationella eller lokala lagar. De kan férhindra
eller minska produktens funktion under vissa
forhallanden.

Anvand inte produkten om du ar trétt eller om du ar
paverkad av alkohol, droger eller lakemedel. Din
syn, ditt omddme eller kroppskontroll kan ha
paverkats.

Allmanna sakerhetsinstruktioner for
grastrimmern

Anvand trimmerhuvudet for att klippa gras.

Se alltid till att trimmerlinan lindas hart och jamnt runt
trumman for att férhindra skadliga vibrationer.
Anvand endast rekommenderade trimmerhuvuden
och trimmerlinor.

Se till att kniven pa trimmerskyddet inte ar skadad.
Den anvands for att skara av trimmerlinan till ratt
langd.

Anvanda produkten med skéarutrustningen under
midjehdjd.

Ror inte vid vinkelvaxeln nar motorn stannat.
Vinkelvaxeln ar varm efter det att motorn stannat.
Heta ytor kan orsaka skador.

Klippa graset
1. Hall timmerhuvudet strax ovanfér marken och luta
det. Tryck inte ned trimmerlinan i graset. (Fig. 23)

2. Minska motorns varvtal for att minska risken for
skador pa véaxter.

3. Anvand 80 % gas nar du klipper graset nara foremal.
(Fig. 24)

Klippa graset
1. Se till att grastrimmerlinan ar parallell med marken
nar du klipper. (Fig. 25)

2. Tryck inte ned trimmerhuvudet mot marken. Marken
och produkten kan skadas.

3. Lat inte trimmerhuvudet vidréra marken oavbrutet,
det kan orsaka skador pa trimmerhuvudet.

4. Anvand fullgas nar du flyttar produkten fran sida till
sida for att klippa graset. Se till att gréastrimmerlinan
ar parallell med marken. (Fig. 26)

Sopa graset
Luftflédet fran den roterande trimmerlinan kan anvéandas
for att ta bort klippt grés fran ett omrade.

1. Hall trimmerhuvudet och dess trimmerlina parallellt
mot och ovanfér marken.

Ge fullgas.

3. For trimmerhuvudet fran sida till sida och sopa bort
graset.

VARNING: Rengor trimmerhuvudets kapa
varje gang du monterar ny trimmerlina for att
férhindra obalans och vibrationer i
handtagen. Gér aven en kontroll av andra

delar av trimmerhuvudet och rengér det vid
behov.

Allmanna sakerhetsinstruktioner for
buskréjaren

+ For alla typer av hogt eller kraftigt grés anvands
grasklinga.

»  Gréasklingor och grasknivar far ej anvandas till
vedartade stammar.

* Anvand huvudskydd nar du anvander en produkt
med en klinga.

* Anvéand skyddshandskar nar du hanterar klingan
eller utfér underhall.

* Anvéand produkten med en godkénd klinga. Anvand
inte en klinga utan ratt installation av alla nédvandiga
delar. Se till att installationen gors korrekt och att ratt
delar anvands. Felaktig installation kan leda till att
klingan flyger av och orsakar allvarliga skador pa
anvandaren eller manniskor i narheten.

* Anvéanda produkten med skarutrustningen under
midjehdjd.

* Rdr inte vid vinkelvéxeln nér motorn stannat.
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Vinkelvaxeln ar varm efter det att motorn stannat.
Heta ytor kan orsaka skador.

Klingan kan orsaka skada nar den roterar efter det
att motorn har stannat eller gasreglaget slapps.

Hall hadnderna borta fran klingan. Om du vidrér
klingan kan du fa allvarliga skador.

Stanna motorn innan du arbetar med
skarutrustningen. Se till att skarutrustningen stannar
helt. Ta bort kabeln fran tandstiftet.

Se till att klingan har slutat rotera helt innan
underhaill.

Hall klingans skartéander val och korrekt skarpta.

En felaktigt filad eller skadad klinga okar risken for
olyckor. Hall klingans skartander val och korrekt
skarpta. Folj instruktionerna och anvand
rekommenderad filmall.

Se till att klingskyddet inte ar skadat eller vridet.
Fast transportskyddet pa klingan fore transport eller
férvaring av produkten.

Kast

Ett kast ar en plotslig rorelse av produkten at sidan,
framat eller bakat. Ett kast intraffar nar grasklingan
eller sagklingan traffar ett foremal som inte kan
klippas. | omraden dar det inte ar latt att se det
material som klipps kar risken for kast.

Nar ett kast intréffar finns det en risk att produkten
eller anvandaren ror sig ur lage. En klinga som rér
sig kan traffa manniskor i narheten och det finns risk
for personskador.

Om en klinga ar bojd, har sprickor, ar trasig eller
skadad ska den kasseras.

Anvand en vass klinga. Risken for kast 6kar nar en
klinga inte ar vass.

Avlagsna gras med en grasklinga

1.

8.
9.

Sta med fotterna isar nar du anvander produkten.
Sta stadigt med fotterna pa marken.

Lagg stodkoppen latt mot marken. Detta férhindrar
att klingan nuddar marken.

Anvand en sidordrelse fran hoger till vanster.
Anvand klingans vanstra sida (mellan klockan 8 och
12) for att klippa. (Fig. 27)

Vinkla klingan at vanster nar du rensar gréas.

Notera: Graset samlas da i en rad.

Gor en sidororelse fran vanster till hoger vid
returrérelsen.

Arbeta rytmiskt.

Ror dig framat och sta stadigt med fétterna pa
marken.

Stoppa motorn.
Ta bort produkten fran kldmman pa selen.

10. Stall produkten pa marken.

11. Samla upp det klippta materialet.

Allmanna sakerhetsinstruktioner for
stangsagen

* VYtterligare skyddsutrustning for huvud, hander, ben
och fotter rekommenderas. Ratt skyddsklader kan
minska personskador som orsakas av skrap som
slungas ut eller oavsiktlig kontakt med sagkedjan.

« Nar du sagar med produkten ska du inte lyfta
armarna ovanfor axlarna. Sta inte under grenar som
kapas.

« Anvand alltid handskar nar du vidror kedjan.

» Byt omedelbart ut svéardet och kedjan om de ar
skadade, trasiga eller har tagits bort.

« Starta inte motorn med svardet i ett snitt. Ta bort
svardet fran snittet innan du startar motorn.

* Anvand inte produkten for att hugga ned trad eller en
tradstam.

+ Kapa inte smaskog och ungtrad med produkten.
» Latinte kedjan vidrora foremal nar du startar motorn.
*  Se upp for stromférande luftledningar.

« Applicera inte tryck pa produkten nar du slutfor ett
snitt.

« Nar du slutfor ett snitt ska du alltid slappa
gasreglaget och lata motorn ga pa tomgang.

» Kapa endast grenar med en diameter pa mindre &n
15 cm 6ver huvudet.

« Hall produkten hart med bada handerna for att
bibehalla produktbalansen.

(Fig. 28)

» Anvéand produkten langsamt och kapa forsiktigt

* Var forsiktig med riktningen i vilken grenen faller.

« Se upp for fijadrande slanor nar du kapar. Fjadrande
slanor &r smala grenar som kan fastna i kedjan och
minska balansen eller kontrollen.

* Se upp for aterfjadring nér spanningen i traet
slapper.

« Anvand produkten i ett 6ppet omrade. Rensa ofta
bort nedfallna grenar fran omradet for att forhindra
skador.

* Kapa langa grenar i bitar nar du tar bort dem.

« Stanna motorn, ta av selen och placera maskinen pa
marken innan du samlar ihop det kapade materialet.

«  Séatt fast svardsskyddet under transport och férvaring
av produkten.

« Se till att svardsskyddet inte ar skadat eller vridet.

Kapa med stangsagen

A VARNING: Kapa inte med produkten i
riktning bakat eller framat.

1. Stall in produkten pa fullgas och applicera latt tryck.

2. Kapa forsta gangen 15 cm bort frdn stammen. Kapa
ungefar en tredjedel av grenens undersida. (Fig. 29)

3. Flytta stangsagen 5-10 cm ut pa grenen. Kapa helt
igenom grenen andra gangen. (Fig. 29)
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4. Kapa en tredje gang. Kapa inte for nara — det kan
skada tradet.

Notera: Nar du kapar den andra och tredje gangen
ska du satta produkten mot grenen for att halla
grenen stabil.

(Fig. 30)

Allmanna sakerhetsinstruktioner for
den forlangda hacksaxen

« Hall handerna borta fran klingan. Om du vidror
klingan kan du fa allvarliga skador.

« Hall alla delar av din kropp borta fran knivbladet. Ta
inte bort kapar material eller hall i material som ska
kapas nar klingorna roterar. Se till att stoppa
produkten innan du rengér den eller utfér underhall.
Knivarna glider efter avstdngning. Ouppmarksamhet
néar du anvander produkten kan leda till allvarliga
skador.

« Nar du sagar med produkten ska du inte lyfta
armarna ovanfor axlarna. Sta inte under grenar som
kapas.

« Bast balans far du om du haller produkten sa nara
kroppen som méjligt.

(Fig. 31)

« Flytta produkten nedifran och upp nér du klipper
sidorna.

(Fig. 32)

« Klipp inte for snabbt. Klipp langsamt och
kontinuerligt tills du far ett kvalitetssnitt.

« Set till att knivspetsen inte vidrér marken.

« Se upp for stromférande luftledningar.

« Nar du slutfor ett snitt ska du alltid slappa
gasreglaget och lata motorn ga pa tomgang.

» Hall hacksaxen i handtaget med stillastdende

knivblad. Hall produkten pa ratt satt under drift for att
undvika skador fran knivbladen.

« Stanna motorn, ta av selen och placera maskinen pa
marken innan du samlar ihop det kapade materialet.

« Satt fast klingskyddet under transport och férvaring
av produkten.

« Se till att klingskyddet inte ar skadat eller vridet.

Justera knivbladens vinkel

1. Tryck pa spaken for att lasa upp. (Fig. 33)
2. Justera vinkeln pa bladen till ratt lage.

3. Lossa spaken.

Sakerhetsinstruktioner for drift

« Se till att produkten ar helt monterad fére
anvandning.

* Innan du startar bor du flytta produkten 3 m fran den
plats dar du fyllde pa bransletanken. Placera
produkten pa en plan yta. Se till att skarutrustningen
inte vidrér marken eller andra féremal.

* Produkten kan orsaka att foremal skjuts ut, vilket kan
orsaka skador pa égonen. Anvand alltid godkéant
o6gonskydd nar du anvander produkten.

» Var forsiktig, ett barn kan narma sig produkten utan
din vetskap under anvéndningen.

* Anvand inte produkten om det finns personer i
arbetsomradet. Stoppa produkten om en person gar
in i arbetsomradet.

» Settill att du alltid har kontroll éver produkten.

* Anvand inte produkten om du inte kan fa hjélp om en
olycka intraffar. Se alltid till att andra vet att du
kommer att anvanda produkten innan du bérjar
anvanda produkten.

» Véand dig inte om med produkten innan du
kontrollerat att inga manniskor eller djur finns i
sakerhetsomradet.

» Ta bort allt o6nskat material fran arbetsomradet
innan du borjar. Om skarutrustningen traffar ett
objekt kan objektet skjutas ut och orsaka
personskada eller skador. Odnskat material kan
lindas runt skarutrustningen och orsaka skador.

* Anvand inte produkten i daligt vader sasom dimma,
regn, hard vind, vid risk for aska eller andra
vaderforhallanden. Riskabla férutsattningar sasom
hala underlag kan uppsta pa grund av daligt vader.

» Settill att du kan rora dig fritt och arbeta i en stabil
position.

» Settill att du inte kan falla nar du anvander
produkten. Luta dig inte nar du anvander produkten.

+ Hall alltid produkten med bada handerna. Hall
produkten pa héger sida av kroppen.

* Anvéanda produkten med skarutrustningen under
midjehdjd.

* Om chokereglaget ar i chokeldge nar motorn startar
bdrjar skarutrustningen rotera.

* ROor inte vid vinkelvaxeln nér motorn stannat.
Vinkelvaxeln &r varm efter det att motorn stannat.
Heta ytor kan orsaka skador.

+ Stanna motorn innan du flyttar produkten.

+ Lagg inte ned produkten om motorn &r pa.

* Innan du tar bort odnskat material fran produkten
maste du stédnga av motorn och véanta tills
skarutrustningen stannar. Lat skarutrustningen
stanna innan du avlagsnar skérmaterialet.

Personlig skyddsutrustning

A

» Anvand alltid ratt personlig skyddsutrustning nér du
anvander produkten. Den personliga
skyddsutrustningen eliminerar inte risken for skador.
Den personliga skyddsutrustningen minskar skadans
allvarlighetsgrad om en olycka intraffar.

* Anvand alltid godkant 6gonskydd nar du anvander
produkten.

VARNING: Lés varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.
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* Anvand inte produkten barfota eller med 6ppna skor.
Anvand alltid kraftiga halksakra kéngor.

» Anvand tjockare langbyxor.

*  Om det &r nddvandigt bor du anvanda godkanda
skyddshandskar.

* Anvéand hjalm om det finns en risk att féremal faller
ned pa huvudet.

* Anvand alltid godkant horselskydd nar du anvander
produkten. Oljud under en langre period kan leda till
bullerorsakad hérselnedsattning.

» Settill att du har forsta hjélpen i narheten.

Sakerhetsanordningar pa produkten

VARNING: Lés varningsinstruktionerna
nedan innan du anvander produkten.

A

* Anvéand inte en produkt med defekta
sakerhetsanordningar.

» Kontrollera séakerhetsanordningarna regelbundet.
Om sakerhetsanordningarna ar defekta ska du prata
med din McCulloch serviceverkstad.

Doédmansgrepp

Gasreglagets lasning laser gasreglaget. Tryck pa
dédmansgreppet for att lossa gasreglaget. Nar du
slapper handtaget gar gasreglagets lasning och
gasreglaget tillbaka till sina ursprungslagen.

1. Se till att gasreglaget ar last pa tomgang nar du
slapper dédmansgreppet.

2. Tryck pa dédmansgreppet och se till att det gar
tillbaka till sitt ursprungliga lage nar du slapper det.

3. Tryck pa gasreglaget och se till att det gar tillbaka till
sitt ursprungliga lage nar du slapper det.

Starta motorn och ge sedan fullgas. Slapp gasreglaget
och titta om skarutrustningen stannar. Om
skarutrustningen roterar med gasreglaget i
tomgangslage undersdker du tomgangsjusterskruven pa
férgasaren.

Kontrollera stoppkontakten
Motorn stoppas med stoppkontakten.
1. Starta motorn.

2. Kontrollera att motorn stangs av nar stoppreglaget
flyttas till stopplaget.

Trimmerhuvudets skydd

Skarutrustningens skydd forhindrar att 16sa foremal
skjuts ut mot anvandaren.

Undersdk om skarutrustningens skydd ar skadat och byt
ut det om sa ar fallet. Anvand endast godkant skydd for
skarutrustningen.

Funktion for att lossa selen

A

« Funktionen for att lossa selen sitter framtill pa
produkten.

(Fig. 34)
+ Selens remmar maste alltid vara i ratt l1age.
» | en nddsituation hjalper funktionen for att lossa

selen dig att pa ett sakert satt ta dig loss fran
produkten.

VARNING: Anvand inte selen om
lossningsfunktionen ar defekt. Kontrollera att
funktionen for att lossa selen fungerar som
den ska nér du justerar produkten.

Ljuddampare

* Anvand inte en motor med defekt ljuddampare. En
defekt ljuddampare okar ljudnivan och brandrisken.
Ha en brandsléckare i nérheten.

« Kontrollera regelbundet att ljuddamparen sitter fast
pa produkten.

* ROr inte motorn eller ljuddamparen nar motorn ar pa.
Ro&r inte motorn eller ljuddamparen forran en stund
efter att motorn stannat. Heta ytor kan orsaka
skador.

« Envarm ljuddampare kan orsaka brand. Var forsiktig
om du anvander produkten nara brandfarliga vatskor
eller angor.

* ROrinte ljuddamparens delar om ljuddémparen ar
skadad. Delarna kan innehalla vissa
cancerframkallande kemikalier.

Branslesakerhet

« Starta inte produkten om det finns bransle eller
motorolja pa produkten. Ta bort det o6nskade
brénslet/oljan och lat produkten torka. Ta bort
oonskat bransle fran produkten.

* Om du spillt brénsle pa kladerna skall dessa bytas
omedelbart.

* Setill att inte fa bransle pa kroppen, det kan orsaka
personskador. Om du far bransle pa kroppen
anvander du tval och vatten for att ta bort branslet.

« Starta inte motorn om du spiller olja eller bransle pa
produkten eller pa kroppen.

« Starta inte produkten om motorn har en lacka.
Undersok regelbundet om motorn lacker.

« Var forsiktig med bransle. Bréansle ar brandfarligt och
angorna ar explosiva och kan orsaka skador eller
daodsfall.

* Undvik att andas in bransleangor da det kan orsaka
personskador. Se till att det finns tillrackligt luftflode.

« ROk inte i nérheten av branslet eller motorn.

* Placera inga varma féremal i narheten av branslet
eller motorn.

« Fyllinte pa bransle nar motorn ar pa.

*  Se ill att motorn har svalnat innan du fyller pa
bransle.
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Innan du fyller pa brénsle boér du 6ppna
bransletanklocket langsamt och forsiktigt slappa pa
trycket.

Fyll inte pa brénsle i motorn inomhus. Otillrackligt
luftflode kan orsaka skador eller dédsfall pa grund av
kvéavning eller kolmonoxidférgiftning.

Dra at tanklocket forsiktigt, annars kan brand uppsta.
Flytta produkten minst 3 m fran den plats dar du
fyllde pa tanken innan du startar den.

Fyll inte pa med for mycket bransle i bransletanken.
Kontrollera att lackage inte kan uppsta néar du flyttar
produkten eller branslebehallaren.

Placera inte produkten eller brénslebehallaren dar
det finns 6ppen eld, gnistor eller tdndlagor. Se till att
det inte finns nagon 6ppen eld i férvaringsutrymmet.
Anvand endast godkanda behallare nar du flyttar
branslet eller staller undan branslet fér férvaring.
Tom bransletanken fore langtidsforvaring. Folj lokala
lagar om var du kan kasta bransle.

Rengdr produkten fore langtidsforvaring.

Ta bort tandstiftskabeln innan du stéller undan
produkten for férvaring sa att motorn inte oavsiktligt
startar.

Allmanna sakerhetsinstruktioner for
underhall

Maskinanvandaren &r ansvarig for att utféra allt
nodvandigt underhall som anges i bruksanvisningen.
Skador eller dodsfall &r ett mojligt resultat av felaktigt
underhall.

Se till att du regelbundet utfér underhall pa
produkten. Produktens livslangd 6kar. Risken for
olyckor minskar.

Se till att du foljer underhallsschemat. Intervallen
beraknas utifran daglig anvandning av produkten.
Intervallen &r annorlunda om du inte anvéander
produkten varje dag.

Utfér endast det underhallsarbete som du hittar
instruktioner om i den har bruksanvisningen.
Godkanda servicecenter maste gora allt annat
underhallsarbete.

Lat en auktoriserad aterforsaljare utfora all service
forutom atgarderna i UNDERHALL pé sida 457,

Lat en auktoriserad aterforsaljare eller ett godkant
servicecenter regelbundet underséka produkten fér
att gora justeringar eller reparationer.

Se till att produkten &r korrekt monterad.

Anvand inte produkten om den &ndras fran dess
forsta specifikation.

Byt inte ut en del av produkten utan tillverkarens
godkannande.

Anvand endast delar som ar godkanda av
tillverkaren.

Kontrollera om det finns skadade eller feljusterade
delar eller delar som inte kan réra sig som de ska.
Kontrollera om det finns nagra andra férhallanden
som kan paverka motorsagens funktion.

Anvand inte en skadad produkt. Byt eller reparera
skadade delar.

Se till att lock och fastskruvar ar ordentligt atdragna.
Ej godkanda ersattningskomponenter eller
borttagning av sékerhetsanordningar kan orsaka
skador pa produkten. Detta kan ocksa orsaka
allvarliga skador pa anvandaren eller manniskor runt
omkring.

Anvand endast rekommenderade tillbehdr och
reservdelar. Modifiera inte produkten.

Hall handtagen torra, rena och fria fran olja och fett.
Feta, oljiga handtag ar hala och gér att du tappar
kontrollen.

Folj instruktionerna fér smorjning och byte av
tillbehor.

Koppla ur téndstiftskabeln innan du monterar
produkten, stéller undan produkten for férvaring eller
utfor underhaill.

Om du inte kan justera tomgangsvarvtalet sa att
skarutrustningen stannar bor du tala med ditt
servicecenter. Anvand inte produkten forran den ar
korrekt installd eller reparerad.

Se till att produkten ar stabil under transport for att
férhindra skador.

Forvara produkten pa en torr, hdg plats eller i ett last
utrymme oatkomligt fér barn nar den inte anvands.

MONTERING

A

VARNING: Las sékerhetskapitlet innan du
monterar produkten.

Montera handtaget

1.

Ta bort skruvarna (A), brickorna (B), den 6vre
klamman (D), den nedre klamman (E) och muttrarna
(F) fran handtaget (C). (Fig. 35)

2.

Fast den 6vre klamman (A), handtaget (B), brickorna
(C) och skruvarna (D) pa toppen av det 6vre
riggroret.

Féast den nedre kldamman (E) och muttrarna (F) pa
nederdelen av det dvre riggroret. (Fig. 36)

Placera stddhandtaget mellan de tva pilarna pa det
dvre riggroret.

Dra at skruvarna helt.

Notera: Se till att handtaget inte ror sig.
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Montera trimmertillsatsen

1. Fast skarutrustningsskyddet (A), spannena (B),
brickorna (C), brickorna (D) och skruvarna (E). Dra
at skruvarna helt. (Fig. 37)

2. Sattin insexnyckeln (A) for att férhindra rotation av
riggroret.

3. Ta bort muttern (B), stédkoppen (C) och hallaren (D)
pa trimmern och buskrdjartillsatsen. (Fig. 38)

4. Dra at timmerhuvudet (B) pa riggroret. (Fig. 39)

Montera buskrdéjartillsatsen

1. Fast skarutrustningsskyddet (A), spannena (B),
brickorna (C), brickorna (D) och skruvarna (E). Dra
at skruvarna helt. (Fig. 37)

N

Satt in insexnyckeln (A) for att férhindra rotation av
riggroret.

Ta bort muttern (B), stddkoppen (C) och hallaren (D)
pa trimmern och buskrdjartillsatsen. (Fig. 40)

I

>

Fast bladet (B), den nedre hallaren (C), stodkoppen
(D) och muttern (E). Dra at muttern helt. (Fig. 41)

Montera stangsagtillsatsen

Se Utfora underhall pa stangsagtillsatsen pa sida 459
fér monteringsanvisningar for stangsagtillsatsen.

Sa monterar du det tvadelade
riggroret

1. Vrid vredet for att lossa riggrérskopplingen. (Fig. 42)

2. For sparr-/frigoringsknappen (A) in i styrsparet. Tryck
in tillsatsen i kopplingen tills sparr-/frigéringsknappen
hamnar i det priméra halet (B). (Fig. 43)

3. Forin riggroret i riggrorskopplingen. Knappen maste
ga igenom halet.

Notera: Om tillsatsen inte gar in i det 6vre riggroret
helt kan du anvanda kombiverktyget for att skjuta in
den inre drivaxeln djupare i réret. Du kan behéva
vrida kombiverktyget medan du trycker.

4. Se till att du drar at vredet helt innan du anvander
produkten. (Fig. 44)

Sa demonterar du det tvadelade

riggroret

1. Vrid vredet for att lossa riggrérskopplingen. (Fig. 45)

2. Hall sparr-/frigéringsknappen (B) intryckt. Dra isar
riggroren. (Fig. 46)

ANVANDNING

VARNING: Las och forsta sakerhetskapitlet
innan du anvander produkten.

>

Bransle

Sa anvander du bransle

OBSERVERA: Denna produkt har en
tvataktsmotor. Anvéand en blandning av
bensin och tvataktsmotorolja. Se till att
anvanda ratt mangd olja i blandningen. Ett
felaktigt blandningsférhallande av bensin
och olja kan skada motorn.

>

* Anvand bensin med ett hdgre oktantal om du ofta
anvander produkten vid kontinuerligt hdgt
motorvarvtal.

Tvataktsmotorolja

+ Anvand endast tvataktsmotorolja av hog kvalitet.
Anvand endast luftkyld motorolja.

* Anvand inga andra typer av olja.

« Blandningsférhallande 50:1 (2 %)

Bensin

OBSERVERA: Anvéand inte bensin med ett
oktantal Iagre &n 90 RON (87 AKI). Det kan
orsaka skador pa produkten.

Bensin, liter Tvataktsolja, liter
5 0,10
10 0,20
15 0,30
20 0,40

OBSERVERA: Anvand inte bensin med mer
an 10 % etanol (E10). Det kan orsaka
skador pa produkten.

>/

* Anvand alltid ny blyfri bensin med ett oktantal pa
minst 90 RON (87 AKI) och med mindre én 10 %
etanol (E10).

Sa gor du bransleblandningen

Notera: Anvand alltid en ren branslebehallare nar du
blandar branslet.

Notera: Blanda inte mer bransleblandning an fér 30
dagar.

1. Tillsatt halften av bensinen.
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Tillsatt all olja.

Tillsatt resten av bensinen.

o oA~ wN

Fyll bransletanken.
Sa tillsatter du bransle

* Anvand alltid en branslebehallare med spillskydd.

*  Om det kommer bransle pa behallaren tar du bort
det oonskade branslet och later behallaren torka.

« Se till att omradet i nérheten av bransletanklocket ar

rent.
« Skaka branslebehallaren innan du tillsatter
bransleblandningen i bransletanken.

Sa startar och stoppar du

Starta kall motor
(Fig. 47)
Stall stoppkontakten (A) i startlage.

2. Tryck in gasreglagesparren (B) och dra sedan i
gasreglaget (C).

3. Nar gasreglaget ar inkopplat trycker du pa
rusvarvsknappen (D).
Slapp gasreglagesparren och gasreglaget.

5. Tryck pa brénslepumpblasan 10 ganger.
Bransleblasan maste inte vara helt fylld. (Fig. 48)

6. Flytta chokereglaget till laget INGEN CHOKE. (Fig.
49)

7. Tryck maskinkroppen mot marken med vanster
hand. (Fig. 50)

8. Dra langsamt ut linan med hoger hand tills du kdnner

ett motstand.

9. Dra snabbt och kraftfullt i startlinan. Upprepa ungefar

fem ganger eller tills motorn férsoker starta.
10. Flytta chokereglaget till laget INGEN CHOKE.

11. Dra i startlinan snabbt och kraftfullt tills motorn
startas.

12. Lat motorn ga i 10 sekunder.

Skaka brénsleblandningen sa att innehallet blandas.

Skaka bransleblandningen sa att innehallet blandas.

13. Dra i gasreglaget och lat motorn ga med lagt varvtal i
60 sekunder.

Sa startar du en varm motor

Notera: Utfor den har proceduren nar du startar en
produkt som har haft slut pa bransle och har tankats.

(Fig. 47)
1. Stall stoppkontakten (A) i startlage.

2. Tryck in gasreglagesparren (B) och dra sedan i
gasreglaget (C).

3. Nar gasreglaget ar inkopplat trycker du pa
rusvarvsknappen (D).

Slapp gasreglagespérren och gasreglaget.

5. Tryck pa bréanslepumpblasan 10 ganger.
Bransleblasan maste inte vara helt fylld. (Fig. 48)

6. Tryck maskinkroppen mot marken med vanster
hand. (Fig. 50)

7. Flytta chokereglaget till Iaget INGEN CHOKE.

Dra langsamt ut linan med hoger hand tills du kanner
ett motstand.

9. Drai startlinan snabbt och kraftfullt tills motorn
startas.

Stanga av produkten
* Tryck ned stoppreglaget for att stoppa motorn.
Start av motorn nar branslet ar for varmt

Om motorsagen inte startar kan det bero pa att branslet
ar for varmt.

Notera: Anvand alltid nytt bransle och minska drifttiden i
varmt vader.

1. Placera sagen pa en sval plats i skugga.
Lat sagen svalna i minst 20 minuter.

3. Tryck pa bransleblasan om och omigeni 10-15
sekunder.

4. Folj proceduren for start av kall motor. Se Starta kall
motor pa sida 457.

UNDERHALL

VARNING: Lés och forsta sakerhetskapitlet
innan du rengodr, reparerar eller utfér

underhall pa produkten.

Underhallsschema

Se till att du foljer underhallsschemat. Intervallen
beréknas utifran daglig anvandning av produkten.
Intervallen ar annorlunda om du inte anvander
produkten varje dag. Utfor endast det underhallsarbete
som finns i den héar bruksanvisningen. Tala med ett

godkéant servicecenter om andra underhallsarbeten som
inte finns i den har bruksanvisningen.

Dagligt underhall

* Rengo6r utvandiga ytor.

» Rengor luftfiltret. Byt ut filtret vid behov.

» Kontrollera selen.

* Undersok gasreglagesparren och gasfunktionen.
+ Kontrollera handtaget och styret.

* Kontrollera stoppkontakten.

* Kontrollera skydden.
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» Kontrollera skarutrustningen med avseende pa
skador och sprickbildning.

+ Byt ut skadad skarutrustning.

*  Smorj klingorna (férlangd hacksaxtillsats).

» Kontrollera timmerhuvudet.

* Undersok tomgangsvarvtalet.

* Undersék om det férekommer branslelackage.

Underhall varje vecka

* Undersok startsnorets handtag och startsnoret.
* Undersdk vinkelvaxelns fett.

» Rengor utvandiga ytor pa férgasaren och dess
angréansande omraden.

» Rengdr tandstiftet utvandigt. Demontera det och
kontrollera elektrodavstandet. Justera avstandet eller
byt tandstift. Se till att tandstiftet har s.k.
radioavstorning.

Underhall varje manad

* Rengor kylsystemet.

* Undersok branslefiltret.

* Undersok bransleslangen avseende skador.
* Undersok alla kablar och anslutningar.

* Undersok branslefiltret.

Justera forgasaren

Vid provkérning pa fabrik grundinstélls forgasaren.
Justeringen ska utféras av en utbildad person.

Kontrollera ljuddamparen

VARNING: Anvand inte en produkt som har
en defekt ljudddmpare. Byt alltid en defekt
ljuddadmpare.

VARNING: Ljuddédmpare med katalysator
blir mycket heta under drift. Risk for
bréannskada eller brand.

VARNING: Ljuddamparen minskar ljudnivan
och leder bort avgaserna fran anvéndaren.
Avgaserna ar heta och kan innehalla gnistor.
Brandfara.

OBSERVERA: Vid eventuella skador pa
gnistskyddet skall detta bytas. Anvand inte
produkten om gnistskyddet pa ljuddamparen
saknas eller ar defekt.

OBSERVERA: Om gnistskyddet blockeras
blir produkten fér varm. Det orsakar skada
pa cylinder och kolv.

> B BB P

1. Se till att ljudddmparen inte ar skadad.

2. Se till att ljuddamparen sitter fast ordentligt pa
produkten.

3. Vissa ljuddampare har ett sarskilt gnistskydd.
Rengor gnistskyddet minst en gang i veckan om din
produkt har den har typen av ljuddampare. Anvand
en stalborste. (Fig. 51)

Rengora/underhalla kylsystemet

Denna produkt har ett kylsystem. Ett smutsigt eller
igensatt kylsystem kan leda till dverhettning av
produkten med skador pa cylinder och kolv som foljd.
Kontrollera och rengér kylsystemet med en borste en
gang i veckan eller oftare under kradvande férhallanden.
Kylsystemet bestar av kylflansar pa cylindern (1) och
luftintaget (2).

(Fig. 52)
Rengoring av luftfiltret

1. Tag bort luftfilterkapan och luftfiltret. (Fig. 53)

2. Rengor luftfiltret med hjalp av varmt tvalvatten. Se till
att luftfiltret &r torrt innan du installerar det.

3. Byt ut Iuftfiltret om det ar fér smutsigt for att rengdra
helt. Byt alltid ut ett skadat Iuftfilter.

4. Om din produkt har ett skumluftfilter tillsatter du
luftfilterolja. Applicera endast Iuftfilterolja pa ett
skumfilter. Anvand inte olja pa ett filter av filt.

Branslefilter

Om motorn far for lite brénsle ska du se till att lufthalet
pa bransletanklocket och branslefiltret (A) &r rent.
(Fig. 54)

Sa tillsitter du fett i vinkelvixeln

Kontrollera att vinkelvéaxeln ar fylld till 3/4 med
vinkelvaxelfett.

(Fig. 55)
Sa undersoker du tandstiftet

A

+ Undersok tandstiftet om motorn har lag effekt, ar
svar att starta eller inte fungerar korrekt vid
tomgangsvarvtal.

* Folj dessa instruktioner om du vill minska risken for
oonskat material pa téandstiftets elektroder:

OBSERVERA: Anvand alltid
rekommenderad tandstiftstyp. Fel typ av
tandstift kan orsaka skador pa produkten.

a) Se till att tomgangsvarvtalet ar korrekt justerat.
b) Se till att brénsleblandningen &r korrekt.
c) Se till att luftfiltret &r rent.

« Om tandstiftet ar smutsigt reng6r du det och ser till
att elektrodavstandet &r korrekt, se TEKNISKA
DATA pa sida 461. (Fig. 56)

« Byt ut tandstiftet vid behov.
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Fila graskniv och grasklinga

1. Fila gréskniv och grasklinga med en enkelgradig
flatfil.

2. Fila alla kanterna pa graskniven och klingan lika
mycket for att behalla balansen. (Fig. 57)

Sa byter du trimmerlinan

(Fig. 58)
(Fig. 59)
(Fig. 60)
(Fig. 61)
(Fig. 62)
(Fig. 63)
(Fig. 64)
(Fig. 65)

Utféra underhall pa
stangsagtillsatsen

10. Nar kedjan ar pa svardet installerar du dem pa
sagen och placerar kedjan runt hjulet. Rikta in hjulets
tdnder med kedjan.

-
-

. Se till att stalltappen &r i stalltappens hal i svardet.
(Fig. 70)

Notera: En stélltapp och en justerskruv anvands for
att justera kedjans spanning. Det &r valdigt viktigt nar
du monterar svardet att stalltappen sitter i
stalltappens hal i svardet.

12. Fast hjulkapan (A), brickan (B) och hjulkapans
mutter (C). Dra at muttern 1att med fingrarna. (Fig.
71)

13. Justera kedjespanningen. Se Justera
kedjespénningen pa sida 459.

Notera: Kontrollera kedjespanningen regelbundet.
En kedja med korrekt spanning har battre prestanda
och langre livslangd.

A VARNING: Ta ur tandstiftet innan du utfor
underhall pa tillsatsen.

Installera eller byta ut kedjan

VARNING: Nar kedjan ér sliten eller skadad
ska du byta ut den mot en kastreducerande

kedja. Se TILLBEHOR pé sida 462.

Notera: Anvand alltid handskar nar du vidrér kedjan.

-

Koppla loss téandhatten.

N

Anvand skiftnyckeln for att lossa muttern pa

hjulkéapan genom att vrida den moturs. (Fig. 66)

3. Ta bort muttern pa hjulkapan, brickan (B) och
hjulkapan (C). (Fig. 67)

4. Ta bort svardet och sagkedjan om de har
installerats.

5. Om du byter ut en kedja ska du ta bort den gamla
kedjan fran svardet och kassera den.

6. Ta bort sagspan, smuts och annat oonskat material
fran ytorna med en mjuk borste eller en torr trasa.

7. Utfor underhall pa svardet. Se Utféra underhall pa
svdrdet pa sida 460.

8. Vrid justerskruven moturs tills stélltappen ar i det
lage som visas. (Fig. 68)

9. Montera den nya kedjan pa svardet med knivarna i

ratt riktning. Borja langst upp pa svéardet och flytta
fram pa svardet. (Fig. 69)

Notera: Se till att den nedre delen av kedjan ar i
sparet pa svardet och ligger i det framre hjulet pa
svardet.

Justera kedjespanningen

VARNING: Sétt pa dig handskar innan du
justerar kedjespanningen. Kedjan ar vass

och kan skada dig.

Notera: Kedjan stracker sig under arbetet, speciellt nar
du kor under de forsta 15 minuterna. Du maste
undersoka och justera kedjespanningen ofta efter att du
har anvant eller tankat produkten.

1. Undersok kedjan och svardet betraffande skador.
Byt ut eventuella delar som &r skadade.

2. Anvand skiftnyckeln for att lossa muttern pa
hjulkdpan genom att vrida den moturs. Ta inte bort
muttern. (Fig. 66)

3. Anvand fingrarna for att dra at muttern mot kapan.

4. Vrid justerskruven medurs tills sdgkedjan ligger an
mot undersidan av svardet, vrid sedan justerskruven
medurs ytterligare 4 varv. (Fig. 72)

5. Anvand kombiverktygets skruvmejsel for att flytta
kedjan runt svardet. Kedjan maste rora sig fritt och
jamnt. (Fig. 73)

6. Om kedjan inte ror sig sitter den at for hart. Lossa
hjulkdpans mutter och vrid justerskruven moturs %
varv. Dra at hjulkdpans mutter.

7. Se till att det inte finns nagot mellanrum mellan
kedjan och svardets undersida. Om det finns ett
mellanrum ar kedjan for 18s och ytterligare justering
krévs. Anvand inte produkten om kedjan sitter 16st.

8. Nar kedjan ar ratt spand ska du lyfta anden pa
svardet och dra at hjulkdpans mutter medurs med
kombiverktyget. (Fig. 74) (Fig. 75)

Notera: Kedjan &r ratt spand nar den ror sig fritt runt
svardet, men inte hanger under svérdet.
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Fila kedjan

VARNING: Sétt pa dig handskar innan du
filar kedjan. Fila kedjan fran insidan av
skareggarna till utsidan.

VARNING: Fila endast under
framatrorelsen. Anvand tva eller tre drag for
varje skaregg. Fila tillrackligt for att avidgsna
skador pa skareggarna, vilket inkluderar
deras sidor och dverdelar. Se till att alla
skareggar har samma langd.

A
A

Fila kedjan nar:

« Trabitarna minskar i storlek.
+ Sagen sagar mot ena sidan eller i en vinkel.
+ Du maste trycka sagen hart genom grenarna.

Koppla fran tandstiftet.

2. Justera kedjespanningen om det ar nédvandigt
Justera kedjespénningen pa sida 459.

3. Stallin filhallaren (A) till 90°. (Fig. 76)Se till att
filhallaren forblir pa ovansidorna av skareggarna (B)
och understéliningen (C).

Notera: Kedjan har vénster- och hégerriktade skar.

4. Rikta in filhallarens 30°-markeringar (A) med svardet
och mot kedjans centrum. (Fig. 77)

5. Fila skéren (B) pa ena sidan. (Fig. 77) Vand pa
kedjan for att slipa skaren pa andra sidan.

6. Undersok understélliningen och flytta ned dem. Lagg
understallningsmallen pa skaren.

7. Se till att understaliningen ar i niva med
understaliningsmallens ovansida med flatfilen.

8. Skapa ett avrundat framre hérn pa understaliningen
med flatfilen. Se till att Gverkanten pa
understaliningen ar jamn.

Smorja svardet och kedjan

VARNING: Anvand aldrig spillolja. Spillolja
ar skadlig for dig och kan orsaka skador pa
produkten och miljén.

A

Kedjeolja ger kedjan och svardet en kontinuerlig
smorjning. Oljetillférseln dvervakas automatiskt for att se
till att det finns tillrackligt med olja. Om det inte finns
tillrackligt med olja orsakar det skador pa svardet och
kedjan, och fér mycket varme. Fér mycket varme
orsakar rok i kedjan och/eller kan &ndra farg pa svardet.
Fyll alltid pa svéardets oljebehallare nar du fyller pa
bransletanken.

Folj dessa anvisningar fér smorjning av svardet och
kedjan:

1. Stoppa motorn.
2. Ta bort oljelocket.
3. Fyll pa svardets oljebehallare.

Utféra underhall pa svardet
VARNING: Utfor underhall pa svardet nar:
*  Produkten kapar at ena sidan.
» Du maste trycka igenom produkten hart.
* Smorjningen av svard inte ar tillracklig.

Efter varje atgard ska du avlagsna allt
sagspan fran svardet och hjulhalet.

VARNING: Byt ut svardet nar:
« Sparet ar slitet.
+ Svardet bojs eller har sprickor.

» Svardsparet far for mycket varme néar du
kapar.

» Grader uppstar pa svardsparet.

Detta orsakar skador pa kedjan och det blir
svart att kapa om svardet ar slitet.

Koppla fran tandstiftet.
Lossa svardsmuttern och ta bort kedjebromsen.
Ta bort svardet och kedjan.

> e b=

Rengor oljehalen och sparet.

Notera: Du maste rengora oljehalen och sparet efter
var femte arbetstimme.

5. Ta bort grader pa svardsparet med en flaffil.

Notera: Grader pa svardsparet ar vanligt nar
svardsparet slits.

6. Anvand en flatfil for att aterstélla jamna eggar och
sidor om svardsparets ovandel ar ojamn.

7. Byt ut svardet.

Smorja knivbladet (forlangd
hacksaxtillsats)

« For enklare drift och langre livsldngd ska du smérja
knivbladen fére och efter varje anvandning.

« Applicera oljan tills den rinner mellan de tva bladen.
Smorjmedel ska vara giftfria, ofarliga och férhindra
korrosion pa rorliga metalldelar.

TRANSPORT OCH FORVARING

« Skydda utrustningen vid transport for att undvika
skador och olyckor.

« Forvara produkten och utrustningen i ett torrt och
frostfritt utrymme.
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« Rengor produkten. » Settill att produkten &r ordentligt fastsatt under

« Byt eller reparera skadade delar. transport.
« Anvand ratt skyddshoélje pa produkten sa att fukt inte
halls kvar.

TEKNISKA DATA

se anm. 2

enhet B33 PS B33 PS+
(B33BCSMC) (B33BCSMC)

Motorspecifikationer
Cylindervolym cm3 33 33
Cylinderlopp mm 36 36
Slag mm 32 32
Tomgangsvarvtal min-1 2 700-3 200 2 700-3 200
Max. varvtal pa utgaende axel min-1 8500 8500
Maximal effekt min™! 10 000 10 000
Maximal motoreffekt kW/min-1 0,9/7 000 0,9/7 000
Tandstift — RCJ6Y RCJ6Y
Elektrodgap mm 0,65 0,65
Bransletankvolym cm3 700 700
Buller- och vibrationsdata
Ekvivalent vibrationsniva (ahv, ekv.), utrustad med trim- | m/s2 5,4/6,7 5,4/6,7
mertillsats, vanster/héger handtag — se anm. 1
Ekvivalent vibrationsniva (ahv, ekv.), utrustad med bu- m/s? — 6,6/8,1
skrojartillsats, vanster/héger handtag — se anm. 1
Ekvivalent vibrationsniva (ahv, ekv.), utrustad med stang- | dB (A) —_ 5,4/6,3
sagtillsats, vanster/hdger handtag — se anm. 1
Ekvivalent vibrationsniva (ahv, ekv.), utrustad med hack- | dB (A) — 5,4/6,7
saxtillsats, vanster/héger handtag — se anm. 1
Ljudeffektniva, garanterad (LWA), utrustad med trimmer- | dB (A) 115 115
tillsats — se anm. 2
Ljudeffektniva, garanterad (LWA), utrustad med buskro- | dB (A) — 112
jartillsats — se anm. 2
Ljudeffektniva, garanterad (LWA), utrustad med stang- dB (A) — 113
sagtillsats — se anm. 2
Ljudeffektniva, garanterad (LWA), utrustad med hacksax- | dB (A) — 112
tillsats — se anm. 2
Ljudeffektniva, uppmatt, utrustad med trimmertillsats — se | dB (A) 112 112
anm. 2
Ljudeffektniva, uppmatt, utrustad med buskrojartillsats — | dB (A) — 109
se anm. 2
Ljudeffektniva, uppmatt, utrustad med stangsagtillsats - | dB (A) — 110
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Ljudeffektniva, uppmatt, utrustad med hacksaxtillsats — dB (A) — 109
se anm. 2

Ljudtrycksniva vid anvandarens ora, utrustad med trim- | dB (A) 96,8 96,8
mertillsats — se anm. 3

Ljudtrycksniva vid anvandarens 6ra, utrustad med bu- dB (A) — 96,4
skrdjartillsats — se anm. 3

Ljudtrycksniva vid anvandarens ora, utrustad med stang- | dB (A) — 95,0
sagtillsats — se anm. 3

Ljudtrycksniva vid anvandarens Ora, utrustad med hack- | dB (A) — 96,6
saxtillsats — se anm. 3

Produktens matt

Vikt, motor och 6vre riggror (utan bransle, skarutrustning | kg 7,7 7,7
och skydd)

Anm. 1: Rapporterade data for ekvivalent vibrationsniva har en typisk statistisk spridning (standardavvikelse) pa 1,5

m/s2.

Anm. 2: Emission av buller till omgivningen uppmétt som ljudeffekt (Lya) enligt EG-direktiv 2000/14/EG. Rapporter-
ad ljudeffektniva for maskinen har uppmétts med den originalskarutrustning som ger den hdgsta nivan. Skillnaden
mellan garanterad och uppmétt ljudeffekt ar att den garanterade ljudeffekten ocksa inkluderar spridning i méatresulta-

tet och variationen mellan olika maskiner av samma modell enligt direktiv 2000/14/EG.

Anm. 3: Rapporterade data for ekvivalent ljudtrycksniva for maskinen har en typisk statistisk spridning (standardav-

vikelse) pa 3 dB (A).

TILLBEHOR

| enhet | B33 PS, B33 PS+
Trimmertillsats
Tillsatsens langd (hela) cm (tum) 84,7 (33,35)
Tillsatsens vikt (med kaphuvud och skérutrust- kg 1,84
ningsskydd)
Skaftlangd cm (tum) 62,6 (24,65)
Riggroérsdiameter mm (tum) 25,4 (1,0)
Ganga pa spindelaxel — M10
Kaphuvudrotation (operatorsvy) — Moturs
Drivaxeltyp — Fast
Maximal kapdiameter cm (tum) 43 (17)
Skarlankstorlek mm (tum) 2,5 (0,095)
Antal skarlankar — 2
Klipphuvudstyp — Stéthuvud
Kaphuvudets radkapacitet — 4 (13,12)
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enhet

B33 PS, B33 PS+

Skarutrustningsskyddets utformning

Kombination (lintrimmer och grasklin-
ga)

Puts- och réjaggregat

Tillsatsens langd (hela) cm (tum) 84,7 (33,35)
Tillsatsens vikt (med grasklinga och skarutrust- kg 1,72
ningsskydd)
Skaftlangd cm (tum) 62,6 (24,65)
Riggrérsdiameter mm (tum) 25,4 (1,0)
Génga pa spindelaxel — M10
Kaphuvudrotation (operatdrsvy) — Moturs
Drivaxeltyp — Fast
Grasklingans utformning — Tre tander
Grasklingans diameter mm (tum) 255 (10)
Diametern pa grasklingans centrumhal mm (tum) 25,4 (1,0)
Skarutrustningsskyddets utformning — Kombination (lintrimmer och grésklin-
ga)
Stangsagtillsats
Tillsatsens langd (hela) cm (tum) 105,9 (41,7)
Tillsatsens vikt (torr, med svéard och kedja) kg 1,66
Skaftlangd cm (tum) 65,8 (25,9)
Riggrérsdiameter mm (tum) 25,4 (1,0)
Svardslangd cm (tum) 25 (10)
Antal svardstander — 7
Antal kedjedrivningstander — 7
Maximal kapdiameter cm (tum) 10 (3,94)
Antal kedjedriviankar — 40
Kedjebredd mm (tum) 1,3 (0,050)
Kedjedelning mm (tum) 9,52 (0,375)
Reduceringsforhallande — 0,94

Kedjetyp/modell 91PX040G, UC 81 GS, | 91PX040G, UC 81 GS, UC 81 G,
UC 81 G, H38 H38

Oljetankvolym ml 130

Forlangd hacksaxtillsats

Tillsatsens langd (hela) cm (tum) 126,1 (49,64)

Tillsatsens vikt kg 2,20

Skaftlangd cm (tum) 64,4 (25,35)
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enhet B33 PS, B33 PS+

Riggrérsdiameter mm (tum) 25,4 (1)
Avstand mellan téander (spets till spets) mm (tum) 25 (0,98)
Maximal kapdiameter mm (tum) 15 (0,59)
Klippléangd mm (tum) 360 (14,17)
Svaérdslangd (vaxellada till spets) mm (tum) 438 (17,24)
Antal tdnder per blad — 26
Tanddelning mm (tum) 31 (1,22)
Bladverkanstyp — Dubbelverkande
Intervall fér vinkelinstéllning ° 90° totalt, 45° fran riggrérets cen-

trumlinje

INNEHALLET | EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, SVERIGE,
forsakrar harmed pa eget ansvar att den foretradda
produkten:

Beskrivning Bensindriven grastrim-
mer/buskroéjare

Varumarke McCulloch

Plattform/typ/modell Plattform B33BCSMC,
representerar modell
B33PS, B33PS+

Parti Serienummer daterade

2018 och framat

uppfyller alla krav i féljande EU-direktiv och férordningar:

Direktiv/férordning Beskrivning

2006/42/EG "angaende maskiner”

2014/30/EU "angaende elektromagne-
tisk kompatibilitet”

2000/14/EG "angaende buller utom-

hus”

Harmoniserade standarder och/eller tekniska
specifikationer som tillampas ar féljande: EN ISO 12100,
EN ISO 11806-1, EN ISO 11680-1, EN ISO 10517,
CISPR 12, 1ISO 14982, ISO 3744

| enlighet med direktiv 2000/14/EG, bilaga V finns
ljudvardena angivna i avsnittet tekniska data i denna
handbok och i den undertecknade EU-férsdkran om
Overensstammelse.

TUV Rheinland N.A. har utfért en frivillig kontroll at
Husqvarna AB - Certifikat om éverensstdmmelse med
Radets direktiv 2006/42/EG om maskiner.

Certifikatet, som levereras med en undertecknad EG-
forsakran om Gverensstammelse, ar tillampligt pa alla
tillverkningsplatser och ursprungslander, sasom anges
pa produkten.

Den levererade bensindrivna grastrimmern/buskrojaren
Overensstammer med det exemplar som genomgick
kontrollen.
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GiRiS

Kullanim kilavuzu

Bu kullanim kilavuzunun asil dili ingilizcedir. Diger
dillerdeki kullanim kilavuzlar Ingilizceden gevrilmistir.

Genel bakis
(Sek. 1)

1
2
3
4
5.
6
7
8

9

10.
1.

12

13.
14.
15.
16.

17

18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.

3
32

=

. Yardim kolu

. Aski halkasi

. Durdurma anahtari
. Saft kavramasi

Gaz tetigi

. Gaz kilidi
. Gim budayici ve gali tirpani atasmani
. Kombine alet

Susturucu

Calistirma ipi tutma yeri
Yakit tanki kapagi

. Buji/buji kapagi

Jikle kontroli

Hava filtresi kapagi
Alyan anahtar

Tasima askisi

. Bigici igin kesme donanimi siperligi ve gali tirpani
atasmani

Cit dlizeltici bigaklar

Agl ayar kolu

Kilavuz

Testere zinciri

Zincir yagi tanki kapagi

Pinyon kapagi

ingiliz anahtari, 8 mm/10 mm
Uzatiimis ¢it dlizeltici atasmani

Uzun saftl budama testeresi atasmani

Uzatilmis ¢it dlizeltici atasmani igin bigak siperligi
Somun

Destek manseti

. Alt tutucu

. Gim bicagi

Uzun saftll budama testeresi atasmani icin kilavuz)

33. Misina kafa

34. Cim bigagi igin nakliye siperligi
35. Kullanim kilavuzu

36. Yakit pompasi diyaframi haznesi
37. Ust tutucu

Uriin iizerindeki semboller
(Sek. 2) Uyari
(Sek. 3) Bu kilavuzu okuyun

(Sek. 4)  Onaylh bas koruma ekipmani, kulak koruma
ekipmani ve koruyucu gozltk takin.

(Sek.5)  Onayl koruyucu eldiven takin.

(Sek.6)  Agirisler igin elverisli, kaymaya direncli
botlar kullanin.

(Sek.7)  Uriin, nesne firlatarak yaralanmaya neden
olabilir.

(Sek. 8)  Cikis milinin maksimum hizi.
(Sek. 9) Guvenli mesafe
(Sek. 10)  Guvenli mesafe

(Sek. 11)  Kesme donanimi aninda kesemedigi bir
nesneye dokunursa bigak saplanmasi riski
olusur. Uriin, uzuvlarin kesilmesine neden
olabilir. Uriini kullanirken baska kisilerle ve
hayvanlarla aranizda en az 15 m (50 ft)
mesafe birakin.

(Sek. 12)  Uzun saglarin omuzlarinizin dstiinde
toplandigindan emin olun.

(Sek. 13)  Oklar, tutacagin konumunun sinirlarini
gOsterir.

(Sek. 14) Hava alma haznesi
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(Sek. 15)  Jikle kontroli

(Sek. 16)  Vicudunuzun tim pargalarini sicak
yuzeylerden uzak tutun.

(Sek. 17)  Geri tepme tehlike bdlgesi iginde kimse
olmadigindan emin olun.

(Sek. 18)  TEHLIKE - Ellerinizi bigaktan uzak tutun.

(Sek. 19) Ses giicl seviyesi

(Sek. 20)  Uriin, gegerli AT direktiflerine uygundur.

(Sek. 21)  Uriin, gegerli EAC direktiflerine uygundur.

(Sek. 22)  Uriin, gegerli Ukrayna direktiflerine

uygundur.

Not: Uriiniin Gizerindeki diger semboller/etiketler, diger

ticari alanlarin sertifikalandirma gereklilikleri ile ilgilidir.

EUV

A

UYARI: Motorun kurcalanmasi bu Grindn
AB tip onayini gecersiz kilar.

Uriin sorumlulugu

Uriin sorumlulugu yasalarinda belirtildigi Gizere;

.

Urliniin hatali bir sekilde onarilmasi,

Uriinln, Uretici tarafindan onaylanmayan veya
Ureticiden alinmayan pargalarla tamir edilmesi,
Urlinde, Ureticiden alinmayan veya Uretici tarafindan
onaylanmayan bir aksesuar bulunmasi,

ve Uriinlin, onayli bir servis merkezinde veya yetkili
bir kurum tarafindan tamir edilmemesi durumunda
olusabilecek hasarlardan sorumiu degiliz.

EMNIYET

Gilvenlik tanimlari

Asagidaki tanimlar, her bir sinyal kelimesinin dnem
derecesini belirtir.

A UYARI: Yaralanma tehlikesi.

A DIKKAT: Uriiniin hasar gérme tehlikesi.

Not: Bu bilgiler, Griinin kullanimini kolaylastirir.

Titresim glivenligi

Bu (riin yalnizca ara sira kullanim igindir. Uriiniin
araliksiz ya da dizenli olarak kullaniimasi titresimden
kaynaklanan "beyaz parmak" hastaligina veya benzer

tibbi sorunlara yol agabilir. Uriinii araliksiz ya da diizenli

olarak kullaniyorsaniz ellerinizin ve parmaklarinizin
durumunu inceleyin. Ellerinizde ya da parmaklarinizda
renk solmasi, agri, karincalanma veya hissizlik varsa
galismayi birakin ve derhal bir doktora gidin.

Genel giivenlik talimatlari

A

uyari talimatlarini okuyun.

UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki

+ Urini dogru sekilde kullanin. Yaralanma veya 6lum,
hatali kullanimin olasi sonuglaridir. Uriind, yalnizca
bu kilavuzda belirtilen isler icin kullanin. Urlini baska

isler igin kullanmayin.
» Bu kilavuzdaki talimatlara uyun. Giivenlik
sembollerine ve giivenlik talimatlarina uyun.

Operat6riin talimatlara ve sembollere uymamasi
yaralanma, hasar veya 6limle sonuglanabilir.

Bu kilavuzu atmayin. UrtintinGizi monte etmek,
calistirmak ve iyi durumda tutmak igin talimatlara
basvurun. Atasmanlarin ve aksesuarlarin dogru
kurulumu igin talimatlara basvurun. Yalnizca
onaylanmis atasmanlari ve aksesuarlari kullanin.
Hasarl Griind kullanmayin. Bakim takvimine uyun.
Yalnizca bu kilavuzda ilgili talimati buldugunuz
bakim galismalarini gergeklestirin. Diger tim bakim
islerini onayl bir servis merkezi yapmalidir.

Bu kilavuz, Grlint kullanirken olusabilecek tim
durumlar kapsayamaz. Dikkatli olun ve
sagduyunuzu kullanin. Durumdan emin degilseniz
Urtinu kullanmayin veya urlin Uzerinde bakim
yapmayin. Bilgi almak icin bir triin uzmanina,
bayinize, servis noktasina veya onayli servis
merkezine danisin.

Urtinti monte etmeden, saklamadan veya Uriin
Gzerinde bakim yapmadan énce buji kablosunun
baglantisini kesin.

Orijinal 6zellikleri degistirilmisse Grlind kullanmayin.
Ureticinin onayi olmadan driiniin bir pargasini
degistirmeyin. Yalnizca Uretici tarafindan onaylanmis
pargalari kullanin. Hatali bakim c¢alismalari,
yaralanma veya 6limle sonuclanabilir.

Motordan ¢ikan dumanlari solumayin. Motordan
cikan egzoz dumanlarini uzun siire solumak saglik
agisindan risklidir.

Uriinii kapali yerlerde veya yanici maddelerin
yakininda ¢alistirmayin. Egzoz dumanlari sicaktir ve
bir yangina neden olabilecek kivilcimlar igerebilir.
Nefessiz kalma veya karbon monoksit nedeniyle
yeterli hava akisinin olmamasi yaralanmaya veya
6lime sebep olabilir.

Bu Urtinl kullandiginizda motor, elektromanyetik bir
alan olusturur. Elektromanyetik alan, tibbi
implantlara zarar verebilir. Uriinii kullanmadan énce
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doktorunuzla ve tibbi implant Ureticinizle iletisime
gegin.

Urtind, bir gocugun kullanmasina izin vermeyin.
Talimatlar hakkinda bilgisi olmayan birinin GriinG
calistirmasina izin vermeyin.

Fiziksel veya zihinsel kapasitesi distk olan bir kisi
Urdnd kullanirken daima gézetim altinda tutun.
Sorumluluk sahibi bir yetiskin her zaman orada
olmalidir.

Urindi, gocuklarin ve onaylanmayan kisilerin
ulasamayacag! bir yere Kilitleyin.

Uriin, nesneleri firlatarak yaralanmaya sebep olabilir.
Yaralanma veya 6lUm riskini azaltmak igin glvenlik
talimatlarina uyun.

Motor agikken Uriinden uzaklasmayin.
Olusabilecek kazalardan operatdr sorumludur.
Uriinii kullanmadan énce pargalarin hasarli
olmadigindan emin olun.

Uriinii kullanmadan énce diger insanlardan veya
hayvanlardan en az 15 m (50 ft) uzakta
oldugunuzdan emin olun. Etrafinizdaki kisilerin Griini
kullanacaginizi bildiklerinden emin olun.

Ulusal veya yerel yasalara uyun. Bazi kosullarda bu
yasalar, triinlin kullanimini énleyebilir veya
kisitlayabilir.

UriinGi yorgunken veya alkol, uyusturucu ya da ilag
etkisi altindayken kullanmayin. Bu maddeler;
g6rmenizi, dikkatinizi, koordinasyonunuzu ya da
karar alma yetinizi etkileyebilir.

Cim budayici i¢in genel giivenlik
talimatlan

.

Cimi kesmek igin misina kafayi kullanin.

Zararl titresimi 6nlemek amaciyla misinanin
tamburun etrafina sikica ve esit sekilde sarildigindan
mutlaka emin olun.

Yalnizca tavsiye edilen misina kafalarini ve
misinalari kullanin.

Bigici siperligi Gzerindeki kesicinin hasarli
olmadigindan emin olun. Bu kesici, misinayi dogru
uzunlukta kesmeye yarar.

Uriint, kesme donanimi bel hizanizin altinda
kalacak sekilde kullanin.

Motor durduktan sonra ayna disliye dokunmayin.
Ayna disli, motor durduktan sonra sicak olur. Sicak
boélgeler yaralanmaya sebep olabilir.

Cim diizeltme

1.

Misina kafay! zemin ylizeyinin hemen Ustlinde bir agi
ile tutun. Misinayi ¢cime bastirmayin. (Sek. 23)

Bitkilere zarar verme riskini azaltmak igin motor
devrini dusarin.

Nesnelerin yakininda ¢im keserken %80 oraninda
gaz kullanin. (Sek. 24)

Cim kesme

1.

Cim keserken ¢im misinasinin zemine paralel
oldugundan emin olun. (Sek. 25)

Misina kafay1 zemine bastirmayin. Zemin ve Urlin
zarar gorebilir.

Misina kafanin zemine siirekli olarak degmesine izin
vermeyin; bu, misina kafaya zarar verebilir.

Uriindi bir yandan bir yana hareket ettirerek gim

keserken tam gaz kullanin. Misinanin zemine paralel
oldugundan emin olun. (Sek. 26)

Cimi temizleme

Dénen misinadan gelen hava akisi kesilen gimi
bdlgeden kaldirmak igin kullanilabilir.

1.

Misina kafayi ve misinasini yere paralel ve yerden
yukarida tutun.

2. Tam gaz uygulayin.

Misina kafay1 yanlamasina hareket ettirerek ¢imi
sUpurin.

A

UYARI: Her yeni misina taktiginizda,
dengenin bozulmasini ve tutacaklarda
titresimi 6nlemek igin misina kafa kapagini
temizleyin. Ayrica misina kafanin diger
taraflarini da kontrol edip gerekirse
temizleyin.

Cali tirpani igin genel glivenlik
talimatlan

Cim bigagdi her tiirlii yliksek ve kalin gimler igin
kullanilir.

Cim bigaklari ve gim kesiciler odunsu koklerde
kullaniimamalidir.

Bigak takil bir Griind kullanirken kafa koruma
ekipmani kullanin.

Bicaga dokundugunuzda veya bakim yaparken
koruyucu eldiven takin.

Uriini, onayh bir bigakla kullanin. Tiim gerekli
pargalar dogru sekilde takilmadan bicagi
kullanmayin. Kurulumun dogru sekilde yapildigindan
ve dogru pargalarin kullanildigindan emin olun.
Yanlis kurulum, bigagin yerinden gikip firlamasina
ve operatoriin veya etrafta duranlarin ciddi sekilde
yaralanmasina neden olabilir.

Uriint, kesme donanimi bel hizanizin altinda
kalacak sekilde kullanin.

Motor durduktan sonra ayna disliye dokunmayin.
Ayna disli, motor durduktan sonra sicak olur. Sicak
bolgeler yaralanmaya sebep olabilir.

Motor durdurulduktan veya gaz tetigi serbest
birakildiktan sonra ddnmeye devam eden bicaktan
kaynakli yaralanmalar olabilir.

Ellerinizi bigaktan uzak tutun. Bigaga dokunmak
ciddi yaralanmalara neden olabilir.
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Kesme donanimi tizerinde bir islem yapmadan 6nce
motoru durdurun. Kesme donaniminin tamamen
durdugundan emin olun. Kabloyu bujiden ayirin.
Bakim yapmadan 6nce bigagin tamamen
durdugundan emin olun.

Bigagin dislerini dogru sekilde bileylenmis bicimde
tutun.

Yanlis sekilde bileylenmis veya hasarli bigak kaza
riskini artirir. Bigagin dislerini dogru sekilde
bileylenmis bigcimde tutun. Talimatlara uyun ve
Onerilen ege mastarini kullanin.

Bigak siperliginin hasarl veya gatlak olmadigindan
emin olun.

Uriinii tasimadan veya depolamadan &nce nakliye
siperligini bigaga takin.

Bigak sekmesi

Bigak sekmesi, Uriiniin aniden yanlara, 6ne veya
arkaya dogru hareket etmesidir. Bicak sekmesi, ¢im
bicadi veya testere bicagdi kesilmeyen bir nesneye
garptigi zaman meydana gelir. Kesilen malzemeyi
gérmenin kolay olmadigi alanlarda bigak sekmesi
riski artar.

Bigcak sekmesi, Uriiniin veya operatoriin bulundugu
konumdan savrulmasina neden olabilir. Hareket
eden bir bigak etrafta duranlara garpabilir ve
yaralanma riski dogurur.

Bigak bukulmus, catlak, kirik veya hasarliysa bicagi
cikarin.

Keskin bir bigak kullanin. Bigagin keskin olmamasi
bigak sekmesi riskini artirir.

Cim bicagi ile ¢cim temizleme

1.

8.
9.

Uriinii galistirirken ayaklarinizi birbirinden ayri tutun.

Ayaklarin yere sikica bastigindan emin olun.

Destek mansetini hafifce yere koyun. Bu, bicagin
yere temas etmesini 6nler.

Temizleme darbesi igin sagdan sola yana dogru
hareket ettirin. Kesmek igin bigagin sol kenarini
(saat 8 ve 12 yonleri arasinda) kullanin. (Sek. 27)

Cimi temizlerken bicagi sola dogru egin.

Not: Cim kolayca bir hat halinde toplanir.

Geri donus darbesi igin soldan saga yana dogru
hareket ettirin.

Calismayi ritmik sekilde yapin.

ileriye dogru hareket edin ve ayaklari yere sikica
basin.

Motoru durdurun.
Uriinii kusam askilik Gizerindeki klipsten gikarin.

10. Uriinii yere koyun.

11. Kesilen malzemeyi toplayin.

Uzun safth budama testeresi icin
genel glivenlik talimatlan

* Bas, eller, bacaklar ve ayaklar igin daha fazla
koruyucu ekipman onerilir. Dogru koruyucu kiyafet,
savrulan cisimlerin veya testere zincirine kazayla
temasin neden oldugu yaralanma riskini azaltabilir.

+  Uriinle kesme islemi yaparken kollarinizi
omuzlarinizin Ustiine kaldirmayin. Kesilen dallarin
altinda durmayin.

*  Zincire dokunurken her zaman eldiven kullanin.

» Kilavuzu ve zinciri hasar gordlyse, kirildiysa veya
cliktiysa derhal degistirin.

* Kilavuz kesme konumundayken motoru
calistirmayin. Motoru galistirmadan énce kilavuzu
kesme konumundan gikarin.

+  Uriinii agaglari veya agacg gévdesini kesmek icin
kullanmayin.

+  Uriin ile kiigiik galilari ve fidanlari kesmeyin.

* Motoru calistirirken zincirin cisimlere temas
etmesine izin vermeyin.

* Yukaridan gegen gug hatlarina dikkat edin.

* Kesme islemini tamamladiginizda Grinin Gzerine
baski uygulamayin.

* Kesme islemini tamamladiginizda her zaman gaz
tetigini birakin ve motorun rélantide ¢alismasini
saglayin.

* Sadece basinizin lizerindeki ¢cap olarak 15 cm'den (6
ing) daha kuguk dallari veya kollari kesin.

+  Uriini dengede tutmak igin iki elinizle sikica tutun.

(Sek. 28)

«  Uriinii yavas calistirin ve dikkatli sekilde kesin

« Dalin dustugu yone dikkat edin.

« Keserken yaylanabilen dallara karsi dikkatli olun.
Yaylanabilen dallar, zincire dolanabilen ve denge
veya kontrolu azaltabilen kiclk dallardir.

« Agagtaki gerginlik serbest kaldigindan geri
yaylanmaya karsi dikkatli olun.

«  Uriinii temiz bir alanda galistirin. Yaralanmalari
onlemek igin disen dallari sik sik alandan
temizleyin.

« Uzun dallar kaldirirken pargalar halinde kesin.

« Kesilen malzemeyi toplamaya baslamadan 6nce
motoru durdurun, kusam askiligi gikarin ve makineyi
yere birakin.

+  Uriiniin nakliyesi veya depolanmasi sirasinda
kilavuz kapagini takin.

« Kilavuz kapaginin hasarli veya bukilmemis
oldugundan emin olun.

Uzun safth budama testeresiyle kesme

A UYARI: Uriinle geri veya ileri ydnde kesme
islemi yapmayin.
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1. Uriinii tam gaza ayarlayin ve hafif bir basing
uygulayin.

2. ik kesme islemini 6nce gévdeden 15 cm (6 ing)
uzakta yapin. Dalin altindan 1/3'Gnu kesin. (Sek. 29)

3. Uzun saftl budama testeresini dal (izerinde 5-4 cm
(2-4 ing) disari dogru hareket ettirin. ikinci kesme
islemini tamamen dal boyunca yapin. (Sek. 29)

4. Uglincii kesme islemini yapin. Cok yakin kesmeyin,
agaca zarar verebilir.

Not: ikinci ve (iglincii defa keserken Uriinii dala
dayayarak kolu sabit tutun.

(Sek. 30)

Uzatilmis cit diizeltici icin genel
gluvenlik talimatlan

« Ellerinizi bigaktan uzak tutun. Bigaga dokunmak
ciddi yaralanmalara neden olabilir.

¢ Tim vicudunuzu testere bigagindan uzak tutun.
Bigaklar donerken kesilecek malzemeyi ¢cikarmaya
veya tutmaya galismayin. Temizlik veya bakim
yapmadan 6nce Urtini durdurdugunuzdan emin
olun. Kapatildiktan sonra bigaklar bir sire ddnmeye
devam eder. Uriiniin calismasi sirasindaki
dikkatsizlik ciddi yaralanmaya neden olabilir.

«+  Urlinle kesme islemi yaparken kollarinizi
omuzlarinizin Ustiine kaldirmayin. Kesilen dallarin
altinda durmayin.

« Dogru dengeyi saglamak igin Griinii viicudunuza
olabildigince yakin tutun.

(Sek. 31)
« Kenarlari keserken rlinG alttan tasiyin.

(Sek. 32)

« Galilari gok hizli kesmeyin. Kaliteli bir kesim
yapincaya kadar yavas ve surekli olarak kesin.

« Bigagin ucunun yere degmediginden emin olun.

* Yukaridan gegen gug hatlarina dikkat edin.

* Kesme islemini tamamladiginizda her zaman gaz
tetigini birakin ve motorun rélantide galismasini
saglayin.

«  Git duzelticiyi, kesici bigadi durmus haldeyken tutma
yerinden tutun. Kesici bigaklarindan yaralanma
riskini azaltmak igin galisma sirasinda Griini dogru
sekilde tutun.

« Kesilen malzemeyi toplamaya baslamadan énce
motoru durdurun, kusam askiligi ¢ikarin ve makineyi
yere birakin.

« Bigak siperligini Griinlin nakliyesi veya depolanmasi
sirasinda takin.

« Bigak siperliginin hasarli veya c¢atlak olmadigindan
emin olun.

Kesici bigaklarinin agisini ayarlama

1. Kolu iterek kilidi agin. (Sek. 33)
2. Bigaklarin agisini dogru konuma ayarlayin.

3. Kolu birakin.

Kullanim igin giivenlik talimatlar

* Calistirmadan 6nce Uriniin tam olarak monte
edildiginden emin olun.

+ Galistirmadan 6nce Urund, yakit tankini
doldurdugunuz konumdan 3 m (10 ft) uzaga tastyin.
Uriinii diiz bir yiizeye yerlestirin. Kesme
donaniminin yere veya diger cisimlere temas
etmediginden emin olun.

«  Uriin, nesnelerin firlatilmasina neden olabilir; bu
durum gézlere zarar verebilir. Uriinii kullanirken
daima onayli bir koruyucu gézlik takin.

+ Dikkatli olun; galisma sirasinda bir gocuk siz fark
etmeden Uriine yaklasabilir.

* Galisma alaninda insanlar varsa Urlini ¢alistirmayin.
Calisma alanina biri girerse Urlini durdurun.

* Her zaman Urliniin kontroliiniin sizde oldugundan
emin olun.

* Bir kaza olusmasi durumunda yardim alamayacak
durumdaysaniz Uriinu kullanmayin. Her zaman
Uriind kullanmaya baslamadan 6nce diger kisilerin
Uriind kullanacaginizi bildiginden emin olun.

* Guvenlik alaninda hicbir insan veya hayvan
bulunmadigindan emin olmadan Uriinle dénis
yapmayin.

* Galismaya baslamadan 6nce c¢alisma alanindaki tim
istenmeyen nesneleri kaldirin. Kesme donanimi bir
nesneye garparsa nesne firlayabilir ve yaralanmaya
sebep olabilir. istenmeyen nesneler, kesme
donaniminin etrafina dolanabilir ve hasara neden
olabilir.

« Sis, yagmur, kuvvetli rizgar, yildirnm disme riski gibi
veya diger kotl hava kosullarinda Grinu
kullanmayin. Kétl hava nedeniyle, kaygan ytzeyler
gibi tehlikeli kosullar olusabilir.

* Rahatga hareket edebildiginizden ve dengeli bir
pozisyonda galisabildiginizden emin olun.

+ Urind kullanirken diisme ihtimaliniz olmadigindan
emin olun. Uriinii kullanirken egilmeyin.

+  Uriinii daima iki elinizle tutun. Uriind viicudunuzun
sag tarafinda tutun.

«  Urtint, kesme donanimi bel hizanizin altinda
kalacak sekilde kullanin.

» Jikle kontrolli, motor basladiginda jikle
konumundaysa kesme donanimi dénmeye baslar.

* Motor durduktan sonra ayna disliye dokunmayin.
Ayna disli, motor durduktan sonra sicak olur. Sicak
bolgeler yaralanmaya sebep olabilir.

+  Uriinii tasimadan énce motoru durdurun.

* Motor agikken Urlinli yere koymayin.

+  Uriindeki istenmeyen malzemeleri gikarmadan énce
motoru durdurun ve kesme donaniminin durmasini
bekleyin. Siz veya bir yardimci kesilen malzemeleri
temizlemeden &nce kesme donaniminin durmasini
bekleyin.
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Kisisel koruyucu ekipman

UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.

A

+ Uriinii kullanirken her zaman uygun kisisel koruyucu
ekipmanlar kullanin. Kisisel koruyucu ekipmanlar
yaralanma riskini ortadan kaldirmaz. Kisisel
koruyucu ekipmanlar, bir kaza olusmasi durumunda
yaralanma derecesini azaltir.

+ Uriinii kullanirken daima onayli bir koruyucu gézliik
kullanin.

+  Uriinii giplak ayakla veya agik ayakkabilarla
kullanmayin. Her zaman agir hizmet tipi kaymayan
botlar giyin.

» Kalin, uzun pantolonlar giyin.

» Gerekiyorsa onayli koruyucu eldivenler takin.

* Nesnelerin kafaniza diisme riski varsa bir baret
kullanin.

+ Urind kullanirken daima onayl bir koruyucu kulaklik
takin. Uzun siire boyunca guriltiye maruz kalmak
gurdltiye bagl isitme kaybina neden olabilir.

* Yakininizda bir ilk yardim kiti bulundugundan emin
olun.

Uriiniin Gizerindeki giivenlik aletleri

UYARI: Uriinii kullanmadan énce asagidaki
uyari talimatlarini okuyun.

A

* Guvenlik araglari arizali olan bir Griini kullanmayin.

» Guvenlik araclarini diizenli olarak kontrol edin.
Glvenlik araclari arizaliysa McCulloch servis
noktanizla gérusun.

Gaz tetigi kilidi
Gaz tetigi kilidi, gaz tetigini kilitler. Gaz tetigi kilidine
basarak gaz tetigini serbest birakin. Kolu serbest

biraktiginizda gaz tetigi kilidi ve gaz tetigi ilk konumuna
geri doner.

1. Gaz tetigi kilidini serbest biraktiginizda gaz tetiginin
rélanti konumunda kilitlendiginden emin olun.

2. Gaz tetigi kilidine basin ve kilidi serbest
biraktiginizda ilk konumuna geri déndiiglinden emin
olun.

3. Gaz tetigine basin ve tetigi serbest biraktiginizda ilk
konumuna geri ddndugiinden emin olun.

Motoru calistirin ve tam gaz verin. Gaz tetigini serbest
birakin ve kesme donaniminin durup durmadigini
kontrol edin. Gaz, rélanti konumundayken kesme
donanimi déniiyorsa karbiratérin rélanti ayar vidasini
inceleyin.

Durdurma anahtarini kontrol etme

Durdurma anahtari motoru durdurur.

1. Motoru baslatin.
2. Durdurma anahtarini durma konumuna getirdiginizde
motorun durdugundan emin olun.

Kesme donanimi koruyucusu

Kesme donanimi siperligi, nesnelerin operatdre dogru
firlatilmasini engeller.

Kesme donanimi siperliginde hasar olup olmadigini
kontrol edin ve hasarliysa siperligi degistirin. Yalnizca
onayli kesme donanimi siperligini kullanin.

Kusam askilik ¢ikarma iglevi

A

« Kusam askilik ¢gikarma islevi GrGiniin 6n kisminda
bulunur.
(Sek. 34)

« Kusam askilik kayislari her zaman dogru konumda
olmalidir.

« Kusam askilik gikarma islevi, acil durumlarda
Uriinden glivenli bir sekilde ayrilmanizi saglar.

UYARI: Cikarma islevi sorunluysa kusam
askilig kullanmayin. Urlini ayarlarken
kusam askilik gikarma islevinin diizgiin
calistigindan emin olun.

Susturucu

¢ Susturucusu hasar gérmis motor kullanmayin.
Hasarl bir susturucu, glrdltd dizeyini ve yangin
riskini artirir. Yakinda bir yangin sénduriict
bulundurun.

»  Susturucunun Uriine takili olup olmadigini diizenli
olarak kontrol edin.

* Motor agikken motora veya susturucuya
dokunmayin. Motor durduktan sonra motora veya
susturucuya bir slire boyunca dokunmayin. Sicak
ylzeyler yaralanmalara sebep olabilir.

+  Sicak susturucu yangina neden olabilir. Uriinii yanici
sivilarin veya dumanlarin yakininda kullanirken
dikkatli olun.

« Susturucu hasar gérmisse susturucudaki parcalara
dokunmayin. Parcalar kanserojen kimyasallar
icerebilir.

Yakit giivenligi

+ Urliniin (izerinde yakit veya motor yagi varsa Griinii
calistirmayin. istenmeyen yakitilyagi temizleyin ve
Griiniin kurumasini bekleyin. Uriindeki istenmeyen
yakiti temizleyin.

« Kiyafetlerinize yakit bulasirsa kiyafetlerinizi hemen
degistirin.

* Vicudunuza yakit bulastirmayin; bu, yaralanmaya
sebep olabilir. Vicudunuza yakit bulasirsa yakiti
temizlemek igin su ve sabun kullanin.

+  Uriine ya da viicudunuza yag veya yakit dékerseniz
motoru ¢alistirmayin.

* Motorda sizinti varsa uriini galistirmayin. Motorda
sizinti olup olmadigini diizenli olarak kontrol edin.

470

860 - 001 - 28.10.2018



Yakitla ugrasirken dikkatli olun. Yakit yanici ve
dumanlar patlayicidir; yaralanmalara veya 6lime
sebep olabilir.

Yaralanmaya sebep olabileceginden yakit dumanini
solumayin. Yeterli hava akisi oldugundan emin olun.
Yakitin veya motorun yakininda sigara igmeyin.
Yakitin veya motorun yakinina sicak nesneler
koymayin.

Motor agikken yakit eklemeyin.

Yakiti yenilemeden énce motorun sogudugundan
emin olun.

Yakiti yenilemeden énce yakit tanki kapagini
yavasga agin ve basinci dikkatlice tahliye edin.
Kapali bir alanda motora yakit eklemeyin. Nefessiz
kalma veya karbon monoksit nedeniyle yeterli hava
akisinin olmamasi yaralanmaya veya 6lime sebep
olabilir.

Yakit tanki kapagini dikkatlice sikin; aksi takdirde
yangin gikabilir.

Calistirmadan 6nce urlind, yakit tankini
doldurdugunuz konumdan en az 3 m (10 ft) uzaga
tastyin.

Yakit tankina ¢ok fazla yakit doldurmayin.

Uriini veya yakit konteynerini tasirken sizinti
olmadigindan emin olun.

Uriinii veya bir yakit konteynerini agik atesin,
kivileimin veya pilot alevinin oldugu bir alana
koymayin. Depolama alaninda agik alev
olmadigindan emin olun.

Yakiti tasirken veya depolarken yalnizca onayli
konteynerleri kullanin.

Uriin{i uzun siire saklamadan énce yakit tankini
bosaltin. Yakitin nereye atilacagi konusunda yerel
yasalara uyun.

Uriin{i uzun siire saklamadan énce temizleyin.
Motorun kazara galismasini engellemek igin Griint
saklamadan oénce buiji kablosunu ¢ikarin.

Bakim igin genel giivenlik talimatlari

Kullanim kilavuzunda belirtilen gerekli tim
bakimlarin yapilmasindan urtind calistiran
sorumludur. Hatall bakim ¢alismalari, yaralanma
veya 6limle sonuglanabilir.

Uriintin bakimini diizenli olarak yaptiginizdan emin
olun. Uriiniin kullanim 8mrii artar. Kaza riski azalir.
Bakim takvimine uydugunuzdan emin olun. Bakim
araliklari, Griinuin gunlik kullanimina gére

hesaplanir. Uriinii her giin kullanmiyorsaniz araliklar
farkh olur.

Yalnizca bu kilavuzda ilgili talimati buldugunuz
bakim galismalarini gergeklestirin. Diger tum bakim
islerini onayli bir servis merkezi yapmalidir.

Uriine uygulanan tiim servis islemlerinin yetkili bir
bayi tarafindan yapilmasini saglayin (BAKIM
sayfada: 474 bodlimindeki gorevler dahil degildir).
Uriin Gizerinde ayarlama veya onarim yapilmasi igin
diizenli olarak Griiniin onayl bir bayi veya onayl bir
servis merkezi tarafindan incelenmesini saglayin.
Uriiniin dogru sekilde monte edildiginden emin olun.
Orijinal 6zellikleri degistirilmisse urtin kullanmayin.
Ureticinin onayi olmadan driin{in bir pargasini
degistirmeyin.

Yalnizca Uretici tarafindan onaylanmis pargalari
kullanin.

Bozuk veya yanlis hizalanmis ve serbest hareket
etmeyen pargalar olup olmadigini kontrol edin.
Uriiniin galismasini etkileyebilecek diger sartlari
kontrol edin.

Hasarli Griinii kullanmayin. Hasarli bilesenleri
degistirin veya onarin.

Kapaklarin ve baglama pargalarinin dogru bir sekilde
stkilmis oldugundan emin olun. Onayli olmayan
degisim bilesenleri veya guvenlik araglarinin
¢tkariimasi Urtintin hasar gérmesine neden olabilir.
Bu, operatériin veya cevredekilerin yaralanmasina
da neden olabilir.

Yalnizca 6nerilen aksesuarlari ve yedek pargalari
kullanin. Uriinii degistirmeyin.

Tutma yerlerini kuru, temiz, gres ve yagdan
arindiriimis halde tutun. Gresli veya yagli saplar
elinizin kaymasina ve testere hakimiyetini
kaybetmenize neden olabilir.

Aksesuar degistirme ve yaglama talimatlarina uyun.
Uriini monte etmeden, saklamadan veya (iriin
Uzerinde bakim yapmadan énce buji kablosunun
baglantisini kesin.

Kesme donanimini durdurmak igin rélantiyi
ayarlayamiyorsaniz servis merkeziyle gorusin.
Uriin, dogru sekilde ayarlanana veya onarilana
kadar GrGn{ kullanmayin.

Nakliye sirasinda hasari énlemek igin triinlin sabit
oldugundan emin olun.

Calismadigi zamanlar UriinG kuru, yiiksek veya
cocuklarin erisemeyecedi kilitli bir yerde tutun.

MONTAJ

A UYARI: Uriinii monte etmeden énce
guvenlik b&luminu okuyun.

Kolun takilmasi
. Vidalari (A), rondelalari (B), Ust kelepgeyi (D), alt

kelepgeyi (E) ve somunlari (F) tutma yerinden (C)
cikarin. (Sek. 35)

Ust kelepgeyi (A), tutma yerini (B), rondelalari (C) ve
vidalari (D) Ust milin Gstiine takin.
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3. Alt kelepgeyi (E) ve somunlari (F) Gst milin altina
takin. (Sek. 36)

4. Yardimcl tutma yerini mil Gzerinde bulunan 2 okun
arasina yerlestirin.

5. Vidalari tamamen sikin.

Not: Tutma yerinin hareket etmediginden emin olun.

Diizeltici atagmanini monte etme

1. Kesme atasmani siperligini (A), kusaklari (B),
rondelalari (C), rondelalari (D) ve vidalar (E) takin.
Vidalari tamamen sikin. (Sek. 37)

2. Milin ddnmesini 6nlemek igin altigen anahtari (A)
takin.

3. Dizeltici ve gall tirpani atasmani lzerinde bulunan
somunu (B), destek mansetini (C) ve tutucuyu (D)
cikarin. (Sek. 38)

4. Misina kafayi (B) sikarak mile takin. (Sek. 39)

Cali tirpan1 atasmanini monte etme

1. Kesme atasmani siperligini (A), kusaklari (B),
rondelalari (C), rondelalar (D) ve vidalar (E) takin.
Vidalari tamamen sikin. (Sek. 37)

2. Milin dénmesini énlemek igin altigen anahtari (A)
takin.

3. Duzeltici ve gall tirpani atasmani lzerinde bulunan
somunu (B), destek mansetini (C) ve tutucuyu (D)
cikarin. (Sek. 40)

4. Bigagi (B), alt tutucuyu (C), destek mansetini (D) ve
somunu (E) takin. Somunu tamamen sikin. (Sek. 41)

Uzun safth budama testeresi
atasmanini monte etme
Uzun saftl budama testeresi atasmani montaj talimatlari

icin bkz. Uzun saftll budama testeresinde bakim yapma
sayfada: 475.

iki pargali mili monte etme

1. Mil baglantisini gevsetmek igin dugmeyi gevirin.
(Sek. 42)

2. Kilitteme/agma diigmesini (A) kilavuz girintisine
getirin. Kilitteme/agma duigmesi birincil delige (B)
girene kadar atasmani kuplére dogru itin. (Sek. 43)

3. Mili, mil kavramasina takin. Digmenin delikten
gegmesi gerekir.

Not: Atasman Ust mile tam olarak girmezse i¢ tahrik
milini boru icinde daha derine itmek icin kombine
aleti kullanin. Kombine aleti iterken gevirmeniz
gerekebilir.

4. Uriini galistirmadan &nce diigmeyi tamamen
siktiginizdan emin olun. (Sek. 44)

iki pargal milin sokiilmesi

1. Mil baglantisini gevsetmek igin diigmeyi cevirin.
(Sek. 45)

2. Kilitteme/agma diigmesini (B) basili konumda tutun.
Milleri ayirin. (Sek. 46)

KULLANIM

UYARI: Uriinii kullanmadan énce giivenlik
bdlimund okuyup anlayin.

A

Yakit

Yakitin kullanilmasi

DIKKAT: Bu Uriinde iki devirli motor bulunur.
Benzin ve iki devirli motor yagdi karisimi
kullanin. Karisimda dogru miktarda yag
kullandiginizdan emin olun. Yanlis benzin ve
yag orani motora zarar verebilir.

A

Benzin

DIKKAT: Oktan numarasi 90 RON (87 AKI)
degerinin altinda olan benzin kullanmayin.
Bu, Urrlinde hasara neden olabilir.

A

DIKKAT: %10'dan fazla etanol
konsantrasyonu (E10) iceren benzin
kullanmayin. Bu, Uriinde hasara neden
olabilir.

A

* Her zaman minimum 90 RON (87 AKI) oktan
numarasina sahip ve %10'dan az etanol
konsantrasyonu (E10) igeren yeni kursunsuz benzin
kullanin.

» Uriinii sik sik ve siirekli olarak yiiksek motor
devrinde kullaniyorsaniz daha yiiksek oktan
numarasina sahip benzin kullanin.

iki devirli motor yagi

* Yalnizca yuksek kaliteli iki devirli motor yagdi kullanin.
Yalnizca hava sogutmali motor yagdi kullanin.

« Diger yag turlerini kullanmayin.

« Karisim orani 50:1'dir (%2)

Benazin, litre iki zamanli yag, litre

5 0,10
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Benzin, litre iki zamanl yag, litre
10 0,20
15 0,30
20 0,40

Yakit karisiminin hazirlanmasi

Not: Yakit karistirirken daima temiz bir yakit konteyneri
kullanin.

Not: 30 giin icinde tiketilemeyecek miktarda yakit
karisimi hazirlamayin.

Benzin miktarinin yarisini ekleyin.

Yag miktarinin timund ekleyin.

igerigin karismasi igin yakit karisimini galkalayin.
Kalan benzin miktarini ekleyin.

igerigin karismasi igin yakit karisimini galkalayin.

oo rwN =

Yakit tankini doldurun.
Yakitin eklenmesi

* Her zaman sigratma karsiti valfi olan bir yakit
konteyneri kullanin.

« Konteynerde yakit varsa istenmeyen yakiti bosaltin
ve konteynerin kurumasini bekleyin.

« Yakit tanki kapaginin etrafindaki bdlgenin temiz
oldugundan emin olun.

« Yakit karisimini yakit tankina eklemeden 6nce yakit
konteynerini ¢alkalayin.

Calistirma ve durdurma

Soguk motoru caligtirma

(Sek. 47)

1. Durdurma anahtarini (A) ¢alistirma konumuna
getirin.

2. Gaz kilidine (B) basin ve ardindan gaz tetigini (C)
cekin.

3. Gaz tetigi devredeyken hizli rélanti digmesine (D)
basin.
Gaz kilidi ve gaz tetigini birakin.

5. Yakit pompasi diyaframi haznesine 10 kez basin.
Haznesinin tamamen doldurulmasina gerek yoktur.
(Sek. 48)

6. Jikle kontroliini tam jikle konumuna getirin. (Sek. 49)

7. Sol elinizle makinenin gévdesini zeminin lUzerinde
tutun. (Sek. 50)

8. Bir direng hissedene kadar sag elinizle ipi disari
dogru cekin.

9. Cahstirma ipini hizli ve gliglu bir sekilde gekin.
Yaklasik olarak 5 defa veya motor calismaya
baslayana kadar tekrarlayin.

10. Jikle kontrollnd sifir jikle konumuna getirin.

11. Calistirma ipini motor ¢alisana kadar hizli ve kuvvetli
bir sekilde gekin.

12. Motoru 10 saniye boyunca c¢alistirin.

13. Motoru dustik devirde galistirmak igin gaz tetigini 60
saniye boyunca gekin.

Sicak motoru calistirma

Not: Yakiti bitmis ve tekrar yakit doldurulmus Grdnu
calistirirken bu prosedure uyun.

(Sek. 47)
1. Durdurma anahtarini (A) galistirma konumuna
getirin.

2. Gaz kilidine (B) basin ve ardindan gaz tetigini (C)
cekin.

3. Gaz tetigi devredeyken hizli rélanti diigmesine (D)
basin.

Gaz kilidi ve gaz tetigini birakin.

5. Yakit pompasi diyaframi haznesine 10 kez basin.
Haznesinin tamamen dolduruimasina gerek yoktur.
(Sek. 48)

6. Sol elinizle makinenin gévdesini zeminin Gzerinde
tutun. (Sek. 50)

7. Jikle kontrollinG sifir jikle konumuna getirin.

Bir direng hissedene kadar sag elinizle ipi disari
dogru gekin.

9. Galistirma ipini motor galisana kadar hizli ve kuvvetli
bir sekilde gekin.

Uriinii durdurma
* Motoru durdurmak igin durdurma anahtarina basin.

Yakit cok sicak oldugunda motoru
calistirmak igin

Uriin galismazsa yakit gok sicak olabilir.

Not: Her zaman yeni yakit kullanin ve sicak havada
calisma stresini azaltin.

1. Uriinii dogrudan giines 1s1§indan uzakta serin bir
yere koyun.

Uriiniin en az 20 dakika sogumasini bekleyin.

o

Hava alma haznesine 10-15 saniye boyunca tekrar
tekrar basin.

4. Soguk motoru galistirma prosediriine uyun. Bkz.
Soguk motoru calistirma sayfada: 473.
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BAKIM

UYARI: Uriini temizlemeden, drin izerinde  Susturucuyu kontrol etme

onarim veya bakim islemi yapmadan 6nce
glivenlik bélimini okuyup anlayin.

A

Bakim takvimi

UYARI: Hatali susturucuya sahip uriinu
kullanmayin. Hatali susturucuyu mutlaka
degistirin.

Bakim takvimine uydugunuzdan emin olun. Bakim
araliklari, Grintin giinliik kullanimina gére hesaplanir.
Uriinii her giin kullanmiyorsaniz araliklar farkl olur.
Yalnizca bu kilavuzda bulunan bakim ¢alismalarini
gergeklestirin. Bu kilavuzda bulunmayan diger bakim
calismalari igin onayli bir servis merkeziyle gérisun.

Giinliik bakim

UYARI: Katalitik konvertérll susturucular
kullanim sirasinda gok isinir. Yanma veya
yangin riski.

UYARI: Susturucu, glrilti seviyesini azaltir
ve egzoz gazlarini operatérden uzaga

yonlendirir. Egzoz gazlar sicaktir ve kivilcim
+  Dis yiizeyleri temizleyin. igerebilir. Yangin tehlikesi.

* Hauva filtresini temizleyin. Gerekirse degistirin.

* Kusam askihgi kontrol edin.

Gaz tetigi kilidini ve gaz islevini kontrol edin.
Tutacag! ve gidonu kontrol edin.
Durdurma diigmesini kontrol edin.

DIKKAT: Kivilcim &nleyici siperlik hasar
gérmisse degistirilmelidir. Susturucu
Uzerindeki kivilcim dnleyici siperlik yoksa
veya hatall ise Urinu kullanmayin.

» Siperlikleri kontrol edin.

* Kesme atasmaninda hasar veya ¢atlak olup
olmadigini kontrol edin.

* Hasarl kesme atasmanini degistirin.
+ Kesim bigaklarini yaglayin (uzatilmis cit dizeltici
atasmani). 1.

* Misina kafayi kontrol edin.
* Rolantiyi kontrol edin.
* Yakit sizintisi olup olmadigini kontrol edin.

Haftalik bakim

DIKKAT: Kivilcim &nleyici siperlik tikanirsa
ardin asiri i1sinir. Bu, silindire ve pistona zarar
verir.

B | B B B>

Susturucunun zarar gérmemis oldugundan emin
olun.

N

Susturucunun Urlne dogru sekilde takildigindan
emin olun.

w

Bazi susturucularda 6zel bir kivilcim énleyici siperlik
bulunur. Uriiniiniizde bu tip bir susturucu varsa
kivileim &nleyici siperligi en az haftada bir kez
temizleyin. Tel firga kullanin. (Sek. 51)

« Galistirma ipi tutacagini ve galistirma ipini kontrol
edin.

* Ayna disli yagini kontrol edin.

« Karburatérin disini ve yanindaki alanlari temizleyin.

« Bujinin disini temizleyin. S6kiin ve elektrot
boslugunu kontrol edin. Boslugu ayarlayin veya
bujiyi degistirin. Buijinin bir bastirici ile takilip
takilmadigini kontrol edin.

Aylk bakim

Sogutma sisteminde temizlik/bakim
islemleri gerceklestirme

Bu Uriinde bir sogutma sistemi bulunur. Sogutma
sisteminin kirli veya tikanmis olmasi, Grindn asiri
Isinmasina ve dolaylh olarak pistonun ve silindirin zarar
gormesine neden olabilir. Haftada bir kez veya zorlu
kosullarda daha kisa araliklarla sogutma sistemini
kontrol edin ve bir fircayla temizleyin. Sogutma
sisteminde, silindir (1) ve hava girisi (2) Uzerinde
sogutma kanatlari bulunur.

(Sek. 52)

* Sogutma sistemini temizleyin.

* Yakit filtresini kontrol edin.

* Yakit hortumunda hasar olup olmadigini kontrol
edin.

« Tum kablolari ve baglantilari kontrol edin.

+  Yakit filtresini kontrol edin. Hava filtresinin temizlenmesi

Karburatorin ayarlanma5| 1. Hava filtresi kapagini ve hava filtresini ¢ikarin. (Sek.

Temel karbiiratér ayarlari fabrikada yapilan testler 53)

sirasinda yapilir. Ayarlar egitimli teknisyenler tarafindan 2. Hava filtresini 1lik, sabunlu suyla temizleyin.

yapilmalidir. Takmadan énce hava filtresinin kuru oldugundan
emin olun.
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3. Tamamen temizlenmeyecek kadar kirlenmisse hava
filtresini degistirin. Hasar gérmus hava filtrelerini
daima degistirin.

4. Uriiniiniizde képik hava filtresi varsa hava filtresi
yagi uygulayin. Hava filtresi yagini yalnizca kdpuik
filtreye uygulayin. Kege filtreye yagd uygulamayin.

Yakit filtresi

Motora giden yakit azalirsa yakit tanki kapagindaki hava
deliginin ve yakit filtresinin (A) temiz oldugundan emin
olun.

(Sek. 54)

Ayna disliye gres eklenmesi

Ayna dislinin 3/4 kadarinin ayna disli gresi ile dolu
oldugundan emin olun.

(Sek. 55)
Bujinin kontrol edilmesi

DIKKAT: Daima &nerilen tipte buiji kullanin.
Yanlis buji tirt Grtiine zarar verebilir.

A

* Motor guicl dusukse, galistiriimasi kolay degilse
veya rolantide diizglin bir sekilde galismiyorsa bujiyi
kontrol edin.

« Buji elektrotlarinda istenmeyen nesne riskini
azaltmak igin su talimatlara uyun:

a) Rodlanti hizinin dogru ayarlandigindan emin olun.
b) Yakit karisiminin dogru oldugundan emin olun.
c) Hauva filtresinin temiz oldugundan emin olun.

+  Buii kirliyse temizleyin ve elektrot boslugunun dogru
oldugundan emin olun, bkz. TEKNIK VERILER
sayfada: 477. (Sek. 56)

« Gerekirse bujiyi degistirin.

Cim kesicilerin ve ¢im bigaklarinin
bilenmesi

1. Gim kesicileri ve ¢im bigaklarini tek kesimli diiz bir
ege kullanarak bileyin.

2. Dengeyi korumak igin ¢im kesicilerin ve gim
bigaklarinin tim kenarlarini esit bir sekilde bileyin.
(Sek. 57)

Misinanin degistirilmesi

(Sek. 58)
(Sek. 59)
(Sek. 60)
(Sek. 61)
(Sek. 62)
(Sek. 63)
(Sek. 64)
(Sek. 65)

Uzun safth budama testeresinde
bakim yapma

A

Zinciri takma veya degistirme

A

Not: Zincire dokunurken her zaman eldiven kullanin.

UYARI: Atasmanda bakim yapmadan énce
bujiyi ¢ikarin.

UYARI: Zincir asindiginda veya hasar
gordigunde disuk geri tepmeli zincirle
degistirin. Bkz. ATASMANLAR sayfada: 479.

-

Buji kapagini ayirin.

N

Pinyon kapagini ingiliz anahtariyla saat yéniiniin

tersine gevirerek gevsetin. (Sek. 66)

3. Pinyon kapagi somununu, rondelayi (B) ve pinyon
kapagini (C) gikarin. (Sek. 67)

4. Takiliysa kilavuzu ve testere zincirini ¢ikarin.

5. Zinciri degistiriyorsaniz eski zinciri kilavuzdan ¢ikarin
ve atin.

6. Yumusak bir firga veya kuru bir bezle tim talas, kir
ve diger istenmeyen malzemeyi yiizeylerden
temizleyin.

7. Kilavuzda bakim yapin. Bkz. Kilavuzda bakim
yapma sayfada.: 476.

8. Ayar pimi gosterilen konuma gelene kadar ayar
vidasini saat yonunin tersine gevirin. (Sek. 68)

9. Yeni zinciri kesiciler dogru yonde olacak sekilde
kilavuz Gizerine takin. Kilavuzun tzerinden baslayin
ve kilavuzun 6niline dogru hareket edin. (Sek. 69)

Not: Zincirin alt kisminin kilavuzda bulunan oluk
icinde oldugundan ve kilavuz 6n pinyonuna
tutturuldugundan emin olun.

10. Zincir kilavuz Gzerindeyken bunlari testerenin
Uzerine takin ve zinciri pinyonun etrafina yerlestirin.
Pinyon dislerini zincirle hizalayin.

11. Ayar piminin kilavuzun ayar pimi deliginde
oldugundan emin olun. (Sek. 70)

Not: Zincirin gerginligini ayarlamak icin bir ayar pimi
ve vidasi kullanilir. Kilavuzu monte ederken ayar
piminin kilavuz tzerindeki ayar pimi deligine
tutturulmasi ¢ok énemlidir.

12. Pinyon kapagini (A), rondelayi (B) ve pinyon kapagi
somununu (C) takin. Somunu parmaklarinizla hafifce
sikin. (Sek. 71)

13. Zincir gerginligini ayarlayin. Bkz. Zincir gerginligini
ayarlama sayfada: 476.
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Not: Zincir gerginligini diizenli olarak kontrol edin.
Dogru gerginlikteki bir zincir daha iyi performansa ve
daha uzun kullanim émriine sahip olur.

Zincir gerginligini ayarlama

UYARI: Zincir gerginligini ayarlamadan 6nce
eldivenleri takin. Zincir keskindir ve

yaralanmaniza neden olabilir.

Not: Zincir, calisma sirasinda 6zellikle galistiginiz ilk 15
dakikada uzar. Uriini kullandiktan ya da yakit ikmali
yaptiktan sonra zincir gerginligini sik sik kontrol etmeniz
ve ayarlamaniz gerekir.

1. Zincirde ve kilavuzda hasar kontroli yapin. Hasar
goérmus pargalari degistirin.

2. Pinyon kapagini ingiliz anahtariyla saat yéniiniin
tersine gevirerek gevsetin. Somunu ¢ikarmayin.
(Sek. 66)

3. Somunu kapaga sikistirmak igin parmaklarinizi
kullanin.

4. Ayar vidasini testere zinciri kilavuzun altina temas
edene kadar saat yonuinde gevirin ve ardindan ayar
vidasini % tur daha gevirin. (Sek. 72)

5. Zinciri kilavuzun etrafinda hareket ettirmek icin
kombine aletin tornavida ucunu kullanin. Zincirin
sorunsuz ve serbest sekilde hareket etmesi gerekir.
(Sek. 73)

6. Zincir hareket etmiyorsa fazla sikidir. Pinyon kapagi
somununu gevsetin ve ayar vidasini % tur saat
yoénilnin tersine gevirin. Pinyon kapadi somununu
sikin.

7. Zincir ile kilavuzun alti arasinda bosluk
olmadigindan emin olun. Bosluk varsa zincir fazla
gevsektir ve daha fazla ayar gerekir. Zincir gevsekse
Urini gahistirmayin.

8. Zincir dogru gerginlige sahip oldugunda kilavuzun
ucunu kaldirin ve pinyon kapagi somununu kombine
aletle iyice sikin. (Sek. 74) (Sek. 75)

Not: Zincir, kilavuz etrafinda serbest sekilde hareket
ettiginde ancak kilavuzun altina sarkmadiginda
dogru gerginlige sahiptir.

Zinciri bileme

UYARI: Zinciri bilemeden 6nce eldivenleri
takin. Zinciri kesicinin i¢ tarafindan dis

UYARI: Sadece ileriye dogru hareketlerle
bileyin. Her keskin kenar igin 2 veya 3
bileme hareketi yeterlidir. Kesicilerin yan ve
st plakalari dahil keskin kenarlardaki hasari
gidermeye yetecek sekilde bileyin. Tim
kesicileri ayni uzunlukta tutun.

A tarafina dogru bileyin.

Zinciri asagidaki durumlarda bileyin:

« Agag pargalari boyut olarak kiguldiglinde.

« Testere tek tarafa ya da bir agida kestiginde.

« Testereyi dallara dogru kuvvetli sekilde itmeniz
gerektiginde.
Buijinin baglantisini kesin.

2. Gerekirse zincir gerginligini ayarlayin Zincir
gerqginligini ayarlama sayfada: 476.

3. Ege tutucuyu (A) 90° olarak ayarlayin. (Sek. 76)Ege
tutucunun kesici (B) ve derinlik 6lgegi (C) Ust
kenarlari Uzerinde durdugundan emin olun.

Not: Zincirde sol ve sag kesiciler vardir.

4. 30° ege tutucu isaretlerini (A) kilavuzun ve zincirin
ortaslyla hizalayin. (Sek. 77)

5. Kesicileri (B) tek taraftan bileyin. (Sek. 77) Kesicileri
diger taraftan bilemek igin zinciri gevirin.

6. Derinlik 6lgeklerini kontrol edin ve asagi dogru
hareket ettirin. Derinlik 6lgegi aletini kesicilerin
Gzerine yerlestirin.

7. Derinlik 6lgegini diiz ege ile derinlik dlgegi aletinin
Ustlyle hizalayin.

8. Derinlik 6lgeginin 6n kdsesini diiz egeyle yuvarlak
hale getirin. Derinlik élgegi Ustliniin hizada
oldugundan emin olun.

Kilavuzu ve zinciri yaglama

UYARI: Atik yag kullanmayin. Atik yag
kullanmak sizin icin tehlikeli olabilecegdi gibi,

urline ve gevreye de zarar verebilir.

Zincir yagl, zincire ve kilavuza surekli yaglama saglar.
Yeterli yag oldugundan emin olmak icin yag ¢ikisi
otomatik olarak izlenir. Yeterli yag olmamasi kilavuzda
ve zincirde hasarin yani sira ¢ok fazla isiya neden olur.
Cok fazla is1, zincirden duman gikmasina neden olur ve/
veya kilavuzun rengini degistirebilir. Yakit tankini
doldurdugunuzda her zaman kilavuz yag tankini
doldurun.

Kilavuzu ve zinciri yaglamak icin asagidaki talimatlara
uyun:

1. Motoru durdurun.
2. Yag kapagini ¢ikarin.
3. Kilavuz yag deposunu doldurun.

Kilavuzda bakim yapma

UYARI: Asagidaki durumlarda kilavuzda
bakim yapin:

Uriin tek tarafa kestiginde.

+  Uriini kuvvetli sekilde itmeniz
gerektiginde.

* Kilavuz yaglamasi yeterli olmadiginda.

476
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Her kullanimdan sonra kilavuzdan ve pinyon
deliginden tiim talasi temizleyin.

A degistirin:

UYARI: Kilavuzu asagidaki durumlarda

Oluk asindiginda.

* Kilavuz egildiginde veya catladiginda.

* Kesim yaparken kilavuz raylari ¢ok fazla
1sindiginda.

* Kilavuz raylarinda gapaklar olustugunda.

Kilavuz yipranmissa kesim yaptiginizda
zincirde hasara neden olur ve zorlanir.

Pobd =

Bujinin baglantisini kesin.

Kelepge somununu gevsetin ve zincir frenini gikarin.
Kilavuzu ve zinciri ¢ikarin.

Yag deliklerini ve olugu temizleyin.

7.

Not: Her 5 saatlik kullanimdan sonra yag delikleri ve
olugun temizlenmesi gerekir.

Diz ege ile kilavuz raylarindaki capaklari temizleyin.

Not: Kilavuz rayi yiprandiginda kilavuz raylarindaki
capaklarin olusmasi normal bir strectir.

Kilavuz rayinin st kismi pirizliyse kenarlar ve
yanlari tekrar diizeltmek igin diiz ege kullanin.

Kilavuzu degistirin.

Kesim bigagini yaglama (uzatiimis ¢it
diizeltici atagmani)

Daha kolay calistirma ve daha uzun kullanim émri
icin her kullanim éncesinde ve sonrasinda kesim
bigaklarini yaglayin.

Yag iki bigak arasinda akacak sekilde uygulayin.
Yaglarin zehirli, tehlikeli olmamasi ve hareketli metal
parcalarda korozyonu énlemesi gerekir.

TASIMA VE SAKLAMA

Uriinlin hasar gérmesini ve kazalari 6nlemek igin
tasima esnasinda ekipmani glivende tutun.

Uriinii ve ekipmani kuru ve dondan etkilenmeyen bir
yerde tutun.

Urtind temizleyin.

Hasarl bilesenleri degistirin veya onarin.

Uriin tizerinde nem tutmayan dogru koruyucu drtiiy(
kullanin.

Tasima sirasinda Uriini siki bir sekilde bagl tutun.

TEKNIK VERILER

birim B33 PS B33 PS+
(B33BCSMC) (B33BCSMC)
Motor Teknik Ozellikleri
Silindir hacmi cm? 33 33
Silindir capi mm 36 36
Strok mm 32 32
Rélanti devri dak™"! 2700-3200 2700-3200
Maksimum c¢ikis mili hizi dak™" 8500 8500
Maksimum giig hizi dak™"! 10000 10000
Maksimum motor glict kW/dak-"! 0,9/7000 0,9/7000
Buji — RCJ6Y RCJ6Y
Elektrot boslugu mm 0,65 0,65
Yakit deposu kapasitesi cm? 700 700
Giiriiltii ve Titresim Verileri
Esdeger titresim diizeyi (ahv, eq), diizeltici atasmani ile | m/sn? 5,4/6,7 5,4/6,7
donatiimis, sol/sag tutma yeri - bkz. not 1
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Esdeger titresim diizeyi (ahv, eq), ¢al tirpani atasmani m/sn? — 6,6/8,1
ile donatilmis, sol/sag tutma yeri - bkz. not 1

Esdeger titresim diizeyi (ahv, eq), uzun saftl budama dB(A) — 5,4/6,3
testeresi atasmani ile donatilmis, sol/sag tutma yeri -

bkz. not 1

Esdeger titresim diizeyi (ahv, eq), ¢it diizeltici atasmani | dB(A) — 5,4/6,7
ile donatilmis, sol/sag tutma yeri - bkz. not 1

Ses glicu seviyesi, garanti edilen (LWA), dizeltici atas- dB(A) 115 115
mani ile donatiimis - bkz. not 2

Ses glicu seviyesi, garanti edilen (LWA), cali tirpani atas- | dB(A) — 112
mani ile donatiimis - bkz. not 2

Ses glicu seviyesi, garanti edilen (LWA), uzun saftl bu- | dB(A) — 113
dama testeresi atasmani ile donatiimis - bkz. not 2

Ses glicu seviyesi, garanti edilen (LWA), ¢it duzeltici dB(A) — 112
atasmani ile donatilmis - bkz. not 2

Ses glicu seviyesi, dlgllen, diizeltici atasmani ile donatil- | dB(A) 112 112
mis - bkz. not 2

Ses glicu seviyesi, olgllen, ¢all tirpani atasmani ile don- | dB(A) — 109
atilmis - bkz. not 2

Ses glicu seviyesi, 6lgllen, uzun saftl budama testeresi | dB(A) — 110
atasmani ile donatiimis - bkz. not 2

Ses glicu seviyesi, 6lgllen, ¢it diizeltici atasmani ile don- | dB(A) — 109
atilmis - bkz. not 2

Operatorin kulagindaki ses basinci seviyesi, diizeltici dB(A) 96,8 96,8
atasmani ile donatilmis - bkz. not 3

Operatdrin kulagindaki ses basinci seviyesi, ¢ali tirpani | dB(A) — 96,4
atasmani ile donatiimis - bkz. not 3

Operatoriin kulagindaki ses basinci seviyesi, uzun saftll | dB(A) — 95,0
budama testeresi atasmani ile donatiimis - bkz. not 3

Operatoriin kulagindaki ses basinci seviyesi, ¢it dlzeltici | dB(A) — 96,6
atasmani ile donatilmis - bkz. not 3

Uriin Boyutlan

Agirlik, motor ve Ust mil (yakit, kesme atasmani ve siper- | kg 7,7 7,7
lik olmadan)

dir.

(A) seklindedir.

Not 1: Es deger titresim seviyesi igin bildirilen verilerin tipik istatistik dagilimi (standart sapmasi) 1,5 m/s? seklinde-

Not 2: Ortamda o6lglilen girilti emisyonu, 2000/14/AT sayili AT direktifi uyarinca ses guci (Lya) olarak dlgtimustar.
Makine igin bildirilen ses seviyesi, en ylksek seviyeyi veren orijinal kesme atasmaniyla élglilmustir. Garanti edilen
ve Olclilen ses dlizeyi arasindaki fark, garantili ses giictiniin 2000/14/AT Sayih Direktif dogrultusunda 6lglim sonu-
cundaki dagilimi ve ayni modelden farkli makineler arasindaki degisimleri de igermesidir.

Not 3: Makinenin esdeger ses basinci diizeyi icin bildirilen verilerdeki tipik istatistik dagihm (standart sapma) 3 dB

478
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ATASMANLAR

| birim | B33 PS, B33 PS+
Diizeltici atasmani
Atasman uzunlugu (toplam) m (ing) 84,7 (33,35)
Atasman agirligi (kesme kafasi ve kesme atas- | kg (Ib) 1,84 (4,06)
mani siperligiyle)
Mil uzunlugu cm (ing) 62,6 (24,65)
Mil capi mm (ing) 25,4 (1,0)
Dingil mili disi — M10
Kesme kafasi doniist (operatdr gorinimu) — Saat yoninin tersine
Hareket mili tipi — Tek parga
Maksimum kesme capi cm (ing) 43 (17)
Kesme misinasi boyutu mm (ing) 2,5 (0,095)
Kesme misinasi sayisi — 2
Kesme kafasi tipi — Darbeli kafa
Kesme kafasi misina kapasitesi — 4 (13,12)
Kesme atasmani siperligi tasarimi — Kombine (misina ve ¢im bigagdi)
Gali tirpani aparati
Atasman uzunlugu (toplam) cm (ing) 84,7 (33,35)
Atasman agirligi (¢im bigagdi ve kesme atasmani | kg (Ib) 1,72 (3,79)
siperligiyle)
Mil uzunlugu cm (ing) 62,6 (24,65)
Mil capi mm (ing) 25,4 (1,0)
Dingil mili disi — M10
Kesme kafasi donlist (operator gérinima) — Saat y6nilnin tersine
Hareket mili tipi — Tek parga
Cim bigagi tasarimi — 3 disli
Cim bigagi gapi mm (ing) 255 (10)
Cim bigagi merkez deliginin capi mm (ing) 25,4 (1,0)
Kesme atasmani siperligi tasarimi — Kombine (misina ve ¢im bigagdi)
Uzun safth budama testeresi atasmani
Atasman uzunlugu (toplam) cm (ing) 105,9 (41,7)
Atasman agirhigi (yagsiz, kilavuz ve zincir ile) kg (Ib) 1,66 (3,66)
Mil uzunlugu cm (ing) 65,8 (25,9)
Mil capi mm (ing) 25,4 (1,0)
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birim

B33 PS, B33 PS+

Kilavuz uzunlugu cm (ing) 25 (10)
Kilavuz pinyon dislerinin sayisi — 7

Zincir tahrik dislerinin sayisi — 7
Maksimum kesme ¢api cm (ing) 10 (3,94)
Zincir tahrik baglantisi sayisi — 40

Zincir 6lgusu mm (ing) 1,3 (0,050)
Zincir dis araligi mm (ing) 9,52 (0,375)
Azaltma orani — 0,94

Zincir tipi/modeli

91PX040G, UC 81 GS,

91PX040G, UC 81 GS, UC 81 G,

UC 81 G, H38 H38
Yag tanki kapasitesi ml (0z) 130 (4,39)
Uzatilmis ¢it diizeltici atagsmani
Atasman uzunlugu (toplam) cm (ing) 126,1 (49,64)
Atasman agirig kg (Ib) 2,20 (4,85)
Mil uzunlugu cm (ing) 64,4 (25,35)
Mil capi mm (ing) 25,4 (1)
Dis araligi (uctan uca) mm (ing) 25 (0,98)
Maksimum kesme capi mm (ing) 15 (0,59)
Kesme uzunlugu mm (ing) 360 (14,17)
Kilavuz uzunlugu (disli kutusundan uca) mm (ing) 438 (17,24)
Bigak basina dis sayisi — 26
Dis araligi mm (ing) 31(1,22)

Bigak tahrik tipi

Cift tahrikli karsilikli

Agcisal ayar araligi

o

90° toplam, 45° mil merkez hattindan

AB UYUMLULUK BILDIRIMI'NIN ICERIGI

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, iSVEQ olarak, Agiklama Benzinli Gim Budayici /
sunulan Urlniin tek sorumlusu olma vasfiyla asagidaki Cali Tirpani
beyanlarda bulunmaktayiz:
Parti 2018 ve daha ileri tarihli
Aciklama Benzinli Cim Budayici / seri numaralari
Cali Tirpani
Marka McCulloch asagidaki AB direktifleri ve diizenlemeleriyle tamamen
uyumludur:
Platform / Tiir / Model B33PS, B33PS+ modelini
temsil eden B33BCSMC Direktif/Diizenleme Aciklama
platformu

2006/42/AT "makinelerle ilgili"
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Direktif/Diizenleme Aciklama

2014/30/AB "elektromanyetik uyumlu-
lukla ilgili"

2000/14/AT "acik alanda gurltiyle il-
gili"

Uygulanan uyumlulastiriimis standartlar ve/veya teknik
ozellikler su sekildedir: EN ISO 12100, EN ISO 11806-1,
EN ISO 11680-1, EN ISO 10517, CISPR 12, ISO 14982,
ISO 3744

2000/14/AT sayili direktif, Ek V uyarinca, agiklanan ses
degerleri bu kilavuzun teknik veriler bélimiinde ve
imzali AB Uyumluluk Bildirimi'nde belirtilmistir.

TUV Rheinland N.A., Husqvarna AB adina, makinelerle
ilgili 2006/42/AT sayill AT Konsey direktifi Uygunluk
belgesi uyarinca gonillu bir inceleme gergeklestirmistir.

imzali AT Uyumluluk Bildirimi'nde saglandigi haliyle
sertifika, tim Uretim yerleri ve Mense Ulkeleri igin
Uruinde belirtildigi sekilde gecerlidir.

Verilen benzinli ¢im budayici/gal tirpani incelemeden
gecmis 6rnekle uyumludur.

860 - 001 - 28.10.2018

481



3micT

BCTYN 482
BE3MNEKA 483
3BUPAHHA 489
EKCMIIYATALIA 490
TEXHIYHE OBCJTYTOBYBAHHAL.............ccovenennnene 492

TPAHCIMOPTYBAHHSA M 3BEPIFAHHSA..........ccuv.ee 496
TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKM.........ccvvririrriennnns 496
HACALKHU 497

3MICT OEKNAPALYT BIANOBIAHOCTI EC....

BCTYI

MociGHUK KopucTyBaya

OpwuriHanbHa MoBa NocibHMKa kopucTyBaya —
aHrniicbka. MociGHWKM KopuCTyBaya iHLIMMKU MOBaMK €
nepeknagaMu aHrnikcbKoro opuriHany.

Ornsapg

(Man. 1)

® N OAWN =2

- A A A A A a©
NOoO oA WN = O

18

2

-

28.

29.
30.

[onomixHa pyyka

Kinbue nigsicHoi cuctemun

Bumuikay

MydbTa Banis

Kypok rasy

CTtonop Kypka rasy

Hacapka — Tpumep Ans Tpaem i HacagKa-KyLLopi3
KomBiHoBaHWiA iHCTpYyMeEHT

nywHuk

. Pyyka Tpoca ctaptepa

. Kpuwika nanueHoro 6aka

. CBiyka 3anantoBaHHs / KOBMakK CBiYKW 3anantoBaHHs
. KepyBaHHsi cucTemoto 3anycky XonoAHoro ABuryHa

. Kpywwka nogitpsiHoro ginbTpa

. LlecturpanHmii knioy

. Macosa nigsicka

. 3axMCHUI KOXYX ANS HacaaKn-Tpumepa i Hacagku-

KyLopisa

. INesa ana Tpumepa Ans XuBOi Oropoxi
19.
20.
. MunkosuiA naHutor
22.
23.
24,
25.
26.
27.

PerynioBanbHuii Baxinb kyta
MunkoBa WwnHa

Kpuwka 6aka mactuna ansa naHuora

Kpwuuka 3ipoyku

["arikoBuiA kntoY, 8 Mm / 10 Mm

Hacapgka — noaoBXeHWin Tpumep Ans XXUBOi Oropoxi
Hacapgka — wtaHrosa nunka

KpuLuka nunbHOT WWMHM ANs Hacagky — WTaHroBoi
MUIKA

Koskyx HoXa Anst Hacaakv — NOAOBXEHOro TpUmepa
ANS XMBOI OropoXxi

[aiika

OnopHa maHxeTa

31. HxHin Tpumay

32. Hixx ansa Tpasu

33. MonoBka Tpumepa

34. Yoxon Ans TpaHCNOPTYBaHHSA HOXa Anst TpaBu
35. MocibHurk kopucTyBaya

36. KHonka npoayBku NoBiTpst

37. BepxHii Tpumay

CumBoOnNu Ha BUpPOGI

(Man.
(Man.
(Man.

(Man.

(Man.

(Man.

(Man.

(Man.
(Man.
(Man.

2)
3)
4)

6)

7

9)
10)
11)

MonepepxeHHs
MpouwnTaiite uei NocibHUK

Hapsravite cxesaneHi 3acobu 3axucty
rofioBu, 3aXMCHi HaBYLLHWKK 11 3acobu
3aXUCTy OYen.

Hapsrarite cxsaneHi 3axucHi pykasuui.

BukopucTtoByiTe HagmiuHi 4oboTn i3
3aXMCTOM Bifj KOB3aHHS.

3-nig BMpoBYy MOXyTb BUKMAATUCS
npeaMeTy, Lo MOXe NPU3BECTU 0 TPaBM.

MakcvmanbHa YactoTa obepTaHHs
BUXigHOro Bana.

BesneyHa BiacTaHb
BeaneyHa BiacTaHb

Pwu3uk Bigaadi HoxXa y Bunaaky, AKLLO
pisanbHe obnagHaHHs HaTpanuTb Ha
npeameT, Sk He 3MOoXe MUTTEBO 3pi3aTu.
Bupi6 3patHuiA BiaTATU YacTuHum Tina. Nig
yac ekcnnyaTadii BUpoby AncTaHLis Mix
BaMu # CTOPOHHIMU ocobamu Yu TBapMHaMu
NOBWMHHA CTaHOBMUTU LLOHaMeHLLe 15 M.

482

860 - 001 - 28.10.2018



(Man. 12) HeobxiaHo cnigkyeaTtu, 1Wo6 Aosre Bonoccs
6yno 3akonoTe BuLLe PiBHSA NNeYein.

(Man. 13) Crtpinkamu no3Ha4yeHi 0GMexXeHHs Ans
BCTaHOBIIEHHS PYKOSITKY.

(Man. 14) Kyns 3ananbHuka

(Man. 15) KepyBaHHs CMCTEMOIO 3anyCcKy XONOAHOro
ABUryHa

(Man. 16) He npautoiite nobnu3y rapsa4nx NOBEPXOHb.

(Man. 17) [MepekoHainTecs B ToMy, WO B Hebe3neuHil
30Hi Biggavi He nepebyBatoTb CTOPOHHI
ocobu.

(Man. 18) YBATA! He HabnwxaiTe pyku o nesa.
(Man. 19) PiBeHb 3BYKOBOi MOTY>HOCTI

(Man. 20) Bwpib BignoBiaae HanexHWm BUMOram
avpekTus €C.

(Man. 21) Bwupib Bignosiaae HanexH1UM BUMoram
avpekTus EAC.

(Man. 22) Bwpib BignoBigae HanexHum BUMOram
OVpeKTMB YKpaiHu.

€eEcyv

NONEPEMXXEHHSA: BHeceHHs 3MmiH y
ABUryH nosbasnsie YHHOCTI cepTudikaLiito
€C ans yporo BMpoby.

3BepHiTb yBary: |HLi Nno3Ha4YeHHs Ha BUPOGI
BiANOBIAAOTb BUMOram crneuianbHux cepTudikaTis ans
iHLUMX TOProBUX 30H.

BignoBiganbHicTb 3a fKicTb
npoAaykuii

BianosiaHo 40 3aKOHIB NPO BiANOBIAANbHICTb 3a AKICTb
npoAyKLii M1 He HeceMo BiANoBiAanNbHOCTI 3a ByAb-ski
MOLLUKOMPKEHHSI, CNPUYMHEHi poboToto HaLmnxX BUPoGiB,
SIKLLO:

* BUpIO OyB HENPaBWUMNbLHO BiAPEMOHTOBaHMWIA;

* BUpi6 ByB BiAPEMOHTOBAHWI i3 BUKOPUCTaHHAM
[eTaneii, BUrOTOBMNEHNX He BUPOBHMKOM abo He
3aTBEPAKEHNX HUM;

* BWpi6 obnagHaHWin akcecyapoMm, BUTOTOBMEHUM He
BUPOBGHMKOM abo He 3aTBEPIXKEHUM HUM;

* BUpIG 6yB BiAPEMOHTOBAHWI Y HEABTOPM3OBAHOMY
cepBiCHOMY LieHTpi a6o HeaBTOPU30BaHOK
KOMMaHi€Ho;

BE3IMNEKA

BusHauyeHHs wopno 6esneku

BusHayeHHs, HaBeaeHI HWKYe, NOSICHIOTb PiBEHb
CEepIrO3HOCTi KOXKHOTO CUrHanbHOro Crosa.

NONEPEDXEHHA: Hebeaneka Tpasmu ans

TIIOANHN.

YBATIA: Hebesneka noLIKogKeHHs1 BUpPoOBy.

3BepHiTb yBary: Lia indbopmauis cnpolyye
BUKOPUCTaHHS BUPODY.

MpoTuBi6GpauinHa 6e3neka

Llev Bupi6 npusHaveHo Ans nepioaMyHoro
BMKOpUCTaHHA. Tpuana abo perynsipHa po6oTa 3
BMPOOOM MOXe NPU3BECTU A0 CUHAPOMY 6invx nanbuis

abo iHWKx xBopob Yepes Bibpauito. Y pasi TpmBanoi abo

perynsipHoi ekcnnyarauii Bupoby nepesipsiite cTaH
CBOiX pPyK Ta nanbLis. AKLWO Konip Bawmx pyk abo
nanbLiB 3MiHUBCS, BU Big4yBaeTe B HUX Ginb,
NOKOMNOBaHHSA abo OHIMIHHS, NPUMNWHITL PoBOoTY Ta
HeramHo 3BepHiTbCs A0 Nikaps.

3aranbHi npaBuna TexHikn 6e3nekn

MONEPEMXEHHA: Mepw Hix posnoyatn
BUKOPUCTaHHS BUPOBY, yBaXKHO npoyuTante
HaBe/[eHi HKYe nonepemKeHHs.

* BukopucToByiiTe BUpi6 npaBunbHO. HenpasunbHe
BUKOPUCTaHHA MOXe Npu3BeCcTW 4o TpaBM abo
cmepTi. BukopucToByiite BUpIO nuLie AN 3aBAaHb,
nepeniyeHnx y LiboMy nocibHunky. 3a6opoHseTbes
BMKOPUCTOBYBATM NPOAYKT AN iHLIMX 3aBAaHb.

*  [JoTpumyiTecs iHCTPYKUii, HAaBEAEHWX Y LibOMY
noci6HUKy. JoTpuMyATECS IHCTPYKLiA, 3a3HaYEHNX
Ha nonepexyBanbHUX 3Hakax Ta B NpaBunax
TexHikn 6e3neku. HegoTpyMaHHs onepaTopom
IHCTPYKUi/, 3a3HaYeHNX Ha nonepeaKyBanbHUX
3Hakax Ta B npasunax TexHiku 6esneku, moxe
npu3BecTV 4O TpaBM, NOLUKOMAXEeHb abo cmepTi.

* He Bukuparite uen nocibHuk. Kopuctyiitecs
IHCTPYKUisMM ANst MOHTaXy, ekcnnyaradii Ta
nigTpuMkn BUpoBby B 3a40BINIbHOMY CTaHi.
KopucTyitecst iHCTpyKLisiMM Ans npaBuIibHOIrO
BCTaHOBIEHHS HacafokK Ta npunagas.
BukopucToByiiTe nuiwe cepTudikoBaHi Hacagku Ta
npvnagas.

* He kopucTyiiTecs NOWKOAXEHUM BUPOGOM.
[oTpumyiitecs rpadika TeXHIYHOro
obcnyroByBaHHs. BukoHyiiTe nuie Te
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o6cnyroByBaHHS, ANst AKOro HaBeAeHi IHCTPyKLU|i B
LibOMy NocibHuKy. Bce iHwe obcnyroByBaHHs
NOBWHHE BUKOHYBATWCH B aBTOPN30BaHOMY
CepBiCHOMY LieHTpI.

Llei nocibHuk He BKNtoyvae BCi cuTyalii, O MOXYTb
cTaTnCs Mif Yac BUKOpUCTaHHs Bupoby. byabte
obepexHi Ta 4OTpUMyiiTeCs 300poBoro rnysay. He
ekcnnyaTyiTe BUPI6 | He BUKOHYIiTE TeXHIYHe
obcnyroByBaHHS, SIKLLIO BU He MOXeTe posibpatucs B
NOTOYHIN cuTyauii. Binblw AeTanbHy iHpopmaliito
MOXHa Ai3HaTVCS B ekcnepTa 3 NpoAyKLii, BaLLoro
Aunepa, LeHTpi obcnyroByBaHHsi abo B
aBTOPM3OBAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

Mepen MoHTaxeM, 36epiraHHsIM abo TEXHIYHUM
obcnyroByBaHHsAM HEOOXiAHO BUIIMATK CBiUKY
3anantoBaHHs.

He BukopuctoByiiTe BUpI6 y pasi 3miHuW oro
NoYaTKOBUX TEXHIYHUX XapakTepucTuk. He
3amiHloiTe geTani Bupoby 6e3 no3sony BMpobHuka.
BukopuctoByiTe nuiie aetani, cxBaneHi
BMPOGHMKOM. HenpasunbHe TexHiYHe
o6cnyroByBaHHA MOXe NpuU3BECTM A0 TpaBm abo
cMepTi.

He BauxainTte BUXMOMHi rasu, Wo BUXOAATb 3
ABvryHa. Tpusane BOVXaHHSA BUXIOMHUX rasis
ABUryHa moxe 6yTu HebesneuHum ans 3gopos’s.
He BMukaiTe BMpi6 y NpuMiLLeHHi 4mn 6ins
nerkosanmMucTux matepianis. BuxnonHi rasu matoTb
BMCOKY TemnepaTtypy Ta MOXyTb MICTUTM iCKpW, Bif,
AKUX MOXNUBE 3aropsiHHsA. HepgocTtaTHe
NPOBITPIOBAHHS MOXe NPU3BeCTU A0 TpaBM abo
cMepTi BHacnifok 3agyxu 4 OTPYEHHS MOHOKCUAOM
Byrneto.

Mig yac BUKopucTaHHsa BUPOBY ABUIYH CTBOPHOE
enekTpomarHiTHe none. EnekrpomarHitHe none
MOXe MOLKOANTU MeAUYHi imnnaHTaTh. MNepLu Hix
npawtoBaTti 3 LM NpUnagoMm, NPOKOHCYNbTyWTecs 3
nikapem i BApOGHMKOM MeAMYHOrO iMMnaHTaTy.

He paBaiTe BukopuctoByBaTu npunag aitam. He
[aBaiTe BUKOPUCTOBYBaTK Npunag ocobam, Lo He
03HaWOMMNUNCS 3 IHCTPYKLiAMU.

3aBxau cnocTepirarite 3a ocobamm 3 obMexeHUMn
DI3NYHUMU YW PO3YMOBUMU MOXKITMBOCTAMM, LLIO
BMKOPWCTOBYIOTb BMPI6. bins BpoOby, wo npautoe,
MOBMHHA 3aBX/AW 3HaXOAWUTUCS BiAgMoBiganbHa
popocna ocoba.

3auunHsiTe BUPI6 y MicLi, Kyan He 3MOXyYTb
oTpMMaTV AOCTyn AiTh Ta ocobu, Lo He MatlTb
HanexHoi NiaroToBKW ANs BUKOPUCTaHHS BUPOBY.

3 nig BUpoBY MOXYTb BUKMAATUCS NPEAMETH, LLO
MO>e MPU3BECTN A0 TpaBM. [nsi BMEHLLEHHS PU3NKY
TpaBM abo cMepTi AOTPUMYITECA NPaBUN TEXHIKK
6e3neku.

He BigxoabTe Aaneko Big npawooyoro Bupooy.
BignoBiganbHicTb 3a HelacHWin BUNagok Hece
oneparop.

Mepen BUKopucTaHHAM BUPOBY nepekoHanTecs, Lo
1oro Aetani He MatoTb MOLUKOAXKEHb.

Mepen BUKOpMCTaHHAM BMPOOY nepekoHanTecs B
TOMy, Lo B/ nepebyBacTe Ha BiACTaHi LOHaNMeHLLe
15 m (50 dpyTiB) Bif iHWKX OCi6 abo TBapuH.
MepekoHaiiTecs B TOMy, LLO 0COBU Ha npunernin
TepuTopii 3HaloTb, LU0 BK 36upaeTecst
BMKOPUCTOBYBAaTU BUPI6.

[oTpumyiiTecst Aep>xaBHOro Ta MiCLLleBOro
3aKkoHoAaBCTBa. HopMu 3akoHOAaBCTBa MOXYThb
3a60poHATM abo 0O6MexXyBaTN BUKOPUCTaHHS BUPOOY
B AesikuX yMoBax.

3abopoHEHO BUKOPUCTOBYBATH BUPIO, SKLLO BU
BTOMJIIEHi Yn nepebyBaeTe nif BNIMBOM HapKOTUKIB,
ankoronto abo MmeavkameHTiB. Lli pe4oBuHM MOXyTb
BNIMHYTK Ha 3ip, peakLiito, koopanHauio pyxis abo
CNPOMOXHICTb POBUTU 3BAXKEHI PiLLEHHS.

3aranbHi npaBuna TexHikn 6e3nekun
nig Yyac BUKOPUCTaHHA Tpumepa ans
TpaBu

[ns 3pi3aHHsA TpaBu KOPUCTYATECS rONIOBKOKO
Tpumepa.

O60B’A3KOBO NEepeKoHaNTeCA B TOMY, LLO HUTKa
TpMMepa HagAiHoO i PiBHOMIPHO HamoTaHa Ha
6apabaH, iHakwwe nig yac poboTn MoXe BUHMKaTH
LKignvea Bibpadlis.

BukopuctoByiTe nuwie pekoMeHgoBaHi ronosku i
HUTKN TpUMepa.

[MNepekoHanTecs B TOMY, O pi3eLb Ha KOXYCI
TpUMepa He nolukogkeHo. BiH 06pidye HUTKY Ao
NOTPIGHOT AOBXMHM.

BukopucTtoBy#iTe Bupi6 nuwe ToAi, konu pisanbHa
Hacagka nepebyBae Hwpk4e pPiBHA BaLLOi Tanii.

He TopkariTecs koHi4YHOi 3ybyacToi nepegavi nicns
3yNUHKW ABUTYHA.

Micna 3ynuHku ABUryHa KoHivHa 3ybyacTta nepegaya
Mae BUCOKy TemnepaTypy. KOHTaKT i3 rapsaummm
NOBEPXHAMU MOXe NPU3BECTH A0 TPaBM.

MigcTpuraHHsa TpaBu

1.

TpumaiiTe ronoBky Tpumepa nia KyTom
6e3nocepeaHbo Hag 3emneto. He Boaentovite HATKY
Tpumepa B Tpasy. (Man. 23)

3MeHLWTe YacToTy 06epTaHHs ABUryHa, Wo6
3MEHLUMTU PUSKK MOLLUKOAXKEHHSI POCIINH.

Mip yac 3pisaHHa TpaBun Nobnusy npeameTis

BukopuctoyiTe 80 % notyxHocTi. (Man. 24)

3pi3aHHA TpaBu

1.

Mig yac 3pisaHHa TpaBK HUTKa TpMMepa Mae 6yTu
napaneneHa 3emni. (Man. 25)

He BaaBnioinTe ronosky TpumMepa B 3emnto. IcCHye
PU3NK NOLLIKOAXKEHHS 3eMIli Ta BUpPODy.

He possonsiTe ronosui Tprmepa nocTiiHO
TOpKaTUCA 3eMni, agxe Lie MoXe Npu3BecTu Ao ii
MOLUKODKEHHS.

Mig yac nepemilLeHHs BUPoBY 3i CTOPOHU B CTOPOHY
NS 3pi3aHHA TPaBK BUKOPUCTOBYITE MOBHY
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NOTYXHICTb. [epekoHaiiTecs, Lo HUTKa Tpumepa
3HaxoauTbCA napanensHo 3emni. (Man. 26)

MigmiTaHHA TpaBu

MoTik NOBITPS BiA HUTKM TpUMeEpa, Lo 06epTaeTbes,
MO>XHa BUKOPUCTATK ANst NpMbMpaHHsa Tpasu.

1.

YTpumyiiTe ronosky Ta HATKY TPUMeEpa Haj 3emneto
1 napanenbHo 3emni.

[MOBHICTIO HATUCHITb KypOK rasy.

MepeMmiLuyiiTe ronosky Tpumepa 3i CTOPOHU B
CTOPOHY 1 NigMITanTe Takum YHOM TpaBy.

NOMNEPEMXEHHSA: Ounwyitte KpULLKy
rofoBKv TpUMeEpa KOXHWIA pas nig vyac
BCTaHOBIEHHSI HOBOT HUTKM, agxe Le
[03BONWUTb YHUKHYTW po3banaHcyBaHHS i
BibpaLii B pykositkax. Kpim Toro,
nepesipsnTe iHLWi YaCTUHWU roNoBKN TpUMepa
11 3a HeoBXiAHOCTI ounLLyiTe iX.

3aranbHi npaBuna TexHiku 6e3neku
nig Yac BUKOPUCTaHHSA KyLiopisa

Hix Ans TpaBy BUKOPUCTOBYETLCS A5 CKOLLYBaHHS
BCiX BUAiB BUCOKOI Ta rpyboi Tpasu.

Hoxxamu Ta pisusamu onst TpaBu He MOXHa 3pi3yBaTun
cToBOYpM Aepes.

Mig yac po6oTu 3 BUPOGOM, OCHALLEHNM NE30M,
KOpUCTyWiTecs 3acobamu 3axvCTy ronosu.

Mepen mMaHinynaLjismm 3 ne3om abo 1oro TexHIYHUM
obcnyroByBaHHAM HagsraiTe 3axMCHi pykaBuLi.
BukopuctoByiTe nuwe cxaneni nesa. He
BVKOPWUCTOBYWTE Ne30, AOKN He Byae HanexHum
YMHOM YCTaHOBIEHO BCi HEOOXiaHI AeTani.
YneBHITbCS, LLIO BUKOPUCTOBYHOTLCS BiAMNOBIAHI
YaCTUHK, @ TAKOX L0 iX YCTAHOBNEHO HanNexXHUMm
YMHOM. HenpaBurnbHe BCTaHOBMEHHSI MOXe
npu3BecTu A0 Big'eQHaHHA 1 BigkMaaHHA nesa Ta
TpaBMyBaHHs onepartopa abo iHLwwux ocib.
BuikopucToByiiTe BMpi6 nuile Togdi, konu pisansHa
Hacagka nepebyBae Hipkye piBHA BaLLOi Tanii.

He TopkaiTecs koHiuHOi 3y6yacToi nepeaadi nicns
3YMUHKN ABUTYHA.

Micnsa 3ynuHku ABUryHa KoHivHa 3ybyacTta nepegaya
Mae BUCOKy TemnepaTypy. KoHTaKT i3 rapsummm
NoBEPXHAMU MOXe NPU3BECTU [0 TPaBM.

Je30 MoXxe CNpUYNHUTY TSXKKI TPAaBMU, KOMK
npoAoBxXye obepTaTucs nicns BUMUKaHHS ABUryHa
abo BignyckaHHA Kypka rasy.

He HabnwxariTe pyku oo nesa. Lle moxe npussectu
[0 TSHKKUX TpaBM.

3ynuHsAnTe ABUrYH Nepef 6yab-akuMKU onepaLismu 3
piXy4oto HacaaKo. YNEeBHITbCS, L0 piXyya Hacaaka
noBHicTio 3ynuHunack. Bin’egHaiite kabenb Big
CBiYKM 3anasntoBaHHs.

MepLu Hi>Xk NPOBOAWTM TEXHIYHE 06CNyroByBaHHS,
YNEBHITLCS, LL|O JIe30 MOBHICTIO 3yNWUHUMOCS.

3y6ui HoXa NOBWHHI ByTW NPaBUNbHO 3aroCTPeHi.

3y6ui HoXa NOBUHHI 6yTU NpaBMIIbHO HarocTpeHi!
[OTPUMYMTECH HaLUMX BKa3iBOK Ta BUKOPUCTOBYWTE
HaNUNbHUK PeKOMEHA0BaAHOro po3mipy. 3y6ui Hoxa
NOBUHHI 6yTK NpaBMIbHO 3arocTpeHi. [loTpumyiitecs
BKa3iBOK | BAKOPUCTOBYWTE HaMUMokK
pPeKoMeHA0BaHOro po3mipy.

MepeBipTe koXyx Ne3 Ha BiACYTHICTb NOLLKOMKEHD i
BUKPUBMEHb.

Mepen TpaHcnopTyBaHHSAM abo 36epiraHHAM BUPOGY
HafsrainTe Ha 11e30 4Yoxon AN TPaHCMOPTyBaHHS.

Bippoaya Hoxa

Binpaya Hoxa — e HecrnodiBaHuii pyx BUpoby BOiK,
Brnepea un Hasad. Bigaaya BuHUKae, Konu Hix ans
TPaBK YW NOMNOTHO MUIIKM HATPanUTb Ha NpeameT,
KM HEMOXNMBO 3pi3aTu. Pusmk Bigaadi sapoctae nig
Yyac poboTu Ha AinsiHKax, Ae NoraHo BUAHO, Lo came
CKOLLYETBCS.

Binnaya Hoxa Moe BiALWTOBXHYTU BUPIG UK
onepartopa. I1e30, Wwo 0bepTaeTbcs, MOXe HaHECTN
TPaBMW CTOPOHHII 0COBi.

£AKLio neso 3irHynocs, TPiCHyno, 3namanocs 41
ywikogxeHe 6yab-sKUM iHLUMM YMHOM, NPUMUHITD
A0ro BUKOPUCTaHHSI.

BukopucToByiiTe roctpe neso. Akuio neso
3aTynunocsi, puauK Bigaadi 3pocTae.

CkollyBaHHs1 3a JONOMOrol0 HoXa AN
Tpasu

1.

10.
11.

Mia vac BukopucTaHHsa BUpoby He cTaBTe cTonu
BNpUTYN ofdHa Ao ogHoi. OnepaTtop Mae 3anmatu
cTabiflbHe NONOXEHHS Ha 3eMni.

Bwupi6 cnin ob6epexxHo onycTuTy Ha 3emnio Ha
OMopHY MaHxeTy. Lle He AacTb neay TOpkHyTUCS
3emni.

[ins 3pi3aHHs pyxainTe iHCTPYMEHT i3 6oky B Bik
cnpasa Haniso. Tpasy Cnif 3pi3atu NiBUM Kpaem
nesa (wo Ha undpepbnaTi roaMHHYKa Bianosinae
npoMixky Mix 8 i 12 roguHoto). (Man. 27)

Mg Yac 3pisaHHa TpaBW HaxuniTb Ne3o BMIBO.

3BepHiTb yBary: TpaBa 3 NerkicTio cknagaetbcs B
OAVH psa.

MMig yac 3BOPOTHOrO pyxy NepemiLLyiiTe iHCTPyMEHT
3niBa Hanpaso.

BukoHyiiTe poboTy B 04HOMY pUTMI.

PyxaiTecst Bnepeq, 3animatoum ctabinbHe
NMONOXEHHS Ha 3eMmri.

3YNWHITE ABUTYH.

Big’eqHanTe BuUpi6 Big 3aTnckaya Ha nacosii
niasicyi.

Moknaaite BUPIG Ha 3emnto.

36epiTb 3pizaHy Tpasy.
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3aranbHi npaBuna TexHiku 6e3neku
nig Yac BUKOPUCTaHHSA LUTAHrOBOI
MUINKN

+  Takox pekomMeHJ0BaHO KOpPUCTYBaTUCSA AOAATKOBUM
3aXVCHUM CMOPSIKEHHAM A5 FONoBW, PYK i Hir.
MpaBunbHO NigibpaHWin 3axX1CHWI oasAr 3AaTHUIA
3MEHLLUUTU TSHKKICTb YLLKOAKEHHS Yepes LLinku, LWo
BiANeTaloTb, Y4 BUNAAKOBUI KOHTAKT i3 NaHLOroMm.

* Mg vac po6oTu 3 BUPOGOM He nigiimariTe pyku
BULLe pPiBHA nneyen. He cTiliTe nig rinkamu, siki B1
3pisyeTe.

« Tlig yac MaHinynALif i3 NaHLOroM NUKK 3aBxan
HapsraiTte pykaBuLi.

+  Oppa3y 3aMiHIoNTe NUIbHY LIMHY A NaHLor, Konu
BOHW MOLUKOAXKYIOTLCS, NaMatoTbes abo iHWmm
Y/MHOM 3HIMaKThCS.

* He 3anyckaiiTe aBUryH, KON NUNbHa WWHA
nepebysae B po3pisi. Mepea 3anyckom ABuryHa
BUNMaNTe NUNbHY LUNHY 3 PO3pPiy.

* He BukopucToByiTe BMpi6 Ans 3pisaHHa aepes abo
cToBOypiB Aepesa.

* He 3pi3yiiTe HeBenuKi KyLLi 1 camKaHLi LM
BMPOOOM.

* He ponyckalitTe TOpKaHHS NaHLOrom 6yab-skux
npeAMeTiB nif Yac 3anycky ABuUryHa.

» OcrTepirantecs NOBITPSHKX NiHill enekTponepeaay.

* He HaTtuckalite Ha BUpi6 3aHaaTO CUNbLHO Nig Yac
3aBEPLUEHHS 3pi3aHHs.

« T[licns 3pisaHHsA BigNYyCTiTb KypoK rasy i gante
ABWryHy nonpawtoBaT Ha XonocTux obepTax.

* Hap ronosoto 3pisyiiTe nuLue Ti rinkv, AiameTp skux
He nepesuLlye 15 cm (6 Atonmis).

*  MiyHo Tpumaiite Bupi6 oboma pykamu ans
niaTpMMaHHs 6anaxcy.

(Man. 28)

+ T[pautoiiTe BUpOGOM NOBINBHO I piXKTE akypaTHO.

*  YpaxoByWnTe HaNpsIMOK, y AKOMY Nagatume rinka.

« byapTe yBaxHi nig Yac 3pisaHHS NPY>XUHUCTUX TiMOK.
TPY>XMHWCTI FiNKn — e HEBENWKI ifku, y SKnx
NaHLor MoXe 3acTpsrTu, Lo MoXe Npu3BecTu A0
noripweHHs 6anaHcy abo KOHTPOnio.

« OcrTepiraiiTecs BigCKOKY rinok nig 4yac BUBINIbHEHHS
Hanpyru B rinj.

* BukopucTtoByiTe BMpi6 nuile B YACTilA poBouiii 30Hi.
[ins 3anobiraHHs TpaBMaMm perynsipHo npubupaiite
rinku, Wwo sBnanu.

»  [oBri rinkv po3pisyiiTe Ha LWMaTKV AN NpubupaHHs.

« Tlepen noyaTkom 36MpaHHA 3pidaHOi TPaBW BUMKHITb
OBUrYH, 3HIMITb peMeHi i NOKNadiTb iHCTPYMEHT Ha
3emnio.

« Mg yac TpaHcnopTyBaHHsi abo 36epiraHHs BUpoby
HeobXiAHO BCTAHOBIIOBATY KPULLKY NUMBHOI LUHW.

+ [lepeBipTe KPULLKY NUMbHOI LWUMHW Ha BiACYTHICTb
NOLUKOAXEHb | BUKPUBNEHD.

3pi3aHHA WTaHroBOK MUITKOIO

NOMNEPEMXEHHSA: He pixTte Bupo6om y
3BOPOTHOMY HanpsiMky a6o Briepes.

1. TepeBepaiTb 3acniHKy B MOBHICTIO BiAKpUTe
MOJIOXKEHHS 11 3nerka HaTUCHITb.

2. 3pobiTb nepLunin po3pis Ha BiacTaHi 15 cm
(6 arorimi) Bia cToBGYpa. 3pobiTk po3pis Ha
1/3 po3amipy rinku B ii ocHosi. (Man. 29)

3. TepemicTiTb wWraHrosy nunky Ha 5-10 cm (2-4
Atoimn) no rinui. [pyrvm po3pi3om NOBHICTIO
BigpixTe rinky. (Man. 29)

4. 3pobiTb TpeTiN po3pi3. He pixTe 3aHaaTo 6nm3bko
[0 cToBOypa: Lie MOXe MOLUKOAUTM AepeBo.

3BepHiTb yBary: lMig yac apyroro i TpeTboro
po3pisiB cnupaiite BUPIG Ha rinky Ans 3abesneyeHHs
cTabinbHoCTi.

(Man. 30)

3aranbHi npaBuna TexHikn 6e3nekun
nig Yac BUKOPUCTaAHHA Hacaaku —
NoAoOBXEHOro Tpumepa Ans XUBOi
Oropoxi

* He HabnuxaiiTe pyku oo nesa. Lle moxe npussectu
[0 TSHXKKUX TPaBM.

* He Habnuxavite 6yab-aki YacTUHM Tina o nesa
pisus. He npnbupaiite 3pizaHuin matepian i He
TpuMaiiTe MaTepian, skuii cnig 3pisaTtu, nig Yac
obepTaHHs nes. 3ynuHsiite BUpi6 nepen
oyMLLEeHHsIM abo TexHiYHMM 06cnyroByBaHHAM. Jlesa
obepTaloTbes 3a iHepLieto MiCns BUMUKAHHS.
HeyBaxHicTb nig Yyac BUKOPUCTaHHSA BUPOOY MOXxe
NpV3BECTU [0 TSKKUX TPaBM.

« Tig yac poboTu 3 BUpoGoM He nigiimaiTe pyku
BULLE PiBHA nNneyeir. He cTinTe nia rinkamu, siki Bu
3pisyeTe.

*  Tpumalite BMpi6 sikomora 6nvkye Ao Tina, Wwob
3abe3neunTy HalikpaLly piBHOBary.

(Man. 31)

« Tlig yac 3pisaHHsa 6okiB NepemiLLyiiTe BUPIO 3HU3Y
BBEPX.

(Man. 32)

* He BMKOHy/iTe 3pi3aHHA 3aHaATo LWBMAKO. 3pisaTn
HeobXigHO NOBINbHO i 6e3nepepBHO, AOKU He
3'ABUTLCS SIKICHWI KOHTYP 3pi3y.

« [lepekoHaiiTecs, WO KiHYMK Nne3a He TOpKaeTbCs
3emni.

« OcrepiraiiTecs NoBITPAHUX NiHil enekTponepeaauy.

« licns 3pisaHHs BigNyCTiTb KypoK ra3y n aante
[ABUTYHY NonpawoBaTi Ha XONocTx obepTax.

« TpumaiiTe TpUMEp AN XKNBOI OrOpoXi 3a PYKOATKY
Ta i3 3ynuHeHum nesom pisus. ig vac
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BMKOPUCTaHHS TpUMaiTe BMpi6 NpaBunbHO, LWo6
3HW3NTU PU3VK TPABMYBaHHS Nne3amu pisLs.

Mepen noyaTkom 36MpaHHs 3pi3aHoi TPaBU BUMKHITb
[ABUTYH, 3HIMITb peMeHi i noknagiTe iIHCTPYMEHT Ha
3emnio.

Mig yac TpaHcnopTyBaHHsA abo 36epiraHHs BUpoGYy
HeobXiaHO BCTAHOBMIOBATU KOXYX Ne3.

MepeBipTe KOXyX Ne3 Ha BiACYTHICTb NOLUKOKEHD i
BUKPUBIEHb.

PerynioBaHHS KyTa pi3anbHux nes

3.

[nsi po36riokyBaHHSA HAaTUCHITL Baxinb. (Man. 33)

Bigperyntoiite kyT ne3 onst HanalwTyBaHHs
NPaBUIIbHOTO MOJIOXKEHHS.

BignycTite Baxinb.

MpaBuna TexHikn 6e3neku nig yac
BUKOPUCTAHHSA

Mepen noyaTkoMm ekcrnyarauii nepekoHanTecs B
TOMY, Lo BUPIG NOBHICTIO 3iGpaHo.

Mepen 3anyckom nepecyHbTe BUPIO Ha 3 M BiA
Micus, Ae BU 3anpaBnsinuy Aoro nanbHUM.
PosTawwyiite Bupi6 Ha piBHiii noBepxHi. Mpu ubomy
piXyya Hacafka He NOBMHHA TopkaTucst 3eMni abo
iHLWIMX NpegMmeTiB.

3-nig BUpoby MOXyYTb BUKMAATUCA NpeaMETH, Lo
MOXe NPU3BECTM 0 NOLIKOAXEHH: oyen. [ig yac
ekcnnyaTauii BUpoby 3aBxan KopuctyiTecs
BiANOBiAHMMM 3acobamm 3axXucTy O4ei.

ByabTe o6epexHi, agxe nig vyac ekcnnyatauii
BMpoby Ao Bac Moxe 6e3 fo3BONY MiginTV AUTMHA.
He BukopucToByiiTe BUpIO, SKLWO Ha pobovin AinsHui
3HaxoasaTbesa nmoan. 3ynuHiTe BUPIO Y pasi, SKLLO Ha
pobouy AinsiHky 3aiwna ocoba.

3aBxau KOHTPOMoTE MicLie 3HaXO4KeHHs1 BUpPoOy.
He BnkopucToByiiTe BUpIG, SIKLWLO HEMae 3Moru
oTpUMaTK JONOMOrY B pasi HelacHoro Bunaaky.
Mepen noyaTkom ekcnnyaTadii BUpoby
nepekoHamnTecs, Lo iHWi 0cobu 3HatoTb, LLO BU
6yneTe npauoBaT 3 BUpo6om.

He obepTaiitecs pa3om 3 BUpobOM, LOKU He
nepekoHaeTecs, Wwo noan abo TBapuHU
3HaxoAATbCA B 6e3neyHili 30Hi.

Mepep novaTtkoM po6oTn NpubepiTb BCi HENOTPIGHI
npegmeTy 3 poboyoi AinsHkW. AKLO pixXyya Hacaaka
HaTpanuTb Ha SIKMICb NPeaMeT, BiH MOXe BianeTiTu
Ta Npu3BeCTY A0 TpaBM abo NOLIKOKEHb.
HenoTpi6Hi npegmMeTn MOXyTb HaMoTaTUCS Ha
pi>kydy HacagKy Ta Npu3BECTM A0 MOLUKOKEHb.

He kopucTyiitecs Bupobom y noraHy noroay,
Hanpwvknag y pasi TymaHy, 4oLy, CUINbHOrO BiTPY,
SIKLLO € PU3MK BUHUKHEHHSI GrivckaBku abo 3a iHWwmnx
HeCnpuSATAMBKUX NOrogHux ymoB. MoraHa noroaa
MOXe CTaTh NpUYMHO0 HebesneyHnx ymos poboTtu,
TaKUX sIK CNN3bKi MOBEPXHI.

[NepekoHanTecs, Lo BN MOXETE BiflbHO
nepewillyBaTucsi Ta npautoBaTtu, 36epiraioum
cTabinbHe NonoXeHHs.

MepekoHariTecs, Lo Nig Yac BUKOPUCTaHHSA BUPOOY
BM He BnageTe. He HaxunsanTecs nig Yac
ekcrnyaTaldiii BUpoby.

3aBxau yTpumyiite Bupi6 oboma pykamu. Tpumarite
BMpi6 NpaBopyy.

BukopucToByiiTe BUpiG nuLe ToAi, konu pisanbHa
Hacagka nepebyBae Hx4e piBHA BaLloi Tanii.
AKLIO B MOMEHT 3arycky ABWUTyHa kepyBaHHs
3aCniHKOK 3HaXOAUTLCS B MOMOXEHHI 3achiHKK,
pikyya Hacagka novHe obepraTtucs.

He TopkainTecs KoHi4HOI 3ybyacToi nepedadi nicns
3YNUHKM ABUryHa. Micnsa 3ynvHkv ABUryHa KOHiYHa
3ybyacTa nepegaya Mae BUCOKY Temnepartypy.
KoHTaKT i3 rapaunMmu noBepxXHAMU MOXe MPU3BECTN
[0 TpaBMm.

Mepep nepemileHHAM BUPOBY 3ynuHsAITE ABUTYH.
He knapite npavtorounin BUpi6 Ha 3emnio.

Mepen Tum sk npubpaTtn HenoTpibHI NpeameTy 3
BMPOOY, 3yNuHITb ABUTrYH Ta JoYeKanTecs 3ynuHKN
pixy4oi Hacagku. [lovekanhTecs 3ynuHKW pisanbHoi
Hacagku nepeq TMM ik BU abo BaLl MOMIYHMK NOYHE
npubupatu 3pisaHuin matepian.

3acobu iHauBiayanbHoOro 3axmcrty

NMONEPEQXEHHA: Mepw Hix posnoyaTu
BUKOPUCTaHHS1 BUPOBY, YBaXXHO NpoyuTante
HaBefeHi HK4e NnonepemkeHHs.

Mig yac ekcnnyarauii BUpoby 3aBxau
BWKOPWUCTOBYWTE BiAMNOBIAHI 3aco6u iHAUBIAyanbHOro
3axucty. 3acobm iHAMBIAYyanbHOro 3axmcTy He
yCyBatoTb MOBHICTIO PU3NK OTPUMAHHS TPaBM.
3acobu iHAMBIAYanbHOro 3aXMCTY 3HWKYIOTb PiBEHb
NOLLKOPKEHb Y pasi HeLacHoro Bunaaky.

Mip vac ekcnnyatadii BUpoby 3aBxan kopucTyiTecs
BiANOBiAHMMM 3acobamu 3axXMCTy O4el.

He BukopucToBy#iTe BUPIG, He HAAsArHYBLUN B3YTTS
abo nepebyBatoum y BigKpUTOMY B3yTTi. 3aBXAN
BMKOPUCTOBYITE HaAMiLHI 4060TK i3 3axMcToM Bif
KOB3aHHS.

BukopucToBy#iTe Lynki AOBri LUTAHW.

3a HeobXiAHOCTI BUKOPUCTOBYITE cepTudikoBaHi
3axMCHI pyKaBuLyi.

Y pasi HasiBHOCTi pU3NKy NagiHHS NpeamMeTisB Ha
ronosy, BUKOPUCTOBYTE LLIOMOM.

Mia vac ekcnnyatauii BUpoby 3aBxau KopucTyiTecs
BiANOBIAHMMM 3acobamu 3axXMCTy OpraHiB cryxy.
[oBsroTpmBanuin BNAune WyMy MoXxe npu3BecTn Ao
BTpaTW CRyXy.

MepekoHanTecs, wWwo nopsig € Habip 3acobiB ans
HaJaHHS NepLloi MeauyHoi AoNoMOoru.

MexaHi3amun 6e3nekn Ha NpUCTpPoOi

NONEPEMXEHHA: MepLu Hix po3noyatn
BMKOPWUCTaHHS BUPODY, YBaXXHO NpoynTaiiTte
HaBe[EeHi HUX4e NonepemKeHHs.
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* He BukopucToByiiTe BMPIG i3 NOLLKOAKEHUMI
3aXMCHUMW NPUCTPOAMM.

* PerynsipHo nepes.ipsiiTe 3axmcHi NnpucTpoi. ¥
BUMaKy MOLUKOAXKEHHS 3aXUCHMX NPUCTPOIB
3BepHITbCS A0 LeHTpy obcnyroByBaHHs McCulloch.

BrioKyBaHHA KypKa ra3sy

EnemeHT 6GnokyBaHHs Kypka rasy 6110Kye Kypok rasy.
LLlo6 BiaMycTMTK KypOK rasdy, HaTUCHITb Ha enemeHT
61oKyBaHHS Kypka rasdy. Konv Bu BunyckaeTe 3 pyk
PYKOSATKY, enleMeHT 6110KyBaHHS Kypka rasy Ta Kypok
rasy noBepTaloTbCS A0 NOYATKOBOIO MOSOXKEHHS.

1. TMepekoHanTecs B TOMY, LLO KYPOK ra3dy 6rnokyeTbest
B NOMOXEHHI XONOCTOro XoAy, Konu B Bignyckaete
enemMeHT 6roKyBaHHs Kypka rasy.

2. HatucHiTb enemeHT 6noKyBaHHs Kypka rasy n
nepekoHaiiTecs, Lo BiH NOBEPTAETLCS [0

no4YaTKOBOro NOJIOXKEHHSA, KON BU Bi,Cl,I'IyCKaSTe oro.

3. HatucHiTb Kypok rasy I nepekoHawTecs, Lo BiH
NoBepTaeTbCA A0 NMOYATKOBOrO MOMOXEHHS, KON BU
Bignyckaete noro.

3anycTiTe ABUIYH Ta NOBHICTIO HATUCHITbL BaXinb
papocens. BignycTiTe Kypok rasy Ta nepesipTe, 41
3ynuHUnacs pixyya Hacagka. AKWwo Baxinb
3HaXOAMUTLCS B MOJIOXKEHHI ANIA XONOCTOro Xoay, a
piXy4ya Hacagka nNpodoBxXye obepTaTucs, nepesipte
TBUHT perynioBaHHs XOnocToro xody kap6topaTtopa.

MepeBipka BUMMKava
Bumukay 3YNUHAE OBUTYH.

1. 3anycrTiTb ABUIYH.

2. [epekoHaMnTecs, WO ABUTYH BUMUKAETLCS, KONW BU
nepeBOANTE BUMUKAY Y MO3MLLiIO 3YMUHKK.

3axmUcHUM KOXyX piXKy4oi Hacaaku

Koxyx piXy4oi Hacagkv 3axuLiae Big BUKMOAHHS

npeaMeTiB y HaNpsiMky onepartopa.

MepeBipsinTe KoXyx pixy4oi Hacagkv Ha npeameT
NOLLUKOPKEHb Ta B pasi HeoOXigHOCTI 3amiHIonTe 1ioro.
BuikopucToByiiTe nuiie cepTudikoBaHi KOXyxv Ans
PiXy4mx Hacagok.

®dikcaTop nacoBoi NiABICKK

NMONEPEQXEHHA: He Bukopuctosyite
nacoBy MiABiCKy, SKWO dikcaTop He
cnpaupboBye HanexHum YnHom. g yac
HanalTyBaHHsi BUpobY nepekoHaiiTecs, Lo
dikcaTop NacoBoi NiABICKM CnpaLboBye
HaneXHUM YUHOM.

« ®ikcaTop nacoBoi NiABICKM pO3TallOBaHUI Ha
nepeaHii YacTuHi BUpoby.
(Man. 34)

* PemeHi nacoBoi nigBicku 3aBXau mMatoTb 6yTn
po3TaLLoBaHi B NpaBUbHOMY MOMNOXEHHI.

« ®ikcaTop NacoBoi NiABICKM HaAa€e MOXIIUBICTb
6e3MneYHO 3HATK BUPIO, AKLLO BUHWKHE
HenepenbayyBaHa cuTyauis.

FnywHuk

* He 3anyckaiite 4BUryH 3 NOLUKOAXEHUM FNYLLUHUKOM.
MoLwwKoAXKEeHWI FMYLUIHKK 36inbLUye piBEHb LyMYy Ta
nigsuye Hebeaneky 3aropsiHHs. TpumanTte nopyy
BOrHEracHuK.

*  PerynspHo nepeBipsiiTe KpinneHHs rnyLwHnka 4o
BMpOOy.

* He TopkaiTecs aBuryHa abo rnyLwHuka nig vac
po6oTun ABuryHa. icnsa 3ynuHku ABUryHa novekamnte
[EeAKuin Yac nepLU Hix TopkaTuca ABuUryHa abo
raywHuka. KOHTakT i3 rapsauvmm noBepxXHAMKU Moxe
npu3BecTW 4O TPaBM.

e [apsayunii rywHMK MOXe NPU3BECTU [0 3aropsiHHS.
ByabTe o6epexHi B pasi BUkopucTaHHs Bupoby 6ins
nerko3anMucTux piaguH abo rasis.

* He TopkaWiTecst YacTWH rnyLuHuKa B pasi horo
NOLUKOKEHHS. Lli yacTuHM MOXyTb MiCTUTK
KaHLLepOreHHi XiMmiYHi pe4yoBUHN.

3axoaun 6e3neku npu 3anpasBui
nanvea

* He 3anyckaiite BUpIO, SKLLO HA HEOMY 3anMLLXNOCH
nanbHe abo MmoTopHa onuea. MpubepitTe HenoTpiGHe
nanbHe/onuBy Ta AainTe BUPOOY NPOCOXHYTU.
MpubepiTb HenoTpibHe nanbHe 3 BUPOOY.

¢ Ko BM nponunu nanbHe Ha CBili oasr, HeranHo
nepeoasirHiTLCS.

* He pgonyckante noTpannaHHS nanbHOro Ha Tino,
ajpke Le Moxe npusBecTu Ao Tpasm. Ans
BuAAreHHs NanbHOro, Lo NoTpanuio Ha Tino,
BMKOPWUCTOBYIMTE MWNO Ta BOAY.

* He 3anyckaiiTe ABUryH y pasi nOTpannsiHHA onvBemn
abo nanbHoro Ha BMpi6b abo Tino.

* He 3anyckaiiTe BUpiO y pasi HasiBHOCTi NPOTiKaHHS Yy
OBUryHi. PerynsipHo nepesipsifiTe ABUTYH Ha
NpOTiKaHHS.

* BbyabTe o6epexHi Npy NOBOAXEHHI 3 NanbHUM.
ManbHe € Nerko3anMmMcTo PEYOBUHOID, a KOro Napu
BMBYyxoHe6e3neyHi Ta MoXyTb NPU3BECTM A0 TPaBM
abo cmepTi.

* He BamxaviTe BUXNONHI rasu, Le Moxe Npu3BecTn 4o
TpaBM. 3abe3neyTe HanexHe NpoBITPIOBAHHS.

* He nanitb 6ins nanbHoro abo ABuryHa.

* He knagitb 6ina nanbHoro a6o asuryHa Tenni
npeameTu.

* He ponuBaiite nanbHe B npauotounii BUpI6.

« [lepen 3anpaBneHHsM nepekoHanTecs, Lo ABUrYH
OXOMOHYB.

« [Mepepn 3anpaBneHHsIM NOBINbHO BiAKPUATE KPULLIKY
nanveHoro 6aka, 06epexXHO 3MEHLLIMBLUN TUCK.

* He 3anpaensiTte Bupi6 y npumilieHHi. HegoctaTtHe
NPOBITPIOBAHHSA MOXe NPU3BeCTU A0 TpaBM abo
CcMepTi BHAcNiAoK 3a4yxu Yn OTPYEHHS MOHOKCUAOM
Byrneuo.

488
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*  OGepexHo 3aTaryiTe KpULLKY nanueHoro 6aka, .
ajixe iCHYE pU3VK BUHUKHEHHST MOXEXi.

« [epen 3anyckoM nepecyHbTe BUPIO Ha 3 M BiA

Micus, Ae BU 3anpasnsinu voro. .
« He 3anueaiite B nanuBHuii 6ak 3aHaaTo 6arato

nanuea. .
« TMepekoHaliTecs y BiACYTHOCTI PU3NKy NPOTikaHb Nig

yac nepemilleHHs Bupoby abo emHocTi Anst .

nanebHoro.
* He sanuwarite BMpi6 abo EMHICTb ANS NanbHOro .

6ins BigKpPMTOro BOrHIO, Axxepena ickop abo

3ananbHuka. MNepekoHanTecs, Lo B 30Hi 30epiraHHs .

BiICYTHi [hxepena BigKpUTOro BOTHIO.
« [ig yac nepemilieHHs abo 36epiraHHa nanvea
KOpUCTyWTEeCs nue cepTUdikoBaHUMN EMHOCTSMM.

»  CnycToluyiiTe nanveHui 6ak nepes TpUBanum

36epiraHHaM. [loTpumyiiTecst MmicLeBoro .
3aKkoHOAaBCTBa LWOAO yTuni3auii nansHoro.
«  Ounwyvite BMpi6 nepen TpuBanum 36epiraHHAM. .

« LUo6 gBuryH BMNagkoBO He 3anyCcTUBCSA, Nepes
36epiraHHsIM HeobXifHO 3HATU kabenb CBiYKK
3anasntoBaHHs.

3aranbHi npaBuna TexHikn 6e3nekun .
nig Yyac TexHiYHoro o6¢cnyroByBaHHsA

« Onepatop BMpoby 3060B’A3aHMI BUKOHYBaTH
po60TK 3 HEOOXIAHOrO TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHS,
SIKi BKa3aHi B MocibHWKy kopucTyBava. HenpasunbHe
TexHi4YHe 0bCnyroByBaHHSA MOXe NPU3BECTU A0
Tpaem abo cmepri.

* TexHiyHe o6cnyroByBaHHs BUpoby Mae
npoBoAUTUCS perynsipHo. TepMiH cnyxom Bupoby
36inbLyeTbes. Hebesneka BUHUKHEHHS! HELLACHMX
BUNaAKIB 3MEHLLYETLCS.

« 3aBxaun goTpumyiitecs rpadika TEXHIYHOro
obcnyroByBaHHs. IHTEpBanv BUPaxoByloTbCs 3
ypaxyBaHHSIM LLOAEHHOTO BUKOPUCTaHHs BUPOOY.
3HaveHHs1 iHTepBanie 6yae iHWUM, SKLWO BU He
BVKOPWCTOBYWTE BMPIO LLOAEHHO.

* BuKoHy#Te nuwwe Te o6cnyroByBaHHS, ANs SKOro
HaBeZeHi iIHCTPYKLii B LiboMy NociGHuKy. Bee iHwe
obcrnyroByBaHHs MOBUHHE BUKOHYBaTUCS B
aBTOPM30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

* Yci po6oTu 3 06CnyroByBaHHs!, OKpiM 3a3HaueHuX y
poapini TEXHIYHE OBbCJ1YI OBYBAHHA Ha
cTopiHyl 492, Mae BUKOHYBaTW YNOBHOBaXeHUIA
avnep.

PerynspHuii ornag, perynioBaHHA abo peMOoHT
BMPODY Ma€ BUKOHYBaTUCA aBTOPU3OBAHNUM
avinepom abo CepBiCHUM LIEHTPOM.

MepekoHaiiTecs B TOMy, LU0 BUPI® NpaBunbHO
3ibpaHo.

He BukopucToBy#iTe BUPI6 y pasi 3MiHu itoro
NoYaTKOBUX TEXHIYHUX XapaKTEPUCTHK.

He 3awmiHtoiiTe getani Bupoby 6e3 gossony
BUPOGHMKa.

BukopucToByiiTe nulie aeTani, cxsaneHi
BMPOBHMKOM.

Ornsiparite BUMpI6 Ha HAasBHICTb 3naMaHux Yn
HEenpaBuWIbHO MifirHaHUX getanen i getanen, Wwo
pyxatloTbCsl He 4OCTaTHbO BinbHO. MNMepekoHariTecs,
Lo BMPI6 y rapHOMY CTaHi i1 HilLo He MOXe BNANHYTH
Ha ioro poborTy.

He kopucTyiiTecs nowkoakeHuM BUpo6om. 3aMiHiTb
ab0o BiAPEMOHTYTE NOLWKOAXKEHI YACTUHW.

KpuLukm i KpinneHHA MatloTb O6yTn HaAiiHO 3aTArHYTI.
BukopucTaHHs He3aTBepaXeHNX 3aMiHHUX YaCTUH i
BifCYTHICTb MexaHi3miB 6e3nekn Moxe Npu3BecT A0
noLKopKeHHs BUpoOby. Lle Moxe Takox npussecTun
[0 TpaBMyBaHHSA onepaTopa Yu CTOPOHHIX Ocib.
BurkopucToByiiTe nuLLe pekoMeHO0BaHi akcecyapu i
3anyacTvHu. He 3miHionTe Bmpi6.

PykosiTkn matoTb ByTn cyxumm, He3abpyaHeHUMM i
oymLLeHMMM Big Macna Ta mactuna. HasiBHicTb Ha
PYKIB’'SIX XKMPHUX YU MACNSIHUCTUX PEHOBUH PobuTb
X CIIM3bKUMU A MOXe NPU3BECTU A0 NOTipLUEHHS
KepyBaHHS.

[oTpuMyinTecs iIHCTPYKLiN LWOAO 3MaLLyBaHHS W
3aMmiHu akcecyapis.

lMepen MoHTaxeMm, 36epiraHHAM abo TEXHIYHUM
obcnyroByBaHHAM HEOOXIAHO BUAMATK CBiYKY
3ananioBaHHsi.

Ao He BAAeTLCA BigperynioBaTh LWBMAKICTb
XOJI0CTOro X0Ay TakuM YMHOM, Lo6 pixyva Hacagka
3yNMHUMAacs, 3BepPHITbCA A0 CEPBICHOTO LieHTpy. He
KOpUCTyMTECA BUpOOOM, NOKM 1oro fobpe He
BigperynioloTe abo nonarogsThb.

Mia yac TpaHcnopTyBaHHS BUPIO Mae nepebyBatu B
cTabinbHOMY MOMNOXEHHI, W06 YHUKHYTK
NOLLKOPKEHb.

36epiraiite BUPIO y CyxoMy MicLii, sike 3aKpUBaeTbLCA
ab0 3HaxoaMTbCA Ha BUCOTI, W06 Tyau He Mornu
aictatucs gitu.

3BUPAHHA

NONEPEMXEHHSA: Mepen 361paHHsm MoHTax py4ku

BMpOoOY npouunTaliTe po3ain npo npasuna 1

TexHikn 6e3neku.

3HimiTb rBUHTY (A), Wwaribu (B), BepxHin 3aTuckay
(D), HwxHil 3aTuckad (E) i raviku (F) 3 pyyku (C).
(Man. 35)

MpwkpiniTe BepxHi 3aTuckay (A), pyyky (B), wainbun
(C) i rBuHTM (D) 0O BEPXHBOI YaCTVHW BEPXHBOI
LTaHru.
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MpwkpiniTe HWXHIN 3aTuckad (E) i rankm (F) go
HVXKHBOI YaCTWMHW BepXHbOI WwraHrn. (Man. 36)

YCTaHOBITb AONOMIKHY PYYKY MK 2 CTpinkamu Ha

BEPXHbLOMY Barny.
[MOBHICTIO 3aTAMHITb FBUHTH.

3BepHiTb yBary: [epekoHaiiTecsi B TOMy, LLO py4ka
He pyxaeTbcs.

MoHTax HacagKku-Tpumepa

1.

4,

MpuKpIniTe 3aXUCHUIA KOXYX ANS pidanbHUX Hacaaok
(A), ckobu (B), waibwu (C), waibn (D) i remHtu (E).
MoBHicTio 3aTArHiTL rBMHTU. (Man. 37)

BcTtaBTe wecTturpanHuid knod (A) Anst 3anobiraHHs
oGepTaHHIo Bana.

Bupanitb raviky (B), onopHy manxety (C) i Tpumay
(D) Ha Hacagui-Tpumepi 11 Hacaaui-kyLopisi. (Man.
38)

3aTarHite ronosky Tpumepa (B) Ha Bany. (Man. 39)

MoHTax Hacagku-KyLopisa

1.

MpuKpIniTe 3aXUCHUIA KOXYX ANSA pidanbHUX Hacaaok
(A), ckobu (B), waibwu (C), waribn (D) i remHtu (E).
MoBHicTio 3aTArHiTL rBMHTU. (Man. 37)

BcTaBTe wecturpaHHuii knoy (A) ansa sanobiraHHs
obepTaHHIo Bana.

Bwupanitb raviky (B), onopHy manxety (C) i Tpumay
(D) Ha Hacagui-Tpumepi 11 Hacagui-kyLwopisi. (Man.
40)

MpwkpiniTe neso (B), HWkHIN Tpumay (C), onopHy
marxeTy (D) i raviky (E). MoBHicTio 3aTArHiTh ranky.
(Man. 41)

MoHTaXx HacagKu — LUTAHroBOI NMUITKU

IHCTPYKLUii 3 MOHTaXy HacafKu — LUTaHroBOi NUIKN AWB. y
po3gini 7exHi4He 0bcnyroByBaHHs Hacafqku — LUTaHroBoi
1UIIKN Ha CcTopiHYl 493.

MoHTax ABocCeKuinHoro Bana

MoBepHITb pyyKy Ans nocnabneHHs My Ty Bana.
(Man. 42)

2. 3cyHbTe KHOMKY 6rnokyBaHHs/po3bnokyBaHHs (A) B
HanpsiMHy kaHaBKy. BcTaBTe Hacaaky B 3'egHyBay
TaKVM YYMHOM, o6 KHOMKa 61oKyBaHHS/
po3610KyBaHHA noTpanuna B OCHOBHUIA OTBIp (B).
(Man. 43)

3. BcraBTte Ban y mydTy Bana. KHonka mae nponTtu B
oTBIp.

3BepHiTb yBary: AKLOo HacaaKka He BCTaBNAETbLCA
NOBHICTIO Y BEPXHill Ban, ckopucranTtecs
KOMGiIHOBaHUM iHCTPYMEHTOM, o6 BCTaBUTH
BHYTPILLHI NpuBOAHWIA Ban rnmbLe B Tpyoky. Mig
Yac BCTaBMSHHA MOXe 3HaA0BUTUCS NPOBEPHYTU
KOMGiIHOBaHWIA IHCTPYMEHT.

»

Mepen BUKOpUCTaHHAM BUPOGY nepekoHaiTecs B
TOMY, LLO PYYKY MOBHICTIO 3aTarHyTo. (Man. 44)

deMoHTax ABoceKLUinHOoro Bana

1. ToBepHiTb pyuKy Ana nocnabneHHs Myt Bana.
(Man. 45)

2. HaTuCHITb i yTpuMy#iTe KHOMKY BGnokyBaHHs/
po36nokyBaHHs (B). Po3’eaHaiite Banu. (Man. 46)

EKCIJTYATALUIA

NMONEPEMXXEHHA: Mepen BukoprcTaHHAM
BMPOBY yBaXKHO NpouuTaiTe po3ain npo

npaBuna TexHiku 6eaneku.

ManuBo

BukopucrtaHHa nanusa

YBATA: Lle Bupi6 ocHaLLeHWi ABOTaKTHUM
ABUryHoM. BukopuctoByiiTe cymill 6eH3nHY

Ta MOTOPHOI ONMNBM ANst ABOTaKTHUX
OBUryHiB. [ns cymilli BUKOPUCTOBYINTE
npaBuIIbHY KifbKIiCTb ON1BK. HeBipHe
CniBBigHOLLEHHSI BEH3UHY Ta ONUBU MOXe
NpU3BECTY [0 MOLLKOKEHHS ABUTYHA.

BeH3uH

A YBATIA: He BukopucTOBYy#iTE GEH3VMH i3
okTaHoBUM Yncnom Hkde 90 RON (87 AKI).

Lle moxe npusBecTu 40 NOLIKOKEHHS
BMpPOOY.

YBATIA: He BrkopucToByiTE GEH3WH i3
KOHUeHTpalLlieto eTaHony 6inbwe 10% (E10).
Lle moxe npusBecTu [0 NOLIKOMKEHHS
BMpOby.

* 3aBXau BUKOPUCTOBYITE HOBUIA HEETUOBAHWIA
6€eH3unH 3 MiHiManbHUM okTaHoBMM Yucnom 90 RON
(87 AKI) Ta koHLeHTpauieto eTaHony meHwe 10%
(E10).

* Y pasi 4yacToro BUKOPUCTaHHS BUPOBY 3 BUCOKOIO
yacToTol obepTaHHs ABUryHa, HeobXiaHO
BMKOPUCTOBYBaTU GEH3UH 3 BULLIMM OKTAHOBUM
yncnom.

[BoTakTHa MOTOpPHa onuBa

*  BukopucToByiiTe nuLe BUCOKOSIKICHY ABOTaKTHY
MOTOpPHY OnuBY. BukopuCTOBYIiTE NKLLIE MOTOPHY
ONUBY NS NOBITPSAHOTO OXONOKEHHS.
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* He BMKOpPUCTOBYITE iHLUi TUNW ONVBMK.
« CniBBigHOLWeHHs kOMMOHeHTiB 50:1 (2%)

BeH3uH, n Onuea ansa
[ABOTAKTHOrO ABUrYHa, 1N

5 0,10

10 0,20

15 0,30

20 0,40

CTBOpEHHSA NanuBHOI CyMiLli

3BepHiTb yBary: [Ins 3millyBaHHS CyMilli 3aBXau
BVKOPVCTOBYWTE YMCTY NanuBHY EMHICTb.

3BepHiTb yBary: He 3milyite 06’em cymiLi, Ky He
3mMoxeTe Bukopuctatu npotsarom 30 gHiB.

[opavite NONOBKHY KinNnbKOCTi 6EH3UHY.
2. [opaiTe BClO ONnuBY.

3. 36oBTaliTe NanuBHy CyMmill Ans 3MillyBaHHS
KOMMOHEHTIB.

4. [opavite pewity 6€H3UHY.

5. 36oBTaliTe NanvBHy CyMmill Ans 3MillyBaHHS
KOMMOHEHTIB.

6. HanoBHiTb NanuBHWii 6ak.

DopaBaHHA nanuBa
*  3aBXAn BUKOPWCTOBYWTE NanuBHY EMHICTb 3
AHTUNPOMNYCKHUM KIanaHoM.

¢ SKWOo Ha EMHOCTI 3HaxoAMTbCS NanuBeo, NPUGEpITL
Oro Ta JanTte EMHOCTI MPOCOXHYTU.

« [epekoHaiitecs, Wo 06acTb HABKOMO KPULLIKM
nanueHoro 6aka 4ucTa.

« lNepen goaaBaHHAM NanvBHOI CyMilli B NanvBHUR
6ak 36oBTaliTe EMHICTb 3 NANMBOM.

3anyck i 3ynMHeHHA po6oTu

3anyck xonogHoro ABUryHa
(Man. 47)

1. TMepeBeaitb BUMMKaY (A) y NONOXEHHS 3aMycKy.

2. HaTtucHiTb cTonop kypka rasy (B) i notim notarHite
Kypok rasy (C).

3. Konwu kypok rasy akTuBoBaHO, HaTUCHITb KHOMKY
XOJI0CTOro X04y 3a BUCOKOi YacToTn obepTaHHs (D).
BignycTiTe cTONOP KypKa rasy v Kypok rasy.

5. HatucHiTb kHonKy npoaysku nosiTpam 10 pasis.
BanoH He noTpiGHO 3amnoBHOBaTK NOBHicTo. (Man.
48)

6. MepeBeaiTb Baxinb ApOCEnbHOI 3acniHKK B 3aKpuTe
nonoxexHs. (Man. 49)

12.
13.

JliBOIO PYKOIO MPUTUCHITB KOPMYC IHCTPYMEeHTa [0
3emni. (Man. 50)

[MoBiINbHO NOTArHITL LLHYP NPaBOIO PYKOLO, AOKN HE
BiAuYyeTe cnpoTuB.

MoTiM NOTArHITL NYCKOBUIA LLHYP Pi3KO 1 CUIBHO.
MoBTOPITE NPOLEAypy NpMbnM3HO 5 pasiB abo AokK
OBUTYH He NMOYHe 3anyckaTucs.

. MepeBeniTb €neMeHT KepyBaHHsl CUCTEMOIO 3armycky

XONMOAHOro ABUryHa Y BiAKPUTE MNONOXEHHS.

. LLlo6 3anycTutu ABUryH, MOTATHITE 3@ NYCKOBUI

LLIHYP Pi3KO i CUMBHO.
[anite asuryHy nonpautoBatit 10 cekyHA.

MoTArHiTE KypoK rasy v faiTte ABUTYHY
nonpauoBaTh Ha HU3bkKill YacToTi o6epTaHHs
npotsirom 60 cekyHA.

3anyck Tennoro ABUryHa

3BepHiTb yBary: [loTpumyiTecs Liei npoueaypw nig
Yac 3anycky BUpoBY, y KoMy 3aKiH4Mnocs nanveo Ta
AKWUIA [oBENocs 3anpaBnsTy.

(Man. 47)

1.
2.

MepeBeaiTb BUMUKAY (A) y NONOXEHHS 3anycky.

HaTtucHiTb cTonop kypka rasy (B) i noTim noTarHiTe
Kypok rasy (C).

Konu Kypok rasy akTuBoBaHO, HaTUCHITb KHOMKY
XOMOCTOro XoAy 3a BUCOKOI YacToTh obepTaHHs (D).
BignycTiTb cTONOpP KypKa rasy i Kypok rasy.

HaTtucHiTe kHonKy npoaysku nositTpsm 10 pasis.
BanoH He noTpibHo 3anoBHioBaTK NoBHICTIO. (Man.
48)

J1iBOIO PYKOKO MPUTUCHITE KOPNYC IHCTPYMEHTa A0
3emni. (Man. 50)

MepeBeniTb eneMeHT kepyBaHHSA CUCTEMOIO 3arnycKy
XOJI0HOrO ABUrYHa Yy BiAKPUTE MOMOXEHHS.
[MoBiINbHO NOTArHITH LUHYP NPaBOIO PYKOL, AAOKN HE
BigyyeTe CNpoTmMB.

LLlo6 3anycTuTu ABUIYH, NOTAMHITE 3@ NYCKOBWIA
LUIHYP Pi3KO # CUMBHO.

3ynuHeHHs BUpPOOY

,ﬂl’lﬂ 3YNUHKU OBUTYHa HaTUCHITb BUMMKaY.

3anycx ABUryHa 3 HaaToO rapa4vm naiamvBom

SKLLO ABUIYH He 3anyCcKaeTbCs, Nanueo Moxe 6yTu
HafTo rapsumm.

3BepHiTb yBary: 3aBxan BUKOPVCTOBYTE HOBE
nanveo 1 3MeHLLyiTe TpuBanicTe poboTK 3a Tennoi
noroau.

1.

Moknagite BMPIG y NnpoxonoaHe micue, nogani Bia
NPSIMUX COHSIYHMX NPOMEHIB.
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2. 3auvekalite npuHaiMHi 20 XBUNWH, AOKK BUPIO 4. BukoHaliTe npoleaypy 3anycky XOnoAgHOro ABUryHa.
OXOJIOHE. . 3anyck xonozHoro ABuryHa Ha cTopiHyl 491.

3. HartuckariTe KHONKy Hacoca 3HOBY ¥ 3HOBY NMPOTArOM
10-15 cekyHA.

TEXHIYHE OBCJIYTOBYBAHHA

MONEPEMXEHHS: MNepen oumnwieHHsaM, Mepesipka nan1eHoro ¢inkTpa.
PEMOHTYBAHHSIM UM TEXHIYHUM Mepesipka WwnaHra nogadi nanbHoOro Ha
0o6cnyroByBaHHAM YBaXXHO NpoynTanTe MNOLLIKOKEHHA.

po3ain Npo npaeuna TexHikv 6e3neku. « MepeBipka Bcix kabeniB Ta 3’eQHaHb.

« [epesipka nanueHoro dinbTpa.

pachik TexHiYHOro o6CcnNyroByBaHHA PerynioBaHHs kap6ropaTopa

3aBxau poTpumMyiiTecs rpadika TeXHIYHOro
obcnyroByBaHHs. IHTepBany BUPaxoByOTbCS 3
ypaxyBaHHAM LLOAEHHOrO BUKOPUCTaHHS BUPOOY.
3HaueHHs iHTepBanis 6yae iHWKM, SKLWO BU He
BMKOPUCTOBYITE BUPI6 LoAeHHO. BukoHyiiTe nuiie Te I'IepeBipKa rRyLWHWKa
ob6cnyroByBaHHs, sike onmcaHe B LibOMYy NOCIGHUKY.
IHdpopmalLito Lwoao iHWKx BraiB 06cnyroByBaHHs, He
HaBeeHUX Y LbOMY MOCIBHMKY, MOXHa oTpumaT B
aBTOPU3OBAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

MonepeaHe peryntoBaHHs kapGlopaTopa BUKOHYOTb N
Yyac BUNpoGyBaHb IHCTPyMeHTa Ha 3aBogi. PeryntoBaHHs
kap6topaTopa NoBUHEH BUKOHYBaTH haxiBellb.

MNONEPEMXEHHA: Hikonu He
KOpUCTYWTecs BUpOBOM i3 HecrpaBHUM
rNYLWHWKOM. HecnpasBHWUIM rAyLIHKK

LLloneHHe TexHi4uHe 06cnyroByBaHHA HeobxigHo 3amiHoBaTy.

*  OuWLLIEHHS 30BHILLHIX MOBEPXOHb.

*  ToynCTiTb NOBITPAHUIA PINLTP. 3aMiHITb y pasi
noTpe6u

« TlepesBipTe nacoBy nigBsicky.

+ T[lepeBipTe enemeHT 6noKyBaHHS Kypka rasy i
npaBuIbHICTb po6OTH Apocens.

+ TlepeBipTe pyuKy 1 pyKOATKY.

* [lepesipTe BUMMKaY.

* TllepeBipTe KOXyXM.

* TllepeBipTe pixy4y Hacagky Ha HasiBHICTb
MOLUKOAKEHb Ta TPILLMH.

» TowkopxeHi pixyyi Hacagkv HeobxigHO 3amiHoBaTU.

» 3macTiTb pi3anbHi nesa (Hacagka — NOAOBXEHUN
TPUMEp ANS XMBOT Oropoxi).

« [lepesipTe ronosky Tpumepa.

» [lepesipka LIBMAKOCTi XONOCTOrO XOAY.

* [lepeBipTe, Y1 HEMAE BUTOKIB Nanuea.

MONEPEOXXEHHA: MyLwHvk, obnagHaHwii
KaTaniTM4HUm JonanoBavem rasis, ayxe
CUIbHO HarpiBaeTbes Mig vyac poboTtu. IcHye
Hebe3neka BUHVMKHEHHSI MOXeXi 1 oniki..

NMONEPEOXEHHA: MyLwHWk 3mMeHwye
piBEHb LWYyMY 11 BiABOAWUTL BUXJIOMHI rasu
nopani Bia Kopuctysaya. Buxnonni rasm
MaloTb BUCOKY TeMneparypy # MicTATb
ickpn. He6e3neka 3aropsiHHS.

YBATA: AKL0 iCKpOracHUK NOLLKOKEHWI,
1ioro HeobxigHO 3amiHNTU. 3aB0OpPOHSIETLCS
BMKOpPUCTOBYBAaTK BMPI6 y pasi BiACYTHOCTI
ab0 MOLLKOAXKEHHS iCKporacHuvka.

YBATA: Akuwo ickporacHuk 6yae
3acMiYeHuit, BUpIG NoYHe CUNbHO
neperpisatucs. Lie npusseae oo

LLloTuxHeBe TexHi4He 06CnyroByBaHHsA

B> B B B B

« [lepesipka py4ku Tpoca ctapTepa Ta Tpoca

cTapTepa. NOLLKODKEHb LMNIHAPY A NOPLUHSA.

» [epesipka 3maLLyBaHHSs1 KOHiYHOI 3ybyacToi . . )
nepeaavi. 1. TepeBipTe rMyLIHWK Ha BiACYTHICTb NOLIKOAXEHb.

*  OuwncTbTe 30BHILLHI NOBEPXHi kap6lopaTopa 1 2. TlepekoHaiiTecs, WO MYyLIHUK 3aKPiNneHnin Ha
npunerni AinsaHkn. BUPOGI HANEXHUM YNHOM.

*  TpOYNCTITb 30BHILLHIO YACTUHY CBIYKK 3. [Heski rnyWwHNKM ocHaLleHi cneuianbHUM
3anantoBaHHs. Butarnits ii Ta nepesipTe BigcTaHb ickporacHukom. SKLWo Ball BUPIG OCHALLEHWIA Takum
MK enekTpogamu. BigperynioiiTte BigcTaHb un TWMOM FYLLIHUKA, ICKPOracHNK HEOBXIAHO YNCTUTY
3aMmiHiTb CBiuKy 3ananioBaHHs. MNepekoHanTecs, Lo LOHaliMeHLUIe pa3 Ha TUXOeHb. Bukopucrtosyiite
CBiYKa 3ananioBaHHA Mae obmexyBay Hanpyri. APOTSHY WiTky. (Man. 51)

LLlomicAYHe TexHiYHe o6cnyroByBaHHSA

M OLIVILLleHHFI CUCTEMU OXOJTOKEHHSA.
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OunweHHA/06cnyroByBaHHA
CUCTEMM OXONOAKEHHSA

Llev BUpi6 ocHaLLLEHUIA CUCTEMOK OXONMOMKEHHS.
BpyaHa abo 3abnokoBaHa cucTeMa OXONOMKEHHS MOXe
CNpUYUHNTK Neperpis BUpoBy, Lo npuasede Ao
NOLLKOMKEHHA NOPLUHA W uuniHapa. MNepesipsaiite
OUNLLYIATE CUCTEMY OXONOAXKEHHS 3@ JOMNOMOrOHO LLiTKN
LWoTuxHA abo 3a HeobxiaHoCTi YacTiwe. Cuctema
OXONOMKEHHS CKNaaaeTbesi 3 pebep 0XONomKEeHHS Ha
umniHAapi (1) i BcMokTyBaya nosiTps.

(Man. 52)

OuuweHHA noBiTpsiHOro ¢inbTpa

1. 3HIMIiTb KPULLKY NOBITPSIHOrO inbTpa Ta BUTATHITb
noBiTpsAHui cinbTp. (Man. 53)

2. Yuctuti NOoBITPSIHUIA hinbTp NOTPIGHO Tennow
MUnbHO BoAoto. MNepea BCTaHOBMNEHHAM
nepekoHamTecs, Lo MOBITPAHUIA INbTP CYXUNA.

3. AKwo noBiTpsiHWIA DiNbTp 3aHaaTo OpyaHuin aAns
OYMLLIEHHS, 3aMiHiTb 1ioro. MNoLwKomKeHni
noBITPSAHWIA pinbTp HEOBXiAHO 3amiHIOBaTU
060B’A3KOBO.

4. Akwo Baw BMPi6 ocHaLleHuiA ryb4yacTuM noBiTPsiHUM
iNbTPOM, BUKOPUCTOBYIWTE ONMBY ANS MOBITPAHNX
dinbTpiB. ONUBY AN NOBITPAHUX PiNbTPIB cnif
HaHoCWTW nuLe Ha rybyacTi inbTpy.
3ab0pOHSIETLCA HAHOCKTW ONMBY Ha heTPOBUIA
inbTp.

ManueBHun dinbTp

AKLio nogaya nanuea y ABUryH 3MEHLUYETbCS,
nepekoHanTecs B TOMY, L0 BEHTUNSALINHUIA OTBIp Y
KpWLLLi nanveHoro 6aky / nanueHUi MinbTp (A) YnCTi.
(Man. 54)

3MmallyBaHHSA KOHIYHOI 3y64yacToi
nepepadi

KoHiuHa 3y64acTa nepefaya Mae GyTu 3anoBHeHa
MacTunom Ans 3y6uactux nepegay Ha Tpu YBepTi.

(Man. 55)

MepeBipka cBiYKK 3anantoBaHHA

YBATA: 3aBxan kopuctyiitecs
peKoMeHAO0BaHMMM CBiYKaMU 3ananeHHs.
HenpaBunbHWI TUN CBIYKM 3anantoBaHHS
MOXe NPU3BECTM A0 NOLLKOIKEHHS BUPODY.

A

* Y pasi, AKLLO0 ABUrYH BTpayae NOTYXHiCTb, AOro
BaXKO 3anycTuTn abo BiH MoraHo npawtoe Ha
XOJI0CTOMY X0Ay, HeOOXiAHO NepeBipUTH CBIYKY
3ananioBaHHs.

¢ o6 3mMeHLWNTV pU3nK NOTPannsHHA 3anBux
npeameTiB Ha enekTpPoaM CBIYKM 3anarntoBaHHs,
[OTPUMYITECS TaknX iHCTPYKLINA:

a) nepekoHamTecs, WO WBUAKICTb XONOCTOro Xoay
BCTaHOBIIEHO NPAaBWIIBLHO;
b) nepekoHanTecs B NpaBUIbLHOCTI 3MiLLyBaHHS
nanuBHOI CyMiLLi;
C) NepekoHamTecs, WO NOBITPSHWIA (PINbTP YACTUIA.
*  Akwo cBiyka 3anantoBaHHA 3abpyaHeHa, ii cnig
OYUCTUTU 1A NEPEKOHATUCS B TOMY, LLIO MiX
enekTpogamy BCTAHOBIIEHO NPaBWibHUIA MPOMIXKOK
(avB. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTYIKU Ha cTopityi
496). (Man. 56)
*  3a HeobxiAHOCTI 3aMiHiTb CBiYKy 3anantoBaHHs.

3aFOCTpeHHH pi3L|$| Ta HOXa AnA

TpaBu

1. 3arocTptoiiTe pi3ui Ta HOXi 4N1s TpaBu 3a JONOMOroH
OHOXOZ0BOro NNackoro Hanunka.

2. Yci kpai nes i HoXiB Ans TpaBn HeobxigHO
3arocTproBaTi O4HaKoBO, o6 36epertu piBHOBary
Bupoby. (Man. 57)

3amiHa HUTKu Tpumepa

(Man. 58)
(Man. 59)
(Man. 60)
(Man. 61)
(Man. 62)
(Man. 63)
(Man. 64)
(Man. 65)

TexHiyHe o6cnyroByBaHHsA
HacagKu — LUTAHroBOI NMUIIKKN

A

YcTaHOBMEHHA YM 3aMiHEHHSA naHutora

A

3BepHiTb yBary: lig yac maHinynauii i3 naHuorom
NWUMKW 3aBXAW HagsAranTe pykaBuLi.

NMONEPEOQXEHHA: Mepen TexHiYHUM
o6cnyroByBaHHAM Hacaakv BuiiMaiiTe
CBiYKY 3anasntoBaHHs.

NONEPEMXEHHSA: Y pasi 3HoweHHs abo
NOLUKOAKEHHSA NMaHLtora 1horo cnig 3aMmiHnT
NaHLrom HK3bKoi Bigaavi. Aus. HACALKU
Ha cTopiHyl 497.

1. Big’eaHariTe KoBnak CBiYKM 3anantoBaHHS.

2. 3a [onomoroto raikoBoro Kiova BignycTiTh ranky
KPULLIKM 3ipOYKM, NOBEPHYBLUM ii NPOTU FOANHHUKOBOT
cTpinku. (Man. 66)

3. 3HiMiTb raviky KpuLLKu 3ipoyku, Wwainby (B) i kpuLuky
3ipoykm (C). (Man. 67)

4. 3HIMITb MUMBbHY LUXHY N NAHLIOT MUMKK, SKLLO BOHK
BCTaHOBIEHI.

5. Y pasi 3aMiHn naHutora BUAMIiTb 3HOLLEHWIA NaHLor
i3 MMNBHOT WWHW 1 BUKWHBTE NOro.
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13.

Bupaanite ycto Tupcy, 6pya 1 iHwi HebGaxaHi
mMaTepianu 3 MOBEPXOHb M'SIKOIO LLiTKOI abo Cyxoto
TKaHMHHOIO CEPBETKOI0.

BuikoHaliTe TexHiuHe 06cnyroByBaHHS MUIbLHOT
WWHW. QuB. TexHiyHe obcyroByBaHHs nibHOI
LUNHN Ha CTOPIHLYI 495.

MoBepTaiiTe perynoBanbHUiA FBUHT NPOTU
rOAVHHUKOBOI CTPINKK, AOKWN perymnioBasbHa
LUMUIbKa HE ONUHUTLCSA B YKa3aHOMY MOMOXEHHI.
(Man. 68)

YCTaHOBITb HOBUI NAHLIOM HA NWUMbHY LUWHY TakuM
YWHOM, WO pisLi Bynn HanexHNM YMHOM
cnpsimoBaHi. [NoynHanTe 3 BEpXHLOT YaCTUHN
NUNBHOT WWHWU 1 NepemilLyinTecs Ao NepeaHboi
YaCTUHU NUNbHOI WKHKW. (Man. 69)

3BepHiTb yBary: [epekoHaiTecs, L0 HUXHSA
YacTuHa naHLutora posTalloBaHa B nasy Ha NUIbHIn
LUMHI Ta 34enneHa 3 nepeaHbOoo 3iPOYKOLD NUMBHOT
LUMHW.

. YCTaHOBITb NUMNbHY LUMHY 3 PO3TALLOBaHWUM Ha Hiln

TNaHLIroM Ha MUKy i 06epHITb NaHLr HaBKOMNO
3ipoukmn. CymicTiTb 3y6Li 3ipoyky 3 NaHLorom.

. YneBHiTbCs, LLIO peryntoBarbHa LWNnnbKa

po3TalloBaHa B OTBOPI AN peryntoBanbHoi
LUMUABKM Ha NUIbHIA WKHi. (Man. 70)

3BepHiTb yBary: PerynioBanbHa LUNUMbKa 1 FrBAHT
BMKOPWCTOBYIOTHCS NSt PErYNIOBaHHSA HaTAry
naHutora. Mig Yyac ycTaHOBKM NUNBHOI LIWMHKW chif
CTEXWTM 3a TVM, o6 perynioBanbHa WnNunbka
yBiliLLNa B OTBIp perynioBanbHOI WNWUMbKA Ha
NUNBHINA LWKHI.

. MpukpiniTe KpULLKY 3ipoykn (A), waiiby (B) i raiky

KpuLLKy 3ipoyku (C). 3nerka 3aTArHiTe raiiky 6e3
BUKOPUCTaHHS iHCTpymeHTa. (Man. 71)

Bigperynionte Hatar naHutora. [une. PeryroBaHHs
HaTsry naHyrra Ha cTopiHLi 494.

3BepHiTb yBary: PerynsapHo nepesipsaiTte HaTar
naHutora. NpaBunbHO HAaTATHYTUIA NaHLOr NpaLoe
eeKkTUBHILLE 1 Mae TpuUBaniWNiA TEPMIH CIyX6u.

PerymoBaHHn HaTAry naHyirora

NMONEPENXEHHA: MNMepen novatkom
perynioBaHHs HaTsry naHulora oasrHite
pykaBuuku. JTaHutor rocTpui i Moxe
CTNIPUYUHUTI TPaBMMK.

3BepHiTb yBary: JlaHutor po3TaryeTbcs nig 4ac pobotu,

ocobnueo B nepLi 15 xeunuH pobotu. Cnig perynsipHo
nepeBipsiTV 1 perynioBaT HaTAr nadutora nicns
BUKOPUCTaHHS abo 3anpaBrieHHsi BUPOGY.

1.

MepesipsArTe NaHUIOr i INNbHY LWWHY Ha BIACYTHICTb
noLKoaKeHb. 3aMiHoNTe NOoLWKOAXKEHI aeTani.

2. 3a [ponomorolo rankoBoro Kova BignycCTiTk ranky
KPWLLIKM 3ipOYKM, NOBEPHYBLLN Ti NPOTH rOANHHUKOBOT
cTpinku. He Bupansiite raiiky. (Man. 66)

3. 3aTarHitb raiiky Ha kpuwLi 6e3 BUKOPUCTaHHs
iHCTpyMeHTIB.

4. TlosepTaiiTe perynioBanbHWN rBUHT 3a
rOAVHHUKOBOIO CTPINKOI0, JOKW NaHLor NUMKN He
TOPKHETbCSI HMKHBOT YaCTUHU NUMBHOI LUWHK, NOTIM
NOBEPHITb PErynioBanbHWA IBUHT 3@ FTOAUHHUKOBOIO
cTpinkoto e Ha ¥ obepta. (Man. 72)

5. BukopucToByiiTe KOMBIHOBaHUIA IHCTPYMEHT KiHLiEM
i3 BUKpPYTKOLO, LOB NPOKpy4yBaTH NaHLIOr HAaBKONO
NUIbHOI WWHW. JlaHuor Mae pyxaTucs BinbHO 11 6e3
puBkiB. (Man. 73)

6. SKLIO NaHUor He pyXaeTbes, BiH HATATHYTWIA HAATO
CUIbHO. BignycTiTk raky KpuLLKK 3ipoykm i
NOBEPHITb PErynoBanbHWA FBUHT MPOTH
FOAVHHUKOBOI CTPINku Ha %4 obepTa. 3aTArHiTh ranky
KPWLLIKN 3ipOYKM.

7. TNepekoHawTecs, WO MK NAHLIOrOM i HUXXHBOK
YaCTUHOIO MUMNBHOT LWMHW HEMAE NPOMIKKY.
[MpomixoK 03Havae, WO naHLUor HaTArHyTUI
HefJoCTaTHLO 11 NoTpebye perynioBaHHsA. He
npauoinTe 3 NPUCTPOEM, AIKLLIO NaHLor NPoBUCAE.

8. [paBunbHO BigperynoBaBLLIM HATAr NaHLora,
NigHIMITb KiHeLb NUMBbHOI LWWHW 1 HAZiNHO 3aTArHITh
ranky KpULLKV 3ipOYKV 3@ FTOAMHHUKOBOIO CTPISIKOIO
KOMOGiHOBaHUM iHCTpymMeHTOoM. (Man. 74) (Man. 75)

3BepHiTb yBary: Hatsar naHutora BigperynoBaHo
NpaBuIIbHO, KOMW BiH BillbHO PYXaeTbCs MO MUIbHIN
LUWHI, ane He NpPoOBMUCaE Nif Heto.

HarocTtproBaHHA naHulora

NMONEPEOXEHHA: Mepen
HaroCTplOBaHHAM NaHutora Hagsraiite
pykaBu4ku. HarocTptoiite naHutor y
HanpsiIMKy Bif BHYTPILLHbOI CTOPOHM pi3us A0
30BHILLHBO.

NONEPEQXEHHSA: HarocTptoiite nuwe
noctynanbH1M xoAoMm. KoxHy pisansHy
KPOMKY npoxoapTe 2 abo 3 pasu.
HarocTptoiite HacTinbku, Wo6 ycyHyTH
MOLLUKOPKEHHSI pi3anbHUX KPOMOK,
BKITIOYaK0uM BiYHi MNacTuHu i1 BepxHi
nnacTuHu pisuie. [loBXuHa BCix pi3yiB Mae
6yTn 0AHaKOBOI.

HarocTpiTb naHutor y HaBeaeHux Aani Bunagkax.

* Po3awmip wmaTkiB AepeBMHM 3MEHLLYETBLCS.

« Tunka po3nuntoe Tinbkn 3 ogHoro 6oky abo nig
KYTOM.

* HeobxigHO NpoLITOBXyBaTW NUMKY KPisb Finku i3
cunoto.

1. Big’egHainTe CBiYKy 3anantoBaHHs.

494
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2. 3a HeobxigHOCTI Bigperyntote HaTAr naHutora
PeryrnioBaHHs HaTAry f1aHytora Ha cTopiHLyi 494.

3. YctaHoBiTb Aepxak (A) Hanunka nig kytom 90°.
(Man. 76)YneBHiTbCs, WO Aepxxak Hanunka
3anuLaeTbCcs Ha BEPXHiX KpomMkax pisus (B) i
rnmbmHomipi (C).

3BepHiTb yBary: llaHutor Mae niBvi i npaBuid pisLi.

4. CymicTiTb no3Hauky 30° gepxaka Hanunka (A) 3
NUIBHOLO LLIWHOMO Ta i3 LeHTpoMm naHutora. (Man. 77)

5. HarocTpitb pi3sui (B) 3 ogHoro 6oky. (Man. 77)
MoBepHITb NaHutor, Wob HarocTpuTy pisLii 3 iHLIOro
BoKy.

6. [lepeBipTe rMUBUHOMIPK i NEPEMICTITb X YHU3.
YcTaHoBITb NPUCTPI Ans 06MexXeHHst rMMbuHomipa
Ha pi3ysax.

7. OB6pobiTb rMMOBMHOMIP NNACKUM HaNWMKOM TakuM

YMHOM, L6 BiH OyB ypiBEHb i3 BEPXHBOK YAaCTUHO

NPUCTPOIO ANst OOMEXEeHHs rmmbrHomipa.

8. 3aokpyrniTb NepeaHii KyT obmexxyBaya rnubuHm
pi3aHHsa nnackum HanunkoM. MNepekoHaviTecs B
TOMY, L0 BEPXHSI YacTuHa rnubuHomipa pisHa.

3malyBaHHA NMUNbHOI WMHU W NaHuora
MUIKN

NONEPEMXEHHSA: He BukopucTtoByiTe
BignpayuboBaHe mactuno. BianpayboBaHe

MacTuO MOXe 3aBAaTH LLKOAN 300POB’H0 YK

HaBKONULIHBLOMY CEepefoBULLY i NPU3BECTU
[10 MOLUKOZKEHHS BUPODY.

Mactuno ansa naHutora 3abesneyye 6esnepepsHe
3MalLlyBaHHS NaHutora i NUnNbHOI WrHKW. ButpaTa
MacTuna aBTOMaTU4HO KOHTPOSOETLCA ANS
3a6e3neyeHHst 4OCTaTHbLOI KiNbKOCTi MacTuna. Akwo
MacTuna HeJocTaTHbLO, Lie Npu3Beae A0 NOLUKOMKEHHS

NUNBbHOT LWWHK 1A NaHLtora, a Takox Ao neperpisy. Yepes

neperpis y NaHLory BUHUKaOTb AnMU. Lie Takox moxe
NpU3BECTM A0 3MiHU KOJNbOPY MUMBHOT LWMHW. 3aBXxamn
3anoBHIOITe MacnsAHWI 6aK NMNBLHOT WWHK Nig Yac
3anoBHeHHst nannBHoro 6aka.

[lns 3malLyBaHHA NUNLHOI WWHK i NaHutora
OOTPUMYMTECS HaBedEeHWX Aani iHCTPYKLn.

1. 3ynuHiTb ABUTYH.
2. 3HIMITb KpULLKY OTBOPY ANS 3anN1BaHHA ONUBW.

3. 3anoBHiTb MacnsiHUiA 6ak NUNbHOI LWHK.

TexHi4He 06CnNyroByBaHHA NUIbHOI LUMHU

NMONEPEOXEHHA: BukoHaiTe TexHiuHe
06CnyroByBaHHs NUMbHOI LUMHK, SIKLLO:

* BUpib pixXe B OQHY CTOPOHY;

* BuUpi6 HeobxigHO NpoLTOBXYBaTH i3
3ycunnam;

*  3MallyBaHHS NMUMbHOI LIKHN HeJoCTaTHE.

Micns koxHOI onepalLlii BugansnTe Bclo
TUPCY 3 MUMBHOI LLUWHK 1 OTBOPY 3iPOYKM.

MNONEPEMXEHHA: 3amiHioiTe nunbHy

LUMHY, SKLLO:

*  na3 3HOCUBCS;

*  nuibHa LUKMHA 3rMHAeTbea abo
noTpickanacsi;

*  pewKku NUMbHOI LWWHU 3aHAATO CUIbHO
HarpiBatoTbCs Nif Yac pisaHHs;

*  Ha peyikax NUbHOI WMHW YTBOPUIUCS
3aUpKN.

AKWo NunbHa WKHa 3Hocunacs, e

NpU3BOANTL A0 NOLLKOKEHHS NaHLora n

YCKNaAHIOE Pi3aHHs.

1. Big’egHanTe cBiyKy 3ananioBaHHS.

2. BignycrTiTb raviky 3aTuckaya i BUAaniTb naHuiorose
ranbmo.

Bupanite nunbHy WWHY 1 NaHutor.
OuncTbTe MacTUNbHi OTBOPU 11 Nas.

3BepHiTb yBary: MactuneHi oTBopm 11 na3
HeoObXiAHO OunLLYBaTK Yepesd KOXHi 5 roguH poboTu.

5. Bupanite 3agupku 3 penok NUMbHOI LWWHU NNackum
Hanunkom.

3BepHiTb yBary: 3aaMpku Ha peiikax NUNbHOI LWNHK
€ HOpManbHNUM SIBULLIEM Y pa3i 3HOCY peikv NUMbHOT
LUMHW.

6. Tnackum HanunKoMm BiQHOBITb KDOMKM M CTOPOHMU,
AKLLO BEPXHSA YacTUHA Peikv NUNbHOI LUNHK Mae
HEepIBHOCTI.

7. 3aMiHiTb NUMbHY LWIKHY.

3MmallyBaHHSA pisanbHoro nesa (Hacagka —
NnoAoBXeHUN TpUMep ANA XKUBOI Oropoxi)

* [IndA nonerweHHs ekcnnyaTadii Ta 36inbLeHHs
TepMiHy cryx6u 3mallyiiTe nesa pisus nepes
KOXHWUM BUKOPUCTaHHAM i MIiCNsi HBOTO.

* HaHocbTe MacTno Takum YMHOM, o6 BOHO
noTpannsano Mk Asoma nesamu. 3matlyBanbHi
maTepianv MatoTb 6yT HETOKCUYHUMMU, Be3nevHUMm
11 nonepeaKaT KOPO3ito PYXOMUX HaCTUH.
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TPAHCINOPTYBAHHA U 3BEPITAHHA

» 3abesneuyiite 6e3neky Bupoby nig vac
TPaHCMOPTYBaHHS, 06 YHUKHYTU NOLLIKOKEHb i
HelLacHMX BUNaaKiB.

+ 306epiraiite Bupib 1 obnagHaHHA B CyXoMy MicLli 3a
Temnepatypm BuLe 0 rpagycis.

*  OuwnctbTe BUPI6.

*  3aMiHiTb abo BiAPEMOHTYWTE MOLLIKOMXEHI YAaCTUHW.
*  BuKkopuCTOBYITE NPaBUIBbHUIA 3aXUCHUIA KOXYX, LLO
He yTpPMMYE BOMOrK.

* Mg yac TpaHcnopTyBaHHS HaAiNHO 3akpinnonTe

Bupi6.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKUN

oAvHUUSA B33 PS B33 PS+
BUMipYy (B33BCSMC) (B33BCSMC)

TexHi4Hi XapakTepucTMKN ABUryHa
O6’em unninapa cmd 33 33
BHyTpilwHin giameTp uuniHapa MM 36 36
Xig nopLuHs MM 32 32
LLIBnakicTb xonocToro xogy 06/xB 2700-3200 2700-3200
MakcmmanbHa YactoTa obepTaHHs BUXiQHOro Bana 06/xB 8500 8500
MakcmmanbHa NoTyXHiCTb 06/x8 10 000 10 000
MakcmmanbHa NoTyXHICTb ABUryHa kBT1/xs™! 0,9/7000 0,9/7000
Caiuka 3ananoBaHHA — RCJ6Y RCJ6Y
Mpomixkok Mi>k enekTpogamm MM 0,65 0,65
€MHicTb nanueHoro 6aka cm3 700 700
OaHi wopo wymy Ta BiGpauii
EksiBaneHT piBHa BibpaLii (ahv, eq), 3 Hacagkoto- m/c? 5,4/6,7 5,4/6,7
TpvMmepowm, niBa/npasa pyyka: AvB. NPUMITKY 1
EksiBaneHT piBHs BibpaLii (ahv, eq), 3 Hacagkoto- m/c? — 6,6/8,1
KyLLIOpi3oM, niBa/npasa py4ka: AuB. NPUMITKy 1
EksiBaneHT piBHa BibpaLii (ahv, eq), 3 Hacagkoto — ob(A) — 5,4/6,3
LUTAHrOBOIO NWMKOI, NiBa/npaBa pyyka: AuB. NPUMITKY 1
EksiBaneHT piBHa BibpaLlii (ahv, eq), 3 Hacagkoto — ab(A) — 5,4/6,7
TPMMEPOM ANs XUBOI Oropoxi, nisa/npaea py4yka: AuB.
npumiTky 1
[apaHTOBaHWii piBeHb 3BYKOBOI NOTYXHOCTI (LWA), 3 nb(A) 115 115
HacagKo-TPMMEPOM: ONB. NPUMITKY 2
[apaHTOBaHWIA piBeHb 3BYKOBOI NOTY>HOCTI (LWA), 3 ab(A) — 112
HacagKo-KyLLOPi30OM: ANB. NPUMITKY 2
[apaHTOBaHWIA piBeHb 3BYKOBOI NOTY>HOCTI (LWA), 3 ob(A) — 113
Haca[Ko — LUTAHrOBOK MUIIKOK: AMB. MPUMITKY 2
[apaHTOBaHWI piBeHb 3ByKOBOI NOTYXHOCTi (LWA), 3 ob(A) — 112
HacaaKkol — TPUMEPOM AS1s1 KMBOi OropoXi: AWB.
NpUMITKy 2

496
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BuMipsHuiA piBeHb 3BYKOBOT NOTYXHOCTI, 3 HACAAKO- ab(A) 112 112
TPMMEPOM: AMB. NPUMITKY 2

BuMipsiHuii piBeHb 3BYKOBOI MOTYXXHOCTI, 3 HacaaKoto- nb(A) — 109
KyLLOPi3OM: AWB. NPUMITKY 2

BuMipsiHWiA piBEHb 3BYKOBOI MOTYXXHOCTI, 3 HACaAKO — nb(A) — 110
LITAHrOBOIO MUITKOIO: AMB. NPUMITKY 2

BuMipsiHWiA piBeHb 3BYKOBOI MOTYXHOCTI, 3 HAacagKo — nb(A) — 109
TPUMEPOM ANS XKMBOI OropoXi: AVUB. NPUMITKY 2

PiBeHb 3BYKOBOro TUCKY Ha CIyXOBi opraHu onepaTopa, 3 | AB(A) 96,8 96,8
HacagKo-TPUMEPOM: AUB. NPUMITKY 3

PiBeHb 3ByKOBOro TUCKy Ha CryxoBi opraHu onepatopa, 3 | Ab(A) — 96,4
HacaaKo-KyLLOPI30OM: ANB. NPUMITKY 3

PiBeHb 3BYKOBOro TUCKy Ha CryxOBi opraHu onepaTopa, 3 | 4b(A) — 95,0
Haca/Koto — LUTAHroOBOO MUMKOIO: AUB. NPUMITKY 3

PiBeHb 3BYKOBOro TUCKy Ha CIyxoBi opraHu onepatopa, 3 | AB(A) — 96,6
Haca/Kol — TPUMEPOM [N XUBOI OropoXxi: AWB.

npumiTky 3

Po3mipu Bupoby

Maca — aBuryH i BepxHiit Ban (6e3 nanuea, pisanbHoi Kr 7,7 7,7
HacagKku 1 Koxyxa)

Mpumitka 1. MpeacTaBneHi AaHi Npo ekBiBaneHTHWIA piBeHb BibpaLii MaloTb TUMOBY CTAaTUCTUYHY AMCNEPCito

(cTanmapTHe BigxuneHHs) B 1,5 m/c2.

MpumiTka 2. BUNnpomiHOBaHHS LWyMy B cepefoBuLLe, BUMIPSIHE SIK 3BYKOBa NOTYXHICTb (Lya), Bianosigae ampekTusi
€C 2000/14/EC. 3a3HayeHuii piBeHb 3BYKOBOI NOTY>XHOCTI ANS MaLUVHW ByB BUMIPSIHWIA 3 OpUTiHANBHUM pi3anbHUM
yCTaTKyBaHHSM, WO AA€ HAWBULLMIA piBEeHb. Pi3HULA MiXK rapaHTOBaHVWM i BUMIpIOBAHUM PiBHEM 3BYKOBOI MOTY>HOCTI
nonsirae B TOMy, L0 rapaHTOBaHa 3BYKOBa MOTYXHICTb BKIIOYAE TakoX AMCNepCilo pe3ynbTaTiB BUMiploBaHHS Ta
BiAMIHHOCTI MiX Pi3HMMM MallMHamMu Tiei camoi mogeni BignosigHo Ao Oupektusu 2000/14/EC.

Mpumitka 3: NpeacrasneHi AaHi 4Ns eKBiBaNEHTHOro PiBHA 3BYKOBOrO TUCKY ANS iIHCTPYMEHTa MatoTb TUMOBY
CTaTUCTUYHY AMcnepcito (CTaHaapTHe BiaxuneHHs) B 3 b (A).

HACAOKU

OAMHULA BUMIPY

| B33 PS, B33 PS+

Hacapgka-tpumep

[oBxunHa Hacaaku (3aranbHa) cMm (aonmiB) 84,7 (33,35)

Maca Hacagkm (3 pisanbHO rofioBKOtO Kr (cpyHTH) 1,84 (4,06)

3aXUCHUM KOXYXOM ANsi pi3anbHUX Hacapok)

[oBxvHa Bana cM (AtoimiB) 62,6 (24,65)

[LiameTp Bana MM (aronmiB) 25,4 (1,0)

WnuHaens i3 pisb6neHHAM — M10

Ob6epTaHHs pisanbHOI ronoBku (BUA i3 Micus — MpoTK roaNHHMKOBOT CTPINKN
oneparopa)
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oAnHMUSA BUMIpY

B33 PS, B33 PS+

Twn npvBogHoro Bana —_ XKopcTkuii
MakcumanbHwii giameTp pisaHHs CM (atoiimis) 43 (17)
[iameTp pisanbHOi HUTKW MM (atorimiB) 2,5 (0,095)
KinbKicTb pi3anbHUX HUTOK — 2

Twvn pisanbHOi ronosku

YpapHa ronoska

MicTKicTb WNyni ANA HUTKW Ha pi3anbHir ronosui

4(13,12)

3axnCHUI KOXyX ANSA pidanbHUX Hacagok

KombiHaujs (Tpumep i Hixx ans Tpaswu)

Hacapka-kyuopi3

[oBXnHa Hacafku (3aranbHa) cM (AtoiimiB) 84,7 (33,35)
Maca Hacagku (3 HOXeM AN TpaBu i 3aXUCHUM | Kr (dbyHTH) 1,72 (3,79)
KOXXYXOM [nsi pisanbHUX Hacaaok)

[HosxunHa Bana cM (atoimiB) 62,6 (24,65)
HiameTp Bana MM (arorimis) 25,4 (1,0)
LWnuHaens i3 pisb6neHHam — M10

O6epTaHHs pizanbHOi ronoBku (BMA i3 MicLs
oneparopa)

MpOTW roAMHHMKOBOI CTPINKK

Twn npvBogHoro Bana — XKopcTkuii
KoHcTpyKuis HOXa Ana Tpasu — 3 3ybui
[HiameTp HOXa Ans Tpasu MM (arorimis) 255 (10)
[iameTp LeHTpanbHOro 0TBOPY HOXa ANA TpaBu | MM (40NMiB) 25,4 (1,0)

3axuCHWIA KOXYX ANs pidanbHUX Hacagok

Kom6iHauis (Tpumep i HixX ans Tpaswu)

Hacapka — wraHroBa nunka

[oBxunHa Hacagku (3aranbHa) cM (aroimiB) 105,9 (41,7)
Maca Hacagku (cyxa, 3 NUNbHOI LUMHOLO Kr (dbyHTN) 1,66 (3,66)
naHutorom)

[oBxunHa Bana CM (aroimiB) 65,8 (25,9)
[iameTp Bana MM (atormiB) 25,4 (1,0)
[oBXWHa NUNBHOI LWNHK cM (aroiimiB) 25 (10)
KinbkicTb 3y6UiB 3ipOYKM Ha LUMHI — 7

KinbkicTb 3y6LiB Ha NaHLoroBomMy npvBoAi — 7
MakcumanbHuid AiameTp pisaHHs cM (aroiimiB) 10 (3,94)
KinbkicTb nepeaaBanbHUX NaHOK naHuora — 40
ToBWwwMHa naHutora MM (atorimiB) 1,3 (0,050)
Kpok naHutora MM (atorimiB) 9,52 (0,375)
MNepepaTtHe BigHOLWWEHHSA — 0,94
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OAMHULA BUMIPY B33 PS, B33 PS+

Tun/mopenb naHutora 91PX040G, UC 81 GS, 91PX040G, UC 81 GS, UC 81 G,
ucC 81 G, H38 H38

MicTkicTb 6aka ans mactuna M (YHLiA) 130 (4,39)

Hacagka — nogoBxeHU TPMMep ANSs XXUBOI Oropoxi

[oBxvHa Hacaaku (3aranbHa) cM (AtoiimiB) 126,1 (49,64)

Maca Hacagku Kr (dpyHTN) 2,20 (4,85)

[oexuHa Bana cMm (aonmi) 64,4 (25,35)

[iameTp Bana MM (AtonMmiB) 254 (1)

BiacTtaHb Mix 3y6uUsmm (M KiHUnKamm) MM (aronmiB) 25 (0,98)

MakcumanbHuii giameTp pisaHHs MM (atormiB) 15 (0,59)

[loBXWvHa pi3aHHs MM (gHonmiB) 360 (14,17)

[osxuHa WwuHK (Big Kopobkn nepeaad Ao MM (alonmiB) 438 (17,24)

KiH4MKa)

KinbkicTb 3y6uiB Ha nesi — 26

Kpok 3y6uis MM (aronmiB) 31(1,22)

Twvn gii nesa — MopgiliHoT aii, 3BOPOTHO-

nocTtynanbHe pisaHHs
[ianasoH KyTOBOro perynioBaHHs ° 90° 3aranom, 45° Big 0CbOBOT MiHii
Bany

3MICT OEKNAPALYI BIANOBIAHOCTI EC

Mwu, Husqvarna AB, SE 561 82 m. N'yckBapHa, LUBewjs,
3asBMNAEMO Mif CBOKO BUKIIOYHY BiAMOBIAANBHICTb, WO
npeacraeneHuii BUpio:

Onuc BeH3auHoBuUI Tpumep /
Kywiopis

BpeHa McCulloch®

Mnatdopma / Tun / Mnatdopma B33BCSMC,

Mogenb npeacTaBneHo Moaens
B33PS, B33PS+

Maprtia CepiliHi Homepu 3a 2018

piK i ni3Hiwe

NOBHICTIO BiANOBIAAE HACTYNMHUM ANPEKTUBAM i HOpMaMm
€C:

OunpekTuBa/Hopma Onuc

2006/42/EC

«[Mpo mexaHiuHe
obnagHaHHA»

OupekTuBa/Hopma Onuc

2014/30/EU «lMpo enekTpomarHiTHy
CYMICHICTb»

2000/14/EC «Mpo BMNpOMiHIOBaHHS

Lymy Bif, obnagHaHHs,
npu3HayeHoro Ans
BUKOPWCTaHHA HaABOPI»

3acToCOoBYIOTLCA HACTYMHI Y3rooXeHi ctaHgapTv Ta/abo
TexHivHi cneuymdikauii: EN ISO 12100, EN ISO 11806-1,
EN ISO 11680-1, EN ISO 10517, CISPR 12, ISO 14982,
ISO 3744

3rigHo 3 aupektusoto 2000/14/EC, nopatok V, 3asBneHi
LIYMOBI XapaKTepPUCTUKN 3a3HaYeHi B pO3Aini TEXHIYHNX
[aHuX Lboro nocibHuka i nignucaHin geknapawii
BianoBsigHocTi ctaHaapTam €C.

Komnanis TUV Rheinland N.A. BukoHana go6posinbHy
nepesipky komnaHii Husqvarna AB Ta Bugana in
cepTudikat BignosigHocTi Hopmam avpekTueu Pagn EC
2006/42/EC «[1po mMalmMHM Ta MexaHiaMmn».
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CepTudikaT, ik 3a3Ha4eHO B NignucaHin aeknapadii
BignosigHocTi EC, gie ans Bcix Micuyp BUpobHULTBaA Ta
KpaiH-BUPOOHWMKIB, 3a3Ha4Y€HUX Ha BUPODOi.

BeHanHoBMIA TpMMep/KyLLOPI3, WO NoCTavaeTbes,
XOOHWUM YMHOM He BiApPI3HAETLCS Bif 3paska, Wo
npoiiwoB BUNPoByBaHHS.
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